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ആമുഖം
മലയാളം at AionianBible.org/Preface

The Holy Bible Aionian Edition ® is the world’s first Bible un-translation! What is an un-
translation? Bibles are translated into each of our languages from the original Hebrew,
Aramaic, and Koine Greek. Occasionally, the best word translation cannot be found and
these words are transliterated letter by letter. Four well known transliterations are Christ,
baptism, angel, and apostle. The meaning is then preserved more accurately through
context and a dictionary. The Aionian Bible un-translates and instead transliterates
eleven additional Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for
individuals and all mankind, and the nature of afterlife destinies.

The first three words are aiōn, aiōnios, and aïdios, typically translated as eternal
and also world or eon. The Aionian Bible is named after an alternative spelling of
aiōnios. Consider that researchers question if aiōn and aiōnios actually mean eternal.
Translating aiōn as eternal in Matthew 28:20 makes no sense, as all agree. The Greek
word for eternal is aïdios, used in Romans 1:20 about God and in Jude 6 about demon
imprisonment. Yet what about aiōnios in John 3:16? Certainly we do not question
whether salvation is eternal! However, aiōnios means something much more wonderful
than infinite time! Ancient Greeks used aiōn to mean eon or age. They also used the
adjective aiōnios to mean entirety, such as complete or even consummate, but never
infinite time. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs. So aiōnios
is the perfect description of God's Word which has everything we need for life and
godliness! And the aiōnios life promised in John 3:16 is not simply a ticket to eternal life
in the future, but the invitation through faith to the consummate life beginning now!

The next seven words are Sheol, Hadēs, Geenna, Tartaroō, Abyssos, and Limnē Pyr.
These words are often translated as Hell, the place of eternal punishment. However,
Hell is ill-defined when compared with the Hebrew and Greek. For example, Sheol is
the abode of deceased believers and unbelievers and should never be translated as
Hell. Hadēs is a temporary place of punishment, Revelation 20:13-14. Geenna is the
Valley of Hinnom, Jerusalem's refuse dump, a temporal judgment for sin. Tartaroō is a
prison for demons, mentioned once in 2 Peter 2:4. Abyssos is a temporary prison for
the Beast and Satan. Translators are also inconsistent because Hell is used by the
King James Version 54 times, the New International Version 14 times, and the World
English Bible zero times. Finally, Limnē Pyr is the Lake of Fire, yet Matthew 25:41
explains that these fires are prepared for the Devil and his angels. So there is reason to
review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The eleventh word, eleēsē, reveals the grand conclusion of grace in Romans 11:32.
Take the time to understand these eleven words. The original translation is unaltered
and a note is added to 64 Old Testament and 200 New Testament verses. To help
parallel study and Strong's Concordance use, apocryphal text is removed and most
variant verse numbering is mapped to the English standard. We thank our sources at
eBible.org, Crosswire.org, unbound.Biola.edu, Bible4u.net, and NHEB.net. The Aionian
Bible is copyrighted with creativecommons.org/licenses/by/4.0, allowing 100% freedom
to copy and print, if respecting source copyrights. Check the Reader's Guide and read
online at AionianBible.org, with Android, and TOR network. Why purple? King Jesus’
Word is royal… and purple is the color of royalty!



History
മലയാളം at AionianBible.org/History

04/15/85 - Aionian Bible conceived as B. and J. pray.
12/18/13 - Aionian Bible announced as J. and J. pray.
06/21/15 - Aionian Bible birthed as G. and J. pray.
01/11/16 - AionianBible.org domain registered.
06/21/16 - 30 translations available in 12 languages.
12/07/16 - Nainoia Inc established as non-profit corporation.
01/01/17 - Creative Commons Attribution No Derivatives 4.0 license added.
01/16/17 - Aionian Bible Google Play Store App published.
07/01/17 - 'The Purple Bible' nickname begins.
07/30/17 - 42 translations now available in 22 languages.
02/01/18 - Holy Bible Aionian Edition® trademark registered.
03/06/18 - Aionian Bibles available in print at Amazon.com.
10/20/18 - 70 translations now available in 33 languages.
11/17/18 - 104 translations now available in 57 languages.
03/24/19 - 135 translations now available in 67 languages.
10/28/19 - Aionian Bible nursed as J. and J. pray.
10/31/19 - 174 translations now available in 74 languages.
02/22/20 - Aionian Bibles available in print at Lulu.com.
05/25/20 - Illustrations by Gustave Doré, La Grande Bible de Tours, Felix Just.
08/29/20 - Aionian Bibles now available in ePub format.
12/01/20 - Right to left and Hindic languages now available in PDF format.
03/31/21 - 214 translations now available in 99 languages.
11/17/21 - Aionian Bible Branded Leather Bible Covers now available.
12/20/21 - Social media presence on Facebook, Twitter, LinkedIn, YouTube, etc.
01/01/22 - 216 translations now available in 99 languages.
01/09/22 - StudyPack resources for Bible translation study.
02/14/22 - Strong's Concordance from Open Scriptures and STEPBible.
02/14/23 - Aionian Bible published on the TOR Network.
12/04/23 - Eleēsē added to the Aionian Glossary.
02/04/24 - 352 translations now available in 142 languages.
05/01/24 - 370 translations now available in 164 languages.
08/05/24 - 377 translations now available in 166 languages.
08/18/24 - Creative Commons Attribution 4.0 International, if source allows.



ഉĐടèïൾ

പുതിയനിയമം

മûായി ..........................................1

മർെèാസ് .................................... 53

ലൂേèാസ് ..................................... 86

േയാഹćാൻ ................................143

അെĜാ. åപവൃûികൾ ................188

േറാമർ ..........................................244

1 െകാരിăäർ ...............................267

2 െകാരിăäർ ...............................290

ഗലാതäർ .......................................306

എെഫസäർ ..................................314

ഫിലിപäർ ......................................322

െകാെലാĢäർ ..............................328

1 െതĢേലാനികäർ ......................334

2 െതĢേലാനികäർ ......................339

1 തിെമാെഥെയാസ് .....................342

2 തിെമാെഥെയാസ് .....................348

തീെûാസ് ..................................353

ഫിേലേമാൻ ..................................356

എåബായർ ...................................358

യാേèാബ് ..................................375

1 പെåതാസ് ..................................381

2 പെåതാസ് ..................................388

1 േയാഹćാൻ .............................392

2 േയാഹćാൻ .............................398

3 േയാഹćാൻ .............................399

യൂദാ .............................................400

െവളിപാട് .....................................402

അവസാനകുറിĜുകൾ

റീഡർൈഗഡ്

േĦാസറി

ഭൂപടം

വിധി

ചിåതïൾ, Doré





പുതിയനിയമം



എćാൽ േയശു: പിതാേവ, ഇവർ െചēുćതു ഇćതുഎćുഅറിയായ്കെകാ÷ു

ഇവേരാടുêമിേèണേമഎćുപറõു.അനăരംഅവർഅവെěവസ്åതം

വിഭാഗിđു ചീöിöു.

ലൂേèാസ് 23:34



മûായി1

മûായി

1അåബാഹാമിെěപുåതനായദാവീദിെě

പുåതനായ േയശുåകിസ്തുവിെě

വംശാവലി: 2അåബാഹാം യിസ്ഹാèിെന

ജനിĜിđു; യിസ്ഹാè് യാേèാബിെന

ജനിĜിđു; യാേèാബ് െയഹൂദെയയും

അവെěസേഹാദരĈാെരയും ജനിĜിđു;

3 െയഹൂദാ താമാരിൽ പാെരസിെനയും

സാരഹിെനയും ജനിĜിđു; പാെരസ്

െഹേåസാെന ജനിĜിđു; െഹേåസാൻ

ആരാമിെന ജനിĜിđു; 4 ആരാം

അĊീനാദാബിെന ജനിĜിđു;

അĊീനാദാബ് നഹേശാെന ജനിĜിđു;

നഹേശാൻ ശല്േമാെന ജനിĜിđു; 5

ശല്േമാൻ രാഹാബിൽ േബാവസിെന

ജനിĜിđു; േബാവസ്രൂûിൽഓേബദിെന

ജനിĜിđു; ഓേബദ് യിĠായിെയ

ജനിĜിđു; 6യിĠായി ദാവീദ്രാജാവിെന

ജനിĜിđു; ദാവീദ് ഊരീയാവിെě

ഭാരäയായിരുćവളിൽ ശേലാേമാെന

ജനിĜിđു; 7ശേലാേമാൻ െരഹബäാെമ

ജനിĜിđു; െരഹബäാം അബീയാെവ

ജനിĜിđു; അബീയാവു ആസെയ

ജനിĜിđു; 8ആസാ േയാശാഫാûിെന

ജനിĜിđു; േയാശാഫാû് േയാരാമിെന

ജനിĜിđു; േയാരാം ഉĢീയാെവ ജനിĜിđു;

9 ഉĢീയാവു േയാഥാമിെന ജനിĜിđു;

േയാഥാം ആഹാസിെന ജനിĜിđു;

ആഹാസ് ഹിസ്കീയാെവ ജനിĜിđു; 10

ഹിസ്കീയാവു മനെĠെയ ജനിĜിđു;

മനെĠ ആേമാസിെന ജനിĜിđു;

ആേമാസ് േയാശീയാെവ ജനിĜിđു;

11 േയാശീയാവു െയെഖാനäാെവയും

അവെě സേഹാദരĈാെരയും

ബാേബൽåപവാസകാലûു ജനിĜിđു.

12 ബാേബൽåപവാസം കഴിõിöു

െയെഖാനäാവു െശയല്തീേയലിെന

ജനിĜിđു; െശയല്തീേയൽ

െസരുĒാേബലിെന ജനിĜിđു; 13

െസരുĒാേബൽ അബീഹൂദിെന

ജനിĜിđു; അബീഹൂദ് എലäാèീമിെന

ജനിĜിđു; എലäാèീം ആേസാരിെന

ജനിĜിđു. 14ആേസാർ സാേദാèിെന

ജനിĜിđു; സാേദാè് ആഖീമിെന

ജനിĜിđു; ആഖീം എലീഹൂദിെന

ജനിĜിđു; 15 എലീഹൂദ് എലീയാസെര

ജനിĜിđു; എലീയാസർ മüാെന

ജനിĜിđു; മüാൻ യാേèാബിെന

ജനിĜിđു. 16 യാേèാബ് മറിയയുെട

ഭർûാവായ േയാേസഫിെന ജനിĜിđു.

അവളിൽ നിćു åകിസ്തു എćു

േപരുĐ േയശു ജനിđു. 17 ഇïെന

തലമുറകൾ ആെക അåബാഹാം

മുതൽ ദാവീദ്വെര പതിćാലും

ദാവീദ്മുതൽബാേബൽåപവാസേûാളം

പതിćാലും ബാേബൽåപവാസംമുതൽ

åകിസ്തുവിേനാളം പതിćാലുംആകുćു.

18 എćാൽ േയശുåകിസ്തുവിെě

ജനനംഈവĚംആയിരുćു.അവെě

അĊയായ മറിയ േയാേസഫിćു

വിവാഹം നിċയിèെĜöേശഷംഅവർ

കൂടിവരുĊുെĉപരിശുĂാÿാവിനാൽ

ഗർഭിണിയായി എćു ക÷ു. 19

അവളുെട ഭർûാവായ േയാേസഫ്

നീതിമാനാകെകാ÷ും അവൾèു

േലാകാപവാദം വരുûുവാൻ അവćു

മനĢിĭായ്കെകാ÷ും അവെള

ഗൂഢമായി ഉേപêിĜാൻ ഭാവിđു.

20 ഇïെന നിെനđിരിèുേĉാൾ

കർûാവിെě ദൂതൻ അവćു

സçപ്നûിൽ åപതäêനായി: ദാവീദിെě

മകനായ േയാേസേഫ, നിെě ഭാരäയായ

മറിയെയ േചർûുെകാൾവാൻ

ശîിേè÷ാ;അവളിൽ ഉğാദിതമായതു

പരിശുĂാÿാവിനാൽ ആകുćു. 21

അവൾഒരു മകെന åപസവിèും;അവൻ



മûായി 2

തെěജനെûഅവരുെട പാപïളിൽ

നിćു രêിĜാനിരിèെകാ÷ു നീ

അവćു േയശു എćു േപർ ഇേടണം

എćു പറõു. 22 “കനäക ഗർഭിണിയായി

ഒരു മകെന åപസവിèും; അവćു

ൈദവം നേĊാടു കൂെട എćർüമുĐ

ഇĊാനൂേവൽഎćു േപർ വിളിèും” 23

എćു കർûാവു åപവാചകൻ മുഖാăരം

അരുളിെđയ്തതു നിവൃûിയാകുവാൻ

ഇെതാെèയുംസംഭവിđു. 24 േയാേസഫ്

ഉറèം ഉണർćു. കർûാവിെě

ദൂതൻ കğിđതുേപാെല െചയ്തു,

ഭാരäെയ േചർûുെകാ÷ു. 25 മകെന

åപസവിèുംവെര അവൻ അവെള

പരിåഗഹിđിĭ. മകćു അവൻ േയശു

എćു േപർ വിളിđു.

2 െഹേരാദാരാജാവിെě കാലûു

േയശു െയഹൂദäയിെല േബû്േല

െഹമിൽ ജനിđേശഷം, കിഴèുനിćു

വിദçാĈാർ െയരൂശേലമിൽ എûി: 2

െയഹൂദĈാരുെട രാജാവായി പിറćവൻ

എവിെട? ഞïൾ അവെě നêåതം

കിഴèുക÷ുഅവെനനമസ്കരിĜാൻ

വćിരിèുćു എćു പറõു. 3

െഹേരാദാരാജാവുഅതു േകöിöുഅവനും

െയരൂശേലം ഒെèയും åഭമിđു, 4

ജനûിെě മഹാപുേരാഹിതĈാെരയും

ശാസ്åതിമാെരയുംഎĭാം കൂöിവരുûി:

åകിസ്തുഎവിെടആകുćു ജനിèുćതു

എćു അവേരാടു േചാദിđു. 5

അവർ അവേനാടു: െയഹൂദäയി

േബû്േല െഹമിൽ തേć: 6

“െയഹൂദäയിെല േബû്േല െഹേമ,

െയഹൂദäåപഭുèĈാരിൽ ഒöും െചറുതĭ;

എെě ജനമായ യിåസാേയലിെന

േമയ്പാനുĐ തലവൻ നിćിൽ നിćു

പുറെĜöുവരും”എćിïെന åപവാചകൻ

മുഖാăരം എഴുതിയിരിèുćു എćു

പറõു. 7 എćാെറ െഹേരാദാവു

വിദçാĈാെര രഹസäമായി വിളിđു,

നêåതം െവളിവായസമയംഅവേരാടു

സൂê്മമായി േചാദിđറിõു. 8അവെര

േബû്േലെഹമിേലèുഅയđു: നിïൾ

െചćുശിശുവിെനèുറിđുസൂê്മമായി

അേനçഷിĜിൻ; കെ÷ûിയാൽഞാനും

െചćുഅവെന നമസ്കരിേè÷തിćു,

വćു എെć അറിയിĜിൻ എćു

പറõു. 9 രാജാവു പറõതു േകöു

അവർ പുറെĜöു; അവർ കിഴèു ക÷

നêåതംശിശു ഇരിèുćčലûിćു

മീെത വćുനില്èുേവാളം അവർèു

മുĉായി െപായ്െèാ÷ിരുćു. 10

നêåതം ക÷തുെകാ÷ു അവർ

അതäăം സേăാഷിđു; 11 ആ

വീöിൽ െചćു, ശിശുവിെന അĊയായ

മറിയേയാടുംകൂെട ക÷ു, വീണുഅവെന

നമസ്കരിđു; നിേêപപാåതïെള

തുറćുഅവćു െപാćും കുăുരുèവും

മൂരും കാഴ്ചെവđു. 12 െഹേരാദാവിെě

അടുèൽ മടïിേĜാകരുതു എćു

സçപ്നûിൽ അരുളĜാടു÷ായിöു

അവർ േവെറവഴിയായിസçേദശേûèു

മടïിേĜായി. 13 അവർ േപായേശഷം

കർûാവിെě ദൂതൻ േയാേസഫിćു

സçപ്നûിൽ åപതäêനായി: നീ

എഴുേćĤുശിശുവിെനയുംഅĊെയയും

കൂöിെèാ÷ു മിåസയീമിേലèു

ഓടിേĜായി, ഞാൻ നിേćാടു പറയുംവെര

അവിെട പാർèുക; െഹേരാദാവു

ശിശുവിെന നശിĜിേè÷തിćു

അവെന അേനçഷിĜാൻ ഭാവിèുćു

എćു പറõു. 14 അവൻ

എഴുേćĤുശിശുവിെനയുംഅĊെയയും

രാåതിയിൽ തേć കൂöിെèാ÷ു

പുറെĜöു മിåസയീമിേലèു േപായി. 15

െഹേരാദാവിെě മരണേûാളംഅവൻ
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അവിെട പാർûു: “മിåസയീമിൽ നിćു

ഞാൻ എെě മകെന വിളിđുവരുûി”

എćു കർûാവു åപവാചകൻ മുഖാăരം

അരുളിെđയ്തതു നിവൃûിയാകുവാൻ

സംഗതിവćു. 16 വിദçാĈാർ തെć

കളിയാèി എćു െഹേരാദാവു ക÷ു

വളെര േകാപിđു, വിദçാĈാേരാടു

േചാദിđറിõകാലûിćുഒûവĚം

ര÷ു വയĢും താെഴയുമുĐ

ആൺകുöികെള ഒെèയും േബû്േല

െഹമിലുംഅതിെěഎĭാഅതിരുകളിലും

ആളയđു െകാĭിđു. 17 “റാമയിൽ ഒരു

ശĝംേകöു,കരđിലുംവലിയനിലവിളിയും

തേć; റാേഹൽമèെളെđാĭി കരõു;

അവർ ഇĭായ്കയാൽ ആശçാസം

ൈകെèാൾവാൻ മനĢിĭാതിരുćു”

18 എćു യിെരമäാåപവാചകൻ

മുഖാăരം അരുളിെđയ്തതു അćു

നിവൃûിയായി. 19എćാൽെഹേരാദാവു

കഴിõുേപായേശഷം കർûാവിെě

ദൂതൻ മിåസയീമിൽ െവđു േയാേസഫിćു

സçപ്നûിൽ åപതäêനായി: 20

ശിശുവിćു åപാണഹാനി വരുûുവാൻ

േനാèിയവർ മരിđുേപായതുെകാ÷ു നീ

എഴുേćĤുശിശുവിെനയുംഅĊേയയും

കൂöിെèാ÷ു യിåസാേയൽേദശേûèു

േപാക എćു പറõു. 21

അവൻ എഴുേćĤു ശിശുവിെനയും

അĊെയയും കൂöിെèാ÷ു

യിåസാേയൽേദശûുവćു. 22എćാൽ

െയഹൂദäയിൽഅർെèലെയാസ് തെě

അĜനായ െഹേരാദാവിćു പകരം

വാഴുćു എćു േകöതുെകാ÷ു

അവിെട േപാകുവാൻ ഭയെĜöു,

സçപ്നûിൽ അരുളĜാടു÷ായിöു

ഗലീലåപേദശïളിേലèു മാറിേĜായി. 23

അവൻനസറായൻഎćു വിളിèെĜടും

എćു åപവാചകĈാർമുഖാăരം

അരുളിെđയ്തതു നിവൃûിയാവാൻ

തèവĚംനസെറû്എć åഗാമûിൽ

െചćു പാർûു.

3ആകാലûു േയാഹćാൻസ്നാപകൻ

വćു, െയഹൂദäമരുഭൂമിയിൽ

åപസംഗിđു: 2 സçർĖരാജäം

സമീപിđിരിèയാൽ

മാനസാăരെĜടുവിൻഎćു പറõു.

3 “മരുഭൂമിയിൽ വിളിđുപറയുćവെě

വാèാവിതു: കർûാവിെě വഴി

ഒരുèിഅവെěപാതനിരĜാèുവിൻ”

എćിïെന െയശēാ åപവാചകൻ

പറõവൻഇവൻതേć. 4േയാഹćാćു

ഒöകേരാമംെകാ÷ുĐഉടുĜുംഅരയിൽ

േതാൽവാറും ഉ÷ായിരുćു; അവെě

ആഹാരേമാ െവöുèിളിയും കാöുേതനും

ആയിരുćു. 5 അćു െയരൂശേലമäരും

െയഹൂദäേദശèാെരാèയും

േയാർāാെě ഇരുകെരയുമുĐ എĭാ

നാöുകാരും പുറെĜöു അവെě

അടുèൽ െചćു 6 തïളുെട

പാപïെള ഏĤുപറõുെകാ÷ു

േയാർāാൻനദിയിൽഅവനാൽസ്നാനം

ഏĤു. 7 തെě സ്നാനûിćായി

പരീശരിലുംസദൂകäരിലും പലർവരുćതു

ക÷ാെറഅവൻഅവേരാടു പറõതു:

സർĜസăതികെള, വരുവാനുĐ

േകാപെû ഒഴിõു ഓടിേĜാകുവാൻ

നിïൾèു ഉപേദശിđുതćതുആർ? 8

മാനസാăരûിćു േയാഗäമായ ഫലം

കായ്പിൻ. 9അåബാഹാം ഞïൾèു

പിതാവായിöു ഉ÷ുഎćു ഉĐംെകാ÷ു

പറവാൻ തുനിയരുതു; ഈ കĭുകളിൽ

നിćു അåബാഹാമിćു മèെള

ഉളവാèുവാൻ ൈദവûിćു കഴിയും

എćുഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. 10

ഇേĜാൾതേćവൃêïളുെടചുവöിćു

േകാടാലി െവđിരിèുćു; നĭഫലം
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കായ്èാû വൃêം എĭാം െവöി

തീയിൽ ഇöുകളയുćു. 11ഞാൻനിïെള

മാനസാăരûിćായി െവĐûിൽ

സ്നാനം ഏğിèുćേതയുĐു; എെě

പിćാെല വരുćവേനാ എെćèാൾ

ബലവാൻആകുćു; അവെě െചരിĜു

ചുമĜാൻഞാൻമതിയായവനĭ;അവൻ

നിïെളപരിശുĂാÿാവിലും തീയിലും

സ്നാനംഏğിèും. 12വീശുമുറംഅവെě

കēിൽ ഉ÷ു; അവൻ കളെû മുĤും

െവടിĜാèി േകാതĉു കളĜുരയിൽ

കൂöിെവèയും പതിർ െകടാû

തീയിൽ ഇöു ചുöുകളകയും െചēും.

13 അനăരം േയശു േയാഹćാനാൽ

സ്നാനം ഏല്èുവാൻ ഗലീലയിൽ

നിćു േയാർāാൻകെര അവെě

അടുèൽ വćു. 14 േയാഹćാേനാ

അവെന വിലèി: നിćാൽ സ്നാനം

ഏല്èുവാൻഎനിèുആവശäം; പിെć

നീഎെěഅടുèൽവരുćുേവാഎćു

പറõു. 15 േയശുഅവേനാടു: ഇേĜാൾ

സĊതിè; ഇïെന സകലനീതിയും

നിവർûിèുćതു നമുèു ഉചിതം

എćുഉûരംപറõു;എćാെറഅവൻ

അവെനസĊതിđു. 16 േയശു സ്നാനം

ഏĤ ഉടെന െവĐûിൽനിćു കയറി;

അേĜാൾസçർĖം തുറćുൈദവാÿാവു

åപാെവćേപാെല ഇറïി തെě േമൽ

വരുćതു അവൻ ക÷ു; 17 ഇവൻ

എെě åപിയപുåതൻ; ഇവനിൽ ഞാൻ

åപസാദിđിരിèുćുഎćുസçർĖûിൽ

നിćു ഒരു ശĝവും ഉ÷ായി.

4അനăരം പിശാചിനാൽ

പരീêിèെĜടുവാൻ േയശുവിെന

ആÿാവു മരുഭൂമിയിേലèു നടûി.

2 അവൻ നാğതു പകലും നാğതു

രാവും ഉപവസിđ േശഷം അവćു

വിശćു. 3 അേĜാൾ പരീêകൻ

അടുûു വćു: നീൈദവപുåതൻഎîിൽ

ഈ കĭു അĜമായ്തീരുവാൻ കğിè

എćു പറõു. 4 അതിćു അവൻ:

“മനുഷäൻ അĜംെകാ÷ു മാåതമĭ,

ൈദവûിെě വായിൽകൂടി വരുć

സകലവചനംെകാ÷ും ജീവിèുćു”

എćു എഴുതിയിരിèുćു എćു

ഉûരം പറõു. 5 പിെć പിശാചു

അവെന വിശുĂ നഗരûിൽ

െകാ÷ുേപായി ൈദവാലയûിെě

അåഗûിേĈൽ നിറുûിഅവേനാടു: 6

നീ ൈദവപുåതൻ എîിൽ താഴേûാöു

ചാടുക; “നിെćèുറിđു അവൻ

തെě ദൂതĈാേരാടു കğിèും; അവൻ

നിെě കാൽ കĭിേനാടു തöാതവĚം

നിെćകēിൽ താïിെകാĐും” എćു

എഴുതിയിരിèുćുവേĭാഎćുപറõു.

7 േയശുഅവേനാടു: “നിെěൈദവമായ

കർûാവിെന പരീêിèരുതു

എćും കൂെട എഴുതിയിരിèുćു”

എćു പറõു. 8 പിെć പിശാചു

അവെന ഏĤവും ഉയർേćാരു മലേമൽ

കൂöിെകാ÷ുേപായി േലാകûിലുĐ

സകല രാജäïെളയും അവയുെട

മഹതçെûയും കാണിđു: 9 വീണു

എെćനമസ്കരിđാൽഇെതാെèയും

നിനèു തരാം എćു അവേനാടു

പറõു. 10 േയശു അവേനാടു:

സാûാേന, എെć വിöുേപാ; “നിെě

ൈദവമായകർûാവിെനനമസ്കരിđു

അവെന മാåതേമ ആരാധിèാവു

എćുഎഴുതിയിരിèുćുവേĭാ”എćു

പറõു. 11 അേĜാൾ പിശാചു

അവെന വിöുേപായി; ദൂതĈാർ

അടുûുവćു അവെന ശുåശൂഷിđു.

12 േയാഹćാൻ തടവിൽ ആയി

എćു േകöാെറ അവൻ ഗലീെലèു

വാïിേĜായി, 13 നസെറû് വിöു
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െസബൂലൂെěയും നഫ്താലിയുെടയും

അതിരുകളിൽ കടല്èെരയുĐ

കഫർćഹൂമിൽ െചćു പാർûു; 14

“െസബൂലൂൻ േദശവും നഫ്താലിേദശവും

കടല്èരയിലും േയാർāാćèെരയുമുĐ

നാടും ജാതികളുെട ഗലീലയും

15 ഇïെന ഇരുöിൽ ഇരിèുć

ജനം വലിേയാരു െവളിđം ക÷ു;

മരണûിെě േദശûിലും നിഴലിലും

ഇരിèുćവർèു åപകാശം ഉദിđു” 16

എćു െയശēാåപവാചകൻ മുഖാăരം

അരുളിെđയ്തതു നിവൃûിയാകുവാൻ

ഇടവćു. 17 അćുമുതൽ േയശു:

സçർĖരാജäം സമീപിđിരിèയാൽ

മാനസാăരെĜടുവിൻ എćു

åപസംഗിđു തുടïി. 18 അവൻ

ഗലീലèടğുറûു നടèുേĉാൾ

പെåതാസ് എćു േപരുĐ ശിേമാൻ

അവെěസേഹാദരനായഅെåăയാസ്,

എćിïെന മീൻപിടിèാരായ

ര÷ു സേഹാദരĈാർ കടലിൽ വല

വീശുćതു ക÷ു: 19എെě പിćാെല

വരുവിൻ; ഞാൻ നിïെള മനുഷäെര

പിടിèുćവരാèും എćു അവേരാടു

പറõു. 20 ഉടെന അവർ വല

വിേöđു അവെന അനുഗമിđു. 21

അവിെട നിćു മുേĉാöു േപായാെറ

െസെബദിയുെട മകൻ യാേèാബും

അവെě സേഹാദരൻ േയാഹćാനും

എćേവെറര÷ുസേഹാദരĈാർപടകിൽ

ഇരുćു അĜനായ െസബദിയുമായി

വല നćാèുćതു ക÷ു അവെരയും

വിളിđു. 22അവരും ഉടെനപടകിെനയും

അĜെനയും വിöുഅവെനഅനുഗമിđു.

23 പിെć േയശു ഗലീലയിൽ

ഒെèയും ചുĤി സòരിđുെകാ÷ു

അവരുെട പĐികളിൽ ഉപേദശിèയും

രാജäûിെěസുവിേശഷം åപസംഗിèയും

ജനûിലുĐ സകലദീനെûയും

വäാധിെയയും സൗഖäമാèുകയും

െചയ്തു. 24അവെě åശുതിസുറിയയിൽ

ഒെèയും പരćു. നാനാവäാധികളാലും

ബാധകളാലും വലõവർ, ഭൂതåഗസ്തർ,

ചåąേരാഗികൾ, പêവാതèാർ

ഇïെന സകലവിധ ദീനèാെരയും

അവെě അടുèൽ െകാ÷ുവćു. 25

അവൻ അവെര സൗഖäമാèി; ഗലീല,

െദèെĜാലി, െയരൂശേലം, െയഹൂദä,

േയാർāാćèെരഎćീഇടïളിൽനിćു

വളെര പുരുഷാരംഅവെനപിăുടർćു.

5അവൻ പുരുഷാരെû ക÷ാെറ

മലേമൽകയറി.അവൻഇരുćേശഷം

ശിഷäĈാർ അടുèൽ വćു. 2 അവൻ

തിരുവായ്െമാഴിõു അവേരാടു

ഉപേദശിđെതെăćാൽ: 3ആÿാവിൽ

ദരിåദരായവർഭാഗäവാĈാർ;സçർĖരാജäം

അവർèുĐതു. 4 ദുഃഖിèുćവർ

ഭാഗäവാĈാർ; അവർèു ആശçാസം

ലഭിèും. 5 സൗമäതയുĐവർ

ഭാഗäവാĈാർ; അവർ ഭൂമിെയ

അവകാശമാèും. 6 നീതിèു വിശćു

ദാഹിèുćവർ ഭാഗäവാĈാർ;അവർèു

തൃപ്തിവരും. 7 കരുണയുĐവർ

ഭാഗäവാĈാർ; അവർèു കരുണ ലഭിèും.

8 ഹൃദയശുĂിയുĐവർ ഭാഗäവാĈാർ;

അവർൈദവെûകാണും. 9സമാധാനം

ഉ÷ാèുćവർ ഭാഗäവാĈാർ; അവർ

ൈദവûിെě പുåതĈാർ എćു

വിളിèെĜടും. 10 നീതിനിമിûം

ഉപåദവിèെĜടുćവർ ഭാഗäവാĈാർ;

സçർĖരാജäം അവർèുĐതു. 11

എെě നിമിûം നിïെള പഴിèയും

ഉപåദവിèയും നിïെളെèാ÷ുഎĭാ

തിĈയുംകളവായിപറകയും െചēുേĉാൾ

നിïൾ ഭാഗäവാĈാർ. 12സçർĖûിൽ

നിïളുെട åപതിഫലം വലുതാകെകാ÷ു
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സേăാഷിđുĭസിĜിൻ; നിïൾèു

മുെĉയു÷ായിരുć åപവാചകĈാെരയും

അവർഅïെനതെćഉപåദവിđുവേĭാ.

13 നിïൾ ഭൂമിയുെട ഉĜാകുćു;

ഉĜു കാരമിĭാെതേപായാൽ അതിćു

എെăാćുെകാ÷ു രസം വരുûാം?

പുറûു കളõിöു മനുഷäർ ചവിöുവാൻ

അĭാെത മെĤാćിćും പിെć

െകാĐുćതĭ. 14നിïൾ േലാകûിെě

െവളിđം ആകുćു; മലേമൽ

ഇരിèുć പöണം മറõിരിĜാൻ

പാടിĭ. 15 വിളèു കûിđു

പറയിൻകീെഴയĭ ത÷ിേĈലെåത

െവèുćതു; അേĜാൾ അതു

വീöിലുĐഎĭാവർèും åപകാശിèുćു.

16 അïെന തേć മനുഷäർ

നിïളുെട നĭ åപവൃûികെള ക÷ു,

സçർĖčനായനിïളുെട പിതാവിെന

മഹതçെĜടുേû÷തിćു നിïളുെട

െവളിđംഅവരുെടമുĉിൽ åപകാശിèെö.

17 ഞാൻ നäായåപമാണെûേയാ

åപവാചകĈാെരേയാ നീേè÷തിćു

വćു എćു നിരൂപിèരുതു;

നീèുവാനĭ നിവർûിĜാനെåത

ഞാൻ വćതു. 18 സതäമായിöു ഞാൻ

നിïേളാടു പറയുćു: ആകാശവും

ഭൂമിയും ഒഴിõുേപാകുംവെര

സകലവും നിവൃûിയാകുേവാളം

നäായåപമാണûിൽനിćു ഒരു

വĐി എîിലും പുĐി എîിലും

ഒരുനാളും ഒഴിõുേപാകയിĭ. 19

ആകയാൽ ഈ ഏĤവും െചറിയ

കğനകളിൽ ഒćു അഴിèയും

മനുഷäെര അïെന പഠിĜിèയും

െചēുćവൻ സçർĖരാജäûിൽ

ഏĤവും െചറിയവൻ എćു

വിളിèെĜടും; അവെയആചരിèയും

പഠിĜിèയും െചēുćവേćാ

സçർĖരാജäûിൽ വലിയവൻ എćു

വിളിèെĜടും. 20 നിïളുെട നീതി

ശാസ്åതിമാരുെടയും പരീശĈാരുെടയും

നീതിെയ കവിയുćിെĭîിൽ നിïൾ

സçർĖരാജäûിൽ കടèയിĭ എćു

ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. 21 െകാല

െചēരുതു എćും ആെരîിലും െകാല

െചയ്താൽനäായവിധിèു േയാഗäനാകും

എćും പൂർĔĈാേരാടുഅരുളിെđയ്തതു

നിïൾ േകöിöു÷േĭാ. 22 ഞാേനാ

നിïേളാടു പറയുćതു:സേഹാദരേനാടു

േകാപിèുćവൻഎĭാം നäായവിധിèു

േയാഗäനാകും;സേഹാദരേനാടുനിĢാര

എćു പറõാേലാ നäായാധിപസഭയുെട

മുĉിൽ നിൽേè÷ി വരും; മൂഢാ

എćു പറõാേലാഅìിനരകûിനു

േയാഗäനാകും. (Geenna g1067) 23ആകയാൽ

നിെě വഴിപാടു യാഗപീഠûിîൽ

െകാ÷ുവരുേĉാൾ സേഹാദരćു

നിെě േനെര വĭതും ഉെ÷ćു

അവിെടെവđുഓർĊവćാൽ 24നിെě

വഴിപാടു അവിെട യാഗപീഠûിെě

മുĉിൽ െവേđđു, ഒćാമതു െചćു

സേഹാദരേനാടു നിരćുെകാൾക; പിെć

വćു നിെě വഴിപാടു കഴിè. 25

നിെě åപതിേയാഗിേയാടുകൂെട വഴിയിൽ

ഉĐേĜാൾ തേć േവഗûിൽഅവേനാടു

ഇണïിെèാൾക; അĭാõാൽ

åപതിേയാഗി നിെć നäായാധിപćും

നäായാധിപൻ േചവകćുംഏğിđിöു നീ

തടവിൽആയ്േപാകും. 26 ഒടുവിലെû

കാശുേപാലും െകാടുûു തീരുേവാളം

നീ അവിെടനിćു പുറûു വരികയിĭ

എćു ഞാൻ സതäമായിöു നിേćാടു

പറയുćു. 27വäഭിചാരം െചēരുതുഎćു

അരുളിെđയ്തതു നിïൾ േകöിöു÷േĭാ.

28 ഞാേനാ നിïേളാടു പറയുćതു:

സ്åതീെയ േമാഹിേè÷തിćു
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അവെള േനാèുćവൻ എĭാം

ഹൃദയംെകാ÷ു അവേളാടു വäഭിചാരം

െചയ്തുേപായി. 29 എćാൽ

വലîĚു നിനèു ഇടർđവരുûുćു

എîിൽ അതിെന ചൂെćടുûു

എറിõുകളക; നിെěശരീരം മുഴുവനും

നരകûിൽ വീഴുćതിെനèാൾ

നിെě അവയവïളിൽ ഒćു

നശിèുćതുനിനèു åപേയാജനമേåത.

(Geenna g1067) 30 വലൈî നിനèു

ഇടർđവരുûുćുഎîിൽഅതിെനെവöി

എറിõുകളക; നിെěശരീരം മുഴുവനും

നരകûിൽ േപാകുćതിെനèാൾ

അവയവïളിൽ ഒćു നശിèുćതു

നിനèു åപേയാജനമേåത. (Geenna g1067)

31 ആെരîിലും ഭാരäെയ ഉേപêിđാൽ

അവൾèു ഉേപêണപåതം െകാടുèെö

എćും അരുളിെđയ്തിöു÷േĭാ. 32

ഞാേനാ നിïേളാടു പറയുćതു:

പരസംഗം േഹതുവായിöĭാെത

ഭാരäെയ ഉേപêിèുćവെനĭാം

അവെളെèാ÷ു വäഭിചാരം

െചēിèുćു; ഉേപêിđവെള

ആെരîിലും വിവാഹം കഴിđാൽ

വäഭിചാരം െചēുćു. 33 കĐസതäം

െചēരുതു എćും സതäം െചയ്തതു

കർûാവിćു നിവർûിേèണംഎćും

പൂർĔĈാേരാടു അരുളിെđയ്തതു

നിïൾ േകöിöു÷േĭാ. 34 ഞാേനാ

നിïേളാടു പറയുćതു:അേശഷംസതäം

െചēരുതു;സçർĖെûെèാ÷ുഅരുതു,

അതു ൈദവûിെě സിംഹാസനം; 35

ഭൂമിെയെèാ÷ുഅരുതു,അതുഅവെě

പാദപീഠം; െയരൂശേലമിെനെèാ÷ു

അരുതു, അതു മഹാരാജാവിെě

നഗരം 36 നിെě തലെയെèാ÷ും

സതäം െചēരുതു; ഒരു േരാമവും

െവളുĜിĜാേനാ കറുĜിĜാേനാ നിനèു

കഴികയിĭേĭാ. 37 നിïളുെട വാèു

ഉĔു, ഉĔു എćും ഇĭ, ഇĭ എćും

ആയിരിèെö; ഇതിൽ അധികമായതു

ദുġനിൽനിćു വരുćു. 38 കĚിനു

പകരംകĚും പĭിćു പകരം പĭുംഎćു

അരുളിെđയ്തതു നിïൾ േകöിöു÷േĭാ.

39 ഞാേനാ നിïേളാടു പറയുćതു:

ദുġേനാടു എതിർèരുതു; നിെć

വലെû െചകിöûു അടിèുćവćു

മേĤതും തിരിđുകാണിè. 40നിേćാടു

വäവഹരിđു നിെě വസ്åതം എടുĜാൻ

ഇėിèുćവനു നിെě പുതĜും

വിöുെകാടുè. 41ഒരുûൻനിെć ഒരു

നാഴിക വഴി േപാകുവാൻനിർĒĆിđാൽ

ര÷ു അവേനാടുകൂെട േപാക. 42

നിേćാടു യാചിèുćവനു െകാടുè;

വായിĜവാïുവാൻ ഇėിèുćവെന

ഒഴിõുകളയരുതു. 43 കൂöുകാരെന

സ്േനഹിè എćും ശåതുവിെന

പെകè എćും അരുളിെđയ്തതു

നിïൾ േകöിöു÷േĭാ. 44 ഞാേനാ

നിïേളാടു പറയുćതു: നിïളുെട

ശåതുèെള സ്േനഹിĜിൻ; നിïെള

ഉപåദവിèുćവർèു േവ÷ി

åപാർüിĜിൻ; 45 സçർĖčനായ

നിïളുെട പിതാവിćു പുåതĈാരായി

തീേര÷തിćു തേć; അവൻ

ദുġĈാരുെടേമലും നĭവരുെടേമലും

തെě സൂരäെന ഉദിĜിèയും

നീതിമാĈാരുെടേമലും നീതിെകöവരുെട

േമലും മഴെപēിèയും െചēുćുവേĭാ.

46 നിïെള സ്േനഹിèുćവെര

സ്േനഹിđാൽ നിïൾèു എăു

åപതിഫലം? ചുîèാരും അïെന

തേć െചēുćിĭേയാ? 47

സേഹാദരĈാെര മാåതം വąനം

െചയ്താൽ നിïൾ എăു വിേശഷം

െചēുćു?ജാതികളുംഅïെനതേć
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െചēുćിĭേയാ? 48ആകയാൽനിïളുെട

സçർĖീയപിതാവു സൽഗുണപൂർĚൻ

ആയിരിèുćതുേപാെല നിïളും

സൽഗുണപൂർĚരാകുവിൻ.

6 മനുഷäർ കാേണ÷തിćു നിïളുെട

നീതിെയ അവരുെട മുĉിൽ

െചēാതിരിĜാൻ സൂêിĜിൻ;

അĭാõാൽ സçർĖûിലുĐ

നിïളുെട പിതാവിെě പèൽ

നിïൾèു åപതിഫലമിĭ. 2ആകയാൽ

ഭിêെകാടുèുേĉാൾ മനുഷäരാൽ മാനം

ലഭിĜാൻ പĐികളിലും വീഥികളിലും

കപടഭéിèാർ െചēുćതുേപാെല

നിെě മുĉിൽ കാഹളം ഊതിèരുതു;

അവർèു åപതിഫലംകിöിേĜായിഎćു

ഞാൻസതäമായിöുനിïേളാടുപറയുćു.

3 നീേയാ ഭിêെകാടുèുേĉാൾ നിെě

ഭിê രഹസäûിലായിരിേè÷തിćു

വലൈî െചēുćതു എăു

എćു ഇടൈî അറിയരുതു. 4

രഹസäûിൽ കാണുć നിെě

പിതാവു നിനèു åപതിഫലം തരും.

5 നിïൾ åപാർüിèുേĉാൾ

കപടഭéിèാെരേĜാെല ആകരുതു;

അവർ മനുഷäർèു വിളേï÷തിćു

പĐികളിലും െതരുേèാണുകളിലും

നിćുെകാ÷ു åപാർüിĜാൻ

ഇġെĜടുćു; അവർèു åപതിഫലം

കിöിേĜായി എćു ഞാൻ സതäമായിöു

നിïേളാടു പറയുćു. 6 നീേയാ

åപാർüിèുേĉാൾ അറയിൽ കടćു

വാതിൽഅെടđു രഹസäûിലുĐനിെě

പിതാവിേനാടു åപാർüിè; രഹസäûിൽ

കാണുć നിെě പിതാവു നിനèു

åപതിഫലം തരും. 7 åപാർüിèയിൽ

നിïൾ ജാതികെളേĜാെല ജğനം

െചēരുതു; അതിഭാഷണûാൽ

ഉûരം കിöും എćേĭാ അവർèു

േതാćുćതു. 8അവേരാടുതുലäരാകരുതു;

നിïൾèുആവശäമുĐതു ഇćെതćു

നിïൾ യാചിèുംമുെĉ നിïളുെട

പിതാവു അറിയുćുവേĭാ. 9 നിïൾ

ഈവĚം åപാർüിĜിൻ: സçർĖčനായ

ഞïളുെട പിതാേവ, നിെě നാമം

വിശുĂീകരിèെĜേടണേമ; 10 നിെě

രാജäം വേരണേമ; നിെě ഇġം

സçർĖûിെലേĜാെല ഭൂമിയിലും

ആേകണേമ; 11 ഞïൾèു

ആവശäമുĐ ആഹാരം ഇćു

തേരണേമ; 12ഞïളുെട കടèാേരാടു

ഞïൾ êിമിđിരിèുćതുേപാെല

ഞïളുെട കടïെള ഞïേളാടും

êമിേèണേമ; 13ഞïെളപരീêയിൽ

കടûാെത, ദുġîൽനിćു ഞïെള

വിടുവിേèണേമ. രാജäവും ശéിയും

മഹതçവുംഎേćèും നിനèുĐതേĭാ.

14 നിïൾ മനുഷäേരാടു അവരുെട

പിഴകെള êമിđാൽ, സçർĖčനായ

നിïളുെട പിതാവു നിïേളാടും

êമിèും. 15 നിïൾ മനുഷäേരാടു

പിഴകെളêമിèാõാേലാനിïളുെട

പിതാവു നിïളുെട പിഴകെളയും

êമിèയിĭ. 16 ഉപവസിèുേĉാൾ

നിïൾ കപടഭéിèാെരേĜാെല

വാടിയ മുഖം കാണിèരുതു; അവർ

ഉപവസിèുćതു മനുഷäർèു

വിളേï÷തിćു മുഖം വിരൂപമാèുćു;

അവർèു åപതിഫലംകിöിേĜായിഎćു

ഞാൻസതäമായിöുനിïേളാടുപറയുćു.

17 നീേയാ ഉപവസിèുേĉാൾ നിെě

ഉപവാസം മനുഷäർèĭ രഹസäûിലുĐ

നിെě പിതാവിćു വിളേï÷തിćു

തലയിൽ എĚ േതđു മുഖം കഴുകുക.

18 രഹസäûിൽ കാണുć നിെě

പിതാവു നിനèു åപതിഫലം നല്കും.

19 പുഴുവും തുരുĉും െകടുèയും
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കĐĈാർ തുരćു േമാġിèയും െചēുć

ഈ ഭൂമിയിൽ നിïൾ നിേêപം

സçരൂപിèരുതു. 20 പുഴുവും തുരുĉും

െകടുèാെതയും കĐĈാർ തുരćു

േമാġിèാെതയുമിരിèുćസçർĖûിൽ

നിേêപം സçരൂപിđുെകാൾവിൻ. 21

നിെě നിേêപം ഉേĐടûു നിെě

ഹൃദയവും ഇരിèും. 22 ശരീരûിെě

വിളèു കĚു ആകുćു; കĚു

െചാĔുĐെതîിൽ നിെě ശരീരം

മുഴുവനും åപകാശിതമായിരിèും. 23

കĚു േകടുĐെതîിേലാ നിെě ശരീരം

മുഴുവനും ഇരു÷തായിരിèും; എćാൽ

നിćിലുĐെവളിđംഇരുöായാൽഇരുöു

എåതവലിയതു! 24ര÷ുയജമാനĈാെര

േസവിĜാൻ ആർèുംകഴികയിĭ;

അïെന െചയ്താൽ ഒരുûെന

പെകđു മĤവെന സ്േനഹിèും;

അെĭîിൽ ഒരുûേനാടു പĤിേđർćു

മĤവെന നിരസിèും; നിïൾèു

ൈദവെûയും മാേമാെനയും േസവിĜാൻ

കഴികയിĭ. 25 അതുെകാ÷ു ഞാൻ

നിïേളാടു പറയുćതു:എăുതിćും,

എăു കുടിèും എćു നിïളുെട

ജീവćായിെèാ÷ും എăു ഉടുèും

എćു ശരീരûിćായിെèാ÷ും

വിചാരെĜടരുതു; ആഹാരെûèാൾ

ജീവനും ഉടുĜിെനèാൾ ശരീരവും

വലുതേĭേയാ? 26 ആകാശûിെല

പറവകെള േനാèുവിൻ; അവ

വിെതèുćിĭ, െകാēുćിĭ,

കളĜുരയിൽ കൂöിെവèുćതുമിĭ

എîിലും സçർĖčനായ നിïളുെട

പിതാവു അവെയ പുലർûുćു;

അവെയèാൾ നിïൾ ഏĤവും

വിേശഷതയുĐവരĭേയാ? 27

വിചാരെĜടുćതിനാൽതെěനീളേûാടു

ഒരു മുഴം കൂöുവാൻ നിïളിൽ

ആർèു കഴിയും? 28 ഉടുĜിെനèുറിđു

വിചാരെĜടുćതും എăു? വയലിെല

താമര എïെന വളരുćു എćു

നിരൂപിĜിൻ; അവ അĂçാനിèുćിĭ,

നൂല്èുćതുമിĭ. 29 എćാൽ

ശേലാേമാൻ േപാലും തെě സർĔ

മഹതçûിലും ഇവയിൽ ഒćിേനാളം

ചമõിരുćിĭഎćുഞാൻനിïേളാടു

പറയുćു. 30ഇćുĐതുംനാെളഅടുĜിൽ

ഇടുćതുമായ വയലിെല പുĭിെന

ൈദവംഇïെനചമയിèുćുഎîിൽ,

അğവിശçാസികേള, നിïെള എåത

അധികം. 31 ആകയാൽ നാം എăു

തിćുംഎăുകുടിèുംഎăു ഉടുèും

എćിïെനനിïൾവിചാരെĜടരുതു.

32 ഈ വക ഒെèയും ജാതികൾ

അേനçഷിèുćു; സçർĖčനായ

നിïളുെട പിതാവു ഇെതാെèയും

നിïൾèു ആവശäം എćു

അറിയുćുവേĭാ. 33 മുെĉ അവെě

രാജäവും നീതിയും അേനçഷിĜിൻ;

അേതാടുകൂെട ഇെതാെèയും

നിïൾèു കിöും. 34 അതുെകാ÷ു

നാെളèായി വിചാരെĜടരുതു; നാളെû

ദിവസം തനിèായി വിചാരെĜടുമേĭാ;

അതതു ദിവസûിćു അććെû

േദാഷം മതി.

7നിïൾവിധിèെĜടാതിരിേè÷തിćു

വിധിèരുതു. 2 നിïൾ വിധിèുć

വിധിയാൽ നിïെളയും വിധിèും;

നിïൾ അളèുć അളവിനാൽ

നിïൾèും അളćു കിöും. 3

എćാൽ സçăകĚിെല േകാൽ

ഓർèാെത സേഹാദരെě കĚിെല

കരടു േനാèുćതു എăു? 4

അĭ, സçă കĚിൽ േകാൽ

ഇരിെè നീ സേഹാദരേനാടു:

നിĭു, നിെě കĚിൽ നിćു കരടു
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എടുûുകളയെö എćു പറയുćതു

എïെന? 5 കപടഭéിèാരാ,

മുെĉ സçăകĚിൽനിćു േകാൽ

എടുûുകളക; പിെć സേഹാദരെě

കĚിൽനിćു കരടു എടുûുകളവാൻ

െവടിĜായി കാണും. 6 വിശുĂമായതു

നായ്èൾèു െകാടുèരുതു; നിïളുെട

മുûുകെള പćികളുെട മുĉിൽ

ഇടുകയുമരുതു; അവ കാൽെകാ÷ു

അവെയ ചവിöുകയും തിരിõു

നിïെള ചീăിèളകയും െചയ്വാൻ

ഇടവരരുതു. 7 യാചിĜിൻ എćാൽ

നിïൾèു കിöും; അേനçഷിĜിൻ

എćാൽനിïൾകെ÷ûും; മുöുവിൻ

എćാൽ നിïൾèു തുറèും. 8

യാചിèുć ഏവćും ലഭിèുćു;

അേനçഷിèുćവൻ കെ÷ûുćു;

മുöുćവćു തുറèും. 9 മകൻ അĜം

േചാദിđാൽഅവćു കĭു െകാടുèുć

മനുഷäൻ നിïളിൽ ആരുĐൂ? 10

മീൻ േചാദിđാൽ അവćു പാĉിെന

െകാടുèുേമാ? 11അïെന േദാഷികളായ

നിïൾ നിïളുെട മèൾèു നĭ

ദാനïെള െകാടുĜാൻ അറിയുćു

എîിൽ സçർĖčനായ നിïളുെട

പിതാവു തേćാടു യാചിèുćവർèു

നĈ എåത അധികം െകാടുèും! 12

മനുഷäർ നിïൾèു െചേēണംഎćു

നിïൾ ഇėിèćതു ഒെèയും

നിïൾ അവർèും െചയ്വിൻ;

നäായåപമാണവും åപവാചകĈാരും

ഇതു തേć. 13 ഇടുèുവാതിലൂെട

അകûു കടĜിൻ; നാശûിേലèു

േപാകുć വാതിൽ വീതിയുĐതും

വഴി വിശാലവും അതിൽകൂടി

കടèുćവർ അേനകരും ആകുćു.

14 ജീവîേലèു േപാകുć വാതിൽ

ഇടുèവും വഴി െഞരുèവുമുĐതു;

അതു കെ÷ûുćവർ

ചുരുèമേåത. 15 കĐåപവാചകĈാെര

സൂêിđുെകാൾവിൻ;അവർആടുകളുെട

േവഷം പൂ÷ു നിïളുെട അടുèൽ

വരുćു; അകെമേയാ കടിđുകീറുć

െചćായ്èൾആകുćു. 16അവരുെട

ഫലïളാൽ നിïൾèു അവെര

തിരിđറിയാം; മുĐുകളിൽനിćു

മുăിരിĜഴവും െഞരിõിലുകളിൽനിćു

അûിĜഴവും പറിèുമാറുേ÷ാ?

17 നĭ വൃêം ഒെèയും നĭ ഫലം

കായ്èുćു; ആകാû വൃêേമാ

ആകാû ഫലം കായ്èുćു. 18

നĭ വൃêûിćു ആകാû ഫലവും

ആകാû വൃêûിćു നĭ ഫലവും

കായ്Ĝാൻ കഴിയിĭ. 19 നĭ ഫലം

കായ്èാûവൃêം ഒെèയും െവöി

തീയിൽഇടുćു. 20ആകയാൽഅവരുെട

ഫലûാൽനിïൾഅവെര തിരിđറിയും.

21 എേćാടു കർûാേവ, കർûാേവ,

എćു പറയുćവൻ ഏവനുമĭ,

സçർĖčനായഎെěപിതാവിെě ഇġം

െചēുćവൻഅേåതസçർĖരാജäûിൽ

കടèുćതു. 22 കർûാേവ,

കർûാേവ,നിെěനാമûിൽഞïൾ

åപവചിèയും നിെě നാമûിൽ

ഭൂതïെള പുറûാèുകയും നിെě

നാമûിൽ വളെര വീരäåപവൃûികൾ

åപവർûിèയും െചയ്തിĭേയാ എćു

പലരും ആ നാളിൽ എേćാടു പറയും.

23അćുഞാൻഅവേരാടു: ഞാൻ ഒരു

നാളും നിïെളഅറിõിöിĭ;അധർĊം

åപവർûിèുćവേര, എെć വിöു

േപാകുവിൻ എćു തീർûു പറയും.

24 ആകയാൽ എെě ഈ വചനïെള

േകöു െചēുćവൻഒെèയും പാറേമൽ

വീടു പണിതബുĂിയുĐമനുഷäേനാടു

തുലäനാകുćു. 25 വĈഴ െചാരിõു
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നദികൾ െപാïി കാĤു അടിđു ആ

വീöിേĈൽ അെലđു; അതു പാറേമൽ

അടിčാനമുĐതാകയാൽ വീണിĭ.

26 എെě ഈ വചനïെള േകöു

െചēാûവൻ ഒെèയും മണലിേĈൽ

വീടുപണിത മനുഷäേനാടു തുലäനാകുćു.

27 വĈഴ െചാരിõു നദികൾ െപാïി

കാĤു അടിđു ആ വീöിേĈൽ അെലđു,

അതു വീണു; അതിെě വീഴ്ച

വലിയതായിരുćു. 28 ഈ വചനïെള

േയശു പറõുതീർćേĜാൾപുരുഷാരം

അവെě ഉപേദശûിൽവിസ്മയിđു; 29

അവരുെട ശാസ്åതിമാെരേĜാെല അĭ,

അധികാരമുĐവനായിöേåത അവൻ

അവേരാടു ഉപേദശിđതു.

8അവൻമലയിൽനിćു ഇറïിവćാെറ

വളെര പുരുഷാരം അവെന

പിăുടർćു. 2അേĜാൾ ഒരു കുഷ്ഠേരാഗി

വćുഅവെനനമസ്കരിđു, കർûാേവ,

നിനèു മനĢുെ÷îിൽ എെć

ശുĂമാèുവാൻ കഴിയും എćു

പറõു. 3അവൻൈക നീöി അവെന

െതാöു: എനിèു മനĢു÷ു; നീ

ശുĂമാക എćു പറõു; ഉടെന

കുഷ്ഠം മാറി അവൻ ശുĂമായി. 4

േയശു അവേനാടു: േനാèു, ആേരാടും

പറയരുതു; അവർèുസാêäûിćായി

നീ െചćുനിെćûേćപുേരാഹിതćു

കാണിđു, േമാെശകğിđ വഴിപാടു കഴിè

എćുപറõു. 5അവൻകഫർćഹൂമിൽ

എûിയേĜാൾ ഒരു ശതാധിപൻ വćു

അവേനാടു: 6 കർûാേവ, എെě

ബാലäèാരൻ പêവാതം പിടിđു

കഠിനമായി േവദനെĜöുവീöിൽകിടèുćു

എćുഅേപêിđു പറõു. 7അവൻ

അവേനാടു: ഞാൻ വćു അവെന

സൗഖäമാèും എćു പറõു. 8

അതിćു ശതാധിപൻ: കർûാേവ,

നീ എെě പുെരèകûു വരുവാൻ

ഞാൻ േയാഗäനĭ; ഒരു വാèുമാåതം

കğിđാൽഎെěബാലäèാരćുസൗഖäം

വരും. 9 ഞാനും അധികാരûിൻ

കീഴുĐ മനുഷäൻ ആകുćു. എെě

കീഴിൽ പടയാളികൾ ഉ÷ു; ഞാൻ

ഒരുവേനാടു: േപാക എćു പറõാൽ

േപാകുćു; മെĤാരുûേനാടു: വരിക

എćു പറõാൽ വരുćു; എെě

ദാസേനാടു: ഇതു െചയ്ക എćു

പറõാൽ അവൻ െചēുćു എćു

ഉûരം പറõു. 10 അതു േകöിöു

േയശുഅതിശയിđു, പിൻെചĭുćവേരാടു

പറõതു: യിåസാേയലിൽകൂെട ഇåത

വലിയ വിശçാസം ക÷ിöിĭഎćുഞാൻ

സതäമായിöു നിïേളാടു പറയുćു.

11 കിഴèുനിćും പടിõാറുനിćും

അേനകർ വćു അåബാഹാമിേനാടും

യിസ്ഹാèിേനാടുംയാേèാബിേനാടും

കൂെടസçർĖരാജäûിൽപăിèിരിèും.

12രാജäûിെěപുåതĈാേരേയാഏĤവും

പുറûുĐഇരുളിേലèുതĐിèളയും;

അവിെട കരđലും പĭുകടിയും ഉ÷ാകും

എćുഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. 13

പിെć േയശു ശതാധിപേനാടു: േപാക, നീ

വിശçസിđതുേപാെലനിനèുഭവിèെö

എćു പറõു. ആ നാഴികയിൽ

തേćഅവെěബാലäèാരćുസൗഖäം

വćു. 14 േയശു പേåതാസിെě വീöിൽ

വćാെറ അവെě അĊാവിയĊ

പനിപിടിđുകിടèുćതുക÷ു. 15അവൻ

അവളുെട ൈകെതാöു പനി അവെള

വിöു; അവൾ എഴുേćĤു അവർèു

ശുåശൂഷ െചയ്തു. 16 ൈവകുേćരം

ആയേĜാൾ പല ഭൂതåഗസ്തെരയും

അവെě അടുèൽ െകാ÷ുവćു;

അവൻ വാèുെകാ÷ു ദുരാÿാèെള

പുറûാèി സകലദീനèാർèും
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സൗഖäം വരുûി. 17 അവൻ നĊുെട

ബലഹീനതകെള എടുûു വäാധികെള

ചുമćു എćു െയശēാåപവാചകൻ

പറõതുനിവൃûിയാകുവാൻതേć.

18 എćാൽ േയശു തെě ചുĤും വളെര

പുരുഷാരെû ക÷ാെറ അèെരèു

േപാകുവാൻ കğിđു. 19 അćു ഒരു

ശാസ്åതി അവെě അടുèൽ വćു:

ഗുേരാ, നീ എവിെട േപായാലും ഞാൻ

നിെćഅനുഗമിèാംഎćു പറõു.

20 േയശു അവേനാടു: കുറുനരികൾèു

കുഴികളുംആകാശûിെലപറവകൾèു

കൂടുകളും ഉ÷ു; മനുഷäപുåതേćാ

തലചായിĜാൻ ഇടം ഇĭ എćു

പറõു. 21ശിഷäĈാരിൽ േവെറാരുûൻ

അവേനാടു: കർûാേവ, ഞാൻ

മുെĉേപായി എെě അĜെന അടèം

െചയ്വാൻ അനുവാദം തേരണം

എćുപറõു. 22 േയശു അവേനാടു:

നീ എെě പിćാെല വരിക; മരിđവർ

തïളുെട മരിđവെരഅടèം െചēെö

എćു പറõു. 23 അവൻ ഒരു

പടകിൽ കയറിയേĜാൾ അവെě

ശിഷäĈാർ കൂെട െചćു. 24 പിെć

കടലിൽ വലിയ ഓളം ഉ÷ായിöു

പടകു തിരകളാൽ മുïുമാറായി;

അവേനാ ഉറïുകയായിരുćു.

25 അവർ അടുûുെചćു:

കർûാേവ, രêിേèണേമ; ഞïൾ

നശിđുേപാകുćു എćു പറõു

അവെന ഉണർûി. 26 അവൻ

അവേരാടു:അğവിശçാസികെള, നിïൾ

ഭീരുèൾ ആകുവാൻ എăു എćു

പറõേശഷംഎഴുേćĤു കാĤിെനയും

കടലിെനയും ശാസിđേĜാൾ വലിയ

ശാăതയു÷ായി. 27 എćാെറ

ആ മനുഷäർ അതിശയിđു: ഇവൻ

എïെനയുĐവൻ? കാĤും കടലും കൂെട

ഇവെന അനുസരിèുćുവേĭാ എćു

പറõു. 28അവൻഅèെരഗദേരനരുെട

േദശûുഎûിയാെറ ര÷ു ഭൂതåഗസ്തർ

ശവèĭറകളിൽനിćുപുറെĜöുഅവćു

എതിെര വćു; അവർ അതäുåഗĈാർ

ആയിരുćതുെകാ÷ു ആർèും ആ

വഴി നടćുകൂടാõു. 29 അവർ

നിലവിളിđു:ൈദവപുåതാ,ഞïൾèും

നിനèും തĊിൽഎăു?സമയûിćു

മുെĉ ഞïെള ദøിĜിĜാൻ

ഇവിെട വćുേവാ എćു പറõു. 30

അവർèകെല ഒരു വലിയ പćിèൂöം

േമõുെകാ÷ിരുćു. 31 ഭൂതïൾ

അവേനാടു: ഞïെള പുറûാèുćു

എîിൽ പćിèൂöûിേലèു

അയേèണം എćു അേപêിđു 32

െപായ്െèാൾവിൻ എćു അവൻ

അവേരാടു പറõു; അവർ പുറെĜöു

പćികളിേലèു െചćു; ആ കൂöം

എĭാം കടുăൂèûൂെട കടലിേലèു

പാõു െവĐûിൽ മുïി ചûു. 33

േമയ്èുćവർഓടി പöണûിൽ െചćു

സകലവും ഭൂതåഗčരുെടവസ്തുതയും

അറിയിđു. 34 ഉടെന പöണം എĭാം

പുറെĜöു േയശുവിćുഎതിെര െചćു;

അവെനക÷ാെറ തïളുെടഅതിർ വിöു

േപാേകണെമćുഅേപêിđു.

9അവൻ പടകിൽ കയറി ഇèെരèു

കടćു സçăപöണûിൽ എûി. 2

അവിെടചിലർകിടèേമൽകിടèുćഒരു

പêവാതèാരെനഅവെěഅടുèൽ

െകാ÷ുവćു; േയശുഅവരുെടവിശçാസം

ക÷ു പêവാതèാരേനാടു: മകേന,

ൈധരäമായിരിè; നിെě പാപïൾ

േമാചിđു തćിരിèുćുഎćുപറõു.

3 എćാൽ ശാസ്åതിമാരിൽ ചിലർ:

ഇവൻൈദവദൂഷണം പറയുćു എćു

ഉĐംെകാ÷ു പറõു. 4 േയശുേവാ
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അവരുെട നിരൂപണം åഗഹിđു: നിïൾ

ഹൃദയûിൽ േദാഷം നിരൂപിèുćതു

എăു? നിെě പാപïൾ േമാചിđു

തćിരിèുćു 5 എćു പറയുćേതാ,

എഴുേćĤു നടèഎćു പറയുćേതാ,

ഏതാകുćുഎളുĜംഎćു േചാദിđു. 6

എîിലും ഭൂമിയിൽപാപïെളേമാചിĜാൻ

മനുഷäപുåതćു അധികാരം ഉ÷ു

എćുനിïൾഅറിേയ÷തിćു‐അവൻ

പêവാതèാരേനാടു: “എഴുേćĤു,

കിടè എടുûു വീöിൽ േപാക” എćു

പറõു. 7 അവൻ എഴുേćĤു വീöിൽ

േപായി. 8 പുരുഷാരം അതു ക÷ു

ഭയെĜöു മനുഷäർèു ഇïെനയുĐ

അധികാരം െകാടുû ൈദവെû

മഹതçെĜടുûി. 9 േയശുഅവിെടനിćു

േപാകുേĉാൾ മûായി എćു

േപരുĐ ഒരു മനുഷäൻ ചുîčലûു

ഇരിèുćതുക÷ു:എെćഅനുഗമിè

എćു അവേനാടു പറõു; അവൻ

എഴുേćĤു അവെന അനുഗമിđു.

10 അവൻ വീöിൽ ഭêണûിćു

ഇരിèുേĉാൾ വളെര ചുîèാരും

പാപികളും വćു േയശുവിേനാടും

അവെěശിഷäĈാേരാടും കൂെട പăിയിൽ

ഇരുćു. 11 പരീശĈാർ അതു ക÷ു

അവെěശിഷäĈാേരാടു: നിïളുെട ഗുരു

ചുîèാേരാടും പാപികേളാടും കൂെട

ഭêിèുćതുഎăുഎćു േചാദിđു. 12

േയശുഅതു േകöാെറ: ദീനèാർèĭാെത

സൗഖäമുĐവർèുൈവദäെനെèാ÷ു

ആവശäമിĭ. 13യാഗûിലĭകരുണയിൽ

അേåതഞാൻ åപസാദിèുćുഎćുĐതു

എăു എćു േപായി പഠിĜിൻ. ഞാൻ

നീതിമാĈാെര അĭ പാപികെള അേåത

വിളിĜാൻ വćതു എćു പറõു.

14 േയാഹćാെě ശിഷäĈാർ അവെě

അടുèൽവćു:ഞïളും പരീശĈാരും

വളെര ഉപവസിèുćു; നിെě ശിഷäĈാർ

ഉപവസിèാûതു എăു എćു

േചാദിđു. 15 േയശു അവേരാടു

പറõതു: മണവാളൻകൂെടയുĐേĜാൾ

േതാഴ്മèാർèു ദുഃഖിĜാൻകഴികയിĭ;

മണവാളൻ പിരിõുേപാേക÷ുć

നാൾവരും;അćുഅവർഉപവസിèും.

16 േകാടിûുണിè÷ം ആരും പഴയ

വസ്åതûിൽ േചർûു തുćുമാറിĭ;

തുćിേđർûാൽ അതുെകാ÷ു

വസ്åതം കീറും; ചീăൽ ഏĤവും

വĭാെതയായി തീരും. 17 പുതു വീõു

പഴയ തുരുûിയിൽ പകരുമാറുമിĭ;

പകർćാൽ തുരുûി െപാളിõു

വീõു ഒഴുകിേĜാകും; തുരുûിയും

നശിđുേപാകും. പുതുവീõു പുതിയ

തുരുûിയിേല പകർćു െവèയുĐു;

അïെന ര÷ും ഭåദമായിരിèും. 18

അവൻഇïെനഅവേരാടുസംസാരിđു

െകാ÷ിരിèുേĉാൾ ഒരു åപമാണി

വćു അവെന നമസ്കരിđു: എെě

മകൾഇേĜാൾതേćകഴിõുേപായി;

എîിലും നീ വćു അവളുെടേമൽ

ൈക െവđാൽ അവൾ ജീവിèും

എćു പറõു. 19 േയശു എഴുേćĤു

ശിഷäĈാരുമായിഅവെěകൂെട െചćു.

20 അćു പåă÷ു സംവĀരമായിöു

രéåസവമുേĐാരു സ്åതീ: 21അവെě

വസ്åതം മാåതം ഒćു െതാöാൽഎനിèു

സൗഖäം വരും എćു ഉĐംെകാ÷ു

പറõു, പിറകിൽ വćു അവെě

വസ്åതûിെě െതാïൽ െതാöു. 22

േയശു തിരിõു അവെള ക÷േĜാൾ:

മകെള,ൈധരäെĜടുക; നിെě വിശçാസം

നിെć രêിđു എćു പറõു;

ആ നാഴികമുതൽ സ്åതീèു സൗഖäം

വćു. 23 പിെć േയശു åപമാണിയുെട

വീöിൽ കടćു, കുഴലൂതുćവെരയും
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ആരവാരèൂöെûയും ക÷ിöു: 24

മാറിേĜാകുവിൻ; ബാല മരിđിĭേĭാ

ഉറïുćേåതഎćുപറõു;അവേരാ

അവെന പരിഹസിđു. 25 അവൻ

പുരുഷാരെû പുറûാèി അകûു

കടćു ബാലയുെട ൈകപിടിđു, ബാല

എഴുേćĤു. 26 ഈ വർûമാനം

ആ േദശûു ഒെèയും പരćു. 27

േയശു അവിെടനിćു േപാകുേĉാൾ

ര÷ു കുരുടĈാർ: ദാവീദ് പുåതാ,

ഞïേളാടു കരുണ േതാേćണേമ

എćുനിലവിളിđുെകാ÷ുപിăുടർćു.

28 അവൻ വീöിൽ എûിയേĜാൾ

കുരുടĈാർ അവെě അടുèൽ വćു.

ഇതു െചയ്വാൻ എനിèു കഴിയും

എćു വിശçസിèുćുേവാ എćു

േയശു േചാദിđതിćു: ഉĔു, കർûാേവ

എćു അവർ പറõു. 29 അവൻ

അവരുെട കĚു െതാöു: നിïളുെട

വിശçാസംേപാെല നിïൾèു ഭവിèെö

എćുപറõു; ഉടെനഅവരുെടകĚു

തുറćു. 30പിെć േയശു: േനാèുവിൻ;

ആരുംഅറിയരുതുഎćുഅമർđയായി

കğിđു. 31 അവേരാ പുറെĜöു ആ

േദശûിെലാെèയുംഅവെě åശുതിെയ

പരûി. 32 അവർ േപാകുേĉാൾ

ചിലർ ഭൂതåഗസ്തനാേയാരു ഊമെന

അവെě അടുèൽ െകാ÷ുവćു. 33

അവൻഭൂതെûപുറûാèിയ േശഷം

ഊമൻ സംസാരിđു; യിåസാേയലിൽ

ഇïെന ഒരുനാളും ക÷ിöിĭ

എćു പുരുഷാരം അതിശയിđു. 34

പരീശĈാേരാ: ഇവൻ ഭൂതïളുെട

തലവെനെèാ÷ു ഭൂതïെള

പുറûാèുćു എćു പറõു. 35

േയശു പöണംേതാറും åഗാമംേതാറും

സòരിđു അവരുെട പĐികളിൽ

ഉപേദശിđു രാജäûിെě സുവിേശഷം

åപസംഗിèയും സകലവിധദീനവും

വäാധിയും സൗഖäമാèുകയും

െചയ്തു. 36 അവൻ പുരുഷാരെû

ഇടയനിĭാû ആടുകെളേĜാെല

കുഴõവരുംചിćിയവരുമായിക÷ിöു

അവെരèുറിđു മനĢലിõു, തെě

ശിഷäĈാേരാടു: 37 െകായ്ûു വളെര

ഉ÷ുസതäം, േവലèാേരാ ചുരുèം; 38

ആകയാൽ െകായ്ûിെěയജമാനേനാടു

െകായ്ûിേലèു േവലèാെര

അയേè÷തിćു യാചിĜിൻ എćു

പറõു.

10അനăരം അവൻ തെě

പåă÷ു ശിഷäĈാെരയും

അടുèൽവിളിđു,അശുĂാÿാèെള

പുറûാèുവാനും സകലവിധ

ദീനവും വäാധിയും െപാറുĜിĜാനും

അവർèു അധികാരം െകാടുûു.

2 പåă÷ു അെĜാസ്തലĈാരുെട

േപരാവിതു: ഒćാമൻ പെåതാസ്

എćു േപരുĐ ശിേമാൻ, അവെě

സേഹാദരൻ അെåăയാസ്,

െസെബദിയുെട മകൻ യാേèാബ്, 3

അവെě സേഹാദരൻ േയാഹćാൻ,

ഫിലിെĜാസ്, ബർെûാെലാമായി,

േതാമാസ്, ചുîèാരൻ മûായി,

അല്ഫായുെട മകൻ യാേèാബ്,

4 തāായി, ശിേമാൻ, േയശുവിെന

കാണിđുെകാടുû ഈസ്കേരäാûാ

യൂദാ. 5 ഈ പåă÷ുേപെരയും

േയശു അയèുേĉാൾ അവേരാടു

ആñാപിđെതെăćാൽ:ജാതികളുെട

അടുèൽ േപാകാെതയും ശമരäരുെട

പöണûിൽ കടèാെതയും 6

യിåസാേയൽ ഗൃഹûിെല കാണാെത

േപായ ആടുകളുെട അടുèൽ തേć

െചĭുവിൻ. 7 നിïൾ േപാകുേĉാൾ:

സçർĖരാജäം സമീപിđിരിèുćു
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എćു േഘാഷിĜിൻ. 8 േരാഗികെള

സൗഖäമാèുവിൻ; മരിđവെര

ഉയിർĜിĜിൻ; കുഷ്ഠേരാഗികെള

ശുĂമാèുവിൻ; ഭൂതïെള

പുറûാèുവിൻ; സൗജനäമായി

നിïൾèു ലഭിđു സൗജനäമായി

െകാടുĜിൻ. 9 മടിĠീലയിൽ െപാćും

െവĐിയും െചĉും 10 വഴിèു

െപാèണവും ര÷ു ഉടുĜും െചരിĜും

വടിയും കരുതരുതു; േവലèാരൻ

തെě ആഹാരûിćു േയാഗäനേĭാ

11 ഏതു പöണûിേലാ åഗാമûിേലാ

കടèുേĉാൾ അവിെട േയാഗäൻ ആർ

എćു അേനçഷിĜിൻ; പുറെĜടുേവാളം

അവിടûേć പാർĜിൻ. 12 ആ

വീöിൽ െചĭുേĉാൾ അതിćു വąനം

പറവിൻ. 13വീöിćു േയാഗäതയുെ÷îിൽ

നിïളുെട സമാധാനം അതിേĈൽ

വരെö; േയാഗäതയിĭ എćു

വരികിൽ സമാധാനം നിïളിേലèു

മടïിേĜാരെö; 14ആെരîിലും നിïെള

ൈകെèാĐാെതയും നിïളുെട

വചനïെളേകൾèാെതയുമിരുćാൽ

ആവീേടാ പöണേമാവിöു േപാകുേĉാൾ

നിïളുെട കാലിെല െപാടി തöിèളവിൻ.

15 നäായവിധിദിവസûിൽ ആ

പöണെûèാൾ െസാേദാമäരുേടയും

ഗേമാരäരുെടയും േദശûിćു

സഹിèാവതാകും എćു

ഞാൻ സതäമായിöു നിïേളാടു

പറയുćു. 16 െചćായ്èളുെട

നടുവിൽ ആടിെനേĜാെല ഞാൻ

നിïെള അയèുćു. ആകയാൽ

പാĉിെനേĜാെല ബുĂിയുĐവരും

åപാവിെനേĜാെല കളîമിĭാûവരും

ആയിരിĜിൻ. 17 മനുഷäെര

സൂêിđുെകാൾവിൻ; അവർ

നിïെള നäായാധിപസഭകളിൽ

ഏğിèയും തïളുെട പĐികളിൽെവđു

ചĊöിെകാ÷ു അടിèയും 18

എെě നിമിûം നാടുവാഴികൾèും

രാജാèĈാർèും മുĉിൽ

െകാ÷ുേപാകയും െചēും; അതു

അവർèും ജാതികൾèും ഒരു സാêäം

ആയിരിèും. 19 എćാൽ നിïെള

ഏğിèുേĉാൾഎïെനേയാഎേăാ

പറേയ÷ു എćു വിചാരെĜേട÷ാ;

പറവാനുĐതു ആ നാഴികയിൽ തേć

നിïൾèു ലഭിèും. 20 പറയുćതു

നിïൾ അĭ, നിïളിൽ പറയുć

നിïളുെട പിതാവിെěആÿാവേåത. 21

സേഹാദരൻ സേഹാദരെനയും അĜൻ

മകെനയും മരണûിćു ഏğിèും;

അĊയĜĈാർèു എതിരായി മèൾ

എഴുേćĤു അവെര െകാĭിèും. 22

എെě നാമം നിമിûം എĭാവരും

നിïെളപെകèും;അവസാനേûാളം

സഹിđുനില്èുćവേനാ രêിèെĜടും.

23 എćാൽ ഒരു പöണûിൽ

നിïെള ഉപåദവിđാൽ മെĤാćിേലèു

ഓടിേĜാകുവിൻ. മനുഷäപുåതൻ

വരുേവാളം നിïൾ യിåസാേയൽ

പöണïെള സòരിđു തീരുകയിĭ

എćു ഞാൻ സതäമായിöു നിïേളാടു

പറയുćു. 24ശിഷäൻഗുരുവിĈീെതയĭ;

ദാസൻ യജമാനćു മീെതയുമĭ; 25

ഗുരുവിെനേĜാെലയാകുćതുശിഷäćു

മതി; യജമാനെനേĜാെലയാകുćതു

ദാസćും മതി. അവർ വീöുടയവെന

െബെയെĀബൂൽ എćു

വിളിđു എîിൽ വീöുകാെര എåത

അധികം? 26 അതുെകാ÷ു അവെര

ഭയെĜേട÷ാ; മെറđുെവđതു ഒćും

െവളിെĜടാെതയും ഗൂഢമായതു

ഒćും അറിയാെതയും ഇരിèയിĭ.

27 ഞാൻ ഇരുöûു നിïേളാടു
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പറയുćതു െവളിđûു പറവിൻ;

െചവിയിൽ പറõുേകൾèുćതു

പുരമുകളിൽനിćു േഘാഷിĜിൻ. 28

േദഹിെയ െകാĭുവാൻ കഴിയാെത

േദഹെûെകാĭുćവെരഭയെĜേട÷;

േദഹിെയയും േദഹെûയും നരകûിൽ

നശിĜിĜാൻ കഴിയുćവെന

തേć ഭയെĜടുവിൻ. (Geenna g1067)

29 കാശിćു ര÷ു കുരികിൽ

വില്èുćിĭേയാ? അവയിൽ

ഒćുേപാലും നിïളുെട പിതാവു

സĊതിèാെത നിലûു വീഴുകയിĭ.

30 എćാൽ നിïളുെട തലയിെല

േരാമവും എĭാം എĚെĜöിരിèുćു.

31 ആകയാൽ ഭയെĜേട÷ാ; ഏറിയ

കുരികിലുകെളèാളും നിïൾ

വിേശഷതയുĐവരേĭാ. 32 മനുഷäരുെട

മുĉിൽഎെćഏĤുപറയുćഏവെനയും

സçർĖčനായഎെěപിതാവിൻ മുĉിൽ

ഞാനും ഏĤുപറയും. 33 മനുഷäരുെട

മുĉിൽഎെćതĐിĜറയുćവെനേയാ

എെě പിതാവിൻ മുĉിൽ ഞാനും

തĐിĜറയും. 34 ഞാൻ ഭൂമിയിൽ

സമാധാനം വരുûുവാൻ വćു എćു

നിരൂപിèരുതു; സമാധാനം അĭ,

വാൾ അേåത വരുûുവാൻ ഞാൻ

വćതു. 35മനുഷäെനതെěഅĜേനാടും

മകെള അĊേയാടും മരുമകെള

അĊാവിയĊേയാടും േഭദിĜിĜാനേåത

ഞാൻ വćതു. 36 മനുഷäെě വീöുകാർ

തേć അവെě ശåതുèൾ ആകും. 37

എെćèാൾ അധികം അĜെനേയാ

അĊെയേയാ åപിയെĜടുćവൻഎനിèു

േയാഗäനĭ; എെćèാൾ അധികം

മകെനേയാ മകെളേയാ åപിയെĜടുćവൻ

എനിèു േയാഗäനĭ. 38 തെě åകൂശു

എടുûുഎെćഅനുഗമിèാûവനും

എനിèു േയാഗäനĭ. 39തെě ജീവെന

കെ÷ûിയവൻ അതിെന കളയും;

എെě നിമിûം തെě ജീവെന

കളõവൻ അതിെന കെ÷ûും.

40 നിïെള ൈകെèാĐുćവൻ

എെć ൈകെèാĐുćു; എെć

ൈകെèാĐുćവൻ എെć

അയđവെന ൈകെèാĐുćു.

41 åപവാചകൻ എćുെവđു

åപവാചകെന ൈകെèാĐുćവćു

åപവാചകെě åപതിഫലം ലഭിèും;

നീതിമാൻ എćുെവđു നീതിമാെന

ൈകെèാĐുćവćു നീതിമാെě

åപതിഫലം ലഭിèും. 42 ശിഷäൻ എćു

െവđുഈെചറിയവരിൽ ഒരുûćു ഒരു

പാനപാåതം തĚീർ മാåതം കുടിĜാൻ

െകാടുèുćവćു åപതിഫലം കിöാെത

േപാകയിĭ എćു ഞാൻ സതäമായിöു

നിïേളാടു പറയുćു.

11 േയശു തെěപåă÷ുശിഷäĈാേരാടു

കğിđു തീർćേശഷം അതതു

പöണïളിൽ ഉപേദശിĜാനും

åപസംഗിĜാനും അവിെട നിćു

പുറെĜöുേപായി. 2 േയാഹćാൻ

കാരാഗൃഹûിൽെവđു åകിസ്തുവിെě

åപവൃûികെളèുറിđു േകöിöു തെě

ശിഷäĈാെരഅയđു: 3വരുവാനുĐവൻ

നീേയാ, ഞïൾ മെĤാരുവെന

കാûിരിèേയാഎćുഅവർ മുഖാăരം

അവേനാടു േചാദിđു. 4 േയശുഅവേരാടു:

കുരുടർ കാണുćു; മുടăർ നടèുćു;

കുഷ്ഠേരാഗികൾ ശുĂരായിûീരുćു;

െചകിടർ േകൾèുćു; മരിđവർ

ഉയിർèുćു; ദരിåദേരാടു സുവിേശഷം

അറിയിèുćു 5എćിïെന നിïൾ

േകൾèയും കാണുകയും െചēുćതു

േയാഹćാെന െചćു അറിയിĜിൻ. 6

എćാൽ എîൽ ഇടറിേĜാകാûവൻ

എĭാം ഭാഗäവാൻഎćുûരംപറõു.
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7 അവർ േപായ േശഷം േയശു

േയാഹćാെനèുറിđുപുരുഷാരേûാടു

പറõുതുടïിയതു: നിïൾ എăു

കാúാൻ മരുഭൂമിയിേലèു േപായി?

കാĤിനാൽ ഉലയുć ഓടേയാ? 8അĭ,

എăുകാúാൻ േപായി? മാർāവവസ്åതം

ധരിđ മനുഷäെനേയാ? മാർāവവസ്åതം

ധരിèുćവർ രാജഗൃഹïളിലേĭാ. 9

അĭ,എăിćു േപായി? ഒരു åപവാചകെന

കാúാേനാ? അെത, åപവാചകനിലും

മിെകđവെന തേć എćു ഞാൻ

നിïേളാടു പറയുćു. 10 “ഞാൻഎെě

ദൂതെനനിനèു മുĉായിഅയèുćു;

അവൻ നിെě മുĉിൽ നിനèു വഴി

ഒരുèും” എćുഎഴുതെĜöിരിèുćവൻ

അവൻ തേć. 11 സ്åതീകളിൽ

നിćു ജനിđവരിൽ േയാഹćാൻ

സ്നാപകെനèാൾ വലിയവൻ ആരും

എഴുേćĤിöിĭ; സçർĖരാജäûിൽ

ഏĤവും െചറിയവേനാ അവനിലും

വലിയവൻ എćു ഞാൻ സതäമായിöു

നിïേളാടു പറയുćു. 12 േയാഹćാൻ

സ്നാപകെěനാളുകൾമുതൽഇേćവെര

സçർĖരാജäെû ബലാൽèാരം

െചēുćു;ബലാൽèാരികൾഅതിെന

പിടിđടèുćു. 13സകല åപവാചകĈാരും

നäായåപമാണവും േയാഹćാൻ വെര

åപവചിđു. 14നിïൾèുപരിåഗഹിĜാൻ

മനĢുെ÷îിൽവരുവാനുĐഏലീയാവു

അവൻ തേć. 15 േകൾĜാൻ

െചവിയുĐവർ േകൾèെö. 16

എćാൽ ഈ തലമുറെയ ഏതിേനാടു

ഉപമിേè÷ു? ചăčലïളിൽ

ഇരുćു ചïാതികേളാടു: 17 ഞïൾ

നിïൾèായി കുഴലൂതി, നിïൾ

നൃûംെചയ്തിĭ; ഞïൾ വിലാപം

പാടി, നിïൾ മാറûടിđിĭ; എćു

വിളിđുപറയുć കുöികേളാടു അതു

തുലäം. 18 േയാഹćാൻ തിćുകയും

കുടിèുകയും െചēാûവനായി വćു;

അവćു ഭൂതമുെ÷ćുഅവർപറയുćു.

19 മനുഷäപുåതൻതിćും കുടിđുംെകാ÷ു

വćു; തിćിയും കുടിയനുമായ മനുഷäൻ;

ചുîèാരുെടയും പാപികളുെടയും

സ്േനഹിതൻ എćു അവർ പറയുćു;

ñാനേമാ തെě åപവൃûികളാൽ

നീതീകരിèെĜöിരിèുćു. 20 പിെć

അവൻ തെě വീരäåപവൃûികൾ

മിèതും നടć പöണïൾ

മാനസാăരെĜടായ്കയാൽ അവെയ

ശാസിđുതുടïി: 21 േകാരസീേന,

നിനèു ഹാ കġം; േബû്സയിേദ,

നിനèു ഹാ കġം; നിïളിൽ

നടć വീരäåപവൃûികൾ േസാരിലും

സീേദാനിലും നടćിരുćു എîിൽ

അവർ പ÷ുതേć രöിലും െവĚീറിലും

മാനസാăരെĜടുമായിരുćു. 22

എćാൽ നäായവിധിദിവസûിൽ

നിïെളèാൾ േസാരിćും സീേദാćും

സഹിèാവതാകും എćു ഞാൻ

നിïേളാടു പറയുćു. 23 നീേയാ

കഫർćഹൂേമ, സçർĖേûാളം

ഉയർćിരിèുേമാ? നീ പാതാളംവെര

താണുേപാകും; നിćിൽ നടć

വീരäåപവൃûികൾ െസാേദാമിൽ

നടćിരുćു എîിൽ അതു ഇćുവെര

നില്èുമായിരുćു. (Hadēs g86) 24

എćാൽ നäായവിധിദിവസûിൽ

നിെćèാൾ െസാേദാമäരുെട

നാöിćു സഹിèാവതാകും എćു

ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. 25

ആ സമയûു തേć േയശു

പറõതു: പിതാേവ, സçർĖûിćും

ഭൂമിèും കർûാവായുേĐാേവ,

നീ ഇതു ñാനികൾèും

വിേവകികൾèും മെറđു ശിശുèൾèു
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െവളിെĜടുûിയതുെകാ÷ു ഞാൻ

നിെć വാഴ്ûുćു. 26 അേത,

പിതാേവ, ഇïെനയേĭാ നിനèു

åപസാദം േതാćിയതു. 27 എെě

പിതാവു സകലവും എîൽ

ഭരേമğിđിരിèുćു; പിതാവĭാെത

ആരും പുåതെനഅറിയുćിĭ; പുåതനും

പുåതൻ െവളിെĜടുûിെèാടുĜാൻ

ഇėിèുćവനും അĭാെത ആരും

പിതാവിെന അറിയുćതുമിĭ.

28 അĂçാനിèുćവരും ഭാരം

ചുമèുćവരും ആയുേĐാേര,

എĭാവരും എെěഅടുèൽ വരുവിൻ;

ഞാൻ നിïെള ആശçസിĜിèും. 29

ഞാൻസൗമäതയും താഴ്മയും ഉĐവൻ

ആകയാൽഎെě നുകം ഏĤുെകാ÷ു

എേćാടു പഠിĜിൻ;എćാൽനിïളുെട

ആÿാèൾèുആശçാസംക÷ûും.

30 എെě നുകം മൃദുവും എെě ചുമടു

ലഘുവുംആകുćു.

12ആ കാലûു േയശു ശĒûിൽ

വിളഭൂമിയിൽകൂടി കടćുേപായി;

അവെě ശിഷäĈാർ വിശćിöു കതിർ

പറിđു തിćുതുടïി 2 പരീശർ

അതു ക÷ിöു: ഇതാ, ശĒûിൽ

വിഹിതമĭാûതു നിെě ശിഷäĈാർ

െചēുćു എćു അവേനാടു പറõു.

3 അവൻ അവേരാടു പറõതു:

ദാവീദ് തനിèും കൂെടയുĐവർèും

4 വിശćേĜാൾ െചയ്തതു എăു?

അവൻ ൈദവാലയûിൽ െചćു,

പുേരാഹിതĈാർèു മാåതമĭാെത

തനിèും കൂെടയുĐവർèും തിĈാൻ

വിഹിതമĭാû കാഴ്ചയĜം തിćു

എćു നിïൾ വായിđിöിĭേയാ? 5

അĭ, ശĒûിൽ പുേരാഹിതĈാർ

ൈദവാലയûിൽെവđു ശĒûിെന

ലംഘിèുćു എîിലും കുĤമിĭാെത

ഇരിèുćുഎćുനäായåപമാണûിൽ

വായിđിöിĭേയാ? 6 എćാൽ

ൈദവാലയെûèാൾവലിയവൻഇവിെട

ഉ÷ുഎćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു.

7 യാഗûിലĭ, കരുണയിൽ അേåത,

ഞാൻ åപസാദിèുćു എćുĐതു

എăു എćു നിïൾ അറിõിരുćു

എîിൽ കുĤമിĭാûവെര കുĤം

വിധിèയിĭായിരുćു. 8മനുഷäപുåതേനാ

ശĒûിćു കർûാവാകുćു. 9

അവൻ അവിടം വിöു അവരുെട

പĐിയിൽ െചćേĜാൾ,ൈകവര÷ഒരു

മനുഷäെന ക÷ു. 10അവർ അവനിൽ

കുĤം ചുമേû÷തിćു ശĒûിൽ

സൗഖäമാèുćതു വിഹിതേമാ എćു

അവേനാടു േചാദിđു. 11 അവൻ

അവേരാടു: നിïളിൽ ഒരുûćു

ഒരു ആടു÷ു എćിരിèെö; അതു

ശĒûിൽകുഴിയിൽ വീണാൽഅവൻ

അതിെന പിടിđു കയĤുകയിĭേയാ?

12 എćാൽ മനുഷäൻ ആടിെനèാൾ

എåത വിേശഷതയുĐവൻ. ആകയാൽ

ശĒûിൽ നĈ െചēുćതു വിഹിതം

തേć എćു പറõു. 13 പിെć

ആ മനുഷäേനാടു: ൈക നീöുക

എćു പറõു; അവൻ നീöി, അതു

മേĤതുേപാെല സൗഖäമായി. 14

പരീശĈാേരാ പുറെĜöു അവെന

നശിĜിĜാൻ േവ÷ി അവćു

വിേരാധമായി തĊിൽ ആേലാചിđു.

15 േയശു അതു അറിõിöു അവിടം

വിöുേപായി, വളെര േപർ അവെě

പിćാെല െചćു; അവൻ അവെര

ഒെèയും സൗഖäമാèി, 16 തെć

åപസിĂമാèരുതു എćു അവേരാടു

ആñാപിđു. 17 “ഇതാ, ഞാൻ

തിരെõടുûഎെě ദാസൻ, എെě

ഉĐം åപസാദിèുć എെě åപിയൻ;
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ഞാൻഎെěആÿാവിെനഅവെěേമൽ

െവèും;അവൻജാതികൾèുനäായവിധി

അറിയിèും. 18അവൻകലഹിèയിĭ,

നിലവിളിèയിĭ; ആരും െതരുèളിൽ

അവെě ശĝം േകൾèയുമിĭ. 19

ചതõഓട അവൻ ഒടിđുകളകയിĭ;

പുകയുć തിരി െകടുûുകളകയിĭ;

അവൻനäായവിധി ജയേûാളം നടûും.

20 അവെě നാമûിൽ ജാതികൾ

åപതäാശെവèും” 21 എćിïെന

െയശēാåപവാചകĈുഖാăരം

അരുളിെđയ്തതു നിവൃûിആകുവാൻ

സംഗതിവćു. 22 അനăരം ചിലർ

കുരുടനുംഊമനുമാേയാരു ഭൂതåഗസ്തെന

അവെěഅടുèൽെകാ÷ുവćു;ഊമൻ

സംസാരിèയും കാൺകയും െചയ്വാൻ

തèവĚംഅവൻഅവെനസൗഖäമാèി.

23 പുരുഷാരം ഒെèയും വിസ്മയിđു:

ഇവൻ ദാവീദ്പുåതൻ തേćേയാ എćു

പറõു. 24അതു േകöിöു പരീശĈാർ:

ഇവൻ ഭൂതïളുെട തലവനായ

െബെയെĀബൂലിെനെèാ÷ĭാെത

ഭൂതïെള പുറûാèുćിĭ എćു

പറõു. 25അവൻഅവരുെട നിരൂപണം

അറിõു അവേരാടു പറõതു:

ഒരു രാജäം തćിൽ തേć ഛിåദിđു

എîിൽ ശൂനäമാകും; 26 ഒരു പöണേമാ

ഗൃഹേമാ തćിൽതേćഛിåദിđുഎîിൽ

നിലനില്èയിĭ. സാûാൻസാûാെന

പുറûാèുćുെവîിൽഅവൻതćിൽ

തേć ഛിåദിđു േപായേĭാ; പിെć

അവെě രാജäംഎïെനനിലനില്èും?

27ഞാൻെബെയെĀബൂലിെനെèാ÷ു

ഭൂതïെള പുറûാèുćു എîിൽ,

നിïളുെട മèൾ ആെരെèാ÷ു

പുറûാèുćു? അതുെകാ÷ു

അവർ നിïൾèു നäായാധിപĈാർ

ആകും. 28 ൈദവാÿാവിനാൽ ഞാൻ

ഭൂതïെള പുറûാèുćു എîിേലാ

ൈദവരാജäം നിïളുെട അടുèൽ

വെćûിയിരിèുćു സ്പġം. 29

ബലവാെന പിടിđു െകöീöĭാെത

ബലവാെě വീöിൽ കടćു അവെě

േകാĜു കവർćുകളവാൻ എïെന

കഴിയും? പിടിđുെകöിയാൽ പിെć

അവെě വീടു കവർđ െചēാം.

30 എനിèു അനുകൂലമĭാûവൻ

എനിèു åപതികൂലം ആകുćു;

എേćാടുകൂെട േചർèാûവൻ

ചിതറിèുćു. 31 അതുെകാ÷ു

ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćതു:

സകലപാപവും ദൂഷണവും മനുഷäേരാടു

êമിèും; ആÿാവിćു േനെരയുĐ

ദൂഷണേമാêമിèയിĭ. 32ആെരîിലും

മനുഷäപുåതćു േനെര ഒരു വാèു

പറõാൽഅതുഅവേനാടുêമിèും;

പരിശുĂാÿാവിćു േനെര പറõാേലാ

ഈ േലാകûിലും വരുവാനുĐതിലും

അവേനാടു êമിèയിĭ. (aiōn g165) 33

ഒćുകിൽ വൃêം നĭതു, ഫലവും

നĭതു എćു െവĜിൻ; അĭായ്കിൽ

വൃêം ചീû, ഫലവും ചീû എćു

െവĜിൻ; ഫലം െകാ÷േĭാ വൃêം

അറിയുćതു. 34 സർĜസăതികെള,

നിïൾ ദുġരായിരിെè നĭതു

സംസാരിĜാൻഎïെനകഴിയും?ഹൃദയം

നിറõുകവിയുćതിൽനിćേĭാ വായ്

സംസാരിèുćതു. 35 നĭ മനുഷäൻ

തെěനĭനിേêപûിൽനിćുനĭതു

പുറെĜടുവിèുćു; ദുġമനുഷäൻ

ദുർćിേêപûിൽനിćു തീയതു

പുറെĜടുവിèുćു. 36എćാൽ മനുഷäർ

പറയുć ഏതു നിĢാരവാèിćും

നäായവിധിദിവസûിൽ കണèു

േബാധിĜിേè÷ിവരും എćു ഞാൻ

നിïേളാടു പറയുćു. 37 നിെě
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വാèുകളാൽനീ നീതീകരിèെĜടുകയും

നിെě വാèുകളാൽ കുĤം

വിധിèെĜടുകയും െചēും. 38അേĜാൾ

ശാസ്åതിമാരിലും പരീശĈാരിലും ചിലർ

അവേനാടു: ഗുേരാ, നീ ഒരു അടയാളം

െചയ്തുകാúാൻഞïൾഇėിèുćു

എćു പറõു. അവൻ അവേരാടു

ഉûരം പറõതു: 39 േദാഷവും

വäഭിചാരവുമുĐ തലമുറ അടയാളം

തിരയുćു; േയാനാåപവാചകെě

അടയാളമĭാെത അതിćു അടയാളം

ലഭിèയിĭ. 40 േയാനാ കടലാനയുെട

വയĤിൽ മൂćു രാവും മൂćു പകലും

ഇരുćതുേപാെല മനുഷäപുåതൻ

മൂćു രാവും മൂćു പകലും ഭൂമിയുെട

ഉĐിൽ ഇരിèും. 41 നീെനേവèാർ

നäായവിധിയിൽ ഈ തലമുറേയാടു

ഒćിđു എഴുേćĤു അതിെന കുĤം

വിധിèും; അവർ േയാനയുെട

åപസംഗം േകöു മാനസാăരെĜöുവേĭാ;

ഇതാ, ഇവിെട േയാനയിലും

വലിയവൻ. 42 െതെè രാñി

നäായവിധിയിൽ ഈ തലമുറേയാടു

ഒćിđു ഉയിർെûഴുേćĤുഅതിെനകുĤം

വിധിèും;അവൾശേലാേമാെěñാനം

േകൾĜാൻ ഭൂമിയുെട അറുതികളിൽ

നിćു വćുവേĭാ; ഇവിെട ഇതാ,

ശേലാേമാനിലും വലിയവൻ. 43

അശുĂാÿാവു ഒരു മനുഷäെന വിöു

പുറെĜöേശഷം നീരിĭാûčലïളിൽ

കൂടി തണുĜു അേനçഷിđുെകാ÷ു

സòരിèുćു;കെ÷ûുćിĭതാനും.

44 ഞാൻ പുറെĜöുേപാć എെě

വീöിേലèു മടïിെđĭുംഎćുഅവൻ

പറയുćു; ഉടെനവćു,അതുഒഴിõതും

അടിđുവാരി അലîരിđതുമായി

കാണുćു. 45പിെćഅവൻപുറെĜöു,

തćിലും ദുġതേയറിയ േവെറ ഏഴു

ആÿാèെള കൂöിെèാ÷ുവരുćു;

അവരും അവിെട കയറി പാർèുćു;

ആ മനുഷäെě പിćെû čിതി

മുĉിലേûതിലും വĭാെത ആകും;

ഈ ദുġതലമുെറèും അïെന

ഭവിèും. 46 അവൻ പുരുഷാരേûാടു

സംസാരിđു െകാ÷ിരിèയിൽഅവെě

അĊയും സേഹാദരĈാരും അവേനാടു

സംസാരിĜാൻ ആåഗഹിđു പുറûു

നിćു. 47 ഒരുûൻ അവേനാടു:

നിെě അĊയും സേഹാദരĈാരും

നിേćാടു സംസാരിĜാൻ ആåഗഹിđു

പുറûുനില്èുćുഎćുപറõു. 48

അതു പറõവേനാടു അവൻ: എെě

അĊആർ?എെěസേഹാദരĈാർആർ?

എćു േചാദിđു 49ശിഷäĈാരുെട േനെര

ൈകനീöി: ഇതാ,എെěഅĊയുംഎെě

സേഹാദരĈാരും. 50 സçർĖčനായ

എെě പിതാവിെě ഇġം െചēുćവൻ

എെě സേഹാദരനും സേഹാദരിയും

അĊയുംആകുćുഎćു പറõു.

13അćു േയശു വീöിൽനിćു പുറെĜöു

കടലരിെക ഇരുćു. 2 വളെര

പുരുഷാരം അവെě അടുèൽ

വćുകൂടുകെകാ÷ു അവൻ പടകിൽ

കയറിഇരുćു;പുരുഷാരംഎĭാംകരയിൽ

നിćു. 3 അവൻ അവേരാടു പലതും

ഉപമകളായി åപസ്താവിđെതăćാൽ:

വിെതèുćവൻവിെതĜാൻപുറെĜöു.

4 വിെതèുേĉാൾ ചിലതു വഴിയരിെക

വീണു; പറവകൾ വćു അതു തിćു

കളõു. 5ചിലതു പാറčലûുഏെറ

മĚിĭാû ഇടûു വീണു; മĚിćു

താഴ്ചയിĭായ്കയാൽ êണûിൽ

മുെളđുവćു. 6 സൂരäൻ ഉദിđാെറ

ചൂടുതöി, േവർ ഇĭായ്കയാൽ അതു

ഉണïിേĜായി. 7 മĤു ചിലതു

മുĐിćിടയിൽ വീണു; മുĐു മുെളđു
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വളർćുഅതിെനെഞരുèിèളõു.

8 മĤു ചിലതു നĭ നിലûു വീണു,

നൂറും അറുപതും മുĜതും േമനിയായി

വിളõു. 9െചവിയുĐവൻ േകൾèെö.

10 പിെć ശിഷäĈാർ അടുെè

വćു: അവേരാടു ഉപമകളായി

സംസാരിèുćതു എăു എćു

അവേനാടു േചാദിđു. 11അവൻഅവേരാടു

ഉûരംപറõതു:സçർĖരാജäûിെě

മർĊïെളഅറിവാൻനിïൾèു വരം

ലഭിđിരിèുćു;അവർേèാലഭിđിöിĭ.

12 ഉĐവćു െകാടുèും; അവćു

സമൃĂിയു÷ാകും; ഇĭാûവേനാേടാ

അവćുĐതും കൂെട എടുûുകളയും.

13 അതുെകാ÷ു അവർ ക÷ിöു

കാണാെതയും േകöിöു േകൾèാെതയും

åഗഹിèാെതയും ഇരിèയാൽ ഞാൻ

ഉപമകളായിഅവേരാടുസംസാരിèുćു.

14 “നിïൾ െചവിയാൽ േകൾèും

åഗഹിèയിĭതാനും; കĚാൽ കാണും

ദർശിèയിĭതാനും; ഈ ജനûിെě

ഹൃദയം തടിđിരിèുćു; അവർ

െചവിെകാ÷ു മąമായി േകൾèുćു;

കĚു അെടđിരിèുćു; അവർ കĚു

കാണാെതയും െചവി േകൾèാെതയും

ഹൃദയംെകാ÷ു åഗഹിèാെതയും

തിരിõുെകാĐാെതയും ഞാൻഅവെര

സൗഖäമാèാെതയും ഇരിേè÷തിćു

തേć” 15 എćു െയശēാവു

പറõ åപവാചകûിćു അവരിൽ

നിവൃûിവരുćു. 16 എćാൽ

നിïളുെടകĚുകാണുćതുെകാ÷ും

നിïളുെടെചവി േകൾèുćതുെകാ÷ും

ഭാഗäമുĐവ. 17ഏറിയ åപവാചകĈാരും

നീതിമാĈാരും നിïൾ കാണുćതു

കാúാൻആåഗഹിđിöു ക÷ിĭ; നിïൾ

േകൾèുćതു േകൾĜാൻആåഗഹിđിöും

േകöിĭ എćു ഞാൻ സതäമായിöു

നിïേളാടു പറയുćു. 18 എćാൽ

വിെതèുćവെě ഉപമ േകöുെകാൾവിൻ.

19 ഒരുûൻ രാജäûിെě വചനം

േകöിöു åഗഹിèാõാൽ ദുġൻ

വćു അവെě ഹൃദയûിൽ

വിെതèെĜöതു എടുûുകളയുćു;

ഇതെåത വഴിയരിെക വിെതèെĜöതു.

20 പാറčലûു വിെതèെĜöേതാ

ഒരുûൻ വചനെû േകöിöു ഉടെന

സേăാഷേûാെട ൈകെകാĐുćതു

ആകുćുഎîിലും േവരിĭാതിരിèയാൽ

അവൻêണികനേåത. 21വചനംനിമിûം

െഞരുèേമാ ഉപåദവേമാ േനരിöാൽ

അവൻ êണûിൽ ഇടറിേĜാകുćു.

22 മുĐിćിടയിൽ വിെതèെĜöേതാ,

ഒരുûൻവചനം േകൾèുćുഎîിലും

ഈ േലാകûിെěചിăയും ധനûിെě

വòനയും വചനെû െഞരുèീöു

നിഷ്ഫലനായി തീരുćതാകുćു. (aiōn

g165) 23നĭ നിലûു വിെതèെĜöേതാ

ഒരുûൻ വചനം േകöു åഗഹിèുćതു

ആകുćു; അതു വിളõു നൂറും

അറുപതും മുĜതും േമനി നല്കുćു.

24 അവൻ മെĤാരു ഉപമ അവർèു

പറõുെകാടുûു: സçർĖരാജäം ഒരു

മനുഷäൻ തെě നിലûു നĭ വിûു

വിെതđതിേനാടു സദൃശമാകുćു. 25

മനുഷäർ ഉറïുേĉാൾ അവെě ശåതു

വćു, േകാതĉിെěഇടയിൽകളവിെതđു

െപായ്èളõു. 26 ഞാറു വളർćു

കതിരായേĜാൾകളയും കാണായ്വćു.

27 അേĜാൾ വീöുടയവെě ദാസĈാർ

അവെěഅടുèൽെചćു: യജമാനേന,

വയലിൽ നĭവിûĭേയാ വിെതđതു?

പിെć കള എവിെടനിćു വćു എćു

േചാദിđു. 28ഇതുശåതു െചയ്തതാകുćു

എćു അവൻ അവേരാടു പറõു.

ഞïൾേപായിഅതു പറിđുകൂöുവാൻ
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സĊതമുേ÷ാ എćു ദാസĈാർ

അവേനാടു േചാദിđു. 29അതിćുഅവൻ:

ഇĭ,പേêകളപറിèുേĉാൾേകാതĉും

കൂെട പിഴുതുേപാകും. 30 ര÷ുംകൂെട

െകായ്േûാളം വളരെö; െകായ്ûു

കാലûുഞാൻെകാēുćവേരാടു മുെĉ

കള പറിđുകൂöി ചുöുകളേയ÷തിćു

െകöുകളായി െകöുവാനും േകാതĉു

എെě കളĜുരയിൽ കൂöിെവĜാനും

കğിèുംഎćു പറõു. 31മെĤാരു ഉപമ

അവൻഅവർèു പറõുെകാടുûു:

സçർĖരാജäം കടുകുമണിേയാടു സദൃശം;

അതു ഒരു മനുഷäൻ എടുûു തെě

വയലിൽ ഇöു. 32അതുഎĭാവിûിലും

െചറിയെതîിലും വളർćുസസäïളിൽ

ഏĤവും വലുതായി, ആകാശûിെല

പറവകൾവćുഅതിെěെകാĉുകളിൽ

വസിĜാൻ തèവĚം വൃêമായി

തീരുćു. 33 അവൻ മെĤാരു ഉപമ

അവേരാടു പറõു:സçർĖരാജäം പുളിđ

മാവിേനാടു സദൃശം; അതു ഒരു സ്åതീ

എടുûു മൂćുപറ മാവിൽ എĭാം

പുളിđുവരുേവാളം അടèിെവđു. 34

ഇതു ഒെèയും േയശു പുരുഷാരേûാടു

ഉപമകളായി പറõു; ഉപമ കൂടാെത

അവേരാടു ഒćും പറõിĭ 35 “ഞാൻ

ഉപമ åപസ്താവിĜാൻ വായ്തുറèും;

േലാകčാപനം മുതൽ ഗൂഢമായതു

ഉđരിèും”എćു åപവാചകൻപറõതു

നിവൃûിയാകുവാൻ സംഗതിവćു.

36 അനăരം േയശു പുരുഷാരെû

പറõയđിöു വീöിൽ വćു, ശിഷäĈാർ

അവെě അടുèൽ െചćു: വയലിെല

കളയുെട ഉപമ െതളിയിđുതേരണം

എćു അേപêിđു. അതിćു അവൻ

ഉûരം പറõതു: 37 നĭ വിûു

വിെതèുćവൻ മനുഷäപുåതൻ; 38

വയൽ േലാകം; നĭവിûു രാജäûിെě

പുåതĈാർ; 39 കള ദുġെě പുåതĈാർ;

അതു വിെതđശåതു പിശാചു; െകായ്ûു

േലാകാവസാനം; െകാēുćവർ ദൂതĈാർ.

(aiōn g165) 40 കള കൂöി തീയിൽ ഇöു

ചുടുംേപാെല േലാകാവസാനûിൽ

സംഭവിèും. (aiōn g165) 41 മനുഷäപുåതൻ

തെě ദൂതĈാെര അയèും;

അവർ അവെě രാജäûിൽനിćു

എĭാ ഇടർđകെളയും അധർĊം

åപവർûിèുćവെരയും കൂöിേđർûു

42 തീđൂളയിൽ ഇöുകളകയും; അവിെട

കരđലും പĭുകടിയും ഉ÷ാകും.

43 അćു നീതിമാĈാർ തïളുെട

പിതാവിെě രാജäûിൽസൂരäെനേĜാെല

åപകാശിèും. െചവിയുĐവൻ

േകൾèെö. 44 സçർĖരാജäം വയലിൽ

ഒളിđുെവđ നിധിേയാടു സദൃശം.

അതു ഒരു മനുഷäൻ ക÷ു മെറđിöു,

തെě സേăാഷûാൽ െചćു

തനിèുĐെതാെèയും വിĤുആവയൽ

വാïി. 45 പിെćയും സçർĖരാജäം

നĭ മുûു അേനçഷിèുć ഒരു

വäാപാരിേയാടു സദൃശം. 46 അവൻ

വിലേയറിയ ഒരു മുûു കെ÷ûിയാെറ

െചćു തനിèുĐെതാെèയും വിĤു

അതുവാïി. 47പിെćയുംസçർĖരാജäം

കടലിൽ ഇടുćതും എĭാവക മീനും

പിടിèുćതുമാേയാരുവലേയാടുസദൃശം.

48 നിറõേĜാൾ അവർ അതു വലിđു

കെരèു കയĤി, ഇരുćുെകാ÷ു

നĭതു പാåതïളിൽ കൂöിെവđു, ചീû

എറിõുകളõു. 49അïെനതേć

േലാകാവസാനûിൽ സംഭവിèും;

ദൂതĈാർ പുറെĜöു നീതിമാĈാരുെട

ഇടയിൽനിćു ദുġĈാെര േവർതിരിđു

തീđൂളയിൽ ഇöുകളയും; (aiōn g165)

50 അവിെട കരđലും പĭുകടിയും

ഉ÷ാകും. 51 ഇെതĭാം åഗഹിđുേവാ?
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എćതിćു അവർ ഉĔു എćു

പറõു. 52 അവൻ അവേരാടു:

അതുെകാ÷ു സçർĖരാജäûിćു

ശിഷäനായിûീർćഏതുശാസ്åതിയും

തെěനിേêപûിൽനിćു പുതിയതും

പഴയതും എടുûു െകാടുèുć ഒരു

വീöുടയവേനാടു സദൃശനാകുćുഎćു

പറõു. 53 ഈ ഉപമകെള പറõു

തീർćേശഷം േയശു അവിടം വിöു

തെěപിതൃനഗരûിൽവćു,അവരുെട

പĐിയിൽ അവർèു ഉപേദശിđു.

54 അവർ വിസ്മയിđു: ഇവćു ഈ

ñാനവും വീരäåപവൃûികളുംഎവിെട

നിćു? 55ഇവൻതđെě മകൻഅĭേയാ?

ഇവെě അĊ മറിയ എćവളĭേയാ?

ഇവെě സേഹാദരĈാർ യാേèാബ്,

േയാെസ, ശിേമാൻ, യൂദാ എćവർ

അĭേയാ? 56 ഇവെě സേഹാദരികളും

എĭാംനേĊാടുകൂെടയിĭേയാ?ഇവćു

ഇതു ഒെèയും എവിെട നിćു എćു

പറõു അവîൽ ഇടറിേĜായി. 57

േയശുഅവേരാടു: ഒരു åപവാചകൻതെě

പിതൃനഗരûിലും സçăഭവനûിലും

അĭാെത ബഹുമാനമിĭാûവൻ

അĭ എćു പറõു. 58 അവരുെട

അവിശçാസം നിമിûം അവിെട വളെര

വീരäåപവർûികെള െചയ്തിĭ.

14ആ കാലûു ഇടåപഭുവായ

െഹേരാദാവു േയശുവിെě åശുതി

േകöിöു: 2 അവൻ േയാഹćാൻ

സ്നാപകൻ; അവൻ മരിđവരുെട

ഇടയിൽ നിćു ഉയിർûു;

അതുെകാ÷ാകുćു ഈ ശéികൾ

അവനിൽ വäാപരിèുćതു എćു

തെě ഭൃതäĈാേരാടു പറõു. 3

െഹേരാദാവു തെě സേഹാദരനായ

ഫീലിെĜാസിെěഭാരä െഹേരാദäനിമിûം,

അവൾ നിനèു ഭാരäയായിരിèുćതു

വിഹിതമĭ എćു 4 േയാഹćാൻ

അവേനാടു പറõതുെകാ÷ു തേć,

അവെന പിടിđു െകöി തടവിൽ

ആèിയിരുćു. 5അവെനെകാĭുവാൻ

മനĢു÷ായിöും പുരുഷാരം അവെന

åപവാചകൻഎćുഎĚുകയാൽഅവെര

ഭയെĜöു. 6 എćാൽ െഹേരാദാവിെě

ജനനദിവസംആയേĜാൾ െഹേരാദäയുെട

മകൾ സഭാമേĂä നൃûം െചയ്തു

െഹേരാദാവിെന åപസാദിĜിđു. 7

അതുെകാ÷ു എăു േചാദിđാലും

അവൾèു െകാടുèും എćു അവൻ

സതäംെചയ്തു വാèുെകാടുûു. 8

അവൾ അĊയുെട ഉപേദശåപകാരം:

േയാഹćാൻ സ്നാപകെě തല ഒരു

താലûിൽ തേരണം എćു പറõു.

9 രാജാവു ദുഃഖിđു എîിലും െചയ്ത

സതäെûയും വിരുćുകാെരയും

വിചാരിđു അതു െകാടുĜാൻ കğിđു;

10 ആളയđു തടവിൽ േയാഹćാെന

ശിരഃേഛദം െചēിđു. 11 അവെě

തല ഒരു താലûിൽ െകാ÷ുവćു

ബാെലèു െകാടുûു; അവൾ

അെĊèു െകാ÷ുേപായി െകാടുûു.

12 അവെě ശിഷäĈാർ െചćു ഉടൽ

എടുûു കുഴിđിöു: പിെć വćു

േയശുവിെന അറിയിđു. 13 അതു

േകöിöു േയശു അവിടംവിöു പടകിൽ

കയറി നിർðനമാേയാരുčലേûèു

േവറിöു വാïിേĜായി; പുരുഷാരം

അതു േകöു പöണïളിൽ നിćു

കാൽനടയായി അവെě പിćാെല

െചćു. 14 അവൻ വćു വലിയ

പുരുഷാരെû ക÷ു അവരിൽ

മനĢലിõു അവരുെട േരാഗികെള

സൗഖäമാèി. 15ൈവകുേćരമായേĜാൾ

ശിഷäĈാർഅവെěഅടുèൽ െചćു:

ഈ čലം മരുഭൂമിയേĭാ; േനരവും
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ൈവകി; പുരുഷാരം åഗാമïളിൽ േപായി

ഭêണസാധനïൾ െകാേĐ÷തിćു

അവെര പറõയേèണം എćു

പറõു. 16 േയശു അവേരാടു: അവർ

േപാകുവാൻ ആവശäമിĭ; നിïൾ

അവർèു ഭêിĜാൻ െകാടുĜിൻ

എćു പറõു. 17അവർ അവേനാടു:

അòുഅĜവും ര÷ു മീനും അĭാെത

ഞïൾèു ഇവിെട ഒćും ഇĭ എćു

പറõു. 18അതുഇïുെകാ÷ുവരുവിൻ

എćു അവൻ പറõു. 19 പിെć

പുരുഷാരം പുĭിേĈൽഇരിĜാൻകğിđു;

ആ അòു അĜവും ര÷ു മീനും

എടുûു, സçർĖേûèു േനാèി

വാഴ്ûി,അĜം നുറുèി, ശിഷäĈാരുെട

പèലും ശിഷäĈാർ പുരുഷാരûിćും

െകാടുûു. 20 എĭാവരും തിćു

തൃപ്തരായി; േശഷിđകഷണംപåă÷ു

െകാö നിറെđടുûു. 21 തിćവേരാ

സ്åതീകെളയും ൈപതïെളയും

കൂടാെത ഏകേദശം അēായിരം

പുരുഷĈാർ ആയിരുćു. 22

ഉടെന േയശു താൻ പുരുഷാരെû

പറõയèുćതിćിടയിൽ ശിഷäĈാർ

പടകിൽ കയറി, തനിèുമുĉായി

അèെരèു േപാകുവാൻ അവെര

നിർബĆിđു. 23അവൻപുരുഷാരെû

പറõയđിöു åപാർüിĜാൻ തനിെയ

മലയിൽ കയറിേĜായി; ൈവകുേćരം

ആയേĜാൾ ഏകനായി അവിെട

ഇരുćു. 24പടേകാ കരവിöു പലനാഴിക

ദൂരûായി, കാĤു åപതികൂലമാകെകാ÷ു

തിരകളാൽവലõിരുćു. 25രാåതിയിെല

നാലാം യാമûിൽ അവൻ കടലിേĈൽ

നടćു അവരുെട അടുèൽ വćു.

26 അവൻ കടലിേĈൽ നടèുćതു

ക÷ിöു ശിഷäĈാർ åഭമിđു: അതു

ഒരു ഭൂതം എćു പറõു േപടിđു

നിലവിളിđു. 27ഉടെന േയശുഅവേരാടു:

ൈധരäെĜടുവിൻ; ഞാൻ ആകുćു;

േപടിേè÷ാഎćുപറõു. 28അതിćു

പെåതാസ്: കർûാേവ, നീ ആകുćു

എîിൽഞാൻ െവĐûിേĈൽ നിെě

അടുെè വേര÷തിćു കğിേèണം

എćു പറõു. 29 വരിക എćു

അവൻ പറõു. പെåതാസ് പടകിൽ

നിćു ഇറïി, േയശുവിെě അടുèൽ

െചĭുവാൻ െവĐûിേĈൽ നടćു. 30

എćാൽ അവൻ കാĤു ക÷ു േപടിđു

മുïിûുടïുകയാൽ: കർûാേവ,

എെćരêിേèണേമഎćുനിലവിളിđു.

31 േയശു ഉടെന ൈക നീöി അവെന

പിടിđു:അğവിശçാസിേയ, നീഎăിćു

സംശയിđു എćു പറõു. 32 അവർ

പടകിൽകയറിയേĜാൾകാĤുഅമർćു.

33പടകിലുĐവർ: നീൈദവപുåതൻസതäം

എćുപറõുഅവെനനമസ്കരിđു. 34

അവർഅèരെയûി, െഗേćസെരûു

േദശûു െചćു. 35 അവിടെû

ജനïൾഅവൻആെരćു അറിõു

ചുĤുമുĐ നാöിൽ എĭാം ആളയđു

ദീനèാെര ഒെèയുംഅവെěഅടുèൽ

െകാ÷ുവćു. 36അവെěവസ്åതûിെě

െതാïൽമാåതം െതാടുവാൻഅനുവാദം

േചാദിđു. െതാöവർèുഒെèയുംസൗഖäം

വćു.

15അനăരം െയരൂശേലമിൽനിćു

പരീശĈാരും ശാസ്åതിമാരും

േയശുവിെě അടുèൽ വćു: 2

നിെě ശിഷäĈാർ പൂർĔĈാരുെട

സåĉദായം ലംഘിèുćതു എăു?

അവർ ഭêിèുേĉാൾ ൈക

കഴുകുćിĭേĭാ എćു പറõു 3

അവൻഅവേരാടു ഉûരം പറõതു:

നിïളുെടസåĉദായംെകാ÷ുനിïൾ

ൈദവകğന ലംഘിèുćതു എăു? 4
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അĜെനയുംഅĊെയയുംബഹുമാനിè

എćും അĜെനേയാ അĊെയേയാ

ദുഷിèുćവൻ മരിേèണം എćും

ൈദവം കğിđുവേĭാ. 5 നിïേളാ

ഒരുûൻ അĜേനാടു എîിലും

അĊേയാടുഎîിലും: നിനèുഎćാൽ

ഉപകാരമായി വേര÷തു വഴിപാടു

എćു പറõാൽ 6 അവൻ അĜെന

ബഹുമാനിേè÷ാ എćു പറയുćു;

ഇïെന നിïളുെട സåĉദായûാൽ

നിïൾ ൈദവവചനെû

ദുർĒലമാèിയിരിèുćു. 7

കപടഭéിèാേര, നിïെളèുറിđു

െയശēാവു: 8 “ഈജനംഅധരംെകാ÷ു

എെć ബഹുമാനിèുćു;

എîിലും അവരുെട ഹൃദയം

എെć വിöു അകćിരിèുćു. 9

മാനുഷകğനകളായ ഉപേദശïെള

അവർ പഠിĜിèുćതുെകാ÷ുഎെć

വäർüമായി ഭജിèുćു” എćിïെന

åപവചിđതു ഒûിരിèുćു. 10 പിെć

അവൻ പുരുഷാരെû അരിെക

വിളിđു അവേരാടു പറõതു: േകöു

åഗഹിđു െകാൾവിൻ. 11 മനുഷäćു

അശുĂിവരുûുćതു വായിèകûു

െചĭുćതു അĭ, വായിൽ നിćു

പുറെĜടുćതേåത; അതു മനുഷäെന

അശുĂമാèുćു. 12 അേĜാൾ

ശിഷäĈാർഅടുെèവćു: പരീശĈാർ

ഈ വാèു േകöു ഇടറിേĜായി എćു

അറിയുćുേവാ എćു േചാദിđു. 13

അതിćു അവൻ: സçർĖčനായ

എെě പിതാവു നöിöിĭാû ൈത

ഒെèയും േവേരാെട പറിõുേപാകും. 14

അവെരവിടുവിൻ;അവർകുരുടĈാരായ

വഴികാöികൾഅേåത;കുരുടൻകുരുടെന

വഴിനടûിയാൽ ഇരുവരും കുഴിയിൽ

വീഴുംഎćുഉûരംപറõു. 15പെåതാസ്

അവേനാടു: ആ ഉപമ ഞïൾèു

െതളിയിđുതേരണംഎćു പറõു. 16

അതിćു അവൻ പറõതു: നിïളും

ഇćുവെര േബാധമിĭാûവേരാ?

17 വായിèകûു കടèുćതു

എĭാം വയĤിൽ െചćിöു മറĜുരയിൽ

േപാകുćു എćു åഗഹിèുćിĭേയാ?

18 വായിൽ നിćു പുറെĜടുćേതാ

ഹൃദയûിൽനിćു വരുćു; അതു

മനുഷäെന അശുĂമാèുćു.

19 എïെനെയćാൽ ദുċിă,

െകാലപാതകം, വäഭിചാരം, പരസംഗം,

േമാഷണം, കĐസാêäം, ദൂഷണം

എćിവ ഹൃദയûിൽ നിćു

പുറെĜöുവരുćു. 20 മനുഷäെന

അശുĂമാèുćതു ഇതേåത; കഴുകാû

ൈകെകാ÷ു ഭêിèുćേതാ

മനുഷäെനഅശുĂമാèുćിĭ. 21 േയശു

അവിടം വിöു, േസാർ സീേദാൻ എć

åപേദശïളിേലèു വാïിേĜായി. 22

ആ േദശûുനിćു ഒരു കനാനäസ്åതീ

വćു, അവേനാടു: കർûാേവ, ദാവീദ്

പുåതാ,എേćാടുകരുണേതാേćണേമ;

എെě മകൾèു ഭൂേതാപåദവം

കഠിനമായിരിèുćുഎćുനിലവിളിđു

പറõു. 23 അവൻ അവേളാടു ഒരു

വാèും ഉûരം പറõിĭ; അവെě

ശിഷäĈാർ അടുെè, വćു: അവൾ

നĊുെട പിćാെല നിലവിളിđുെകാ÷ു

വരുćു; അവെള പറõയേèണേമ

എćു അവേനാടു അേപêിđു.

24 അതിćു അവൻ: യിåസാേയൽ

ഗൃഹûിെല കാണാെതേപായ

ആടുകളുെടഅടുèേലèĭാെതഎെć

അയđിöിĭ എćു ഉûരം പറõു.

25എćാൽ അവൾ വćു: കർûാേവ,

എെć സഹായിേèണേമ എćു

പറõു അവെന നമസ്കരിđു. 26
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അവേനാ: മèളുെട അĜം എടുûു

നായ്èുöികൾèുഇöുെകാടുèുćതു

നćĭ എćു ഉûരം പറõു. 27

അതിćു അവൾ: അേത, കർûാേവ,

നായ്èുöികളും ഉടയവരുെട

േമശയിൽ നിćു വീഴുć നുറുèുകൾ

തിćുćു÷േĭാഎćുപറõു. 28േയശു

അവേളാടു: സ്åതീേയ, നിെě വിശçാസം

വലിയതു; നിെěഇġംേപാെല നിനèു

ഭവിèെö എćു ഉûരം പറõു.

ആ നാഴികമുതൽ അവളുെട മകൾèു

സൗഖäം വćു. 29 േയശുഅവിെട നിćു

യാåതയായി ഗലീലèടലരിെക െചćു

മലയിൽകയറിഅവിെട ഇരുćു. 30വളെര

പുരുഷാരം മുടăർ,കുരുടർ,ഊമർ,കൂനർ

മുതലായപലെരയുംഅവെěഅടുèൽ

െകാ÷ുവćു അവെě കാൽèൽ

െവđു; അവൻ അവെര സൗഖäമാèി;

31 ഊമർ സംസാരിèുćതും കൂനർ

സൗഖäമാകുćതും മുടăർനടèുćതും

കുരുടർ കാണുćതും പുരുഷാരം

ക÷ിöുആċരäെĜöു, യിåസാേയലിെě

ൈദവെû മഹതçെĜടുûി. 32

എćാൽ േയശു തെě ശിഷäĈാെര

അടുെèവിളിđു: ഈ പുരുഷാരം

ഇേĜാൾ മൂćു നാളായിഎേćാടുകൂെട

പാർèുćു;അവർèു ഭêിĜാൻ ഒćും

ഇĭായ്കെകാ÷ു അവെരèുറിđു

എനിèു മനĢലിവു േതാćുćു;

അവെര പöിണിയായി വിöയĜാൻ

മനĢുമിĭ; അവർ വഴിയിൽെവđു

തളർćുേപാേയèും എćു പറõു.

33 ശിഷäĈാർ അവേനാടു: ഇåത വലിയ

പുരുഷാരûിćു തൃപ്തിവരുûുവാൻ

മതിയായ അĜം ഈ കാöിൽ നമുèു

എവിെട നിćു എćു പറõു.

34 നിïളുെട പèൽ എåത അĜം

ഉ÷ു എćു േയശു േചാദിđു; ഏഴു;

കുെറ െചറുമീനും ഉ÷ു എćു അവർ

പറõു. 35 അവൻ പുരുഷാരേûാടു

നിലûു ഇരിĜാൻ കğിđു, 36 ആ

ഏഴു അĜവും മീനും എടുûു

വാഴ്ûി നുറുèി ശിഷäĈാരുെട

പèലും ശിഷäĈാർ പുരുഷാരûിćും

െകാടുûു. 37 എĭാവരും തിćു

തൃപ്തരായി; േശഷിđ കഷണം അവർ

ഏഴു വöി നിെറെđടുûു. 38തിćവേരാ

സ്åതീകെളയും ൈപതïെളയും

കൂടാെത നാലായിരം പുരുഷĈാർ

ആയിരുćു. 39 പിെć അവൻ

പുരുഷാരെûപറõയđിöു പടകിൽ

കയറി മഗദാേദശûുഎûി.

16അനăരം പരീശĈാരും സദൂകäരും

അടുെèവćു:ആകാശûുനിćു

ഒരു അടയാളം കാണിđുതേരണെമćു

അവെന പരീêിđു േചാദിđു.

2 അവേരാടു അവൻ ഉûരം

പറõതു:സĆäാസമയûുആകാശം

ചുവćുക÷ാൽനĭ െതളിവാകുംഎćും

3 രാവിെലആകാശം മൂടി ചുവćുക÷ാൽ

ഇćു മഴേèാൾ ഉ÷ാകും എćും

നിïൾ പറയുćു. ആകാശûിെě

ഭാവം വിേവചിĜാൻനിïൾഅറിയുćു;

എćാൽ കാല ലêണïെള

വിേവചിĜാൻകഴികയിĭേയാ? 4 േദാഷവും

വäഭിചാരവുമുĐ തലമുറ അടയാളം

തിരയുćു; േയാനയുെടഅടയാളമĭാെത

അതിćുഅടയാളം ലഭിèയിĭ; പിെć

അവൻ അവെര വിöു േപായി. 5

ശിഷäĈാർ അèെര േപാകുേĉാൾ

അĜം എടുĜാൻ മറćുേപായി.

6 എćാൽ േയശു അവേരാടു:

േനാèുവിൻ പരീശĈാരുെടയും

സദൂകäരുെടയും പുളിđ മാവുസൂêിđു

െകാൾവിൻ എćു പറõു. 7 അĜം

െകാ÷ുേപാരായ്കയാൽ ആയിരിèും
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എćു അവർ തĊിൽ തĊിൽ

പറõു. 8 അതു അറിõിöു േയശു

പറõതു: അğവിശçാസികേള, അĜം

െകാ÷ുവരായ്കയാൽ തĊിൽ തĊിൽ

പറയുćതുഎăു? 9ഇേĜാഴും നിïൾ

തിരിđറിയുćിĭേയാ? അēായിരം

േപർèുഅòുഅĜം െകാടുûിöുഎåത

െകാö എടുûു എćും 10 നാലായിരം

േപർèുഏഴുഅĜം െകാടുûിöുഎåത

വöിഎടുûുഎćുംഓർèുćിĭേയാ?

11 പരീശĈാരുെടയും സദൂകäരുെടയും

പുളിđ മാവു സൂêിđുെകാേĐണം

എćു പറõതു അĜെûèുറിđĭ

എćു തിരിđറിയാûതു എăു? 12

അïെന അĜûിെě പുളിđ മാവĭ,

പരീശĈാരുെടയും സദൂകäരുെടയും

ഉപേദശമേåത സൂêിđുെകാൾവാൻ

അവൻപറõുഎćുഅവർ åഗഹിđു.

13 േയശു ഫിലിĜിെě ൈകസരäയുെട

åപേദശûു എûിയേശഷം തെě

ശിഷäĈാേരാടു: ജനïൾ മനുഷäപുåതെന

ആർഎćുപറയുćുഎćു േചാദിđു. 14

ചിലർ േയാഹćാൻസ്നാപകൻഎćും

മĤു ചിലർ ഏലീയാെവćും േവെറ

ചിലർ യിെരമäാേവാ åപവാചകĈാരിൽ

ഒരുûേനാ എćും പറയുćു എćു

അവർ പറõു. 15 നിïേളാ എെć

ആർ എćു പറയുćു എćു അവൻ

േചാദിđതിćു ശിേമാൻ പെåതാസ്: 16

നീ ജീവനുĐൈദവûിെě പുåതനായ

åകിസ്തു എćു ഉûരം പറõു. 17

േയശുഅവേനാടു:ബർേയാനാശിേമാെന,

നീ ഭാഗäവാൻ; ജഡരéïൾ അĭ,

സçർĖčനായ എെě പിതാവെåത

നിനèു ഇതു െവളിെĜടുûിയതു.

18 നീ പെåതാസ് ആകുćു; ഈ

പാറേമൽ ഞാൻ എെě സഭെയ

പണിയും; പാതാളേഗാപുരïൾഅതിെന

ജയിèയിĭ എćു ഞാൻ നിേćാടു

പറയുćു. (Hadēs g86) 19സçർĖരാജäûിെě

താേèാൽ ഞാൻ നിനèു തരുćു;

നീ ഭൂമിയിൽ െകöുćതു ഒെèയും

സçർĖûിൽ െകöെĜöിരിèും; നീ

ഭൂമിയിൽ അഴിèുćെതാെèയും

സçർĖûിൽ അഴിõിരിèും എćു

ഉûരം പറõു. 20 പിെć താൻ

åകിസ്തു ആകുćു എćു ആേരാടും

പറയാതിരിĜാൻശിഷäĈാേരാടുകğിđു. 21

അćുമുതൽേയശു,താൻെയരൂശേലമിൽ

െചćിöു, മൂĜĈാർ, മഹാപുേരാഹിതĈാർ,

ശാസ്åതിമാർ എćിവരാൽ പലതും

സഹിđു െകാĭെĜടുകയും മൂćാംനാൾ

ഉയിർെûഴുേćൽèയും േവ÷തു

എćു ശിഷäĈാേരാടു åപസ്താവിđു

തുടïി. 22 പെåതാസ് അവെന

േവറിöു െകാ÷ുേപായി: കർûാേവ,

അതു അരുേത; നിനèു അïെന

ഭവിèരുേതഎćുശാസിđുതുടïി. 23

അവേനാ തിരിõു പെåതാസിേനാടു;

സാûാേന, എെć വിöു േപാ;

നീ എനിèു ഇടർđയാകുćു; നീ

ൈദവûിേěതĭ മനുഷäരുേടതെåത

കരുതുćതുഎćു പറõു. 24പിെć

േയശു ശിഷäĈാേരാടു പറõതു:

ഒരുûൻ എെě പിćാെല വരുവാൻ

ഇėിđാൽതെćûാൻതäജിđു, തെě

åകൂശുഎടുûുഎെćഅനുഗമിèെö.

25ആെരîിലും തെě ജീവെന രêിĜാൻ

ഇėിđാൽ അതിെന കളയും; എെě

നിമിûം ആെരîിലും തെě ജീവെന

കളõാൽ അതിെന കെ÷ûും. 26

ഒരു മനുഷäൻ സർĔേലാകവും േനടീöും

തെě ജീവെന നġെĜടുûിയാൽ

അവćു എăു åപേയാജനം? അĭ,

തെě ജീവെന വീ÷ുെകാൾവാൻ

മനുഷäൻ എăു മറുവില െകാടുèും?
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27 മനുഷäപുåതൻ തെě പിതാവിെě

മഹതçûിൽ തെě ദൂതĈാരുമായി

വരും;അേĜാൾഅവൻഓേരാരുûćും

അവനവെě åപവൃûിèു തèവĚം

പകരം നല്കും. 28 മനുഷäപുåതൻതെě

രാജäûിൽ വരുćതു കാണുേവാളം

മരണം ആസçദിèാûവർ ചിലർ ഈ

നില്èുćവരിൽ ഉ÷ു എćു ഞാൻ

സതäമായിöു നിïേളാടു പറയുćു.

17ആറു ദിവസം കഴിõേശഷം

േയശു പെåതാസിെനയും

യാേèാബിെനയും അവെě

സേഹാദരനായ േയാഹćാെനയും കൂöി

തനിđു ഒരു ഉയർć മലയിേലèു

െകാ÷ുേപായി, 2അവരുെട മുĉാെക

രൂപാăരെĜöു, അവെě മുഖം

സൂരäെനേĜാെല േശാഭിđു അവെě

വസ്åതം െവളിđംേപാെല െവĐയായി

തീർćു. 3 േമാെശയും ഏലീയാവും

അവേനാടു സംഭാഷിèുćതായി

അവർ ക÷ു. 4 അേĜാൾ പെåതാസ്

േയശുവിേനാടു: കർûാേവ, നാം

ഇവിെട ഇരിèുćതു നćു; നിനèു

സĊതെമîിൽ ഞാൻ ഇവിെട മൂćു

കുടിൽ ഉ÷ാèാം; ഒćുനിനèും ഒćു

േമാെശèും ഒćുഏലീയാവിćുംഎćു

പറõു. 5അവൻപറയുേĉാൾതേć

åപകാശമുേĐാരു േമഘംഅവരുെട േമൽ

നിഴലിöു; േമഘûിൽ നിćു: ഇവൻ

എെě åപിയപുåതൻ, ഇവîൽ ഞാൻ

åപസാദിèുćു; ഇവćു െചവിെകാടുĜിൻ

എćു ഒരു ശĝവും ഉ÷ായി. 6

ശിഷäĈാർ അതു േകöിöു ഏĤവും

ഭയെĜöു കവിĚുവീണു. 7 േയശു

അടുûുെചćു അവെര െതാöു:

എഴുേćğിൻ, ഭയെĜേട÷ാ എćു

പറõു. 8 അവർ തലെപാèിയാെറ

േയശുവിെന മാåതമĭാെത ആെരയും

ക÷ിĭ. 9 അവൻ മലയിൽ നിćു

ഇറïുേĉാൾ േയശു അവേരാടു:

മനുഷäപുåതൻ മരിđവരുെട ഇടയിൽ

നിćു ഉയിർെûഴുേćല്èുംവെര

ഈ ദർശനം ആേരാടും പറയരുതു

എćു കğിđു. 10 ശിഷäĈാർ

അവേനാടു: എćാൽ ഏലീയാവു

മുെĉ വേര÷തു എćു ശാസ്åതിമാർ

പറയുćതു എăു എćു േചാദിđു.

11 അതിćു അവൻ: ഏലീയാവു വćു

സകലവും യഥാčാനûാèും

സതäം. 12 എćാൽ ഏലീയാവു വćു

കഴിõു എćു ഞാൻ നിïേളാടു

പറയുćു; എîിലും അവർ അവെന

അറിõുെകാĐാെത തïൾèു

േതാćിയതു എĭാം അവേനാടു

െചയ്തു. അĔĚം മനുഷäപുåതćും

അവരാൽ കġെĜടുവാനു÷ു എćു

ഉûരം പറõു. 13 അവൻ

േയാഹćാൻസ്നാപകെനèുറിđു

തïേളാടു പറõു എćു ശിഷäĈാർ

åഗഹിđു. 14 അവർ പുരുഷാരûിെě

അടുèൽ വćാെറ ഒരു മനുഷäൻ

വćു അവെě മുĉാെക മുöുകുûി:

15 കർûാേവ, എെě മകേനാടു

കരുണയു÷ാേകണേമ; അവൻ

ചåąേരാഗം പിടിđു പലേĜാഴും തീയിലും

പലേĜാഴും െവĐûിലും വീണു വĭാû

കġûിലായ്േപാകുćു. 16 ഞാൻ

അവെന നിെě ശിഷäĈാരുെടഅടുèൽ

െകാ÷ുവćു; എćാൽ സൗഖäം

വരുûുവാൻ അവർèു കഴിõിĭ

എćു പറõു. 17 അതിćു േയശു:

അവിശçാസവും േകാöവുമുĐതലമുറേയ,

എåതേûാളംഞാൻ നിïേളാടു കൂെട

ഇരിèും? എåതേûാളം നിïെള

സഹിèും? അവെനഎെěഅടുèൽ

െകാ÷ുവരുവിൻഎćുഉûരംപറõു.
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18 േയശു ഭൂതെû ശാസിđു, അതു

അവെന വിöുേപായി, ബാലćു ആ

നാഴികമുതൽ സൗഖäംവćു. 19 പിെć

ശിഷäĈാർ സçകാരäമായി േയശുവിെě

അടുèൽവćു:ഞïൾèുഅതിെന

പുറûാèിèൂടാõതുഎăുഎćു

േചാദിđു. 20 അവൻ അവേരാടു:

നിïളുെടഅğവിശçാസംനിമിûമേåത;

21 നിïൾèു കടുകുമണിേയാളം

വിശçാസമുെ÷îിൽ ഈ മലേയാടു:

ഇവിെട നിćുഅേïാöു നീïുകഎćു

പറõാൽഅതു നീïും; നിïൾèു

ഒćും അസാĂäമാകയുമിĭ. (എîിലും

åപാർüനയാലും ഉപവാസûാലുമĭാെത

ഈ ജാതി നീïിേĜാകുćിĭ) എćു

ഞാൻസതäമായിöു നിïേളാടു പറയുćു

എćു പറõു. 22 അവർ ഗലീലയിൽ

സòരിèുേĉാൾ േയശു അവേരാടു:

മനുഷäപുåതൻ മനുഷäരുെട കēിൽ

ഏğിèെĜടുവാറായിരിèുćു. 23അവർ

അവെന െകാĭുകയും മൂćാം നാൾ

അവൻ ഉയിർെûഴുേćൽèയും െചēും

എćു പറõു; അവേരാ ഏĤവും

ദുഃഖിđു. 24 അവർ കഫർćഹൂമിൽ

എûിയാെറ ദçിåദďĜണം വാïുćവർ

പെåതാസിെě അടèൽ വćു:

നിïളുെട ഗുരു ദçിåദďĜണം

െകാടുèുćിĭേയാഎćു േചാദിđതിćു:

ഉĔു എćു അവൻ പറõു. 25

അവൻ വീöിൽ വćേĜാൾ േയശു

അവേനാടു: ശിേമാേന, നിനèു എăു

േതാćുćു? ഭൂമിയിെല രാജാèĈാർ

ചുîേമാ കരേമാ ആേരാടു വാïുćു?

പുåതĈാേരാേടാ അനäേരാേടാ എćു

മുćിöു േചാദിđതിćു:അനäേരാടു എćു

അവൻ പറõു. 26 േയശുഅവേനാടു:

എćാൽ പുåതĈാർ ഒഴിവുĐവരേĭാ.

27 എîിലും നാം അവർèു ഇടർđ

വരുûാതിരിേè÷തിćു നീ

കടലിേലèു െചćു ചൂ÷ൽഇöുആദäം

കിöുćമീനിെനഎടുè;അതിെěവായ്

തുറèുേĉാൾ ഒരു ചതുർåദďĜണം

കാണും; അതു എടുûു എനിèും

നിനèും േവ÷ി െകാടുè എćു

പറõു.

18ആ നാഴികയിൽ ശിഷäĈാർ

േയശുവിെě അടുെè വćു.

സçർĖരാജäûിൽ ഏĤവും വലിയവൻ

ആർ എćു േചാദിđു. 2 അവൻ

ഒരു ശിശുവിെന അടുെè വിളിđു

അവരുെട നടുവിൽ നിറുûി: 3

നിïൾ തിരിõു ശിശുèെളേĜാെല

ആയ്വരുćിĭഎîിൽസçർĖരാജäûിൽ

കടèയിĭ എćു ഞാൻ സതäമായിöു

നിïേളാടു പറയുćു. 4 ആകയാൽ

ഈ ശിശുവിെനേĜാെല തെćûാൻ

താഴ്ûുćവൻ സçർĖരാജäûിൽ

ഏĤവും വലിയവൻ ആകുćു. 5

ഇïിെനയുĐ ശിശുവിെന എെě

നാമûിൽ ൈകെകാĐുćവൻ

എെć ൈകെèാĐുćു. 6

എćിൽ വിശçസിèുć ഈ

െചറിയവരിൽ ഒരുûćു ആെരîിലും

ഇടർđ വരുûിയാേലാ അവെě

കഴുûിൽ വലിേയാരു തിരിèĭു െകöി

അവെന സമുåദûിെě ആഴûിൽ

താഴ്ûിèളയുćതുഅവćു നćു. 7

ഇടർđ േഹതുവായി േലാകûിćുഅേēാ

കġം; ഇടർđവരുćതുആവശäം തേć;

എîിലും ഇടർđവരുûുćമനുഷäćു

അേēാ കġം. 8 നിെě കേēാ കാേലാ

നിനèു ഇടർđ ആയാൽ അതിെന

െവöി എറിõുകളക; ര÷ു കēും

ര÷ു കാലും ഉĐവനായി നിതäാìിയിൽ

വീഴുćതിെനèാൾഅംഗഹീനനായിേöാ

മുടăനായിേöാ ജീവനിൽ കടèുćതു
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നിനèുനćു. (aiōnios g166) 9നിെěകĚു

നിനèു ഇടർđ ആയാൽ അതിെന

ചൂെćടുûു എറിõുകളക; ര÷ു

കĚുĐവനായി അìിനരകûിൽ

വീഴുćതിെനèാൾ ഒററèĚനായി

ജീവനിൽ കടèുćതു നിനèു നćു.

(Geenna g1067) 10 ഈ െചറിയവരിൽ

ഒരുûെന തുėീകരിèാതിരിĜാൻ

സൂêിđുെകാൾവിൻ. 11 സçർĖûിൽ

അവരുെട ദൂതĈാർ സçർĖčനായ

എെě പിതാവിെě മുഖം എേĜാഴും

കാണുćു എćു ഞാൻ നിïേളാടു

പറയുćു. 12 നിïൾèു എăു

േതാćുćു? ഒരു മനുഷäćു നൂറു

ആടു ഉ÷ു എćിരിèെö; അവയിൽ

ഒćു െതററി ഉഴćുേപായാൽ

െതാĚൂെĤാĉതിെനയും വിേöđു

െതററിേĜായതിെന മലകളിൽ െചćു

തിരയുćിĭേയാ? 13 അതിെന

കെ÷ûിയാൽ െതĤിേĜാകാû

െതാĚൂെĤാĉതിലും അധികം

അതിെനèുറിđുസേăാഷിèുംഎćു

ഞാൻസതäമായിöുനിïേളാടുപറയുćു.

14 അïെനതേć ഈ െചറിയവരിൽ

ഒരുûൻ നശിđുേപാകുćതു

സçർĖčനായനിïളുെട പിതാവിćു

ഇġമĭ. 15നിെěസേഹാദരൻനിേćാടു

പിെഴđാൽ നീ െചćു നീയും അവനും

മാåതം ഉĐേĜാൾ കുĤം അവćു

േബാധം വരുûുക; അവൻ നിെě

വാèു േകöാൽ നീ സേഹാദരെന

േനടി. 16 േകൾèാõാേലാ ര÷ു

മൂćു സാêികളുെട വായാൽ സകല

കാരäവും ഉറĜാേക÷തിćു ഒćു ര÷ു

േപെര കൂöിെèാ÷ു െചĭുക. 17

അവെര കൂöാèാõാൽ സഭേയാടു

അറിയിè;സഭെയയും കൂöാèാõാൽ

അവൻ നിനèു പുറജാതിèാരനും

ചുîèാരനുംഎćേപാെല ഇരിèെö.

18 നിïൾ ഭൂമിയിൽ െകöുćെതĭാം

സçർĖûിലും െകöെĜöിരിèും;

നിïൾ ഭൂമിയിൽ അഴിèുćെതĭാം

സçർĖûിലും അഴിõിരിèും എćു

ഞാൻസതäമായിöുനിïേളാടുപറയുćു.

19 ഭൂമിയിൽെവđു നിïളിൽ ര÷ുേപർ

യാചിèുć ഏതു കാരäûിലും

ഐകമതäെĜöാൽഅതു സçർĖčനായ

എെě പിതാവിîൽ നിćു അവർèു

ലഭിèും; 20 രേ÷ാ മൂേćാ േപർഎെě

നാമûിൽ കൂടിവരുേćടെûാèയും

ഞാൻഅവരുെട നടുവിൽ ഉ÷ുഎćും

ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. 21

അേĜാൾപെåതാസ്അവെěഅടുèൽ

വćു: കർûാേവ, സേഹാദരൻ

എåതവöം എേćാടു പിെഴđാൽ ഞാൻ

êമിേèണം? 22ഏഴുവöംമതിേയാഎćു

േചാദിđു. േയശുഅവേനാടു:ഏഴുവöമĭ,

എഴു എഴുപതു വöം എćു ഞാൻ

നിേćാടു പറയുćു എćു പറõു.

23 സçർĖരാജäം തെě ദാസĈാരുമായി

കണèു തീർĜാൻ ഭാവിèുć ഒരു

രാജാവിേനാടുസദൃശം. 24അവൻകണèു

േനാèിûുടïിയേĜാൾപതിനായിരം

താലăു കടെĉö ഒരുûെന അവെě

അടുèൽ െകാ÷ുവćു. 25 അവćു

വീöുവാൻ വകയിĭായ്കയാൽഅവെě

യജമാനൻ അവെനയും ഭാരäെയയും

മèെളയും അവćുĐെതാെèയും

വിĤു കടം തീർĜാൻ കğിđു. 26

അതുെകാ÷ു ആ ദാസൻ വീണു

അവെന നമസ്കരിđു: യജമാനേന

എേćാടു êമ േതാേćണേമ; ഞാൻ

സകലവും തćു തീർèാം എćു

പറõു. 27 അേĜാൾ ആ ദാസെě

യജമാനൻ മനĢലിõു അവെന

വിöയđു കടവും ഇെളđുെകാടുûു.
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28 ആ ദാസൻ േപാകുേĉാൾ തനിèു

നൂറു െവĐിèാശു കടെĉö ഒരു

കൂöുദാസെനക÷ു െതാെ÷èു പിടിđു

െഞèി: നിെě കടം തീർèുക എćു

പറõു. 29 അവെě കൂöുദാസൻ:

എേćാടു êമ േതാേćണേമ; ഞാൻ

തćു തീർèാം എćു അവേനാടു

അേപêിđു. 30 എćാൽ അവൻ

മനĢിĭാെത ഉടെന െചćു കടം

വീöുേവാളംഅവെനതടവിൽആèിđു. 31

ഈസംഭവിđതുഅവെěകൂöുദാസĈാർ

ക÷ിöു വളെര ദുഃഖിđു, െചćു

സംഭവിđതു ഒെèയും യജമാനെന

േബാധിĜിđു. 32 യജമാനൻ അവെന

വിളിđു: ദുġദാസേന, നീ എേćാടു

അേപêിèയാൽ ഞാൻ ആ കടം

ഒെèയുംഇെളđുതćുവേĭാ. 33എനിèു

നിേćാടു കരുണ േതാćിയതുേപാെല

നിനèും കൂöുദാസേനാടു കരുണ

േതാേć÷തĭേയാഎćു പറõു. 34

അïെനയജമാനൻ േകാപിđു,അവൻ

കടെമാെèയുംതീർèുേവാളംഅവെന

ദøിĜിèുćവരുെട കēിൽഏğിđു. 35

നിïൾഓേരാരുûൻസേഹാദരേനാടു

ഹൃദയപൂർĔം êമിèാõാൽ

സçർĖčനായഎെěപിതാവുഅïെന

തേćനിïേളാടും െചēും.

19ഈവചനïെളപറõുതീർćിöു

േയശു ഗലീലവിöു, 2 േയാർāാćèെര

െയഹൂദäേദശûിെě അതിേരാളം

െചćു, വളെര പുരുഷാരം അവെന

പിൻെചćു: അവൻ അവിെടെവđു

അവെര സൗഖäമാèി. 3 പരീശĈാർ

അവെě അടുèൽ വćു: ഏതു

കാരണം െചാĭിയും ഭാരäെയ

ഉേപêിèുćതു വിഹിതേമാ എćു

അവെനപരീêിđുേചാദിđു. 4അതിćു

അവൻ:സൃġിđവൻആദിയിൽഅവെര

ആണും െപĚുമായിസൃġിđുഎćും 5

അതു നിമിûം മനുഷäൻ അĜെനയും

അĊെയയും വിöു ഭാരäേയാടു പĤിേđരും;

ഇരുവരും ഒരു േദഹമായി തീരും എćു

അരുളിെđയ്തു എćും നിïൾ

വായിđിöിĭേയാ? 6 അതുെകാ÷ു

അവർ േമലാൽ ര÷ĭ, ഒരു േദഹമേåത;

ആകയാൽ ൈദവം േയാജിĜിđതിെന

മനുഷäൻ േവർപിരിèരുതു എćു

ഉûരം പറõു. 7അവർഅവേനാടു:

എćാൽ ഉേപêണപåതം െകാടുûിöു

അവെള ഉേപêിĜാൻ േമാെശ

കğിđതു എăു എćു േചാദിđു.

8 അവൻ അവേരാടു: നിïളുെട

ഹൃദയകാഠിനäം നിമിûമെåത ഭാരäമാെര

ഉേപêിĜാൻ േമാെശ അനുവദിđതു;

ആദിയിൽ അïെനയĭായിരുćു.

9 ഞാേനാ നിïേളാടു പറയുćതു:

പരസംഗം നിമിûമĭാെത ഭാരäെയ

ഉേപêിđു മെĤാരുûിെയ വിവാഹം

കഴിèുćവൻ വäഭിചാരം െചēുćു;

ഉേപêിèെĜöവെള വിവാഹം

കഴിèുćവനും വäഭിചാരം െചēുćു.

10 ശിഷäĈാർ അവേനാടു: സ്åതീെയ

സംബĆിđു മനുഷäെě അവč

ഇïെനഎîിൽവിവാഹം കഴിèുćതു

നćĭ എćു പറõു. 11 അവൻ

അവേരാടു: വരം ലഭിđവർ അĭാെത

എĭാവരും ഈ വചനം åഗഹിèുćിĭ.

12 അĊയുെട ഗർഭûിൽനിćു

ഷøĈാരായി ജനിđവർ ഉ÷ു; മനുഷäർ

ഷøĈാരാèിയ ഷøĈാരും ഉ÷ു;

സçർĖരാജäംനിമിûം തïെളûേć

ഷøĈാരാèിയ ഷøĈാരും ഉ÷ു;

åഗഹിĜാൻ കഴിയുćവൻ åഗഹിèെö

എćു പറõു. 13അവൻൈകെവđു

åപാർüിേè÷തിćു ചിലർശിശുèെള

അവെě അടുèൽ െകാ÷ുവćു;
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ശിഷäĈാർ അവെര വിലèി. 14

േയശുേവാ: ശിശുèെളഎെěഅടുèൽ

വരുവാൻവിടുവിൻ;അവെരതടുèരുതു;

സçർĖരാജäംഇïെനയുĐവരുേടതേĭാ

എćു പറõു. 15 അïെന അവൻ

അവരുെട േമൽ ൈകെവđു പിെć

അവിെടനിćുയാåതയായി. 16അനăരം

ഒരുûൻ വćു അവേനാടു: ഗുേരാ,

നിതäജീവെന åപാപിĜാൻഞാൻഎăു

നĈ െചേēണം എćു േചാദിđതിćു

(aiōnios g166) 17 അവൻ: എേćാടു

നĈെയèുറിđു േചാദിèുćതു

എăു? നĭവൻ ഒരുûേന ഉĐു.

ജീവനിൽകടĜാൻഇėിèുćുഎîിൽ

കğനകെള åപമാണിèഎćുഅവേനാടു

പറõു. 18 ഏവ എćു അവൻ

േചാദിđതിćു േയശു: െകാല െചēരുതു,

വäഭിചാരം െചēരുതു, േമാġിèരുതു,

കĐĢാêäം പറയരുതു; 19അĜെനയും

അĊെയയുംബഹുമാനിè; കൂöുകാരെന

നിെćേĜാെല തേć സ്േനഹിè

എćിവ തേć എćു പറõു. 20

യൗവനèാരൻ അവേനാടു: ഇവ

ഒെèയുംഞാൻ åപമാണിđു േപാരുćു;

ഇനി കുറവുĐതുഎăുഎćു പറõു.

21 േയശുഅവേനാടു: സൽഗുണപൂർĚൻ

ആകുവാൻ ഇėിèുćു എîിൽ നീ

െചćു നിനèുĐതു വിĤു ദരിåദർèു

െകാടുè; എćാൽ സçർĖûിൽ

നിനèു നിേêപം ഉ÷ാകും; പിെć

വćു എെć അനുഗമിè എćു

പറõു. 22 യൗവനèാരൻ വളെര

സĉûുĐവനാകയാൽ ഈ വചനം

േകöിöു ദുഃഖിđു െപായ്èളõു. 23

േയശു തെě ശിഷäĈാേരാടു: ധനവാൻ

സçർĖരാജäûിൽകടèുćതു åപയാസം

തേć എćു ഞാൻ സതäമായിöു

നിïേളാടു പറയുćു. 24 ധനവാൻ

ൈദവരാജäûിൽ കടèുćതിെനèാൾ

ഒöകം സൂചിèുഴയൂെട കടèുćതു

എളുĜം എćും ഞാൻ നിïേളാടു

പറയുćുഎćു പറõു. 25അതുേകöു

ശിഷäĈാർ ഏĤവും വിസ്മയിđു:

എćാൽ രêിèെĜടുവാൻ ആർèു

കഴിയും എćു പറõു. 26 േയശു

അവെര േനാèി: അതു മനുഷäർèു

അസാĂäം എîിലും ൈദവûിćു

സകലവും സാĂäം എćു പറõു.

27 പെåതാസ് അവേനാടു: ഞïൾ

സകലവും വിöു നിെćഅനുഗമിđുവേĭാ;

ഞïൾèു എăു കിöും എćു

േചാദിđു. 28 േയശുഅവേരാടു പറõതു:

എെć അനുഗമിđിരിèുć നിïൾ

പുനർðനനûിൽ മനുഷäപുåതൻ

തെě മഹതçûിെěസിംഹാസനûിൽ

ഇരിèുേĉാൾ നിïളും പåă÷ു

സിംഹാസനûിൽഇരുćു യിåസാേയൽ

േഗാåതം പåă÷ിćും നäായം വിധിèും

എćു ഞാൻ സതäമായിöു നിïേളാടു

പറയുćു 29 എെě നാമംനിമിûം

വീടുകെളേയാ സേഹാദരĈാെരേയാ

സേഹാദരികെളേയാ അĜെനേയാ

അĊെയേയാ മèെളേയാ നിലïെളേയാ

വിöു കളõവćു എĭാം നൂറുമടïു

ലഭിèും; അവൻ നിതäജീവെനയും

അവകാശമാèും. (aiōnios g166) 30എîിലും

മുĉĈാർ പലർ പിĉĈാരും പിĉĈാർ

മുĉĈാരുംആകും.

20സçർĖരാജäം തെě

മുăിരിേûാöûിൽ േവലèാെര

വിളിđാേè÷തിćു പുലർെđèു

പുറെĜö വീöുടയവേനാടു സദൃശം. 2

േവലèാേരാടു അവൻ ദിവസേûèു

ഓേരാ െവĐിèാശു പറെõാûിöു,

അവെര മുăിരിേûാöûിൽഅയđു.

3 മൂćാം മണിേനരûും പുറെĜöു, മĤു
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ചിലർ ചăയിൽ മിനെèöു നില്èുćതു

ക÷ു: 4നിïളും മുăിരിേûാöûിൽ

േപാകുവിൻ; നäായമായതു തരാംഎćു

അവേരാടു പറõു; അവർ േപായി. 5

അവൻആറാം മണിേനരûും ഒĉതാം

മണി േനരûും െചćു അïെന

തേć െചയ്തു. 6 പതിെനാćാം

മണി േനരûും െചćു, മĤു ചിലർ

നില്èുćതു ക÷ിöു; നിïൾഇവിെട

പകൽമുഴുവൻമിനെèöുനില്èുćതു

എăു എćു േചാദിđു. 7 ഞïെള

ആരും കൂലിèു വിളിèായ്കെകാ÷േåത

എćു അവർ പറõേĜാൾ: നിïളും

മുăിരിേûാöûിേലèു െചĭുവിൻ

എćു അവേരാടു പറõു. 8

സĆäയായേĜാൾമുăിരിേûാöûിെě

ഉടയവൻ തെě വിചാരകേനാടു:

േവലèാെരവിളിđു, പിĉĈാർതുടïി

മുĉĈാർവെര അവർèു കൂലി

െകാടുèഎćു പറõു. 9അïെന

പതിെനാćാം മണിേനരûു വćവർ

െചćു ഓേരാ െവĐിèാശു വാïി.

10 മുĉĈാർ വćേĜാൾ തïൾèു

അധികം കിöും എćു നിരൂപിđു;

അവർèും ഓേരാ െവĐിèാശു കിöി.

11അതു വാïീöു അവർ വീöുടയവെě

േനെര പിറുപിറുûു: 12ഈപിĉĈാർ

ഒരു മണിേനരം മാåതം േവല െചയ്തിöും നീ

അവെര പകലെû ഭാരവും െവയിലും

സഹിđ ഞïേളാടു സമമാèിയേĭാ

എćു പറõു. 13 അവരിൽ

ഒരുûേനാടുഅവൻ ഉûരം പറõതു:

സ്േനഹിതാ,ഞാൻനിേćാടുഅനäായം

െചēുćിĭ; നീ എേćാടു ഒരു പണം

പറെõാûിĭേയാ? 14നിേěതു വാïി

െപായ്െèാൾക; നിനèുതćതുേപാെല

ഈ പിĉćും െകാടുĜാൻ എനിèു

മനĢു. 15 എനിèുĐതിെനെèാ÷ു

മനĢുേപാെല െചയ്വാൻ എനിèു

നäായമിĭേയാ? ഞാൻ നĭവൻ

ആകെകാ÷ു നിെě കĚു

കടിèുćുേവാ? 16 ഇïെന

പിĉĈാർ മുĉĈാരും മുĉĈാർ

പിĉĈാരും ആകും. 17 േയശു

െയരൂശേലമിേലèു യാåതെചēുേĉാൾ

പåă÷ു ശിഷäĈാെരയും േവറിöു

കൂöിെèാ÷ുവഴിയിൽെവđുഅവേരാടു

പറõതു: 18നാം െയരൂശേലമിേലèു

േപാകുćുവേĭാ; അവിെട

മനുഷäപുåതൻമഹാപുേരാഹിതĈാർèും

ശാസ്åതിമാർèും ഏğിèെĜടും;

19 അവർ അവćു മരണശിê

കğിđു, പരിഹസിĜാനും തĭുവാനും

åകൂശിĜാനും അവെന ജാതികൾèു

ഏğിèും; എćാൽ മൂćാം നാൾ

അവൻ ഉയിർെûഴുേćല്èും. 20

അćു െസെബദിപുåതĈാരുെട അĊ

പുåതĈാരുമായിഅവെěഅടുെèവćു

നമസ്കരിđുഅവേനാടു ഒരുഅേപê

കഴിđു. 21നിനèുഎăു േവണംഎćു

അവൻ അവേളാടു േചാദിđു. അവൾ

അവേനാടു: ഈ എെě പുåതĈാർ

ഇരുവരും നിെě രാജäûിൽ ഒരുûൻ

നിെě വലûും ഒരുûൻ ഇടûും

ഇരിĜാൻ അരുളിെđേēണേമ എćു

പറõു. 22 അതിćു ഉûരമായി

േയശു: നിïൾയാചിèുćതുഇćതു

എćു നിïൾ അറിയുćിĭ; ഞാൻ

കുടിĜാനിരിèുć പാനപാåതം കുടിĜാൻ

നിïൾèുകഴിയുേമാഎćു േചാദിđു.

കഴിയും എćു അവർ പറõു. 23

അവൻഅവേരാടു: എെě പാനപാåതം

നിïൾ കുടിèും നിċയം; എîിലും

എെě വലûും ഇടûും ഇരിĜാൻ

വരം നല്കുćതു എേěതĭ; എെě

പിതാവുആർèു ഒരുèിയിരിèുćുേവാ
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അവർèു കിöും എćു പറõു. 24

േശഷം പûുേപർ അതു േകöിöു ആ

ര÷ു സേഹാദരĈാേരാടു നീരസെĜöു.

25 േയശുേവാ അവെര അടുെè

വിളിđു: ജാതികളുെട അധിപĈാർ

അവരിൽകർûൃതçം െചēുćുഎćും

മഹûുèൾഅവരുെടേമൽഅധികാരം

നടûുćുഎćും നിïൾഅറിയുćു.

26നിïളിൽഅïെനഅരുതു: നിïളിൽ

മഹാൻആകുവാൻഇėിèുćവെനĭാം

നിïളുെടശുåശൂഷèാരൻആേകണം.

27 നിïളിൽ ഒćാമൻ ആകുവാൻ

ഇചഛിèുćവെനĭാം നിïളുെട

ദാസൻ ആേകണം. 28 മനുഷäപുåതൻ

ശുåശൂഷ െചēിĜാനĭ ശുåശൂഷിĜാനും

അേനകർèു േവ÷ി തെě

ജീവെന മറുവിലയായി െകാടുĜാനും

വćതുേപാെല തേć എćു പറõു.

29 അവർ െയരീേഹാവിൽ നിćു

പുറെĜöേĜാൾ വലിേയാരു പുരുഷാരം

അവെന അനുഗമിđു. 30 അേĜാൾ

വഴിയരിെകഇരിèുć ര÷ുകുരുടĈാർ

േയശു കടćുേപാകുćതു േകöു:

കർûാേവ, ദാവീദ് പുåതാ,ഞïേളാടു

കുരുണേതാേćണേമഎćുനിലവിളിđു.

31 മി÷ാതിരിĜാൻ പുരുഷാരം അവെര

ശാസിđേĜാൾഅവർ: കർûാേവ, ദാവീദ്

പുåതാ,ഞïേളാടു കരുണ േതാേćണേമ

എćു അധികം നിലവിളിđു. 32

േയശു നിćു അവെര വിളിđു: ഞാൻ

നിïൾèു എăു െചേēണെമćു

നിïൾ ഇėിèുćു എćു േചാദിđു.

33 കർûാേവ, ഞïൾèു കĚു

തുറćുകിേöണംഎćുഅവർപറõു.

34 േയശു മനĢലിõുഅവരുെടകĚു

െതാöു; ഉടെന അവർ കാഴ്ച åപാപിđു,

അവെനഅനുഗമിđു.

21അനăരംഅവർ െയരൂശേലമിേനാടു

സമീപിđു ഒലിവുമലയരിെക

േബû്ഫഗയിൽ എûിയേĜാൾ,

േയശു ര÷ു ശിഷäĈാെര അയđു: 2

നിïൾèു എതിെരയുĐ åഗാമûിൽ

െചĭുവിൻ; അവിെട െകöിയിരിèുć

ഒരു െപൺകഴുതെയയും അതിെě

കുöിെയയും നിïൾ ഉടെന കാണും;

അവെയ അഴിđു െകാ÷ുവരുവിൻ. 3

നിïേളാടുആരാനുംവĭതുംപറõാൽ:

കർûാവിćുഇവെയെèാ÷ുആവശäം

ഉ÷ു എćു പറവിൻ; തൽêണം

അവൻ അവെയ അയèും എćു

പറõു. 4 “സീേയാൻ പുåതിേയാടു:

ഇതാ, നിെě രാജാവു സൗമäനായി

കഴുതĜുറûും വാഹനമൃഗûിെě

കുöിയുെട പുറûും കയറി നിെě

അടുèൽ വരുćു എćു പറവിൻ” 5

എćിïെന åപവാചകൻ മുഖാăരം

അരുളിെചയ്തതിćുനിവൃûിവരുവാൻ

ഇതുസംഭവിđു. 6ശിഷäĈാർ പുറെĜöു

േയശു കğിđതുേപാെല െചയ്തു, 7

കഴുതെയയുംകുöിെയയും െകാ÷ുവćു

തïളുെട വസ്åതംഅവയുെട േമൽഇöു;

അവൻ കയറി ഇരുćു. 8 പുരുഷാരം

മിèതും തïളുെട വസ്åതം വഴിയിൽ

വിരിđു: മĤു ചിലർ വൃêïളിൽ നിćു

െകാĉു െവöി വഴിയിൽ വിതറി. 9

മുćുംപിćുംനടćപുരുഷാരം: ദാവീദ്

പുåതćു േഹാശćാ; കർûാവിെě

നാമûിൽവരുćവൻവാഴ്ûെĜöവൻ;

അതäുćതïളിൽ േഹാശćാ എćു

ആർûുെകാ÷ിരുćു. 10 അവൻ

െയരൂശേലമിൽ കടćേĜാൾ നഗരം

മുഴുവനും ഇളകി: ഇവൻ ആർ എćു

പറõു. 11 ഇവൻ ഗലീലയിെല

നസെറûിൽനിćുĐ åപവാചകനായ

േയശു എćു പുരുഷാരം പറõു.



മûായി35

12 േയശു ൈദവലായûിൽ െചćു,

ൈദവാലയûിൽ വില്èുćവെരയും

െകാĐുćവെരയുംഎĭാം പുറûാèി,

െപാൻവാണിഭèാരുെട േമശകെളയും

åപാവുകെള വില്èുćവരുെട

പീഠïെളയും മറിđു കളõുഅവേരാടു:

13 എെě ആലയം åപാർüനാലയം

എćു വിളിèെĜടും എćു

എഴുതിയിരിèുćു;നിïേളാഅതിെന

കĐĈാരുെട ഗുഹയാèിûീർèുćു

എćു പറõു. 14 കുരുടĈാരും

മുടăĈാരും ൈദവാലയûിൽ

അവെě അടുèൽ വćു; അവൻ

അവെര സൗഖäമാèി. 15 എćാൽ

മഹാപുേരാഹിതĈാരും ശാസ്åതിമാരും

അവൻ െചയ്ത അþുതïെളയും

ദാവീദ് പുåതćു േഹാശćാ എćു

ൈദവാലയûിൽ ആർèുć

ബാലĈാെരയും ക÷ിöു നീരസെĜöു;

16 ഇവർ പറയുćതു േകൾèുćുേവാ

എćു അവേനാടു േചാദിđു. േയശു

അവേരാടു: ഉĔു; ശിശുèളുെടയും

മുലകുടിèുćവരുെടയും വായിൽ

നിćു നീ പുകഴ്ച ഒരുèിയിരിèുćു

എćുĐതു നിïൾ ഒരിèലും

വായിđിöിĭേയാ എćു േചാദിđു. 17

പിെć അവെര വിöു നഗരûിൽ

നിćു പുറെĜöു െബഥാനäയിൽ െചćു

അവിെട രാåതി പാർûു. 18 രാവിെല

അവൻനഗരûിേലèു മടïിേĜാകുć

സമയം വിശćിöു വഴിയരിെക ഒരു

അûിവൃêം ക÷ു, 19 അടുെè

െചćു, അതിൽ ഇലയĭാെത ഒćും

കാണായ്കയാൽ:ഇനിനിćിൽഒരുനാളും

ഫലം ഉ÷ാകാെത േപാകെö എćു

അതിേനാടു പറõു; êണûിൽ

അûി ഉണïിേĜായി. (aiōn g165) 20

ശിഷäĈാർഅതുക÷ാെറ:അûിഇåത

êണûിൽഉണïിേĜായതുഎïെന

എćു പറõു ആċരäെĜöു. 21

അതിćു േയശു: നിïൾസംശയിèാെത

വിശçാസം ഉĐവരായാൽ ഈ

അûിേയാടു െചയ്തതു നിïളും

െചēും;എćു മാåതമĭ,ഈമലേയാടു:

നീïി കടലിേലèു ചാടിേĜാക എćു

പറõാൽ അതും സംഭവിèും

എćു ഞാൻ സതäമായിöു നിïേളാടു

പറയുćു. 22നിïൾവിശçസിđുെകാ÷ു

åപാർüനയിൽ എăു യാചിđാലും

നിïൾèു ലഭിèും എćു ഉûരം

പറõു. 23അവൻ ൈദവാലയûിൽ

െചćു ഉപേദശിèുേĉാൾ

മഹാപുേരാഹിതĈാരും ജനûിെě

മൂĜĈാരും അവെě അടുèൽ വćു:

നീ എăു അധികാരംെകാ÷ു ഇതു

െചēുćു? ഈ അധികാരം നിനèു

തćതു ആർ എćു േചാദിđു. 24

േയശു അവേരാടു ഉûരം പറõതു:

ഞാനും നിïേളാടു ഒരു വാèു

േചാദിèും; അതു നിïൾ എേćാടു

പറõാൽഎăുഅധികാരംെകാ÷ു

ഞാൻ ഇതു െചēുćു എćുĐതു

ഞാനും നിïേളാടു പറയും. 25

േയാഹćാെěസ്നാനംഎവിെടനിćു?

സçർĖûിൽനിേćാ മനുഷäരിൽനിേćാ?

അവർതĊിൽആേലാചിđു: സçർĖûിൽ

നിćുഎćു പറõാൽ, പിെćനിïൾ

അവെന വിശçസിèാõതു എăു

എćു അവൻ നേĊാടു േചാദിèും; 26

മനുഷäരിൽനിćുഎćുപറõാേലാ,

നാം പുരുഷാരെû ഭയെĜടുćു;

എĭാവരും േയാഹćാെന åപവാചകൻ

എćേĭാഎĚുćതുഎćു പറõു.

27 അïെന അവർ േയശുവിേനാടു:

ഞïൾèു അറിõുകൂടാ എćു

ഉûരം പറõു. അവൻ അവേരാടു
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പറõതു: എćാൽ ഞാൻ ഇതു

എăു അധികാരംെകാ÷ു െചēുćു

എćുĐതു ഞാനും നിïേളാടു

പറയുćിĭ. 28 എîിലും നിïൾèു

എăു േതാćുćു? ഒരു മനുഷäćു

ര÷ു പുåതĈാർ ഉ÷ായിരുćു; അവൻ

ഒćാമûവെě അടുèൽ െചćു:

മകേന ഇćുഎെě മുăിരിേûാöûിൽ

േപായി േവല െചയ്കഎćുപറõു. 29

എനിèു മനĢിĭഎćുഅവൻഉûരം

പറõു; എîിലും പിćേûതിൽ

അനുതപിđു അവൻ േപായി. 30

ര÷ാമെûവെě അടുèൽ അവൻ

െചćുഅïെനതേćപറõേĜാൾ:

ഞാൻ േപാകാം അĜാ എćു അവൻ

ഉûരം പറõു; േപായിĭതാനും. 31ഈ

ര÷ുേപരിൽ ആർ ആകുćു അĜെě

ഇġം െചയ്തതു? ഒćാമûവൻഎćു

അവർ പറõു. േയശു അവേരാടു

പറõതു: ചുîèാരും േവശäമാരും

നിïൾèുമുĉായിൈദവരാജäûിൽ

കടèുćു എćു സതäമായിöു ഞാൻ

നിïേളാടു പറയുćു. 32 േയാഹćാൻ

നീതിമാർĖം ഉപേദശിđുെകാ÷ു

നിïളുെട അടുèൽ വćു: നിïൾ

അവെന വിശçസിđിĭ; എćാൽ

ചുîèാരും േവശäമാരും അവെന

വിശçസിđു; അതു ക÷ിöും നിïൾ

അവെന വിശçസിĜാൻ തèവĚം

പിćേûതിൽഅനുതപിđിĭ. 33മെĤാരു

ഉപമ േകൾĜിൻ. ഗൃഹčനാേയാരു

മനുഷäൻ ഒരു മുăിരിേûാöം

നöു÷ാèി,അതിćുേവലിെകöി,അതിൽ

ചèു കുഴിđിöു േഗാപുരവും പണിതു;

പിെć കുടിയാĈാെര പാöûിćു

ഏğിđിöു പരേദശûുേപായി. 34

ഫലകാലം സമീപിđേĜാൾ തനിèുĐ

അനുഭവം വാേï÷തിćു അവൻ

ദാസĈാെര കുടിയാĈാരുെടഅടുèൽ

അയđു. 35 കുടിയാĈാേരാ അവെě

ദാസĈാെര പിടിđു, ഒരുവെന തĭി,

ഒരുവെന െകാćു, മെĤാരുവെന

കെĭറിõു. 36 അവൻ പിെćയും

മുĉിലേûതിലുംഅധികം ദാസĈാെര

അയđു; അവേരാടും അവർ അïെന

തേć െചയ്തു. 37 ഒടുവിൽ അവൻ:

എെě മകെന അവർ ശîിèും എćു

പറõു, മകെന അവരുെട അടുèൽ

അയđു. 38മകെനക÷ിöു കുടിയാĈാർ:

ഇവൻ അവകാശി; വരുവിൻ, നാം

അവെന െകാćു അവെěഅവകാശം

ൈകവശമാèുകഎćുതĊിൽപറõു,

39 അവെന പിടിđു േതാöûിൽനിćു

പുറûാèി െകാćു കളõു. 40

ആകയാൽ മുăിരിേûാöûിെě

ഉടയവൻവരുേĉാൾആകുടിയാĈാേരാടു

എăു െചēും? 41 അവൻ ആ

വĭാûവെര വĭാെത നിåഗഹിđു

തèസമയûുഅനുഭവം െകാടുèുć

േവെറ കുടിയാĈാർèു േതാöംഏğിèും

എćു അവർ അവേനാടു പറõു. 42

േയശു അവേരാടു: “വീടുപണിയുćവർ

തĐിèളõ കĭു മൂലèĭായി

തീർćിരിèുćു; ഇതു കർûാവിനാൽ

സംഭവിđു നĊുെട ദൃġിയിൽ

ആċരäവുമായിരിèുćു” എćു

നിïൾതിരുെവഴുûുകളിൽ ഒരിèലും

വായിđിöിĭേയാ? 43 അതുെകാ÷ു

ൈദവരാജäം നിïളുെട പèൽനിćു

എടുûു അതിെě ഫലം െകാടുèുć

ജാതിèു െകാടുèും എćു ഞാൻ

നിïേളാടു പറയുćു. 44ഈകĭിേĈൽ

വീഴുćവൻ തകർćുേപാകും; അതു

ആരുെട േമൽഎîിലും വീണാൽഅവെന

ധൂളിĜിèുംഎćുപറõു. 45അവെě

ഉപമകെള മഹാപുേരാഹിതĈാരും
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പരീശരും േകöിöു, തïെളെèാ÷ു

പറയുćുഎćുഅറിõു, 46അവെന

പിടിĜാൻ അേനçഷിđു; എćാൽ

പുരുഷാരംഅവെന åപവാചകൻഎćു

എĚുകെകാ÷ുഅവെര ഭയെĜöു.

22 േയശു പിെćയും

അവേരാടു ഉപമകളായി

åപസ്താവിđെതെăćാൽ: 2സçർĖരാജäം

തെě പുåതćു േവ÷ി കലäാണസദä

കഴിđ ഒരു രാജാവിേനാടു സദൃശം. 3

അവൻ കലäാണûിćു êണിđവെര

വിളിേè÷തിćു ദാസĈാെര

പറõയđു; അവർേèാ വരുവാൻ

മനĢായിĭ. 4 പിെćയും അവൻ

മĤു ദാസĈാെര അയđു: എെě

മുûാഴം ഒരുèിûീർćു, എെě

കാളകെളയും തടിĜിđ മൃഗïെളയും

അറുûു, എĭാം ഒരുïിയിരിèുćു;

കലäാണûിćു വരുവിൻ എćു

êണിđുവേരാടു പറയിđു. 5 അവർ

അതു കൂöാèാെത ഒരുûൻ തെě

നിലûിേലèും മെĤാരുûൻ തെě

വäാപാരûിćും െപായ്èളõു. 6

േശഷമുĐവർ അവെě ദാസĈാെര

പിടിđു അപമാനിđു െകാćുകളõു.

7 രാജാവു േകാപിđു ൈസനäïെള

അയđു ആ െകാലപാതകĈാെര

മുടിđുഅവരുെട പöണം ചുöുകളõു.

8 പിെć അവൻ ദാസĈാേരാടു:

കലäാണം ഒരുïിയിരിèുćു;

êണിèെĜöവേരാ േയാഗäരായിĭ.

9 ആകയാൽ വഴിûെലèൽ െചćു

കാണുćവെര ഒെèയും കലäാണûിćു

വിളിĜിൻ എćു പറõു. 10 ആ

ദാസĈാർ െപരുവഴികളിൽ േപായി, ക÷

ദുġĈാെരയും നĭവെരയും എĭാം

കൂöിെèാ÷ുവćു; കലäാണശാല

വിരുćുകാെരെèാ÷ു നിറõു. 11

വിരുćുകാെര േനാèുവാൻ രാജാവു

അകûു വćേĜാൾ കലäാണവസ്åതം

ധരിèാû ഒരു മനുഷäെന അവിെട

ക÷ു: 12സ്േനഹിതാ, നീകലäാണവസ്åതം

ഇĭാെത ഇവിെട അകûു വćതു

എïെന എćു േചാദിđു. എćാൽ

അവćു വാèു മുöിേĜായി. 13 രാജാവു

ശുåശൂഷèാേരാടു: ഇവെന കēും

കാലും െകöി ഏĤവും പുറûുĐ

ഇരുöിൽ തĐിèളവിൻ; അവിെട

കരđലും പĭുകടിയും ഉ÷ാകും എćു

പറõു. 14വിളിèെĜöവർഅേനകർ;

തിരെõടുèെĜöവേരാ ചുരുèം.

15 അനăരം പരീശĈാർ െചćു

അവെന വാèിൽ കുടുേè÷തിćു

ആേലാചിđുെകാ÷ു 16 തïളുെട

ശിഷäĈാെര െഹേരാദäേരാടു കൂെട

അവെě അടുèൽ അയđു: ഗുേരാ,

നീ സതäവാനും ൈദവûിെě വഴി

േനരായി പഠിĜിèുćവനും മനുഷäരുെട

മുഖം േനാèാûവൻ ആകയാൽ

ആെരയും ശîയിĭാûവനുംആകുćു

എćുഞïൾഅറിയുćു. 17നിനèു

എăു േതാćുćു? ൈകസർèു

കരം െകാടുèുćതു വിഹിതേമാ

അĭേയാ എćു പറõുതേരണം

എćു പറയിđു. 18 േയശു അവരുെട

ദുġത അറിõു: കപട ഭéിèാേര,

എെć പരീêിèുćതു എăു? 19

കരûിćുĐ നാണയം കാണിĜിൻ

എćു പറõു; അവർ അവെě

അടുèൽ ഒരു െവĐിèാശു

െകാ÷ുവćു. 20 അവൻ അവേരാടു:

ഈസçരൂപവും േമെലഴുûുംആരുേടതു

എćു േചാദിđുതിćു ൈകസരുേടതു

എćു അവർ പറõു. 21 എćാൽ

ൈകസർèുĐതു ൈകസർèും

ൈദവûിനുĐതു ൈദവûിćും
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െകാടുĜിൻ എćു അവൻ അവേരാടു

പറõു. 22അവർ േകöുആċരäെĜöു

അവെന വിöു െപായ്èളõു. 23

പുനരുüാനം ഇĭ എćു പറയുć

സദൂകäരും അćു അവെě അടുèൽ

വćു: 24ഗുേരാ, ഒരുûൻമèൾഇĭാെത

മരിđാൽഅവെěസേഹാദരൻഅവെě

ഭാരäെയ േദവരവിവാഹം കഴിđു തെě

സേഹാദരćു സăതിെയ ജനിĜിേèണം

എćു േമാെശകğിđുവേĭാ. 25എćാൽ

ഞïളുെടഇടയിൽഏഴുസേഹാദരĈാർ

ഉ÷ായിരുćു.അവരിൽ ഒćാമûവൻ

വിവാഹം െചയ്തേശഷം മരിđു,

സăതി ഇĭായ്കയാൽ തെě ഭാരäെയ

സേഹാദരćു വിേöđു. 26 ര÷ാമûവനും

മൂćാമûവനുംഏഴാമûവൻവെരയും

അïെനതേć. 27എĭാവരുംകഴിõിöു

ഒടുവിൽ സ്åതീയും മരിđു. 28 എćാൽ

പുനരുüാനûിൽഅവൾഏഴുവരിൽ

ആർèു ഭാരäയാകും? എĭാവർèും

ആയിരുćുവേĭാ എćു േചാദിđു. 29

അതിćു േയശു ഉûരം പറõതു:

നിïൾ തിരുെവഴുûുകെളയും

ൈദവശéിെയയുംഅറിയായ്കെകാ÷ു

െതĤിേĜാകുćു. 30പുനരുüാനûിൽ

അവർ വിവാഹം കഴിèുćിĭ,

വിവാഹûിćുെകാടുèെĜടുćതുമിĭ;

സçർĖûിെല ദൂതĈാെരേĜാെല

അേåത ആകുćു. 31 മരിđവരുെട

പുനരുüാനെûèുറിേđാ

ൈദവം അരുളിെđയ്തിരിèുćതു

നിïൾ വായിđിöിĭേയാ? 32

ഞാൻ അåബാഹാമിെě ൈദവവും

യിസ്ഹാèിെě ൈദവവും

യാേèാബിെě ൈദവവും ആകുćു

എćു അവൻ അരുളിെđēുćു;

എćാൽഅവൻമരിđവരുെടൈദവമĭ,

ജീവനുĐവരുെട ൈദവമേåത. 33

പുരുഷാരം ഇതു േകöിöു അവെě

ഉപേദശûിൽവിസ്മയിđു. 34സദൂകäെര

അവൻ മി÷ാതാèിയåപകാരം േകöിöു

പരീശĈാർ ഒćിđു കൂടി, 35 അവരിൽ

ഒരു ൈവദികൻ അവെന പരീêിđു:

36 ഗുേരാ, നäായåപമാണûിൽ ഏതു

കğന വലിയതു എćു േചാദിđു. 37

േയശു അവേനാടു: നിെě ൈദവമായ

കർûാവിെന നീ പൂർĚഹൃദയേûാടും

പൂർĚാÿാേവാടും പൂർĚമനേĢാടും

കൂെട സ്േനഹിേèണം. 38ഇതാകുćു

വലിയതും ഒćാമേûതുമായ കğന

ര÷ാമേûതു അതിേനാടു സമം: 39

കൂöുകാരെന നിെćേĜാെല തേć

സ്േനഹിേèണം. 40 ഈ ര÷ു

കğനകളിൽ സകലനäായåപമാണവും

åപവാചകĈാരും അടïിയിരിèുćു

എćു പറõു. 41പരീശĈാർ ഒരുമിđു

കൂടിയിരിèുേĉാൾ േയശു അവേരാടു:

42 åകിസ്തുവിെനèുറിđു നിïൾèു

എăു േതാćുćു? അവൻ ആരുെട

പുåതൻ എćു േചാദിđു; ദാവീദിെě

പുåതൻഎćുഅവർപറõു. 43അവൻ

അവേരാടു: എćാൽ ദാവീദ്ആÿാവിൽ

അവെനകർûാവുഎćുവിളിèുćതു

എïെന? 44ഞാൻനിെěശåതുèെള

നിെě പാദപീഠം ആèുേവാളûിćു

എെě വലûുഭാഗûു ഇരിè എćു

കർûാവു എെě കർûാവിേനാടു

അരുളിെđയ്തു” എćു അവൻ

പറയുćുവേĭാ. 45 ദാവീദ് അവെന

കർûാവ് എćു പറയുćുെവîിൽ

അവെěപുåതൻആകുćതുഎïെന

എćു േചാദിđു. 46 അവേനാടു

ഉûരംപറവാൻആർèുംകഴിõിĭ;

അćുമുതൽആരും അവേനാടു ഒćും

േചാദിĜാൻതുനിõതുമിĭ.
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23അനăരം േയശു പുരുഷാരേûാടും

തെěശിഷäĈാേരാടും പറõതു: 2

ശാസ്åതിമാരും പരീശĈാരും േമാെശയുെട

പീഠûിൽ ഇരിèുćു. 3 ആകയാൽ

അവർ നിïേളാടു പറയുćതു ഒെèയും

åപമാണിđു െചയ്വിൻ; അവരുെട

åപവൃûികൾേപാെലെചēരുതുതാനും.

അവർ പറയുćതĭാെത െചēുćിĭേĭാ.

4 അവർ ഘനമുĐ ചുമടുകെള െകöി

മനുഷäരുെട േതാളിൽ െവèുćു;

ഒരു വിരൽ െകാ÷ുേപാലും അവെയ

െതാടുവാൻ അവർèു മനĢിĭ.

5 അവർ തïളുെട åപവൃûികൾ

എĭാം മനുഷäർ കാേണ÷തിćേåത

െചēുćതു; തïളുെട മåăĜö

വീതിയാèി െതാïൽ വലുതാèുćു.

6 അûാഴûിൽ åപധാനčലവും

പĐിയിൽ മുഖäാസനവും 7അïാടിയിൽ

വąനവും മനുഷäർ റĒീ എćു

വിളിèുćതുംഅവർèു åപിയമാകുćു.

8നിïേളാ റĒീഎćു േപർഎടുèരുതു.

ഒരുûൻ അേåത നിïളുെട ഗുരു;

നിïേളാ എĭാവരും സേഹാദരĈാർ.

9 ഭൂമിയിൽ ആെരയും പിതാവു എćു

വിളിèരുതു; ഒരുûൻ അേåത

നിïളുെട പിതാവു, സçർĖčൻ

തേć. 10നിïൾ നായകĈാർ എćും

േപർ എടുèരുതു; ഒരുûൻ അേåത

നിïളുെട നായകൻ, åകിസ്തു തെć.

11 നിïളിൽ ഏĤവും വലിയവൻ

നിïളുെടശുåശൂഷèാരൻആേകണം.

12 തെćûാൻ ഉയർûുćവൻ

എĭാം താഴ്ûെĜടും; തെćûാൻ

താഴ്ûുćവൻഎĭാം ഉയർûെĜടും.

13 കപടഭéിèാരായ ശാസ്åതിമാരും

പരീശĈാരുമായുേĐാേര, നിïൾèു

ഹാ കġം; നിïൾ മനുഷäർèു

സçർĖരാജäം അെടđുകളയുćു;

നിïൾ കടèുćിĭ, കടèുćവെര

കടĜാൻ സĊതിèുćതുമിĭ.

[കപടഭéിèാരായ ശാസ്åതിമാരും

പരീശĈാരുമായുേĐാേര, നിïൾèുഹാ

കġം; നിïൾവിധവമാരുെട വീടുകെള

വിഴുïുകയും ഉപായരൂേപണ ദീർഘമായി

åപാർüിèയും െചēുćു; ഇതു

േഹതുവായി നിïൾèു കടുമേയറിയ

ശിêാവിധി വരും.] 14കപടഭéിèാരായ

ശാസ്åതിമാരും പരീശĈാരുമായുേĐാേര,

നിïൾèു ഹാ കġം; നിïൾ

ഒരുûെന മതûിൽ േചർèുവാൻ

കടലും കരയും ചുĤി നടèുćു; 15

േചർćേശഷംഅവെനനിïെളèാൾ

ഇരöിđ നരകേയാഗäൻആèുćു. (Geenna

g1067) 16 ആെരîിലും മąിരെûെđാĭി

സതäം െചയ്താൽ ഏതുമിĭ എćും

മąിരûിെലസçർĚെûെđാĭിസതäം

െചēുćവേനാ കടèാരൻ എćും

പറയുć കുരുടĈാരായ വഴികാöികേള,

നിïൾèു ഹാ കġം. 17 മൂഢĈാരും

കുരുടുĈാരുമായുേĐാേര, ഏതു

വലിയതു? സçർĚേമാ സçർĚെû

ശുĂീകരിèുć മąിരേമാ? 18

യാഗപീഠെûെđാĭിസതäം െചയ്താൽ

ഏതുമിĭ; അതിേĈലുĐ വഴിപാടു

െചാĭി സതäം െചēുćവേനാ

കടèാരൻ എćു നിïൾ പറയുćു.

19 കുരുടĈാരായുേĐാേര, ഏതു

വലിയതു? വഴിപാേടാ വഴിപാടിെന

ശുĂീകരിèുć യാഗപീഠേമാ? 20

ആകയാൽ യാഗപീഠെûെđാĭി

സതäം െചēുćവൻ അതിെനയും

അതിേĈലുĐ സകലെûയും െചാĭി

സതäം െചēുćു. 21 മąിരെûെđാĭി

സതäം െചēുćവൻ അതിെനയും

അതിൽ വസിèുćവെനയും െചാĭി

സതäം െചēുćു. 22സçർĖെûെđാĭി
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സതäംെചēുćവൻ, ൈദവûിെě

സിംഹാസനെûയും അതിൽ

ഇരിèുćവെനയും െചാĭി സതäം

െചēുćു. 23 കപടഭéിèാരായ

ശാസ്åതിമാരും പരീശĈാരുമായുേĐാേര,

നിïൾèു ഹാ കġം; നിïൾ

തുളസി, ചതകുĜ, ജീരകം ഇവയിൽ

പതാരം െകാടുèയും നäായം,

കരുണ, വിശçസ്തത ഇïെന

നäായåപമാണûിൽ ഘനേമറിയവ

തäജിđുകളകയും െചēുćു. അതു

െചയ്കയും ഇതു തäജിèാതിരിèയും

േവണം. 24കുരുടĈാരായവഴികാöികേള,

നിïൾ െകാതുകിെനഅരിെđടുèയും

ഒöകെûവിഴുïിèളകയും െചēുćു.

25 കപടഭéിèാരായ ശാസ്åതിമാരും

പരീശĈാരുമായുേĐാേര, നിïൾèു

ഹാകġം; നിïൾകി÷ികിĚïളുെട

പുറം െവടിĜാèുćു; അകേûാ

കവർđയും അതിåകമവും

നിറõിരിèുćു. 26 കുരുടനായ

പരീശെന, കി÷ികിĚïളുെട

പുറം െവടിĜാേè÷തിćു മുെĉ

അവയുെട അകം െവടിĜാèുക. 27

കപടഭéിèാരായ ശാസ്åതിമാരും

പരീശĈാരുമായുേĐാേര, നിïൾèു

ഹാകġം; െവĐേതđശവèĭറകേളാടു

നിïൾ ഒûിരിèുćു; അവ പുറെമ

അഴകായി േശാഭിèുെćîിലുംഅകെമ

ചûവരുെട അčികളും സകലവിധ

അശുĂിയും നിറõിരിèുćു. 28

അïെന തേć പുറെമ നിïൾ

നീതിമാĈാർ എćു മനുഷäർèു

േതാćുćു;അകെമേയാകപടഭéിയും

അധർĊവും നിറõവരേåത. 29

കപടഭéിèാരായ ശാസ്åതിമാരും

പരീശĈാരുമായുേĐാേര, നിïൾèു

ഹാ കġം; നിïൾ åപവാചകĈാരുെട

കĭറകെള പണിതും നീതിമാĈാരുെട

കĭറകെള അലîരിđുംെകാ÷ു:

30 ഞïൾ പിതാèĈാരുെട

കാലûു ഉ÷ായിരുćു എîിൽ

åപവാചകĈാെര െകാĭുćതിൽ

കൂöാളികൾ ആകയിĭായിരുćു എćു

പറയുćു. 31 അïെന നിïൾ

åപവാചകĈാെര െകാćവരുെട മèൾ

എćു നിïൾ തേć സാêäം

പറയുćുവേĭാ. 32 പിതാèĈാരുെട

അളവുനിïൾ പൂരിđു െകാൾവിൻ. 33

പാĉുകേള,സർĜസăതികേള, നിïൾ

നരകവിധി എïെന ഒഴിõുേപാകും?

(Geenna g1067) 34 അതുെകാ÷ു ഞാൻ

åപവാചകĈാെരയും ñാനികെളയും

ശാസ്åതിമാെരയും നിïളുെടഅടുèൽ

അയèുćു; അവരിൽ ചിലെര

നിïൾ åകൂശിđു െകാĭുകയും

ചിലെര നിïളുെട പĐികളിൽ

ചĊöിെകാ÷ുഅടിèയുംപöണûിൽ

നിćു പöണûിേലèു ഓടിèയും

െചēും. 35 നീതിമാനായ ഹാേബലിെě

രéംമുതൽ നിïൾ മąിരûിćും

യാഗപീഠûിćും നടുവിൽെവđു

െകാćവനായി െബെരഖäാവിെě

മകനായ െസഖരäാവിെě രéംവെര

ഭൂമിയിൽ െചാരിõനീതിയുĐ രéം

എĭാംനിïളുെടേമൽവേര÷താകുćു.

36 ഇെതാെèയും ഈ തലമുറേമൽ

വരും എćു ഞാൻ സതäമായിöു

നിïേളാടു പറയുćു. 37െയരൂശേലേമ,

െയരൂശേലേമ, åപവാചകĈാെര

െകാĭുകയും നിെě അടുèൽ

അയđിരിèുćവെര കെĭറികയും

െചēുćവേള, േകാഴിതെěകുõുïെള

ചിറകിൻ കീഴിൽ േചർèുംേപാെല

നിെě മèെള േചർûുെകാൾവാൻ

എനിèു എåതവöം മനĢായിരുćു;
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നിïൾേèാ മനĢായിĭ. 38

നിïളുെട ഭവനം ശൂനäമായ്തീരും. 39

കർûാവിെě നാമûിൽ വരുćവൻ

അനുåഗഹിèെĜöവൻ എćു നിïൾ

പറയുേവാളം നിïൾ ഇനി എെć

കാണുകയിĭഎćുഞാൻനിïേളാടു

പറയുćു.

24 േയശു ൈദവാലയം വിöു

േപാകുേĉാൾ ശിഷäĈാർ

അവćു ൈദവാലയûിെě പണി

കാണിേè÷തിćുഅവെěഅടുèൽ

വćു. 2 അവൻ അവേരാടു: ഇെതĭാം

കാണുćിĭേയാ? ഇടിõുേപാകാെത

കĭിേĈൽ കĭു ഇവിെട േശഷിèയിĭ

എćു ഞാൻ സതäമായിöു നിïേളാടു

പറയുćു എćു പറõു. 3 അവൻ

ഒലിവുമലയിൽ ഇരിèുേĉാൾ

ശിഷäĈാർ തനിđു അവെě

അടുèൽ വćു: അതു എേĜാൾ

സംഭവിèും എćും നിെě വരവിćും

േലാകാവസാനûിćു അടയാളം

എăു എćും പറõുതേരണം

എćു അേപêിđു. (aiōn g165) 4

അതിćു േയശു ഉûരം പറõതു:

ആരും നിïെള െതĤിèാതിരിĜാൻ

സൂêിđുെകാൾവിൻ. 5 ഞാൻ

åകിസ്തു എćു പറõു അേനകർ

എെě േപർ എടുûു വćു

പലെരയും െതĤിèും. 6 നിïൾ

യുĂïെളയും യുĂåശുതികെളയും

കുറിđുേകൾèും; ചòലെĜടാതിരിĜാൻ

സൂêിđുെകാൾവിൻ; അതു

സംഭവിേè÷തു തേć; 7 എćാൽ

അതുഅവസാനമĭ; ജാതി ജാതിേയാടും

രാജäം രാജäേûാടും എതിർèും;

êാമവും ഭൂകĉവും അവിടവിെട

ഉ÷ാകും. 8 എîിലും ഇതു ഒെèയും

ഈĤുേനാവിെě ആരംഭമേåത. 9

അćു അവർ നിïെള ഉപåദവûിćു

ഏğിèയും െകാĭുകയും െചēും;

എെěനാമം നിമിûംസകലജാതികളും

നിïെള പെകèും. 10 പലരും ഇടറി

അേനäാനäം ഏğിđുെകാടുèയും

അേനäാനäം പെകèയും െചēും 11

കĐåപവാചകĈാർ പലരും വćു

അേനകെര െതĤിèും. 12 അധർĊം

െപരുകുćതുെകാ÷ു അേനകരുെട

സ്േനഹം തണുûുേപാകും. 13

എćാൽ അവസാനേûാളം സഹിđു

നില്èുćവൻ രêിèെĜടും. 14

രാജäûിെě ഈ സുവിേശഷം

സകലജാതികൾèും സാêäമായി

ഭൂേലാകûിൽ ഒെèയും

åപസംഗിèെĜടും; അേĜാൾ

അവസാനം വരും. 15 എćാൽ

ദാനീേയൽåപവാചകൻ മുഖാăരം

അരുളിെđയ്തതുേപാെലശൂനäമാèുć

േīėതവിശുĂčലûിൽനില്èുćതു

നിïൾകാണുേĉാൾ ‐വായിèുćവൻ

ചിăിđു െകാĐെö ‐ 16 അćു

െയഹൂദäയിലുĐവർ മലകളിേലèു

ഓടിേĜാകെö. 17വീöിേĈൽഇരിèുćവൻ

വീöിലുĐതു എടുേè÷തിćു

ഇറïരുതു; 18 വയലിലുĐവൻ

വസ്åതം എടുĜാൻ മടïിേĜാകരുതു.

19 ആ കാലûു ഗർഭിണികൾèും

മുലകുടിĜിèുćവർèുംഅേēാകġം!

20 എćാൽ നിïളുെട ഓടിേĜാèു

ശീതകാലേûാ ശĒûിേലാ

സംഭവിèാതിരിĜാൻ åപാർüിĜിൻ.

21 േലാകാരംഭംമുതൽ ഇćുവെരയും

സംഭവിđിöിĭാûതും ഇനി േമൽ

സംഭവിèാûതും ആയ വലിയ

കġം അćു ഉ÷ാകും. 22 ആ

നാളുകൾ ചുരുïാതിരുćാൽ ഒരു

ജഡവും രêിèെĜടുകയിĭ; വൃതĈാർ
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നിമിûേമാ ആ നാളുകൾ ചുരുïും.

23 അćു ആരാനും നിïേളാടു: ഇതാ,

åകിസ്തു ഇവിെട, അĭ അവിെട എćു

പറõാൽ വിശçസിèരുതു. 24

കĐåകിസ്തുèളും കĐ åപവാചകĈാരും

എഴുേćĤു കഴിയുെമîിൽവൃതĈാെരയും

െതĤിĜാനായി വലിയ അടയാളïളും

അþുതïളും കാണിèും. 25

ഓർûുെകാൾവിൻ; ഞാൻ മുĉുകൂöി

നിïേളാടു പറõിരിèുćു. 26

ആകയാൽ നിïേളാടു: അതാ, അവൻ

മരുഭൂമിയിൽ എćു പറõാൽ

പുറെĜടരുതു; ഇതാ,അറകളിൽഎćു

പറõാൽവിശçസിèരുതു. 27മിćൽ

കിഴèു നിćു പുറെĜöു പടിõാേറാളം

വിളïുംേപാെല മനുഷäപുåതെěവരുവു

ആകും. 28 ശവം ഉേĐടûു കഴുèൾ

കൂടും. 29 ആ കാലûിെല കġം

കഴിõഉടെനസൂരäൻഇരു÷ുേപാകും;

ചåąൻ åപകാശം െകാടുèാതിരിèും;

നêåതïൾ ആകാശûു നിćു

വീഴും; ആകാശûിെല ശéികൾ

ഇളകിേĜാകും. 30 അേĜാൾ

മനുഷäപുåതെěഅടയാളംആകാശûു

വിളïും; അćു ഭൂമിയിെല

സകലേഗാåതïളും åപലാപിđുംെകാ÷ു,

മനുഷäപുåതൻ ആകാശûിെല

േമഘïളിേĈൽ മഹാശéിേയാടും

േതജേĢാടും കൂെട വരുćതു

കാണും. 31 അവൻ തെě ദൂതĈാെര

മഹാ കാഹളധçനിേയാടുംകൂെട

അയèും; അവർ അവെě വൃതĈാെര

ആകാശûിെě അറുതിമുതൽ

അറുതിവെരയും നാലു ദിèിൽനിćും

കൂöിേđർèും. 32 അûിെയ േനാèി

ഒരു ഉപമ പഠിĜിൻ; അതിെě െകാĉു

ഇളതായി ഇല തളിർèുേĉാൾ

േവനൽ അടുûു എćു നിïൾ

അറിയുćുവേĭാ. 33 അïെന

നിïൾ ഇതു ഒെèയും കാണുേĉാൾ

അവൻ അടുെè വാതിൽèൽ

തേć ആയിരിèുćു എćു

അറിõുെകാൾവിൻ. 34ഇെതാെèയും

സംഭവിèുേവാളം ഈ തലമുറ

ഒഴിõുേപാകയിĭ എćു ഞാൻ

സതäമായിöു നിïേളാടു പറയുćു. 35

ആകാശവും ഭൂമിയും ഒഴിõുേപാകും;

എെě വചനïേളാ ഒഴിõുേപാകയിĭ.

36ആനാളും നാഴികയും സംബĆിേđാ

എെě പിതാവു മാåതമĭാെത ആരും

സçർĖûിെല ദൂതĈാരും പുåതനും

കൂെട അറിയുćിĭ. 37 േനാഹയുെട

കാലംേപാെല തേć മനുഷäപുåതെě

വരവും ആകും 38 ജലåപളയûിćു

മുĉുĐകാലûു േനാഹെപöകûിൽ

കയറിയനാൾവെരഅവർതിćും കുടിđും

വിവാഹം കഴിđും വിവാഹûിćു

െകാടുûും േപാćു; 39ജലåപളയം വćു

എĭാവെരയും നീèിèളയുേവാളം

അവർഅറിõതുമിĭ; മനുഷäപുåതെě

വരവും അïെന തേć ആകും. 40

അćു ര÷ുേപർ വയലിൽ ഇരിèും;

ഒരുûെന ൈകെèാĐും, മĤവെന

ഉേപêിèും. 41 ര÷ുേപർ ഒരു

തിരിèĭിൽ െപാടിđുെകാ÷ിരിèും;

ഒരുûിെയ ൈകെèാĐും, മĤവെള

ഉേപêിèും. 42നിïളുെട കർûാവു

ഏതു ദിവസûിൽവരുćുഎćുനിïൾ

അറിയായ്കെകാ÷ു ഉണർćിരിĜിൻ.

43 കĐൻ വരുćയാമം ഇćെതćു

വീöുടയവൻ അറിõു എîിൽ

അവൻ ഉണർćിരിèയും തെě വീടു

തുരèുവാൻ സĊതിèാതിരിèയും

െചēും എćു അറിയുćുവേĭാ. 44

അïെന നിïൾ നിെനèാû

നാഴികയിൽ മനുഷäപുåതൻ
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വരുćതുെകാ÷ു നിïളും

ഒരുïിയിരിĜിൻ. 45എćാൽയജമാനൻ

തെě വീöുകാർèു തĀമയûു

ഭêണംെകാടുേè÷തിćുഅവരുെട

േമൽ ആèിെവđ വിശçസ്തനും

ബുĂിമാനും ആയ ദാസൻ ആർ? 46

യജമാനൻവരുേĉാൾഅïെന െചയ്തു

കാണുć ദാസൻ ഭാഗäവാൻ. 47അവൻ

അവെന തനിèുĐ സകലûിേĈലും

യജമാനൻ ആèിെവèും എćു

ഞാൻ സതäമായിöു നിïേളാടു

പറയുćു. 48 എćാൽ അവൻ

ദുġദാസനായി: യജമാനൻ വരുവാൻ

താമസിèുćു എćു ഹൃദയംെകാ÷ു

പറõു, 49 കൂöുദാസĈാെര

അടിĜാനും കുടിയĈാേരാടുകൂടി

തിćുകുടിĜാനും തുടïിയാൽ 50

ആ ദാസൻ നിരൂപിèാû നാളിലും

അറിയാû നാഴികയിലും യജമാനൻ

വćു 51അവെന ദøിĜിđു അവćു

കപടഭéിèാേരാടുകൂെടപîുകğിèും;

അവിെട കരđലും പĭുകടിയും ഉ÷ാകും.

25സçർĖരാജäം മണവാളെന

എതിേരğാൻവിളèുഎടുûുെകാ÷ു

പുറെĜö പûു കനäകമാേരാടു

സദൃശം ആകും. 2 അവരിൽ

അòുേപർ ബുĂിയിĭാûവരും

അòുേപർ ബുĂിയുĐവരും

ആയിരുćു. 3ബുĂിയിĭാûവർവിളèു

എടുûേĜാൾ എĚ എടുûിĭ. 4

ബുĂിയുĐവേരാ വിളേèാടുകൂെട

പാåതûിൽ എĚയും എടുûു. 5

പിെć മണവാളൻ താമസിèുേĉാൾ

എĭാവരും മയèംപിടിđു ഉറïി. 6

അർĂരാåതിേèാ മണവാളൻ വരുćു;

അവെന എതിേരğാൻ പുറെĜടുവിൻ

എćുആർĜുവിളി ഉ÷ായി. 7അേĜാൾ

കനäകമാർഎĭാവരുംഎഴുേćĤു വിളèു

െതളിയിđു. 8എćാൽബുĂിയിĭാûവർ

ബുĂിയുĐവേരാടു:ഞïളുെടവിളèു

െകöുേപാകുćതു െകാ÷ു നിïളുെട

എĚയിൽകുെറഞïൾèുതരുവിൻ

എćു പറõു. 9 ബുĂിയുĐവർ:

ഞïൾèും നിïൾèും േപാരാഎćു

വരാതിരിĜാൻനിïൾവില്èുćവരുെട

അടുèൽ േപായി വാïിെèാൾവിൻ

എćു ഉûരം പറõു. 10 അവർ

വാïുവാൻ േപായേĜാൾ മണവാളൻ

വćു;ഒരുïിയിരുćവർഅവേനാടുകൂെട

കലäാണസെദäèു െചćു; വാതിൽ

അെടèയും െചയ്തു. 11 അതിെě

േശഷം മെĤ കനäകമാരും വćു:

കർûാേവ, കർûാേവ ഞïൾèു

തുറേèണേമ എćു പറõു. 12

അതിćു അവൻ: ഞാൻ നിïെള

അറിയുćിĭ എćു സതäമായിöു

നിïേളാടു പറയുćു എćു പറõു.

13ആകയാൽനാളും നാഴികയും നിïൾ

അറിയായ്കെകാ÷ു ഉണർćിരിĜിൻ. 14

ഒരു മനുഷäൻ പരേദശûു േപാകുേĉാൾ

ദാസĈാെര വിളിđു തെě സĉûു

അവെര ഏğിđു. 15 ഒരുവćു

അòു താലăു, ഒരുവćു ര÷ു,

ഒരുവćു ഒćുഇïെനഒേരാരുûćു

അവനവെě åപാപ്തിേപാെല െകാടുûു

യാåതപുറെĜöു. 16 അòു താലăു

ലഭിđവൻ ഉടെന െചćു വäാപാരം

െചയ്തു േവെറ അòു താലăു

സĉാദിđു. 17 അïെന തേć

ര÷ു താലăു ലഭിđവൻ േവെറ

ര÷ു േനടി. 18 ഒćു ലഭിđവേനാ

േപായി നിലûു ഒരു കുഴി കുഴിđു

യജമാനെě åദവäം മെറđുെവđു.

19 വളെര കാലം കഴിõേശഷം

ആ ദാസĈാരുെട യജമാനൻ വćു

അവരുമായി കണèു തീർûു. 20അòു
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താലăു ലഭിđവൻ അടുെè വćു

േവെറ അòു കൂെട െകാ÷ുവćു:

യജമാനേന,അòുതാലăേĭാഎെć

ഏğിđതു;ഞാൻഅòുതാലăുകൂെട

േനടിയിരിèുćു എćു പറõു. 21

അതിćു യജമാനൻ: നćു, നĭവനും

വിശçസ്തനുമായ ദാസേന, നീഅğûിൽ

വിശçസ്തനായിരുćു; ഞാൻ നിെć

അധികûിćുവിചാരകനാèും; നിെě

യജമാനെě സേăാഷûിേലèു

åപേവശിèഎćുഅവേനാടു പറõു.

22 ര÷ു താലăു ലഭിđവനും അടുെè

വćു: യജമാനേന, ര÷ു താലăേĭാ

എെć ഏğിđതു; ഞാൻ ര÷ു

താലăുകൂെട േനടിയിരിèുćു എćു

പറõു. 23അതിćുയജമാനൻ: നćു,

നĭവനും വിശçസ്തനുമായ ദാസേന, നീ

അğûിൽവിശçസ്തനായിരുćു;ഞാൻ

നിെćഅധികûിćു വിചാരകനാèും;

നിെěയജമാനെěസേăാഷûിേലèു

åപേവശിèഎćുഅവേനാടുപറõു. 24

ഒരു താലăു ലഭിđവനുംഅടുെèവćു:

യജമാനേന, നീ വിെതèാേûടûു

നിćു െകാēുകയും വിതറാേûടûു

നിćു േചർèുകയും െചēുć

കഠിനമനുഷäൻഎćുഞാൻഅറിõു

25 ഭയെĜöു െചćു നിെě താലăു

നിലûു മെറđുെവđു; നിേěതു ഇതാ,

എടുûുെകാൾക എćു പറõു. 26

അതിćു യജമാനൻ ഉûരം പറõതു:

ദുġനും മടിയനുംആയ ദാസേന,ഞാൻ

വിെതèാേûടûുനിćു െകാēുകയും

വിതറാേûടûുനിćു േചർèുകയും

െചēുćവൻഎćുനീഅറിõുവേĭാ.

27നീഎെě åദവäം െപാൻവാണിഭèാെര

ഏğിേè÷ിയിരുćു; എćാൽ ഞാൻ

വćു എേěതു പലിശേയാടുകൂെട

വാïിെèാĐുമായിരുćു. 28 ആ

താലăു അവെě പèൽനിćു

എടുûു പûു താലăു ഉĐവćു

െകാടുĜിൻ. 29 അïെന ഉĐവćു

ഏവćും ലഭിèും;അവćുസമൃĂിയും

ഉ÷ാകും; ഇĭാûവേനാേടാ ഉĐതും

കൂെട എടുûുകളയും. 30 എćാൽ

െകാĐരുതാû ദാസെന ഏĤവും

പുറûുĐഇരുöിേലèു തĐിèളവിൻ;

അവിെട കരđലും പĭുകടിയും ഉ÷ാകും.

31 മനുഷäപുåതൻ തെě േതജേĢാെട

സകലവിശുĂദൂതĈാരുമായി

വരുേĉാൾ അവൻ തെě േതജĢിെě

സിംഹാസനûിൽ ഇരിèും. 32

സകല ജാതികെളയുംഅവെě മുĉിൽ

കൂöും; അവൻ അവെര ഇടയൻ

െചĊരിയാടുകെളയും േകാലാടുകെളയും

തĊിൽ േവർതിരിèുćതുേപാെല

േവർതിരിđു, 33 െചĊരിയാടുകെള

തെě വലûും േകാലാടുകെള

ഇടûും നിറുûും. 34 രാജാവു തെě

വലûുĐവേരാടു അരുളിെđēും: എെě

പിതാവിനാൽ അനുåഗഹിèെĜöവേര,

വരുവിൻ; േലാകčാപനംമുതൽ

നിïൾèായി ഒരുèിയിരിèുć

രാജäംഅവകാശമാèിെèാൾവിൻ. 35

എനിèു വിശćു, നിïൾ ഭêിĜാൻ

തćു; ദാഹിđു നിïൾ കുടിĜാൻ

തćു; ഞാൻ അതിഥിയായിരുćു,

നിïൾ എെć േചർûുെകാ÷ു;

36 നìനായിരുćു, നിïൾ എെć

ഉടുĜിđു; േരാഗിയായിരുćു, നിïൾ

എെć കാúാൻ വćു; തടവിൽ

ആയിരുćു, നിïൾഎെěഅടുèൽ

വćു. 37 അതിćു നീതിമാĈാർ

അവേനാടു: കർûാേവ, ഞïൾ

എേĜാൾ നിെć വിശćു ക÷ിöു

ഭêിĜാൻ തരികേയാ ദാഹിđു ക÷ിöു

കുടിĜാൻ തരികേയാ െചയ്തു? 38
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ഞïൾഎേĜാൾനിെćഅതിഥിയായി

ക÷ിöു േചർûുെകാൾകേയാ നìനായി

ക÷ിöു ഉടുĜിèേയാ െചയ്തു? 39

നിെć േരാഗിയായിേöാ തടവിേലാ

എേĜാൾ ക÷ിöു ഞïൾ നിെě

അടുèൽവćുഎćു ഉûരംപറയും.

40 രാജാവു അവേരാടു: എെě ഈ

ഏĤവും െചറിയ സേഹാദരĈാരിൽ

ഒരുûćു നിïൾ െചയ്േതടേûാളം

എĭാംഎനിèു െചയ്തുഎćുഞാൻ

സതäമായിöു നിïേളാടു പറയുćു

എćുഅരുളിെđēും. 41പിെćഅവൻ

ഇടûുĐവേരാടു: ശപിèെĜöവെര,

എെć വിöു പിശാചിćും അവെě

ദൂതĈാർèും ഒരുèിയിരിèുć

നിതäാìിയിേലèു േപാകുവിൻ. (aiōnios

g166) 42 എനിèു വിശćു, നിïൾ

ഭêിĜാൻ തćിĭ; ദാഹിđു, നിïൾ

കുടിĜാൻതćിĭ. 43അതിഥിയായിരുćു,

നിïൾ എെć േചർûുെകാ÷ിĭ;

നìനായിരുćു, നിïൾ എെć

ഉടുĜിđിĭ; േരാഗിയും തടവിലും

ആയിരുćു, നിïൾഎെćകാúാൻ

വćിĭഎćുഅരുളിെđēും. 44അതിćു

അവർ: കർûാേവ, ഞïൾ നിെć

വിശèുćവേനാ ദാഹിèുćവേനാ

അതിഥിേയാ നìേനാ േരാഗിേയാ

തടവിേലാആയിഎേĜാൾ ക÷ു നിനèു

ശുåശൂഷ െചēാതിരുćുഎćു ഉûരം

പറയും. അവൻ അവേരാടു: 45 ഈ

ഏĤവും െചറിവരിൽ ഒരുûćുനിïൾ

െചēാേõടേûാളെമĭാം എനിèു

ആകുćു െചēാõതു എćു ഞാൻ

സതäമായിöു നിïേളാടു പറയുćു

എćു ഉûരം അരുളും. 46 ഇവർ

നിതäദøനûിേലèും നീതിമാĈാർ

നിതäജീവîേലèും േപാകും. (aiōnios g166)

26ഈ വചനïൾ ഒെèയും

പറõു തീർćേശഷം േയശു

ശിഷäĈാേരാടു: 2 ര÷ു ദിവസം

കഴിõിöു െപസഹ ആകുćു

എćു നിïൾ അറിയുćുവേĭാ;

അćു മനുഷäപുåതെന åകൂശിĜാൻ

ഏğിèും എćു പറõു. 3 അćു

മഹാപുേരാഹിതĈാരും ജനûിെě

മൂĜĈാരും കēഫാമഹാപുേരാഹിതെě

മøപûിൽവćുകൂടി, 4 േയശുവിെന

ഉപായûാൽ പിടിđു െകാĭുവാൻ

ആേലാചിđു; 5 എîിലും ജനûിൽ

കലഹമു÷ാകാതിരിĜാൻ െപരുനാളിൽ

അരുതു എćു പറõു. 6 േയശു

േബഥാനäയിൽ കുഷ്ഠേരാഗിയായിരുć

ശീേമാെě വീöിൽ ഇരിèുേĉാൾ 7 ഒരു

സ്åതീവിലേയറിയപരിമളൈതലംനിറõ

ഒരു െവൺകൽഭരണിഎടുûുംെകാ÷ു

അവെě അടുെè വćു, അവൻ

പăിയിൽഇരിèുേĉാൾഅതുഅവെě

തലയിൽ ഒഴിđു. 8 ശിഷäĈാർ അതു

ക÷ിöു മുഷിõു:ഈെവറും െചലവു

എăിćു? 9ഇതു വളെര വിെലèു വിĤു

ദരിåദർèു െകാടുèാമായിരുćുവേĭാ

എćു പറõു. 10 േയശു അതു

അറിõു അവേരാടു: സ്åതീെയ

അസഹäെĜടുûുćതുഎăു?അവൾ

എîൽനĭ åപവൃûിയേĭാ െചയ്തതു.

11 ദരിåദർ നിïൾèു എĭായ്േപാഴും

അടുെè ഉ÷ു; ഞാൻ നിïൾèു

എĭായ്േപാഴും ഇĭതാനും. 12 അവൾ

ഈ ൈതലം എെě േദഹûിേĈൽ

ഒഴിđതുഎെěശവസംസ്കാരûിćായി

െചയ്തതാകുćു. 13 േലാകûിൽ

എïും, ഈ സുവിേശഷം

åപസംഗിèുേćടെûĭാം, അവൾ

െചയ്തതും അവളുെട ഓർെĊèായി

åപസ്താവിèും എćു ഞാൻ
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സതäമായിöു നിïേളാടു പറയുćു

എćുപറõു. 14അćുപăിരുവരിൽ

ഒരുûനായയൂദാഈസ്കേരäാûാവു

മഹാപുേരാഹിതĈാരുെട അടുèൽ

െചćു: 15നിïൾഎăുതരും?ഞാൻ

അവെനകാണിđുതരാം എćു പറõു;

അവർ അവćു മുĜതു െവĐിèാശു

തൂèിെèാടുûു. 16 അćു മുതൽ

അവെന കാണിđുെകാടുĜാൻ അവൻ

തèം അേനçഷിđു േപാćു. 17

പുളിĜിĭാûഅĜûിെěഒćാംനാളിൽ

ശിഷäĈാർ േയശുവിെě അടുèൽ

വćു: നീ െപസഹ കഴിĜാൻ ഞïൾ

ഒരുേè÷തുഎവിെടഎćു േചാദിđു.

18അതിćുഅവൻപറõതു: നിïൾ

നഗരûിൽഇćവെěഅടുèൽെചćു:

എെěസമയംഅടുûിരിèുćു;ഞാൻ

എെě ശിഷäരുമായി നിെě അടുèൽ

െപസഹകഴിèുംഎćു ഗുരു പറയുćു

എćു പറവിൻ. 19 ശിഷäĈാർ േയശു

കğിđതുേപാെല െചയ്തു െപസഹ

ഒരുèി. 20 സĆäയായേĜാൾ അവൻ

പåă÷ു ശിഷäĈാേരാടുകൂെട പăിയിൽ

ഇരുćു. 21 അവർ ഭêിèുേĉാൾ

അവൻ: നിïളിൽ ഒരുവൻ എെć

കാണിđുെകാടുèും എćു ഞാൻ

സതäമായിöു നിïേളാടു പറയുćു

എćു പറõു. 22 അേĜാൾ അവർ

അതäăം ദുഃഖിđു: ഞാേനാ, ഞാേനാ,

കർûാേവ, എćു ഓേരാരുûൻ

പറõുതുടïി. 23 അവൻ ഉûരം

പറõതു: എേćാടുകൂെട ൈക

താലûിൽ മുèുćവൻതേćഎെć

കാണിđുെകാടുèും. 24തെćèുറിđു

എഴുതിയിരിèുćതുേപാെല

മനുഷäപുåതൻ േപാകുćു സതäം;

മനുഷäപുåതെന കാണിđുെകാടുèുć

മനുഷäേćാ ഹാ കġം; ആ മനുഷäൻ

ജനിèാതിരുćു എîിൽ അവćു

െകാĐായിരുćു. 25 എćാെറ

അവെന കാണിđുെകാടുèുć യൂദാ:

ഞാേനാ, റĒീ, എćു പറõതിćു:

നീ തേć എćു അവൻ പറõു.

26 അവർ ഭêിèുേĉാൾ േയശു

അĜം എടുûു വാഴ്ûി നുറുèി

ശിഷäĈാർèു െകാടുûു: വാïി

ഭêിĜിൻ; ഇതു എെě ശരീരം എćു

പറõു. 27 പിെć പാനപാåതം

എടുûു സ്േതാåതം െചാĭി അവർèു

െകാടുûു: എĭാവരും ഇതിൽ നിćു

കുടിĜിൻ. 28ഇതു അേനകർèുേവ÷ി

പാപേമാചനûിćായി െചാരിയുć

പുതിയ നിയമûിćുĐ എെě

രéം; 29 എെě പിതാവിെě

രാജäûിൽ നിïേളാടുകൂെട

പുതുതായി കുടിèുംനാൾവെര ഞാൻ

മുăിരിവĐിയുെടഈഅനുഭവûിൽ

നിćു ഇനി കുടിèയിĭ എćു ഞാൻ

നിïേളാടു പറയുćുഎćു പറõു. 30

പിെćഅവർസ്േതാåതം പാടിയേശഷം

ഒലീവ് മെലèു പുറെĜöുേപായി. 31

േയശു അവേരാടു: ഈ രാåതിയിൽ

നിïൾ എĭാവരും എîൽ ഇടറും;

ഞാൻ ഇടയെന െവöും; കൂöûിെല

ആടുകൾ ചിതറിേĜാകും എćു

എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 32 എćാൽ

ഞാൻ ഉയിർെûഴുേćĤേശഷം

നിïൾèു മുĉായി ഗലീെലèു േപാകും.

33 അതിćു പെåതാസ്: എĭാവരും

നിîൽ ഇടറിയാലും ഞാൻ ഒരുനാളും

ഇടറുകയിĭ എćു ഉûരം പറõു.

34 േയശു അവേനാടു: ഈ രാåതിയിൽ

േകാഴി കൂകുംമുെĉനീ മൂćുവöംഎെć

തĐിĜറയുംഎćുഞാൻസതäമായിöു

നിേćാടു പറയുćുഎćു പറõു. 35

നിേćാടു കൂെട മരിേè÷ിവćാലും
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ഞാൻ നിെć തĐിĜറകയിĭ എćു

പെåതാസ് അവേനാടു പറõു.

അതുേപാെല തേć ശിഷäĈാർ

എĭാവരും പറõു. 36 അനăരം

േയശുഅവരുമായി െഗû്െശമനഎć

േതാöûിൽവćു ശിഷäĈാേരാടു:ഞാൻ

അവിെട േപായി åപാർüിđുവരുേവാളം

ഇവിെട ഇരിĜിൻ എćു പറõു, 37

പെåതാസിെനയും െസെബദിപുåതĈാർ

ഇരുവെരയും കൂöിെèാ÷ു െചćു

ദുഃഖിđും വäാകുലെĜöും തുടïി:

38 എെě ഉĐം മരണേവദനേപാെല

അതിദുഃഖിതമായിരിèുćു;

ഇവിെട താമസിđു എേćാടുകൂെട

ഉണർćിരിĜിൻ എćു അവേരാടു

പറõു. 39 പിെć അവൻ അğം

മുേĉാöുെചćു കവിĚുവീണു: പിതാേവ,

കഴിയും എîിൽ ഈ പാനപാåതം

എîൽ നിćു നീïിേĜാേകണേമ;

എîിലും ഞാൻ ഇėിèുംേപാെല

അĭ, നീ ഇėിèുംേപാെല ആകെö

എćു åപാർüിđു. 40 പിെć

അവൻ ശിഷäĈാരുെട അടുèൽ

വćു, അവർ ഉറïുćതു ക÷ു,

പെåതാസിേനാടു: എേćാടു കൂെട

ഒരു നാഴികേപാലും ഉണർćിരിĜാൻ

നിïൾèു കഴിõിĭേയാ? 41

പരീêയിൽ അകെĜടാതിരിĜാൻ

ഉണർćിരുćു åപാർüിĜിൻ;ആÿാവു

ഒരുèമുĐതു,ജഡേമാബലഹീനമേåത

എćു പറõു 42 ര÷ാമതും േപായി:

പിതാേവ, ഞാൻ കുടിèാെത അതു

നീïിèൂടാ എîിൽ, നിെě ഇġം

ആകെö എćു åപാർüിđു. 43

അനăരം അവൻ വćു, അവർ

കĚിćു ഭാരം ഏറുകയാൽ പിെćയും

ഉറïുćതുക÷ു. 44 അവെര വിöു

മൂćാമതും േപായി ആ വചനം

തേć െചാĭി åപാർüിđു. 45 പിെć

ശിഷäĈാരുെട അടുèൽ വćു: ഇനി

ഉറïി ആശçസിđു െകാൾവിൻ;

നാഴിക അടുûു; മനുഷäപുåതൻ

പാപികളുെട കēിൽ ഏğിèെĜടുćു;

46 എഴുേćğിൻ, നാം േപാക; ഇതാ,

എെć കാണിđു െകാടുèുćവൻ

അടുûിരിèുćു എćു പറõു.

47 അവൻ സംസാരിèുേĉാൾ തേć

പăിരുവരിൽ ഒരുûനായ യൂദയും

അവേനാടു കൂെട മഹാപുേരാഹിതĈാരും

ജനûിെě മൂĜĈാരുംഅയđവലിേയാരു

പുരുഷാരവും വാളും വടികളുമായി വćു.

48 അവെന കാണിđുെകാടുèുćവൻ;

ഞാൻ ഏവെന ചുംബിèുേമാ

അവൻ തേć ആകുćു; അവെന

പിടിđുെകാൾവിൻ എćു അവർèു

ഒരു അടയാളം െകാടുûിരുćു. 49

ഉടെന അവൻ േയശുവിെě അടുèൽ

വćു: റĒീ, വąനം എćു പറõു

അവെനചുംബിđു. 50 േയശുഅവേനാടു:

സ്േനഹിതാ, നീ വć കാരäം എăു

എćു പറõേĜാൾ അവർ അടുûു

േയശുവിേĈൽ ൈക െവđു അവെന

പിടിđു. 51 അേĜാൾ േയശുവിേനാടു

കൂെടയുĐവരിൽ ഒരുവൻ ൈകനീöി

വാൾഊരി, മഹാപുേരാഹിതെě ദാസെന

െവöി അവെě കാതു അറുûു. 52

േയശു അവേനാടു: വാൾ ഉറയിൽ

ഇടുക; വാൾ എടുèുćവർ ഒെèയും

വാളാൽ നശിđുേപാകും. 53 എെě

പിതാവിേനാടു ഇേĜാൾതേćപåă÷ു

െലേഗäാനിലുംഅധികം ദൂതĈാെരഎെě

അരിെക നിറുേû÷തിćു എനിèു

അേപêിđുകൂടാഎćു േതാćുćുേവാ?

54 എćാൽ ഇïെന സംഭവിേèണം

എćുĐ തിരുെവഴുûുകൾèു

എïെന നിവൃûിവരും എćു
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പറõു. 55 ആ നാഴികയിൽ േയശു

പുരുഷാരേûാടു: ഒരു കĐെě േനെര

എćേപാെല നിïൾഎെćപിടിĜാൻ

വാളും വടിയുമായി വćിരിèുćു;

ഞാൻ ദിവേസന ഉപേദശിđുെകാ÷ു

ൈദവാലയûിൽ ഇരുćിöും നിïൾ

എെć പിടിđിĭ. 56 എćാൽ

ഇതു ഒെèയും åപവാചകĈാരുെട

എഴുûുകൾനിവൃûിയാേക÷തിćു

സംഭവിđു എćു പറõു. അേĜാൾ

ശിഷäĈാർ എĭാവരും അവെന

വിöു ഓടിേĜായി. 57 േയശുവിെന

പിടിđവേരാ മഹാപുേരാഹിതനായ

കēഫായുെടഅടുèൽശാസ്åതിമാരും

മൂĜĈാരും ഒćിđുകൂടിയിരുേćടûു

അവെന െകാ÷ുേപായി. 58 എćാൽ

പെåതാസ് ദൂരെവ മഹാപുേരാഹിതെě

അരമനേയാളം പിൻെചćു,

അകûു കടćു അവസാനം

കാúാൻ േസവകĈാേരാടുകൂടി

ഇരുćു 59 മഹാപുേരാഹിതĈാരും

നäായാധിപസംഘംഒെèയും േയശുവിെന

െകാേĭ÷തിćു അവെě േനെര

കĐĢാêäം അേനçഷിđു; 60

കĐĢാêികൾ പലരും വćിöും

പĤിയിĭ. 61 ഒടുവിൽ ര÷ുേപർ

വćു: ൈദവമąിരം െപാളിđു മൂćു

ദിവസംെകാ÷ു വീ÷ും പണിവാൻ

എനിèുകഴിയുംഎćുഇവൻപറõു

എćു േബാധിĜിđു. 62മഹാപുേരാഹിതൻ

എഴുേćĤുഅവേനാടു: നീ ഒരു ഉûരവും

പറയുćിĭേയാ? ഇവർ നിെě േനെര

സാêäം പറയുćതു എăു എćു

േചാദിđു. 63 േയശുേവാ മി÷ാതിരുćു.

മഹാപുേരാഹിതൻപിെćയുംഅവേനാടു:

നീൈദവപുåതനായ åകിസ്തുതേćേയാ?

പറക എćു ഞാൻ ജീവനുĐ

ൈദവെûെèാ÷ു നിേćാടു

ആണയിöു േചാദിèുćുഎćു പറõു.

64 േയശു അവേനാടു: ഞാൻആകുćു;

ഇനി മനുഷäപുåതൻ സർĔശéെě

വലûുഭാഗûു ഇരിèുćതും

ആകാശേമഘïെള വാഹനമാèി

വരുćതും നിïൾ കാണും എćു

ഞാൻ പറയുćു എćു പറõു. 65

ഉടെന മഹാപുേരാഹിതൻ വസ്åതം

കീറി: ഇവൻ ൈദവദൂഷണം പറõു;

ഇനി സാêികെളെèാ÷ു നമുèു

എăു ആവശäം? നിïൾ ഇേĜാൾ

ൈദവദൂഷണം േകöുവേĭാ; 66നിïൾèു

എăു േതാćുćുഎćു േചാദിđതിćു:

അവൻ മരണേയാഗäൻ എćു അവർ

ഉûരം പറõു. 67 അേĜാൾ അവർ

അവെě മുഖûു തുĜി, അവെന

മുġിചുരുöി കുûി, ചിലർ അവെന

കćûടിđു: 68 േഹ, åകിസ്തുേവ, നിെć

തĭിയതു ആർ എćു ഞïേളാടു

åപവചിèഎćു പറõു. 69എćാൽ

പെåതാസ് പുറûു നടുമുĤûുഇരുćു.

അവെěഅടുèൽഒരു േവലèാരûി

വćു: നീയും ഗലീലèാരനായ

േയശുവിേനാടുകൂെട ആയിരുćുവേĭാ

എćുപറõു. 70അതിćുഅവൻ: നീ

പറയുćതുഎനിèുതിരിയുćിĭഎćു

എĭാവരും േകൾെè തĐിĜറõു.

71 പിെć അവൻ പടിĜുരയിേലèു

പുറെĜടുേĉാൾ മെĤാരുûി അവെന

ക÷ു അവിെടയുĐവേരാടു: ഇവനും

നസറായനായ േയശുവിേനാടു

കൂെടയായിരുćു എćു പറõു 72

ആ മനുഷäെന ഞാൻ അറിയുćിĭ

എćുഅവൻര÷ാമതുംആണേയാെട

തĐിĜറõു. 73 അğേനരം

കഴിõിöു അവിെട നിćവർ

അടുûുവćു പെåതാസിേനാടു:

നീയും അവരുെട കൂöûിൽ ഉĐവൻ
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സതäം; നിെě ഉđാരണവും നിെć

െവളിവാèുćുവേĭാ എćു പറõു.

74 അേĜാൾ അവൻ: ആ മനുഷäെന

ഞാൻഅറിയുćിĭഎćു åപാകുവാനും

ആണയിടുവാനും തുടïി; ഉടെന േകാഴി

കൂകി. 75എćാെറ: േകാഴി കൂകും മുേĉ

നീ മൂćു വöംഎെćതĐിĜറയുംഎćു

േയശു പറõവാèുപെåതാസ്ഓർûു

പുറûു േപായി അതിദുഃഖേûാെട

കരõു.

27പുലർെđèു മഹാപുേരാഹിതĈാരും

ജനûിെě മൂĜĈാരും

എĭാം േയശുവിെന െകാĭുവാൻ

കൂടിവിചാരിđു, 2 അവെന ബĆിđു

െകാ÷ുേപായി നാടുവാഴിയായ

പീലാെûാസിെന ഏğിđു. 3 അവെന

ശിെêèു വിധിđു എćു അവെന

കാണിđുെകാടുû യൂദാ ക÷ു

അനുതപിđു,ആ മുĜതു െവĐിèാശ്

മഹാപുേരാഹിതĈാരുെടയും

മൂĜĈാരുെടയും അടുèൽ മടèി

െകാ÷ുവćു: 4 ഞാൻ കുĤമിĭാû

രéെû കാണിđുെകാടുûതിനാൽ

പാപം െചയ്തു എćു പറõു.

അതു ഞïൾèു എăു? നീ തേć

േനാèിെèാൾക എćു അവർ

പറõു. 5 അവൻ ആ െവĐിèാശ്

മąിരûിൽ എറിõു, െചćു

െകöിഞാćു ചûുകളõു. 6

മഹാപുേരാഹിതĈാർആെവĐിèാശ്

എടുûു: ഇതു രéവിലയാകയാൽ

åശീഭøാരûിൽഇടുćതുവിഹിതമĭ

എćു പറõു കൂടി ആേലാചിđു,

7 പരേദശികെള കുഴിđിടുവാൻ

അതുെകാ÷ുകുശവെěനിലം വാïി. 8

ആകയാൽആനിലûിćു ഇćുവെര

രéനിലം എćു േപർ പറയുćു. 9

“യിåസാേയൽമèൾ വിലമതിđവെě

വിലയായ മുĜതു െവĐിèാശു

അവർ എടുûു, 10 കർûാവു

എേćാടു അരുളിെđയ്തതുേപാെല

കുശവെě നിലûിćു േവ÷ി

െകാടുûു”എćുയിെരമäാåപവാചകൻ

മുഖാăരംഅരുളിെđയ്തതിćുഅćു

നിവൃûിവćു. 11 എćാൽ േയശു

നാടുവാഴിയുെട മുĉാെക നിćു; നീ

െയഹൂദĈാരുെട രാജാേവാ എćു

നാടുവാഴി േചാദിđു; ഞാൻ ആകുćു

എćു േയശു അവേനാടു പറõു 12

മഹാപുേരാഹിതĈാരും മൂĜĈാരും കുĤം

ചുമûുകയിൽ അവൻ ഒćും ഉûരം

പറõിĭ. 13പീലാെûാസ്അവേനാടു:

ഇവർനിെě േനെരഎെăĭാംസാêäം

പറയുćു എćു േകൾèുćിĭേയാ

എćു േചാദിđു. 14 അവൻ ഒരു

വാèിćും ഉûരം പറയായ്കയാൽ

നാടുവാഴി അതäăം ആċരäെĜöു. 15

എćാൽ ഉĀവസമയûു പുരുഷാരം

ഇėിèുć ഒരു തടവുകാരെനനാടുവാഴി

വിöയèപതിവായിരുćു. 16 അćു

ബറĒാസ് എć åശുതിെĜേöാരു

തടവുകാരൻ ഉ÷ായിരുćു. 17

അവർ കൂടിവćേĜാൾ പീലാെûാസ്

അവേരാടു:ബറĒാസിെനേയാ, åകിസ്തു

എćു പറയുć േയശുവിെനേയാ,ആെര

നിïൾèുവിöുതേരണംഎćു േചാദിđു.

18അവർഅസൂയെകാ÷ാകുćുഅവെന

ഏğിđതുഎćുഅവൻ åഗഹിđിരുćു. 19

അവൻനäായാസനûിൽഇരിèുേĉാൾ

അവെě ഭാരäആളയđു:ആനീതിമാെě

കാരäûിൽ ഇടെപടരുതു; അവൻ

നിമിûം ഞാൻ ഇćു സçപ്നûിൽ

വളെര കġം സഹിđു എćു

പറയിđു. 20 എćാൽ ബറĒാസിെന

േചാദിĜാനും േയശുവിെന നശിĜിĜാനും

മഹാപുേരാഹിതĈാരും മൂĜĈാരും
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പുരുഷാരെûസĊതിĜിđു. 21നാടുവാഴി

അവേരാടു: ഈ ഇരുവരിൽ ഏവെന

വിöുതേരണെമćുനിïൾഇėിèുćു

എćു േചാദിđതിćു ബറĒാസിെന

എćുഅവർപറõു. 22പീലാെûാസ്

അവേരാടു: എćാൽ åകിസ്തു എć

േയശുവിെന എăു െചേē÷ു എćു

േചാദിđതിćു: അവെന åകൂശിേèണം

എćു എĭാവരും പറõു. 23അവൻ

െചയ്ത േദാഷം എăു എćു അവൻ

േചാദിđു.അവെന åകൂശിേèണംഎćു

അവർഏĤവും നിലവിളിđു പറõു. 24

ആരവാരംഅധികമാകുćതĭാെത ഒćും

സാധിèുćിĭ എćു പീലാെûാസ്

ക÷ിöു െവĐം എടുûു പുരുഷാരം

കാൺെകൈകകഴുകി:ഈനീതിമാെě

രéûിൽ എനിèു കുĤം ഇĭ;

നിïൾ തേć േനാèിെèാൾവിൻ

എćു പറõു. 25 അവെě

രéം ഞïളുെടേമലും ഞïളുെട

മèളുെട േമലും വരെö എćു ജനം

ഒെèയും ഉûരം പറõു. 26

അïെന അവൻ ബറĒാസിെന

അവർèു വിöുെകാടുûു,

േയശുവിെന ചĊöി െകാ÷ടിĜിđു

åകൂശിേè÷തിćുഏğിđു. 27അനăരം

നാടുവാഴിയുെട പടയാളികൾ േയശുവിെന

ആčാനûിേലèു െകാ÷ുേപായി

പöാളെû എĭാം അവെě േനെര

വരുûി, 28 അവെě വസ്åതം അഴിđു

ഒരു ചുവć േമലîി ധരിĜിđു, 29

മുĐുെകാ÷ു ഒരു കിരീടം െമടõു

അവെěതലയിൽ െവđു, വലîēിൽ ഒരു

േകാലും െകാടുûു അവെě മുĉിൽ

മുöുകുûി: െയഹൂദĈാരുെട രാജാേവ,

ജയജയ എćു പരിഹസിđു പറõു.

30 പിെć അവെěേമൽ തുĜി, േകാൽ

എടുûുഅവെě തലയിൽഅടിđു. 31

അവെനപരിഹസിđുതീർćേĜാൾേമലîി

നീèിഅവെěസçăവസ്åതം ധരിĜിđു,

åകൂശിĜാൻ െകാ÷ുേപായി. 32 അവർ

േപാകുേĉാൾശീേമാൻഎćു േപരുĐ

കുേറനèാരെനക÷ു,അവെě åകൂശ്

ചുമĜാൻനിർബĆിđു. 33തലേയാടിടം

എćർüമുĐ െഗാല്േഗാഥാ എć

čലûു എûിയേĜാൾ അവćു

ൈകĜു കലèിയ വീõു കുടിĜാൻ

െകാടുûു; 34അതു രുചിേനാèിയാെറ

അവćു കുടിĜാൻ മനĢായിĭ. 35

അവെന åകൂശിൽ തെറđേശഷംഅവർ

ചീöിöുഅവെěവസ്åതം പകുെûടുûു,

36 അവിെട ഇരുćുെകാ÷ു അവെന

കാûു. 37 െയഹൂദĈാരുെട രാജാവായ

േയശു എćു അവെě കുĤസംഗതി

എഴുതി അവെě തെലèുമീെത

െവđു. 38 വലûും ഇടûുമായി ര÷ു

കĐĈാെരയും അവേനാടു കൂെട

åകൂശിđു. 39 കടćുേപാകുćുവർ

തല കലുèി അവെന ദുഷിđു: 40

മąിരം െപാളിđു മൂćുനാൾെകാ÷ു

പണിയുćവേന, നിെćûേć

രêിè;ൈദവപുåതൻഎîിൽ åകൂശിൽ

നിćു ഇറïിവാ എćു പറõു. 41

അïെനതേćമഹാപുേരാഹിതĈാരും

ശാസ്åതിമാരും മൂĜĈാരും പരിഹസിđു:

42 ഇവൻ മĤുĐവെര രêിđു,

തെćûാൻ രêിĜാൻ കഴികയിĭ;

അവൻ യിåസാേയലിെě രാജാവു

ആകുćുഎîിൽഇേĜാൾ åകൂശിൽനിćു

ഇറïിവരെö; എćാൽ ഞïൾ

അവനിൽ വിശçസിèും. 43 അവൻ

ൈദവûിൽആåശയിèുćു;അവćു

ഇവനിൽ åപസാദമുെ÷îിൽ ഇേĜാൾ

വിടുവിèെö;ഞാൻൈദവപുåതൻഎćു

അവൻപറõുവേĭാഎćുപറõു.

44 അïെന തേć അവേനാടുകൂെട
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åകൂശിđിരുć കĐĈാരും അവെന

നിąിđു. 45 ആറാംമണി േനരംമുതൽ

ഒĉതാംമണി േനരംവെര േദശûു

എĭാം ഇരുöു÷ായി. 46 ഏകേദശം

ഒĉതാംമണി േനരûു േയശു: ഏലീ,

ഏലീ, ലĊാശബéാനിഎćു ഉറെè

നിലവിളിđു; എെě ൈദവേമ, എെě

ൈദവേമ, നീഎെćൈകവിöതുഎăു

എćർüം. 47അവിെട നിćിരുćവരിൽ

ചിലർഅതു േകöിöു;അവൻഏലീയാെവ

വിളിèുćു എćു പറõു. 48 ഉടെന

അവരിൽഒരുûൻഓടി ഒരുസ്േപാï്

എടുûു പുളിđ വീõു നിെറđു

ഓടû÷ിേĈൽ ആèി അവćു

കുടിĜാൻെകാടുûു. 49 േശഷമുĐവർ:

നില്è;ഏലീയാവുഅവെന രêിĜാൻ

വരുേമാഎćു േനാèാംഎćു പറõു.

50 േയശുപിെćയും ഉറെèനിലവിളിđു

åപാണെനവിöു. 51അേĜാൾ മąിരûിെല

തിരĠീല േമൽെതാöു അടിേയാളവും

ര÷ായി ചീăിേĜായി; 52 ഭൂമി

കുലുïി, പാറകൾപിളർćു, കĭറകൾ

തുറćു, നിåദåപാപിđ വിശുĂĈാരുെട

ശരീരïൾ പലതും ഉയിർെûഴുേćĤു

53അവെěപുനരുüാനûിെěേശഷം

കĭറകെള വിöു, വിശുĂനഗരûിൽ

െചćു പലർèും åപതäêമായി.

54 ശതാധിപനും അവേനാടുകൂെട

േയശുവിെന കാûുനിćവരും ഭൂകĉം

മുതലായിസംഭവിđതു ക÷ിöു:അവൻ

ൈദവപുåതൻആയിരുćുസതäംഎćു

പറõുഏĤവും ഭയെĜöു. 55ഗലീലയിൽ

നിćു േയശുവിെനശുåശൂഷിđുെകാ÷ു

അനുഗമിđുവć പല സ്åതീകളും

ദൂരûുനിćു േനാèിെèാ÷ിരുćു.

56 അവരിൽ മëലèാരûി

മറിയയും യാേèാബിെěയും

േയാെസയുെടയുംഅĊയായമറിയയും

െസെബദിപുåതĈാരുെട അĊയും

ഉ÷ായിരുćു. 57 സĆäയായേĜാൾ

അരിമഥäèാരനായ േയാേസഫ്

എć ധനവാൻ താനും േയശുവിെě

ശിഷäനായിരിèയാൽ വćു, 58

പീലാെûാസിെě അടുèൽ െചćു

േയശുവിെě ശരീരം േചാദിđു;

പീലെûാസ്അതുഏğിđുെകാടുĜാൻ

കğിđു. 59 േയാേസഫ് ശരീരം എടുûു

നിർĊലശീലയിൽ െപാതിõു, 60താൻ

പാറയിൽ െവöിđിരുć തെě പുതിയ

കĭറയിൽെവđുകĭറയുെടവാതിൽèൽ

ഒരു വലിയ കĭു ഉരുöിെവđിöു േപായി.

61 കĭെറèു എതിെര മëലèാരûി

മറിയയും മെĤ മറിയയും ഇരുćിരുćു.

62 ഒരുèനാളിെě പിെĤ ദിവസം

മഹാപുേരാഹിതĈാരും പരീശĈാരും

പീലാെûാസിെě അടുèൽ

െചćുകൂടി: 63യജമാനേന,ആചതിയൻ

ജീവേനാടിരിèുേĉാൾ: മൂćുനാൾ

കഴിõിöുഞാൻഉയിർെûഴുേćല്èും

എćു പറõåപകാരം ഞïൾèു

ഓർĊ വćു. 64 അതുെകാ÷ു

അവെě ശിഷäĈാർ െചćു അവെന

േമാġിđിöു, അവൻ മരിđവരുെട

ഇടയിൽ നിćു ഉയിർെûഴുേćĤു

എćു ജനേûാടു പറകയും

ഒടുവിലെûചതിവു മുĉിലേûതിലും

വിഷമമായിûീരുകയും

െചēാതിരിേè÷തിćു മൂćാം

നാൾവെരകĭറ ഉറĜാèുവാൻകğിè

എćു പറõു. 65 പീലാെûാസ്

അവേരാടു: കാവൽèൂöെû തരാം;

േപായി നിïളാൽആകുെćടേûാളം

ഉറĜുവരുûുവിൻ എćു പറõു.

66 അവർ െചćു കĭിćു മുåദെവđു

കാവൽèൂöെû നിറുûി കĭറ

ഉറĜാèി.
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28ശĒû് കഴിõുആഴ്ചവöûിെě

ഒćാം ദിവസം െവളുèുേĉാൾ

മëലèാരûി മറിയയും മെĤ

മറിയയും കĭറ കാúാൻ െചćു. 2

െപെöćു വലിേയാരു ഭൂകĉം ഉ÷ായി;

കർûാവിെě ദൂതൻ സçർĖûിൽ

നിćു ഇറïിവćു, കĭു ഉരുöിനീèി

അതിേĈൽ ഇരുćിരുćു. 3 അവെě

രൂപം മിćലിćു ഒûതുംഅവെě ഉടുĜു

ഹിമംേപാെല െവളുûതുംആയിരുćു.

4കാവൽèാർ അവെന ക÷ു േപടിđു

വിെറđു മരിđവെരേĜാെല ആയി. 5

ദൂതൻ സ്åതീകേളാടു: ഭയെĜേട÷ാ;

åകൂശിèെĜö േയശുവിെന നിïൾ

അേനçഷിèുćു എćു ഞാൻ

അറിയുćു; 6അവൻഇവിെടഇĭ; താൻ

പറõതുേപാെല ഉയിർെûഴുേćĤു;

അവൻ കിടć čലം വćുകാúിൻ

7 അവൻ മരിđവരുെട ഇടയിൽനിćു

ഉയിർെûഴുേćĤുഎćു േവഗം െചćു

അവെěശിഷäĈാേരാടു പറവിൻ;അവൻ

നിïൾèു മുെĉഗലീെലèു േപാകുćു;

അവിെട നിïൾഅവെനകാണും;ഞാൻ

നിïേളാടു പറõിരിèുćു എćു

പറõു. 8അïെനഅവർ േവഗûിൽ

ഭയേûാടും മഹാസേăാഷേûാടും

കൂടി കĭറ വിöുഅവെěശിഷäĈാേരാടു

അറിയിĜാൻ ഓടിേĜായി. എćാൽ

േയശുഅവെരഎതിേരĤു: 9നിïൾèു

വąനം എćു പറõു; അവർ

അടുûുെചćുഅവെěകാൽപിടിđു

അവെന നമസ്കരിđു. 10 േയശു

അവേരാടു: ഭയെĜേട÷; നിïൾ േപായി

എെě സേഹാദരĈാേരാടു ഗലീെലèു

േപാകുവാൻ പറവിൻ; അവിെട അവർ

എെć കാണും എćു പറõു. 11

അവർ േപാകുേĉാൾകാവല്èൂöûിൽ

ചിലർ നഗരûിൽ െചćു സംഭവിđതു

എĭാം മഹാപുേരാഹിതĈാേരാടു

അറിയിđു. 12 അവർ ഒćിđുകൂടി

മൂĜĈാരുമായി ആേലാചനകഴിđിöു

പടയാളികൾèു േവ÷ുേവാളം പണം

െകാടുûു; 13 അവെě ശിഷäĈാർ

രാåതിയിൽ വćുഞïൾഉറïുേĉാൾ

അവെന കöുെകാ÷ുേപായി എćു

പറവിൻ. 14 വസ്തുത നാടുവാഴിയുെട

സćിധാനûിൽ എûി എîിേലാ

ഞïൾ അവെന സĊതിĜിđു

നിïെളനിർഭയരാèിെèാĐാംഎćു

പറõു. 15 അവർ പണം വാïി

ഉപേദശåപകാരം െചയ്തു; ഈ കഥ

ഇćുവെര െയഹൂദĈാരുെട ഇടയിൽ

പരെèനടĜായിരിèുćു. 16എćാൽ

പതിെനാćു ശിഷäĈാർ ഗലീലയിൽ

േയശുഅവേരാടു കğിđിരുć മെലèു

േപായി. 17അവെന ക÷േĜാൾഅവർ

നമസ്കരിđു; ചിലേരാ സംശയിđു. 18

േയശു അടുûുെചćു: സçർĖûിലും

ഭൂമിയിലും സകല അധികാരവും

എനിèു നല്കെĜöിരിèുćു. 19

ആകയാൽ നിïൾ പുറെĜöു,

പിതാവിെěയും പുåതെěയും

പരിശുĂാÿാവിെěയും നാമûിൽ

സ്നാനംകഴിĜിđും 20ഞാൻനിïേളാടു

കğിđതു ഒെèയും åപമാണിĜാൻ

തèവĚം ഉപേദശിđുംെകാ÷ു

സകലജാതികെളയും

ശിഷäരാèിെèാൾവിൻ; ഞാേനാ

േലാകാവസാനേûാളം എĭാനാളും

നിïേളാടുകൂെട ഉ÷ു എćു

അരുളിെđയ്തു. (aiōn g165)
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മർെèാസ്

1ൈദവപുåതനായ േയശുåകിസ്തുവിെě

സുവിേശഷûിെě ആരംഭം: 2

“ഞാൻനിനèു മുĉായിഎെě ദൂതെന

അയèുćു;അവൻനിെěവഴി ഒരുèും.

3 കർûാവിെě വഴി ഒരുèുവിൻ

അവെě പാത നിരĜാèുവിൻ എćു

മരുഭൂമിയിൽ വിളിđുപറയുćവെě

വാèു” എćിïെന

െയശēാåപവാചകെě പുസ്തകûിൽ

എഴുതിയിരിèുćതുേപാെല 4

േയാഹćാൻവćു മരുഭൂമിയിൽസ്നാനം

കഴിĜിđും പാപേമാചനûിćായുĐ

മാനസാăരസ്നാനം

åപസംഗിđുംെകാ÷ിരുćു. 5 അവെě

അടുèൽ െയഹൂദäേദശം ഒെèയും

െയരൂശേലമäർ എĭാവരും വćു

പാപïെള ഏĤുപറõു േയാർāാൻ

നദിയിൽഅവനാൽസ്നാനം കഴിõു. 6

േയാഹćാേനാ ഒöകേരാമം െകാ÷ുĐ

ഉടുĜും അരയിൽ േതാൽവാറും ധരിđും

െവöുèിളിയും കാöുേതനും ഉപജീവിđും

േപാćു. 7 എćിലും ബലേമറിയവൻ

എെě പിćാെല വരുćു; അവെě

െചരിĜിെě വാറു കുനിõഴിĜാൻ

ഞാൻ േയാഗäനĭ. 8 ഞാൻ നിïെള

െവĐûിൽ സ്നാനം കഴിĜിèുćു;

അവേനാ നിïെള പരിശുĂാÿാവിൽ

സ്നാനം കഴിĜിèും എćു അവൻ

åപസംഗിđു പറõു. 9 ആ കാലûു

േയശു ഗലീലയിെല നസെറûിൽനിćു

വćു േയാഹćാനാൽ േയാർāാനിൽ

സ്നാനം കഴിõു. 10 െവĐûിൽ

നിćു കയറിയ ഉടെന ആകാശം

പിളരുćതും ആÿാവു åപാവുേപാെല

തെě േമൽ വരുćതും ക÷ു: 11 നീ

എെě åപിയപുåതൻ; നിćിൽ ഞാൻ

åപസാദിđിരിèുćുഎćുസçർĖûിൽ

നിćു ഒരുശĝവും ഉ÷ായി. 12അനăരം

ആÿാവു അവെന മരുഭൂമിയിേലèു

േപാകുവാൻ നിർബĆിđു. 13അവിെട

അവൻസാûാനാൽ പരീêിèെĜöു

നാğതു ദിവസം മരുഭൂമിയിൽ

കാöുമൃഗïേളാടുകൂെട ആയിരുćു;

ദൂതĈാർഅവെനശുåശൂഷിđു േപാćു.

14 എćാൽ േയാഹćാൻ തടവിൽ

ആയേശഷം േയശു ഗലീലയിൽ െചćു

ൈദവരാജäûിെě സുവിേശഷം

åപസംഗിđു: 15 കാലം തികõു

ൈദവരാജäം സമീപിđിരിèുćു;

മാനസാăരെĜöു സുവിേശഷûിൽ

വിശçസിĜിൻ എćു പറõു. 16

അവൻഗലീലèടğുറûു നടèുേĉാൾ

ശീേമാനും അവെě സേഹാദരനായ

അെåăയാസും കടലിൽവലവീശുćതു

ക÷ു; അവർ മീൻ പിടിèുćവർ

ആയിരുćു. 17 േയശു അവേരാടു:

എെćഅനുഗമിĜിൻ;ഞാൻ നിïെള

മനുഷäെര പിടിèുćവരാèും

എćു പറõു. 18 ഉടെന അവർ

വല വിöു അവെന അനുഗമിđു.

19 അവിെട നിćു അğം മുേćാöു

െചćേĜാൾ െസെബദിയുെട മകനായ

യാേèാബും അവെě സേഹാദരനായ

േയാഹćാനും പടകിൽ ഇരുćു വല

നćാèുćതു ക÷ു. 20 ഉടെന

അവെരയും വിളിđു; അവർ അĜനായ

െസെബദിെയ കൂലിèാേരാടുകൂെട

പടകിൽ വിöു അവെന അനുഗമിđു.

21 അവർ കഫർćഹൂമിേലèു േപായി;

ശĒûിൽ അവൻ പĐിയിൽ

െചćു ഉപേദശിđു. 22 അവെě

ഉപേദശûിîൽ അവർ വിസ്മയിđു;

അവൻ ശാസ്åതിമാെരേĜാെലയĭ,

അധികാരമുĐവനായിöേåത അവെര

ഉപേദശിđതു. 23 അവരുെട പĐിയിൽ
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അശുĂാÿാവുĐ ഒരു മനുഷäൻ

ഉ÷ായിരുćു; അവൻ നിലവിളിđു: 24

നസറായനായ േയശുേവ,ഞïൾèും

നിനèും തĊിൽ എăു? ഞïെള

നശിĜിĜാൻവćുേവാ? നീആർഎćു

ഞാൻ അറിയുćു; ൈദവûിെě

പരിശുĂൻ തേć എćു പറõു.

25 േയശു അതിെന ശാസിđു:

മി÷രുതു; അവെന വിöുേപാ എćു

പറõു. 26അേĜാൾഅശുĂാÿാവു

അവെന ഇെഴđു, ഉറെè നിലവിളിđു

അവെന വിöു േപായി. 27 എĭാവരും

ആċരäെĜöു: ഇെതăു? ഒരു പുതിയ

ഉപേദശം; അവൻ അധികാരേûാെട

അശുĂാÿാèേളാടും കğിèുćു;

അവ അവെന അനുസരിèയും

െചēുćു എćു പറõു തĊിൽ

വാദിđുെകാ÷ിരുćു. 28അവെě åശുതി

േവഗûിൽഗലീലനാടുഎïും പരćു.

29 അനăരം അവർ പĐിയിൽ നിćു

ഇറïിയാേèാബും േയാഹćാനുമായി

ശിേമാെěയും അെåăയാസിെěയും

വീöിൽ വćു. 30 അവിെട ശിേമാെě

അĊാവിയĊപനിപിടിđുകിടćിരുćു;

അവർ അവെളèുറിđു അവേനാടു

പറõു. 31 അവൻ അടുûുെചćു

അവെളൈകèുപിടിđുഎഴുേćğിđു;

പനി അവെള വിöുമാറി, അവൾ

അവെര ശുåശൂഷിđു. 32ൈവകുേćരം

സൂരäൻ അസ്തമിđേശഷം

അവർ സകലവിധദീനèാെരയും

ഭൂതåഗസ്തെരയും അവെě അടുèൽ

െകാ÷ുവćു. 33 പöണം ഒെèയും

വാതിൽèൽ വćു കൂടിയിരുćു. 34

നാനാവäാധികളാൽ വലõിരുć

അേനകെര അവൻ സൗഖäമാèി,

അേനകം ഭൂതïെളയും പുറûാèി;

ഭൂതïൾ അവെന അറികെകാ÷ു

സംസാരിĜാൻ അവെയ സĊതിđിĭ.

35 അതികാലûു ഇരുേöാെട

അവൻ എഴുേćĤു പുറെĜöു ഒരു

നിർðനčലûു െചćു åപാർüിđു.

36ശിേമാനും കൂെടയുĐവരും അവെě

പിćാെല െചćു, 37 അവെന

ക÷േĜാൾ: എĭാവരും നിെć

അേനçഷിèുćു എćു പറõു. 38

അവൻ അവേരാടു: ഞാൻ അടുû

ഊരുകളിലും åപസംഗിേè÷തിćുനാം

അവിേടèു േപാക; ഇതിćായിöേĭാ

ഞാൻപുറെĜöു വćിരിèുćതുഎćു

പറõു. 39അïെനഅവൻഗലീലയിൽ

ഒെèയും അവരുെട പĐികളിൽ

െചćു åപസംഗിèയും ഭൂതïെള

പുറûാèുകയും െചയ്തു. 40 ഒരു

കുഷ്ഠേരാഗിഅവെěഅടുèൽവćു

മുöുകുûി: നിനèു മനĢുെ÷îിൽ

എെćശുĂമാèുവാൻകഴിയുംഎćു

അേപêിđു. 41 േയശു മനĢലിõു

ൈകനീöിഅവെന െതാöു: 42 മനĢു÷ു,

ശുĂമാകഎćു പറõഉടെനകുഷ്ഠം

വിöുമാറിഅവćുശുĂിവćു. 43 േയശു

അവെന അമർđയായി ശാസിđു: 44

േനാèു, ആേരാടും ഒćും പറയരുതു;

എćാൽ െചćു പുേരാഹിതćു

നിെćûേć കാണിđു, നിെě

ശുĂീകരണûിćു േവ÷ി േമാെശ

കğിđതുഅവർèുസാêäûിćായി

അർĜിè എćു പറõു അവെന

വിöയđു. 45അവേനാ പുറെĜöു വളെര

േഘാഷിĜാനുംവസ്തുത åപസംഗിĜാനും

തുടïി; അതിനാൽ േയശുവിćു

പരസäമായി പöണûിൽ കടĜാൻ

കഴിയായ്കെകാ÷ു അവൻ പുറûു

നിർðനčലïളിൽ പാർûു;

എĭാടûു നിćും ആളുകൾഅവെě

അടുèൽവćുകൂടി.
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2ചില ദിവസം കഴിõേശഷം

അവൻ പിെćയും കഫർćഹൂമിൽ

െചćു; അവൻ വീöിൽ ഉെ÷ćു

åശുതിയായി. 2ഉടെനവാതിൽèൽേപാലും

ഇടമിĭാûവĚം പലരും വćു

കൂടി, അവൻ അവേരാടു തിരുവചനം

åപസ്താവിđു. 3 അേĜാൾ നാലാൾ

ഒരു പêവാതèാരെന ചുമćു

അവെě അടുèൽ െകാ÷ുവćു.

4 പുരുഷാരം നിമിûം അവേനാടു

സമീപിđു കൂടായ്കയാൽഅവൻഇരുć

čലûിെě േമğുര െപാളിđു തുറćു,

പêവാതèാരെന കിടèേയാെട

ഇറèി െവđു. 5 േയശു അവരുെട

വിശçാസം ക÷ിöു പêവാതèാരേനാടു:

മകേന, നിെě പാപïൾ േമാചിđു

തćിരിèുćു എćു പറõു. 6

അവിെട ചില ശാസ്åതിമാർ ഇരുćു:

ഇവൻ ഇïെന ൈദവദൂഷണം

പറയുćതു എăു? 7ൈദവം ഒരുവൻ

അĭാെത പാപïെള േമാചിĜാൻ

കഴിയുćവൻആർഎćുഹൃദയûിൽ

ചിăിđുെകാ÷ിരുćു. 8ഇïെനഅവർ

ഉĐിൽ ചിăിèുćതു േയശു ഉടെന

മനĢിൽ åഗഹിđു അവേരാടു: നിïൾ

ഹൃദയûിൽ ഇïെന ചിăിèുćതു

എăു? 9പêവാതèാരേനാടു നിെě

പാപïൾ േമാചിđുതćിരിèുćുഎćു

പറയുćേതാ,എഴുേćĤുകിടèഎടുûു

നടèഎćുപറയുćേതാ,ഏതാകുćു

എളുĜം എćു േചാദിđു. 10 എćാൽ

ഭൂമിയിൽ പാപïെള േമാചിĜാൻ

മനുഷäപുåതćുഅധികാരം ഉ÷ുഎćു

നിïൾ അറിേയ÷തിćു — അവൻ

പêവാതèാരേനാടു: 11 എഴുേćĤു

കിടè എടുûു വീöിേലèു േപാക

എćുഞാൻനിേćാടു പറയുćുഎćു

പറõു. 12 ഉടെന അവൻ എഴുേćĤു

കിടè എടുûു എĭാവരും കാൺെക

പുറെĜöു; അതുെകാ÷ു എĭാവരും

വിസ്മയിđു: ഇïെന ഒരു നാളും

ക÷ിöിĭ എćു പറõു ൈദവെû

മഹതçെĜടുûി. 13അവൻ പിെćയും

കടല്èെര െചćു; പുരുഷാരം ഒെèയും

അവെěഅടുèൽവćു;അവൻഅവെര

ഉപേദശിđു. 14 പിെć അവൻ കടćു

േപാകുേĉാൾഅല്ഫായിയുെട മകനായ

േലവി ചുîčലûു ഇരിèുćതു

ക÷ു: എെć അനുഗമിè എćു

പറõു; അവൻ എഴുേćĤു അവെന

അനുഗമിđു. 15അവൻവീöിൽ പăിയിൽ

ഇരിèുേĉാൾ പല ചുîèാരും

പാപികളും േയശുവിേനാടും അവെě

ശിഷäĈാേരാടും കൂടി പăിയിൽ

ഇരുćു; അവെന അനുഗമിđുവćവർ

അേനകർ ആയിരുćു. 16 അവൻ

ചുîèാേരാടും പാപികേളാടും കൂെട

തിćുകയും കൂടിèയും െചēുćതു

പരീശĈാരുെടകൂöûിലുĐശാസ്åതിമാർ

ക÷ിöു അവെě ശിഷäĈാേരാടു:

അവൻ ചുîèാേരാടും പാപികേളാടും

കൂെട തിćുകുടിèുćതു എăു

എćു േചാദിđു. 17 േയശു അതു

േകöു അവേരാടു: ദീനèാർèĭാെത

സൗഖäമുĐവർèുൈവദäെനെèാ÷ു

ആവശäമിĭ;ഞാൻനീതിമാĈാെരഅĭ,

പാപികെള അേåത വിളിĜാൻ വćതു

എćു പറõു. 18 േയാഹćാെě

ശിഷäĈാരും പരീശĈാരും ഉപവസിè

പതിവായിരുćു;അവർ വćുഅവേനാടു:

േയാഹćാെěയും പരീശĈാരുെടയും

ശിഷäĈാർ ഉപവസിèുćുവേĭാ;

നിെě ശിഷäĈാർ ഉപവസിèാûതു

എăു എćു േചാദിđു. 19 േയശു

അവേരാടു പറõതു: മണവാളൻ

കൂെട ഉĐേĜാൾ േതാഴ്മèാർèു
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ഉപവസിĜാൻ കഴിയുേമാ? മണവാളൻ

കൂെടഇരിèുംകാലേûാളംഅവർèു

ഉപവസിĜാൻ കഴികയിĭ. 20 എćാൽ

മണവാളൻഅവെരവിöുപിരിേയ÷ുć

കാലം വരും;അćു,ആകാലûുഅവർ

ഉപവസിèും. 21 പഴയ വസ്åതûിൽ

േകാടിûുണിè÷ം ആരും േചർûു

തുćുമാറിĭ; തുćിയാൽ േചർû

പുതുè÷ംപഴയതിൽനിćുവലിõിöു

ചീăൽഏĤവുംവĭാെതആകും. 22ആരും

പുതിയ വീõു പഴയ തുരുûിയിൽ

പകർćു െവèുമാറിĭ; െവđാൽ

പുതുവീõുതുരുûിെയ െപാളിèും;

വീõു ഒഴുകിേĜാകും; തുരുûി

നശിđുേപാകും; പുതിയവീõുപുതിയ

തുരുûിയിലേåത പകർćു െവേè÷തു.

23അവൻശĒûിൽവിളഭൂമിയിൽകൂടി

കടćുേപാകുേĉാൾഅവെěശിഷäĈാർ

വഴിനടèയിൽ കതിർ പറിđുതുടïി.

24 പരീശĈാർ അവേനാടു: േനാèു,

ഇവർ ശĒûിൽ വിഹിതമĭാûതു

െചēുćതു എăു എćു പറõു. 25

അവൻ അവേരാടു: ദാവീദ്, തനിèും

കൂെടയുĐവർèും മുöു÷ായി

വിശćേĜാൾ െചയ്തതു എăു? 26

അവൻഅബäാഥാർമഹാപുേരാഹിതെě

കാലûു ൈദവാലയûിൽ െചćു,

പുേരാഹിതĈാർèĭാെത ആർèും

തിĈാൻ വിഹിതമĭാû കാഴ്ചയĜം

തിćു കൂെടയുĐവർèും െകാടുûു

എćുനിïൾഒരിèലുംവായിđിöിĭേയാ

എćു േചാദിđു. 27 പിെć അവൻ

അവേരാടു: മനുഷäൻ ശĒû്

നിമിûമĭ; ശĒû് മനുഷäൻ

നിമിûമേåത ഉ÷ായതു; 28 അïെന

മനുഷäപുåതൻശĒûിćുംകർûാവു

ആകുćുഎćു പറõു.

3അവൻ പിെćയും പĐിയിൽ

െചćു: അവിെട വര÷ കēുĐ

ഒരു മനുഷäൻ ഉ÷ായിരുćു. 2 അവർ

അവെന കുĤം ചുമേû÷തിćു

ശĒûിൽ അവെന സൗഖäമാèുേമാ

എćു േനാèിെèാ÷ിരുćു. 3

വര÷കēുĐ മനുഷäേനാടു അവൻ:

നടുവിൽ എഴുേćĤുനില്è എćു

പറõു. 4പിെćഅവേരാടു:ശĒûിൽ

നĈ െചയ്കേയാ, തിĈെചയ്കേയാ,

ജീവെന രêിèേയാ, െകാĭുകേയാ,

ഏതു വിഹിതം എćു േചാദിđു.

അവേരാ മി÷ാതിരുćു. 5 അവരുെട

ഹൃദയകാഠിനäം നിമിûം അവൻ

ദുഃഖിđുെകാ÷ു േകാപേûാെട

അവെര ചുĤും േനാèി, ആ

മനുഷäേനാടു: ൈക നീöുക എćു

പറõു: അവൻ നീöി, അവെě ൈക

സൗഖäമായി. 6 ഉടെന പരീശĈാർ

പുറെĜöു,അവെനനശിĜിേè÷തിćു

െഹേരാദäരുമായിആേലാചന കഴിđു. 7

േയശു ശിഷäĈാരുമായി കടല്èരèു

വാïിേĜായി; ഗലീലയിൽനിćു

വലിേയാരു പുരുഷാരം അവെന

അനുഗമിđു; 8 െയഹൂദäയിൽ നിćും

െയരൂശേലമിൽനിćും എേദാമിൽ

നിćും േയാർāാćèെരനിćും

േസാരിെěയും സിേദാെěയും

ചുĤുപാöിൽനിćും വലിേയാരു കൂöം

അവൻ െചയ്തതു ഒെèയും േകöിöു

അവെěഅടുèൽവćു. 9പുരുഷാരം

തെć െഞരുèാതിരിേè÷തിćു

അവരുെട നിമിûം ഒരു െചറു പടകു

തനിèു ഒരുèി നിറുûുവാൻഅവൻ

ശിഷäĈാേരാടു പറõു. 10 അവൻ

അേനകെര സൗഖäമാèുകയാൽ

ബാധകൾ ഉĐവർ ഒെèയും അവെന

െതാേട÷തിćു തിèിûിരèി
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വćു. 11അശുĂാÿാèളും അവെന

കാണുേĉാൾ ഒെèയും അവെě

മുĉിൽ വീണു: നീ ൈദവപുåതൻ

എćു നിലവിളിđു പറയും. 12 തെć

åപസിĂമാèാതിരിേè÷തിćു അവൻ

അവെര വളെര ശാസിđുേപാćു. 13

പിെćഅവൻ മലയിൽകയറി തനിèു

േബാധിđവെര അടുèൽ വിളിđു;

അവർ അവെě അരിെക വćു. 14

അവൻ തേćാടുകൂെട ഇരിĜാനും

åപസംഗിേè÷തിćു അയĜാനും

15 ഭൂതïെള പുറûാേè÷തിćു

അധികാരം ഉ÷ാകുവാനുംപăിരുവെര

നിയമിđു; 16 ശിേമാćു പെåതാസ്

എćു േപരിöു; 17 െസെബദിയുെട

മകനായ യാേèാബു, യാേèാബിെě

സേഹാദരനായ േയാഹćാൻ:

ഇവർèു ഇടിമèൾ എćർüമുĐ

െബാവേനർെĖസ് എćു േപരിöു

— 18 അെåăയാസ്, ഫിലിെĜാസ്,

ബർെûാെലാമായി, മûായി, േതാമാസ്,

അല്ഫായിയുെട മകനായ യാേèാബ്,

തāായി, കനാനäനായശിേമാൻ, 19തെć

കാണിđുെകാടുûഈസ്കാേēാർû്

യൂദാ എćിവെര തേć. 20 അവൻ

വീöിൽ വćു; അവർèു ഭêണം

കഴിĜാൻേപാലും വഹിയാതവĚം

പുരുഷാരം പിെćയും തിïി കൂടി

വćു. 21 അവെě ചാർđèാർ

അതു േകöു, അവćു ബുĂിåഭമം

ഉ÷ു എćു പറõു അവെന

പിടിĜാൻ വćു. 22 െയരൂശേലമിൽ

നിćു വć ശാസ്åതിമാരും: അവćു

െബെയെĀബൂൽ ഉ÷ു, ഭൂതïളുെട

തലവെനെകാ÷ു അവൻ ഭൂതïെള

പുറûാèുćു എćു പറõു. 23

അവൻ അവെര അടുെè വിളിđു

ഉപമകളാൽ അവേരാടു പറõതു:

സാûാćു സാûാെന എïെന

പുറûാèുവാൻകഴിയും? 24ഒരു രാജäം

തćിൽതേć ഛിåദിđു എîിൽ ആ

രാജäûിനു നിലനിğാൻ കഴികയിĭ. 25

ഒരു വീടു തćിൽതേćഛിåദിđുഎîിൽ

ആ വീöിćു നിലനിğാൻ കഴികയിĭ. 26

സാûാൻ തേćാടുതേć എതിർûു

ഛിåദിđു എîിൽ അവćു നിലനിğാൻ

കഴിവിĭ; അവെě അവസാനം വćു.

27 ബലവാെന പിടിđുെകöീöĭാെത

അവെě വീöിൽ കടćു അവെě

േകാĜു കവർćുകളവാൻ ആർèും

കഴികയിĭ; പിടിđു െകöിയാൽ പിെć

അവെě വീടു കവർđ െചēാം. 28

മനുഷäേരാടു സകല പാപïളുംഅവർ

ദുഷിđു പറയുć സകല ദൂഷണïളും

êമിèും; 29പരിശുĂാÿാവിെě േനെര

ദൂഷണം പറയുćവേനാ ഒരുനാളുംêമ

കിöാെതനിതäശിെêèു േയാഗäനാകും

എćു ഞാൻ സതäമായിöു നിïേളാടു

പറയുćു. (aiōn g165, aiōnios g166) 30അവćു

ഒരു അശുĂാÿാവു ഉ÷ു എćു

അവർ പറõിരുćു. 31 അനăരം

അവെě അĊയും സേഹാദരĈാരും

വćു പുറûു നിćുഅവെനവിളിĜാൻ

ആളയđു. 32പുരുഷാരംഅവെěചുĤും

ഇരുćിരുćു;അവർഅവേനാടു: നിെě

അĊയും സേഹാദരĈാരും പുറûു

നിćു നിെć അേനçഷിèുćു എćു

പറõു അവൻ അവേരാടു: 33എെě

അĊയും സേഹാദരĈാരുംആർഎćു

പറõിöു ചുĤിലും ഇരിèുćവെര

േനാèിെèാ÷ു: 34 എെě അĊയും

സേഹാദരĈാരും ഇതാ. 35ൈദവûിെě

ഇġം െചēുćവൻ തേć എെě

സേഹാദരനും സേഹാദരിയും അĊയും

ആകുćുഎćു പറõു.
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4അവൻ പിെćയും കടല്èെരെവđു

ഉപേദശിĜാൻ തുടïി. അേĜാൾ

ഏĤവും വലിയ പുരുഷാരം അവെě

അടുèൽവćുകൂടുകെകാ÷ുഅവൻ

പടകിൽ കയറി കടലിൽ ഇരുćു;

പുരുഷാരം ഒെèയും കടലരിെക

കരയിൽ ആയിരുćു. 2 അവൻ

ഉപമകളാൽഅവെര പലതും ഉപേദശിđു,

ഉപേദശûിൽഅവേരാടു പറõതു: 3

േകൾĜിൻ;വിെതèുćവൻവിെതĜാൻ

പുറെĜöു. 4 വിെതèുേĉാൾ ചിലതു

വഴിയരിെക വീണു; പറവകൾ വćു

അതു തിćുകളõു. 5 മĤു ചിലതു

പാറčലûുഏെറ മĚിĭാേûടûു

വീണു; മĚിćു താഴ്ച ഇĭായ്കയാൽ

êണûിൽ മുെളđുവćു. 6 സൂരäൻ

ഉദിđാെറ ചൂടു തöി, േവരിĭായ്കെകാ÷ു

ഉണïിേĜായി. 7 മĤു ചിലതു

മുĐിćിടയിൽ വീണു; മുĐു മുെളđു

വളർćുഅതിെനെഞരുèിèളõു;

അതു വിളõതുമിĭ. 8 മĤു

ചിലതു നĭമĚിൽ വീണിöു മുെളđു

വളർćു ഫലം െകാടുûു; മുĜതും

അറുപതും നൂറും േമനി വിളõു. 9

േകൾĜാൻ െചവി ഉĐവൻ േകൾèെö

എćും അവൻ പറõു. 10

അനăരം അവൻ തനിđിരിèുേĉാൾ

അവേനാടുകൂെടയുĐവർ

പăിരുവരുമായിആഉപമകെളèുറിđു

േചാദിđു. 11അവേരാടുഅവൻപറõതു:

ൈദവരാജäûിെě മർĊം നിïൾèു

നല്കെĜöിരിèുćു;പുറûുĐവർേèാ

സകലവും ഉപമകളാൽ ലഭിèുćു. 12

അവർ മനംതിരിയാെതയും അവേരാടു

êമിèാെതയും ഇരിèûèവĚം

അവർ ക÷ിöും അറിയാതിരിĜാനും

േകöിöും åഗഹിèാതിരിĜാനും

സംഗതിവരും. 13 പിെć അവൻ

അവേരാടു പറõതു: ഈ ഉപമ

åഗഹിèുćിĭേയാ? പിെć മെĤ ഉപമകൾ

ഒെèയും എïെന åഗഹിèും? 14

വിെതèുćവൻ വചനം വിെതèുćു.

15 വചനം വിതđിöു വഴിയരിെക

വീണതു, േകö ഉടെന സാûാൻ വćു

ഹൃദയïളിൽ വിെതèെĜö വചനം

എടുûുകളയുćതാകുćു. 16അïെന

തേć പാറčലûു വിെതđതു

വചനം േകö ഉടെന സേăാഷേûാെട

ൈകെèാĐുćവർ; 17എîിലുംഅവർ

ഉĐിൽ േവരിĭാെത êണികĈാർ

ആകുćു; വചനം നിമിûം ഉപåദവേമാ

പീഡേയാ ഉ÷ായാൽ êണûിൽ

ഇടറിേĜാകുćു. 18 മുĐിćിടയിൽ

വിെതèെĜöേതാ വചനം േകöിöു 19

ഇഹേലാകûിെěചിăകളുംധനûിെě

വòനയും മĤുവിഷയ േമാഹïളും

അകûു കടćു, വചനെûെഞരുèി

നഷ്ഫലമാèിതീർèുćതാകുćു. (aiōn

g165) 20 നĭമĚിൽ വിെതèെĜöേതാ

വചനം േകൾèയും അംഗീകരിèയും

െചēുćവർ തേć; അവർ മുĜതും

അറുപതും നൂറും േമനി വിളയുćു. 21

പിെć അവൻ അവേരാടു പറõതു:

വിളèു കûിđു പറയിൻ കീഴിേലാ

കöില്èീഴിേലാ െവèുമാറുേ÷ാ?

വിളèുത÷ിേĈലĭേയാ െവèുćതു?

22 െവളിെĜടുവാനുĐതĭാെത

ഗൂഢമായതു ഒćും ഇĭ; െവളിđûു

വരുവാനുĐതĭാെത മറവായതു ഒćും

ഇĭ. 23 േകൾĜാൻ െചവി ഉĐവൻ

േകൾèെö. 24നിïൾ േകൾèുćതു

എăു എćു സൂêിđു െകാൾവിൻ;

നിïൾ അളèുć അളവുെകാ÷ു

നിïൾèുംഅളćുകിöും;അധികമായും

കിöും. 25 ഉĐവćു െകാടുèും;

ഇĭാûവേനാേടാ ഉĐതുംകൂെട
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എടുûുകളയും എćും അവൻ

അവേരാടു പറõു. 26പിെćഅവൻ

പറõതു: ൈദവരാജäം ഒരു മനുഷäൻ

മĚിൽ വിûു എറിõേശഷം 27

രാവും പകലും ഉറïിയും എഴുേćĤും

ഇരിെè അവൻ അറിയാെത

വിûു മുെളđു വളരുćതുേപാെല

ആകുćു. 28 ഭൂമി സçയമായി മുെĉ

ഞാറും പിെć കതിരും പിെć

കതിരിൽ നിറõ മണിയും ഇïെന

വിളയുćു. 29 ധാനäം വിളയുേĉാൾ

െകായ്ûായതുെകാ÷ുഅവൻഉടെന

അരിവാൾ െവèുćു. 30 പിെć

അവൻ പറõതു: ൈദവരാജäെû

എïെനഉപമിേè÷ു?ഏതു ഉപമയാൽ

അതിെന വർĚിേè÷ു? 31 അതു

കടുകുമണിേയാടു സദൃശം; അതിെന

മĚിൽ വിെതèുേĉാൾ ഭൂമിയിെല

എĭാ വിûിലും െചറിയതു. 32എîിലും

വിെതđേശഷം വളർćു, സകല

സസäïളിലും വലുതായിûീർćു,

ആകാശûിെല പêികൾ അതിെě

നിഴലിൽ വസിĜാൻ തèവĚം വലുതായ

െകാĉുകെള വിടുćു. 33അവൻഇïെന

പല ഉപമകളാൽ അവർèു േകൾĜാൻ

കഴിയുംേപാെല അവേരാടു വചനം

പറõുേപാćു. 34 ഉപമ കൂടാെത

അവേരാടു ഒćും പറõതുമിĭ;

തനിđിരിèുേĉാൾ അവൻ

ശിഷäĈാേരാടുസകലവും വäാഖäാനിèും.

35 അćു സĆäയായേĜാൾ: നാം

അèെരèു േപാക എćു അവൻ

അവേരാടു പറõു. 36 അവർ

പുരുഷാരെû വിöു, താൻ പടകിൽ

ഇരുćപാെട അവെന െകാ÷ുേപായി;

മĤു െചറുപടകുകളും കൂെട ഉ÷ായിരുćു;

37അേĜാൾവലിയ ചുഴലിèാĤു ഉ÷ായി:

പടകിൽ തിര തĐിèയറുകെകാ÷ു

അതു മുïുമാറായി. 38അവൻഅമരûു

തലയണ െവđു ഉറïുകയായിരുćു;

അവർ അവെന ഉണർûി: ഗുേരാ,

ഞïൾനശിđുേപാകുćതിൽനിനèു

വിചാരം ഇĭേയാ എćു പറõു. 39

അവൻ എഴുേćĤു കാĤിെന ശാസിđു,

കടലിേനാടു:അനïാതിരിè,അടïുക

എćുപറõു; കാĤുഅമർćു, വലിയ

ശാăത ഉ÷ായി. 40 പിെć അവൻ

അവേരാടു: നിïൾഇïെനഭീരുèൾ

ആകുവാൻഎăു? നിïൾèുഇേĜാഴും

വിശçാസമിĭേയാ എćു പറõു. 41

അവർ വളെര ഭയെĜöു: കാĤും കടലും

കൂെട ഇവെന അനുസരിèുćുവേĭാ;

ഇവൻആർഎćുതĊിൽപറõു.

5അവർ കടലിെě അèെര

ഗദരേദശûുഎûി. 2പടകിൽനിćു

ഇറïിയ ഉടെന അശുĂാÿാവുĐ

ഒരു മനുഷäൻ കĭറകളിൽ നിćു വćു

അവെനഎതിേരĤു. 3അവെě പാർĜു

കĭറകളിൽ ആയിരുćു; ആർèും

അവെന ചïലെകാ÷ുേപാലും

ബĆിđുകൂടാõു. 4 പലേĜാഴും

അവെന വിലïും ചïലയുംെകാ÷ു

ബĆിđിöും അവൻ ചïല

വലിđുെപാöിđും വിലïു ഉരുĊി

ഒടിđും കളõു; ആർèും അവെന

അടèുവാൻ കഴിõിĭ. 5 അവൻ

രാവും പകലും കĭറകളിലും മലകളിലും

ഇടവിടാെത നിലവിളിđും തെćûാൽ

കĭുെകാ÷ു ചെതđും േപാćു. 6അവൻ

േയശുവിെന ദൂരûുനിćു ക÷ിöു

ഓടിെđćു അവെന നമസ്കരിđു. 7

അവൻ ഉറെè നിലവിളിđു: േയശുേവ,

മേഹാćതനായ ൈദവûിെě പുåതാ,

എനിèും നിനèും തĊിൽ എăു?

ൈദവûാണ,എെćദøിĜിèരുേത

എćുഅേപêിèുćുഎćു പറõു.
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8 അശുĂാÿാേവ, ഈ മനുഷäെന

വിöു പുറെĜöുേപാക എćു േയശു

കğിđിരുćു. 9നിെě േപെരăു എćു

അവേനാടു േചാദിđതിćു: എെě േപർ

െലേഗäാൻ; ഞïൾ പലർ ആകുćു

എćുഅവൻഉûരംപറõു; 10നാöിൽ

നിćു തïെളഅയđുകളയാതിരിĜാൻ

ഏറിേയാćു അേപêിđു. 11 അവിെട

മലയരിെക ഒരു വലിയ പćിèൂöം

േമõുെകാ÷ിരുćു. 12ആപćികളിൽ

കടേè÷തിćുഞïെളഅയേèണം

എćുഅവർഅവേനാടുഅേപêിđു.

13 അവൻ അനുവാദം െകാടുûു;

അശുĂാÿാèൾപുറെĜöു പćികളിൽ

കടćിöു കൂöം കടുăൂèûൂെട

കടലിേലèു പാõു വീർĜുമുöി

ചûു. അവ ഏകേദശം ര÷ായിരം

ആയിരുćു. 14പćികെള േമയ്èുćവർ

ഓടിെđćു പöണûിലും നാöിലും

അറിയിđു; സംഭവിđതു കാúാൻപലരും

പുറെĜöു 15 േയശുവിെěഅടുèൽവćു,

െലേഗäാൻ ഉ÷ായിരുć ഭൂതåഗസ്തൻ

വസ്åതം ധരിđും സുേബാധം പൂ÷ും

ഇരിèുćതുക÷ു ഭയെĜöു. 16ക÷വർ

ഭൂതåഗസ്തćുസംഭവിđതും പćികളുെട

കാരäവും അവേരാടു അറിയിđു. 17

അേĜാൾഅവർഅവേനാടു തïളുെട

അതിർ വിöുേപാകുവാൻ അേപêിđു

തുടïി. 18 അവൻ പടകു ഏറുേĉാൾ

ഭൂതåഗസ്തനായിരുćവൻതാനും കൂെട

േപാരെöഎćുഅവേനാടുഅേപêിđു.

19 േയശു അവെന അനുവദിèാെത:

നിെě വീöിൽ നിനèുĐവരുെട

അടുèൽ െചćു, കർûാവു നിനèു

െചയ്തതു ഒെèയും നിേćാടു

കരുണകാണിđതും åപസ്താവിèഎćു

അവേനാടു പറõു. 20അവൻ േപായി

േയശു തനിèു െചയ്തെതാെèയും

െദèെĜാലിനാöിൽ േഘാഷിđു തുടïി;

എĭാവരുംആċരäെĜടുകയും െചയ്തു.

21 േയശു വീ÷ും പടകിൽകയറി ഇèെര

കടćു കടലരിെകഇരിèുേĉാൾവലിയ

പുരുഷാരംഅവെěഅടുèൽവćുകൂടി.

22പĐിåപമാണികളിൽയായീെറാസ്എćു

േപരുĐഒരുûൻവćു,അവെനക÷ു

കാല്èൽവീണു: 23എെěകുõുമകൾ

അതäാസćûിൽഇരിèുćു;അവൾ

രêെĜöു ജീവിേè÷തിćു നീ വćു

അവളുെടേമൽ ൈക െവേèണേമ

എćു വളെര അേപêിđു. 24 അവൻ

അവേനാടുകൂെട േപായി, വലിയ

പുരുഷാരവും പിൻെചćു അവെന

തിèിെèാ÷ിരുćു. 25 പåă÷ു

സംവĀരമായിöു രéåസവമുĐവളായി

26 പല ൈവദäĈാരാലും ഏറിേയാćു

സഹിđു തനിèുĐെതാെèയും

െചലവഴിđിöും ഒöും േഭദം വരാെത

ഏĤവും പരവശയായി തീർćിരുć 27

ഒരു സ്åതീ േയശുവിെě വർûമാനം

േകöു: 28 അവെě വസ്åതം എîിലും

െതാöാൽ ഞാൻ രêെĜടും എćു

പറõുപുരുഷാരûിൽകൂടിപുറകിൽ

വćു അവെě വസ്åതം െതാöു. 29

êണûിൽ അവളുെട രéåസവം

നിćു; ബാധ മാറി താൻ സçčയായി

എćു അവൾ ശരീരûിൽ അറിõു.

30 ഉടെന േയശു തîൽനിćു ശéി

പുറെĜöു എćു ഉĐിൽ അറിõിöു

പുരുഷാരûിൽ തിരിõു: എെě

വസ്åതം െതാöതുആർഎćു േചാദിđു. 31

ശിഷäĈാർഅവേനാടു: പുരുഷാരം നിെć

തിരèുćതു ക÷ിöുംഎെćെതാöതു

ആർ എćു േചാദിèുćുേവാ എćു

പറõു. 32അവേനാഅതു െചയ്തവെള

കാúാൻചുĤും േനാèി. 33സ്åതീതനിèു

സംഭവിđതു അറിõിöു ഭയെĜöും
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വിെറđുെകാ÷ുവćുഅവെěമുĉിൽ

വീണു വസ്തുത ഒെèയും അവേനാടു

പറõു. 34അവൻഅവേളാടു: മകേള,

നിെěവിശçാസംനിെćരêിđിരിèുćു;

സമാധാനേûാെടേപായിബാധഒഴിõു

സçčയായിരിè എćു പറõു. 35

ഇïെനപറõുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ

തേćപĐിåപമാണിയുെടവീöിൽനിćു

ആൾവćു: നിെě മകൾ മരിđുേപായി;

ഗുരുവിെന ഇനിഅസഹäെĜടുûുćതു

എăിćു എćു പറõു. 36

േയശു ആ വാèു കാരäമാèാെത

പĐിåപമാണിേയാടു: ഭയെĜേട÷ാ,

വിശçസിè മാåതം െചയ്ക എćു

പറõു. 37 പെåതാസും യാേèാബും

യാേèാബിെě സേഹാദരനായ

േയാഹćാനും അĭാെത മĤാരും

തേćാടുകൂെട െചĭുവാൻസĊതിđിĭ.

38 പĐിåപമാണിയുെട വീöിൽ വćാെറ

ആരവാരെûയും വളെര കരõു

വിലപിèുćവെരയും ക÷ു; 39അകûു

കടćു: നിïളുെട ആരവാരവും

കരđലും എăിćു? കുöി മരിđിöിĭ,

ഉറïുćേåതഎćുഅവേരാടു പറõു;

അവേരാ അവെന പരിഹസിđു. 40

അവൻ എĭാവെരയും പുറûാèി

കുöിയുെട അĜെനയും അĊെയയും

തേćാടുകൂെടയുĐവെരയും

കൂöിെèാ÷ു കുöി കിടèുć

ഇടûുെചćു കുöിയുെട ൈകèു

പിടിđു: 41 ബാേല, എഴുേćല്è

എćു നിേćാടു കğിèുćു എć

അർüേûാെട തലീഥാ കൂമി എćു

അവേളാടു പറõു. 42 ബാല ഉടെന

എഴുേćĤു നടćു;അവൾèുപåă÷ു

വയĢായിരുćു; അവർ അതäăം

വിസ്മയിđു 43ഇതുആരുംഅറിയരുതു

എćു അവൻ അവേരാടു ഏറിേയാćു

കğിđു. അവൾèു ഭêിĜാൻ

െകാടുേèണംഎćും പറõു.

6അവൻ അവിെട നിćു പുറെĜöു,

തെě പിതൃനഗരûിൽ െചćു;

അവെě ശിഷäĈാരും അനുഗമിđു. 2

ശĒûായേĜാൾ അവൻ പĐിയിൽ

ഉപേദശിđുതുടïി; പലരും േകöു

വിസ്മയിđു: ഇവćു ഇവഎവിെടനിćു?

ഇവćുകിöിയഈñാനവുംഇവെě

കēാൽ നടèുć വീരäåപവൃûികളും

എăു? 3 ഇവൻ മറിയയുെട മകനും

യാേèാബ് േയാെസ, യൂദാ, ശിേമാൻ

എćവരുെട സേഹാദരനുമായ

തđനĭേയാ? ഇവെě സേഹാദരികളും

ഇവിെട നേĊാടു കൂെട ഇĭേയാ എćു

പറõു അവîൽ ഇടറിേĜായി. 4

േയശു അവേരാടു: ഒരു åപവാചകൻ

തെěപിതൃനഗരûിലും ചാർđèാരുെട

ഇടയിലുംസçă ഭവനûിലുംഅĭാെത

ബഹുമാനമിĭാûവൻ അĭ എćു

പറõു. 5ഏതാനും ചില േരാഗികളുെട

േമൽൈകെവđുസൗഖäം വരുûിയതു

അĭാെതഅവിെട വീരäåപവൃûി ഒćും

െചയ്വാൻ കഴിõിĭ. 6 അവരുെട

അവിശçാസം േഹതുവായി അവൻ

ആċരäെĜöു. അവൻ ചുĤുമുĐ

ഊരുകളിൽ ഉപേദശിđുെകാ÷ു

സòരിđു േപാćു. 7അനăരംഅവൻ

പăിരുവെരഅടുെèവിളിđു,അവെര

ഈര÷ായിഅയđു തുടïി,അവർèു

അശുĂാÿാèളുെട േമൽഅധികാരം

െകാടുûു. 8 അവർ വഴിèു വടി

അĭാെത ഒćുംഎടുèരുതു;അĜവും

െപാèണവും മടിĠീലയിൽ കാശും

അരുതു; െചരിĜു ഇöുെകാĐാം; 9

ര÷ുവസ്åതം ധരിèരുതുഎćിïെന

അവേരാടു കğിđു. 10 നിïൾ

എവിെടെയîിലും ഒരു വീöിൽ െചćാൽ
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അവിടം വിöു പുറെĜടുേവാളം അതിൽ

തേćപാർĜിൻ. 11ആെരîിലും നിïെള

ൈകെèാĐാെതയും നിïളുെട വാèു

േകൾèാെതയും ഇരുćാൽ അവിടം

വിöു േപാകുേĉാൾനിïളുെടകാലിെല

െപാടി അവർèു സാêäûിćായി

കുടõുകളവിൻ എćും അവേരാടു

പറõു. 12അïെനഅവർപുറെĜöു

മാനസാăരെĜേടണംഎćു åപസംഗിđു;

13 വളെര ഭൂതïെള പുറûാèുകയും

അേനകം േരാഗികൾèു എĚേതđു

സൗഖäം വരുûുകയും െചയ്തു. 14

ഇïെന അവെě േപർ åപസിĂമായി

വരികയാൽ െഹേരാദാരാജാവു

േകöിöു; േയാഹćാൻസ്നാപകൻ

മരിđവരുെട ഇടയിൽ നിćു

ഉയിർെûഴുേćĤിരിèുćു;

അതുെകാ÷ുഈശéികൾഅവനിൽ

വäാപരിèുćു എćു പറõു. 15

അവൻ ഏലീയാവാകുćു എćു മĤു

ചിലർ പറõു. േവെറ ചിലർ: അവൻ

åപവാചകĈാരിൽഒരുûെനേĜാെലഒരു

åപവാചകൻ എćു പറõു. 16 അതു

െഹേരാദാവു േകöാെറ:ഞാൻതലെവöിđ

േയാഹćാൻ ആകുćു അവൻ;

അവൻ ഉയിർെûഴുേćĤിരിèുćു

എćു പറõു. 17 െഹേരാദാ തെě

സേഹാദരനായ ഫീലിേĜാസിെě ഭാരä

െഹേരാദäെയ പരിåഗഹിđതുെകാ÷ു

അവൾനിമിûംആളയđു, േയാഹćാെന

പിടിđു തടവിൽ ആèിയിരുćു. 18

സേഹാദരെě ഭാരäെയ പരിåഗഹിèുćതു

നിനèു വിഹിതമĭഎćു േയാഹćാൻ

െഹേരാദാേവാടു പറõിരുćു.

19 െഹേരാദäേയാ അവെě േനെര

പകെവđു അവെന െകാĭുവാനും

ഇėിđു; സാധിđിĭ താനും. 20

േയാഹćാൻനീതിയുംവിശുĂിയുമുĐ

പുരുഷൻ എćു െഹേരാദാവു

അറിõു അവെന ഭയെĜടുകയും

അവെനകാûുെകാൾകയും െചയ്തു;

അവെě വചനം േകöിöു വളെര

കലïിെയîിലും സേăാഷേûാെട

േകöുേപാćു. 21 എćാൽ

െഹേരാദാവു തെě ജനേനാĀവûിൽ

തെě മഹûുèൾèും

സഹåസാധിപĈാർèും ഗലീലയിെല

åപമാണികൾèുംവിരുćുകഴിđേĜാൾ

ഒരു തരം വćു. 22 െഹേരാദäയുെട

മകൾഅകûുെചćുനൃûംെചയ്തു

െഹേരാദാവിെനയും വിരുćുകാെരയും

åപസാദിĜിđ സമയം: മനĢുĐതു

എെăîിലും എേćാടു േചാദിđു

െകാൾക; നിനèു തരാംഎćു രാജാവു

ബാലേയാടു പറõു. 23 എăു

േചാദിđാലും, രാജäûിൽപകുതിേയാളം

ആയാലും നിനèു തരാംഎćുസതäം

െചയ്തു. 24 അവൾ പുറûിറïി

അĊേയാടു:ഞാൻഎăു േചാദിേèണം

എćു േചാദിđതിćു: േയാഹćാൻ

സ്നാപകെě തല എćു അവൾ

പറõു. 25 ഉടെന അവൾ ബĂെĜöു

രാജാവിെěഅടുèൽെചćു:ഇേĜാൾ

തെć േയാഹćാൻ സ്നാപകെě

തല ഒരു തളികളയിൽ തേരണം എćു

പറõു. 26 രാജാവു അതിദുഃഖിനായി

എîിലുംആണെയയും വിരുćുകാെരയും

വിചാരിđു അവേളാടു നിേഷധിĜാൻ

മനĢിĭാõു. 27 ഉടെന രാജാവു ഒരു

അകĉടിെയ അയđു, അവെě തല

െകാ÷ുവരുവാൻ കğിđു. 28 അവൻ

േപായി തടവിൽ അവെന ശിരഃേഛദം

െചയ്തു; അവെě തല ഒരു തളികയിൽ

െകാ÷ുവćു ബാെലèു െകാടുûു;

ബാലഅെĊèു െകാടുûു. 29അവെě

ശിഷäĈാർഅതു േകöിöു വćുഅവെě
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ശവംഎടുûു ഒരു കĭറയിൽ െവđു. 30

പിെćഅെĜാസ്തലĈാർ േയശുവിെě

അടുèൽവćുകൂടി തïൾെചയ്തതും

ഉപേദശിđതും എĭാം അറിയിđു. 31

വരുćവരും േപാകുćവരും വളെര

ആയിരുćതിനാൽഅവർèു ഭêിĜാൻ

േപാലും സമയം ഇĭായ്കെകാ÷ു

അവൻ അവേരാടു: നിïൾ ഒരു

ഏകാăčലûു േവറിöുവćു അğം

ആശçസിđുെകാൾവിൻഎćുപറõു.

32 അïെന അവർ പടകിൽ കയറി

ഒരു ഏകാăčലûു േവറിöുേപായി.

33 അവർ േപാകുćതു പലരും ക÷ു

അറിõു,എĭാ പöണïളിൽനിćും

കാൽനടയായി അവിേടèു ഓടി,

അവർèു മുെĉ എûി. 34 അവൻ

പടകിൽ നിćു ഇറïിയാെറ വലിയ

പുരുഷാരെû ക÷ു, അവർ ഇടയൻ

ഇĭാûആടുകെളേĜാെലആകെകാ÷ു

അവരിൽ മനĢലിõു പലതും

ഉപേദശിđുതുടïി. 35പിെćേനരംനേć

ൈവകീöു ശിഷäĈാർഅവെěഅടുèൽ

വćു; ഇതു നിർðനåപേദശം അേĭാ;

36 േനരവും നേć ൈവകി; ഭêിĜാൻ

ഇĭായ്കയാൽ അവർ ചുĤുമുĐ

കുടികളിലും ഊരുകളിലും െചćു

ഭêിĜാൻ വĭതും െകാേĐ÷തിćു

അവെര പറõയേèണം എćു

പറõു. 37അവൻഅവേരാടു: നിïൾ

അവർèു ഭêിĜാൻ െകാടുĜിൻ

എćു കğിđതിćു: ഞïൾ േപായി

ഇരുനൂറു െവĐിèാശിćു അĜം

െകാ÷ിöു അവർèു തിĈാൻ

െകാടുèേയാ എćു അവേനാടു

പറõു. 38 അവൻ അവേരാടു:

നിïൾèുഎåതഅĜം ഉ÷ു? െചćു

േനാèുവിൻ എćു പറõു; അവർ

േനാèിöു: അòു, ര÷ു മീനും ഉ÷ു

എćു പറõു. 39 പിെć അവൻ

അവേരാടു: എĭാവെരയും പđĜുĭിൽ

പăിപăിയായിഇരുûുവാൻകğിđു.

40 അവർ നൂറും അĉതും വീതം

നിരനിരയായി ഇരുćു. 41 അവൻ ആ

അòുഅĜവും ര÷ു മീനും എടുûു

സçർĖേûèു േനാèിവാഴ്ûി,അĜം

നുറുèി,അവർèുവിളĉുവാൻതെě

ശിഷäĈാർèുെകാടുûു;ആര÷ുമീനും

എĭാവർèും വിഭാഗിđുെകാടുûു.

42 എĭാവരും തിćു തൃപ്തരായി.

43 കഷണïളും മീൻ നുറുèും

പåă÷ു െകാöനിറെđടുûു. 44അĜം

തിćവേരാ അēായിരം പുരുഷĈാർ

ആയിരുćു. 45 താൻ പുരുഷാരെû

പറõയèുćതിനിടയിൽ തെě

ശിഷäĈാെര ഉടെന പടകു കയറി

അèെര േബû്സയിെദèു േനെര

മുേćാടുവാൻ നിർബĆിđു. 46

അവെര പറõയđു വിöേശഷം താൻ

åപാർüിĜാൻ മലയിൽ േപായി. 47

ൈവകുേćരം ആയേĜാൾ പടകു

കടലിെě നടുവിലും താൻ ഏകനായി

കരയിലുംആയിരുćു. 48കാĤു åപതികൂലം

ആകെകാ÷ു അവർ ത÷ുവലിđു

വലയുćതു അവൻ ക÷ു ഏകേദശം

രാåതി നാലാം യാമûിൽ കടലിേĈൽ

നടćു അവരുെട അടുèൽ െചćു

അവെര കടćുേപാകുവാൻ ഭാവിđു.

49 അവൻ കടലിേĈൽ നടèുćതു

ക÷ിöു ഭൂതം എćു അവർ നിരൂപിđു

നിലവിളിđു. 50എĭാവരുംഅവെനക÷ു

åഭമിđിരുćു. ഉടെന അവൻ അവേരാടു

സംസാരിđു: ൈധരäെĜടുവിൻ; ഞാൻ

തേć ആകുćു; ഭയെĜേട÷ാ എćു

പറõു. 51 പിെć അവൻ അവരുെട

അടുèൽെചćു പടകിൽകയറി, കാĤു

അമർćു; അവർ ഉĐിൽ അതäăം
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åഭമിđാċരäെĜöു. 52അവരുെടഹൃദയം

കടുûിരുćതുെകാ÷ു അĜûിെě

സംഗതി അവർ åഗഹിđിĭ. 53 അവർ

അèെരഎûി െഗേćസരû് േദശûു

അണõു. 54 അവർ പടകിൽനിćു

ഇറïിയ ഉടെന ജനïൾ അവെന

അറിõു. 55 ആ നാöിൽ ഒെèയും

ചുĤി ഓടി, അവൻ ഉ÷ു എćു

േകൾèുć ഇടേûèു ദീനèാെര

കിടèയിൽ എടുûുംെകാ÷ുവćു

തുടïി. 56 ഊരുകളിേലാ

പöണïളിേലാ കുടികളിേലാ അവൻ

െചെćടെûാെèയും അവർ

ചăകളിൽ േരാഗികെള െകാ÷ുവćു

െവđു, അവെě വസ്åതûിെě

െതാïൽ എîിലും െതാേട÷തിćു

അേപêിèയുംഅവെനെതാöവർèു

ഒെèയുംസൗഖäം വരികയും െചയ്തു.

7 െയരൂശേലമിൽ നിćു പരീശĈാരും

ചില ശാസ്åതിമാരും അവെě

അടുèൽ വćു കൂടി. 2 അവെě

ശിഷäĈാരിൽ ചിലർ ശുĂിയിĭാû

എćുെവđാൽ,കഴുകാû,ൈകെകാ÷ു

ഭêണം കഴിèുćതു അവർ

ക÷ു. 3 പരീശĈാരും െയഹൂദĈാർ

ഒെèയും പൂർĔĈാരുെട സåĉദായം

åപമാണിđുൈകനćായി കഴുകീöĭാെത

ഭêണം കഴിèയിĭ. 4 ചăയിൽ

നിćു വരുേĉാഴും കുളിđിöĭാെത

ഭêണം കഴിèയിĭ. പാനപാåതം,

ഭരണി, െചĉു എćിവ കഴുകുക

മുതലായി പലതും åപമാണിèുćതു

അവർèു ചöമായിരിèുćു. 5

അïെന പരീശĈാരും ശാസ്åതിമാരും:

നിെě ശിഷäĈാർ പൂർĔĈാരുെട

സåĉദായം അനുസരിđു നടèാെത

ശുĂിയിĭാûൈകെകാ÷ു ഭêണം

കഴിèുćതു എăു എćുഅവേനാടു

േചാദിđു. 6 അവൻ അവേരാടു

ഉûരം പറõതു: കപടഭéിèാരായ

നിïെളèുറിđു െയശēാവു åപവചിđതു

ശരി: “ഈ ജനം അധരംെകാ÷ു

എെć ബഹുമാനിèുćു; എîിലും

അവരുെട ഹൃദയം എîൽ നിćു

ദൂരûു അകćിരിèുćു. 7

മാനുഷകğനകളായ ഉപേദശïെള

അവർ ഉപേദശിèുćതുെകാ÷ു

എെćവäർüമായി ഭജിèുćു”എćു

എഴുതിയിരിèുćതുേപാെല തേć. 8

നിïൾ ൈദവകğന വിöുംകളõു

മനുഷäരുെടസåĉദായം åപമാണിèുćു;

9പിെćഅവേരാടുപറõതു:നിïളുെട

സåĉദായം åപമാണിĜാൻ േവ÷ിനിïൾ

ൈദവകğനതĐിèളയുćതുനćായി.

10 നിെě അĜെനയും അĊെയയും

ബഹുമാനിè എćും അĜെനേയാ

അĊെയേയാ åപാകുćവൻ മരിേèണം

എćുേമാെശപറõുവേĭാ. 11നിïേളാ

ഒരു മനുഷäൻഅĜേനാേടാഅĊേയാേടാ:

നിനèു എćാൽ ഉപകാരമായി

വേര÷തു വഴിപാടു എćർüമുĐ

െകാർĒാൻ എćു പറõാൽ മതി

എćു പറയുćു; 12 തെě അĜേćാ

അെĊേèാ േമലാൽ ഒćും െചയ്വാൻ

അവെനസĊതിèുćതുമിĭ. 13ഇïെന

നിïൾ ഉപേദശിèുćസåĉദായûാൽ

ൈദവകğന ദുർĒലമാèുćു; ഈ

വക പലതും നിïൾ െചēുćു.

14 പിെć അവൻ പുരുഷാരെû

അരിെക വിളിđുഅവേരാടു: എĭാവരും

േകöു åഗഹിđുെകാൾവിൻ. 15

പുറûുനിćു മനുഷäെě അകûു

െചĭുć യാെതാćിćും അവെന

അശുĂമാèുവാൻകഴികയിĭ;അവനിൽ

നിćു പുറെĜടുćതേåത മനുഷäെന

അശുĂമാèുćതു 16 [േകൾĜാൻ
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െചവി ഉĐവൻ േകൾèെö] എćു

പറõു. 17 അവൻ പുരുഷാരെû

വിöു വീöിൽ െചćേശഷം ശിഷäĈാർ

ആ ഉപമെയèുറിđു അവേനാടു

േചാദിđു. 18 അവൻ അവേരാടു:

ഇïെനനിïളും േബാധമിĭാûവേരാ?

പുറûു നിćു മനുഷäെě അകûു

െചĭുć യാെതാćിćും അവെന

അശുĂമാèുവാൻ കഴികയിĭ

എćു തിരിđറിയുćിĭേയാ? 19

അതു അവെě ഹൃദയûിൽ അĭ

വയĤിലേåത െചĭുćതു; പിെć

മറĜുരയിേലèു േപാകുćു; ഇïെന

സകലേഭാജäïൾèും ശുĂിവരുûുćു

എćു പറõു. 20 മനുഷäനിൽ

നിćു പുറെĜടുćതേåത മനുഷäെന

അശുĂനാèുćതു; 21അകûുനിćു,

മനുഷäരുെട ഹൃദയûിൽനിćു തേć,

ദുċിă, വäഭിചാരം, പരസംഗം, 22

െകാലപാതകം, േമാഷണം,അതäാåഗഹം,

ദുġത, ചതി, ദുഷ്കാമം, വിടèുകĚു,

ദൂഷണം, അഹîാരം, മൂഢത എćിവ

പുറെĜടുćു. 23ഈേദാഷïൾഎĭാം

അകûുനിćു പുറെĜöു മനുഷäെന

അശുĂനാèുćു എćും അവൻ

പറõു. 24 അവൻ അവിെട നിćു

പുറെĜöുസീേദാെěയും േസാരിെěയും

അതിർനാöിൽ െചćു ഒരു വീöിൽകടćു;

ആരും അറിയരുതു എćു ഇėിđു

എîിലും മറõിരിĜാൻസാധിđിĭ. 25

അശുĂാÿാവുബാധിđ െചറിയ മകൾ

ഉേĐാരുസ്åതീഅവെěവസ്തുത േകöിöു

വćുഅവെěകാല്èൽവീണു. 26അവൾ

സുെറാെഫായ്നീകä ജാതിയിലുĐ ഒരു

യവനസ്åതീആയിരുćു; തെěമകളിൽ

നിćു ഭൂതെû പുറûാèുവാൻ

അവൾ അവേനാടു അേപêിđു. 27

േയശു അവേളാടു: മുെĉ മèൾèു

തൃപ്തി വരെö; മèളുെടഅĜംഎടുûു

െചറുനായ്èൾèു ഇöുെകാടുèുćതു

നćĭ എćു പറõു. 28 അവൾ

അവേനാടു: അേത, കർûാേവ,

െചറുനായ്èളും േമെശèു കീെഴ

കുöികളുെട അĜനുറുèുകെള

തിćുćുവേĭാഎćു ഉûരംപറõു.

29അവൻഅവേളാടു:ഈവാèുനിമിûം

െപായ്െèാൾക: ഭൂതം നിെě മകെള

വിöു േപായിരിèുćു എćു പറõു.

30 അവൾ വീöിൽ വćാെറ, മകൾ

കിടèേമൽ കിടèുćതും ഭൂതം

വിöുേപായതും ക÷ു. 31അവൻവീ÷ും

േസാരിെě അതിർ വിöു സീേദാൻ

വഴിയായി െദèെĜാലിേദശûിെě

നടുവിൽകൂടി ഗലീലèടğുറûു വćു.

32 അവിെട അവർ വിèനാേയാരു

െചകിടെന അവെě അടുèൽ

െകാ÷ുവćു, അവെě േമൽ ൈക

െവേèണംഎćുഅേപêിđു. 33അവൻ

അവെന പുരുഷാരûിൽനിćു േവറിöു

കൂöിെèാ÷ുേപായിഅവെě െചവിയിൽ

വിരൽ ഇöു, തുĜി അവെě നാവിെന

െതാöു, 34 സçർĖേûèു േനാèി

െനടുവീർĜിöുഅവേനാടു: തുറćുവരിക

എćു അർüമുĐ എഫഥാ എćു

പറõു. 35 ഉടെന അവെě െചവി

തുറćു നാവിെě െകöും അഴിõിöു

അവൻശരിയായി സംസാരിđു. 36ഇതു

ആേരാടും പറയരുതുഎćുഅവേരാടു

കğിđുഎîിലുംഅവൻഎåതകğിđുേവാ

അåതയും അവർ åപസിĂമാèി: 37

അവൻ സകലവും നćായി െചയ്തു;

െചകിടെര േകൾèുമാറാèുćു;ഊമെര

സംസാരിèുമാറാèുćു എćു പറõു

അതäăം വിസ്മയിđു.

8ആ ദിവസïളിൽ ഏĤവും വലിയ

പുരുഷാരം ഉ÷ായിരിെèഅവർèു
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ഭêിĜാൻ ഒćും ഇĭായ്കെകാ÷ു

േയശു ശിഷäĈാെര അടുèൽ വിളിđു

അവേരാടു: 2ഈപുരുഷാരം ഇേĜാൾ

മൂćു നാളായി എേćാടുകൂെട

പാർèുćു;അവർèു ഭêിĜാൻ ഒćും

ഇĭായ്കെകാ÷ു എനിèു അവേരാടു

അലിവു േതാćുćു; 3 ഞാൻ അവെര

പöിണിയായി വീöിേലèു അയđാൽ

അവർവഴിയിൽ െവđു തളർćു േപാകും;

അവരിൽചിലർ ദൂരûുനിćുവćവരേĭാ

എćു പറõു. 4 അതിćു അവെě

ശിഷäĈാർ:ഇവർèുഇവിെട മരുഭൂമിയിൽ

അĜം െകാടുûു തൃപ്തിവരുûുവാൻ

എïെന കഴിയും എćു ഉûരം

പറõു. 5 അവൻ അവേരാടു:

നിïളുെട പèൽ എåത അĜം ഉ÷ു

എćു േചാദിđു. ഏഴു എćു അവർ

പറõു. 6 അവൻ പുരുഷാരേûാടു

നിലûു ഇരിĜാൻ കğിđു; പിെć

ആ ഏഴĜം എടുûു സ്േതാåതം

െചയ്തു നുറുèി, ശിഷäĈാരുെട

പèൽവിളĉുവാൻ െകാടുûു;അവർ

പുരുഷാരûിനു വിളĉി. 7െചറിയ മീനും

കുെറ ഉ÷ായിരുćു; അതും അവൻ

അനുåഗഹിđിöു, വിളĉുവാൻ പറõു.

8 അവർ തിćു തൃപ്തരായി; േശഷിđ

കഷണïൾ ഏഴു വöി നിറെđടുûു.

9 അവർ ഏകേദശം നാലായിരം േപർ

ആയിരുćു. 10 അവൻ അവെര

പറõയđഉടെനശിഷäĈാേരാടു കൂെട

പടകു കയറി ദല്മനൂഥ അംശïളിൽ

എûി. 11 അനăരം പരീശĈാർ

വćു അവെന പരീêിđു െകാ÷ു

ആകാശûു നിćു ഒരു അടയാളം

അേനçഷിđു അവനുമായി തർèിđു

തുടïി. 12അവൻആÿാവിൽഞരïി:

ഈതലമുറഅടയാളംഅേനçഷിèുćതു

എăു? ഈ തലമുെറèു അടയാളം

ലഭിèയിĭ എćു ഞാൻ സതäമായിöു

നിïേളാടു പറയുćു എćു പറõു,

13 അവെര വിöു പിെćയും പടകു

കയറി അèെരèു കടćു. 14 അവർ

അĜം െകാ÷ുേപാരുവാൻ മറćു

േപായിരുćു; പടകിൽഅവരുെട പèൽ

ഒരു അĜം മാåതേമ ഉ÷ായിരുćുĐു.

15 അവൻ അവേരാടു: േനാèുവിൻ,

പരീശരുെട പുളിđമാവും െഹേരാദാവിെě

പുളിđമാവും സൂêിđുെകാൾവിൻഎćു

കğിđു. 16നമുèുഅĜംഇĭായ്കയാൽ

എćുഅവർതĊിൽതĊിൽപറõു.

17 അതു േയശു അറിõു അവേരാടു

പറõതു: അĜം ഇĭായ്കയാൽ

നിïൾ തĊിൽ പറയുćതു എăു?

ഇേĜാഴും തിരിđറിയുćിĭേയാ?

åഗഹിèുćിĭേയാ?നിïളുെടഹൃദയം

കടുûിരിèുćുേവാ? 18 കĚു

ഉ÷ായിöും കണുćിĭേയാ? െചവി

ഉ÷ായിöും േകൾèുćിĭേയാ?

ഓർèുćതുമിĭേയാ? 19

അēായിരംേപർèുഞാൻഅòുഅĜം

നുറുèിയേĜാൾ കഷണïൾ എåത

െകാö നിറെđടുûു? പåă÷ു എćു

അവർഅവേനാടു പറõു. 20നാലായിരം

േപർèു ഏഴു നുറുèിയേĜാൾ

കഷണïൾഎåത വöി നിറെđടുûു?

ഏഴുഎćുഅവർഅവേനാടു പറõു.

21പിെćഅവൻഅവേരാടു: ഇേĜാഴും

നിïൾ åഗഹിèുćിĭേയാ എćു

പറõു. 22അവർ േബû്സയിദയിൽ

എûിയേĜാൾഒരുകുരുടെനഅവെě

അടുèൽ െകാ÷ുവćു അവെന

െതാേടണെമćുഅേപêിđു. 23അവൻ

കുരുടെě ൈകèു പിടിđു അവെന

ഊരിćു പുറûുെകാ÷ു േപായി

അവെě കĚിൽ തുĜി അവെě േമൽ

ൈകെവđു: നീ വĭതും കാണുćുേ÷ാ
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എćു േചാദിđു. 24 അവൻ േമേğാöു

േനാèി: ഞാൻ മനുഷäെര കാണുćു;

അവർനടèുćതു മരïൾേപാെലയേåത

കാണുćതുഎćുപറõു. 25പിെćയും

അവെě കĚിേĈൽ ൈക െവđാെറ

അവൻസൗഖäം åപാപിđു മിഴിđുേനാèി

എĭാംസ്പġമായി ക÷ു. 26നീഊരിൽ

കടèേപാലും അരുതു എćു അവൻ

പറõു അവെന വീöിേലèു അയđു.

27 അനăരം േയശു ശിഷäĈാരുമായി

ഫിലിെĜാസിെěൈകസരäèുഅടുû

ഊരുകളിേലèു േപായി; വഴിയിൽെവđു

ശിഷäĈാേരാടു: ജനïൾഎെćആർ

എćു പറയുćു എćു േചാദിđു. 28

േയാഹćാൻ സ്നാപകെനćു ചിലർ,

ഏലീയാെവćു ചിലർ, åപവാചകĈാരിൽ

ഒരുûൻഎćു മĤു ചിലർഎćുഅവർ

ഉûരം പറõു. 29അവൻഅവേരാടു:

എćാൽ നിïൾ എെć ആർ എćു

പറയുćു എćു േചാദിđതിćു: നീ

åകിസ്തു ആകുćു എćു പെåതാസ്

ഉûരംപറõു. 30പിെćതെćèുറിđു

ആേരാടും പറയരുെതćു അവൻ

അവേരാടു ഖøിതമായി പറõു. 31

മനുഷäപുåതൻ പലതും സഹിèയും

മൂĜĈാരും മഹാപുേരാഹിതĈാരും

ശാസ്åതിമാരുംഅവെനതĐിèളõു

െകാĭുകയും മൂćു നാൾ കഴിõിöു

അവൻ ഉയിർെûഴുേćല്èയും േവണം

എćു അവെര ഉപേദശിđു തുടïി. 32

അവൻ ഈ വാèു തുറćു പറõു.

അേĜാൾ പെåതാസ് അവെന േവറിöു

െകാ÷ുേപായി ശാസിđുതുടïി. 33

അവേനാ തിരിõു േനാèി ശിഷäĈാെര

ക÷ിöു പെåതാസിെന ശാസിđു:

സാûാേന, എെć വിöു േപാ; നീ

ൈദവûിേěതĭ മനുഷäരുെടതേåത

കരുതുćതു എćു പറõു. 34

പിെć അവൻ പുരുഷാരെûയും

തെěശിഷäĈാെരയുംഅരിെകവിളിđു

അവേരാടു പറõതു: ഒരുവൻഎെć

അനുഗമിĜാൻ ഇėിđാൽ അവൻ

തെćûാൻ തäജിđു തെě åകൂശ്

എടുûുെകാ÷ുഎെćഅനുഗമിèെö.

35ആെരîിലും തെě ജീവെന രêിĜാൻ

ഇėിđാൽഅതിെനകളയും;ആെരîിലും

എെěയും സുവിേശഷûിെěയും

നിമിûം തെě ജീവെന കളõാൽ

അതിെന രêിèും. 36 ഒരു മനുഷäൻ

സർĔേലാകവും േനടുകയുംതെěജീവെന

കളകയും െചയ്താൽ അവćു എăു

åപേയാജനം? 37 അĭ, തെě ജീവćു

േവ÷ി മനുഷäൻ എെăാരു മറുവില

െകാടുèും; 38 വäഭിചാരവും പാപവും

ഉĐ ഈ തലമുറയിൽ ആെരîിലും

എെćയും എെě വചനïെളയും

കുറിđു നാണിđാൽ അവെനèുറിđു

മനുഷäപുåതനും തെě പിതാവിെě

േതജĢിൽ വിശുĂ ദൂതĈാരുമായി

വരുേĉാൾനാണിèും;

9പിെćഅവൻഅവേരാടു:ൈദവരാജäം

ശéിേയാെടവരുćതുകാണുേവാളം

മരണം ആസçദിèാûവർ ചിലർ ഈ

നില്èുćവരിൽ ഉ÷ു എćു ഞാൻ

സതäമായിöു നിïേളാടു പറയുćു

എćു പറõു. 2 ആറു ദിവസം

കഴിõേശഷം േയശു പെåതാസിെനയും

യാേèാബിെനയും േയാഹćാെനയും

കൂöി ഒരു ഉയർć മലയിേലèു

തനിđു െകാ÷ുേപായി അവരുെട

മുĉാെക രൂപാăരെĜöു. 3 ഭൂമിയിൽ

ഒരു അലèുകാരćും െവളുĜിĜാൻ

കഴിയാെതവĚം അവെě വസ്åതം

അതäăം െവĐയായി തിളïി. 4

അേĜാൾ ഏലീയാവും േമാെശയും

അവർèു åപതäêമായി േയശുവിേനാടു
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സംഭാഷിđു െകാ÷ിരുćു. 5പെåതാസ്

േയശുവിേനാടു: റĒീ നാം ഇവിെട

ഇരിèുćതു നĭതു; ഞïൾ മൂćു

കുടിൽ ഉ÷ാèെö; ഒćു നിനèും ഒćു

േമാെശèും ഒćുഏലീയാവിćുംഎćു

പറõു. 6 താൻ എăു പറേയ÷ു

എćു അവൻ അറിõിĭ; അവർ

ഭയപരവശരായിരുćു. 7 പിെć ഒരു

േമഘം വćു അവരുെട േമൽ നിഴലിöു:

ഇവൻ എെě åപിയപുåതൻ; ഇവćു

െചവിെകാടുĜിൻ എćു േമഘûിൽ

നിćു ഒരു ശĝവും ഉ÷ായി. 8

െപെöćു അവർ ചുĤും േനാèിയാെറ

തïേളാടുകൂെട േയശുവിെന മാåതം

അĭാെത ആെരയും ക÷ിĭ. 9

അവർ മലയിൽ നിćു ഇറïുേĉാൾ:

മനുഷäപുåതൻ മരിđവരിൽ നിćു

എഴുേćĤിöĭാെത ഈ ക÷തു

ആേരാടും അറിയിèരുതു എćുഅവൻ

അവേരാടു കğിđു. 10മരിđവരിൽനിćു

എഴുേćല്èഎćുĐതുഎăുഎćു

തĊിൽ തർèിđുംെകാ÷ു അവർ

ആ വാèു ഉĐിൽ സംåഗഹിđു. 11

ഏലീയാവു മുെĉ വേര÷തു എćു

ശാസ്åതിമാർ വാദിèുćതു എăു

എćു അവർ േചാദിđു. 12 അതിćു

േയശു: ഏലീയാവു മുെĉ വćു

സകലവും യഥാčാനûാèുćു

സതäം; എćാൽ മനുഷäപുåതെനèുറിđു:

അവൻ വളെര കġെĜടുകയും

ധിèരിèെĜടുകയും െചേē÷ിവരും

എćുഎഴുതിയിരിèുćതുഎïെന?

13 ഏലീയാവു വćു; അവെനèുറിđു

എഴുതിയിരിèുćതുേപാെല അവർ

തïൾèു േതാćിയതു എĭാം

അവേനാടു െചയ്തു എćു ഞാൻ

നിïേളാടു പറയുćു എćു ഉûരം

പറõു. 14 അവൻ ശിഷäĈാരുെട

അടുെè വćാെറ വലിയ പുരുഷാരം

അവെര ചുĤി നില്èുćതും ശാസ്åതിമാർ

അവേരാടു തർèിèുćതും ക÷ു.

15 പുരുഷാരം അവെന ക÷ ഉടെന

åഭമിđു ഓടിവćു അവെന വąിđു. 16

അവൻഅവേരാടു: നിïൾഅവരുമായി

തർèിèുćതുഎăുഎćു േചാദിđു.

17അതിćു പുരുഷാരûിൽ ഒരുûൻ:

ഗുേരാ, ഊമനായ ആÿാവുĐ എെě

മകെന ഞാൻ നിെě അടുèൽ

െകാ÷ുവćു. 18 അതു അവെന

എവിെടെവđു പിടിđാലും അവെന

തĐിയിടുćു; പിെć അവൻ നുെരđു

പĭുകടിđു വര÷ുേപാകുćു.അതിെന

പുറûാേè÷തിćു ഞാൻ നിെě

ശിഷäĈാേരാടു പറõിöു അവർèു

കഴിõിĭ എćു ഉûരം പറõു. 19

അവൻ അവേരാടു: അവിശçാസമുĐ

തലമുറേയ, എåതേûാളം ഞാൻ

നിïേളാടുകൂെടഇരിèും?എåതേûാളം

നിïെള െപാറുèും? അവെന എെě

അടുèൽ െകാ÷ുവരുവിൻ എćു

ഉûരം പറõു. 20 അവർ അവെന

അവെě അടുèൽ െകാ÷ുവćു.

അവെന ക÷ ഉടെന ആÿാവു

അവെന ഇെഴđു; അവൻ നിലûു

വീണു നുെരđുരു÷ു. 21ഇതു അവćു

സംഭവിđിöു എåത കാലമായി എćു

അവെě അĜേനാടു േചാദിđതിćു

അവൻ: െചറുĜംമുതൽ തേć. 22

അതു അവെന നശിĜിേè÷തിćു

പലേĜാഴും തീയിലും െവĐûിലും

തĐിയിöിöു÷ു; നിćാൽ വĭതും

കഴിയും എîിൽ മനĢലിõു

ഞïെള സഹായിേèണേമ എćു

പറõു. 23 േയശു അവേനാടു:

നിćാൽ കഴിയും എîിൽ എേćാ?

വിശçസിèുćവćുസകലവുംകഴിയും
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എćു പറõു. 24 ബാലെě അĜൻ

ഉടെന നിലവിളിđു: കർûാേവ,

ഞാൻ വിശçസിèുćു; എെě

അവിശçാസûിനു സഹായിേèണേമ

എćുപറõു. 25എćാെറപുരുഷാരം

ഓടിèൂടുćതു േയശു ക÷ിöു

അശുĂാÿാവിെന ശാസിđു: ഊമനും

െചകിടനുമായ ആÿാേവ, ഇവെന

വിöു േപാ; ഇനി അവനിൽ കടèരുതു

എćു ഞാൻ നിേćാടു കğിèുćു

എćു പറõു. 26 അേĜാൾ അതു

നിലവിളിđു അവെന വളെര ഇെഴđു

പുറെĜöുേപായി. മരിđുേപായി എćു

പലരും പറവാൻ തèവĚം അവൻ

മരിđേപാെലആയി. 27 േയശു അവെന

ൈകèു പിടിđു നിവിർûി, അവൻ

എഴുേćĤു. 28 വീöിൽ വćേശഷം

ശിഷäĈാർ സçകാരäമായി അവേനാടു:

ഞïൾèുഅതിെന പുറûാèുവാൻ

കഴിയാõതു എăു എćു േചാദിđു.

29 åപാർüനയാൽഅĭാെതഈജാതി

ഒćിനാലും പുറെĜöുേപാകയിĭഎćു

അവൻ പറõു. 30 അവിെട നിćു

അവർ പുറെĜöു ഗലീലയിൽ കൂടി

സòരിđു;അതുആരുംഅറിയരുെതćു

അവൻ ഇėിđു. 31 അവൻ തെě

ശിഷäĈാെര പഠിĜിđു അവേരാടു:

മനുഷäപുåതൻ മനുഷäരുെട കēിൽ

ഏğിèെĜടും;അവർഅവെന െകാĭും;

െകാćിöു മൂćു നാൾ കഴിõ േശഷം

അവൻ ഉയിർെûഴുേćല്èും എćു

പറõു. 32ആവാèുഅവർ åഗഹിđിĭ;

അവേനാടു േചാദിĜാേനാ ഭയെĜöു. 33

അവൻ കഫർćഹൂമിൽ വćു വീöിൽ

ഇരിèുേĉാൾ:നിïൾവഴിയിൽെവđു

തĊിൽവാദിđതുഎăുഎćുഅവേരാടു

േചാദിđു. 34അവേരാ തïളുെടഇടയിൽ

വലിയവൻആർ എćു വഴിയിൽെവđു

വാദിđതുെകാ÷ു മി÷ാതിരുćു. 35

അവൻഇരുćു പăിരുവെരയും വിളിđു:

ഒരുവൻ മുĉൻ ആകുവാൻ ഇėിđാൽ

അവൻ എĭാവരിലും ഒടുèûവനും

എĭാവർèും ശുåശൂഷകനുംആേകണം

എćു പറõു. 36 ഒരു ശിശുവിെന

എടുûു അവരുെട നടുവിൽ നിറുûി

അെണđുെകാ÷ു അവേരാടു: 37

ഇïെനയുĐ ശിശുèളിൽ ഒćിെന

എെěനാമûിൽൈകെèാĐുćവൻ

എെć ൈകെèാĐുćു; എെć

ൈകെèാĐുćവേനാ എെćയĭ

എെćഅയđവെനൈകെèാĐുćു

എćു പറõു. 38 േയാഹćാൻ

അവേനാടു: ഗുേരാ, ഒരുവൻ നിെě

നാമûിൽ ഭൂതïെളപുറûാèുćതു

ഞïൾ ക÷ു; അവൻ നെĊ

അനുഗമിèായ്കയാൽ ഞïൾ

അവെന വിേരാധിđു എćു പറõു.

39 അതിćു േയശു പറõതു:

അവെന വിേരാധിèരുതു; എെě

നാമûിൽ ഒരു വീരäåപവൃûി

െചയ്തിöു േവഗûിൽ എെć

ദുഷിđുപറവാൻ കഴിയുćവൻ ആരും

ഇĭ. 40 നമുèു åപതികൂലമĭാûവൻ

നമുèു അനുകൂലമേĭാ. 41 നിïൾ

åകിസ്തുവിćുĐവർഎćീ നാമûിൽ

ആെരîിലും ഒരു പാനപാåതം െവĐം

നിïൾèുകുടിĜാൻതćാൽഅവćു

åപതിഫലംകിöാതിരിèയിĭഎćുഞാൻ

സതäമായിöു നിïേളാടു പറയുćു. 42

എîൽവിശçസിèുćഈെചറിയവരിൽ

ഒരുûćു ഇടർđവരുûുćവെě

കഴുûിൽ വലിേയാരു തിരികĭു െകöി

അവെനകടലിൽഇöുകളയുćതുഅവćു

ഏെറനĭു. 43നിെěൈകനിനèുഇടർđ

വരുûിയാൽഅതിെന െവöിèളക: 44

ഊനനായിജീവനിൽകടèുćതു ര÷ു
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കēുമുĐവൻആയി െകടാûതീയായ

നരകûിൽ േപാകുćതിെനèാൾ

നിനèു നĭു. (Geenna g1067) 45നിെěകാൽ

നിനèു ഇടർđ വരുûിയാൽഅതിെന

െവöിèളക: 46 മുടăനായി ജീവനിൽ

കടèുćതു ര÷ു കാലുമുĐവൻ

ആയി െകടാû തീയായ നരകûിൽ

വീഴുćതിെനèാൾനിനèു നĭു. (Geenna

g1067) 47 നിെě കĚു നിനèു ഇടർđ

വരുûിയാൽ അതിെന ചൂćുകളക;

ഒĤèĚനായി ൈദവരാജäûിൽ

കടèുćതു ര÷ുകĚുĐവനായി

അìിനരകûിൽ വീഴുćതിെനèാൾ

നിനèു നĭു. (Geenna g1067) 48 അവിെട

അവരുെട പുഴു ചാകുćിĭ. തീ

െകടുćതുമിĭ. 49 എĭാവćും

തീെകാ÷ു ഉĜിടും. 50 ഉĜു നĭതു

തേć; ഉĜു കാരമിĭാെത േപായാേലാ

എെăാćിനാൽ അതിćു രസം

വരുûും? നിïളിൽ തേć ഉĜുĐവരും

അേനäാനäം സമാധാനമുĐവരും

ആയിരിĜിൻ.

10അവിെട നിćു അവൻ

പുറെĜöു േയാർāാćèെര

െയഹൂദäേദശûിെě അതിേരാളം

െചćു; പുരുഷാരംപിെćയുംഅവെě

അടുèൽ വćു കൂടി, പതിവുേപാെല

അവൻഅവെര പിെćയും ഉപേദശിđു.

2 അേĜാൾ പരീശĈാർ അടുെè

വćു: ഭാരäെയ ഉേപêിèുćതു

പുരുഷćു വിഹിതേമാ എćു അവെന

പരീêിđുെകാ÷ുഅവേനാടു േചാദിđു.

3അവൻഅവേരാടു: േമാെശനിïൾèു

എăു കğന തćു എćു േചാദിđു.

4 ഉേപêണപåതം എഴുതിെèാടുûു

അവെള ഉേപêിĜാൻ േമാെശ

അനുവദിđു എćു അവർ പറõു.

5 േയശു അവേരാടു: നിïളുെട

ഹൃദയകാഠിനäം നിമിûമേåത അവൻ

നിïൾèുഈകğനഎഴുതിûćതു.

6 സൃġിയുെട ആരംഭûിîേലാ

ൈദവം അവെര ആണും െപĚുമായി

ഉ÷ാèി. 7 അതുെകാ÷ു മനുഷäൻ

അĜെനയും അĊെയയും വിöു

ഭാരäേയാടു പĤിേđരും; 8ഇരുവരും ഒരു

േദഹമായിûീരും; അïെന അവർ

പിെćര÷ĭഒരു േദഹമേåത. 9ആകയാൽ

ൈദവം േയാജിĜിđതിെന മനുഷäൻ

േവർപിരിèരുതുഎćു ഉûരംപറõു.

10 വീöിൽ െവđു ശിഷäĈാർ പിെćയും

അതിെനèുറിđുഅവേനാടു േചാദിđു. 11

അവൻഅവേരാടു: ഭാരäെയ ഉേപêിđു

മെĤാരുûിെയവിവാഹം കഴിèുćവൻ

അവൾèു വിേരാധമായി വäഭിചാരം

െചēുćു. 12 സ്åതീയും ഭർûാവിെന

ഉേപêിđു മെĤാരുûനുമായി വിവാഹം

കഴിõാൽവäഭിചാരം െചēുćുഎćു

പറõു. 13 അവൻ െതാേട÷തിćു

ചിലർ ശിശുèെള അവെě അടുèൽ

െകാ÷ുവćു; ശിഷäĈാേരാ അവെര

ശാസിđു. 14 േയശു അതു ക÷ാെറ

മുഷിõു അവേരാടു: ശിശുèെള

എെě അടുèൽ വരുവാൻ വിടുവിൻ;

അവെര തടുèരുതു; ൈദവരാജäം

ഇïെനയുĐവരുെടതേĭാ. 15

ൈദവരാജäെû ശിശു എćേപാെല

ൈകെèാĐാûവൻആരും ഒരുനാളും

അതിൽ കടèയിĭ എćു ഞാൻ

സതäമായിöു നിïേളാടു പറയുćു

എćു പറõു. 16 പിെć അവൻ

അവെരഅെണđുഅവരുെട േമൽൈക

െവđു,അവെരഅനുåഗഹിđു. 17അവൻ

പുറെĜöു യാåതെചēുേĉാൾ ഒരുവൻ

ഓടിവćുഅവെě മുĉിൽ മുöുകുûി:

നĭ ഗുേരാ, നിതäജീവെന അവകാശം

ആèുവാൻ ഞാൻ എăു െചേēണം
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എćു അവേനാടു േചാദിđു. (aiōnios g166)

18 അതിćു േയശു: എെć നĭവൻ

എćു പറയുćതു എăു? ൈദവം

ഒരുവൻഅĭാെതനĭവൻആരുമിĭ. 19

െകാലെചēരുതു, വäഭിചാരം െചēരുതു,

േമാġിèരുതു, കĐĢാêäംപറയരുതു,

ചതിèരുതു, നിെě അĜെനയും

അĊെയയും ബഹുമാനിè എćീ

കğനകെള നീ അറിയുćുവേĭാ എćു

പറõു. 20അവൻഅവേനാടു: ഗുേരാ,

ഇതു ഒെèയുംഞാൻ െചറുĜം മുതൽ

åപമാണിđുേപാരുćു എćു പറõു.

21 േയശു അവെന േനാèി അവെന

സ്േനഹിđു: ഒരു കുറവു നിനèു÷ു;

നീ േപായി നിനèുĐതു എĭാം വിĤു

ദരിåദർèു െകാടുè;എćാൽനിനèു

സçർĖûിൽ നിേêപം ഉ÷ാകും;

പിെć വćു എെć അനുഗമിè

എćു പറõു. 22 അവൻ വളെര

സĉûുĐവൻ ആകെകാ÷ു ഈ

വചനûിîൽവിഷാദിđു ദുഃഖിതനായി

െപായ്èളõു. 23 േയശു ചുĤും

േനാèി തെě ശിഷäĈാേരാടു:

സĉûുĐവർ ൈദവരാജäûിൽ

കടèുćതു എåത åപയാസം എćു

പറõു. 24അവെěഈ വാèിനാൽ

ശിഷäĈാർ വിസ്മയിđു; എćാൽ

േയശു പിെćയും: മèേള, സĉûിൽ

ആåശയിèുćവർ ൈദവരാജäûിൽ

കടèുćതുഎåത åപയാസം. 25ധനവാൻ

ൈദവരാജäûിൽ കടèുćതിെനèാൾ

ഒöകം സൂചിèുഴയൂെട കടèുćതു

എളുĜം എćു ഉûരം പറõു. 26

അവർ ഏĤവും വിസ്മയിđു: എćാൽ

രêåപാപിĜാൻ ആർèു കഴിയും

എćു തĊിൽ തĊിൽ പറõു. 27

േയശു അവെര േനാèി; മനുഷäർèു

അസാĂäം തേć, ൈദവûിćു

അĭതാനും; ൈദവûിćു സകലവും

സാĂäമേĭാഎćു പറõു. 28പെåതാസ്

അവേനാടു: ഇതാ, ഞïൾ സകലവും

വിöു നിെć അനുഗമിđിരിèുćു

എćു പറõുതുടïി. 29 അതിćു

േയശു:എെěനിമിûവുംസുവിേശഷം

നിമിûവും വീേടാസേഹാദരĈാെരേയാ

സേഹാദരികെളേയാ അĊെയേയാ

അĜെനേയാ മèെളേയാ നിലïെളേയാ

വിöാൽ, 30 ഈ േലാകûിൽ തേć,

ഉപåദവïേളാടും കൂെട നൂറു മടïു

വീടുകെളയും സേഹാദരĈാെരയും

സേഹാദരികെളയും അĊമാെരയും

മèെളയും നിലïെളയും വരുവാനുĐ

േലാകûിൽ നിതäജീവെനയും

åപാപിèാûവൻ ആരുമിĭ എćു

ഞാൻ സതäമായിöു നിïേളാടു

പറയുćു. (aiōn g165, aiōnios g166) 31എîിലും

മുĉĈാർപലരും പിĉĈാരും പിĉĈാർ

മുĉĈാരും ആകും എćു ഉûരം

പറõു. 32അവർ െയരൂശേലമിേലèു

യാåത െചയ്കയായിരുćു; േയശു

അവർèു മുĉായി നടćു; അവർ

വിസ്മയിđു; അനുഗമിèുćവേരാ

ഭയെĜöു.അവൻപിെćയും പăിരുവെര

കൂöിെèാ÷ു അവേരാടു: 33

ഇതാ, നാം െയരൂശേലമിേലèു

േപാകുćു; അവിെട മനുഷäപുåതൻ

മഹാപുേരാഹിതĈാരുെടയും

ശാസ്åതിമാരുെടയും കēിൽ

ഏğിèെĜടും; അവർ അവെന

മരണûിനു വിധിđു ജാതികൾèു

ഏğിèും. 34 അവർ അവെന

പരിഹസിèയുംതുĜുകയുംതĭുകയും

െകാĭുകയും മൂćു നാൾ കഴിõിöു

അവൻ ഉയിർെûഴുേćല്èയും

െചēും എćിïെന തനിèു

സംഭവിèാനുĐതു പറõുതുടïി. 35
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െസെബദിയുെട മèളായയാേèാബും

േയാഹćാനും അവെě അടുèൽ

വćു അവേനാടു: ഗുേരാ, ഞïൾ

നിേćാടു യാചിĜാൻ േപാകുćതു

ഞïൾèു െചയ്തുതരുവാൻ

അേപêിèുćു എćു പറõു. 36

അവൻഅവേരാടു: ഞാൻ നിïൾèു

എăു െചയ്തുതരുവാൻ നിïൾ

ആåഗഹിèുćു എćു േചാദിđു. 37

നിെě മഹതçûിൽഞïളിൽഒരുûൻ

നിെě വലûും ഒരുûൻ ഇടûും

ഇരിèാൻ വരം നല്േകണം എćു

അവർ പറõു. 38 േയശു അവേരാടു:

നിïൾ യാചിèുćതു ഇćതു എćു

നിïൾഅറിയുćിĭ;ഞാൻകുടിèുć

പാനപാåതംകുടിĜാനുംഞാൻഏല്èുć

സ്നാനം ഏğാനും നിïൾèു

കഴിയുേമാ എćു േചാദിđതിćു

കഴിയും എćു അവർ പറõു. 39

േയശു അവേരാടു: ഞാൻ കുടിèുć

പാനപാåതംനിïൾകുടിèയുംഞാൻ

ഏല്èുćസ്നാനംഏൽèയും െചēും

നിċയം. 40എെě വലûും ഇടûും

ഇരിĜാൻ വരം നല്കുćേതാഎേěതĭ;

ആർèു ഒരുèിയിരിèുćുേവാ

അവർèു കിöും എćു പറõു. 41

അതു േശഷം പûു േപരും േകöിöു

യാേèാബിേനാടും േയാഹćാേനാടും

നീരസെĜöുതുടïി. 42 േയശു അവെര

അടുെèവിളിđുഅവേരാടു: ജാതികളിൽ

അധിപതികളായവർഅവരിൽകർûൃതçം

െചēുćു;അവരിൽ മഹûുèളായവർ

അവരുെട േമൽഅധികാരം നടûുćു

എćുനിïൾഅറിയുćു. 43നിïളുെട

ഇടയിൽ അïെനഅരുതു; നിïളിൽ

മഹാൻ ആകുവാൻ ഇėിèുćവൻ

എĭാം നിïളുെട ശുåശൂഷèാരൻ

ആേകണം; 44 നിïളിൽ ഒćാമൻ

ആകുവാൻഇėിèുćവൻഎĭാവർèും

ദാസനാേകണം. 45 മനുഷäപുåതൻ

ശുåശൂഷ െചēിĜാനĭ, ശുåശൂഷിĜാനും

അേനകർèുേവ÷ി തെě ജീവെന

മറുവിലയായി െകാടുĜാനും അെåത

വćതു. 46 അവർ െയരീേഹാവിൽ

എûി; പിെćഅവൻശിഷäĈാേരാടും

വലിയ പുരുഷാരേûാടും കൂെട

െയരീേഹാവിൽ നിćു പുറെĜടുേĉാൾ

തിമായിയുെട മകനായ ബർûിമായി

എć കുരുടനായ ഒരു ഭിêèാരൻ

വഴിയരിെക ഇരുćിരുćു. 47

നസറായനായ േയശു എćു േകöിöു

അവൻ: ദാവീദ്പുåതാ, േയശുേവ,എേćാടു

കരുണേതാേćണേമഎćുനിലവിളിđു

തുടïി. 48 മി÷ാതിരിĜാൻ പലരും

അവെന ശാസിđിöും: ദാവീദുപുåതാ,

എേćാടു കരുണ േതാേćണേമഎćു

അവൻ ഏĤവും അധികം നിലവിളിđു

പറõു. 49 അേĜാൾ േയശു നിćു:

അവെന വിളിĜിൻ എćു പറõു.

ൈധരäെĜടുക, എഴുേćല്è, നിെć

വിളിèുćു എćു അവർ പറõു

കുരുടെന വിളിđു. 50 അവൻ തെě

പുതĜുഇöും കളõുചാടിെയഴുേćĤു

േയശുവിെěഅടുèൽവćു. 51 േയശു

അവേനാടു: ഞാൻ നിനèു എăു

െചയ്തുതേരണെമćു നീ ഇėിèുćു

എćു േചാദിđതിćു: റĒൂനീ,എനിèു

കാഴ്ച åപാപിേèണെമćു കുരുടൻ

അവേനാടുപറõു. 52േയശുഅവേനാടു:

േപാക; നിെě വിശçാസം നിെć

രêിđിരിèുćുഎćുപറõു. ഉടെന

അവൻ കാഴ്ച åപാപിđു യാåതയിൽ

അവെനഅനുഗമിđു.

11അവർ െയരൂശേലമിേനാടു സമീപിđു

ഒലീവ് മലയരിെക േബû്ഫാഗയിലും

േബഥാനäയിലും എûിയേĜാൾഅവൻ
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ശിഷäĈാരിൽ ര÷ുേപെര അയđു

അവേരാടു: 2നിïൾèുഎതിെരയുĐ

åഗാമûിൽ െചĭുവിൻ; അതിൽ

കടćാൽ ഉടെന ആരും ഒരിèലും

കയറീöിĭാû ഒരു കഴുതèുöിെയ

െകöിയിരിèുćതു കാണും; അതിെന

അഴിđു െകാ÷ുവരുവിൻ. 3 ഇതു

െചēുćതു എăു എćുആെരîിലും

നിïേളാടു േചാദിđാൽ കർûാവിćു

ഇതിെനെèാ÷ു ആവശäം ഉ÷ു

എćു പറവിൻ; അവൻ êണûിൽ

അതിെന ഇേïാöു അയèും എćു

പറõു. 4 അവർ േപായി െതരുവിൽ

പുറûു വാതിൽèൽ കഴുതèുöിെയ

െകöിയിരിèുćതു ക÷ു അതിെന

അഴിđു. 5 അവിെട നിćവരിൽ ചിലർ

അവേരാടു: നിïൾ കഴുതèുöിെയ

അഴിèുćതുഎăുഎćു േചാദിđു. 6

േയശുകğിđതുേപാെലഅവർഅവേരാടു

പറõു; അവർ അവെര വിöയđു. 7

അവർ കഴുതèുöിെയ േയശുവിെě

അടുèൽ െകാ÷ുവćു തïളുെട

വസ്åതം അതിേĈൽ ഇöു; അവൻ

അതിേĈൽകയറി ഇരുćു. 8അേനകർ

തïളുെടവസ്åതം വഴിയിൽവിരിđു; മĤു

ചിലർ പറĉുകളിൽനിćു ചിĭിെèാĉു

െവöി വഴിയിൽ വിതറി. 9 മുĉും പിĉും

നടèുćവർ: േഹാശćാ, കർûാവിെě

നാമûിൽവരുćവൻവാഴ്ûെĜöവൻ;

10വരുćതായരാജäം, നĊുെടപിതാവായ

ദാവീദിെě രാജäം വാഴ്ûെĜടുമാറാകെö;

അതäുćതïളിൽ േഹാശćാ എćു

ആർûുെകാ÷ിരുćു. 11 അവൻ

െയരൂശേലമിൽ ൈദവാലയûിേലèു

െചćു സകലവും ചുĤും േനാèിയ

േശഷം േനരം ൈവകിയതുെകാ÷ു

പăിരുവേരാടും കൂെട േബഥാനäയിേലèു

േപായി. 12 പിെĤćാൾ അവർ

േബഥാനä വിöു േപാരുേĉാൾ അവćു

വിശćു; 13 അവൻ ഇലയുേĐാരു

അûിവൃêം ദൂരûുനിćു ക÷ു,

അതിൽ വĭതും ക÷ുകിöുേമാ

എćു െവđു െചćു, അതിćരിെക

എûിയേĜാൾ ഇല അĭാെത ഒćും

ക÷ിĭ; അതു അûിĜഴûിെě

കാലമĭാõു. 14അവൻഅതിേനാടു;

ഇനി നിîൽനിćു എേćèും ആരും

ഫലം തിćാതിരിèെöഎćു പറõു;

അതു ശിഷäĈാർ േകöു. (aiōn g165) 15

അവർ െയരൂശേലമിൽ എûിയേĜാൾ

അവൻ ൈദവാലയûിൽ കടćു,

ൈദവാലയûിൽ വില്èുćവെരയും

വാïുćവെരയും പുറûാèിûുടïി;

െപാൻവാണിഭèാരുെട േമശകെളയും

åപാèെള വില്èുćവരുെട

പീഠïെളയും മറിđിöു കളõു; 16ആരും

ൈദവാലയûിൽകൂടി ഒരു വസ്തുവും

െകാ÷ുേപാകുവാൻ സĊതിđിĭ. 17

പിെć അവെര ഉപേദശിđു: എെě

ആലയം സകല ജാതികൾèും

åപാർüനാലയം എćു വിളിèെĜടും

എćു എഴുതിയിരിèുćിĭെയാ?

നിïേളാ അതിെന കĐĈാരുെട

ഗുഹയാèിûീർûു എćു പറõു.

18അതു േകöിöു മഹാപുേരാഹിതĈാരും

ശാസ്åതിമാരും അവെന നശിĜിേè÷തു

എïെനഎćുഅേനçഷിđു. പുരുഷാരം

എĭാം അവെě ഉപേദശûിൽ

അതിശയിèയാൽ അവർ അവെന

ഭയെĜöിരുćു. 19 സĆäയാകുേĉാൾ

അവൻനഗരം വിöു േപാകും. 20രാവിെല

അവർകടćുേപാരുേĉാൾഅûിവൃêം

േവേരാെട ഉണïിേĜായതു

ക÷ു. 21 അേĜാൾ പെåതാസിćു

ഓർĊവćു: റĒീ, നീ ശപിđ

അûി ഉണïിേĜായേĭാ എćു
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അവേനാടു പറõു. 22 േയശു

അവേരാടു ഉûരം പറõതു:

ൈദവûിൽ വിശçാസമുĐവർ

ആയിരിĜിൻ. 23 ആെരîിലും തെě

ഹൃദയûിൽ സംശയിèാെത താൻ

പറയുćതു സംഭവിèും എćു

വിശçസിđുംെകാ÷ു ഈ മലേയാടു:

നീ നീïി കടലിൽ ചാടിേĜാക എćു

പറõാൽ അവൻ പറõതുേപാെല

സംഭവിèുംഎćുഞാൻസതäമായിöു

നിïേളാടു പറയുćു. 24അതുെകാ÷ു

നിïൾ åപാർüിèുേĉാൾ

യാചിèുćെതാെèയും ലഭിđുഎćു

വിശçസിĜിൻ;എćാൽഅതു നിïൾèു

ഉ÷ാകും എćു ഞാൻ നിïേളാടു

പറയുćു. 25 നിïൾ åപാർüിĜാൻ

നില്èുേĉാൾ സçർĖčനായ

നിïളുെട പിതാവു നിïളുെട

പിഴകെളയും êമിേè÷തിćു

നിïൾèു ആേരാെടîിലും വĭതും

ഉെ÷îിൽ അവേനാടു êമിĜിൻ.

26 നിïൾ êമിèാõാേലാ

സçർĖčനായ നിïളുെട പിതാവു

നിïളുെട പിഴകെളയും êമിèയിĭ.

27 അവർ പിെćയും െയരൂശേലമിൽ

െചćു. അവൻൈദവാലയûിൽ ചുĤി

നടèുേĉാൾ മഹാപുേരാഹിതĈാരും

ശാസ്åതിമാരും മൂĜĈാരും അവെě

അടുèൽ വćു; 28 നീ എăു

അധികാരംെകാ÷ു ഇതു െചēുćു

എćുംഇതു െചയ്വാനുĐഅധികാരം

നിനèു തćതുആർഎćുംഅവേനാടു

േചാദിđു. 29 േയശു അവേരാടു: ഞാൻ

നിïേളാടു ഒരു വാèു േചാദിèും;

അതിćു ഉûരം പറവിൻ; എćാൽ

ഇć അധികാരംെകാ÷ു ഇതു

െചēുćു എćു ഞാനും നിïേളാടു

പറയും. 30 േയാഹćാെě സ്നാനം

സçർĖûിൽനിേćാ മനുഷäരിൽനിേćാ

ഉ÷ായതു? എേćാടു ഉûരം പറവിൻ

എćു പറõു. 31 അവർ തĊിൽ

ആേലാചിđു: സçർĖûിൽ നിćു

എćു പറõാൽ, പിെć നിïൾ

അവെന വിശçസിèാõതു എăു

എćു അവൻ പറയും. 32 മനുഷäരിൽ

നിćു എćു പറõാേലാ‐എĭാവരും

േയാഹćാെന സാêാൽ åപവാചകൻ

എćു എĚുകെകാ÷ു അവർ

ജനെû ഭയെĜöു. 33 അïെന

അവർ േയശുവിേനാടു: ഞïൾèു

അറിõുകൂടാ എćു ഉûരം

പറõു. എćാൽഞാനും ഇതു ഇć

അധികാരംെകാ÷ു െചēുćു എćു

നിïേളാടു പറയുćിĭ എćു േയശു

അവേരാടു പറõു.

12പിെć അവൻ ഉപമകളാൽ

അവേരാടു പറõുതുടïിയതു:

ഒരു മനുഷäൻ ഒരു മുăിരിേûാöം

നöു÷ാèി ചുĤും േവലിെകöി

ചèും കുഴിđുനാöി േഗാപുരവും

പണിതു കുടിയാĈാെര ഏğിđിöു

പരേദശûു േപായി. 2കാലംആയേĜാൾ

കുടിയാĈാേരാടു േതാöûിെě

അനുഭവംവാേï÷തിćുഅവൻഒരു

ദാസെന കുടിയാĈാരുെട അടുèൽ

പറõയđു. 3അവർഅവെന പിടിđു

തĭി െവറുെത അയđുകളõു. 4

പിെć മെĤാരു ദാസെന അവരുെട

അടുèൽ പറõയđു; അവെന

അവർ തലയിൽ മുറിേവğിèയും

അവമാനിèയും െചയ്തു. 5 അവൻ

മെĤാരുവെന പറõയđു; അവെന

അവർ െകാćു; മĤു പലെരയും ചിലെര

അടിèയും ചിലെര െകാĭുകയും

െചയ്തു. 6അവćുഇനി ഒരുûൻ, ഒരു

åപിയമകൻ, ഉ÷ായിരുćു. എെě മകെന
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അവർ ശîിèും എćു പറõു

ഒടുèം അവെന അവരുെട അടുèൽ

പറõയđു. 7ആകുടിയാĈാേരാ: ഇവൻ

അവകാശി ആകുćു; വരുവിൻ; നാം

ഇവെനെകാĭുക;എćാൽഅവകാശം

നമുèാകും എćു തĊിൽ പറõു.

8 അവർ അവെന പിടിđു െകാćു

േതാöûിൽനിćുഎറിõുകളõു. 9

എćാൽ േതാöûിെě ഉടയവൻഎăു

െചēും?അവൻവćുആകുടിയാĈാെര

നിåഗഹിđു േതാöം മĤുĐവെരഏğിèും.

10 “വീടു പണിയുćവർ തĐിèളõ

കĭു മൂലèĭായിതീർćിരിèുćു. 11

ഇതു കർûാവിനാൽസംഭവിđു, നĊുെട

ദൃġിയിൽ ആċരäവുമായിരിèുćു”

എć തിരുെവഴുûു നിïൾ

വായിđിöിĭേയാ? 12 ഈ ഉപമ

തïെളèുറിđു ആകുćു പറõതു

എćു åഗഹിđിöു അവർ അവെന

പിടിĜാൻ അേനçഷിđു; എćാൽ

പുരുഷാരെû ഭയെĜöു അവെന

വിöുേപായി. 13 അനăരം അവെന

വാèിൽ കുടുèുവാൻ േവ÷ി അവർ

പരീശĈാരിലും െഹേരാദäരിലും ചിലെര

അവെě അടുèൽഅയđു. 14അവർ

വćു: ഗുേരാ, നീ മനുഷäരുെട മുഖം

േനാèാെതൈദവûിെěവഴി േനരായി

പഠിĜിèുćതുെകാ÷ുനീസതäവാനും

ആെരയുംഗണäമാèാûവനുംഎćു

ഞïൾ അറിയുćു; ൈകസർèു

കരം െകാടുèുćതു വിഹിതേമാ

അĭേയാ? ഞïൾ െകാടുèേയാ

െകാടുèാതിരിèേയാ േവ÷തു

എćു അവേനാടു േചാദിđു. 15അവൻ

അവരുെട കപടം അറിõു: നിïൾ

എെć പരീêിèുćതു എăു?

ഒരു െവĐിèാശ് െകാ÷ുവരുവിൻ;

ഞാൻ കാണെö എćു പറõു. 16

അവർ െകാ÷ുവćു. ഈ സçരൂപവും

േമെലഴുûും ആരുേടതു എćു

അവേരാടു േചാദിđതിćു:ൈകസരുേടതു

എćു അവർ പറõു. 17 േയശു

അവേരാടു: ൈകസർèുĐതു

ൈകസർèും ൈദവûിനുĐതു

ൈദവûിćും െകാടുĜിൻ എćു

പറõു; അവർ അവîൽ വളെര

ആċരäെĜöു. 18 പുനരുüാനം ഇĭ

എćു പറയുć സദൂകäർ അവെě

അടുèൽവćു േചാദിđെതെăćാൽ:

19 ഗുേരാ, ഒരുûെě സേഹാദരൻ

മèളിĭാെത മരിđു ഭാരä േശഷിđാൽ

ആ ഭാരäെയ അവെě സേഹാദരൻ

പരിåഗഹിđു തെě സേഹാദരćു

സăതിെയ ജനിĜിേèണം എćു

േമാെശഎഴുതിയിരിèുćു. 20എćാൽ

ഏഴു സേഹാദരĈാർ ഉ÷ായിരുćു;

അവരിൽ മൂûവൻ ഒരു സ്åതീെയ

വിവാഹംകഴിđുസăതിയിĭാെതമരിđു

േപായി. 21 ര÷ാമûവൻ അവെള

പരിåഗഹിđു സăതിയിĭാെത മരിđു;

മൂćാമûവനും അïെന തേć. 22

ഏഴുവരും സăതിയിĭാെത മരിđു;

എĭാവർèും ഒടുവിൽ സ്åതീയും

മരിđു. 23 പുനരുüാനûിൽ അവൾ

അവരിൽ ഏവćു ഭാരäയാകും?

ഏഴുവർèും ഭാരäആയിരുćുവേĭാ. 24

േയശു അവേരാടു പറõതു:

നിïൾ തിരുെവഴുûുകെളയും

ൈദവശéിെയയും

അറിയായ്കെകാ÷ĭേയാ

െതĤിേĜാകുćതു? 25 മരിđവരിൽ

നിćു ഉയിർെûഴുേćല്èുേĉാൾ

വിവാഹം കഴിèയിĭ വിവാഹûിćു

െകാടുèെĜടുകയുമിĭ;

സçർĖûിെല ദൂതĈാെരേĜാെല

ആകും. 26 എćാൽ മരിđവർ
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ഉയിർെûഴുേćല്èുćതിെനèുറിđു

േമാെശയുെട പുസ്തകûിൽ

മുൾപടർĜുഭാഗûു ൈദവം

അവേനാടു: ഞാൻ അåബാഹാമിെě

ൈദവവും യിസ്ഹാèിെě ൈദവവും

യാേèാബിെě ൈദവവും എćു

അരുളിെđയ്തåപകാരം വായിđിöിĭേയാ?

27 അവൻ മരിđവരുെട ൈദവമĭ,

ജീവനുĐവരുെട ൈദവമേåത;

നിïൾ വളെര െതĤിേĜാകുćു. 28

ശാസ്åതിമാരിൽ ഒരുവൻഅടുûുവćു

അവർ തĊിൽ തർèിèുćതു േകöു

അവൻ അവേരാടു നĭവĚം ഉûരം

പറõåപകാരം േബാധിđിöു:എĭാĤിലും

മുഖäകğന ഏതു എćു അവേനാടു

േചാദിđു.അതിćു േയശു: 29എĭാĤിലും

മുഖäകğനേയാ: “യിåസാേയേല, േകൾè;

നĊുെട ൈദവമായ കർûാവു

ഏകകർûാവു. 30 നിെě ൈദവമായ

കർûാവിെന നീ പൂർĚഹൃദയേûാടും

പൂർĚാÿാേവാടും പൂർĚമനേĢാടും

പൂർĚശéിേയാടും കൂെട

സ്േനഹിേèണം” എćു ആകുćു.

31 ര÷ാമേûേതാ: “കൂöുകാരെന

നിെćേĜാെല തേćസ്േനഹിേèണം”

എćേåത; ഇവയിൽവലുതായിöു മെĤാരു

കğനയും ഇĭ എćു ഉûരം

പറõു. 32 ശാസ്åതി അവേനാടു:

നćു, ഗുേരാ, നീ പറõതു സതäം

തേć; ഏകേനയുĐൂ; അവനĭാെത

മെĤാരുûനുമിĭ. 33 അവെന

പൂർĚഹൃദയേûാടും പൂർĚമനേĢാടും

പൂർĚശéിേയാടുംകൂെട

സ്േനഹിèുćതും തെćേĜാെല

കൂöുകാരെന സ്േനഹിèുćതും

സകലസർĔാംഗേഹാമïെളèാളും

യാഗïെളèാളും സാരേമറിയതു

തേć എćു പറõു. 34 അവൻ

ബുĂിേയാെട ഉûരം പറõു എćു

േയശു ക÷ിöു: നീ ൈദവരാജäേûാടു

അകćവനĭഎćുപറõു.അതിെě

േശഷം അവേനാടു ആരും ഒćും

േചാദിĜാൻ തുനിõിĭ. 35 േയശു

ൈദവാലയûിൽ ഉപേദശിđുെകാ÷ു

പറõുതുടïിയതു: åകിസ്തു

ദാവീദിെě പുåതൻഎćു ശാസ്åതിമാർ

പറയുćതു എïെന? 36 “കർûാവു

എെě കർûാവിേനാടു: ഞാൻ

നിെě ശåതുèെള നിെě

പാദപീഠം ആèുേവാളം എെě

വലûുഭാഗûിരിè എćു

അരുളിെđയ്തു” എćു ദാവീദ് താൻ

പരിശുĂാÿാവിലായി പറയുćു. 37

ദാവീദ് തേćഅവെനകർûാവുഎćു

പറയുćവേĭാ; പിെćഅവെěപുåതൻ

ആകുćതു എïെന? എćാൽ

വലിയ പുരുഷാരം അവെě വാèു

സേăാഷേûാെട േകöുേപാćു.

38 അവൻ തെě ഉപേദശûിൽ

അവേരാടു:അîികേളാെട നടèുćതും

അïാടിയിൽ 39 വąനവും പĐിയിൽ

മുഖäാസനവും അûാഴûിൽ

åപധാനčലവും ഇėിèുć

ശാസ്åതിമാെര സൂêിđുെകാൾവിൻ.

40 അവർ വിധവമാരുെട വീടുകെള

വിഴുïുകയും ഉപായûാൽ നീ÷

åപാർüന കഴിèയും െചēുćു;

അവർèു ഏĤവും വലിയ ശിêാവിധി

വരും എćു പറõു. 41പിെć േയശു

åശീഭøാരûിćു േനെര ഇരിèുേĉാൾ

പുരുഷാരം ഭøാരûിൽ പണം

ഇടുćതു േനാèിെèാ÷ിരുćു;

ധനവാĈാർ പലരും വളെര ഇöു. 42

ദരിåദയായ ഒരു വിധവ വćു ഒരു

ൈപസèു ശരിയായ ര÷ു കാശ്

ഇöു. 43 അേĜാൾ അവൻ ശിഷäĈാെര
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അടുèൽ വിളിđു: ഭøാരûിൽ ഇö

എĭാവെരèാളുംഈദരിåദയായവിധവ

അധികം ഇöിരിèുćു എćു ഞാൻ

സതäമായിöു നിïേളാടു പറയുćു. 44

എĭാവരും തïളുെടസമൃĂിയിൽനിćു

ഇöു; ഇവേളാ തെě ഇĭായ്മയിൽ

നിćു തനിèുĐതു ഒെèയും തെě

ഉപജീവനം മുഴുവനും ഇöു എćു

അവേരാടു പറõു.

13അവൻ ൈദവാലയെû വിöു

േപാകുേĉാൾ ശിഷäĈാരിൽ

ഒരുûൻ:ഗുേരാ, ഇതാ,എïെനയുĐ

കĭു, എïെനയുĐ പണി എćു

അവേനാടു പറõു. 2 േയശു

അവേനാടു: നീ ഈ വലിയ പണി

കാണുćുേവാ? ഇടിèാെത കĭിേĈൽ

കĭു ഇവിെട േശഷിèയിĭ എćു

പറõു. 3പിെćഅവൻഒലീവ് മലയിൽ

ൈദവാലയûിćു േനെര ഇരിèുേĉാൾ

പെåതാസും യാേèാബും േയാഹćാനും

അെåăയാസുംസçകാരäമായിഅവേനാടു:

4അതുഎേĜാൾസംഭവിèും?അതിćു

എĭാം നിവൃûി വരുć കാലûിെě

ലêണം എăു എćു ഞïേളാടു

പറõാലും എćു േചാദിđു. 5 േയശു

അവേരാടു പറõു തുടïിയതു:

ആരും നിïെള െതĤിèാതിരിĜാൻ

സൂêിđുെകാൾവിൻ. 6ഞാൻആകുćു

എćു പറõുെകാ÷ുഅേനകർഎെě

േപെരടുûു വćു പലെരയും െതĤിèും.

7 എćാൽ നിïൾ യുĂïെളയും

യുĂåശുതികെളയും കുറിđു

േകൾèുേĉാൾ åഭമിđുേപാകരുതു.അതു

സംഭവിേè÷തുതേć;എćാൽഅതു

അവസാനമĭ. 8ജാതിജാതിേയാടും രാജäം

രാജäേûാടുംഎതിർèും;അവിടവിെട

ഭൂകĉവും êാമവും ഉ÷ാകും; ഇതു

ഈĤുേനാവിെěആരംഭമേåത. 9എćാൽ

നിïെളûേćസൂêിđുെകാൾവിൻ;

അവർ നിïെള നäായാധിപസംഘïളിൽ

ഏğിèയും പĐികളിൽെവđു തĭുകയും

എെě നിമിûം നാടുവാഴികൾèും

രാജാèĈാർèും മുĉാെകഅവർèു

സാêäûിćായി നിറുûുകയും

െചēും. 10 എćാൽ സുവിേശഷം

മുെĉ സകലജാതികേളാടും

åപസംഗിേè÷താകുćു. 11 അവർ

നിïെള െകാ÷ുേപായി ഏğിèുേĉാൾ

എăു പറേയ÷ു എćു മുൻകൂöി

വിചാരെĜടരുതു. ആ നാഴികയിൽ

നിïൾèു ലഭിèുćതു തേć

പറവിൻ; പറയുćതു നിïൾ അĭ,

പരിശുĂാÿാവേåത. 12 സേഹാദരൻ

സേഹാദരെനയും അĜൻ മകെനയും

മരണûിćു ഏğിèും; മèളും

അĊയĜĈാരുെട േനെര എഴുേćĤു

അവെര െകാĭിèും. 13 എെě

നാമം നിമിûം എĭാവരും നിïെള

പെകèും;എćാൽഅവസാനേûാളം

സഹിđുനില്èുćവൻ രêിèെĜടും.

14 എćാൽ ശൂനäമാèുć േīėത

നില്èരുതാûčലûുനില്èുćതു

നിïൾകാണുേĉാൾ, ‒ വായിèുćവൻ

ചിăിđുെകാĐെö ‒ അćു

െയഹൂദäേദശûു ഉĐവർ മലകളിേലèു

ഓടിേĜാകെö. 15വീöിേĈൽഇരിèുćവൻ

അകേûèുഇറïിേപാകേയാവീöിൽ

നിćു വĭതും എടുĜാൻ കടèേയാ

അരുതു. 16 വയലിൽ ഇരിèുćവൻ

വസ്åതം എടുĜാൻ മടïിേĜാകരുതു.

17 ആ കാലûു ഗർഭിണികൾèും

മുലകുടിĜിèുćവർèും അേēാ

കġം! 18എćാൽഅതു ശീതകാലûു

സംഭവിèാതിരിĜാൻ åപാർüിĜിൻ.

19 ആ നാളുകൾ ൈദവം സൃġിđ

സൃġിയുെട ആരംഭം മുതൽ
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ഇćുവെര സംഭവിđിöിĭാûതും

ഇനിേമൽ സംഭവിèാûതും ആയ

കġകാലം ആകും. 20 കർûാവു

ആ നാളുകെള ചുരുèീöിĭ എîിൽ

ഒരു ജഡവും രêിèെĜടുകയിĭ.

താൻ തിരെõടുû വൃതĈാർ

നിമിûേമാ അവൻ ആ നാളുകെള

ചുരുèിയിരിèുćു. 21 അćു

ആെരîിലും നിïേളാടു: ഇതാ

åകിസ്തു ഇവിെട എേćാ അതാ

അവിെട എേćാ പറõാൽ

വിശçസിèരുതു. 22കĐåകിസ്തുèളും

കĐåപവാചകĈാരും എഴുേćĤു,

കഴിയും എîിൽ വൃതĈാെരയും

െതĤിĜാനായി അടയാളïളും

അþുതïളുംകാണിèും. 23നിïേളാ

സൂêിđുെകാൾവിൻ; ഞാൻ എĭാം

നിïേളാടു മുൻകൂöി പറõുവേĭാ. 24

എîിേലാആകാലെûകġംകഴിõ

േശഷം സൂരäൻ ഇരു÷ുേപാകയും

ചåąൻ åപകാശം െകാടുèാതിരിèയും

25 ആകാശûുനിćു നêåതïൾ

വീണുെകാ÷ിരിèയുംആകാശûിെല

ശéികൾ ഇളകിേĜാകയും െചēും.

26 അേĜാൾ മനുഷäപുåതൻ വലിയ

ശéിേയാടും േതജേĢാടുംകൂെട

േമഘïളിൽ വരുćതുഅവർ കാണും. 27

അćുഅവൻതെě ദൂതĈാെരഅയđു,

തെěവൃതĈാെര ഭൂമിയുെടഅറുതിമുതൽ

ആകാശûിെěഅറുതിവെരയും നാലു

ദിèിൽ നിćും കൂöിേđർèും. 28

അûിെയ േനാèി ഒരു ഉപമ പഠിĜിൻ;

അതിെě െകാĉു ഇളതായി ഇല

തളിർèുേĉാൾ േവനൽ അടുûു

എćു നിïൾ അറിയുćുവേĭാ. 29

അïെനനിïളുംഇതുസംഭവിèുćതു

കാണുേĉാൾ അവൻ അടുെè

വാതിൽèൽ തേć ആയിരിèുćു

എćു അറിõുെകാൾവിൻ. 30 ഇതു

ഒെèയുംസംഭവിèുേവാളംഈതലമുറ

ഒഴിõുേപാകയിĭ എćു ഞാൻ

സതäമായിöു നിïേളാടു പറയുćു. 31

ആകാശവും ഭൂമിയും ഒഴിõുേപാകും;

എെě വചനïേളാ ഒഴിõു

േപാകയിĭ. 32 ആ നാളും നാഴികയും

സംബĆിേđാ പിതാവĭാെത ആരും,

സçർĖûിെല ദൂതĈാരും, പുåതനും കൂെട

അറിയുćിĭ. 33 ആ കാലം എേĜാൾ

എćു നിïൾ അറിയായ്കെകാ÷ു

സൂêിđുെകാൾവിൻ; ഉണർćും

åപാർüിđും െകാ÷ിരിĜിൻ.

34 ഒരു മനുഷäൻ വീടുവിöു

പരേദശûുേപാകുേĉാൾ ദാസĈാർèു

അധികാരവും അവനവćു

അതതു േവലയും െകാടുûിöു

വാതിൽകാവൽèാരേനാടു

ഉണർćിരിĜാൻ കğിđതുേപാെല

തേć. 35 യജമാനൻ സĆäേèാ

അർĂരാåതിേèാ േകാഴികൂകുć

േനരേûാരാവിെലേയാഎേĜാൾവരും

എćു അറിയായ്കെകാ÷ു, 36അവൻ

െപെöćുവćുനിïെളഉറïുćവരായി

കെ÷ûാതിരിേè÷തിćു

ഉണർćിരിĜിൻ. 37ഞാൻ നിïേളാടു

പറയുćേതാഎĭാവേരാടും പറയുćു:

ഉണർćിരിĜിൻ.

14 ര÷ു ദിവസം കഴിõിöു

െപസഹയുെടയും പുളിĜിĭാû

അĜûിെěയും ഉĀവം ആയിരുćു.

അേĜാൾ മഹാപുേരാഹിതĈാരും

ശാസ്åതിമാരും അവെന ഉപായûാൽ

പിടിđു െകാേĭ÷തു എïെന എćു

അേനçഷിđു. 2 ജനûിൽ കലഹം

ഉ÷ാകാതിരിĜാൻ ഉĀവûിൽഅരുതു

എćു അവർ പറõു. 3 അവൻ

േബഥാനäയിൽ കുഷ്ഠേരാഗിയായ
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ശിേമാെě വീöിൽ പăിയിൽ

ഇരിèുേĉാൾ ഒരു സ്åതീ ഒരു

െവൺകൽഭരണി വിലേയറിയ

സçėജടാമാംസി ൈതലവുമായി

വćു ഭരണി െപാöിđു അവെě

തലയിൽ ഒഴിđു. 4 അവിെട ചിലർ:

ൈതലûിെě ഈ െവറും െചലവു

എăിćു? 5 ഇതു മുćൂĤിൽ അധികം

െവĐിèാശിćു വിĤു ദരിåദർèു

െകാടുĜാൻ കഴിയുമായിരുćുവേĭാ

എćിïെന ഉĐിൽ നീരസെĜöു

അവെള ഭർĀിđു. 6 എćാൽ

േയശു: ഇവെള വിടുവിൻ; അവെള

അസഹäെĜടുûുćതുഎăു?അവൾ

എîൽനĭ åപവൃûിയേĭാ െചയ്തതു.

7 ദരിåദർ നിïൾèു എĭായ്േപാഴും

അടുെè ഉ÷േĭാ; ഇėിèുേĉാൾ

അവർèു നĈെചയ്വാൻ നിïൾèു

കഴിയും; ഞാേനാ എĭായ്േപാഴും

നിïേളാടുകൂെട ഇരിèയിĭ. 8

അവൾ തćാൽ ആവതു െചയ്തു;

കĭറയിെല അടèûിćായി എെě

േദഹûിćു മുĉുകൂöി ൈതലം

േതđു. 9 സുവിേശഷം േലാകûിൽ

ഒെèയും åപസംഗിèുേćടെûĭാം

അവൾ െചയ്തതും അവളുെട

ഓർെĊèായി åപസ്താവിèും എćു

ഞാൻ സതäമായിöു നിïേളാടു

പറയുćു. 10 പിെć പăിരുവരിൽ

ഒരുûനായി ഈസ്കേരäാûാവായ

യൂദാഅവെന മഹാപുേരാഹിതĈാർèു

കാണിđുെകാടുേè÷തിćുഅവരുെട

അടുèൽെചćു. 11അവർഅതു േകöു

സേăാഷിđുഅവćു പണം െകാടുèാം

എćു വാëûം െചയ്തു; അവനും

അവെനഎïെനകാണിđുെകാടുèാം

എćു തèം അേനçഷിđുേപാćു. 12

െപസഹകുõാടിെനഅറുèുćതായ

പുളിĜിĭാû അĜûിെě ഒćാം

നാളിൽ ശിഷäĈാർ അവേനാടു: നീ

െപസഹ കഴിĜാൻ ഞïൾ എവിെട

ഒരുേèണംഎćു േചാദിđു. 13അവൻ

ശിഷäĈാരിൽ ര÷ുേപെര അയđു;

നഗരûിൽ െചĭുവിൻ; അവിെട ഒരു

കുടം െവĐം ചുമćുെകാ÷ു ഒരു

മനുഷäൻ നിïെള എതിർെപടും. 14

അവെě പിćാെല െചćു അവൻ

കടèുേćടûു ആ വിöുടയവേനാടു:

ഞാൻഎെěശിഷäĈാരുമായി െപസഹ

കഴിĜാനുĐ ശാല എവിെട എćു

ഗുരു േചാദിèുćു എćു പറവിൻ. 15

അവൻവിരിെđാരുèിയ ഒരു വĈാളിക

കാണിđുതരും; അവിെട നമുèു

ഒരുèുവിൻഎćുപറõു. 16ശിഷäĈാർ

പുറെĜöു നഗരûിൽ െചćു അവൻ

തïേളാടു പറõതുേപാെല ക÷ു

െപസഹ ഒരുèി. 17സĆäയായേĜാൾ

അവൻപăിരുവേരാടും കൂെട വćു. 18

അവർഇരുćു ഭêിèുേĉാൾ േയശു:

നിïളിൽ ഒരുവൻ, എേćാടുകൂെട

ഭêിèുćവൻ തേć, എെć

കാണിđുെകാടുèും എćു ഞാൻ

സതäമായിöു നിïേളാടു പറയുćു

എćു പറõു. 19 അവർ ദുഃഖിđു:

ഓേരാരുûൻ: ഞാേനാ, ഞാേനാ

എćു അവേനാടു േചാദിđു തുടïി.

20 അവൻ അവേരാടു: പăിരുവരിൽ

ഒരുവൻ, എേćാടുകൂെട താലûിൽ

ൈകമുèുćവൻതേć. 21മനുഷäപുåതൻ

േപാകുćതു തെćèുറിđു

എഴുതിയിരിèുćതുേപാെല

തേć സതäം; മനുഷäപുåതെന

കാണിđുെകാടുèുć മനുഷäേćാ

അേēാ കġം; ആ മനുഷäൻ

ജനിèാതിരുćു എîിൽ അവćു

െകാĐായിരുćു എćു പറõു.
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22 അവർ ഭêിèുേĉാൾ അവൻ

അĜം എടുûു വാഴ്ûി നുറുèി

അവർèു െകാടുûു: വാïുവിൻ;

ഇതു എെě ശരീരം എćു പറõു.

23 പിെć പാനപാåതം എടുûു

സ്േതാåതംെചാĭിഅവർèു െകാടുûു;

എĭാവരും അതിൽനിćു കുടിđു:

24 ഇതു അേനകർèു േവ÷ി

െചാരിയുćതായി നിയമûിćുĐ

എെě രéം. 25 മുăിരിവĐിയുെട

അനുഭവംൈദവരാജäûിൽപുതുതായി

അനുഭവിèുംനാൾവെര ഞാൻ അതു

ഇനി അനുഭവിèയിĭ എćു ഞാൻ

സതäമായിöു നിïേളാടു പറയുćു

എćു അവേരാടു പറõു. 26 പിെć

അവർ സ്േതാåതം പാടിയേശഷം

ഒലീവു മലèു േപായി. 27 േയശു

അവേരാടു: നിïൾ എĭാവരും

ഇടറിേĜാകും; “ഞാൻ ഇടയെന

െവöും, ആടുകൾ ചിതറിേĜാകും”

എćു എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 28

എćാൽഞാൻഉയിർെûഴുേćĤേശഷം

നിïൾèു മുെĉ ഗലീെലèു

േപാകും എćു പറõു. 29 പെåതാസ്

അവേനാടു: എĭാവരും ഇടറിയാലും

ഞാൻ ഇടറുകയിĭ എćു പറõു. 30

േയശുഅവേനാടു: ഇćു,ഈരാåതിയിൽ

തേć, േകാഴി ര÷ുവöം കൂകുംമുെĉ

നീ മൂćുവöം എെć തĐിĜറയും

എćു ഞാൻ സതäമായി നിേćാടു

പറയുćുഎćുപറõു. 31അവേനാ:

നിേćാടുകൂെട മരിേè÷ിവćാലും

ഞാൻ നിെć തĐിĜറകയിĭ എćു

അധികമായി പറõു; അïെന

തേć എĭാവരും പറõു. 32 അവർ

െഗû്േശമനഎćു േപരുĐേതാöûിൽ

വćാെറഅവൻശിഷäĈാേരാടു:ഞാൻ

åപാർüിđു തീരുേവാളം ഇവിെട ഇരിĜിൻ

എćു പറõു. 33 പിെć അവൻ

പെåതാസിെനയും യാേèാബിെനയും

േയാഹćാെനയും കൂöിെèാ÷ു

åഭമിĜാനും വäാകുലെĜടുവാനും തുടïി:

34 എെě ഉĐം മരണേവദനേപാെല

അതിദുഃഖിതമായിരിèുćു; ഇവിെട

പാർûു ഉണർćിരിĜിൻ എćു

അവേരാടു പറõു. 35 പിെć അğം

മുേĉാöു െചćുനിലûുവീണു, കഴിയും

എîിൽ ആ നാഴിക നീïിേĜാേകണം

എćു åപാർüിđു: 36 അĒാ,

പിതാേവ, നിനèുഎĭാം കഴിയും;ഈ

പാനപാåതംഎîൽനിćുനീേèണേമ;

എîിലും ഞാൻ ഇėിèുćതĭ നീ

ഇėിèുćതേåത ആകെö എćു

പറõു. 37പിെćഅവൻവćുഅവർ

ഉറïുćതു ക÷ു പെåതാസിേനാടു:

ശിേമാേന, നീ ഉറïുćുേവാ? ഒരു

നാഴിക ഉണർćിരിĜാൻ നിനèു

കഴിõിĭേയാ? 38 പരീêയിൽ

അകെĜടായ്വാൻ ഉണർćിരുćു

åപാർüിĜിൻ;ആÿാവു ഒരുèമുĐതു,

ജഡേമാ ബലഹീനമേåത എćു

പറõു. 39 അവൻ പിെćയും

േപായി ആ വചനം തെć െചാĭി

åപാർüിđു. 40 മടïിവćാെറഅവരുെട

കĚുകൾèു ഭാരേമറിയിരുćതുെകാ÷ു

അവർ ഉറïുćതു ക÷ു; അവർ

അവേനാടു എăു ഉûരം പറേയണം

എćു അറിõിĭ. 41 അവൻ

മൂćാമതു വćു അവേരാടു: ഇനി

ഉറïി ആശçസിđുെകാൾവിൻ; മതി,

നാഴിക വćു; ഇതാ, മനുഷäപുåതൻ

പാപികളുെട കēിൽ ഏğിèെĜടുćു.

42 എഴുേćğിൻ; നാം േപാക; ഇതാ,

എെć കാണിđുെകാടുèുćവൻ

അടുûിരിèുćു എćു

പറõു. 43 ഉടെന, അവൻ
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സംസാരിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ തേć,

പăിരുവരിൽ ഒരുûനായ യൂദയും

അവേനാടുകൂെട മഹാപുേരാഹിതĈാർ,

ശാസ്åതിമാർ, മൂĜĈാർ എćവർ

അയđ ഒരു പുരുഷാരവും വാളും

വടിയുമായി വćു. 44 അവെന

കാണിđുെകാടുèുćവൻ: ഞാൻ

ഏവെന ചുംബിèുേമാ അവൻ

തേć ആകുćു; അവെന പിടിđു

സൂê്മതേയാെട െകാ÷ുേപാകുവിൻ

എćു അവർèു ഒരു അടയാളം

പറõുെകാടുûിരുćു. 45 അവൻ

വćു ഉടെന അടുûുെചćു: റĒീ,

എćു പറõു അവെന ചുംബിđു. 46

അവർഅവെěേമൽൈകവđുഅവെന

പിടിđു. 47 അരിെക നില്èുćവരിൽ

ഒരുവൻവാൾഊരി മഹാപുേരാഹിതെě

ദാസെന െവöി കാതു അറുûു. 48

േയശു അവേരാടു: ഒരു കĐെě േനെര

എćേപാെല നിïൾഎെćപിടിĜാൻ

വാളും വടിയുമായി പുറെĜöു വćുേവാ?

49 ഞാൻ ദിവേസന ൈദവാലയûിൽ

ഉപേദശിđുെകാ÷ു നിïേളാടുകൂെട

ഇരുćു; നിïൾ എെć പിടിđിĭ;

എîിലും തിരുെവഴുûുകൾèു നിവൃûി

വേര÷തിćു ഇïെന സംഭവിèുćു

എćു പറõു. 50ശിഷäĈാർഎĭാവരും

അവെന വിöു ഓടിേĜായി. 51 ഒരു

ബാലäèാരൻ െവറും ശരീരûിേĈൽ

പുതĜു പുെതđുംെകാ÷ു അവെന

അനുഗമിđു; അവർ അവെന പിടിđു.

52 അവേനാ പുതĜു വിöു നìനായി

ഓടിേĜായി. 53 അവർ േയശുവിെന

മഹാപുേരാഹിതെě അടുèൽ

െകാ÷ുേപായി. അവെě അടുèൽ

മഹാപുേരാഹിതĈാരും മൂĜĈാരും

ശാസ്åതിമാരും എĭാം വćു കൂടിയിരുćു.

54 പെåതാസ് മഹാപുേരാഹിതെě

അരമെനèകേûാളവും അവെന

ദൂരേവ അനുഗമിđു, ഭൃതäĈാേരാടു

േചർćു തീ കാõുെകാ÷ിരുćു.

55 മഹാപുേരാഹിതĈാരും

നäായാധിപസംഘംഒെèയും േയശുവിെന

െകാേĭ÷തിćു അവെě േനെര

സാêäംഅേനçഷിđു ക÷ിĭതാനും. 56

അേനകർഅവെě േനെരകĐസാêäം

പറõിöും സാêäം ഒûുവćിĭ.

57 ചിലർ എഴുേćĤു അവെě േനെര:

58 ഞാൻ ൈകĜണിയായ ഈ മąിരം

െപാളിđു മൂćു ദിവസംെകാ÷ു

ൈകĜണിയĭാû മെĤാćു പണിയും

എćു ഇവൻ പറõതു ഞïൾ

േകöു എćു കĐĢാêäം പറõു.

59 എćിöും അവരുെട സാêäം

ഒûുവćിĭ. 60 മഹാപുേരാഹിതൻ

നടുവിൽനിćുെകാ÷ു േയശുവിേനാടു:

നീ ഒćും ഉûരംപറയുćിĭേയാ?ഇവർ

നിെě േനെര സാêäം പറയുćതു

എăു എćു േചാദിđു. 61 അവേനാ

മി÷ാെതയും ഉûരം പറയാെതയും

ഇരുćു. മഹാപുേരാഹിതൻ പിെćയും

അവേനാടു: നീ വąäനായവെěപുåതനായ

åകിസ്തുേവാഎćു േചാദിđു. 62ഞാൻ

ആകുćു; മനുഷäപുåതൻസർĔശéെě

വലûുഭാഗûു ഇരിèുćതും

ആകാശേമഘïേളാെട വരുćതും

നിïൾകാണുംഎćു േയശു പറõു.

63അേĜാൾമഹാപുേരാഹിതൻവസ്åതം

കീറി: 64 ഇനി സാêികെളെകാ÷ു

നമുèുഎăുആവശäം?ൈദവദൂഷണം

നിïൾേകöുവേĭാ; നിïൾèുഎăു

േതാćുćു എćു േചാദിđു. അവൻ

മരണേയാഗäൻ എćു എĭാവരും

വിധിđു. 65 ചിലർ അവെന തുĜുകയും

അവെě മുഖം മൂടി അവെന മുġി

ചുരുöി കുûുകയും åപവചിè എćു
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അവേനാടു പറകയും െചയ്തു തുടïി;

േചവകർ അവെന അടിđുംെകാ÷ു

കേēĤു. 66പെåതാസ് താെഴ നടുമുĤûു

ഇരിèുേĉാൾ മഹാപുേരാഹിതെě

ബാലäèാരûികളിൽ ഒരുûി വćു, 67

പെåതാസ് തീ കായുćതുക÷ുഅവെന

േനാèി: നീയും ആ നസറായനായ

േയശുവിേനാടുകൂെടആയിരുćുഎćു

പറõു. 68നീ പറയുćതു തിരിയുćിĭ,

േബാĂäമാകുćതുമിĭ എćിïെന

അവൻതĐിĜറõു;പടിĜുരയിേലèു

പുറെĜöേĜാൾ േകാഴി കൂകി. 69 ആ

ബാലäèാരûി അവെന പിെćയും

ക÷ു സമീപûു നില്èുćവേരാടു:

ഇവൻആകൂöരിൽ ഉĐവൻതേćഎćു

പറõു തുടïി. അവൻ പിെćയും

തĐിĜറõു. 70കുറയേനരം കഴിõിöു

അരിെക നിćവർ പെåതാസിേനാടു:

നീ ആ കൂöരിൽ ഉĐവൻ സതäം;

ഗലീലèാരനേĭാ എćു പറõു. 71

നിïൾ പറയുć മനുഷäെന ഞാൻ

അറിയുćിĭഎćുഅവൻ åപാകുവാനും

ആണയിടുവാനും തുടïി. 72 ഉടെന

േകാഴി ര÷ാമതും കൂകി; േകാഴി ര÷ുവöം

കൂകുംമുെĉ നീ മൂćു വöം എെć

തĐിĜറയും എćു േയശു തേćാടു

പറõ വാèു പെåതാസ് ഓർûു

അതിെനèുറിđു വിചാരിđു കരõു.

15 ഉടെന അതികാലûു തെć

മഹാപുേരാഹിതĈാരും മൂĜĈാരും

ശാസ്åതിമാരുമായി നäായാധിപസംഘം

ഒെèയും കൂടിആേലാചിđു േയശുവിെന

െകöി െകാ÷ുേപായി പീലാെûാസിെന

ഏğിđു. 2 പീലാെûാസ് അവേനാടു:

നീ െയഹൂദĈാരുെട രാജാേവാ

എćു േചാദിđതിćു: ഞാൻ

ആകുćു എćു അവൻ ഉûരം

പറõു. 3 മഹാപുേരാഹിതĈാർ

അവെന ഏറിേയാćു കുĤം

ചുമûി. 4 പീലാെûാസ് പിെćയും

അവേനാടു േചാദിđു: നീ ഒരുûരവും

പറയുćിĭേയാ? ഇതാ, അവർ നിെć

എെăĭാം കുĤം ചുമûുćു എćു

പറõു. 5 േയശു പിെćയും ഉûരം

ഒćും പറയായ്കയാൽ പീലാെûാസ്

ആċരäെĜöു. 6അവൻഉĀവംേതാറും

അവർ േചാദിèുć ഒരു തടവുകാരെന

അവർèുവിöുെകാടുèപതിവായിരുćു.

7 എćാൽ ഒരു കലഹûിൽ െകാല

െചയ്തവരായ കലഹèാേരാടുകൂെട

ബĆിđിരുćബറĒാസ് എćു േപരുĐ

ഒരുûൻ ഉ÷ായിരുćു. 8 പുരുഷാരം

കയറി വćു, അവൻ പതിവുേപാെല

െചേēണംഎćുഅേപêിđുതുടïി. 9

മഹാപുേരാഹിതĈാർ അസൂയെകാ÷ു

അവെന ഏğിđു എćു പീലാെûാസ്

അറിõതുെകാ÷ു അവേരാടു:

10 െയഹൂദĈാരുെട രാജാവിെന

നിïൾèു വിöുതേരണം എćു

ഇėിèുćുേവാ എćു േചാദിđു.

11 എćാൽ അവൻ ബറĒാസിെന

വിöുെകാടുേè÷തിćു േചാദിĜാൻ

മഹാപുേരാഹിതĈാർ പുരുഷാരെû

ഉĀാഹിĜിđുെകാ÷ിരുćു. 12

പീലാെûാസ് പിെćയും അവേരാടു:

എćാൽ െയഹൂദĈാരുെട രാജാവു

എćു നിïൾ പറയുćവെന ഞാൻ

എăു െചേēണം എćു േചാദിđു.

13 അവെന åകൂശിè എćു അവർ

വീ÷ും നിലവിളിđു. 14 പീലാെûാസ്

അവേരാടു: അവൻ എăു േദാഷം

െചയ്തു എćു പറõാെറ, അവെന

åകൂശിè എćു അവർ അധികമായി

നിലവിളിđു. 15 പീലാെûാസ്

പുരുഷാരûിćു തൃപ്തിവരുûുവാൻ

ഇėിđു ബറĒാസിെന അവർèു
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വിöുെകാടുûു േയശുവിെന

ചĊöിെകാ÷ു അടിĜിđു åകൂശിĜാൻ

ഏğിđു. 16 പടയാളികൾ അവെന

ആčാനമായ മøപûിćകûു

െകാ÷ുേപായി പöാളെû എĭാം

വിളിđുകൂöി. 17 അവെന രéാംബരം

ധരിĜിđു, മുĐുെകാ÷ു ഒരു കിരീടം

െമടõു അവെന ചൂടിđു: 18

െയഹൂദĈാരുെട രാജാേവ, ജയജയഎćു

പറõു വąിđു; 19 േകാൽെകാ÷ു

അവെěതലയിൽഅടിđു,അവെനതുĜി,

മുöുകുûി അവെന നമസ്കരിđു. 20

അïെനഅവെന പരിഹസിđ േശഷം

അവർ രéാംബരം നീèിസçăവസ്åതം

ധരിĜിđു അവെന åകൂശിĜാൻ

െകാ÷ുേപായി. 21അലക്സăരിെěയും

രൂെഫാസിെěയും അĜനായി വയലിൽ

നിćു വരുć കുേറനèാരനായ

ശിേമാെന അവെě åകൂശ് ചുമĜാൻ

അവർ നിർബĆിđു. 22 തലേയാടിടം

എćർüമുĐ െഗാല്േഗാഥാ എć

čലേûèുഅവെനെകാ÷ുേപായി; 23

ക÷ിെവĚകലർûിയവീõുഅവćു

െകാടുûു; അവേനാ വാïിയിĭ.

24 അവെന åകൂശിđേശഷം അവെě

വസ്åതം ഇćവćു ഇćതു കിേöണം

എćു ചീöിöു പകുതി െചയ്തു. 25

മൂćാം മണി േനരമായേĜാൾ അവെന

åകൂശിđു. 26 െയഹൂദĈാരുെട രാജാവു

എćിïെന അവെě കുĤം മീെത

എഴുതിയിരുćു. 27 അവർ ര÷ു

കĐĈാെര ഒരുûെന വലûും

ഒരുûെനഇടûുമായിഅവേനാടുകൂെട

åകൂശിđു. 28 [അധർĊികളുെട കൂöûിൽ

അവെനഎĚിഎćുĐതിരുെവഴുûു

നിവൃûിയായി.] 29കടćു േപാകുćവർ

തല കുലുèിെèാ÷ു: ഹാ, ഹാ,

മąിരം െപാളിđു മൂćു നാളുെകാ÷ു

പണിയുćവേന, 30 നിെćûേć

രêിđു åകൂശിൽ നിćു ഇറïിവാ

എćു പറõു അവെന ദുഷിđു. 31

അïെനതേćമഹാപുേരാഹിതĈാരും

മൂĜĈാരുംഅവെനപരിഹസിđു: ഇവൻ

മĤുĐവെര രêിđു തെćûാൻ

രêിĜാൻ വഹിയാ. 32 നാം ക÷ു

വിശçസിേè÷തിćു åകിസ്തു എć

യിåസാേയൽ രാജാവു ഇേĜാൾ

åകൂശിൽ നിćു ഇറïിവരെö എćു

തĊിൽ പറõു; അവേനാടുകൂെട

åകൂശിèെĜöവരും അവെന പഴിđു

പറõു. 33ആറാം മണിേനരമായേĜാൾ

ഒĉതാം മണിേനരേûാളം േദശûു

എĭാം ഇരുöു ഉ÷ായി. 34 ഒĉതാം

മണിേനരûു േയശു: എെěൈദവേമ,

എെěൈദവേമ, നീഎെćൈകവിöതു

എăു എćു അർüമുĐ എേലാഹീ,

എേലാഹീ ലĊാ ശĒéാനീ എćു

അതäുđûിൽനിലവിളിđു. 35അരിെക

നിćവരിൽ ചിലർ േകöിöു: അവൻ

ഏലീയാെവ വിളിèുćു എćു

പറõു. 36 ഒരുûൻ ഓടി ഒരു

സ്േപാïിൽ പുളിđവീõു നിെറđു

ഒരു ഓടേèാലിേĈലാèി: നിğിൻ;

ഏലീയാവുഅവെനഇറèുവാൻവരുേമാ

എćു നമുèു കാണാംഎćു പറõു

അവćു കുടിĜാൻ െകാടുûു. 37

േയശു ഉറെè നിലവിളിđു åപാണെന

വിöു. 38 ഉടെന മąിരûിെല തിരĠീല

േമൽെതാöു അടിേയാളവും ര÷ായി

ചീăിേĜായി. 39 അവćു എതിെര

നിćിരുćശതാധിപൻഅവൻഇïെന

åപാണെനവിöതു ക÷ിöു:ഈ മനുഷäൻ

ൈദവപുåതൻആയിരുćുസതäംഎćു

പറõു. 40 സ്åതീകളും ദൂരûുനിćു

േനാèിെèാ÷ിരുćു; അവരിൽ

മëലèാരûി മറിയയും െചറിയ
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യാേèാബിെěയും േയാെസയുെടയും

അĊ മറിയയും ശേലാമിയും

ഉ÷ായിരുćു. 41 അവൻ ഗലീലയിൽ

ഇരിèുേĉാൾ അവർ അവെന

അനുഗമിđും ശുåശൂഷിđും േപാćു;

അവേനാടുകൂെട െയരൂശേലമിേലèു

വć മĤു സ്åതീകളും ഉ÷ായിരുćു. 42

ൈവകുേćരമായേĜാൾ ശĒûിെě

തലനാളായ ഒരുèനാൾആകെകാ÷ു

43 േåശഷ്ഠമåăിയും ൈദവരാജäെû

കാûിരുćവനുമായ അരിമüäയിെല

േയാേസഫ് വćു ൈധരäേûാെട

പീലാെûാസിെě അടുèൽ െചćു

േയശുവിെěശരീരം േചാദിđു. 44അവൻ

മരിđുകഴിõുേവാഎćു പീലാെûാസ്

ആċരäെĜöു ശതാധിപെന വിളിđു:

അവൻ മരിđിöു ഒöുേനരമാേയാ

എćു 45 ശതാധിപേനാടു വസ്തുത

േചാദിđറിõിöു ഉടൽ േയാേസഫിćു

നല്കി. 46അവൻഒരുശീലവാïിഅവെന

ഇറèി ശീലയിൽ ചുĤിെĜാതിõു,

പാറയിൽ െവöീöുĐ കĭറയിൽ െവđു,

കĭറവാതില്èൽഒരുകĭു ഉരുöിെവđു;

47 അവെന െവđ ഇടം മëലèാരûി

മറിയയും േയാെസയുെടഅĊമറിയയും

േനാèിè÷ു.

16ശĒû് കഴിõേശഷം

മëലèാരûി മറിയയും

യാേèാബിെě അĊ മറിയയും

ശേലാമയും െചćു അവെന

പൂേശ÷തിćു സുഗĆവർĖം വാïി.

2 ആഴ്ചവöûിെě ഒćാം നാൾ

അതികാലûു സൂരäൻ ഉദിđേĜാൾ

അവർകĭെറèൽെചćു: 3കĭറയുെട

വാതിൽèൽ നിćു നമുèു േവ÷ി

ആർകĭു ഉരുöിèളയുംഎćു തĊിൽ

പറõു. 4 അവർ േനാèിയാെറ

കĭു ഉരുöിèളõതായി ക÷ു;

അതു ഏĤവും വലുതായിരുćു. 5

അവർ കĭെറèകûു കടćേĜാൾ

െവĐനിലയîി ധരിđ ഒരുബാലäèാരൻ

വലûു ഭാഗûു ഇരിèുćതു ക÷ു

åഭമിđു. 6അവൻഅവേരാടു: åഭമിേè÷ാ;

åകൂശിèെĜöനസറായനായ േയശുവിെന

നിïൾ അേനçഷിèുćു; അവൻ

ഉയിർെûഴുേćĤു; അവൻ ഇവിെട

ഇĭ; അവെന െവđ čലം ഇതാ. 7

നിïൾ േപായിഅവെěശിഷäĈാേരാടും

പെåതാസിേനാടും: അവൻ നിïൾèു

മുെĉ ഗലീെലèു േപാകുćു

എćു പറവിൻ; അവൻ നിïേളാടു

പറõതുേപാെല അവിെട അവെന

കാണുംഎćുപറവിൻഎćുപറõു.

8 അവർèു വിറയലും åഭമവും പിടിđു

അവർ കĭറ വിöു ഓടിേĜായി; അവർ

ഭയെĜടുകയാൽ ആേരാടും ഒćും

പറõിĭ. 9 (note: The most reliable and

earliest manuscripts do not include Mark 16:9-20.)

[അവൻആഴ്ചവöûിെě ഒćാം നാൾ

രാവിെല ഉയിർെûഴുേćĤിöു താൻ

ഏഴു ഭൂതïെള പുറûാèിയിരുć

മëലèാരûി മറിെയèു ആദäം

åപതäêനായി. 10 അവൾ െചćു

അവേനാടുകൂെട ഇരുćവരായി

ദുഃഖിđും കരõുംെകാ÷ിരുćവേരാടു

അറിയിđു. 11അവൻജീവേനാടിരിèുćു

എćും അവൾഅവെന ക÷ു എćും

അവർ േകöാെറ വിശçസിđിĭ. 12

പിെćഅവരിൽര÷ുേപർനാöിേലèു

േപാകുേĉാൾഅവൻമെĤാരു രൂപûിൽ

അവർèു åപതäêനായി. 13 അവർ

േപായി േശഷമുĐവേരാടു അറിയിđു;

അവരുെട വാèുംഅവർവിശçസിđിĭ.

14 പിćേûതിൽ പതിെനാരുവർ

ഭêണûിćിരിèുേĉാൾ അവൻ

അവർèു åപതäêനായി, തെć
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ഉയിർെûഴുേćĤവനായി ക÷വരുെട

വാèു വിശçസിèായ്കയാൽ

അവരുെട അവിശçാസെûയും

ഹൃദയ കാഠിനäെûയും ശാസിđു. 15

പിെć അവൻ അവേരാടു: നിïൾ

ഭൂേലാകûിൽ ഒെèയും േപായി

സകല സൃġിേയാടും സുവിേശഷം

åപസംഗിĜിൻ. 16 വിശçസിèയും

സ്നാനം ഏല്èയും െചēുćവൻ

രêിèെĜടും; വിശçസിèാûവൻ

ശിêാവിധിയിൽ അകെĜടും. 17

വിശçസിèുćവരാൽഈഅടയാളïൾ

നടèും: എെě നാമûിൽ അവർ

ഭൂതïെളപുറûാèും;പുതുഭാഷകളിൽ

സംസാരിèും; 18 സർĜïെള

പിടിെđടുèും; മരണകരമായ യാെതാćു

കുടിđാലുംഅവർèുഹാനി വരികയിĭ;

േരാഗികളുെട േമൽ ൈകെവđാൽ

അവർèു സൗഖäം വരും എćു

പറõു. 19 ഇïെന കർûാവായ

േയശുഅവേരാടുഅരുളിെđയ്തേശഷം

സçർĖûിേലèു എടുèെĜöു,

ൈദവûിെěവലûുഭാഗûുഇരുćു.

20 അവർ പുറെĜöു എĭാടûും

åപസംഗിđു; കർûാവുഅവേരാടുകൂെട

åപവർûിđും അവരാൽ നടć

അടയാളïളാൽ വചനെû ഉറĜിđും

േപാćു.]
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ലൂേèാസ്

1 åശീമാനായ െതേയാഫിേലാേസ,

ആദിമുതൽ ക÷ സാêികളും

വചനûിെě ശുåശൂഷകĈാരുമായവർ

നെĊ ഭരേമğിđതുേപാെല, 2 നĊുെട

ഇടയിൽ പൂർĚമായി åപമാണിđു

വരുć കാരäïെള വിവരിèുć

ഒരു ചരിåതം ചെമĜാൻ പലരും

തുനിõിരിèെകാ÷ു, 3 നിനèു

ഉപേദശം ലഭിđിരിèുć വാർûയുെട

നിċയം നീ അറിേയ÷തിćു

4 അതു åകമമായി എഴുതുćതു

നെććു ആദിമുതൽ സകലവും

സൂê്മമായി പരിേശാധിđിöു

എനിèും േതാćിയിരിèുćു. 5

െയഹൂദäരാജാവായ െഹേരാദാവിെě

കാലûുഅബീയാèൂറിൽ െസഖരäാവു

എćു േപരുേĐാരു പുേരാഹിതൻ

ഉ÷ായിരുćു;അവെěഭാരäഅഹേരാെě

പുåതിമാരിൽ ഒരുûി ആയിരുćു;

അവൾèു എലീശെബû് എćു

േപർ. 6 ഇരുവരും ൈദവസćിധിയിൽ

നീതിയുĐവരും കർûാവിെě

സകല കğനകളിലും നäായïളിലും

കുററമിĭാûവരായി നടèുćവരും

ആയിരുćു. 7 എലീശെബû്

മđിയാകെകാ÷ു അവർèു

സăതി ഇĭാõു; ഇരുവരും

വയĢു െചćവരും ആയിരുćു.

8 അവൻ കൂറിെě åകമåപകാരം

ൈദവസćിധിയിൽ പുേരാഹിതനായി

ശുåശൂഷ െചയ്തുവരുേĉാൾ:

9 പൗേരാഹിതäമരäാദåപകാരം

കർûാവിെě മąിരûിൽ െചćു

ധൂപം കാöുവാൻ അവćു നറുèു

വćു. 10 ധൂപം കാöുć നാഴികയിൽ

ജനസമൂഹം ഒെèയും പുറûു

åപാർüിđുെകാ÷ിരുćു. 11അേĜാൾ

കർûാവിെě ദൂതൻ ധൂപപീഠûിെě

വലûു ഭാഗûു നില്èുćവനായിöു

അവćു åപതäêനായി. 12െസഖരäാവു

അവെനക÷ു åഭമിđു ഭയപരവശനായി.

13 ദൂതൻ അവേനാടു പറõതു:

െസഖരäാേവ, ഭയെĜേട÷ാ; നിെě

åപാർüെനèു ഉûരമായി: നിെě ഭാരä

എലീശെബû് നിനèു ഒരു മകെന

åപസവിèും;അവćു േയാഹćാൻഎćു

േപർഇേടണം. 14നിനèുസേăാഷവും

ഉĭാസവും ഉ÷ാകും; അവെě

ജനനûിîൽ പലരും സേăാഷിèും.

15അവൻ കർûാവിെě സćിധിയിൽ

വലിയവൻ ആകും; വീõും മദäവും

കുടിèയിĭ;അĊയുെടഗർഭûിൽെവđു

തേć പരിശുĂാÿാവുെകാ÷ു

നിറയും. 16അവൻയിåസാേയൽമèളിൽ

പലെരയും അവരുെട ൈദവമായ

കർûാവിîേലèു തിരിđുവരുûും.

17 അവൻ അĜĈാരുെട ഹൃദയïെള

മèളിേലèും വഴïാûവെര

നീതിമാĈാരുെട േബാധûിേലèും

തിരിđുംെകാ÷ു ഒരുèമുേĐാരു

ജനെû കർûാവിćുേവ÷ി

ഒരുèുവാൻ അവćു മുĉായി

ഏലീയാവിെě ആÿാേവാടും

ശéിേയാടും കൂെട നടèും. 18

െസഖരäാവു ദൂതേനാടു; ഇതു

ഞാൻ എെăാćിനാൽ അറിയും?

ഞാൻ വൃĂനും എെě ഭാരä

വയĢുെചćവളുമേĭാ എćു

പറõു. 19 ദൂതൻ അവേനാടു:

ഞാൻ ൈദവസćിധിയിൽ നില്èുć

ഗåബീേയൽ ആകുćു; നിേćാടു

സംസാരിĜാനും ഈ സദçർûമാനം

നിേćാടു അറിയിĜാനും എെć

അയđിരിèുćു. 20 തèസമയûു

നിവൃûിവരുവാനുĐ എെě ഈ
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വാèുവിശçസിèായ്കെകാ÷ുഅതു

സംഭവിèുവെര നീ സംസാരിĜാൻ

കഴിയാെത മൗനമായിരിèും

എćു ഉûരം പറõു. 21 ജനം

െസഖരäാവിćായി കാûിരുćു,

അവൻ മąിരûിൽ താമസിđതിനാൽ

ആċരäെപöു. 22 അവൻ പുറûു

വćാെറ അവേരാടു സംസാരിĜാൻ

കഴിõിĭ; അതിനാൽ അവൻ

മąിരûിൽ ഒരു ദർശനം ക÷ു

എćു അവർ അറിõു; അവൻ

അവർèു ആഗäം കാöി ഊമനായി

പാർûു. 23 അവെě ശുåശൂഷാകാലം

തികõേശഷം അവൻ വീöിേലèു

േപായി. 24 ആ നാളുകൾ കഴിõിöു

അവെě ഭാരä എലീശെബû്

ഗർഭം ധരിđു: 25 മനുഷäരുെട

ഇടയിൽ എനിèു÷ായിരുć നിą

നീèുവാൻ കർûാവു എെć

കടാêിđ നാളിൽ ഇïെന എനിèു

െചയ്തുതćിരിèുćുഎćുപറõു

അòു മാസം ഒളിđു പാർûു. 26ആറാം

മാസûിൽൈദവംഗåബീേയൽദൂതെന

നസെറû് എć ഗലീലപöണûിൽ,

27 ദാവീദുഗൃഹûിലുĐ േയാേസഫ്

എെćാരു പുരുഷćു വിവാഹം

നിċയിđിരുćകനäകയുെടഅടുèൽ

അയđു; ആ കനäകയുെട േപർ

മറിയ എćു ആയിരുćു. 28 ദൂതൻ

അവളുെടഅടുèൽഅകûു െചćു:

കൃപലഭിđവേള, നിനèു വąനം;

കർûാവു നിേćാടുകൂെട ഉ÷ുഎćു

പറõു. 29 അവൾ ആ വാèു േകöു

åഭമിđു: ഇതു എെăാരു വąനം എćു

വിചാരിđു. 30 ദൂതൻഅവേളാടു: മറിയേയ,

ഭയെĜേട÷ാ; നിനèു ൈദവûിെě

കൃപ ലഭിđു. 31 നീ ഗർഭം ധരിđു ഒരു

മകെന åപസവിèും; അവćു േയശു

എćു േപർ വിളിേèണം. 32 അവൻ

വലിയവൻആകും;അതäുćതെěപുåതൻ

എćു വിളിèെĜടും; കർûാവായ

ൈദവംഅവെěപിതാവായ ദാവീദിെě

സിംഹാസനം അവćു െകാടുèും

33 അവൻ യാേèാബുഗൃഹûിćു

എേćèും രാജാവായിരിèും;

അവെě രാജäûിćു അവസാനം

ഉ÷ാകയിĭ എćു പറõു. (aiōn g165)

34 മറിയ ദൂതേനാടു: ഞാൻ പുരുഷെന

അറിയായ്കയാൽ ഇതു എïെന

സംഭവിèുംഎćു പറõു. 35അതിćു

ദൂതൻ: പരിശുĂാÿാവു നിെěേമൽ

വരും;അതäുćതെěശéിനിെěേമൽ

നിഴലിടും; ആകയാൽ ഉþവിèുć

വിശുĂåപജ ൈദവപുåതൻ എćു

വിളിèെĜടും. 36നിെěചാർđèാരûി

എലീശെബûും വാർĂകäûിൽ ഒരു

മകെന ഗർഭം ധരിđിരിèുćു; മđി

എćു പറõുവćവൾèു ഇതു

ആറാം മാസം. 37 ൈദവûിćു ഒരു

കാരäവുംഅസാĂäമĭേĭാഎćു ഉûരം

പറõു. 38 അതിćു മറിയ: ഇതാ,

ഞാൻ കർûാവിെě ദാസി; നിെě

വാèുേപാെലഎനിèു ഭവിèെöഎćു

പറõു; ദൂതൻ അവെള വിöുേപായി.

39 ആ നാളുകളിൽ മറിയ എഴുേćĤു

മല നാöിൽ ഒരു െയഹൂദäപöണûിൽ

ബĂെĜöു െചćു, 40 െസഖരäാവിെě

വീöിൽഎûിഎലീശെബûിെനവąിđു.

41 മറിയയുെട വąനം എലീശെബû്

േകöേĜാൾപിĐഅവളുെട ഗർഭûിൽ

തുĐി;എലീശെബû് പരിശുĂാÿാവു

നിറõവളായി, 42 ഉđûിൽ

വിളിđു പറõതു: സ്åതീകളിൽ നീ

അനുåഗഹിèെĜöവൾ; നിെě ഗർഭ

ഫലവും അനുåഗഹിèെĜöതു. 43

എെě കർûാവിെě മാതാവു എെě
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അടുèൽവരുćമാനംഎനിèുഎവിെട

നിćു ഉ÷ായി. 44 നിെě വąനസçരം

എെě െചവിയിൽ വീണേĜാൾ പിĐ

എെě ഗർഭûിൽ ആനąംെകാ÷ു

തുĐി. 45 കർûാവു തേćാടു

അരുളിെđയ്തതിćുനിവൃûിയു÷ാകും

എćു വിശçസിđവൾ ഭാഗäവതി. 46

അേĜാൾ മറിയ പറõതു: “എെě ഉĐം

കർûാവിെന മഹിമെĜടുûുćു; 47

എെěആÿാവു എെě രêിതാവായ

ൈദവûിൽ ഉĭസിèുćു. 48

അവൻ തെě ദാസിയുെട താഴ്ച

കടാêിđിരിèുćുവേĭാ; ഇćുമുതൽ

എĭാ തലമുറകളും എെć ഭാഗäവതി

എćു വാഴ്ûും. 49 ശéനായവൻ

എനിèു വലിയവ െചയ്തിരിèുćു;

അവെě നാമം പരിശുĂം തേć.

50 അവെന ഭയെĜടുćവർèു

അവെě കരുണ തലമുറതലമുറേയാളം

ഇരിèുćു. 51 തെě ഭുജംെകാ÷ു

അവൻ ബലം åപവർûിđു,

ഹൃദയവിചാരûിൽഅഹîരിèുćവെര

ചിതറിđിരിèുćു. 52 åപഭുèĈാെര

സിംഹാസനïളിൽ നിćു ഇറèി

താണവെര ഉയർûിയിരിèുćു. 53

വിശćിരിèുćവെര നĈകളാൽ

നിെറđു, സĉćĈാെര െവറുെത

അയđു കളõിരിèുćു.

54 നĊുെട പിതാèĈാേരാടു

അരുളിെđയ്തതുേപാെല

അåബാഹാമിćുംഅവെěസăതിèും

എേćèുംകരുണഓർേè÷തിćു, (aiōn

g165) 55തെě ദാസനായയിåസാേയലിെന

തുെണđിരിèുćു.” 56മറിയഏകേദശം

മൂćു മാസം അവേളാടു കൂെട

പാർûിöു വീöിേലèു മടïിേĜായി.

57 എലീശെബûിćു åപസവിĜാനുĐ

കാലം തികõേĜാൾ അവൾ ഒരു

മകെന åപസവിđു; 58 കർûാവു

അവൾèു വലിയ കരുണ കാണിđു

എćു അയല്èാരും ചാർđèാരും

േകöിöു അവേളാടുകൂെട സേăാഷിđു.

59 എöാം നാളിൽ അവർ ൈപതലിെന

പരിേėദന െചയ്വാൻ വćു; അĜെě

േപർേപാെല അവćു െസഖരäാവു

എćു േപർ വിളിĜാൻ ഭാവിđു. 60

അവെě അĊേയാ: അĭ, അവćു

േയാഹćാൻ എćു േപരിേടണം

എćു പറõു. 61 അവർ അവേളാടു:

നിെě ചാർđയിൽ ഈ േപരുĐവർ

ആരും ഇĭേĭാ എćു പറõു. 62

പിെć അവćു എăു േപർ വിളിĜാൻ

വിചാരിèുćു എćു അĜേനാടു

ആഗäംകാöി േചാദിđു. 63 അവൻ ഒരു

എഴുûു പലക േചാദിđു:അവെě േപർ

േയാഹćാൻഎćുഎഴുതി;എĭാവരും

ആċരäെĜöു. 64ഉടെനഅവെěവായും

നാവും തുറćു, അവൻ സംസാരിđു

ൈദവെû സ്തുതിđു. 65 ചുĤും

പാർèുćവർèുഎĭാം ഭയം ഉ÷ായി; ,

െയഹൂദäമലനാöിൽഎïുംഈവാർû

ഒെèയും പരćു. 66 േകöവർഎĭാവരും

അതു ഹൃദയûിൽ നിേêപിđു:

ഈ ൈപതൽ എăു ആകും എćു

പറõു; കർûാവിെěൈകഅവേനാടു

കൂെട ഉ÷ായിരുćു. 67 അവെě

അĜനായ െസഖരäാവു പരിശുĂാÿാവു

നിറõവനായി åപവചിđുപറõതു: 68

“യിåസാേയലിെěൈദവമായകർûാവു

അനുåഗഹിèെĜöവൻ. അവൻ തെě

ജനെû സąർശിđു ഉĂാരണം

െചയ്കയും 69 ആദിമുതൽ തെě

വിശുĂåപവാചകĈാർ മുഖാăരം

അരുളിെđയ്തതുേപാെല (aiōn g165) 70

നĊുെട ശåതുèളുെട വശûു നിćും

നെĊ പെകèുć ഏവരുെടയും
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കēിൽ നിćും നെĊ രêിĜാൻ

71 തെě ദാസനായ ദാവീദിെě

ഗൃഹûിൽനമുèു രêയുെട െകാĉു

ഉയർûുകയും െചയ്തിരിèുćതു,

72 നĊുെട പിതാèĈാേരാടു കരുണ

åപവർûിേè÷തിćും 73 നĊുെട

ശåതുèളുെടകēിൽനിćു രêിèെĜöു

74 നാം ആയുഷ്èാലം ഒെèയും ഭയം

കൂടാെത തിരുമുĉിൽ വിശുĂിയിലും

നീതിയിലും തെć ആരാധിĜാൻ

നമുèു കൃപ നല്കുെമćു 75 അവൻ

നĊുെട പിതാവായഅåബാഹാമിേനാടു

സതäവും തെě വിശുĂ നിയമവും

ഓർûതുെകാ÷ുംആകുćു. 76നീേയാ

ൈപതേല, അതäുćതെě åപവാചകൻ

എćു വിളിèെĜടും. കർûാവിെě

വഴി ഒരുèുവാനും 77 നĊുെട

ൈദവûിെě ആർåദകരുണയാൽ

അവെěജനûിćു പാപേമാചനûിൽ

രêാപരിñാനംെകാടുĜാനുമായിനീ

അവćു മുĉായി നടèും. 78ഇരുളിലും

മരണനിഴലിലും ഇരിèുćവർèു

åപകാശിđു, നĊുെട കാലുകെള

സമാധാനമാർĖûിൽനടേû÷തിćു

79 ആ ആർåദകരുണയാൽ

ഉയരûിൽനിćു ഉദയം നെĊ

സąർശിđിരിèുćു.” 80 ൈപതൽ

വളർćുആÿാവിൽബലെĜöു;അവൻ

യിåസാേയലിćു തെćûാൻകാണിèും

നാൾവെര മരുഭൂമിയിൽആയിരുćു.

2ആ കാലûു േലാകം ഒെèയും

േപർവഴി ചാർേûണം എćു

ഔഗുസ്െതാസ് ൈകസരുെട ഒരു

ആñ പുറെĜöു. 2 കുേറെനäാസ്

സുറിയനാടു വാഴുേĉാൾഈഒćാമെû

ചാർûൽ ഉ÷ായി. 3 എĭാവരും

ചാർûെĜേട÷തിćു താăാെě

പöണûിേലèുയാåതയായി. 4അïെന

േയാേസഫും ദാവീദിെě ഗൃഹûിലും

കുലûിലും ഉĐവൻ ആകെകാ÷ു

തനിèു വിവാഹം നിċയിđിരുć മറിയ

എćഗർഭിണിയായ ഭാരäേയാടും കൂെട

ചാർûെĜേട÷തിćു ഗലീലയിെല

നസെറû് പöണംവിöു, 5െയഹൂദäയിൽ

േബû്േലെഹം എć ദാവീദിൻ

പöണûിേലèു േപായി. 6 അവർ

അവിെട ഇരിèുേĉാൾ അവൾèു

åപസവûിനുĐ കാലം തിെകõു. 7

അവൾആദäജാതനായമകെന åപസവിđു,

ശീലകൾ ചുĤി വഴിയĉലûിൽ

അവർèു čലം ഇĭായ്കയാൽ

പശുെûാöിയിൽകിടûി. 8അćുആ

åപേദശûുഇടയĈാർ രാåതിയിൽആöിൻ

കൂöെû കാവൽകാûു െവളിയിൽ

പാർûിരുćു. 9അേĜാൾ കർûാവിെě

ഒരു ദൂതൻ അവരുെട അരിെക നിćു,

കർûാവിെěേതജĢ്അവെരചുĤിമിćി,

അവർ ഭയപരവശരായിതീർćു. 10

ദൂതൻ അവേരാടു: ഭയെĜേട÷ാ;

സർĔജനûിćും ഉ÷ാവാനുേĐാരു

മഹാസേăാഷം ഞാൻ നിïേളാടു

സുവിേശഷിèുćു. 11 കർûാവായ

åകിസ്തു എć രêിതാവു ഇćു

ദാവീദിെěപöണûിൽനിïൾèായി

ജനിđിരിèുćു. 12 നിïൾèു

അടയാളേമാ; ശീലകൾ ചുĤി

പശുെûാöിയിൽ കിടèുć ഒരു

ശിശുവിെന നിïൾ കാണും എćു

പറõു. 13 െപെöćു സçർĖീയ

ൈസനäûിെěഒരുസംഘം ദൂതേനാടു

േചർćു ൈദവെû പുകഴ്ûി. 14

“അതäുćതïളിൽ ൈദവûിćു

മഹതçം; ഭൂമിയിൽ ൈദവåപസാദമുĐ

മനുഷäർèു സമാധാനം” എćു

പറõു. 15 ദൂതĈാർ അവെര വിöു

സçർĖûിൽ േപായേശഷം ഇടയĈാർ:
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നാം േബû്േലെഹേമാളം െചćു

കർûാവു നേĊാടു അറിയിđ ഈ

സംഭവം കാേണണം എćു തĊിൽ

പറõു. 16 അവർ ബĂെĜöു

െചćു, മറിയെയയും േയാേസഫിെനയും

പശുെûാöിയിൽ കിടèുć

ശിശുവിെനയും ക÷ു. 17ക÷േശഷംഈ

ൈപതലിെനèുറിđു തïേളാടു പറõ

വാèുഅറിയിđു. 18 േകöവർഎĭാവരും

ഇടയĈാർ പറõതിെനèുറിđു

ആċരäെĜöു. 19 മറിയ ഈ വാർû

ഒെèയും ഹൃദയûിൽ സംåഗഹിđു

ധäാനിđുെകാ÷ിരുćു. 20 തïേളാടു

അറിയിđതുേപാെലഇടയĈാർ േകöതും

ക÷തുമായ എĭാĤിെനയും കുറിđു

ൈദവെû മഹതçെĜടുûിയും

പുകഴ്ûിയുംെകാ÷ു മടïിേĜായി.

21 പരിേėദന കഴിĜാനുĐ എöു

ദിവസം തിെകõേĜാൾ അവൻ

ഗർഭûിൽ ഉğാദിèുംമുെĉ ദൂതൻ

പറõതുേപാെല അവćു േയശു

എćു േപർ വിളിđു. 22 േമാെശയുെട

നäായåപമാണåപകാരം അവളുെട

ശുĂീകരണകാലം തികõേĜാൾ

23 കടിõൂലായ ആെണാെèയും

കർûാവിćുവിശുĂംആയിരിേèണം

എćുകർûാവിെěനäായåപമാണûിൽ

എഴുതിയിരിèുćതുേപാെല 24

അവെന കർûാവിćു അർĜിĜാനും

ഒരു ഇണ കുറുåപാവിെനേയാ ര÷ു

åപാèുõിെനേയാ കർûാവിെě

നäായåപമാണûിൽ കğിđതുേപാെല

യാഗം കഴിĜാനും അവർ അവെന

െയരൂശേലമിേലèു െകാ÷ുേപായി.

25 െയരൂശേലമിൽ ശിേമäാൻ

എćു േപരുെĐാരു മനുഷäൻ

ഉ÷ായിരുćു;ഈമനുഷäൻനീതിമാനും

യിåസാേയലിെě ആശçാസûിćായി

കാûിരിèുćവനും ആയിരുćു;

പരിശുĂാÿാവും അവെě േമൽ

ഉ÷ായിരുćു. 26 കർûാവിെě

åകിസ്തുവിെന കാണുംമുെĉ

മരണം കാൺകയിĭ എćു

പരിശുĂാÿാവിനാൽ അവćു

അരുളĜാടു ഉ÷ായിരുćു. 27 അവൻ

ആÿനിേയാഗûാൽൈദവാലയûിൽ

െചćു. േയശു എć ൈപതലിćു

േവ÷ി നäായåപമാണûിെěചöåപകാരം

െചയ്വാൻ അĊയĜĈാർ അവെന

അകûു െകാ÷ുെചćേĜാൾ 28

അവൻ അവെന കēിൽ ഏăി

ൈദവെû പുകഴ്ûി: 29 “ഇേĜാൾ

നാഥാ തിരുവചനംേപാെല നീ

അടിയെന സമാധാനേûാെട

വിöയèുćു. 30 ജാതികൾèു

െവളിെĜടുവാനുĐ åപകാശവും നിെě

ജനമായ യിåസാേയലിെě മഹതçവുമായി

31 നീ സകല ജാതികളുെടയും

മുĉിൽ ഒരുèിയിരിèുć നിെě

രêെയ 32എെě കĚു ക÷ുവേĭാ”

എćു പറõു. 33 ഇïെന

അവെനèുറിđു പറõതിൽഅവെě

അĜനും അĊയും ആċരäെĜöു.

34 പിെć ശിേമäാൻ അവെര

അനുåഗഹിđു അവെě അĊയായ

മറിയേയാടു: അേനകഹൃദയïളിെല

വിചാരം െവളിെĜേട÷തിćു

ഇവെന യിåസാേയലിൽ പലരുെടയും

വീഴ്െചയèും എഴുേćğിćും

മറുûുപറയുćഅടയാളûിćുമായി

െവđിരിèുćു. 35 നിെě

സçăåപാണനിൽകൂടിയും ഒരു വാൾ

കടèും എćു പറõു. 36

ആേശർ േഗാåതûിൽ ഫനൂേവലിെě

മകളായ ഹćാ എെćാരു åപവാചകി

ഉ÷ായിരുćു;അവൾകനäാകാലûിൽ
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പിെć ഭർûാവിേനാടുകൂെട ഏഴു

സംവĀരം കഴിđു എണ്പûുനാലു

സംവĀരം വിധവയും വളെര വയĢു

െചćവളുമായി 37 ൈദവാലയം

വിöു പിരിയാെത ഉപവാസേûാടും

åപാർüനേയാടും കൂെട രാവും

പകലും ആരാധന െചയ്തു േപാćു.

38 ആ നാഴികയിൽ അവളും

അടുûുനിćുൈദവെûസ്തുതിđു,

െയരൂശേലമിെě വീെ÷ടുĜിെന

കാûിരുć എĭാവേരാടും

അവെനèുറിđു åപസ്താവിđു. 39

കർûാവിെě നäായåപമാണûിൽ

കğിđിരിèുćെതാെèയും

നിവർûിđേശഷം അവർ ഗലീലയിൽ

തïളുെട പöണമായനസെറûിേലèു

മടïിേĜായി. 40 ൈപതൽ

വളർćു ñാനം നിറõു,

ആÿാവിൽ ബലെĜöുേപാćു;

ൈദവകൃപയുംഅവേĈൽ ഉ÷ായിരുćു.

41 അവെě അĊയĜĈാർ

ആ÷ുേതാറും െപസഹെപരുനാളിćു

െയരൂശേലമിേലèു േപാകും. 42അവćു

പåă÷ു വയĢായേĜാൾ അവർ

പതിവുേപാെല െപരുനാളിćു േപായി. 43

െപരുനാൾകഴിõു മടïിേĜാരുേĉാൾ

ബാലനായ േയശു െയരൂശേലമിൽ

താമസിđു;അĊയĜĈാേരാഅറിõിĭ.

44 സഹയാåതèാരുെട കൂöûിൽ

ഉ÷ായിരിèുംഎćുഅവർഊഹിđിöു

ഒരു ദിവസെû വഴി േപാćു;

പിെć അവെന ബĆുèളുെടയും

പരിചയèാരുെടയും ഇടയിൽ

തിരõു. 45 കാണാõിöു അവെന

അേനçഷിđുെകാ÷ു െയരൂശേലമിേലèു

മടïിേĜായി. 46 മൂćു നാൾ

കഴിõേശഷംഅവൻൈദവാലയûിൽ

ഉപേദġാèĈാരുെട നടുവിൽ

ഇരിèുćതും അവരുെട ഉപേദശം

േകൾèയും അവേരാടു േചാദിèയും

െചēുćതും ക÷ു. 47 അവെě

വാèു േകöവർെèĭാവർèുംഅവെě

വിേവകûിലും ഉûരïളിലും വിസ്മയം

േതാćി. അവെന ക÷ിöു അവർ

അതിശയിđു; 48 അĊ അവേനാടു:

മകേന,ഞïേളാടുഇïെനെചയ്തതു

എăു? നിെě അĜനും ഞാനും

വäസനിđുെകാ÷ു നിെć തിരõു

എćു പറõു. 49അവൻഅവേരാടു:

എെć തിരõതു എăിćു? എെě

പിതാവിćുĐതിൽഞാൻഇരിേè÷തു

എćു നിïൾ അറിയുćിĭേയാ.

എćു പറõു. 50അവൻ തïേളാടു

പറõ വാèു അവർ åഗഹിđിĭ.

51 പിെć അവൻ അവേരാടുകൂെട

ഇറïി, നസെറûിൽവćുഅവർèു

കീഴടïിയിരുćു.ഈകാരäïൾഎĭാം

അവെěഅĊഹൃദയûിൽസംåഗഹിđു.

52േയശുേവാñാനûിലുംവളർđയിലും

ൈദവûിെěയും മനുഷäരുെടയും

കൃപയിലും മുതിർćു വćു.

3തീെബെരäാസ് ൈകസരുെട

വാഴ്ചയുെട പതിനòാം ആ÷ിൽ

െപാăിെയാസ് പീലാെûാസ്

െയഹൂദäനാടു വാഴുേĉാൾ,

െഹേരാദാവു ഗലീലയിലും അവെě

സേഹാദരനായ ഫീലിെĜാസ്

ഇതുരäåതേഖാനിûിേദശïളിലും

ലുസാനäാസ് അബിേലനയിലും 2

ഇടåപഭുèĈാരായും ഹćാവും

കēഫാവും മഹാപുേരാഹിതĈാരായും

ഇരിèും കാലം െസഖരäാവിെě

മകനായ േയാഹćാćു

മരുഭൂമിയിൽെവđു ൈദവûിെě

അരുളĜാടു ഉ÷ായി. 3 അവൻ

േയാർāാćരിെകയുĐനാöിൽഒെèയും
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വćു പാപേമാചനûിനായുĐ

മാനസാăരസ്നാനം åപസംഗിđു. 4

“മരുഭൂമിയിൽ വിളിđുപറയുćവെě

വാèാവിതു: കർûാവിെě വഴി

ഒരുèുവിൻ; അവെě പാത

നിരĜാèുവിൻ. 5 എĭാതാഴ്വരയും

നികćുവരും; എĭാമലയും കുćും

താഴും; വളõതു െചാĔായും

ദുർഘടമായതു നിരć വഴിയായും

തീരും; 6സകലജഡവും ൈദവûിെě

രêെയ കാണും” എćിïെന

െയശēാåപവാചകെě പുസ്തകûിൽ

എഴുതിയിരിèുćതുേപാെല തേć.

7 അവനാൽ സ്നാനം ഏğാൻ വć

പുരുഷാരേûാടു അവൻ പറõതു:

സർĜസăതികേള, വരുവാനുĐ

േകാപെû ഒഴിõ് ഓടിേĜാകുവാൻ

നിïൾèു ഉപേദശിđുതćതുആർ? 8

മാനസാăരûിćു േയാഗäമായ ഫലം

കായിĜിൻ. അåബാഹാം ഞïൾèു

പിതാവായിöു÷ു എćു ഉĐംെകാ÷ു

പറവാൻതുനിയരുതു;അåബാഹാമിćു

ഈ കĭുകളിൽ നിćു മèെള

ഉളവാèുവാൻ ൈദവûിćു കഴിയും

എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. 9

ഇേĜാൾതേćവൃêïളുെടചുവöിćു

േകാടാലി െവđിരിèുćു; നĭ ഫലം

കായ്èാûവൃêംഎĭാം െവöി തീയിൽ

ഇöുകളയുćു. 10 എćാൽ ഞïൾ

എăു െചേēണം എćു പുരുഷാരം

അവേനാടു േചാദിđു. 11അതിćുഅവൻ:

ര÷ു വസ്åതമുĐവൻ ഇĭാûവćു

െകാടുèെö; ഭêണസാധനïൾ

ഉĐവനും അïെന തേć െചēെö

എćു ഉûരം പറõു. 12ചുîèാരും

സ്നാനംഏğാൻവćു: ഗുേരാ,ഞïൾ

എăുെചേēണം എćു അവേനാടു

േചാദിđു. 13 നിïേളാടു കğിđതിൽ

അധികം ഒćും പിരിèരുതു എćു

അവൻ പറõു. 14 പടðനവും

അവേനാടു:ഞïൾഎăു െചേēണം

എćു േചാദിđതിćു: ആെരയും

ബലാല്èാരം െചēാെതയും ചതിയായി

ഒćും വാïാെതയും നിïളുെട ശĉളം

മതി എćു െവĜിൻ എćു അവേരാടു

പറõു. 15 ജനം കാûുനിćു;

അവൻ åകിസ്തുേവാ എćു എĭാവരും

ഹൃദയûിൽ േയാഹćാെനèുറിđു

വിചാരിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ

16 േയാഹćാൻ എĭാവേരാടും

ഉûരം പറõതു: ഞാൻ നിïെള

െവĐംെകാ÷ുസ്നാനം കഴിĜിèുćു;

എćാൽ എćിലും ബലവാനായവൻ

വരുćു; അവെě െചരിĜിെě വാറു

അഴിĜാൻ ഞാൻ േയാഗäനĭ; അവൻ

നിïെള പരിശുĂാÿാവുെകാ÷ും

തീെകാ÷ും സ്നാനം കഴിĜിèും. 17

അവćുവീശുമുറം കēിൽ ഉ÷ു;അവൻ

കളെû മുĤും െവടിĜാèി േകാതĉു

കളĜുരയിൽ കൂöിെവèയും പതിർ

െകടാû തീയിൽ ഇöു ചുöുകളകയും

െചēും. 18 മĤു പലതും അവൻ

åപേബാധിĜിđുെകാ÷ു ജനേûാടു

സുവിേശഷം അറിയിđു. 19 എćാൽ

ഇടåപഭുവായെഹേരാദാവുസേഹാദരെě

ഭാരä െഹേരാദäനിമിûവും െഹേരാദാവു

െചയ്ത സകലേദാഷïൾ നിമിûവും

േയാഹćാൻഅവെനആേêപിèയാൽ

20 അെതĭാം െചയ്തതു കൂടാെത

അവെന തടവിൽ ആèുകയും

െചയ്തു. 21 ജനം എĭാം സ്നാനം

ഏല്èുകയിൽ േയശുവും സ്നാനംഏĤു

åപാർüിèുേĉാൾ സçർĖം തുറćു,

22 പരിശുĂാÿാവു േദഹരൂപûിൽ

åപാവു എćേപാെല അവെěേമൽ

ഇറïിവćു. നീ എെě åപിയ പുåതൻ;
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നിćിൽ ഞാൻ åപസാദിđിരിèുćു

എćുസçർĖûിൽനിćു ഒരു ശĝവും

ഉ÷ായി. 23 േയശുവിćുതാൻ åപവൃûി

ആരംഭിèുേĉാൾ ഏകേദശം മുĜതു

വയĢായിരുćു.അവൻ േയാേസഫിെě

മകൻ എćു ജനം വിചാരിđു; 24

േയാേസഫ് േഹലിയുെട മകൻ, േഹലി

മüാûിെě മകൻ, മüാû്

േലവിയുെട മകൻ, േലവി െമല്èിയുെട

മകൻ, െമല്èി യćായിയുെട മകൻ,

യćായി 25 േയാേസഫിെě മകൻ,

േയാേസഫ് മûെഥäാസിെě മകൻ,

മûെഥäാസ് ആേമാസിെě മകൻ,

ആേമാസ് നാഹൂമിെě മകൻ, നാഹൂം

എസ്ളിയുെട മകൻ,എസ്ളി നĖായിയുെട

മകൻ, 26 നĖായി മയാûിെě

മകൻ, മയാû് മûെഥäാസിെě

മകൻ, മûെഥäാസ് െശമയിയുെട

മകൻ, െശമയി േയാേസഫിെě

മകൻ, േയാേസഫ് േയാദയുെട മകൻ,

27 േയാദാ േയാഹćാെě മകൻ,

േയാഹćാൻ േരസയുെട മകൻ,

േരസ െസാെരാബാേബലിെě മകൻ,

െസാെരാബാേബൽ ശലഥീേയലിെě

മകൻ, ശലഥീേയൽ േനരിയുെട

മകൻ, 28 േനരി െമൽèിയുെട

മകൻ, െമൽèി അāിയുെട മകൻ,

അāി േകാസാമിെě മകൻ, േകാസാം

എല്മാദാമിെě മകൻ, എല്മാദാം

ഏരിെě മകൻ, 29 ഏർ േയാശുവിെě

മകൻ, േയാശു എലീേയസരിെě മകൻ,

എലീേയസർ േയാരീമിെě മകൻ,

േയാരീം മüാûിെě മകൻ, മüാû്

േലവിയുെട മകൻ, 30 േലവി ശിേമäാെě

മകൻ, ശിേമäാൻ െയഹൂദയുെട മകൻ,

െയഹൂദാ േയാേസഫിെě മകൻ,

േയാേസഫ് േയാനാമിെě മകൻ, േയാനാം

എലäാèീമിെě മകൻ, 31 എലäാèീം

െമലäാവിെě മകൻ, െമലäാവു െമćയുെട

മകൻ, െമćാ മûഥയുെട മകൻ,

മûഥാ നാഥാെě മകൻ, നാഥാൻ

ദാവീദിെě മകൻ, 32 ദാവീദ് യിĠായിയുെട

മകൻ, യിĠായി ഓേബദിെě മകൻ,

ഓേബദ് േബാവസിെě മകൻ,

േബാവസ്സല്േമാെě മകൻ,സല്േമാൻ

നഹേശാെě മകൻ, 33 നഹേശാൻ

അĊീനാദാബിെě മകൻ,അĊീനാദാബ്

അരാമിെě മകൻ, അരാം എേåസാെě

മകൻ, എേåസാൻ പാെരസിെě മകൻ,

പാെരസ് േയഹൂദയുെട മകൻ, 34

െയഹൂദാ യാേèാബിെě മകൻ,

യാേèാബ് യിസ്ഹാèിെě മകൻ,

യിസ്ഹാè് അåബാഹാമിെě മകൻ,

അåബാഹാം േതറഹിെě മകൻ, 35

േതറഹ് നാേഹാരിെě മകൻ, നാേഹാർ

െസരൂഗിെěമകൻ, െസരൂഗ് െരഗുവിെě

മകൻ, െരഗുഫാെലഗിെě മകൻ,ഫാെലഗ്

ഏെബരിെěമകൻ,ഏെബർശലാമിെě

മകൻ, ശലാം കയിനാെě മകൻ, 36

കയിനാൻ അർഫക്സാദിെě മകൻ,

അർഫക്സാദ് േശമിെě മകൻ, േശം

േനാഹയുെട മകൻ, േനാഹലാേമèിെě

മകൻ, 37 ലാേമè് െമഥൂശലയുെട

മകൻ, െമഥൂശലാ ഹാേനാèിെě

മകൻ, ഹാേനാè് യാെരദിെě മകൻ,

യാെരദ് മെലേലäലിെěമകൻ, മെലേലäൽ

കയിനാെě മകൻ, 38 കയിനാൻ

എേനാശിെěമകൻ,എേനാശ് േശûിെě

മകൻ, േശû്ആദാമിെě മകൻ,ആദാം

ൈദവûിെě മകൻ.

4 േയശു പരിശുĂാÿാവു

നിറõവനായി േയാർāാൻ

വിöു മടïി; ആÿാവു അവെന

മരുഭൂമിയിേലèു നടûി; പിശാചു

അവെന നാğതു ദിവസം

പരീêിđുെകാ÷ിരുćു. 2 ആ
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ദിവസïളിൽഅവൻഒćും ഭêിđിĭ;

അവകഴിõേĜാൾഅവćു വിശćു.

3 അേĜാൾ പിശാചു അവേനാടു: നീ

ൈദവപുåതൻ എîിൽ ഈ കĭിേനാടു

അĜമായിûീരുവാൻ കğിè എćു

പറõു. 4 േയശുഅവേനാടു: മനുഷäൻ

അĜംെകാ÷ു മാåതമĭ ജീവിèുćതു

എćു എഴുതിയിരിèുćു എćു

ഉûരം പറõു. 5 പിെć പിശാചു

അവെനേമേലാöുകൂöിെèാ÷ുേപായി

േലാകûിെല സകല രാജäïെളയും

êണേനരûിൽ അവćു കാണിđു:

6 ഈ അധികാരം ഒെèയും അതിെě

മഹതçവും നിനèു തരാം; അതു

എîൽ ഏğിđിരിèുćു; എനിèു

മനĢുĐവćുഞാൻ െകാടുèുćു. 7

നീ എെć നമസ്കരിđാൽ അെതĭാം

നിെěതാകും എćു അവേനാടു

പറõു. 8 േയശു അവേനാടു: നിെě

ൈദവമായകർûാവിെനനമസ്കരിđു

അവെന മാåതേമആരാധിèാവുഎćു

എഴുതിയിരിèുćു എćു ഉûരം

പറõു. 9 പിെć അവൻ അവെന

െയരൂശേലമിേലèു കൂöിെèാ÷ു േപായി

ൈദവാലയûിെě അåഗûിേĈൽ

നിറുûി അവേനാടു: നീ ൈദവപുåതൻ

എîിൽ ഇവിെട നിćു താേഴാöു

ചാടുക. 10 “നിെć കാĜാൻ അവൻ

തെě ദൂതĈാേരാടു നിെćèുറിđു

കğിèയും 11 നിെě കാൽ കĭിേനാടു

തöാതവĚം അവർ നിെć കēിൽ

താïിെèാĐുകയും െചēും” എćു

എഴുതിയിരിèുćുവേĭാഎćുപറõു.

12 േയശുഅവേനാടു: നിെěൈദവമായ

കർûാവിെന പരീêിèരുതു എćു

അരുളിെđയ്തിരിèുćുഎćു ഉûരം

പറõു. 13അïെന പിശാചു സകല

പരീêയും തിെകđേശഷം കുെറ

കാലേûèുഅവെനവിöുമാറി. 14 േയശു

ആÿാവിെěശéിേയാെട ഗലീെലèു

മടïിെđćു;അവെě åശുതി ചുĤുമുĐ

നാöിൽ ഒെèയും പരćു. 15 അവൻ

അവരുെട പĐികളിൽ ഉപേദശിđു;

എĭാവരുംഅവെന åപശംസിđു. 16അവൻ

വളർćനസെറûിൽവćു: ശĒûിൽ

തെě പതിവുേപാെല പĐിയിൽ

െചćു വായിĜാൻ എഴുേćĤുനിćു.

17 െയശēാåപവാചകെě പുസ്തകം

അവćു െകാടുûു;അവൻപുസ്തകം

വിടർûി: 18 “ദരിåദĈാേരാടുസുവിേശഷം

അറിയിĜാൻ കർûാവു എെć

അഭിേഷകം െചയ്കയാൽ അവെě

ആÿാവു എെěേമൽ ഉ÷ു;

ബĂĈാർèുവിടുതലും കുരുടĈാർèു

കാഴ്ചയും åപസംഗിĜാനും പീഡിതĈാെര

വിടുവിđയĜാനും 19 കർûാവിെě

åപസാദവർഷം åപസംഗിĜാനും

എെć അയđിരിèുćു” എćു

എഴുതിയിരിèുć čലം ക÷ു. 20

പിെć അവൻ പുസ്തകം മടèി

ശുåശൂഷèാരćു തിരിെക െകാടുûിöു

ഇരുćു; പĐിയിലുĐഎĭാവരുെടയും

കĚുഅവîൽപതിõിരുćു. 21അവൻ

അവേരാടു: ഇćു നിïൾഎെěവചനം

േകൾèയിൽ ഈ തിരുെവഴുûിćു

നിവൃûി വćിരിèുćു എćു

പറõുതുടïി. 22എĭാവരുംഅവെന

പുകഴ്ûി, അവെě വായിൽനിćു

പുറെĜö ലാവണäവാèുകൾനിമിûം

ആċരäെപöു; ഇവൻ േയാേസഫിെě

മകൻഅĭേയാഎćുപറõു. 23അവൻ

അവേരാടു: “ൈവദäാ, നിെćûേć

സൗഖäമാèുക”എćുĐപഴെòാĭും

“കഫർćഹൂമിൽ ഉ÷ായി േകöതു എĭാം

ഈ നിെě പിതൃനഗരûിലും െചയ്ക”

എćും നിïൾ എേćാടു പറയും
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നിċയം. 24 ഒരു åപവാചകനും തെě

പിതൃനഗരûിൽസĊതനĭഎćുഞാൻ

സതäമായിöു നിïേളാടു പറയുćുഎćു

പറõു. 25 ഏലീയാവിെě കാലûു

ആകാശം മൂവാ÷ും ആറു മാസവും

അടõിöു േദശûുഎïും മഹാêാമം

ഉ÷ായേĜാൾ യിåസാേയലിൽ പല

വിധവമാർ ഉ÷ായിരുćു എćുഞാൻ

യഥാർüമായി നിïേളാടു പറയുćു.

26എćാൽസീേദാനിെലസെരപ്തയിൽ

ഒരു വിധവയുെട അടുèേലèĭാെത

അവരിൽ ആരുെടയും അടുèേലèു

ഏലീയാവിെന അയđിĭ. 27 അĔĚം

എലീശാåപവാചകെě കാലûു

യിåസാേയലിൽ പല കുഷ്ഠേരാഗികൾ

ഉ÷ായിരുćു. സുറിയèാരനായ

നയമാൻ അĭാെത അവരാരും

ശുĂമായിĭഎćുംഅവൻപറõു. 28

പĐിയിലുĐവർഇതു േകöിöു എĭാവരും

േകാപം നിറõവരായി എഴുേćĤു 29

അവെന പöണûിćു പുറûാèി

അവരുെട പöണം പണിതിരുć

മലയുെട വേèാളം െകാ÷ുേപായി

തലകീഴായി തĐിയിടുവാൻ ഭാവിđു.

30 അവേനാ അവരുെട നടുവിൽ

കൂടി കടćുേപായി. 31 അനăരം

അവൻ ഗലീലയിെല ഒരു പöണമായ

കഫർćഹൂമിൽ െചćു ശĒûിൽ

അവെര ഉപേദശിđുേപാćു. 32അവെě

വചനം അധികാരേûാെട ആകയാൽ

അവർ അവെě ഉപേദശûിൽ

വിസ്മയിđു. 33 അവിെട പĐിയിൽ

അശുĂഭൂതം ബാധിđ ഒരു മനുഷäൻ

ഉ÷ായിരുćു. 34അവൻനസറായനായ

േയശുേവ,വിടു;ഞïൾèുംനിനèും

തĊിൽ എăു? ഞïെള നശിĜിĜാൻ

വćിരിèുćുേവാ! നീ ആർ എćു

ഞാൻ അറിയുćു; ൈദവûിെě

പരിശുĂൻ തേć എćു ഉറെè

നിലവിളിđു. 35 മി÷രുതു; അവെന

വിöുേപാക എćു േയശു അതിെന

ശാസിđേĜാൾ ഭൂതംഅവെന നടുവിൽ

തĐിയിöു േകടു ഒćും വരുûാെത

അവെന വിöുേപായി. 36 എĭാവർèും

വിസ്മയം ഉ÷ായി:ഈവചനംഎăു?

അധികാരേûാടും ശéിേയാടുംകൂെട

അവൻ അശുĂാÿാèേളാടു

കğിèുćു; അവ പുറെĜöു േപാകുćു

എćു തĊിൽ പറõുെകാ÷ിരുćു.

37 അവെě åശുതി ചുĤുമുĐ

നാെടïും പരćു. 38 അവൻ

പĐിയിൽനിćു ഇറïി ശിേമാെě

വീöിൽ െചćു. ശിേമാെěഅĊാവിയĊ

കഠിനജçരംെകാ÷ു വലõിരിèയാൽ

അവർ അവൾèുേവ÷ി അവേനാടു

അേപêിđു. 39 അവൻ അവെള

കുനിõു േനാèി, ജçരെûശാസിđു;

അതുഅവെള വിöുമാറി; അവൾ ഉടെന

എഴുേćĤു അവെന ശുåശൂഷിđു.

40 സൂരäൻ അസ്തമിèുേĉാൾ

നാനാവäാധികൾ പിടിđ ദീനèാർ

ഉĐവർ ഒെèയും അവെര അവെě

അടുèൽ െകാ÷ുവćു; അവൻ

ഓേരാരുûെěയും േമൽ ൈകെവđു

അവെരസൗഖäമാèി. 41പലരിൽ നിćും

ഭൂതïൾ; നീൈദവപുåതനായ åകിസ്തു

എćു നിലവിളിđു പറõുെകാ÷ു

പുറെĜöുേപായി; താൻ åകിസ്തു എćു

അവഅറികെകാ÷ു മി÷ുവാൻഅവൻ

സĊതിèാെത അവെയ ശാസിđു.

42 േനരം െവളുûേĜാൾ അവൻ

പുറെĜöു ഒരു നിർðനčലേûèു

േപായി. പുരുഷാരം അവെന തിരõു

അവെě അരികûു വćു തïെള

വിöു േപാകാതിരിĜാൻ അവെന

തടുûു. 43അവൻ അവേരാടു: ഞാൻ
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മĤുĐ പöണïളിലും ൈദവരാജäം

സുവിേശഷിേè÷താകുćു;

ഇതിനായിöേĭാ എെć

അയđിരിèുćതു എćു പറõു.

44 അïെന അവൻ ഗലീലയിെല

പĐികളിൽ åപസംഗിđുേപാćു.

5അവൻഗേćസെരû് തടാകûിെě

കരയിൽ നില്èുേĉാൾ പുരുഷാരം

ൈദവവചനം േകൾേè÷തിćുഅവെന

തിèിെèാ÷ിരിèയിൽ 2ര÷ു പടകു

കെരèുഅടുûു നില്èുćതുഅവൻ

ക÷ു; അവയിൽ നിćു മീൻപിടിèാർ

ഇറïി വല കഴുകുകയായിരുćു. 3

ആ പടകുകളിൽ ശിേമാćുĐതായ

ഒćിൽ അവൻ കയറി കരയിൽ നിćു

അğം നീേèണം എćു അവേനാടു

അേപêിđു;അïെനഅവൻപടകിൽ

ഇരുćു പുരുഷാരെû ഉപേദശിđു.

4 സംസാരിđു തീർćേĜാൾ അവൻ

ശിേമാേനാടു: ആഴûിേലèു നീèി

മീൻപിടിûûിćു വല ഇറèുവിൻ

എćു പറõു. 5 അതിćു ശിേമാൻ:

നാഥാ, ഞïൾ രാåതി മുഴുവനും

അĂçാനിđിöും ഒćും കിöിയിĭ;എîിലും

നിെě വാèിćു ഞാൻ വല ഇറèാം

എćു ഉûരം പറõു. 6 അവർ

അïെന െചയ്തേĜാൾ െപരുûു

മീൻകൂöം അകെĜöു വല കീറാറായി. 7

അവർ മെĤ പടകിലുĐകൂöാളികൾവćു

സഹായിĜാൻഅവെരമാടിവിളിđു.അവർ

വćു പടകു ര÷ും മുïുമാറാകുേവാളും

നിെറđു. 8 ശിേമാൻ പെåതാസ് അതു

ക÷ിöു േയശുവിെě കാല്èൽവീണു:

കർûാേവ,ഞാൻ പാപിയായ മനുഷäൻ

ആകെകാ÷ുഎെćവിöുേപാേകണേമ

എćു പറõു. 9 അവർèു ഉ÷ായ

മീൻപിടിûûിൽഅവćുംഅവേനാടു

കൂെടയുĐവർèു എĭാവർèും

സംåഭമം പിടിđിരുćു. 10 ശിേമാെě

കൂöാളികളായയാേèാബ് േയാഹćാൻ

എć െസെബദിമèൾèും അĔĚം

തേć. േയശുശിേമാേനാടു: ഭയെĜേട÷ാ,

ഇćു മുതൽനീ മനുഷäെര പിടിèുćവൻ

ആകും എćു പറõു. 11 പിെć

അവർപടകുകെളകെരèുഅടുĜിđിöു

സകലവും വിöുഅവെനഅനുഗമിđു. 12

അവൻഒരു പöണûിൽഇരിèുേĉാൾ

കുഷ്ഠം നിറേõാരു മനുഷäൻ

േയശുവിെന ക÷ു കവിĚു വീണു:

കർûാേവ, നിനèു മനĢുെ÷îിൽ

എെćശുĂമാèുവാൻകഴിയുംഎćു

അവേനാടുഅേപêിđു. 13 േയശുൈക

നീöിഅവെനെതാöു:എനിèുമനĢു÷ു;

ശുĂമാകഎćു പറõു. ഉടെനകുഷ്ഠം

അവെനവിöു മാറി. 14അവൻഅവേനാടു:

ഇതു ആേരാടും പറയരുതു; എćാൽ

േപായി നിെćûേć പുേരാഹിതćു

കാണിđു,അവർèുസാêäûിćായി

േമാെശ കğിđതുേപാെല നിെě

ശുĂീകരണûിćുĐ വഴിപാടു

അർĜിè എćു അവേനാടു കğിđു.

15 എćാൽ അവെനèുറിđുĐ

വർûമാനം അധികം പരćു. വളെര

പുരുഷാരം വചനം േകൾേè÷തിćും

തïളുെട വäാധികൾèു സൗഖäം

കിേö÷തിćും കൂടി വćു. 16അവേനാ

നിർðനേദശûു വാïിേĜായി

åപാർüിđുെകാ÷ിരുćു. 17 അവൻ

ഒരു ദിവസം ഉപേദശിèുേĉാൾ

ഗലീലയിലും െയഹൂദäയിലുമുĐ

സകലåഗാമûിൽനിćും

െയരൂശേലമിൽനിćും വćപരീശĈാരും

നäായശാസ്åതിമാരും അവിെട

ഇരുćിരുćു. സൗഖäമാèുവാൻ

കർûാവിെě ശéിഅവേനാടുകൂെട

ഉ÷ായിരുćു. 18അേĜാൾചിലആളുകൾ
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പêവാതം പിടിđ ഒരു മനുഷäെന

കിടèയിൽ എടുûുെകാ÷ുവćു;

അവെന അകûുെകാ÷ു െചćു

അവെě മുĉിൽ െവĜാൻ åശമിđു. 19

പുരുഷാരംേഹതുവായിഅവെനഅകûു

െകാ÷ുെചĭുവാൻവഴി കാണാõിöു

പുരേമൽ കയറി ഓടു നീèി അവെന

കിടèേയാെട നടുവിൽ േയശുവിെě

മുĉിൽ ഇറèിെവđു. 20 അവരുെട

വിശçാസം ക÷ിöു. അവൻ: മനുഷäാ,

നിെě പാപïൾ േമാചിđുതćിരിèുćു

എćു പറõു. 21 ശാസ്åതിമാരും

പരീശĈാരും: ൈദവദൂഷണം പറയുć

ഇവൻആർ?ൈദവം ഒരുവൻഅĭാെത

പാപïെള േമാചിĜാൻ കഴിയുćവൻ

ആർ എćു ചിăിđുതുടïി. 22

േയശു അവരുെട ചിăകെള അറിõു

അവേരാടു: നിïൾ ഹൃദയûിൽ

ചിăിèുćതു എăു? 23 നിെě

പാപïൾ േമാചിđുതćിരിèുćുഎćു

പറയുćേതാ എഴുേćĤു നടèഎćു

പറയുćേതാഏതാകുćുഎളുĜംഎćു

േചാദിđു. 24എîിലും ഭൂമിയിൽപാപïെള

േമാചിĜാൻമനുഷäപുåതćുഅധികാരം

ഉ÷ു എćു നിïൾഅറിേയ÷തിćു

‐ അവൻ പêവാതèാരേനാടു:

എഴുേćĤു കിടèഎടുûു വീöിേലèു

േപാകഎćുഞാൻനിേćാടു പറയുćു

എćു പറõു. 25 ഉടെന അവർ

കാൺെക അവൻ എഴുേćĤു, താൻ

കിടć കിടè എടുûു ൈദവെû

മഹതçീകരിđുംെകാ÷ു വീöിേലèു

േപായി. 26എĭാവരും വിസ്മയംപൂ÷ു

ൈദവെû മഹതçെĜടുûി ഭയം

നിറõവരായി: ഇćു നാം അപൂർĔ

കാരäïെള ക÷ു എćു പറõു. 27

അതിെě േശഷം അവൻ പുറെĜöു,

േലവി എćു േപരുേĐാരു ചുîèാരൻ

ചുîčലûു ഇരിèുćതു ക÷ു;

എെćഅനുഗമിèഎćുഅവേനാടു

പറõു. 28 അവൻ സകലവും വിöു

എഴുേćĤു അവെന അനുഗമിđു. 29

േലവി തെěവീöിൽഅവćു ഒരു വലിയ

വിരുćു ഒരുèി; ചുîèാരും മĤും

വലിേയാരു പുരുഷാരം അവേരാടുകൂെട

പăിയിൽ ഇരുćു. 30 പരീശĈാരും

അവരുെട ശാസ്åതിമാരും അവെě

ശിഷäĈാേരാടു: നിïൾചുîèാേരാടും

പാപികേളാടും കൂെട തിćുകുടിèുćതു

എăുഎćുപറõുപിറുപിറുûു. 31

േയശു അവേരാടു: ദീനèാർèĭാെത

സൗഖäമുĐവർèുൈവദäെനെèാ÷ു

ആവശäമിĭ; 32ഞാൻനീതിമാĈാെരഅĭ

പാപികെള അേåത മാനസാăരûിćു

വിളിĜാൻ വćിരിèുćതു എćു

ഉûരംപറõു. 33അവർഅവേനാടു:

േയാഹćാെě ശിഷäĈാർ കൂടèൂെട

ഉപവസിđു åപാർüനകഴിđുവരുćു;

പരീശĈാരുെട ശിഷäĈാരും അïെന

തേć െചēുćു; നിെě ശിഷäĈാേരാ

തിćുകയും കുടിèുകയും െചēുćു

എćു പറõു. 34 േയശു അവേരാടു:

മണവാളൻ േതാഴ്മèാേരാടുകൂെട

ഉĐേĜാൾഅവെര ഉപവാസം െചēിĜാൻ

കഴിയുേമാ? 35 മണവാളൻ അവെര

വിöുപിരിേയ÷ുćകാലംവരും;അćു,

ആകാലûു,അവർ ഉപവസിèുംഎćു

പറõു. 36 ഒരു ഉപമയും അവേരാടു

പറõു: ആരും േകാടിûുണിè÷ം

കീറിെയടുûു പഴയവസ്åതേûാടു

േചർûു തുćുമാറിĭ. തുćിയാേലാ

പുതിയതു കീറുകയും പുതിയക÷ം

പഴയതിേനാടു േചരാതിരിèയും െചēും.

37ആരുംപുതുവീõുപഴയതുരുûിയിൽ

പകരുമാറിĭ, പകർćാൽപുതുവീõു

തുരുûിെയ െപാളിđു ഒഴുകിേĜാകും;
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തുരുûിയും നശിđുേപാകും; 38

പുതുവീõു പുതിയതുരുûിയിൽ

അേåതപകർćുെവേè÷തു. 39പിെć

പഴയതുകുടിđിöുആരും പുതിയതു ഉടെന

ആåഗഹിèുćിĭ; പഴയതുഏെറ നĭതു

എćു പറയും.

6ഒരു ശĒûിൽഅവൻവിളഭൂമിയിൽ

കൂടി കടćുേപാകുേĉാൾ അവെě

ശിഷäĈാർ കതിർ പറിđു ൈകെകാ÷ു

തിരുĊിതിćു. 2 പരീശĈാരിൽ

ചിലർ ശĒûിൽ വിഹിതമĭാûതു

നിïൾ െചēുćതു എăു എćു

പറõു. 3 േയശു അവേരാടു:

ദാവീദ് തനിèും കൂെടയുĐവർèും

വിശćേĜാൾ െചയ്തതു എăു?

അവൻ ൈദവാലയûിൽ െചćു

4 പുേരാഹിതĈാർ മാåതമĭാെത

ആരും തിćരുതാû കാഴ്ചയĜം

വാïി തിćുകയും കൂെടയുĐവർèു

െകാടുèയും െചയ്തു എćുĐതു

നിïൾവായിđിöിĭേയാഎćു ഉûരം

പറõു. 5മനുഷäപുåതൻശĒûിćും

കർûാവുആകുćുഎćുംഅവേരാടു

പറõു. 6മെĤാരു ശĒûിൽഅവൻ

പĐിയിൽ െചćു ഉപേദശിèുേĉാൾ

വലൈî വര÷ുേĐാരു മനുഷäൻ

അവിെട ഉ÷ായിരുćു. 7ശാസ്åതിമാരും

പരീശĈാരുംഅവെനകുĤം ചുമûുവാൻ

സംഗതി കിേö÷തിćു അവൻ

ശĒûിൽ സൗഖäമാèുേമാ എćു

േനാèിെèാ÷ിരുćു. 8 അവരുെട

വിചാരം അറിõിöു അവൻ വര÷

ൈകയുĐ മനുഷäേനാടു: എഴുേćĤു

നടുവിൽനില്èഎćുപറõു; 9അവൻ

എഴുേćĤു നിćു. േയശു അവേരാടു:

ഞാൻ നിïേളാടു ഒćു േചാദിèെö:

ശĒûിൽ നĈ െചയ്കേയാ തിĈ

െചയ്കേയാ ജീവെന രêിèേയാ

നശിĜിèേയാ ഏതു വിഹിതം എćു

പറõു. 10 അവെര എĭാം ചുĤും

േനാèീöുആമനുഷäേനാടു:ൈകനീöുക

എćു പറõു. അവൻ അïെന

െചയ്തു, അവെě ൈകèു സൗഖäം

വćു. 11അവേരാ åഭാăു നിറõവരായി

േയശുവിെന എăു െചേē÷ു എćു

തĊിൽ ആേലാചന കഴിđു. 12 ആ

കാലûുഅവൻ åപാർüിേè÷തിćു

ഒരു മലയിൽ െചćു ൈദവേûാടുĐ

åപാർüനയിൽ രാåതി കഴിđു. 13

േനരം െവളുûേĜാൾ അവൻ

ശിഷäĈാെരഅടുèൽവിളിđു,അവരിൽ

പåă÷ുേപെര തിരെõടുûു,

അവർèു അെĜാസ്തലĈാർ എćും

േപർ വിളിđു. 14 അവർ ആെരćാൽ:

പെåതാസ് എćു അവൻ േപർവിളിđ

ശിേമാൻ, അവെě സേഹാദരനായ

അെåăയാസ്, യാേèാബ്, േയാഹćാൻ,

ഫിലിെĜാസ്, ബർെûാെലാമായി, 15

മûായി, േതാമാസ്, അല്ഫായിയുെട

മകനായയാേèാബ്, എരിവുകാരനായ

ശിേമാൻ, 16 യാേèാബിെě

സേഹാദരനായയൂദാ, േåദാഹിയായ്തീർć

ഈസ്കാേēാർû് യൂദാ എćിവർ

തേć. 17 അവൻ അവേരാടു കൂെട

ഇറïി സമഭൂമിയിൽ നിćു; അവെě

ശിഷäĈാരുെട കൂöവും െയഹൂദäയിൽ

എĭാടûുനിćും െയരൂശേലമിൽ

നിćും േസാർ സീേദാൻ എć

സമുåദതീരïളിൽ നിćും അവെě

വചനം േകൾĜാനും േരാഗശാăി

കിöുവാനും വć ബഹു പുരുഷാരവും

ഉ÷ായിരുćു. 18 അശുĂാÿാèൾ

ബാധിđവരും സൗഖäം åപാപിđു. 19

ശéി അവനിൽ നിćു പുറെĜöു

എĭാവെരയുംസൗഖäമാèുകെകാ÷ു

പുരുഷാരം ഒെèയും അവെന
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െതാടുവാൻ åശമിđു. 20 അനăരം

അവൻശിഷäĈാെര േനാèിപറõതു:

ദരിåദĈാരായ നിïൾ ഭാഗäവാĈാർ;

ൈദവരാജäം നിïൾèുĐതു. 21

ഇേĜാൾ വിശèുćവരായ നിïൾ

ഭാഗäവാĈാർ; നിïൾèു തൃപ്തിവരും;

ഇേĜാൾ കരയുćവരായ നിïൾ

ഭാഗäവാĈാർ; നിïൾ ചിരിèും. 22

മനുഷäപുåതൻ നിമിûം മനുഷäർ

നിïെള േദçഷിđു åഭġരാèി നിąിđു

നിïളുെട േപർ വിടèു എćു

തĐുേĉാൾ നിïൾ ഭാഗäവാĈാർ. 23

ആ നാളിൽ സേăാഷിđു തുĐുവിൻ;

നിïളുെട åപതിഫലം സçർĖûിൽ

വലിയതു; അവരുെട പിതാèĈാർ

åപവാചകĈാേരാടു അïെന തേć

െചയ്തുവേĭാ. 24എćാൽസĉćരായ

നിïൾèു അേēാ കġം; നിïളുെട

ആശçാസംനിïൾèുലഭിđുേപായേĭാ.

25ഇേĜാൾ തൃപ്തĈാരായ നിïൾèു

അേēാ കġം; നിïൾèു വിശèും.

ഇേĜാൾചിരിèുćവരായനിïൾèു

അേēാ കġം; നിïൾ ദുഃഖിđു

കരയും. 26 സകല മനുഷäരും

നിïെള പുകഴ്ûിĜറയുേĉാൾ

നിïൾèു അേēാ കġം; അവരുെട

പിതാèĈാർ കĐåപവാചകĈാെര

അïെന െചയ്തുവേĭാ. 27

എćാൽ േകൾèുćവരായ

നിïേളാടു ഞാൻ പറയുćതു:

നിïളുെട ശåതുèെള സ്േനഹിĜിൻ;

നിïെള പെകèുćവർèു

ഗുണം െചയ്വിൻ. 28 നിïെള

ശപിèുćവെര അനുåഗഹിĜിൻ;

നിïെള ദുഷിèുćവർèു േവ÷ി

åപാർüിĜിൻ. 29 നിെć ഒരു

െചകിöûു അടിèുćവćു

മേĤതും കാണിđുെകാടുè; നിെě

പുതĜു എടുûുകളയുćവćു

വസ്åതവും തടുèരുതു. 30 നിേćാടു

േചാദിèുć ഏവćും െകാടുè;

നിനèുĐതു എടുûുകളയുćവേനാടു

മടèി േചാദിèരുതു. 31 മനുഷäർ

നിïൾèു െചേēണം എćു

നിïൾ ഇėിèുćതുേപാെല തേć

അവർèും െചയ്വിൻ. 32 നിïെള

സ്േനഹിèുćവെര സ്േനഹിđാൽ

നിïൾèു എăു ഉപചാരം കിöും?

പാപികളും തïെളസ്േനഹിèുćവെര

സ്േനഹിèുćവേĭാ. 33 നിïൾèു

നĈെചēുćവർèു നĈ െചയ്താൽ

നിïൾèു എăു ഉപചാരം

കിöും? പാപികളും അïെന

തേć െചēുćുവേĭാ. 34 മടèി

വാïിെèാĐാം എćു നിïൾ

ആശിèുćവർèുകടം െകാടുûാൽ

നിïൾèു എăു കിöും? പാപികളും

കുറയാെത മടèിവാേï÷തിćു

പാപികൾèുകടം െകാടുèുćുവേĭാ.

35 നിïേളാ ശåതുèെള സ്േനഹിĜിൻ;

അവർèു നĈ െചയ്വിൻ; ഒćും

പകരം ഇėിèാെത കടം െകാടുĜിൻ;

എćാൽ നിïളുെട åപതിഫലം വളെര

ആകും; നിïൾഅതäുćതെěമèൾ

ആകും; അവൻ നąിെകöവേരാടും

ദുġĈാേരാടും ദയാലുവേĭാ. 36

അïെന നിïളുെട പിതാവു

മനĢലിവുĐവൻ ആകുćതുേപാെല

നിïളും മനĢലിവുĐവർആകുവിൻ.

37 വിധിèരുതു; എćാൽ നിïെളയും

വിധിèയിĭ; ശിെêèു വിധിèരുതു;

എćാൽ നിïൾèും ശിêാവിധി

ഉ÷ാകയിĭ; വിടുവിൻ; എćാൽ

നിïെളയും വിടുവിèും. 38െകാടുĜിൻ;

എćാൽ നിïൾèു കിöും; അമർûി

കുലുèി കവിയുെćാരു നĭ അളവു
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നിïളുെട മടിയിൽ തരും; നിïൾ

അളèുć അളവിനാൽ നിïൾèും

അളćു കിöും. 39 അവൻ ഒരുപമയും

അവേരാടു പറõു: കുരുടćു

കരുടെന വഴികാöുവാൻ കഴിയുേമാ?

ഇരുവരും കുഴിയിൽ വീഴുകയിĭേയാ?

ശിഷäൻ ഗുരുവിćു മീെതയĭ, 40

അഭäാസം തികõവൻ എĭാം

ഗുരുവിെനേĜാെലആകും. 41എćാൽ

നീ സേഹാദരെě കĚിെല കരടു

േനാèുകയും സçăകĚിെല േകാൽ

വിചാരിèാതിരിèയും െചēുćതു

എăു? 42അĭ, സçăകĚിെല േകാൽ

േനാèാെത: സേഹാദരാ, നിĭു; നിെě

കĚിെല കരടുഎടുûുകളയെöഎćു

സേഹാദരേനാടു പറവാൻ നിനèു

എïെന കഴിയും? കപടഭéിèാരാ,

മുെĉ സçăകĚിെല േകാൽ

എടുûുകളക;എćാൽസേഹാദരെě

കĚിെല കരടു എടുûുകളവാൻ

െവടിĜായി കണുമേĭാ. 43ആകാûഫലം

കായ്èുć നĭ വൃêമിĭ; നĭഫലം

കായ്èുć ആകാû വൃêവുമിĭ.

44 ഏതു വൃêെûയും ഫലംെകാ÷ു

അറിയാം. മുĐിൽനിćു അûിĜഴം

േശഖരിèുകയും െഞരിõിലിൽ

നിćു മുăിരിïാ പറിèയും

െചēുമാറിĭേĭാ. 45നĭമനുഷäൻതെě

ഹൃദയûിെല നĭ നിേêപûിൽ

നിćു നĭതു പുറെĜടുവിèുćു;

ദുġൻ േദാഷമായതിൽ നിćു േദാഷം

പുറെĜടുവിèുćു. ഹൃദയûിൽ

നിറõു കവിയുćതേĭാ വായി

åപസ്താവിèുćതു. 46 നിïൾ

എെć കർûാേവ, കർûാേവ

എćു വിളിèയും ഞാൻ പറയുćതു

െചēാതിരിèയും െചēുćതു എăു?

47എെěഅടുèൽവćുഎെěവചനം

േകöു െചēുćവൻഎĭാം ഇćവേനാടു

തുലäൻഎćുഞാൻകാണിđു തരാം. 48

ആെഴèുഴിđു പാറേമൽ അടിčാനം

ഇöുവീടു പണിയുćമനുഷäേനാടുഅവൻ

തുലäൻ.െവĐെĜാèംഉ÷ായിöു ഒഴുèു

വീöിേനാടു അടിđു; എćാൽ അതു

നĭവĚം പണിതിരിèെകാ÷ു അതു

ഇളകിേĜായിĭ. 49േകöിöുെചēാûവേനാ

അടിčാനം കൂടാെത മĚിേĈൽ വീടു

പണിത മനുഷäേനാടു തുലäൻ. ഒഴുèു

അടിđ ഉടെനഅതുവീണു;ആവീöിെě

വീഴ്ച വലിയതുമായിരുćു.

7ജനം േകൾെè തെě വചനം

ഒെèയും പറõുതീർć േശഷം

അവൻ കഫർćഹൂമിൽ െചćു. 2

അവിെട ഒരു ശതാധിപćു åപിയനായ

ദാസൻ ദീനം പിടിđു മരിĜാറായിരുćു.

3 അവൻ േയശുവിെě വസ്തുത

േകöിöു അവൻ വćു തെě ദാസെന

രêിേè÷ിതിćു അവേനാടു

അേപêിĜാൻ െയഹൂദĈാരുെട

മൂĜĈാെരഅവെěഅടുèൽഅയđു.

4 അവർ േയശുവിെě അടുèൽ വćു

അവേനാടു താğരäമായി അേപêിđു:

നീ അതു െചയ്തുെകാടുĜാൻ അവൻ

േയാഗäൻ; 5 അവൻ നĊുെട ജനെû

സ്േനഹിèുćു; ഞïൾèു ഒരു

പĐിയും തീർĜിđുതćിരിèുćുഎćു

പറõു. 6 േയശു അവേരാടുകൂെട

േപായി, വീöിേനാടു അടുĜാറായേĜാൾ

ശതാധിപൻസ്േനഹിതĈാെരഅവെě

അടുèൽ അയđു: കർûാേവ,

åപയാസെĜേട÷ാ; നീ എെě

പുെരèകûു വരുവാൻ ഞാൻ

േപാരാûവൻ. 7അതുെകാ÷ു നിെě

അടുèൽ വരുവാൻ ഞാൻ േയാഗäൻ

എćു എനിèു േതാćിöിĭ. ഒരു

വാèുകğിđാൽഎെěബാലäèാരćു
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സൗഖäംവരും. 8ഞാനുംഅധികാരûിćു

കീഴ്െപö മനുഷäൻ; എെě കീഴിൽ

പടയാളികൾ ഉ÷ു; ഒരുവേനാടു േപാക

എćു പറõാൽ അവൻ േപാകുćു;

മെĤാരുവേനാടു വരികഎćു പറõാൽ

അവൻ വരുćു; എെě ദാസേനാടു:

ഇതു െചയ്കഎćു പറõാൽഅവൻ

െചēുćു എćു പറയിđു. 9 േയശു

അതു േകöിöു അവîൽആċരäെĜöു

തിരിõുേനാèി, അനുഗമിèുć

കൂöേûാടു: യിåസാേയലിൽകൂെട

ഇïെനയുĐവിശçാസംഞാൻക÷ിöിĭ

എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു

എćു പറõു; 10 ശതാധിപൻ

പറõയđിരുćവർ വീöിൽ മടïി

വćേĜാൾ ദാസെന സൗഖäേûാെട

ക÷ു. 11 പിെĤćാൾ അവൻ നയിൻ

എć പöണûിേലèു േപാകുേĉാൾ

അവെěശിഷäĈാരുംവളെരപുരുഷാരവും

കൂെട േപായി. 12അവൻ പöണûിെě

വാതിേലാടുഅടുûേĜാൾ മരിđുേപായ

ഒരുûെന പുറûുെകാ÷ുവരുćു;

അവൻ അĊèു ഏകജാതനായ

മകൻ; അവേളാ വിധവ ആയിരുćു.

പöണûിെല ഒരു വലിയ പുരുഷാരവും

അവേളാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു. 13

അവെളക÷ിöു കർûാവു മനĢലിõു

അവേളാടു: കരേയ÷ാഎćു പറõു;

അവൻ അടുûുെചćു മòം െതാöു

ചുമèുćവർ നിćു. 14ബാലäèാരാ,

എഴുേćല്è എćു ഞാൻ നിേćാടു

പറയുćു എćു അവൻ പറõു.

15 മരിđവൻ എഴുേćĤു ഇരുćു

സംസാരിĜാൻ തുടïി; അവൻ

അവെനഅെĊèുഏğിđുെകാടുûു.

16 എĭാവർèും ഭയംപിടിđു: ഒരു

വലിയ åപവാചകൻ നĊുെട ഇടയിൽ

എഴുേćĤിരിèുćു; ൈദവം തെě

ജനെû സąർശിđിരിèുćു എćു

പറõു ൈദവെû മഹതçീകരിđു.

17 അവെനèുറിđുĐ ഈ åശുതി

െയഹൂദäയിൽ ഒെèയും ചുĤുമുĐ

നാെടïും പരćു. 18 ഇതു ഒെèയും

േയാഹćാെě ശിഷäĈാർ അവേനാടു

അറിയിđു. 19 എćാെറ േയാഹćാൻ

തെě ശിഷäĈാരിൽ ര÷ുേപെര

വിളിđു, കർûാവിെě അടുèൽ

അയđു: വരുവാനുĐവൻ നീേയാ?

അĭ, ഞïൾ മെĤാരുûെന

കാûിരിേèണേമാ എćു പറയിđു.

20ആപുരുഷĈാർ അവെě അടുèൽ

വćു: വരുവാനുĐവൻ നീേയാ?

അĭ, ഞïൾ മെĤാരുûെന

കാûിരിേèണേമാഎćു േചാദിĜാൻ

േയാഹćാൻസ്നാപകൻ ഞïെള

നിെě അടുèൽ അയđിരിèുćു

എćു പറõു. 21 ആ നാഴികയിൽ

അവൻ വäാധികളും ദøïളും

ദുരാÿാèളും പിടിđ പലെരയും

സൗഖäമാèുകയും പല കുരുടĈാർèു

കാഴ്ച നല്കുകയും െചയ്തിöുഅവേരാടു:

22കുരുടർ കാണുćു; മുടăർ നടèുćു;

കുഷ്ഠേരാഗികൾ ശുĂരായിûീരുćു;

െചകിടർ േകൾèുćു; മരിđവർ

ഉയിർെûഴുേćല്èുćു; ദിരåദĈാേരാടു

സുവിേശഷംഅറിയിèുćുഎćിïെന

നിïൾ കാണുകയും േകൾèുകയും

െചēുćതു േയാഹćാെന െചćു

അറിയിĜിൻ. 23 എćാൽ എîൽ

ഇടറിേĜാകാûവൻ ഭാഗäവാൻ എćു

ഉûരം പറõു. 24 േയാഹćാെě

ദൂതĈാർ േപായേശഷം അവൻ

പുരുഷാരേûാടു േയാഹćാെനèുറിđു

പറõു തുടïിയതു: നിïൾ എăു

കാúാൻ മരുഭൂമിയിേലèു േപായി?

കാĤിനാൽ ഉലയുć ഓടേയാ? 25അĭ,
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എăു കാúാൻ േപായി? മാർāവവസ്åതം

ധരിđ മനുഷäെനേയാ? േമാടിയുĐ

വസ്åതം ധരിđു സുഖേഭാഗികളായി

നടèുćവർ രാജധാനികളിൽ

അേåത. 26 അĭ, എăു കാúാൻ

േപായി? ഒരു åപവാചകെനെയാ?

അേത, åപവാചകനിലും മികđവെന

തേć എćു ഞാൻ നിïേളാടു

പറയുćു: 27 “ഞാൻ എെě ദൂതെന

നിനèു മുĉായി അയèുćു;

അവൻ നിെě മുĉിൽ നിനèു വഴി

ഒരുèും” എćു എഴുതിയിരിèുćതു

അവെനèുറിđാകുćു. 28സ്åതീകളിൽ

നിćു ജനിđവരിൽ േയാഹćാെനèാൾ

വലിയവൻആരുമിĭ;ൈദവരാജäûിൽ

ഏĤവും െചറിയവേനാ അവനിലും

വലിയവൻ എćു ഞാൻ നിïേളാടു

പറയുćു.‒ 29എćാൽജനം ഒെèയും

ചുîèാരും േകöിöു േയാഹćാെě

സ്നാനം ഏĤതിനാൽ ൈദവെû

നീതീകരിđു. 30 എîിലും പരീശĈാരും

നäായശാസ്åതിമാരുംഅവനാൽസ്നാനം

ഏല്èാെതൈദവûിെěആേലാചന

തïൾèു വൃഥാവാèിèളõു. ‒‐ 31

ഈതലമുറയിെല മനുഷäെരഏതിേനാടു

ഉപമിേè÷ു? അവർ ഏതിേനാടു

തുലäം? 32 ഞïൾ നിïൾèായി

കുഴലൂതി, നിïൾ നൃûം െചയ്തിĭ;

ഞïൾ നിïൾèായി വിലാപം

പാടി, നിïൾ കരõിĭ എćു

ചăčലûു ഇരുćു അേനäാനäം

വിളിđു പറയുć കുöികേളാടു അവർ

തുലäർ. 33 േയാഹćാൻസ്നാപകൻഅĜം

തിćാെതയും വീõുകുടിèാെതയും

വćിരിèുćു;അവćുഭൂതം ഉ÷ുഎćു

നിïൾ പറയുćു. 34 മനുഷäപുåതൻ

തിćുംകുടിđുംെകാ÷ുവćിരിèുćു;

തിćിയും കുടിയനും ആയ മനുഷäൻ;

ചുîèാരുെടയും പാപികളുെടയും

സ്േനഹിതൻഎćുനിïൾപറയുćു.

35 ñാനേമാ തെě എĭാ മèളാലും

നീതീകരിèെĜöിരിèുćു. 36

പരീശĈാരിൽ ഒരുûൻതേćാടുകൂെട

ഭêണം കഴിĜാൻഅവെനêണിđു;

അവൻ പരീശെě വീöിൽ െചćു

ഭêണûിćിരുćു. 37ആപöണûിൽ

പാപിയായ ഒരു സ്åതീ,അവൻപരീശെě

വീöിൽ ഭêണûിćിരിèുćതു

അറിõു ഒരു െവൺകൽഭരണി

പരിമളൈതലം െകാ÷ുവćു, 38പുറകിൽ

അവെě കാല്èൽ കരõുെകാ÷ു

നിćു കĚുനീർെകാ÷ു അവെě

കാൽനെനđുതുടïി; തലമുടിെകാ÷ു

തുെടđു കാൽചുംബിđുൈതലം പൂശി.

39 അവെന êണിđ പരീശൻ അതു

ക÷ിöു: ഇവൻ åപവാചകൻആയിരുćു

എîിൽ, തെć െതാടുć സ്åതീ

ആെരćും എïെനയുĐവൾഎćും

അറിയുമായിരുćു;അവൾപാപിയേĭാ

എćു ഉĐിൽ പറõു 40 ശിേമാേന,

നിേćാടു ഒćുപറവാനു÷ുഎćു േയശു

പറõതിćു: ഗുേരാ, പറõാലും

എćു അവൻ പറõു. 41 കടം

െകാടുèുćഒരുûćു ര÷ുകടèാർ

ഉ÷ായിരുćു; ഒരുûൻ അõൂറു

െവĐിèാശും മĤവൻ അĉതു

െവĐിèാശും െകാടുĜാനു÷ായിരുćു.

42വീöുവാൻഅവർèുവകഇĭായ്കയാൽ

അവൻഇരുവർèും ഇെളđുെകാടുûു;

എćാൽ അവരിൽ ആർ അവെന

അധികം സ്േനഹിèും? 43 അധികം

ഇെളđുകിöിയവൻ എćു ഞാൻ

ഊഹിèുćുഎćുശിേമാൻപറõു.

അവൻ അവേനാടു: നീ വിധിđതു ശരി

എćു പറõു. 44 സ്åതീയുെട േനെര

തരിõുശിേമാേനാടു പറõതു:ഈ
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സ്åതീെയകാണുćുേവാ?ഞാൻനിെě

വീöിൽവćു, നീഎെěകാലിćു െവĐം

തćിĭ; ഇവേളാ കĚുനീർെകാ÷ു

എെě കാൽ നെനđു തലമുടിെകാ÷ു

തുെടđു. 45 നീ എനിèു ചുംബനം

തćിĭ; ഇവേളാ ഞാൻ അകûു

വćതു മുതൽ ഇടവിടാെത എെě

കാൽ ചുംബിđു. 46നീ എെě തലയിൽ

ൈതലം പൂശിയിĭ; ഇവേളാ പരിമള

ൈതലംെകാ÷ു എെě കാൽ പൂശി.

47 ആകയാൽ ഇവളുെട അേനകമായ

പാപïൾ േമാചിđിരിèുćു

എćു ഞാൻ നിേćാടു പറയുćു;

അവൾ വളെര സ്േനഹിđുവേĭാ;

അğം േമാചിđുകിöിയവൻ അğം

സ്േനഹിèുćു. 48 പിെć അവൻ

അവേളാടു: നിെě പാപïൾ േമാചിđു

തćിരിèുćു എćു പറõു. 49

അവേനാടു കൂെട പăിയിൽഇരുćവർ:

പാപേമാചനവും െകാടുèുć ഇവൻ

ആർ എćു തĊിൽ പറõുതുടïി.

50 അവേനാ സ്åതീേയാടു: നിെě

വിശçാസം നിെć രêിđിരിèുćു;

സമാധാനേûാെട േപാക എćു

പറõു.

8അനăരം അവൻ ൈദവരാജäം

åപസംഗിđും സുവിേശഷിđുംെകാ÷ു

പöണംേതാറും സòരിđു. 2

അവേനാടുകൂെട പăിരുവരും അവൻ

ദുരാÿാèെളയും വäാധികെളയും നീèി

സൗഖäം വരുûിയചിലസ്åതീകളുംഏഴു

ഭൂതïൾ വിöുേപായ മëലèാരûി

മറിയയും 3 െഹേരാദാവിെě

കാരäവിചാരകനായ കൂസയുെട ഭാരä

േയാഹćയും ശൂശćയും തïളുെട

വസ്തുവകെകാ÷ു അവർèു

ശുåശൂഷ െചയ്തു േപാć മĤു പല

സ്åതീകളും ഉ÷ായിരുćു. 4 പിെć

വലിേയാരു പുരുഷാരവും ഓേരാ

പöണûിൽനിćുഅവെěഅടുèൽ

വćവരും ഒരുമിđു കൂടിയേĜാൾഅവൻ

ഉപമയായി പറõതു: വിെതèുćവൻ

വിûു വിെതĜാൻ പുറെĜöു. 5

വിെതèുേĉാൾ ചിലതു വഴിയരിെക

വീണിöു ചവിöിേĜാകയുംആകാശûിെല

പറവജാതി അതിെന തിćുകളകയും

െചയ്തു. 6 മĤു ചിലതു പാറേമൽ

വീണു മുെളđു നനവിĭായ്കയാൽ

ഉണïിേĜായി. 7 മĤു ചിലതു

മുĐിćിടയിൽ വീണു; മുĐുംകൂെട

മുെളđുഅതിെന െഞരുèിèളõു. 8

മĤു ചിലതു നĭനിലûു വീണു മുെളđു

നൂറുേമനി ഫലം െകാടുûു. ഇതു

പറõിöു: േകൾĜാൻ െചവി ഉĐവൻ

േകൾèെö എćു വിളിđു പറõു. 9

അവെě ശിഷäĈാർ അവേനാടു ഈ

ഉപമഎăുഎćു േചാദിđതിćുഅവൻ

പറõതു: 10 ൈദവരാജäûിെě

മർĊïെളഅറിവാൻനിïൾèു വരം

ലഭിđിരിèുćു; േശഷമുĐവർേèാ

ക÷ിöും കാണാതിരിĜാനും, േകöിöും

åഗഹിèാതിരിĜാനും ഉപമകളിലേåത.

11 ഉപമയുെട െപാരുേളാ: വിûു

ൈദവവചനം; 12 വഴിയരിെകയുĐവർ

േകൾèുćവർ എîിലും അവർ

വിശçസിđു രêിèെĜടാതിരിĜാൻ

പിശാചു വćു അവരുെട ഹൃദയûിൽ

നിćു വചനം എടുûുകളയുćു. 13

പാറേമലുĐവേരാ േകൾèുേĉാൾ

വചനം സേăാഷേûാെട

ൈകെèാĐുćവർഎîിലുംഅവർèു

േവരിĭ; അവർ തല്èാലം വിശçസിèയും

പരീêാസമയûു പിൻവാïിേĜാകയും

െചēുćു. 14 മുĐിćിടയിൽ

വീണേതാ േകൾèുćവർ എîിലും

േപായി ചിăകളാലും ധനûാലും
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സംസാരേഭാഗïളാലും െഞരുïി

പൂർĚമായിഫലം െകാടുèാûവരേåത.

15 നĭ മĚിലുĐേതാ വചനം േകöു

ഗുണമുĐനĭഹൃദയûിൽസംåഗഹിđു

êമേയാെട ഫലം െകാടുèുćവർ

തേć. 16 വിളèു െകാളുûീöു

ആരും അതിെന പാåതംെകാ÷ു

മൂടുകേയാ കöിൽèീെഴ െവèേയാ

െചēാെതഅകûുവരുćവർ െവളിđം

കാേണ÷തിćു ത÷ിേĈൽ അേåത

െവèുćതു. 17 െവളിെĜടാെത

ഗൂഢമായതു ഒćുമിĭ; åപസിĂമായി

െവളിđûു വരാെത മറവായിരിèുćതും

ഒćുമിĭ. 18ആകയാൽനിïൾഎïെന

േകൾèുćുഎćുസൂêിđുെകാൾവിൻ.

ഉĐവćു കിöും; ഇĭാûവേനാേടാ

ഉ÷ു എćു േതാćുćതും കൂെട

എടുûുകളയും. 19അവെěഅĊയും

സേഹാദരĈാരും 20അവെěഅടുèൽ

വćു, പുരുഷാരം നിമിûംഅവേനാടു

അടുĜാൻകഴിõിĭ. നിെěഅĊയും

സേഹാദരĈാരും നിെć കാúാൻ

ഇėിđുെകാ÷ു പുറûു നില്èുćു

എćു ചിലർ അവേനാടു അറിയിđു. 21

അവേരാടു അവൻ: എെě അĊയും

സേഹാദരĈാരും ൈദവ വചനം േകöു

െചēുćവരേåതഎćു ഉûരംപറõു.

22 ഒരു ദിവസം അവൻ ശിഷäĈാരുമായി

പടകിൽ കയറി; നാം തടാകûിെě

അèെര േപാക എćു അവേരാടു

പറõു. 23അവർ നീèി ഓടുേĉാൾ

അവൻഉറïിേĜായി 24തടാകûിൽ ഒരു

ചുഴലിèാĤു ഉ÷ായി പടകിൽ െവĐം

നിറõിöു അവർ åപാണഭയûിലായി

അടുെè െചćു: നാഥാ, നാഥാ,

ഞïൾ നശിđുേപാകുćു എćു

പറõു അവെന ഉണർûി; അവൻ

എഴുേćĤു കാĤിെനയും െവĐûിെě

േകാപെûയുംശാസിđു;അവഅമർćു

ശാăത ഉ÷ായി. പിെć അവേരാടു:

25നിïളുെട വിശçാസം എവിെട എćു

പറõു;അവേരാ ഭയെĜöു:ഇവൻആർ?

അവൻ കാĤിേനാടും െവĐേûാടും

കğിèയും അവ അനുസരിèയും

െചēുćു എćു തĊിൽ പറõു

ആċരäെĜöു. 26 അവർ ഗലീലèു

േനെരയുĐ െഗരേസനäേദശûു

അണõു. 27 അവൻ കെരèു

ഇറïിയേĜാൾ ബഹുകാലമായി

ഭൂതïൾ ബാധിേđാരു മനുഷäൻ

പöണûിൽ നിćു വćു എതിർെപöു;

അവൻ ബഹുകാലമായി വസ്åതം

ധരിèാെതയും വീöിൽ പാർèാെതയും

ശവèĭറകളിൽ അേåത ആയിരുćു.

28 അവൻ േയശുവിെന ക÷ിöു

നിലവിളിđു അവെന നമസ്കരിđു:

േയശുേവ, മേഹാćതനായൈദവûിെě

പുåതാ, എനിèും നിനèും തĊിൽ

എăു? എെć ഉപåദവിèരുേത

എćു ഞാൻ അേപêിèുćു

എćു ഉറെè പറõു. 29 അവൻ

അശുĂാÿാവിേനാടു ആ മനുഷäെന

വിöുേപാകുവാൻ കğിđിരുćു. അതു

വളെരകാലമായിഅവെനബാധിđിരുćു;

അവെന ചïലയും വിലïും ഇöു

ബĆിđു സൂêിđിരുćിöും അവൻ

ബĆനïെളതകർèയുംഭൂതംഅവെന

കാടുകളിേലèുഓടിèയും െചēും. 30

േയശു അവേനാടു: നിെě േപർ എăു

എćു േചാദിđു. അേനകം ഭൂതïൾ

അവെന ബാധിđിരുćതുെകാ÷ു;

െലേഗäാൻ എćു അവൻ പറõു.

31 പാതാളûിേലèു േപാകുവാൻ

കğിèരുതു എćു അവ അവേനാടു

അേപêിđു. (Abyssos g12) 32 അവിെട

മലയിൽ വലിെയാരു പćിèൂöം
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േമõുെകാ÷ിരുćു. അവയിൽ

കടĜാൻ അനുവാദം തേരണം എćു

അവേനാടു അേപêിđു; അവൻ

അനുവാദം െകാടുûു. 33 ഭൂതïൾ

ആ മനുഷäെന വിöു പćികളിൽ

കടćേĜാൾ കൂöം കടുăൂèûൂെട

തടാകõിേലèു പാõു വീർĜുമുöി

ചûു. 34ഈസംഭവിđതു േമയ്èുćവർ

ക÷ിöു ഓടിേĜായി പöണûിലും

നാöിലും അറിയിđു. 35 സംഭവിđതു

കാúാൻഅവർപുറെĜöു േയശുവിെě

അടുèൽ വćു, ഭൂതïൾ വിöുേപായ

മനുഷäൻ വസ്åതം ധരിđും സുേബാധം

പൂ÷ും േയശുവിെě കാല്èൽ

ഇരിèുćതു ക÷ു ഭയെĜöു. 36

ഭൂതåഗസ്തćുസൗഖäം വćതുഎïെന

എćു ക÷വർ അവേരാടു അറിയിđു.

37 െഗരേസനäേദശûിെല ജനസമൂഹം

എĭാം ഭയപരവശരായി തïെള

വിöുേപാേകണം എćു അവേനാടു

അേപêിđു; അïെന അവൻ

പടകുകയറി മടïിേĜാćു. 38ഭൂതïൾ

വിöുേപായ ആൾ അവേനാടുകൂെട

ഇരിĜാൻ അനുവാദം േചാദിđു. 39

അതിćുഅവൻ: നീ വീöിൽ മടïിെđćു

ൈദവം നിനèു െചയ്തതു ഒെèയും

അറിയിè എćു പറõു അവെന

അയđു.അവൻേപായി േയശുതനിèു

െചയ്തതു ഒെèയും പöണûിൽ

എĭാടവും അറിയിđു. 40 േയശു

മടïിവćേĜാൾ പുരുഷാരം അവെന

സേăാഷേûാെട ൈകെèാ÷ു;

അവർ എĭാവരും അവćായിöു

കാûിരിèയായിരുćു. 41 അേĜാൾ

പĐിåപമാണിയായ യായീെറാസ്

എćു േപരുേĐാരു മനുഷäൻ വćു

േയശുവിെě കാല്èൽ വീണു. 42

അവćുഏകേദശം പåă÷ു വയĢുĐ

ഏകജാതയാേയാരു മകൾഉ÷ായിരുćു;

അവൾ മരിĜാറായതു െകാ÷ു തെě

വീöിൽ വേരണം എćു അവേനാടു

അേപêിđു; അവൻ േപാകുേĉാൾ

പുരുഷാരംഅവെനതിèിെèാ÷ിരുćു.

43 അćു പåă÷ു സംവĀരമായി

രéåസവമുĐവളും മുതൽ എĭാം

ൈവദäĈാർèു െകാടുûിöും

ആരാലും സൗഖäം വരുûുവാൻ

കഴിയാõുവളുമാേയാരു സ്åതീ 44

പുറകിൽ അടുûുെചćു അവെě

വസ്åതûിെěെതാïൽെതാöു ഉടെന

അവളുെട രéåസവം നിćുേപായി. 45

എെć െതാöതു ആർ എćു േയശു

േചാദിđു. എĭാവരും ഞാനĭ, ഞാനĭ

എćുപറõേĜാൾ: ഗുേരാ, പുരുഷാരം

നിെć തിèിûിരèുćു എćു

പെåതാസും കൂെടയുĐവരും പറõു.

46 േയശുേവാ: ഒരാൾ എെć െതാöു;

എîൽനിćു ശéി പുറെĜöതു

ഞാൻ അറിõു എćു പറõു.

47 താൻ മറõിരിèുćിĭ എćു

സ്åതീ ക÷ു വിെറđുംെകാ÷ു വćു

അവെě മുĉിൽ വീണു, അവെന

െതാö സംഗതിയും തൽêണം

സൗഖäമായതുംസകലജനവും േകൾെè

അറിയിđു. 48 അവൻ അവേളാടു:

മകേള, നിെě വിശçാസം നിെć

രêിđിരിèുćു; സമാധാനേûാെട

േപാക എćു പറõു. 49 അവൻ

സംസാരിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ

തേć പĐിåപമാണിയുെട ഒരാൾ

വćു: നിെě മകൾ മരിđുേപായി;

ഗുരുവിെന åപയാസെĜടുേû÷ാഎćു

പറõു. 50 േയശു അതുേകöാെറ:

ഭയെĜേട÷ാ, വിശçസിèമാåതം െചയ്ക;

എćാൽ അവൾ രêെĜടും എćു

അവേനാടു ഉûരം പറõു. 51വീöിൽ
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എûിയാെറ പെåതാസ്, േയാഹćാൻ,

യാേèാബ് എćവെരയും ബാലയുെട

അĜെനയും അĊെയയും അĭാെത

ആെരയും അവൻ തേćാടുകൂെട

അകûു വരുവാൻ സĊതിđിĭ. 52

എĭാവരും അവെളെđാĭി കരകയും

മുറയിടുകയും െചēുേĉാൾ: കരേയ÷ാ,

അവൾ മരിđിĭ, ഉറïുćേåത എćു

അവൻ പറõു. 53 അവേരാ അവൾ

മരിđുേപായി എćു അറികെകാ÷ു

അവെന പരിഹസിđു. 54 എćാൽ

അവൻ അവളുെട ൈകèു പിടിđു;

ബാേല,എഴുേćല്èഎćുഅവേളാടു

ഉറെèപറõു. 55അവളുെടആÿാവു

മടïിവćു,അവൾ ഉടെനഎഴുേćĤു;

അവൾèു ഭêണം െകാടുĜാൻഅവൻ

കğിđു. 56 അവളുെട അĊയĜĈാർ

വിസ്മയിđു. സംഭവിđതു ആേരാടും

പറയരുതു എćു അവൻ അവേരാടു

കğിđു.

9അവൻ പăിരുവെര അടുèൽ

വിളിđു, സകല ഭൂതïളുെടേമലും

വäാധികെള സൗഖäമാèുവാനും

അവർèു ശéിയും അധികാരവും

െകാടുûു; 2ൈദവരാജäം åപസംഗിĜാനും

േരാഗികൾèു സൗഖäം വരുûുവാനും

അവെര അയđു പറõതു: 3വഴിèു

വടിയും െപാèണവും അĜവും

പണവും ഒćും എടുèരുതു; ര÷ു

ഉടുĜും അരുതു. 4 നിïൾ ഏതു

വീöിൽ എîിലും െചćാൽ അവിടം

വിöുേപാകുംവെര അവിെടûെć

പാർĜിൻ. 5 ആെരîിലും നിïെള

ൈകെèാĐാതിരുćാൽ ആ പöണം

വിöുഅവരുെട േനെരസാêäûിćായി

നിïളുെട കാലിൽനിćു െപാടി

തöിèളവിൻ. 6 അവർ പുറെĜöു

എïും സുവിേശഷിđും േരാഗികെള

സൗഖäമാèിയുംെകാ÷ു ഊർേതാറും

സòരിđു. 7 സംഭവിèുćതു എĭാം

ഇടåപഭുവായ െഹേരാദാവു േകöു.

8 േയാഹćാൻ മരിđവരിൽ നിćു

ഉയിർെûഴുേćĤു എćു ചിലരും

ഏലീയാവു åപതäêനായി എćു

ചിലരും പുരാതനåപവാചകĈാരിൽ

ഒരുûൻ ഉയിർെûഴുേćĤു എćു

മĤുചിലരും പറകെകാ÷ു 9െഹേരാദാവു

ചòലിđു: േയാഹćാെന ഞാൻ

ശിരഃേഛദം െചയ്തു; എćാൽ ഞാൻ

ഇïെനയുĐതു േകൾèുć ഇവൻ

ആർ എćു പറõു അവെന

കാúാൻ åശമിđു. 10അെĜാസ്തലĈാർ

മടïിവćിöു തïൾ െചയ്തതു

ഒെèയും അവേനാടു അറിയിđു.

അവൻ അവെര കൂöിെèാ÷ു

േബû്സയിദ എć പöണûിേലèു

തനിđു വാïിേĜായി. 11 അതു

പുരുഷാരം അറിõു അവെന

പിăുടർćു. അവൻ അവെര

ൈകെèാ÷ുൈദവരാജäെûèുറിđു

അവേരാടുസംസാരിèയും േരാഗശാăി

േവ÷ിയവെര സൗഖäമാèുകയും

െചയ്തു. 12 പകൽ കഴിവാറായേĜാൾ

പăിരുവർ അടുûുവćു അവേനാടു:

ഇവിെട നാം മരുഭൂമിയിൽ

ആയിരിèെകാ÷ു പുരുഷാരം ചുĤുമുĐ

ഊരുകളിലും കുടികളിലും േപായി രാåതി

പാർĜാനും ആഹാരം വാïുവാനും

േവ÷ി അവെര പറõയേèണം

എćു പറõു. 13അവൻഅവേരാടു:

നിïൾ തേć അവർèു ഭêിĜാൻ

െകാടുĜിൻ എćു പറõതിćു:

അòĜവും ര÷ുമീനും അĭാെത

അധികം ഞïളുെട പèൽ ഇĭ;

ഞïൾേപായിഈസകലജനûിćും

േവ÷ി േഭാജäïൾ െകാേĐണേമാ
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എćു അവർ പറõു. 14 ഏകേദശം

അēായിരം പുരുഷĈാർ ഉ÷ായിരുćു.

പിെć അവർ തെě ശിഷäĈാേരാടു:

അവെരഅĉതുവീതംപăിപăിയായി

ഇരുûുവിൻഎćു പറõു. 15അവർ

അïെന െചയ്തു എĭാവെരയും

ഇരുûി. 16 അവൻ ആ അòു

അĜവും ര÷ു മീനും എടുûുെകാ÷ു

സçർĖേûèു േനാèി അവെയ

അനുåഗഹിđു നുറുèി പുരുഷാരûിćു

വിളĉുവാൻ ശിഷäĈാരുെട കēിൽ

െകാടുûു. 17 എĭാവരും തിćു

തൃപ്തരായി, േശഷിđകഷണംപåă÷ു

െകാö എടുûു. 18 അവൻ തനിđു

åപാർüിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ

ശിഷäĈാർ കൂെട ഉ÷ായിരുćു;

അവൻ അവേരാടു: പുരുഷാരം എെć

ആെരćു പറയുćു എćു േചാദിđു.

19 േയാഹćാൻസ്നാപകൻ എćും

ചിലർ ഏലീയാവു എćും മĤു ചിലർ

പുരാതന åപവാചകĈാരിൽ ഒരുûൻ

ഉയിർെûഴുേćĤു എćും പറയുćു

എćുഅവർ ഉûരം പറõു. 20അവൻ

അവേരാടു: എćാൽ നിïൾ എെć

ആെരćുപറയുćുഎćു േചാദിđതിćു:

ൈദവûിെě åകിസ്തുഎćു പെåതാസ്

ഉûരം പറõു. 21 ഇതു ആേരാടും

പറയരുെതćു അവൻ അവേരാടു

അമർđയായിöു കğിđു. 22 മനുഷäപുåതൻ

പലതും സഹിèയും മൂĜĈാർ

മഹാപുേരാഹിതĈാർ ശാസ്åതികൾ

എćിവർ അവെന തĐിèളõു

െകാĭുകയും അവൻ മൂćാം നാൾ

ഉയിർെûഴുേćല്èയും േവണംഎćു

പറõു. 23പിെćഅവൻഎĭാവേരാടും

പറõതു: എെć അനുഗമിĜാൻ

ഒരുûൻഇėിđാൽഅവൻതെćûാൻ

നിേഷധിđു നാൾേതാറും തെě

åകൂശ് എടുûുംെകാ÷ു എെć

അനുഗമിèെö. 24 ആെരîിലും

തെě ജീവെന രêിĜാൻ ഇėിđാൽ

അതിെന കളയും; എെě നിമിûം

ആെരîിലും തെě ജീവെന കളõാേലാ

അതിെന രêിèും. 25 ഒരു

മനുഷäൻ സർĔേലാകവും േനടീöു

തെćûാൻ നġമാèിèളകേയാ

േചതംവരുûുകേയാെചയ്താൽഅവćു

എăു åപേയാജനം? 26 ആെരîിലും

എെćയും എെě വചനïെളയും

കുറിđു നാണിđാൽ അവെനèുറിđു

മനുഷäപുåതൻ തെěയും പിതാവിെěയും

വിശുĂദൂതĈാരുെടയും മഹതçûിൽ

വരുേĉാൾ നാണിèും. 27 എćാൽ

ൈദവരാജäം കാണുേവാളം മരണം

ആസçദിèാûവർ ചിലർ ഇവിെട

നില്èുćവരിൽ ഉ÷ു സതäം എćു

ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. 28 ഈ

വാèുകെള പറõിöു ഏകേദശം

എöു നാൾ കഴിõേĜാൾ അവൻ

പെåതാസിെനയും േയാഹćാെനയും

യാേèാബിെനയും കൂöിെèാ÷ു

åപാർüിĜാൻ മലയിൽകയറിേĜായി. 29

അവൻ åപാർüിèുേĉാൾമുഖûിെě

ഭാവം മാറി, ഉടുĜു മിćുćെവĐയായും

തീർćു. 30ര÷ു പുരുഷĈാർഅവേനാടു

സംഭാഷിđു; േമാെശയും ഏലീയാവും

തേć. 31അവർ േതജĢിൽ åപതäêരായി

അവൻ െയരൂശേലമിൽ åപാപിĜാനുĐ

നിരäാണെûèുറിđു സംസാരിđു. 32

പെåതാസും കൂെടയുĐവരും ഉറèûാൽ

ഭാരെĜöിരുćു; ഉണർćേശഷംഅവെě

േതജĢിെനയും അവേനാടു കൂെട

നില്èുć ര÷ു പുരുഷĈാെരയും ക÷ു.

33 അവർ അവെന വിöുപിരിയുേĉാൾ

പെåതാസ് േയശുവിേനാടു: ഗുേരാ,

നാം ഇവിെട ഇരിèുćതു നĭതു;
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ഞïൾ മൂćു കുടിൽ ഉ÷ാèെö,

ഒćു നിനèും ഒćു േമാെശèും

ഒćു ഏലീയാവിćും എćു താൻ

പറയുćതു ഇćതുഎćുഅറിയാെത

പറõു. 34 ഇതു പറയുേĉാൾ ഒരു

േമഘം വćു അവരുെടേമൽ നിഴലിöു.

അവർ േമഘûിൽആയേĜാൾ േപടിđു.

35 േമഘûിൽനിćു: ഇവൻ എെě

åപിയപുåതൻ, ഇവćു െചവിെകാടുĜിൻ

എćു ഒരു ശĝം ഉ÷ായി. 36

ശĝം ഉ÷ായ േനരûു േയശുവിെന

തനിേയ ക÷ു; അവർ ക÷തു

ഒćും ആ നാളുകളിൽ ആേരാടും

അറിയിèാെത മൗനമായിരുćു. 37

പിെĤćാൾ അവർ മലയിൽ നിćു

ഇറïി വćേĜാൾ ബഹുപുരുഷാരം

അവെനഎതിേരĤു. 38കൂöûിൽനിćു

ഒരാൾ നിലവിളിđു: ഗുേരാ, എെě

മകെന കടാêിേèണെമćു ഞാൻ

നിേćാടു അേപêിèുćു; അവൻ

എനിèു ഏകജാതൻ ആകുćു. 39

ഒരാÿാവു അവെന പിടിđിöു അവൻ

െപാടുćനേവ നിലവിളിèുćു; അതു

അവെന നുെരĜിđു പിെടĜിèുćു;

പിെć അവെന െഞരിđിöു

åപയാസേûാെട വിöുമാറുćു. 40

അതിെന പുറûാèുവാൻ നിെě

ശിഷäĈാേരാടു അേപêിđു എîിലും

അവർèു കഴിõിĭ എćു പറõു.

41 അതിćു േയശു: അവിശçാസവും

േകാöവുമുĐതലമുറേയ,എåതേûാളം

ഞാൻ നിïേളാടുകൂെട ഇരുćു

നിïെള സഹിèും? നിെě മകെന

ഇവിെട െകാ÷ുവരിക എćു ഉûരം

പറõു; 42അവൻ വരുേĉാൾ തേć

ഭൂതം അവെന തĐിയിöു പിെടĜിđു.

േയശു അശുĂാÿാവിെന ശാസിđു

ബാലെന സൗഖäമാèി അĜെന

ഏğിđു. 43 എĭാവരും ൈദവûിെě

മഹിമയിîൽ വിസ്മയിđു. േയശു

െചēുćതിൽ ഒെèയും എĭാവരും

ആċരäെĜടുേĉാൾ അവൻ തെě

ശിഷäĈാേരാടു: 44 നിïൾ ഈ

വാèു åശĂിđു േകöുെകാൾവിൻ:

മനുഷäപുåതൻ മനുഷäരുെട കēിൽ

ഏğിèെĜടുവാൻ േപാകുćു എćു

പറõു. 45ആവാèുഅവർ åഗഹിđിĭ;

അതു തിരിđറിയാതവĚം അവർèു

മറõിരുćു;ആവാèുസംബĆിđു

അവേനാടു േചാദിĜാൻഅവർശîിđു. 46

അവരിൽെവđുആർ വലിയവൻഎćു

ഒരു വാദംഅവരുെടഇടയിൽനടćു. 47

േയശു അവരുെട ഹൃദയവിചാരം ക÷ു

ഒരു ശിശുവിെന എടുûു അരിെക

നിറുûി: 48 ഈ ശിശുവിെന എെě

നാമûിൽആെരîിലുംൈകെèാ÷ാൽ

എെć ൈകെèാĐുćു; എെć

ൈകെèാĐുćവേനാ എെć

അയđവെന ൈകെèാĐുćു;

നിïെളĭാവരിലും െചറിയവനായവൻ

അേåത വലിയവൻ ആകും എćു

അവേരാടു പറõു. 49 നാഥാ,

ഒരുûൻ നിെě നാമûിൽ

ഭൂതïെള പുറûാèുćതു ഞïൾ

ക÷ു; ഞïേളാടുകൂെട നിെć

അനുഗമിèായ്കയാൽ അവെന

വിേരാധിđു എćു േയാഹćാൻ

പറõതിćു 50 േയശു അവേനാടു:

വിേരാധിèരുതു; നിïൾèു

åപതികൂലമĭാûവൻ നിïൾèു

അനുകൂലമേĭാ എćു പറõു.

51 അവെě ആേരാഹണûിćുĐ

കാലം തികയാറായേĜാൾ അവൻ

െയരൂശേലമിേലèു യാåതയാവാൻ

മനĢു ഉറĜിđു തനിèു മുĉായി

ദൂതĈാെര അയđു. 52 അവർ
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േപായി അവćായി വöംകൂേö÷തിćു

ശമരäèാരുെട ഒരു åഗാമûിൽെചćു.

53എćാൽഅവൻ െയരൂശേലമിേലèു

േപാകുവാൻ ഭാവിđിരിèയാൽ അവർ

അവെന ൈകെèാ÷ിĭ. 54 അതു

അവെě ശിഷäĈാരായ യാേèാബും

േയാഹćാനും ക÷ിöു: കർûാേവ,

[ഏലീയാവു െചയ്തതുേപാെല]

ആകാശûുനിćു തീ ഇറïിഅവെര

നശിĜിĜാൻ ഞïൾ പറയുćതു

നിനèു സĊതേമാ എćു േചാദിđു.

55അവൻ തിരിõുഅവെര ശാസിđു:

[“നിïൾഏതുആÿാവിćുഅധീനർ

എćു നിïൾ അറിയുćിĭ; 56

മനുഷäപുåതൻമനുഷäരുെട åപാണïെള

നശിĜിĜാനĭ രêിĜാനേåത വćതു”

എćു പറõു.] അവർ േവെറാരു

åഗാമûിേലèു േപായി. 57 അവർ

വഴിേപാകുേĉാൾഒരുûൻഅവേനാടു:

നീ എവിെടേപായാലും ഞാൻ നിെć

അനുഗമിèാം എćു പറõു. 58

േയശു അവേനാടു: കുറുനരികൾèു

കുഴിയുംആകാശûിെല പറവജാതിèു

കൂടും ഉ÷ു; മനുഷäപുåതേćാ തല

ചായിĜാൻčലമിĭഎćു പറõു. 59

േവെറാരുûേനാടു:എെćഅനുഗമിè

എćുപറõാെറഅവൻ:ഞാൻ മുെĉ

േപായി എെě അĜെന കുഴിđിടുവാൻ

അനുവാദം തേരണംഎćുപറõു. 60

അവൻഅവേനാടു: മരിđവർതïളുെട

മരിđവെര കുഴിđിടെö; നീേയാ േപായി

ൈദവരാജäംഅറിയിèഎćു പറõു.

61 മെĤാരുûൻ: കർûാേവ, ഞാൻ

നിെć അനുഗമിèാം; ആദäം എെě

വീöിലുĐവേരാടു യാåത പറവാൻ

അനുവാദം തേരണംഎćുപറõു. 62

േയശുഅവേനാടു: കലെĜèുൈകെവđ

േശഷംപുറേകാöു േനാèുćവൻആരും

ൈദവരാജäûിćുെകാĐാകുćവനĭ

എćുപറõു.

10അനăരം കർûാവു േവെറ

എഴുപതു േപെര നിയമിđു, താൻ

െചĭുവാനുĐഓേരാ പöണûിേലèും

čലûിേലèും അവെര തനിèു

മുĉായി ഈര÷ായി അയđു, 2

അവേരാടു പറõതു: െകായ്ûു വളെര

ഉ÷ു സതäം; േവലèാേരാ ചുരുèം;

ആകയാൽ െകായ്ûിെěയജമാനേനാടു

തെě െകായ്ûിćു േവലèാെര

അയേè÷തിćു അേപêിĜിൻ. 3

േപാകുവിൻ; െചćായ്èളുെടനടുവിൽ

കുõാടുകെളേĜാെലഞാൻനിïെള

അയèുćു. 4സòിയും െപാèണവും

െചരിĜുംഎടുèരുതു; വഴിയിൽ െവđു

ആെരയും വąനം െചയ്കയുമരുതു;

5 ഏതു വീöിൽ എîിലും െചćാൽ:

ഈ വീöിćു സമാധാനം എćു ആദäം

പറവിൻ 6അവിെട ഒരു സമാധാനപുåതൻ

ഉെ÷îിൽ നിïളുെട സമാധാനം

അവേĈൽവസിèും; ഇെĭćുവരികിേലാ

നിïളിേലèു മടïിേĜാരും. 7അവർ

തരുćതു തിćും കുടിđുംെകാ÷ുആ

വീöിൽ തേć പാർĜിൻ; േവലèാരൻ

തെěകൂലിèുേയാഗäനേĭാ;വീöിൽനിćു

വീöിേലèു മാറിേĜാകരുതു. 8 ഏതു

പöണûിെലîിലും െചćാൽ അവർ

നിïെള ൈകെèാĐുćു എîിൽ

നിïളുെട മുĉിൽ െവèുćതു

ഭêിĜിൻ. 9 അതിെല േരാഗികെള

സൗഖäമാèി,ൈദവരാജäം നിïൾèു

സമീപിđുവćിരിèുćു എćു

അവേരാടു പറവിൻ. 10 ഏതു

പöണûിെലîിലും െചćാൽ അവർ

നിïെള ൈകെèാĐുćിെĭîിൽ

അതിെě െതരുèളിൽ േപായി:

11 നിïളുെട പöണûിൽനിćു
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ഞïളുെട കാലിćു പĤിയ

െപാടിയും ഞïൾ നിïൾèു

കുടേõđുേപാകുćു; എćാൽ

ൈദവരാജäം സമീപിđുവćിരിèുćു.

എćു അറിõുെകാൾവിൻ എćു

പറവിൻ. 12 ആ പöണെûèാൾ

െസാേദാമäർèു ആ നാളിൽ

സഹിèാവതാകും എćു ഞാൻ

നിïേളാടു പറയുćു. 13 േകാരസീേന,

നിനèുഅേēാ കġം; േബû്സയിേദ,

നിനèു അേēാ കġം; നിïളിൽ

നടć വീരäåപവൃûികൾ േസാരിലും

സീേദാനിലും നടćിരുćു എîിൽ

അവർ പ÷ുതേć രöിലും െവĚീറിലും

ഇരുćു മാനസാăരെĜടുമായിരുćു.

14 എćാൽ നäായവിധിയിൽ

നിïെളèാൾ േസാരിćും സീേദാćും

സഹിèാവതാകും. 15 നീേയാ

കഫർćഹൂേമ, സçർĖേûാളം

ഉയർćിരിèുേമാ? നീ പാതാളേûാളം

താണുേപാകും. (Hadēs g86) 16 നിïളുെട

വാèു േകൾèുćവൻ എെě വാèു

േകൾèുćു; നിïെള തĐുćവൻ

എെć തĐുćു; എെć തĐുćവൻ

എെć അയđവെന തĐുćു. 17

ആ എഴുപതുേപർ സേăാഷേûാെട

മടïിവćു: കർûാേവ, നിെě

നാമûിൽ ഭൂതïളും ഞïൾèു

കീഴടïുćുഎćു പറõു; 18അവൻ

അവേരാടു: സാûാൻ മിćൽേപാെല

ആകാശûു നിćു വീഴുćതു ഞാൻ

ക÷ു. 19പാĉുകെളയും േതളുകെളയും

ശåതുവിെě സകല ബലെûയും

ചവിöുവാൻ ഞാൻ നിïൾèു

അധികാരം തരുćു; ഒćും നിïൾèു

ഒരിèലും േദാഷം വരുûുകയും ഇĭ.

20 എîിലും ഭൂതïൾ നിïൾèു

കീഴടïുćതിലĭ. നിïളുെട േപർ

സçർĖûിൽഎഴുതിയിരിèുćതിലേåത

സേăാഷിĜിൻ. 21 ആ നാഴികയിൽ

അവൻ പരിശുĂാÿാവിൽ ആനąിđു

പറõതു: പിതാേവ, സçർĖûിćും

ഭൂമിèും കർûാവായുേĐാേവ,

നീ ഇവ ñാനികൾèും

വിേവകികൾèും മെറđു ശിശുèൾèു

െവളിെĜടുûിയതുെകാ÷ു ഞാൻ

നിെć വാഴ്ûുćു. അേത, പിതാേവ,

ഇïെനനിനèു åപസാദം േതാćിയേĭാ.

22 എെě പിതാവു സകലവും എîൽ

ഭരേമğിđിരിèുćു. പുåതൻ ഇćവൻ

എćുപിതാവĭാെതആരുംഅറിയുćിĭ;

പിതാവു ഇćവൻ എćു പുåതനും

പുåതൻ െവളിെĜടുûിെèാടുĜാൻ

ഇėിèുćവനും അĭാെത ആരും

അറിയുćതുമിĭ. 23 പിെć

ശിഷäĈാരുെട േനെരതിരിõു: നിïൾ

കാണുćതിെന കാണുć കĚു

ഭാഗäമുĐതു. 24നിïൾകാണുćതിെന

കാúാൻ ഏറിയ åപവാചകĈാരും

രാജാèĈാരും ഇėിđിöും ക÷ിĭ;

നിïൾ േകൾèുćതിെന േകൾĜാൻ

ഇėിđിöും േകöിĭ എćു ഞാൻ

നിïേളാടു പറയുćു എćു åപേതäകം

പറõു. 25അനăരംഒരുനäായശാസ്åതി

എഴുേćĤു: ഗുേരാ,ഞാൻനിതäജീവćു

അവകാശി ആയിûീരുവാൻ എăു

െചേēണം എćു അവെന പരീêിđു

േചാദിđു. (aiōnios g166) 26 അവൻ

അവേനാടു: നäായåപമാണûിൽഎăു

എഴുതിയിരിèുćു; നീ എïെന

വായിèുćു എćു േചാദിđതിćു

27 അവൻ: നിെě ൈദവമായ

കർûാവിെന നീ പൂർĚഹൃദയേûാടും

പൂർĚാÿാേവാടും പൂർĚശéിേയാടും

പൂർĚമനേĢാടുംകൂെടസ്േനഹിേèണം

എćുംകൂöുകാരെനനിെćേĜാെലതെć
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സ്േനഹിേèണംഎćും തെćഎćു

ഉûരംപറõു. 28അവൻഅവേനാടു:നീ

പറõഉûരം ശരി;അïെന െചയ്ക;

എćാൽനീ ജീവിèുംഎćു പറõു.

29 അവൻ തെćûാൻ നീതീകരിĜാൻ

ഇėിđിöു േയശുവിേനാടു: എെě

കൂöുകാരൻആർഎćു േചാദിđതിćു 30

േയശു ഉûരംപറõതു: ഒരു മനുഷäൻ

െയരൂശേലമിൽനിćു െയരീേഹാവിേലèു

േപാകുേĉാൾ കĐĈാരുെട കēിൽ

അകെĜöു; അവർ അവെന വസ്åതം

അഴിđു മുറിേവğിđുഅർĂåപാണനായി

വിേöđു േപായി. 31 ആ വഴിയായി

യദൃėയാ ഒരു പുേരാഹിതൻ വćു

അവെന ക÷ിöു മാറി കടćു േപായി.

32 അïെന തേć ഒരു േലവäനും ആ

čലûിൽഎûിഅവെനക÷ിöു മാറി

കടćുേപായി. 33 ഒരു ശമരäèാരേനാ

വഴിേപാകയിൽ അവെě അടുèൽ

എûിഅവെന ക÷ിöു മനĢലിõു

അരിെക െചćു 34എĚയും വീõും

പകർćു അവെě മുറിവുകെള െകöി

അവെന തെě വാഹനûിൽ കയĤി

വഴിയĉലûിേലèു െകാ÷ുേപായി

രêെചയ്തു. 35 പിെĤćാൾ അവൻ

പുറെĜടുേĉാൾ ര÷ു െവĐിèാശ്

എടുûുവഴിയĉലèാരćു െകാടുûു:

ഇവെനരêെചേēണം;അധികംവĭതും

െചലവിöാൽ ഞാൻ മടïിവരുേĉാൾ

തćു െകാĐാം എćു അവേനാടു

പറõു. 36 കĐĈാരുെട കēിൽ

അകെĜöവćു ഈ മൂവരിൽ ഏവൻ

കൂöുകാരനായിûീർćുഎćുനിനèു

േതാćുćു? 37 അവേനാടു കരുണ

കാണിđവൻ എćു അവൻ പറõു.

േയശുഅവേനാടുനീയും േപായിഅïെന

തേćെചയ്കഎćുപറõു. 38പിെć

അവർ യാåതേപാകയിൽ അവൻ ഒരു

åഗാമûിൽ എûി; മാർûാ എćു

േപരുĐ ഒരു സ്åതീ അവെന വീöിൽ

ൈകെèാ÷ു. 39 അവൾèു മറിയ

എć ഒരു സേഹാദരി ഉ÷ായിരുćു.

അവൾകർûാവിെěകാൽèൽഇരുćു

അവെě വചനം േകöുെകാ÷ിരുćു.

40 മാർûേയാ വളെര ശുåശൂഷയാൽ

കുഴïീöു അടുെèവćു: കർûാേവ,

എെě സേഹാദരി ശുåശൂെഷèു

എെć തനിđു വിöിരിèുćതിൽ

നിനèു വിചാരമിĭേയാ? എെć

സഹായിĜാൻ അവേളാടു കğിđാലും

എćു പറõു. 41 കർûാവു

അവേളാടു: മാർûേയ, മാർûേയ, നീ

പലതിെനെđാĭി വിചാരെĜöും മനം

കലïിയുമിരിèുćു. 42എćാൽഅğേമ

േവ÷ു;അĭ, ഒćു മതി. മറിയനĭഅംശം

തിരെõടുûിരിèുćു; അതുആരും

അവേളാടുഅപഹരിèയുമിĭ.

11അവൻ ഒരു čലûു

åപാർüിđുെകാ÷ിരുćു;

തീർćേശഷം ശിഷäĈാരിൽ ഒരുûൻ

അവേനാടു: കർûാേവ, േയാഹćാൻ

തെě ശിഷäĈാെര പഠിĜിđതുേപാെല

ഞïെളയും åപാർüിĜാൻ

പഠിĜിേèണേമ എćു പറõു. 2

അവൻഅവേരാടു പറõതു: നിïൾ

åപാർüിèുേĉാൾ െചാേĭ÷ിയതു:

[സçർĖčനായഞïളുെട] പിതാേവ,

നിെěനാമംവിശുĂീകരിèെĜേടണേമ;

നിെě രാജäം വേരണേമ; [നിെě

ഇġം സçർĖûിെലേĜാെല ഭൂമിയിലും

ആേകണേമ; ] 3 ഞïൾèു

ആവശäമുĐ ആഹാരം ദിനംåപതി

തേരണേമ. 4 ഞïളുെട പാപïെള

ഞïേളാടുêമിേèണേമ; ഞïൾèു

കടംെപöിരിèുćഏവേനാടുംഞïളും

êമിèുćു; ഞïെള പരീêയിൽ
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കടûരുേത: [ദുġîൽനിćുഞïെള

വിടുവിേèണേമ.] 5 പിെć അവൻ

അവേരാടു പറõതു: നിïളിൽ

ആർെèîിലും ഒരുസ്േനഹതിൻഉ÷ു

എćിരിèെö;അവൻഅർĂരാåതിèു

അവെěഅടുèൽ െചćു: സ്േനഹിതാ,

എനിèു മൂćĜം വായ്പ തേരണം; 6

എെěഒരുസ്േനഹിതൻവഴിയാåതയിൽ

എെě അടുèൽ വćു; അവćു

വിളĉിെèാടുĜാൻഎെěപèൽഏതും

ഇĭ എćു അവേനാടു പറõാൽ:

7 എെć åപയാസെĜടുûരുതു;

കതകുഅെടđിരിèുćു;ൈപതïളും

എേćാടുകൂെട കിടèുćു; എഴുേćĤു

തരുവാൻ എനിèു കഴികയിĭ എćു

അകûുനിćു ഉûരം പറõാലും

8 അവൻ സ്േനഹിതാനാകെകാ÷ു

എഴുേćĤുഅവćുെകാടുèയിെĭîിലും

അവൻ ലðകൂടാെത മുöിèനിമിûം

എഴുേćĤുഅവćു േവ÷ുെćടേûാളം

െകാടുèും എćു ഞാൻ നിïേളാടു

പറയുćു. 9 യാചിĜിൻ, എćാൽ

നിïൾèു കിöും; അേനçഷിĜിൻ,

എćാൽനിïൾകെ÷ûും; മുöുവിൻ

എćാൽ നിïൾèു തുറèും. 10

യാചിèുćവćുഏവćും ലഭിèുćു;

അേനçഷിèുćവൻ കെ÷ûുćു;

മുöുćവćു തുറèും എćു ഞാൻ

നിïേളാടു പറയുćു. 11 എćാൽ

നിïളിൽ ഒരുഅĜേനാടു മകൻഅĜം

േചാദിđാൽഅവćുകĭു െകാടുèുേമാ?

അĭ, മീൻ േചാദിđാൽ മീനിćു പകരം

പാĉിെന െകാടുèുേമാ? 12 മുö

േചാദിđാൽ േതളിെന െകാടുèുേമാ?

13 അïെന േദാഷികളായ നിïൾ

നിïളുെട മèൾèു നĭ ദാനïെള

െകാടുĜാൻ അറിയുćു എîിൽ

സçർĖčനായ പിതാവു തേćാടു

യാചിèുćവർèു പരിശുĂാÿാവിെന

എåത അധികം െകാടുèും. 14

ഒരിèൽ അവൻ ഊമയാേയാരു

ഭൂതെû പുറûാèി. ഭൂതം

വിöുേപായേശഷം ഊമൻ സംസാരിđു,

പുരുഷാരം ആċരäെപöു. 15അവരിൽ

ചിലേരാ: ഭൂതïളുെട തലവനായ

െബെയെĀബൂെലെèാ÷ാകുćു

അവൻ ഭൂതïെള പുറûാèുćതു

എćു പറõു. 16 േവെറ ചിലർ

അവെനപരീêിđുആകാശûുനിćു

ഒരടയാളം അവേനാടു േചാദിđു. 17

അവൻ അവരുെട വിചാരം അറിõു

അവേരാടു പറõതു: തćിൽതേć

ഛിåദിđ രാജäം എĭാം പാഴായ്േപാകും;

വീടു ഓേരാćും വീഴും. 18സാûാനും

തേćാടു തേć ഛിåദിđു എîിൽ,

അവെě രാജäംഎïെനനിലനില്èും?

െബെയെĀബൂെലെèാ÷ു ഞാൻ

ഭൂതïെള പുറûാèുćു എćു

നിïൾ പറയുćുവേĭാ. 19 ഞാൻ

െബെയെĀബൂെലെèാ÷ു ഭൂതïെള

പുറûാèുćു എîിൽ നിïളുെട

മèൾആെരെèാ÷ു പുറûാèുćു;

അതുെകാ÷ു അവർ നിïൾèു

നäായാധിപതികൾആകും. 20എćാൽ

ൈദവûിെě ശéിെകാ÷ു ഞാൻ

ഭൂതïെള പുറûാèുćു എîിൽ

ൈദവരാജäം നിïളുെട അടുèൽ

വćിരിèുćു സ്പġം. 21 ബലവാൻ

ആയുധം ധരിđു തെě അരമന

കാèുേĉാൾ അവെě വസ്തുവക

ഉറേĜാെട ഇരിèുćു. 22 അവനിലും

ബലവാനായവൻവćുഅവെനജയിđു

എîിേലാ അവൻ ആåശയിđിരുć

സർĔായുധവർĖം പിടിđുപറിđു

അവെě െകാĐ പകുതി െചēുćു. 23

എനിèുഅനുകൂലമĭാûവൻഎനിèു
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åപതികൂലം ആകുćു; എേćാടുകൂെട

േചർèാûവൻ ചിതറിèുćു. 24

അശുĂാÿാവു ഒരു മനുഷäെന

വിöുേപായിöുനീരിĭാû åപേദശïളിൽ

തണുĜു തിരõുനടèുćു.

കാണാõിöു: ഞാൻ വിöുേപാć

വീöിേലèു മടïിെđĭുംഎćുപറõു

െചćു, 25 അതു അടിđുവാരിയും

അലîരിđും കാണുćു. 26 അേĜാൾ

അവൻ േപായി തćിലും ദുġത ഏറിയ

ഏഴു ആÿാèെള കൂöിെèാ÷ു

വരുćു; അവയും അതിൽ കടćു

പാർûിöു ആ മനുഷäെě പിćെû

čിതി മുĉിലേûതിേനèാൾ

വĭാെതയായി ഭവിèും. 27 ഇതു

പറയുേĉാൾ പുരുഷാരûിൽ ഒരു

സ്åതീ ഉđûിൽ അവേനാടു: നിെć

ചുമć ഉദരവും നീ കുടിđ മുലയും

ഭാഗäമുĐവ എćു പറõു. 28

അതിćു അവൻ: അĭ, ൈദവûിെě

വചനം േകöു åപമാണിèുćവർ

അേåത ഭാഗäവാĈാർ എćു പറõു.

29 പുരുഷാരം തിïിèൂടിയേĜാൾ

അവൻ പറõുതുടïിയതു: ഈ

തലമുറ േദാഷമുĐ തലമുറയാകുćു;

അതു അടയാളം അേനçഷിèുćു;

േയാനയുെടഅടയാളമĭാെതഅതിćു

ഒരു അടയാളവും െകാടുèയിĭ. 30

േയാനാ നീെനേവèാർèു അടയാളം

ആയതുേപാെല മനുഷäപുåതൻ

ഈ തലമുെറèും ആകും. 31

െതെè രാñി നäായവിധിയിൽ ഈ

തലമുറയിെല ആളുകേളാടു ഒćിđു

ഉയിർെûഴുേćĤു അവെര കുĤം

വിധിèും; അവൾ ശേലാേമാെě

ñാനം േകൾĜാൻ ഭൂമിയുെട

അറുതികളിൽനിćു വćുവേĭാ.

ഇവിെട ഇതാ, ശേലാേമാനിലും

വലിയവൻ. 32 നീെനേവèാർ

നäായവിധിയിൽ ഈ തലമുറേയാടു

ഒćിđു എഴുേćĤു അതിെന കുĤം

വിധിèും;അവർ േയാനയുെട åപസംഗം

േകöു മാനസാăരെĜöുവേĭാ. ഇവിെട

ഇതാ, േയാനയിലും വലിയവൻ. 33വിളèു

െകാളുûീöു ആരും നിലവറയിേലാ

പറയിൻകീഴിേലാ െവèാെതഅകûു

വരുćവർ െവളിđം കാേണ÷തിćു

ത÷ിേĈൽ അേåത െവèുćതു. 34

ശരീരûിെě വിളèു കĚാകുćു;

കĚു െചാĔുĐെതîിൽ ശരീരം

മുഴുവനും åപകാശിതമായിരിèും;

േദാഷമുĐതാകിേലാ ശരീരവും

ഇരുöുĐതു തേć. 35 ആകയാൽ

നിćിലുĐ െവളിđം ഇരുളാകാതിരിĜാൻ

േനാèുക. 36 നിെě ശരീരം

അĆകാരമുĐ അംശം ഒöുമിĭാെത

മുഴുവനും åപകാശിതമായിരുćാൽ

വിളèു െതളèംെകാ÷ു നിെć

åപകാശിĜിèുംേപാെല അേശഷം

åപകാശിതമായിരിèും. 37 അവൻ

സംസാരിèുേĉാൾതേćഒരു പരീശൻ

തേćാടുകൂെട മുûാഴം കഴിĜാൻ

അവെനêണിđു; അവനും അകûു

കടćു ഭêണûിćിരുćു. 38

മുûാഴûിćു മുേĉ കുളിđിĭ എćു

ക÷ിöു പരീശൻ ആċരäെĜöു. 39

കർûാവു അവേനാടു: പരീശĈാരായ

നിïൾ കി÷ികിĚïളുെട പുറം

െവടിĜാèുćു; നിïളുെട ഉĐിേലാ

കവർđയും ദുġതയും നിറõിരിèുćു.

40 മൂഢĈാേര, പുറം ഉ÷ാèിയവൻ

അĭേയാ അകവും ഉ÷ാèിയതു? 41

അകûുĐതു ഭിêയായി െകാടുĜിൻ;

എćാൽസകലവും നിïൾèുശുĂം

ആകുംഎćുപറõു. 42പരീശĈാരായ

നിïൾèു അേēാ കġം; നിïൾ
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തുളസിയിലും അരൂതയിലും എĭാ

ചീരയിലുംപതാരംെകാടുèയുംനäായവും

ൈദവസ്േനഹവും വിöുകളകയും

െചēുćു; ഇതു െചയ്കയും അതു

തäജിèാതിരിèയും േവണം. 43

പരീശĈാരായ നിïൾèു അേēാ

കġം; നിïൾèു പĐിയിൽ

മുഖäാസനവുംഅïാടിയിൽവąനവും

åപിയമാകുćു. നിïൾèു അേēാ

കġം; 44 നിïൾ കാúാൻ

കഴിയാûകĭറകെളേĜാെലആകുćു;

അവയുെട മീെത നടèുć മനുഷäർ

അറിയുćിĭ. 45 നäായശാസ്åതിമാരിൽ

ഒരുûൻഅവേനാടു: ഗുേരാ, ഇïെന

പറയുćതിനാൽ നീ ഞïെളയും

അപമാനിèുćു എćു പറõു.

46 അതിćു അവൻ പറõതു:

നäായശാസ്åതിമാരായ നിïൾèും

അേēാ കġം; എടുĜാൻ åപയാസമുĐ

ചുമടുകെളനിïൾമനുഷäെരെèാ÷ു

ചുമĜിèുćു; നിïൾ ഒരു വിരൽ

െകാ÷ുേപാലും ആ ചുമടുകെള

െതാടുćിĭ. 47നിïൾèുഅേēാ കġം;

നിïൾ åപവാചകĈാരുെട കĭറകെള

പണിയുćു; നിïളുെട പിതാèĈാർ

അവെരെകാćു. 48അതിനാൽനിïളുെട

പിതാèĈാരുെട åപവൃûികൾèു

നിïൾ സാêികളായിരിèയും

സĊതിèയും െചēുćു; അവർ

അവെര െകാćു; നിïൾ അവരുെട

കĭറകെള പണിയുćു. 49

അതുെകാ÷ുൈദവûിെěñാനവും

പറയുćതു:ഞാൻ åപവാചകĈാെരയും

അെĜാസ്തലĈാെരയും അവരുെട

അടുèൽ അയèുćു; അവരിൽ

ചിലെര അവർ െകാĭുകയും

ഉപåദവിèയും െചēും. 50ഹാേബലിെě

രéം തുടïി യാഗപീഠûിćും

ആലയûിćുംനടുവിൽെവđുപöുേപായ

െസഖരäാവിെě രéം വെര 51 േലാക

čാപനം മുതൽ െചാരിõിരിèുć

സകല åപവാചകĈാരുെടയും രéം

ഈ തലമുറേയാടു േചാദിĜാൻ

ഇടവേര÷തിćു തേć. അേത,

ഈ തലമുറേയാടു അതു േചാദിèും

എćു ഞാൻ നിïേളാടു

പറയുćു. 52 നäായശാസ്åതിമാരായ

നിïൾèു അേēാ കġം; നിïൾ

പരിñാനûിെě താേèാൽ

എടുûുകളõു; നിïൾ

തേć കടćിĭ; കടèുćവെര

തടുûുംകളõു. 53 അവൻ

അവിടംവിöുേപാകുേĉാൾശാസ്åതിമാരും

പരീശĈാരും 54 അവെന അതäăം

വിഷമിĜിĜാനും അവെě വായിൽ

നിćു വĭതും പിടിèാേമാ എćു

െവđുഅവćായി പതിയിരുćുെകാ÷ു

പലതിെനയും കുറിđു കുടുèുേചാദäം

േചാദിĜാനും തുടïി.

12അതിćിെട പുരുഷാരം തĊിൽ

ചവിöുവാൻ തèവĚം ആയിരം

ആയിരമായിതിïിèൂടിയേĜാൾഅവൻ

ആദäംശിഷäĈാേരാടുപറõുതുടïിതു:

പരീശĈാരുെട പുളിđമാവായ കപടഭéി

സൂêിđുെകാൾവിൻ. 2 മൂടിെവđതു

ഒćും െവളിđûു വരാെതയും

ഗൂഢമായതു ഒćും അറിയാെതയും

ഇരിèയിĭ. 3 ആകയാൽ നിïൾ

ഇരുöûുപറõതുഎĭാം െവളിđûു

േകൾèും;അറകളിൽ െവđു െചവിയിൽ

മåăിđതു പുരമുകളിൽ േഘാഷിèും.

4 എćാൽ എെě സ്േനഹിതĈാരായ

നിïേളാടു ഞാൻ പറയുćതു:

േദഹെûെകാćിöു പിെćഅധികമായി

ഒćും െചയ്വാൻ കഴിയാûവെര

ഭയെĜേട÷ാ. 5 ആെര ഭയെĜേടണം
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എćുഞാൻനിïൾèു കാണിđുതരാം.

െകാćിöു നരകûിൽ തĐിèളവാൻ

അധികാരമുĐവെന ഭയെĜടുവിൻ:

അേത, അവെന ഭയെĜടുവിൻ എćു

ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. (Geenna

g1067) 6 ര÷ു കാശിćു അòു

കുരികിലിെന വില്èുćിĭേയാ?

അവയിൽ ഒćിെനേĜാലും ൈദവം

മറćുേപാകുćിĭ. 7നിïളുെടതലയിെല

മുടിേപാലും എĭാം എĚിയിരിèുćു;

ആകയാൽ ഭയെĜേട÷ാ; ഏറിയ

കുരികിലിെനèാളും നിïൾ

വിേശഷതയുĐവർ. 8 മനുഷäരുെട

മുĉിൽ ആെരîിലും എെć

ഏĤുപറõാൽഅവെനമനുഷäപുåതനും

ൈദവദൂതĈാരുെട മുĉാെകഏĤുപറയും.

9 മനുഷäരുെട മുĉിൽ എെć

തĐിĜറയുćവെനൈദവദൂതĈാരുെട

മുĉിൽതĐിĜറയും. 10മനുഷäപുåതെě

േനെര ഒരു വാèു പറയുćഏവേനാടും

êമിèും; പരിശുĂാÿാവിെě

േനെര ദൂഷണം പറയുćവേനാേടാ

êമിèയിĭഎćുഞാൻ നിïേളാടു

പറയുćു. 11 എćാൽ നിïെള

പĐികൾèും േകായ്മകൾèും

അധികാരïൾèും മുĉിൽ

െകാ÷ുേപാകുേĉാൾ എïെനേയാ

എേăാ åപതിവാദിേè÷ു? എăു

പറേയ÷ു എćു വിചാരെĜേട÷ാ;

12 പറേയ÷തു പരിശുĂാÿാവു ആ

നാഴികയിൽതേćനിïെളപഠിĜിèും.

13പുരുഷാരûിൽ ഒരുûൻഅവേനാടു:

ഗുേരാ, ഞാനുമായി അവകാശം

പകുതിെചയ്വാൻഎെěസേഹാദരേനാടു

കğിđാലുംഎćു പറõു. 14അവേനാടു

അവൻ: മനുഷäാ, എെć നിïൾèു

നäായകർûാേവാ പîിടുćവേനാ

ആèിയതു ആർ എćു േചാദിđു. 15

പിെćഅവേരാടു:സകലåദവäാåഗഹവും

സൂêിđു ഒഴിõുെകാൾവിൻ;

ഒരുûćുസമൃĂിഉ÷ായാലുംഅവെě

വസ്തുവകയĭ അവെě ജീവćു

ആധാരമായിരിèുćതുഎćു പറõു.

16 ഒരുപമയും അവേരാടു പറõതു:

ധനവാനാേയാരു മനുഷäെě ഭൂമി

നćായി വിളõു. 17 അേĜാൾ

അവൻ: ഞാൻ എăു െചേē÷ു?

എെě വിളവു കൂöിെവĜാൻ čലം

േപാരാ എćു ഉĐിൽ വിചാരിđു. 18

പിെćഅവൻപറõതു:ഞാൻഇതു

െചēും; എെě കളĜുരകെള െപാളിđു

അധികം വലിയവ പണിതു എെě

വിളവും വസ്തുവകയുംഎĭാംഅതിൽ

കൂöിെവèും. 19എćിöു എേćാടുതേć;

നിനèു ഏറിയ ആ÷ുകൾèു

മതിയായ അനവധി വസ്തുവക

സçരൂപിđുെവđിരിèുćു;ആശçസിè,

തിćുക, കുടിè, ആനąിè എćു

പറയും.ൈദവേമാഅവേനാടു: 20മൂഢാ,

ഈരാåതിയിൽനിെě åപാണെനനിേćാടു

േചാദിèും. പിെć നീ ഒരുèിെവđതു

ആർèാകും എćു പറõു. 21

ൈദവവിഷയമായി സĉćനാകാെത

തനിèു തേć നിേêപിèുćവെě

കാരäം ഇïെന ആകുćു. 22 അവൻ

തെě ശിഷäĈാേരാടു പറõതു:

ആകയാൽ എăു തിćും എćു

ജീവćായിെèാ÷ും എăു ഉടുèും

എćു ശരീരûിćായിെèാ÷ും

വിചാരെĜടരുതുഎćുഞാൻനിïേളാടു

പറയുćു. 23 ആഹാരെûèാൾ

ജീവനും ഉടുĜിെനèാൾ ശരീരവും

വലുതേĭാ. 24 കാèെയ േനാèുവിൻ;

അതു വിെതèുćിĭ, െകാēുćിĭ,

അതിćു പാ÷ികശാലയും കളĜുരയും

ഇĭ; എîിലും ൈദവം അതിെന
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പുലർûുćു. പറവജാതിെയèാൾ

നിïൾ എåത വിേശഷമുĐവർ!

25 പിെć വിചാരെĜടുćതിനാൽ

തെě നീളûിൽ ഒരു മുഴം കൂöുവാൻ

നിïളിൽ ആർèു കഴിയും? 26

ആകയാൽഏĤവും െചറിയതിćുേപാലും

നിïൾ േപാരാûവർ എîിൽ

േശഷമുĐതിെനèുറിđു

വിചാരെĜടുćതു എăു? 27

താമര എïെന വളരുćു എćു

വിചാരിĜിൻ; അവ അĂçാനിèുćിĭ

നൂല്èുćതുമിĭ;എćാൽശേലാേമാൻ

േപാലും തെě സകല മഹതçûിലും

ഇവയിൽ ഒćിേനാളം ചമõിരുćിĭ

എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു.

28 ഇćുĐതും നാെള അടുĜിൽ

ഇടുćതുമായ വയലിെല പുĭിെന

ൈദവം ഇïെന ഉടുĜിèുćുഎîിൽ,

അğവിശçാസികേള, നിïെള എåത

അധികം? 29 എăു തിćും എăു

കുടിèും എćു നിïൾ ചിăിđു

ചòലെĜടരുതു. 30ഈവകഒെèയും

േലാകജാതികൾ അേനçഷിèുćു;

നിïളുെട പിതാേവാ ഇവ നിïൾèു

ആവശäം എćു അറിയുćു. 31

അവെě രാജäം അേനçഷിĜിൻ;

അേതാടുകൂെട നിïൾèുഇതും കിöും.

32െചറിയആöിൻകൂöേമ, ഭയെĜടരുതു;

നിïളുെട പിതാവു രാജäം നിïൾèു

നല്കുവാൻ åപസാദിđിരിèുćു. 33

നിïൾèുĐതുവിĤു ഭിêെകാടുĜിൻ;

കĐൻ അടുèേയാ പുഴു

െകടുèേയാ െചēാû സçർĖûിൽ

പഴകിേĜാകാû മടിĠീലകളും

തീർćുേപാകാû നിേêപവും

നിïൾèു ഉ÷ാèിെèാൾവിൻ.

34 നിïളുെട നിേêപം ഉേĐടûു

നിïളുെട ഹൃദയവും ഇരിèും. 35

നിïളുെട അര െകöിയും വിളèു

കûിയും െകാ÷ിരിèെö. 36

യജമാനൻ കലäാണûിćു േപായി

വćു മുöിയാൽ ഉടെന വാതിൽ

തുറćുെകാടുേè÷തിćു അവൻ

എേĜാൾ മടïിവരും വćു

കാûുനില്èുćആളുകേളാടു നിïൾ

തുലäരായിരിĜിൻ. 37യജമാനൻവരുേćരം

ഉണർćിരിèുćവരായി കാണുć

ദാസĈാർഭാഗäവാĈാർ;അവൻഅരെകöി

അവെരഭêണûിćിരുûുകയുംവćു

അവർèു ശുåശൂഷ െചയ്കയും െചēു

എćു ഞാൻ സതäമായി നിïേളാടു

പറയുćു. 38അവൻര÷ാം യാമûിൽ

വćാലുംമൂćാമതിൽവćാലുംഅïെന

ക÷ു എîിൽ അവർ ഭാഗäവാĈാർ.

39 കĐൻ ഇć നാഴിെകèു വരുćു

എćു വിöുടയവൻ അറിõിരുćു

എîിൽ അവൻ ഉണർćിരുćു

തെě വീടു തുരĜാൻ സĊതിèയിĭ

എćറിവിൻ. 40നിനയാûനാഴികയിൽ

മനുഷäപുåതൻ വരുćതുെകാ÷ു

നിïളും ഒരുïിയിരിĜിൻ. 41കർûാേവ,

ഈ ഉപമ പറയുćതു ഞïേളാേടാ

എĭാവേരാടും കൂെടേയാ എćു

പെåതാസ് േചാദിđതിćു കർûാവു

പറõതു: 42 തèസമയûു

ആഹാരവീതം െകാടുേè÷തിćു

യജമാനൻ തെě േവലèാരുെട

േമൽ ആèുć വിശçസ്തനും

ബുĂിമാനുമായ ഗൃഹവിചാരകൻആർ?

43 യജമാനൻ വരുേĉാൾ അïെന

െചയ്തുകാണുć ദാസൻ ഭാഗäവാൻ.

44 അവൻ തനിèുĐ സകലûിćും

അവെന വിചാരകനാèിെവèും

എćു ഞാൻ സതäമായിöു നിïേളാടു

പറയുćു. 45 എćാൽ ദാസൻ:

യജമാനൻതാമസിേđവരികയുĐുഎćു
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ഹൃദയûിൽപറõുബാലäèാെരയും

ബാലäèാരûികെളയും തĭുവാനും

തിćു കുടിđു മദിĜാനും തുടïിയാൽ,

46അവൻേനാèിയിരിèാûനാളിലും

അറിയാûനാഴികയിലുംആ ദാസെě

യജമാനൻവćുഅവെന ദøിĜിèയും

അവćുഅവിശçാസികേളാടുകൂെടപîു

കğിèയും െചēും. 47യജമാനെěഇġം

അറിõിöു ഒരുïാെതയും അവെě

ഇġം െചēാെതയുമിരിèുć ദാസćു

വളെരഅടിെകാĐും. 48അറിയാെതക÷ു

അടിèു േയാഗäമായതു െചയ്തവേćാ

കുറയ അടി െകാĐും; വളെര

ലഭിđവേനാടു വളെര ആവശäെĜടും;

അധികംഏĤുവാïിയവേനാടുഅധികം

േചാദിèും. 49 ഭൂമിയിൽ തീ ഇടുവാൻ

ഞാൻ വćിരിèുćു; അതു ഇേĜാേഴ

കûിെയîിൽ െകാĐായിരുćു

എćĭാെതഞാൻമെĤăുഇėിേè÷ു?

50 എîിലും എനിèു ഒരു സ്നാനം

ഏğാൻ ഉ÷ു; അതു കഴിയുേവാളം

ഞാൻ എåത െഞരുïുćു. 51

ഭൂമിയിൽസമാധാനം നല്കുവാൻഞാൻ

വćിരിèുćു എćു േതാćുćുേവാ?

അĭĭ, ഛിåദം വരുûുവാൻ അേåത

എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു.

52 ഇനിേമൽ ഒരു വീöിൽ ഇരുവേരാടു

മൂവരും മൂവേരാടു ഇരുവരും ഇïെന

അòുേപർ തĊിൽഛിåദിđിരിèും. 53

അĜൻ മകേനാടും മകൻ അĜേനാടും

അĊ മകേളാടും മകൾ അĊേയാടും

അĊാവിയĊ മരുമകേളാടും മരുമകൾ

അĊാവിയĊേയാടും ഛിåദിđിരിèും.

54 പിെć അവൻ പുരുഷാരേûാടു

പറõതു: പടിõാറുനിćു േമഘം

െപാïുćതു കാണുേĉാൾ െപരുമഴ

വരുćു എćു നിïൾ ഉടെന

പറയുćു; അïെന സംഭവിèയും

െചēുćു. 55െതèൻകാĤുഊതുćതു

ക÷ാേലാ അതäുഷ്ണം ഉ÷ാകും

എćു പറയുćു; അതു സംഭവിèയും

െചēുćു. 56 കപടഭéിèാേര,

ഭൂമിയുെടയും ആകാശûിെěയും

ഭാവെû വിേവചിĜാൻ നിïൾèു

അറിയാം; 57 എćാൽ ഈ കാലെû

വിേവചിĜാൻഅറിയാûതുഎïെന?

നäായമായതു എെăćു നിïൾ

സçയമായി വിധിèാûതും എăു? 58

åപതിേയാഗിേയാടുകൂെടഅധികാരിയുെട

അടുèൽ േപാകുേĉാൾവഴിയിൽെവđു

അവേനാടു നിരćുെകാൾവാൻ

åശമിè; അĭാõാൽ അവൻ നിെć

നäായാധിപെě മുĉിൽഇെഴđുെകാ÷ു

േപാകയും നäായാധിപൻ നിെć

േകാല്èാരെě പèൽ ഏğിèയും

േകാല്èാരൻ തടവിൽ ആèുകയും

െചēും. 59 ഒടുèെû കാശുേപാലും

െകാടുûുതീരുേവാളം നീ അവിെട

നിćുപുറûുവരികയിĭഎćുഞാൻ

നിേćാടു പറയുćു.

13ആ സമയûു തേć അവിെട

ഉ÷ായിരുćചിലർ, പീലാെûാസ്

ചില ഗലീലèാരുെട േചാര അവരുെട

യാഗïേളാടു കലർûിയവർûമാനം

അവേനാടു അറിയിđു. 2 അതിćു

അവൻ ഉûരം പറõതു: ആ

ഗലീലèാർഇതുഅനുഭവിèയാൽഎĭാ

ഗലീലèാരിലും പാപികൾ ആയിരുćു

എćു നിïൾèു േതാćുćുേവാ?

3 അĭĭ, മാനസാăരെĜടാõാൽ

നിïൾ എĭാവരും അïെനതേć

നശിđുേപാകും എćുഞാൻ നിïേളാടു

പറയുćു. 4 അĭ, ശീേലാഹാമിെല

േഗാപുരം വീണു മരിđുേപായ ആ

പതിെനöുേപർെയരൂശേലമിൽപാർèുć

സകല മനുഷäരിലും കുĤèാർ
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ആയിരുćു എćു േതാćുćുേവാ?

5 അĭĭ, മാനസാăരെĜടാõാൽ

നിïൾ എĭാവരും അïെന

തേć നശിđുേപാകും എćു

ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. 6

അവൻ ഈ ഉപമയും പറõു:

ഒരുûćു തെě മുăിരിേûാöûിൽ

നöിരുേćാരു അûിവൃêം

ഉ÷ായിരുćു; അവൻ അതിൽ ഫലം

തിരõുവćു, ക÷ിĭതാനും. 7അവൻ

േതാöèാരേനാടു:ഞാൻഇേĜാൾമൂćു

സംവĀരമായിഈഅûിയിൽ ഫലം

തിരõുവരുćു കാണുćിĭതാനും;

അതിെന െവöിèളക; അതു നിലെû

നിഷ്ഫലമാèുćതു എăിćു എćു

പറõു. 8അതിćുഅവൻ:കർûാേവ,

ഞാൻ അതിćു ചുĤും കിെളđു

വളം ഇടുേവാളം ഈ ആ÷ും കൂെട

നില്èെö. 9 േമലാൽ കായിെđîിേലാ ‐

ഇെĭîിൽെവöിèളയാംഎćു ഉûരം

പറõു. 10ഒരു ശĒûിൽഅവൻഒരു

പĐിയിൽ ഉപേദശിđുെകാ÷ിരുćു;

11 അവിെട പതിെനöു സംവĀരമായി

ഒരു േരാഗാÿാവു ബാധിđിöു ഒöും

നിവിരുവാൻ കഴിയാെത കൂനിയാേയാരു

സ്åതീ ഉ÷ായിരുćു. 12 േയശു

അവെള ക÷ു അടുെè വിളിđു:

സ്åതീേയ, നിെě േരാഗബĆനം

അഴിõിരിèുćു എćു പറõു

അവളുെട േമൽ ൈകെവđു. 13അവൾ

êണûിൽ നിവിർćു ൈദവെû

മഹതçെĜടുûി. 14 േയശു ശĒûിൽ

സൗഖäമാèിയതുെകാ÷ുപĐിåപമാണി

നീരസെĜöു പുരുഷാരേûാടു: േവല

െചയ്വാൻ ആറുദിവസമു÷േĭാ;

അതിćകം വćു സൗഖäം

വരുûിđുെകാൾവിൻ; ശĒûിൽ

അരുതു എćു പറõു. 15കർûാവു

അവേനാടു: കപടഭéിèാേര, നിïളിൽ

ഓേരാരുûൻ ശĒûിൽ തെě

കാളെയേയാകഴുതെയേയാ െതാöിയിൽ

നിćു അഴിđു െകാ÷ുേപായി െവĐം

കുടിĜിèുćിĭേയാ? 16 എćാൽ

സാûാൻ പതിെനöു സംവĀരമായി

ബĆിđിരുćഅåബാഹാമിെě മകളായ

ഇവെള ശĒûുനാളിൽഈബĆനം

അഴിđു വിേട÷തĭേയാഎćു ഉûരം

പറõു. 17അവൻഇതു പറõേĜാൾ

അവെě വിേരാധികൾ എĭാവരും

നാണിđു; അവനാൽ നടèുć സകല

മഹിമകളാലും പുരുഷാരം ഒെèയും

സേăാഷിđു. 18 പിെć അവൻ

പറõതു: ൈദവരാജäം ഏതിേനാടു

സദൃശം? ഏതിേനാടു അതിെന

ഉപമിേè÷ു? 19ഒരു മനുഷäൻഎടുûു

തെě േതാöûിൽഇöകടുകുമണിേയാടു

അതുസദൃശം;അതുവളർćുവൃêമായി,

ആകാശûിെല പêികളും വćു

അതിെě െകാĉുകളിൽ വസിđു. 20

പിെćയും അവൻ: ൈദവരാജäെû

ഏതിേനാടു ഉപമിേè÷ു? 21 അതു

പുളിđമാവിേനാടു തുലäം; അതു ഒരു

സ്åതീ എടുûു മൂćുപറ മാവിൽ

േചർûു എĭാം പുളിđുവരുേവാളം

അടèിെവđു എćു പറõു. 22

അവൻ പöണംേതാറും åഗാമംേതാറും

സòരിđു െയരൂശേലമിേലèു

യാåത െചയ്തു. 23 അേĜാൾ

ഒരുûൻ അവേനാടു: കർûാേവ,

രêിèെĜടുćവർ ചുരുèേമാ

എćു േചാദിđതിćു അവേനാടു

പറõതു: 24 ഇടുèുവാതിലൂെട

കടĜാൻ േപാരാടുവിൻ. പലരും കടĜാൻ

േനാèുംകഴികയിĭതാനുംഎćുഞാൻ

നിïേളാടു പറയുćു. 25 വീöുടയവൻ

എഴുേćĤു കതകുഅെടđേശഷംനിïൾ
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പുറûുനിćു: കർûാേവ, തുറćു

തേരണേമ എćു പറõുെകാ÷ു

കതകിćു മുöിûുടïുേĉാൾ:നിïൾ

എവിെട നിćുഎćുഞാൻഅറിയുćിĭ

എćു അവൻ ഉûരം പറയും. 26

അേćരം നിïൾ: നിെě മുĉിൽ

ഞïൾ തിćുകയും കുടിèയും

ഞïളുെട െതരുèളിൽനീ പഠിĜിèയും

െചയ്തുവെĭാഎćുപറõുതുടïും.

27 അവേനാ: നിïൾ എവിെട നിćു

എćു ഞാൻ അറിയുćിĭ എćു

ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു; അനീതി

åപവൃûിèുć ഏവരുമായുേĐാേര,

എെć വിöുേപാകുവിൻ എćു

പറയും. 28 അവിെട അåബാഹാമും

യിസ്ഹാèും യാേèാബും സകല

åപവാചകĈാരും ൈദവ രാജäûിൽ

ഇരിèുćതും നിïെള പുറûു

തĐിèളõതും നിïൾകാണുേĉാൾ

കരđലും പĭുകടിയും ഉ÷ാകും. 29

കിഴèുനിćും പടിõാറുനിćും

െതèുനിćുംവടèുനിćുംഅേനകർ

വćുൈദവരാജäûിൽപăിയിലിരിèും.

30 മുĉĈാരായ്തീരുć പിĉĈാരു÷ു,

പിĉĈാരായ്തീരുć മുĉĈാരും

ഉ÷ു. 31 ആ നാഴികയിൽ തേć ചില

പരീശĈാർ അടുûുവćു: ഇവിടം

വിöു െപായ്èാൾക; െഹേരാദാവു

നിെć െകാĭുവാൻ ഇėിèുćു

എćു അവേനാടു പറõു. 32അവൻ

അവേരാടു പറõതു: നിïൾ േപായി

ആ കുറുèേനാടു: ഞാൻ ഇćും

നാെളയും ഭൂതïെളപുറûാèുകയും

േരാഗശാăി വരുûുകയും മൂćാം

നാളിൽ സമാപിèുകയും െചēും. 33

എîിലും ഇćും നാെളയും മെĤćാളും

ഞാൻ സòരിേè÷താകുćു;

െയരൂശേലമിćു പുറûുെവđു ഒരു

åപവാചകൻ നശിđുേപാകുćതു

അസംഭവäമേĭാ എćു പറവിൻ.

34 െയരൂശേലേമ, െയരൂശേലേമ,

åപവാചകĈാെര െകാĭുകയും നിെě

അടുèൽ അയđിരിèുćവെര

കെĭറികയും െചēുćവേള, േകാഴി

തെě കുõുïെള ചിറകിൻ കീഴിൽ

േചർèുംേപാെല നിെě മèെള

എåതവöം േചർûുെകാൾവാൻ

എനിèു മനĢായിരുćു;

നിïൾേèാ മനĢായിĭ. 35

നിïളുെട ഭവനം ശൂനäമായ്ûീരും;

കർûാവിെě നാമûിൽ വരുćവൻ

അനുåഗഹിèെĜöവൻ എćു

നിïൾ പറയുേവാളം നിïൾ എെć

കാണുകയിĭഎćുഞാൻനിïേളാടു

പറയുćു.

14പരീശåപമാണികളിൽ ഒരുûെě

വീöിൽ അവൻ ഭêണം കഴിĜാൻ

ശĒûിൽ െചćേĜാൾ അവർ

അവെന ഉĤുേനാèിെèാ÷ിരുćു. 2

മേഹാദരമുേĐാരു മനുഷäൻ അവെě

മുĉിൽ ഉ÷ായിരുćു. 3 േയശു

നäായശാസ്åതിമാേരാടും പരീശĈാേരാടും:

ശĒûിൽ സൗഖäമാèുćതു

വിഹിതേമാ അĭേയാ എćു േചാദിđു.

അവേരാ മി÷ാതിരുćു. 4 അവൻ

അവെന െതാöു സൗഖäമാèി

വിöയđു. 5 പിെć അവേരാടു:

നിïളിൽ ഒരുûെě മകേനാ കാളേയാ

ശĒûുനാളിൽ കിണĤിൽ വീണാൽ

êണûിൽ 6 വലിെđടുèയിĭേയാ

എćു േചാദിđതിćു åപതäുûരം

പറവാൻ അവർèു കഴിõിĭ. 7

êണിèെĜöവർ മുഖäാസനïെള

തിരെõടുèുćതു ക÷ിöു അവൻ

അവേരാടു ഒരുപമ പറõു: 8

ഒരുûൻ നിെć കലäാണûിćു
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വിളിđാൽ മുഖäാസനûിൽ ഇരിèരുതു;

പെê നിćിലും മാനേമറിയവെന

അവൻ വിളിđിരിèാം. 9 പിെć

നിെćയും അവെനയും êണിđവൻ

വćു: ഇവćു ഇടം െകാടുè

എćു നിേćാടു പറയുേĉാൾ നീ

നാണേûാെട ഒടുèെû čലûു

േപായി ഇരിേè÷ിവരും. 10 നിെć

വിളിđാൽ െചćു ഒടുèെûčലûു

ഇരിè; നിെćêണിđവൻവരുേĉാൾ

നിേćാടു: സ്േനഹിതാ, മുേĉാöു വćു

ഇരിè എćു പറവാൻ ഇടവരെö;

അേĜാൾ പăിയിൽ ഇരിèുćവരുെട

മുĉിൽ നിനèു മാനം ഉ÷ാകും.

11 തെćûാൻ ഉയർûുćവൻ

എĭാം താഴ്ûെĜടും; തെćûാൻ

താഴ്ûുćവൻ ഉയർûെĜടും. 12തെć

êണിđവേനാടു അവൻ പറõതു:

നീ ഒരു മുûാഴേമാ അûാഴേമാ

കഴിèുേĉാൾ സ്േനഹിതĈാേരയും

സേഹാദരĈാെരയും ചാർđèാെരയും

സĉûുĐ അയല്èാെരയും

വിളിèരുതു;അവർനിെćഅേïാöും

വിളിđിöു നിനèു åപതäുപകാരം െചēും.

13നീ വിരുćു കഴിèുേĉാൾ ദരിåദĈാർ,

അംഗഹീനĈാർ, മുടăĈാർ,കുരുടĈാർ

എćിവെര êണിè; 14 എćാൽ നീ

ഭാഗäവാനാകും; നിനèു åപതäുപകാരം

െചയ്വാൻ അവർèു വകയിĭേĭാ;

നീതിമാĈാരുെട പുനരുüാനûിൽ

നിനèു åപതäുപകാരം ഉ÷ാകും. 15

കൂെട പăിയിലിരുćവരിൽ ഒരുûൻ

ഇതു േകöിöു: ൈദവരാജäûിൽ

ഭêണം കഴിèുćവൻ ഭാഗäവാൻ

എćു അവേനാടു പറõു; 16

അവേനാടു അവൻ പറõതു: ഒരു

മനുഷäൻ വലിേയാരു അûാഴം

ഒരുèി പലെരയും êണിđു. 17

അûാഴസമയûു അവൻ തെě

ദാസെനഅയđുആêണിđവേരാടു:

എĭാം ഒരുïിയിരിèുćു; വരുവിൻ

എćു പറയിđു. 18 എĭാവരും

ഒരുേപാെല ഒഴികഴിവു പറõുതുടïി;

ഒćാമûവൻ അവേനാടു: ഞാൻ ഒരു

നിലം െകാ÷തിനാൽ അതു െചćു

കാേണ÷ുćആവശäം ഉ÷ു;എേćാടു

êമിđുെകാേĐണം എćു ഞാൻ

അേപêിèുćു എćു പറõു. 19

മെĤാരുûൻ:ഞാൻഅേòർകാളെയ

െകാ÷ിöു÷ു; അവെയ േശാധന

െചയ്വാൻ േപാകുćു; എേćാടു

êമിđുെകാേĐണം എćു ഞാൻ

അേപêിèുćു എćു പറõു. 20

േവെറാരുûൻ:ഞാൻഇേĜാൾവിവാഹം

കഴിđിരിèുćു; വരുവാൻ കഴിവിĭ

എćു പറõു. 21 ദാസൻ മടïിവćു

യജമാനേനാടു അറിയിđു. അേĜാൾ

വീöുടയവൻ േകാപിđു ദാസേനാടു:

നീ േവഗം പöണûിെല വീഥികളിലും

ഇടെûരുèളിലും െചćു ദരിåദĈാർ,

അംഗഹീനĈാർ, കുരുടĈാർ, മുടăĈാർ,

എćിവെര കൂöിെèാ÷ുവരിക എćു

കğിđു. 22പിെć ദാസൻ: യജമാനേന,

കğിđതു െചയ്തിരിèുćു; ഇനിയും

čലംഉ÷ുഎćുപറõു. 23യജമാനൻ

ദാസേനാടു: നീ െപരുവഴികളിലും

േവലികൾèരിെകയും േപായി, എെě

വീടുനിറേയ÷തിćു ക÷വെര

അകûുവരുവാൻ നിർĒĆിè. 24

ആ êണിđ പുരുഷĈാർ ആരും

എെě അûാഴം ആസçദിèയിĭ

എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു

എćു പറõു. 25 ഏറിയ പുരുഷാരം

അവേനാടുകൂെട േപാകുേĉാൾഅവൻ

തിരിõു അവേരാടു പറõതു:

26 എെě അടുèൽ വരികയും
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അĜെനയും അĊെയയും ഭാരäെയയും

മèെളയും സേഹാദരĈാെരയും

സേഹാദരികെളയും സçăജീവെനയും

കൂെട പെകèാതിരിèയും

െചēുćവćുഎെěശിഷäനായിരിĜാൻ

കഴികയിĭ. 27 തെě åകൂശു

എടുûുെകാ÷ു എെě പിćാെല

വരാûവćുഎെěശിഷäനായിരിĜാൻ

കഴിയിĭ. 28നിïളിൽആെരîിലും ഒരു

േഗാപുരം പണിവാൻ ഇėിđാൽ ആദäം

ഇരുćു അതു തീർĜാൻ വക ഉേ÷ാ

എćു കണèു േനാèുćിĭേയാ? 29

അെĭîിൽ അടിčാനം ഇöേശഷം

തീർĜാൻ വകയിĭ എćു വേćèാം;

30 കാണുćവർ എĭാം; ഈ മനുഷäൻ

പണിവാൻതുടïി, തീർĜാേനാ വകയിĭ

എćു പരിഹസിèുമേĭാ. 31 അĭ,

ഒരു രാജാവു മെĤാരു രാജാവിേനാടു

പട ഏğാൻ പുറെĜടുംമുേĉ

ഇരുćു, ഇരുപതിനായിരവുമായി

വരുćവേനാടു താൻപതിനായിരവുമായി

എതിർĜാൻ മതിേയാ എćു

ആേലാചിèുćിĭേയാ? 32 േപാരാഎćു

വരികിൽ മĤവൻ ദൂരûിരിèുേĉാൾ

തേć čാനാപതികെള അയđു

സമാധാനûിćായിഅേപêിèുćു.

33 അïെന തേć നിïളിൽ

ആെരîിലും തനിèുĐതു ഒെèയും

വിöുപിരിയുćിĭഎîിൽഅവćുഎെě

ശിഷäനായിരിĜാൻ കഴികയിĭ. 34 ഉĜു

നĭതുതേć; ഉĜുകാരമിĭാെത േപായാൽ

എെăാćുെകാ÷ു അതിćു രസം

വരുûും? 35 പിെć നിലûിćും

വളûിćും െകാĐുćതĭ; അതിെന

പുറûു കളയും. േകൾĜാൻ െചവി

ഉĐവൻ േകൾèെö

15ചുîèാരും പാപികളും എĭാം

അവെě വചനം േകൾĜാൻ

അവെě അടുèൽ വćു. 2

ഇവൻ പാപികെള ൈകെèാ÷ു

അവേരാടുകൂടി ഭêിèുćു എćു

പരീശĈാരും ശാസ്åതിമാരും പറõു

പിറുപിറുûു. 3 അവേരാടു അവൻ

ഈ ഉപമ പറõു: 4 നിïളിൽ ഒരു

ആൾèുനൂറുആടു÷ുഎćിരിèെö.

അതിൽ ഒćു കാണാെത േപായാൽ

അവൻ െതാĚൂെĤാĉതിെനയും

മരുഭൂമിയിൽ വിേöđു, ആ

കാണാെതേപായതിെനകെ÷ûുംവെര

േനാèി നടèാതിരിèുേമാ? 5

ക÷ു കിöിയാൽ സേăാഷിđു

ചുമലിൽ എടുûു വീöിൽ വćു

സ്േനഹിതĈാെരയും അയൽèാെരയും

വിളിđുകൂöി: 6 കാണാെത േപായ

എെěആടിെന ക÷ുകിöിയതുെകാ÷ു

എേćാടു കൂെട സേăാഷിĜിൻ

എćു അവേരാടു പറയും. 7

അïെനതേćമാനസാăരംെകാ÷ു

ആവശäമിĭാû െതാĚൂെĤാĉതു

നീതിമാĈാെരèുറിđുĐതിെനèാൾ

മാനസാăരെĜടുć ഒരു പാപിെയെđാĭി

സçർĖûിൽ അധികം സേăാഷം

ഉ÷ാകും എćു ഞാൻ നിïേളാടു

പറയുćു. 8 അĭ, ഒരു സ്åതീèു

പûു åദď ഉ÷ു എćിരിèെö; ഒരു

åദď കാണാെത േപായാൽ അവൾ

വിളèു കûിđു വീടു അടിđുവാരി

അതുക÷ുകിöുംവെര സൂê്മേûാെട

അേനçഷിèാതിരിèുേമാ? 9

ക÷ുകിöിയാൽ സ്േനഹിതമാെരയും

അയൽèാരûികെളയും വിളിđുകൂöി:

കാണാെതേപായ åദď ക÷ു

കിöിയതുെകാ÷ു എേćാടുകൂെട

സേăാഷിĜിൻ എćു പറയും. 10

അïെന തേć മാനസാăരെĜടുć

ഒരു പാപിെയèുറിđുൈദവദൂതĈാരുെട
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മേĂäസേăാഷം ഉ÷ാകുംഎćുഞാൻ

നിïേളാടു പറയുćു. 11 പിെćയും

അവൻപറõതു: ഒരു മനുഷäćു ര÷ു

പുåതĈാർ ഉ÷ായിരുćു. 12 അവരിൽ

ഇളയവൻഅĜേനാടു:അĜാ,വസ്തുവിൽ

എനിèു വേര÷ുć പîു തേരണേമ

എćു പറõു; അവൻ അവർèു

മുതൽപകുûുെകാടുûു. 13ഏെറനാൾ

കഴിയുംമുെĉ ഇളയമകൻ സകലവും

സçരൂപിđു ദൂരേദശേûèുയാåതയായി

അവിെട ദുർćടĜുകാരനായി ജീവിđു,

വസ്തു നാനാവിധമാèിèളõു. 14

എĭാം െചലവഴിđേശഷംആ േദശûു

കഠിനêാമം ഉ÷ായിöു അവćു

മുöുവćു തുടïി. 15 അവൻ ആ

േദശûിേല പൗരĈാരിൽ ഒരുûെന

െചćുആåശയിđു.അവൻഅവെനതെě

വയലിൽ പćികെള േമയ്പാൻഅയđു. 16

പćി തിćുć വാളവരെകാ÷ു വയറു

നിെറĜാൻഅവൻആåഗഹിđുഎîിലും

ആരുംഅവćു െകാടുûിĭ. 17അേĜാൾ

സുേബാധം വćിöു അവൻ: എെě

അĜെěഎåതകൂലിèാർഭêണംകഴിđു

േശഷിĜിèുćു;ഞാേനാവിശĜുെകാ÷ു

നശിđുേപാകുćു. 18ഞാൻഎഴുേćĤു

അĜെěഅടുèൽെചćുഅവേനാടു:

അĜാ,ഞാൻസçർĖേûാടും നിേćാടും

പാപം െചയ്തിരിèുćു. 19ഇനി നിെě

മകൻഎćേപരിćുഞാൻ േയാഗäനĭ;

നിെě കൂലിèാരിൽ ഒരുûെനേĜാെല

എെć ആേèണേമ എćു പറയും

എćു പറõു. 20 അïെന അവൻ

എഴുേćĤുഅĜെěഅടുèൽേപായി.

ദൂരûു നിćു തേć അĜൻ അവെന

ക÷ു മനĢലിõുഓടിെđćുഅവെě

കഴുûു െകöിĜിടിđു അവെന ചുംബിđു.

21 മകൻ അവേനാടു: അĜാ, ഞാൻ

സçർĖേûാടും നിേćാടും പാപം

െചയ്തിരിèുćു; ഇനി നിെě മകൻ

എćു വിളിèെĜടുവാൻ േയാഗäനĭ

എćു പറõു. 22 അĜൻ തെě

ദാസĈാേരാടു: േവഗം േമല്ûരമായ

അîി െകാ÷ുവćുഇവെനധരിĜിĜിൻ;

ഇവെěൈകèു േമാതിരവും കാലിćു

െചരിĜും ഇടുവിĜിൻ. 23 തടിĜിđ

കാളèുöിെയ െകാ÷ുവćുഅറുĜിൻ;

നാം തിćു ആനąിè. 24 ഈഎെě

മകൻ മരിđവനായിരുćു; വീ÷ും

ജീവിđു; കാണാെത േപായിരുćു;

ക÷ുകിöിയിരിèുćുഎćു പറõു;

അïെന അവർ ആനąിđു തുടïി.

25 അവെě മൂûമകൻ വയലിൽ

ആയിരുćു; അവൻ വćു വീöിേനാടു

അടുûേĜാൾവാദäവുംനൃûേഘാഷവും

േകöു, 26 ബാലäèാരിൽ ഒരുûെന

വിളിđു: ഇെതăു എćു േചാദിđു. 27

അവൻഅവേനാടു: നിെěസേഹാദരൻ

വćു; നിെě അĜൻ അവെന

സൗഖäേûാെട കിöിയതുെകാ÷ു

തടിĜിđകാളèുöിെയഅറുûുഎćു

പറõു. 28അേĜാൾഅവൻ േകാപിđു,

അകûുകടĜാൻമനĢിĭാെതനിćു;

അĜൻ പുറûു വćു അവേനാടു

അേപêിđു. 29അവൻഅവേനാടു: ഇåത

കാലമായിഞാൻനിെćേസവിèുćു;

നിെě കğന ഒരിèലും ലംഘിđിöിĭ;

എćാൽ എെě ചïാതികളുമായി

ആനąിേè÷തിćു നീ ഒരിèലും

എനിèു ഒരുആöിൻകുöിെയതćിöിĭ.

30 േവശäമാേരാടു കൂടി നിെě മുതൽ

തിćുകളõ ഈ നിെě മകൻ

വćേĜാേഴേèാതടിĜിđ കാളèുöിെയ

അവćുേവ÷ി അറുûുവേĭാ എćു

ഉûരം പറõു. 31 അതിćു അവൻ

അവേനാടു: മകേന, നീ എേĜാഴും

എേćാടു കൂെട ഇരിèുćവേĭാ;
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എനിèുĐതു എĭാം നിേěതു

ആകുćു. 32നിെěഈസേഹാദരേനാ

മരിđവനായിരുćു; വീ÷ും ജീവിđു;

കാണാെത േപായിരുćു; ക÷ു

കിöിയിരിèുćു.ആകയാൽആനąിđു

സേăാഷിേè÷താവശäമായിരുćു

എćു പറõു.

16പിെć അവൻ ശിഷäĈാേരാടു

പറõതു: ധനവാനാേയാരു

മനുഷäćു ഒരു കാരäവിചാരകൻ

ഉ÷ായിരുćു; അവൻ അവെě

വസ്തുവക നാനാവിധമാèുćു

എćു ചിലർ അവെന കുĤം

പറõു. 2 അവൻ അവെന വിളിđു:

നിെćെèാ÷ു ഈ േകൾèുćതു

എăു? നിെě കാരäവിചാരûിെě

കണèു ഏğിđുതരിക; നീ ഇനി

കാരäവിചാരകനായിരിĜാൻ പാടിĭഎćു

പറõു. 3എćാെറ കാരäവിചാരകൻ:

ഞാൻ എăു െചേē÷ു? യജമാനൻ

കാരäവിചാരûിൽ നിćു എെć

നീèുവാൻ േപാകുćു; കിെളĜാൻ

എനിèു åപാപ്തിയിĭ; ഇരĜാൻ

ഞാൻ നാണിèുćു. 4 എെć

കാരäവിചാരûിൽനിćു നീèിയാൽ

അവർ എെć തïളുെട വീടുകളിൽ

േചർûുെകാൾവാൻ തèവĚം

ഞാൻ െചേē÷തു എăു എćു

എനിèുഅറിയാംഎćു ഉĐുെകാ÷ു

പറõു. 5പിെćഅവൻയജമാനെě

കടèാരിൽ ഓേരാരുûെന വരുûി

ഒćാമûവേനാടു: നീ യജമാനćുഎåത

കടംെപöിരിèുćു എćു േചാദിđു. 6

നൂറു കുടംഎĚഎćുഅവൻപറõു.

അവൻ അവേനാടു: നിെě ൈകđീöു

വാïി േവഗം ഇരുćു അĉതു എćു

എഴുതുക എćു പറõു. 7അതിെě

േശഷം മെĤാരുûേനാടു: നീ എåത

കടം െപöിരിèുćു എćു േചാദിđു.

നൂറു പറ േകാതĉു എćു അവൻ

പറõു; അവേനാടു: നിെěൈകđീöു

വാïി എണ്പതു എćു എഴുതുക

എćു പറõു. 8 ഈ അനീതിയുĐ

കാരäവിചാരകൻ ബുĂിേയാെട

åപവർûിđതുെകാ÷ു യജമാനൻ

അവെനപുകഴ്ûി; െവളിđമèെളèാൾ

ഈ േലാകûിെě മèൾ തïളുെട

തലമുറയിൽബുĂിേയറിയവരേĭാ. (aiōn

g165) 9അനീതിയുĐമേĊാെനെèാ÷ു

നിïൾèു സ്േനഹിതĈാെര

ഉ÷ാèിെèാൾവിൻ എćു

ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു.

അതു ഇĭാെതയാകുേĉാൾ അവർ

നിതäകൂടാരïളിൽ നിïെള

േചർûുെകാൾവാൻ ഇടയാകും.

(aiōnios g166) 10 അതäğûിൽ

വിശçസ്തനായവൻ അധികûിലും

വിശçസ്തൻ;അതäğûിൽനീതിെകöവൻ

അധികûിലും നീതി െകöവൻ. 11

നിïൾ അനീതിയുĐ മേĊാനിൽ

വിശçസ്തരായിĭ എîിൽ സതäമായതു

നിïെള ആർ ഭരേമğിèും? 12

അനäമായതിൽ വിശçസ്തരായിĭ

എîിൽ നിïൾèു സçăമായതു

ആർ തരും? 13 ര÷ു യജമാനĈാെര

േസവിĜാൻ ഒരു ഭൃതäćും കഴികയിĭ;

അവൻ ഒരുവെന പെകđു മĤവെന

സ്േനഹിèും; അെĭîിൽ ഒരുûേനാടു

പĤിേđർćു മĤവെന നിരസിèും.

നിïൾèുൈദവെûയും മേĊാെനയും

േസവിĜാൻകഴികയിĭ. 14ഇെതാെèയും

åദവäാåഗഹികളായ പരീശĈാർ േകöു

അവെന പരിഹസിđു. 15 അവൻ

അവേരാടു പറõതു: നിïൾ

നിïെള തേć മനുഷäരുെട മുĉാെക

നീതീകരിèുćവർ ആകുćു;
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ൈദവേമാ നിïളുെട ഹൃദയം

അറിയുćു; മനുഷäരുെട ഇടയിൽ

ഉćതമായതു ൈദവûിെě മുĉാെക

അെറĜേåത. 16നäായåപമാണûിെěയും

åപവാചകĈാരുെടയും കാലം േയാഹćാൻ

വെര ആയിരുćു; അćുമുതൽ

ൈദവരാജäെûസുവിേശഷിđുവരുćു;

എĭാവരും ബലാല്èാേരണ

അതിൽ കടĜാൻ േനാèുćു. 17

നäായåപമാണûിൽ ഒരു പുĐി

വീണുേപാകുćതിെനèാൾആകാശവും

ഭൂമിയും ഒഴിõുേപാകുćതു എളുĜം.

18 ഭാരäെയ ഉേപêിđു മെĤാരുûിെയ

വിവാഹം കഴിèുćവൻ എĭാം

വäഭിചാരം െചēുćു; ഭർûാവു

ഉേപêിđവെള വിവാഹം കഴിèുćവനും

വäഭിചാരം െചēുćു. 19ധനവാനാേയാരു

മനുഷäൻ ഉ÷ായിരുćു; അവൻ

ധൂåമവസ്åതവും പöും ധരിđു

ദിനåĉതി ആഡംബരേûാെട

സുഖിđുെകാ÷ിരുćു. 20 ലാസർ

എćു േപരുേĐാരു ദരിåദൻ åവണം

നിറõവനായിഅവെěപടിĜുരèൽ

കിടćു 21 ധനവാെě േമശയിൽ നിćു

വീഴുćതു തിćു വിശĜടèുവാൻ

ആåഗഹിđു; നായ്èളും വćു

അവെě åവണം നèും. 22 ആ

ദരിåദൻ മരിđേĜാൾ ദൂതĈാർ

അവെനഅåബാഹാമിെě മടിയിേലèു

െകാ÷ുേപായി. 23 ധനവാനും മരിđു

അടèെĜöു; പാതാളûിൽ യാതന

അനുഭവിèുേĉാൾ േമേലാöു േനാèി

ദൂരûു നിćു അåബാഹാമിെനയും

അവെěമടിയിൽലാസരിെനയും ക÷ു:

(Hadēs g86) 24 അåബാഹാംപിതാേവ,

എേćാടു കനിവു÷ാേകണേമ; ലാസർ

വിരലിെě അĤം െവĐûിൽ മുèി

എെě നാവിെന തണുĜിേè÷തിćു

അവെന അയേèണേമ; ഞാൻ ഈ

ജçാലയിൽകിടćുേവദനഅനുഭവിèുćു

എćു വിളിđു പറõു. 25അåബാഹാം:

മകേന, നിെěആയുĢിൽ നീ നĈയും

ലാസർ അĔĚം തിĈയും åപാപിđു

എćു ഓർè; ഇേĜാൾ അവൻ

ഇവിെട ആശçസിèുćു: നീേയാ

േവദനഅനുഭവിèുćു. 26അåതയുമĭ

ഞïൾèും നിïൾèും നടുെവ

വലിേയാരു പിളർĜു÷ാèിയിരിèുćു.

ഇവിെട നിćു നിïളുെട അടുèൽ

കടćുവരുവാൻ ഇėിèുćവർèു

കഴിവിĭ; അവിെടനിćു ഞïളുെട

അടുèൽ കടćു വരുവാനും പാടിĭ

എćു പറõു. 27 അതിćു അവൻ:

എćാൽ പിതാേവ, അവെന എെě

അĜെě വീöിൽ അയേèണെമćു

ഞാൻ അേപêിèുćു; 28 എനിèു

അòുസേഹാദരĈാർഉ÷ു;അവരുംഈ

യാതനാčലûുവരാതിരിĜാൻഅവൻ

അവേരാടു സാêäം പറയെö എćു

പറõു. 29 അåബാഹാം അവേനാടു:

അവർèു േമാെശയും åപവാചകĈാരും

ഉ÷േĭാ; അവരുെട വാèു അവർ

േകൾèെöഎćു പറõു. 30അതിćു

അവൻ: അĭĭ, അåബാഹാം പിതാേവ,

മരിđവരിൽനിćു ഒരുûൻഎഴുേćĤു

അവരുെട അടുèൽ െചćു എîിൽ

അവർ മാനസാăരെĜടും എćു

പറõു. 31അവൻഅവേനാടു: അവർ

േമാെശയുെടയും åപവാചകĈാരുെടയും

വാèു േകൾèാõാൽ മരിđവരിൽ

നിćു ഒരുûൻഎഴുേćĤു െചćാലും

വിശçസിèയിĭഎćു പറõു.

17അവൻ തെě ശിഷäĈാേരാടു

പറõതു: ഇടർđകൾ

വരാതിരിèുćതുഅസാĂäം;എîിലും

അവ വരുûുćവćുഅേēാ കġം. 2
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അവൻ ഈ െചറിയവരിൽ ഒരുûćു

ഇടർđ വരുûുćതിെനèാൾ ഒരു

തിരിèĭു അവെě കഴുûിൽ െകöി

അവെനകടലിൽഎറിõുകളയുćതു

അവćു നćു. 3സൂêിđുെകാൾവിൻ;

സേഹാദരൻ പിഴđാൽ അവെന

ശാസിè;അവൻമാനസാăരെĜöാൽ

അവേനാടു êമിè. 4 ദിവസûിൽ

ഏഴുവöം നിേćാടു പിെഴèയും

ഏഴുവöവും നിെě അടുèൽ വćു:

ഞാൻ മാനസാăരെĜടുćു എćു

പറകയും െചയ്താൽ അവേനാടു

êമിè. 5 അെĜാസ്തലĈാർ

കർûാവിേനാടു:ഞïൾèുവിശçാസം

വർĂിĜിđുതേരണേമ എćു പറõു.

6 അതിćു കർûാവു പറõതു:

നിïൾèു കടകുമണിേയാളം വിശçാസം

ഉെ÷îിൽ ഈ കാöûിേയാടു:

േവേരാെട പറിõു കടലിൽ നöുേപാക

എćു പറõാൽ അതു നിïെള

അനുസരിèും. 7 നിïളിൽ

ആർെèîിലും ഉഴുകേയാ േമയ്èേയാ

െചēുćഒരു ദാസൻഉെ÷ćിരിèെö.

അവൻ വയലിൽനിćു വരുേĉാൾ: നീ

êണûിൽ വćു ഊണിćു ഇരിè

എćു അവേനാടു പറയുേമാ? അĭ: 8

എനിèു അûാഴം ഒരുèുക; ഞാൻ

തിćുകുടിđു തീരുേവാളം അരെകöി

എനിèു ശുåശൂഷെചയ്ക; പിെć

നീയും തിćു കുടിđുെകാൾക എćു

പറകയിĭേയാ? 9 തേćാടു കğിđതു

ദാസൻ െചയ്തതുെകാ÷ു അവćു

നąിപറയുേമാ? 10അĔĚംനിïേളാടു

കğിđതു ഒെèയും െചയ്തേശഷം:

ഞïൾ åപേയാജനം ഇĭാû

ദാസĈാർ; െചേē÷േത െചയ്തിöുĐു

എćു നിïളും പറവിൻ. 11 അവൻ

െയരൂശേലമിേലèു യാåതെചയ്കയിൽ

ശമരäèും ഗലീെലèും നടുവിൽകൂടി

കടèുേĉാൾ 12 ഒരു åഗാമûിൽ

െചĭുേćരം കുഷ്ഠേരാഗികളായ പûു

പുരുഷĈാർ അവćു എതിർെപöു 13

അകെലനിćുെകാ÷ു: േയശൂ, നായക,

ഞïേളാടു കരുണയു÷ാേകണേമ

എćു ഉറെè പറõു. 14 അവൻ

അവെര ക÷ിöു: നിïൾ േപായി

പുേരാഹിതĈാർèു നിïെള തേć

കാണിĜിൻഎćു പറõു; േപാകയിൽ

തേć അവർ ശുĂരായ്തീർćു.

15 അവരിൽ ഒരുûൻ തനിèു

സൗഖäംവćതു ക÷ു ഉđûിൽ

ൈദവെû മഹതçെĜടുûിെèാ÷ു

മടïിവćുഅവെěകാൽèൽകവിĚു

വീണു അവćു നąി പറõു; 16

അവേനാ ശമരäèാരൻആയിരുćു 17

പûുേപർ ശുĂരായ്തീർćിĭേയാ?

ഒĉതുേപർ എവിെട? 18 ഈ

അനäജാതിèാരനĭാെതൈദവûിćു

മഹതçം െകാടുĜാൻ മടïിവćവരായി

ആെരയും കാണുćിĭേĭാഎćു േയശു

പറõിöു അവേനാടു: 19 എഴുേćĤു

െപായ്െèാൾക;നിെěവിശçാസംനിെć

രêിđിരിèുćു എćു പറõു. 20

ൈദവരാജäം എേĜാൾ വരുćു എćു

പരീശĈാർ േചാദിđതിćു:ൈദവരാജäം

കാണûèവĚമĭ വരുćതു; 21

ഇതാ ഇവിെട എćും അതാ അവിെട

എćും പറകയും ഇĭ; ൈദവരാജäം

നിïളുെട ഇടയിൽ തേć ഉ÷േĭാ

എćുഅവൻ ഉûരം പറõു. 22പിെć

അവൻതെěശിഷäĈാേരാടു പറõതു:

നിïൾ മനുഷäപുåതെě ഒരു ദിവസം

കാúാൻആåഗഹിèുćകാലം വരും; 23

കാണുകയിĭതാനും. അćു നിïേളാടു:

ഇതാ ഇവിെട എćും അതാ അവിെട

എćും പറയും; നിïൾ േപാകരുതു,
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പിൻ െചĭുകയുമരുതു. 24 മിćൽ

ആകാശûിîീെഴ ദിേèാടുദിെèĭാം

തിളïി മിćുćതുേപാെല മനുഷäപുåതൻ

തെě ദിവസûിൽ ആകും. 25

എćാൽ ആദäം അവൻ വളെര കġം

അനുഭവിèയും ഈ തലമുറ അവെന

തĐിèളകയും േവണം. 26 േനാഹയുെട

കാലûു സംഭവിđതുേപാെല

മനുഷäപുåതെě നാളിലും ഉ÷ാകും. 27

േനാഹ െപöകûിൽ കടć നാൾവെര

അവർതിćും കുടിđും വിവാഹം കഴിđും

വിവാഹûിćു െകാടുûും േപാćു;

ജലåപളയം വćു,അവെരഎĭാവെരയും

മുടിđുകളõു. 28 േലാûിെěകാലûു

സംഭവിđതുേപാെലയും തേć; അവർ

തിćും കുടിđുംെകാ÷ും വിĤും നöും

പണിതും േപാćു. 29എćാൽ േലാû്

െസാേദാം വിö നാളിൽആകാശûുനിćു

തീയും ഗĆകവും െപയ്തു എĭാവെരയും

മുടിđുകളõു. 30 മനുഷäപുåതൻ

െവളിെĜടുć നാളിൽ അĔĚം

തേć ആകും. 31 അćു വീöിേĈൽ

ഇരിèുćവൻവീöിćകûുĐസാധനം

എടുĜാൻഇറïിേĜാകരുതു;അĔĚം

വയലിൽ ഇരിèുćവനും പിേćാèം

തിരിയരുതു. 32 േലാûിെě ഭാരäെയ

ഓർûുെകാൾവിൻ. 33 തെě ജീവെന

േനടുവാൻ േനാèുćവെനĭാം അതിെന

കളയും; അതിെന കളയുćവെനĭാം

അതിെന രêിèും. 34ആ രാåതിയിൽ

ര÷ുേപർ ഒരു കിടèേമൽആയിരിèും;

ഒരുûെന ൈകെèാĐും; മĤവെന

ഉേപêിèും. 35 ര÷ുേപർ ഒćിđു

െപാടിđുെകാ÷ിരിèും; ഒരുûിെയ

ൈകെèാĐും; 36മĤവെള ഉേപêിèും

[ര÷ുേപർ വയലിൽ ഇരിèും; ഒരുûെന

ൈകെèാĐും; മĤവെനഉേപêിèും]

എćുഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. 37

അവർഅവേനാടു: കർûാേവ,എവിെട

എćു േചാദിđതിćു: ശവം ഉേĐടûു

കഴുèൾകൂടുംഎćുഅവൻപറõു.

18 മടുûുേപാകാെത എേĜാഴും

åപാർüിേèണം എćുĐതിćു

അവൻ അവേരാടു ഒരുപമ

പറõതു: 2 ൈദവെû ഭയവും

മനുഷäെന ശîയുമിĭാû ഒരു

നäായാധിപൻ ഒരു പöണûിൽ

ഉ÷ായിരുćു. 3 ആ പöണûിൽ

ഒരു വിധവയും ഉ÷ായിരുćു. അവൾ

അവെě അടുèൽ െചćു: എെě

åപതിേയാഗിേയാടു åപതിåകിയ നടûി

രêിേèണേമ എćു പറõു.

4 അവćു കുേറ കാലേûèു

മനĢിĭായിരുćു; പിെć അവൻ:

എനിèുൈദവെûഭയവും മനുഷäെന

ശîയുമിĭ 5 എîിലും വിധവ എെć

അസഹäമാèുćതുെകാ÷ു ഞാൻ

അവെള åപതിåകിയ നടûി രêിèും;

അെĭîിൽഅവൾഒടുവിൽവćുഎെć

മുഖûടിèും എćു ഉĐുെകാ÷ു

പറõു. 6അനീതിയുĐനäായാധിപൻ

പറയുćതു േകൾĜിൻ. 7 ൈദവേമാ

രാĜകൽ തേćാടു നിലവിളിèുć

തെě വൃതĈാരുെട കാരäûിൽ

ദീർഘêമയുĐവൻആയാലുംഅവെര

åപതിåകിയ നടûി രêിèയിĭേയാ? 8

േവഗûിൽഅവെര åപതിåകിയ നടûി

രêിèും എćു ഞാൻ നിïേളാടു

പറയുćു. എćാൽ മനുഷäപുåതൻ

വരുേĉാൾഅവൻ ഭൂമിയിൽ വിശçാസം

കെ÷ûുേമാ എćു കർûാവു

പറõു. 9തïൾനീതിമാĈാർഎćു

ഉെറđു മĤുĐവെര ധിèരിèുć

ചിലെരèുറിđു അവൻ ഒരു ഉപമ

പറõെതെăćാൽ: 10ര÷ു മനുഷäർ

åപാർüിĜാൻൈദവാലയûിൽ േപായി;
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ഒരുûൻപരീശൻ, മĤവൻചുîèാരൻ.

11 പരീശൻ നിćുെകാ÷ു തേćാടു

തെć: ൈദവേമ, പിടിđുപറിèാർ,

നീതിെകöവർ, വäഭിചാരികൾ മുതലായ

േശഷം മനുഷäെരേĜാെലേയാ ഈ

ചുîèാരെനേĜാെലേയാ ഞാൻ

അĭായ്കയാൽനിെćവാഴ്ûുćു. 12

ആഴ്ചയിൽ ര÷ുവöം ഉപവസിèുćു;

േനടുćതിൽ ഒെèയും പതാരം

െകാടുûുവരുćു; എćിïെന

åപാർüിđു. 13 ചുîèാരേനാ

ദൂരûു നിćുെകാ÷ു സçർĖേûèു

േനാèുവാൻേപാലും തുനിയാെത

മാറûടിđു: ൈദവേമ, പാപിയായ

എേćാടു കരുണയു÷ാേകണേമ

എćു പറõു. 14 അവൻ

നീതീകരിèെĜöവനായി വീöിേലèു

േപായി; മĤവൻ അïെനയĭ.

തെćûാൻ ഉയർûുćവൻ

എĭാം താഴ്ûെĜടും; തെćûാൻ

താഴ്ûുćവൻ എĭാം ഉയർûെĜടും

എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു.

15 അവൻ െതാേട÷തിćു ചിലർ

ശിശുèെളയും അവെě അടുèൽ

െകാ÷ുവćു; ശിഷäĈാർ അതുക÷ു

അവെരശാസിđു. 16 േയശുേവാഅവെര

അരികûു വിളിđു: ൈപതïെള

എെě അടുèൽ വരുവാൻ വിടുവിൻ;

അവെര തടുèരുതു; ൈദവരാജäം

ഇïെനയുĐവരുേടതു ആകുćു. 17

ൈദവരാജäെû ശിശു എćേപാെല

ൈകെèാĐാûവൻആരും ഒരുനാളും

അതിൽ കടèയിĭ എćു ഞാൻ

സതäമായിöു നിïേളാടു പറയുćുഎćു

പറõു. 18 ഒരു åപമാണി അവേനാടു:

നĭ ഗുേരാ, ഞാൻ നിതäജീവെന

അവകാശമാേè÷തിćു എăു

െചേēണംഎćു േചാദിđു. (aiōnios g166) 19

അതിćു േയശു:എെćനĭവൻഎćു

പറയുćതുഎăു?ൈദവംഒരുവനĭാെത

നĭവൻആരുംഇĭ.വäഭിചാരം െചēരുതു;

20 െകാല െചēരുതു; േമാġിèരുതു;

കĐĢാêäം പറയരുതു; നിെě

അĜെനയുംഅĊെയയുംബഹുമാനിè

എćീ കğനകെള നീ അറിയുćുവേĭാ

എćുപറõു. 21ഇവഒെèയുംഞാൻ

െചറുĜംമുതൽ കാûുെകാ÷ിരിèുćു

എćു അവൻ പറõതു േകöിöു 22

േയശു: ഇനി ഒരു കുറവു നിനèു÷ു;

നിനèുĐെതാെèയും വിĤു

ദരിåദĈാർèു പകുûുെകാടുè;

എćാൽസçർĖûിൽനിനèുനിേêപം

ഉ÷ാകും; പിെć വćു എെć

അനുഗമിèഎćുപറõു. 23അവൻ

എåതയും ധനവാനാകെകാ÷ു ഇതു

േകöിöു അതിദുഃഖിതനായിûീർćു. 24

േയശുഅവെനക÷ിöു: സĉûുĐവർ

ൈദവരാജäûിൽ കടèുćതു

എåത åപയാസം! 25 ധനവാൻ

ൈദവരാജäûിൽ കടèുćതിെനèാൾ

ഒöകം സൂചിèുഴയൂെട കടèുćതു

എളുĜംഎćുപറõു. 26ഇതു േകöവർ:

എćാൽ രêിèെĜടുവാൻ ആർèു

കഴിയും എćു പറõു. 27 അതിćു

അവൻ: മനുഷäരാൽ അസാĂäമായതു

ൈദവûാൽ സാĂäമാകുćു എćു

പറõു. 28ഇതാ,ഞïൾസçăമായതു

വിöു നിെć അനുഗമിđിരിèുćു

എćു പെåതാസ് പറõു. 29 േയശു

അവേരാടു: ൈദവരാജäം നിമിûം

വീേടാ ഭാരäെയേയാസേഹാദരĈാെരേയാ

അĊയĜĈാെരേയാ മèെളേയാ

വിöുകളõിöു 30ഈകാലûിൽതേć

പല മടïായും വരുവാനുĐ േലാകûിൽ

നിതäജീവെനയും åപാപിèാûവൻ

ആരും ഇĭ എćു ഞാൻ സതäമായിöു
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നിïളാടു പറയുćു എćു പറõു.

(aiōn g165, aiōnios g166) 31 അനăരം

അവൻ പăിരുവെര കൂöിെèാ÷ു

അവേരാടു: ഇതാ നാം െയരൂശേലമിേലèു

േപാകുćു; മനുഷäപുåതെനèുറിđു

åപവാചകĈാർ എഴുതിയിരിèുćതു

എĭാം നിവൃûിയാകും. 32 അവെന

ജാതികൾèു ഏğിđുെകാടുèയും

അവർഅവെനപരിഹസിđുഅവമാനിđു

തുĜി തĭീöു െകാĭുകയും 33 മൂćാം

നാൾഅവൻഉയിർെûഴുേćൽèയും

െചēും എćു പറõു. 34 അവേരാ

ഇതു ഒćും åഗഹിđിĭ; ഈ വാèു

അവർèു മറവായിരുćു; പറõതു

അവർ തിരിđറിõതുമിĭ. 35 അവൻ

െയരീേഹാവിćു അടുûേĜാൾ ഒരു

കുരുടൻ ഇരćുെകാ÷ു വഴിയരിെക

ഇരുćിരുćു. 36 പുരുഷാരം കടćു

േപാകുćതു േകöു: ഇെതăു എćു

അവൻ േചാദിđു. 37 നസറായനായ

േയശു കടćുേപാകുćു എćു അവർ

അവേനാടു അറിയിđു. 38 അേĜാൾ

അവൻ: േയശുേവ, ദാവീദുപുåതാ,

എേćാടു കരുണ േതാേćണേമഎćു

നിലവിളിđു. 39 മുൻനടèുćവർ

അവെന മി÷ാതിരിĜാൻ ശാസിđു;

അവേനാ: ദാവീദുപുåതാ,എേćാടുകരുണ

േതാേćണേമ എćു ഏĤവും അധികം

നിലവിളിđു. 40 േയശു നിćു, അവെന

തെě അടുèൽ െകാ÷ുവരുവാൻ

കğിđു. 41അവൻഅടുെèവćേĜാൾ:

ഞാൻനിനèുഎăു െചേēണംഎćു

േചാദിđു. കർûാേവ, എനിèു കാഴ്ച

കിേöണം എćു അവൻ പറõു. 42

േയശു അവേനാടു: കാഴ്ച åപാപിè;

നിെěവിശçാസം നിെć രêിđിരിèുćു

എćു പറõു. 43 êണûിൽ

അവൻ കാഴ്ച åപാപിđു ൈദവെû

മഹതçീകരിđുംെകാ÷ു അവെന

അനുഗമിđു; ജനം എĭാം ക÷ിöു

ൈദവûിćു പുകഴ്ച െകാടുûു.

19അവൻ െയരീേഹാവിൽ എûി

കടćു േപാകുേĉാൾ 2ചുîèാരിൽ

åപമാണിയും ധനവാനുമായ സèായി

എćു േപരുേĐാരു പുരുഷൻ, 3

േയശു എïെനയുĐവൻ എćു

കാúാൻ åശമിđു, വളർđയിൽകുറിയവൻ

ആകെകാ÷ു പുരുഷാരംനിമിûം

കഴിõിĭ. 4എćാെറഅവൻ മുേĉാöു

ഓടി, അവെന കാേണ÷ിതിćു ഒരു

കാöûിേമൽകയറി. േയശുആവഴിയായി

വരികയായിരുćു. 5അവൻആčലûു

എûിയേĜാൾ േമേലാöു േനാèി:

സèായിേയ, േവഗം ഇറïിവാ; ഞാൻ

ഇćുനിെěവീöിൽപാർേè÷താകുćു

എćു അവേനാടു പറõു. 6 അവൻ

ബĂെĜöു ഇറïി സേăാഷേûാെട

അവെന ൈകെèാ÷ു. 7 ക÷വർ

എĭാം: അവൻ പാപിയാേയാരു

മനുഷäേനാടുകൂെട പാർĜാൻ േപായി

എćു പറõു പിറുപിറുûു. 8

സèായിേയാ നിćു കർûാവിേനാടു:

കർûാേവ,എെěവസ്തുവകയിൽപാതി

ഞാൻ ദരിåദർèു െകാടുèുćു÷ു;

വĭതും ചതിവായി വാïീöുെ÷îിൽ

നാലുമടïു മടèിെèാടുèുćുഎćു

പറõു. 9 േയശു അവേനാടു: ഇവനും

അåബാഹാമിെě മകൻ ആകയാൽ

ഇćു ഈ വീöിćു രê വćു. 10

കാണാെത േപായതിെന തിരõു

രêിĜാനേĭാ മനുഷäപുåതൻ വćതു

എćു പറõു. 11 അവർ ഇതു

േകöുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ അവൻ

െയരൂശേലമിćു സമീപിđിരിèയാലും

ൈദവരാജäം êണûിൽ െവളിെĜടും

എćു അവർèു േതാćുകയാലും
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അവൻ ഒരു ഉപമയുംകൂെട

പറõതു എെăćാൽ: 12

കുലീനനാേയാരു മനുഷäൻ രാജതçം

åപാപിđു മടïിവേരണം എćുെവđു

ദൂരേദശേûèുയാåതേപായി. 13അവൻ

പûു ദാസĈാെര വിളിđു അവർèു

പûു റാûൽെവĐി െകാടുûുഞാൻ

വരുേവാളം വäാപാരം െചയ്തുെകാൾവിൻ

എćുഅവേരാടു പറõു. 14അവെě

പൗരĈാേരാഅവെനപെകđുഅവെě

പിćാെല åപതിനിധികെളഅയđു:അവൻ

ഞïൾèു രാജാവായിരിèുćതു

ഞïൾèു സĊതമĭ എćു

േബാധിĜിđു. 15 അവൻ രാജതçം

åപാപിđു മടïി വćേĜാൾ താൻ

åദവäം െകാടുûിരുć ദാസĈാർ

വäാപാരം െചയ്തു എăു േനടി എćു

അറിേയ÷തിćു അവെര വിളിĜാൻ

കğിđു. 16ഒćാമûവൻഅടുûു വćു;

കർûാേവ, നീ തć റാûൽെകാ÷ു

പûുറാûൽ സĉാദിđിരിèുćു

എćുപറõു. 17അവൻഅവേനാടു:

നćു നĭ ദാസേന, നീ അതäğûിൽ

വിശçസ്തൻ ആയതുെകാ÷ു പûു

പöണûിćു അധികാരമുĐവൻ

ആയിരിè എćു കğിđു. 18

ര÷ാമûവൻ വćു: കർûാേവ,

നീ തć റാûൽെകാ÷ു അòു

റാûൽ സĉാദിđിരിèുćു എćു

പറõു. 19നീയുംഅòുപöണûിćു

േമൽവിചാരകൻ ആയിരിè എćു

അവൻ അവേനാടു കğിđു. 20

മെĤാരുവൻ വćു: കർûാേവ, ഇതാ

നിെě റാûൽ; ഞാൻ അതു ഒരു

ഉറുമാലിൽ െകöി െവđിരുćു. 21

നീ െവèാûതു എടുèുകയും

വിെതèാûതുെകായ്കയും െചēുć

കഠിനമനുഷäൻ ആകെകാ÷ു ഞാൻ

നിെć ഭയെĜöു എćു പറõു. 22

അവൻഅവേനാടു: ദുġദാസേന, നിെě

വായിൽ നിćു തേć ഞാൻ നിെć

നäായം വിധിèും.ഞാൻ െവèാûതു

എടുèയുംവിെതèാûതുെകായ്കയും

െചēുć കഠിനമനുഷäൻ എćു നീ

അറിõുവേĭാ. 23 ഞാൻ വćു

എെě åദവäം പലിശേയാടുകൂെട

വാïിെèാേĐ÷തിćു അതു

നാണäപീഠûിൽ ഏğിèാõതു

എăു? 24 പിെć അവൻ അരിെക

നില്èുćവേരാടു: ആ റാûൽ

അവെě പèൽ നിćു എടുûു

പûു റാûലുĐവćു െകാടുĜിൻ

എćു പറõു. 25 കർûാേവ,

അവćു പûു റാûൽ ഉ÷േĭാ

എćു അവൻ പറõു. 26 ഉĐവćു

ഏവćു െകാടുèും ഇĭാûവേനാടു

ഉĐതുംകൂെട എടുûു കളയും എćു

ഞാൻനിïേളാടു പറയുćു. 27എćാൽ

ഞാൻതïൾèു രാജാവായിരിèുćതു

സĊതമിĭാûശåതുèളായവെരഇവിെട

െകാ÷ുവćു എെě മുĉിൽെവđു

െകാćുകളവിൻഎćുഅവൻകğിđു.

28 ഇതു പറõിöു അവൻ മുĉായി

നടćുെകാ÷ു െയരൂശേലമിേലèു യാåത

െചയ്തു. 29 അവൻ ഒലീവ് മലയരിെക

േബû്ഫാെഗèും േബഥാെനäèും

സമീപിđേĜാൾശിഷäĈാരിൽ ര÷ുേപെര

അയđു: 30 നിïൾèു എതിെരയുĐ

åഗാമûിൽ െചĭുവിൻ; അതിൽ

കടèുേĉാൾ ആരും ഒരിèലും

കയറീöിĭാû ഒരു കഴുതèുöിെയ

െകöിയിരിèുćതു കാണും; അതിെന

അഴിđു െകാ÷ുവരുവിൻ. 31

അതിെന അഴിèുćതു എăു എćു

ആെരîിലും നിïേളാടു േചാദിđാൽ:

കർûാവിćു ഇതിെനെèാ÷ു
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ആവശäം ഉ÷ു എćു പറവിൻ എćു

പറõു. 32 അയèെĜöവർ േപായി

തïേളാടു പറõതുേപാെല ക÷ു.

33 കഴുതèുöിെയ അഴിèുേĉാൾ

അതിെě ഉടയവർ: കഴുതèുöിെയ

അഴിèćതുഎăുഎćുേചാദിđതിćു:

34 കർûാവിനു ഇതിെനെèാ÷ു

ആവശäം ഉ÷ുഎćുഅവർ പറõു.

35 അതിെന േയശുവിെě അടുèൽ

െകാ÷ുവćു തïളുെട വസ്åതം

കഴുതèുöിേമൽ ഇöു േയശുവിെന

കയĤി. 36 അവൻ േപാകുേĉാൾ

അവർ തïളുെട വസ്åതം വഴിയിൽ

വിരിđു. 37 അവൻ ഒലീവുമലയുെട

ഇറèûിćു അടുûേĜാൾ

ശിഷäĈാരുെട കൂöം എĭാം തïൾ

ക÷ സകല വീരäåപവൃûികെളയും

കുറിđു സേăാഷിđു അതäുđûിൽ

ൈദവെûപുകഴ്ûി: 38കർûാവിെě

നാമûിൽ വരുć രാജാവു

വാഴ്ûെĜöവൻ; സçർĖûിൽ

സമാധാനവും അതäുćതïളിൽ

മഹതçവും എćു പറõു. 39

പുരുഷാരûിൽ ചില പരീശĈാേരാ

അവേനാടു: ഗുേരാ, നിെě ശിഷäĈാെര

വിലèുകഎćു പറõു. 40അതിćു

അവൻ: ഇവർ മി÷ാതിരുćാൽ

കĭുകൾ ആർûുവിളിèും എćു

ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു

എćു ഉûരം പറõു. 41

അവൻ നഗരûിćു സമീപിđേĜാൾ

അതിെന ക÷ു അതിെനèുറിđു

കരõു: 42 ഈ നാളിൽ നിെě

സമാധാനûിćുĐതു നീയുംഅറിõു

എîിൽ െകാĐായിരുćു. ഇേĜാേഴാ

അതു നിെěകĚിćു മറõിരിèുćു.

43 നിെě സąർശനകാലം നീ

അറിയാõതുെകാ÷ു നിെě

ശåതുèൾ നിനèു ചുĤും വാടേകാരി

നിെć വളõു നാലുപുറûും

െഞരുèി 44നിെćയുംനിćിലുĐനിെě

മèെളയും നിലûുതĐിയിöു, നിîൽ

കĭിേĈൽകĭു േശഷിĜിèാതിരിèുć

കാലം നിനèു വരും. 45പിെćഅവൻ

ൈദവാലയûിൽ െചćു വില്èുćവെര

പുറûാèിûുടïി: 46 എെě

ആലയം åപാർüനാലയംആകുംഎćു

എഴുതിയിരിèുćു;നിïേളാഅതിെന

കĐĈാരുെട ഗുഹ ആèിûീർûു

എćു അവേരാടു പറõു. 47

അവൻ ദിവേസന ൈദവാലയûിൽ

ഉപേദശിđുേപാćു; എćാൽ

മഹാപുേരാഹിതĈാരും ശാസ്åതിമാരും

ജനûിൽ åപധാനികളായവരുംഅവെന

നശിĜിĜാൻതèം േനാèി. 48എîിലും

ജനം എĭാം അവെě വചനം േകöു

രôിđിരിèയാൽ എăു െചേē÷ു

എćുഅവർഅറിõിĭ.

20ആ ദിവസïളിൽ ഒćിൽ

അവൻ ൈദവാലയûിൽ

ജനേûാടു ഉപേദശിđു സുവിേശഷം

അറിയിèുേĉാൾമഹാപുേരാഹിതĈാരും

ശാസ്åതിമാരും മൂĜĈാരുമായിഅടുûു

വćു അവേനാടു: 2 നീ എăു

അധികാരംെകാ÷ു ഇതു െചēുćു?

ഈഅധികാരം നിനèുതćതുആർ?

ഞïേളാടു പറക എćു പറõു. 3

അതിćു ഉûരമായി അവൻ: ഞാനും

നിïേളാടു ഒരു വാèു േചാദിèും;അതു

എേćാടു പറവിൻ. 4 േയാഹćാെě

സ്നാനം സçർĖûിൽനിേćാ

മനുഷäരിൽനിേćാ ഉ÷ായതു

എćു േചാദിđു. 5 അവർ തĊിൽ

നിരൂപിđു: സçർĖûിൽ നിćു എćു

പറõാൽ പിെć നിïൾ അവെന

വിശçസിèാõതു എăു എćു
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അവൻ േചാദിèും. 6 മനുഷäരിൽനിćു

എćു പറõാേലാ ജനം ഒെèയും

േയാഹćാൻ ഒരു åപവാചകൻ എćു

ഉെറđിരിèെകാ÷ു നെĊ കെĭറിയും

എćു പറõിöു: 7 എവിെടനിേćാ?

ഞïൾ അറിയുćിĭ എćു ഉûരം

പറõു. 8 േയശു അവേരാടു:

എćാൽഞാൻഇതു െചēുćതുഇć

അധികാരം െകാ÷ാകുćുഎćുĐതു

ഞാനും നിïേളാടു പറയുćിĭ

എćു പറõു. 9 അനăരം അവൻ

ജനേûാടു ഉപമ പറõെതെăćാൽ:

ഒരു മനുഷäൻ ഒരു മുăിരിേûാöം

നöു÷ാèി കുടിയാĈാെര പാöûിćു

ഏğിđിöു ഏറിയ കാലം പരേദശûു

േപായി പാർûു. 10 സമയമായേĜാൾ

കുടിയാĈാേരാടു േതാöûിെěഅനുഭവം

വാേï÷തിćുഅവരുെടഅടുèൽഒരു

ദാസെനഅയđു;അവെനകുടിയാĈാർ

തĭി െവറുെത അയđുകളõു. 11

അവൻ മെĤാരു ദാസെന പറõയđു;

അവെനയും അവർ തĭി അപമാനിđു

െവറുെത അയđുകളõു. 12 അവൻ

മൂćാമതു ഒരുûെന പറõയđു;

അവർ അവെനയും മുറിേവğിđു

പുറûാèിèളõു. 13 അേĜാൾ

മുăിരിേûാöûിെě ഉടമčൻ:ഞാൻ

എăു െചേē÷ു?എെě åപിയ പുåതെന

അയèും; പേê അവർ അവെന

ശîിèുംഎćു പറõു. 14കുടിയാĈാർ

അവെന ക÷ിöു: ഇവൻ അവകാശി;

അവകാശം നമുèു ആേക÷തിćു

നാം അവെന െകാćുകളക എćു

തĊിൽ ആേലാചിđു പറõു. 15

അവർ അവെന േതാöûിൽ നിćു

പുറûാèി െകാćുകളõു.എćാൽ

േതാöûിെě ഉടമčൻ അവേരാടു

എăു െചēും? 16 അവൻ വćു

ആ കുടിയാĈാെര നിåഗഹിđു േതാöം

അനäĈാർèുഏğിđുെകാടുèും. അതു

േകöിöു അവർ അïെന ഒരുനാളും

സംഭവിèയിĭ എćു പറõു. 17

അവേനാ അവെര േനാèി: “എćാൽ

വീടുപണിയുćവർ തĐിèളõ

കĭു മൂലèĭായിûീർćു” എćു

എഴുതിയിരിèുćതു എăു? 18

ആ കĭിേĈൽ വീഴുć ഏവനും

തകർćുേപാകും; അതു ആരുെട

േമൽ എîിലും വീണാൽ അവെന

ധൂളിĜിèും എćു പറõു. 19 ഈ

ഉപമ തïെളèുറിđു പറõു എćു

ശാസ്åതിമാരും മഹാപുേരാഹിതĈാരും

åഗഹിđിöുആനാഴികയിൽതേćഅവെě

േമൽ ൈകെവĜാൻ േനാèി എîിലും

ജനെû ഭയെĜöു. 20 പിെć അവർ

അവെനനാടുവാഴിയുെടഅധീനതയിലും

അധികാരûിലും ഏğിĜാăèവĚം

അവെന വാèിൽ പിടിേè÷തിćു

തèം േനാèി നീതിമാĈാർ എćു

നടിèുćഒĤുകാെരഅയđു. 21അവർ

അവേനാടു: ഗുേരാ, നീ േനർ പറõു

ഉപേദശിèയും മുഖപêം േനാèാെത

ൈദവûിെě വഴി യഥാർüമായി

പഠിĜിèയും െചēുćുഎćുഞïൾ

അറിയുćു. 22 നാം ൈകസർèു

കരം െകാടുèുćതു വിഹിതേമാ

അĭേയാഎćു േചാദിđു. 23അവരുെട

ഉപായം åഗഹിđിöു അവൻ അവേരാടു:

ഒരു െവĐിèാശ് കാണിĜിൻ; 24

അതിനുĐ സçരൂപവും േമെലഴുûും

ആരുേടതു എćു േചാദിđതിćു:

ൈകസരുേടതു എćുഅവർ പറõു.

25 എćാൽ ൈകസർèുĐതു

ൈകസർèും ൈദവûിćുĐതു

ൈദവûിćും െകാടുĜിൻഎćുഅവൻ

അവേരാടു പറõു. 26 അïെന
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അവർ ജനûിെě മുĉിൽ െവđു

അവെനവാèിൽപിടിĜാൻകഴിയാെത

അവെě ഉûരûിൽ ആċരäെĜöു

മി÷ാതിരുćു. 27 പുനരുüാനം ഇĭ

എćു പറയുć സദൂകäരിൽ ചിലർ

അടുûു വćുഅവേനാടു േചാദിđതു: 28

ഗുേരാ, ഒരുûെěസേഹാദരൻവിവാഹം

കഴിđിöു മèളിĭാെത മരിđുേപായാൽ

അവെě സേഹാദരൻ അവെě

ഭാരäെയ പരിåഗഹിđു സേഹാദരćു

സăതിെയജനിĜിേèണംഎćുേമാെശ

എഴുതിയിരിèുćു. 29 എćാൽ ഏഴു

സേഹാദരĈാർ ഉ÷ായിരുćു;അവരിൽ

ഒćാമûവൻ ഒരു സ്åതീെയ വിവാഹം

കഴിđു മèളിĭാെത മരിđുേപായി.

30 ര÷ാമûവനും മൂćാമûവനും

അവെള പരിåഗഹിđു. 31 അĔĚം

ഏഴുേപരും െചയ്തു മèളിĭാെത

മരിđുേപായി. 32 ഒടുവിൽ സ്åതീയും

മരിđു. 33എćാൽപുനരുüാനûിൽ

അവൾഅവരിൽഏവćു ഭാരäയാകും?

ഏഴുവർèും ഭാരäയായിരുćുവേĭാ. 34

അതിćു േയശു ഉûരം പറõതു:

ഈ േലാകûിെě മèൾ വിവാഹം

കഴിèയുംവിവാഹûിćു െകാടുèയും

െചēുćു. (aiōn g165) 35 എîിലും ആ

േലാകûിćും മരിđവരിൽ നിćുĐ

പുനരുüാനûിćും േയാഗäരായവർ

വിവാഹംകഴിèയുമിĭവിവാഹûിćു

െകാടുèെĜടുകയുമിĭ; അവർèു

ഇനി മരിĜാനും കഴികയിĭ. (aiōn g165) 36

അവൻപുനരുüാനപുåതĈാരാകയാൽ

ൈദവദൂതതുലäരും ൈദവ

പുåതĈാരും ആകുćു. 37 മരിđവർ

ഉയിർെûഴുേćല്èുćു എćേതാ

േമാെശയും മുൾĜടർĜുഭാഗûു

കർûാവിെന അåബാഹാമിെě

ൈദവവും യിസ്ഹാèിെě ൈദവവും

യാേèാബിെě ൈദവവും എćു

പറയുćതിനാൽ സൂചിĜിđിരിèുćു.

38 ൈദവേമാ മരിđവരുെട ൈദവമĭ,

ജീവനുĐവരുെടൈദവമേåത;എĭാവരും

അവćു ജീവിđിരിèുćുവേĭാ. 39

അതിćു ചില ശാസ്åതിമാർ: ഗുേരാ,

നീ പറõതു ശരി എćു ഉûരം

പറõു. 40 പിെć അവേനാടു ഒćും

േചാദിĜാൻഅവർ തുനിõതുമിĭ. 41

എćാൽ അവൻ അവേരാടു: åകിസ്തു

ദാവീദിെě പുåതൻ എćു പറയുćതു

എïെന? 42 “കർûാവു എെě

കർûാവിേനാടു: ഞാൻ നിെě

ശåതുèെളനിെěപാദപീഠമാèുേവാളം

എെě വലûുഭാഗûിരിè

എćു അരുളിെđയ്തു” 43 എćു

സîീർûനപുസ്തകûിൽ ദാവീദ് തേć

പറയുćുവേĭാ. 44 ദാവീദ് അവെന

കർûാവു എćു വിളിèുćു; പിെć

അവെěപുåതൻആകുćതുഎïെന

എćു േചാദിđു. 45 എćാൽ ജനം

ഒെèയും േകൾെè അവൻ തെě

ശിഷäĈാേരാടു: 46 നിലയîികേളാെട

നടĜാൻ ഇėിèയും അïാടിയിൽ

വąനവും പĐിയിൽ മുഖäാസനവും

അûാഴûിൽ åപധാനčലവും

åപിയെĜടുകയും െചēുćശാസ്åതിമാെര

സൂêിđുെകാൾവിൻ. 47 അവർ

വിധവമാരുെട വീടുകെള വിഴുïുകയും

ഉപായരൂേപണ ദീർഘമായി

åപാർüിèയും െചēുćു; അവർèു

ഏĤവും വലിയശിêാവിധിവരും.

21അവൻ തലെപാèി ധനവാĈാർ

ഭøാരûിൽ വഴിപാടു ഇടുćതു

ക÷ു. 2 ദരിåദയാേയാരു വിധവ ര÷ു

കാശു ഇടുćതു ക÷ിöുഅവൻ: 3ഈ

ദരിåദയായ വിധവ എĭാവെരèാളും

അധികം ഇöിരിèുćു എćു ഞാൻ
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സതäമായി നിïേളാടു പറയുćു. 4

എĭാവരും തïളുെട സമൃĂിയിൽ

നിćേĭാ വഴിപാടു ഇöതു; ഇവേളാ

തെě ഇĭായ്മയിൽ നിćു തനിèുĐ

ഉപജീവനം ഒെèയും ഇöിരിèുćു.

5 ചിലർ ൈദവാലയെûèുറിđു

അതു മേനാഹരമായ

കĭുകളാലും വഴിപാടുകളാലും

അലîരിèെĜöിരിèുćു എćു

പറõേĜാൾ: 6 ഈ കാണുćതിൽ

ഇടിõുേപാകാെത കĭു കĭിേĈൽ

േശഷിèാû കാലം വരും എćു

അവൻ പറõു. 7 ഗുേരാ,

അതു എേĜാൾ ഉ÷ാകും? അതു

സംഭവിĜാറാകുേĉാഴുĐ ലêണം

എăു എćു അവർ അവേനാടു

േചാദിđു. 8 അതിćു അവൻ:

ആരും നിïെള െതĤിèാതിരിĜാൻ

സൂêിđുെകാൾവിൻ.ഞാൻആകുćു

എćും സമയം അടുûിരിèുćു

എćും പറõു അേനകർ എെě

േപെരടുûു വരും; അവെര

അനുഗമിèരുതു. 9 നിïൾ

യുĂïെളയുംകലഹïെളയുംകുറിđു

േകൾèുേĉാൾ െഞöിേĜാകരുതു;

അതു ആദäം സംഭവിേè÷തു തേć;

അവസാനം ഉടെന അĭതാനും എćു

പറõു. 10പിെćഅവൻഅവേരാടു

പറõതു: ജാതി ജാതിേയാടും

രാജäം രാജäേûാടും എതിർèും.

11 വലിയ ഭൂകĉവും êാമവും

മഹാവäാധികളുംഅവിടവിെട ഉ÷ാകും;

ഭയîരകാഴ്ചകളും ആകാശûിൽ

മഹാ ലêäïളും ഉ÷ാകും. 12 ഇതു

എĭാĤിćും മുെĉഎെěനാമംനിമിûം

അവർ നിïളുെടേമൽ ൈകെവđു

രാജാèĈാരുെടയുംനാടുവാഴികളുെടയും

മുĉിൽ െകാ÷ുേപായി ഉപåദവിèയും

പĐികളിലും തടവുകളിലുംഏğിèയും

െചēും. 13 അതു നിïൾèു

സാêäം പറവാൻ തരം ആകും. 14

ആകയാൽ åപതിവാദിĜാൻ മുĉുകൂöി

വിചാരിèാതിരിേè÷തിćു

മനĢിൽ ഉെറđുെകാൾവിൻ. 15

നിïളുെട എതിരികൾèു ആർèും

െചറുĜാേനാ എതിർ പറവാേനാ

കഴിയാû വാèും ñാനവും

ഞാൻ നിïൾèു തരും. 16 എćാൽ

അĊയĜĈാരും സേഹാദരĈാരും

ചാർđèാരും ചïാതികളും നിïെള

ഏğിđുെകാടുèയും നിïളിൽ ചിലെര

െകാĭിèയും െചēും. 17എെě നാമം

നിമിûംഎĭാവരും നിïെള പെകèും.

18നിïളുെട തലയിെല ഒരു േരാമംേപാലും

നശിđുേപാകയിĭതാനും. 19 നിïൾ

êമെകാ÷ു നിïളുെട åപാണെന

േനടും. 20ൈസനäïൾെയരൂശേലമിെന

വളõിരിèുćതു കാണുേĉാൾ

അതിെěശൂനäകാലംഅടുûിരിèുćു

എćു അറിõുെകാൾവിൻ.

21 അćു െയഹൂദäയിലുĐവർ

മലകളിേലèു ഓടിേĜാകെö; അതിെě

നടുവിലുĐവർ പുറെĜöുേപാകെö;

നാöുപുറïളിലുĐവർ അതിൽ

കടèരുതു. 22എഴുതിയിരിèുćെതĭാം

നിവൃûിയാേക÷തിćുആനാളുകൾ

åപതികാരകാലം ആകുćു. 23 ആ

കാലûു ഗർഭിണികൾèും മുല

കുടിĜിèുćവർèും അേēാ കġം!

േദശûു വലിയ െഞരുèവും

ഈ ജനûിേĈൽ േåകാധവും

ഉ÷ാകും. 24 അവർ വാളിെě

വായ്ûലയാൽ വീഴുകയും അവെര

സകലജാതികളിേലèും ബĂരായി

െകാ÷ുേപാകയും ജാതികളുെട കാലം

തികയുേവാളം ജാതികൾ െയരൂശേലം
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ചവിöിèളകയും െചēും. 25സൂരäനിലും

ചåąനിലും നêåതïളിലും ലêäïൾ

ഉ÷ാകും; കടലിെěയുംഓളûിെěയും

മുഴèംനിമിûം ഭൂമിയിെലജാതികൾèു

നിരാശേയാടു കൂടിയ പരിåഭമം ഉ÷ാകും.

26 ആകാശûിെě ശéികൾ

ഇളകിേĜാകുćതിനാൽ ഭൂേലാകûിćു

എăു ഭവിĜാൻ േപാകുćു എćു

േപടിđും േനാèിĜാർûുംെകാ÷ു

മനുഷäർ നിർðീവĈാർ ആകും. 27

അേĜാൾ മനുഷäപുåതൻശéിേയാടും

മഹാേതജേĢാടും കൂെട േമഘûിൽ

വരുćതു അവർ കാണും. 28 ഇതു

സംഭവിđുതുടïുേĉാൾ നിïളുെട

വീെ÷ടുĜു അടുûുവരുćതുെകാ÷ു

നിവിർćു തല െപാèുവിൻ. 29

ഒരുപമയും അവേരാടു പറõതു:

അûി മുതലായസകലവൃêïെളയും

േനാèുവിൻ. 30 അവ തളിർèുćതു

നിïൾ കാണുേĉാൾ േവനൽ

അടുûിരിèുćു എćു സçതെവ

അറിയുćുവേĭാ. 31 അĔĚം തേć

ഇതു സംഭവിèുćതു കാണുേĉാൾ

ൈദവരാജäം അടുûിരിèുćു എćു

åഗഹിĜിൻ. 32സകലവുംസംഭവിèുേവാളം

ഈ തലമുറ ഒഴിõുേപാകയിĭ

എćു ഞാൻ സതäമായിöു നിïേളാടു

പറയുćു. 33 ആകാശവും ഭൂമിയും

ഒഴിõുേപാകും; എെě വചനïേളാ

ഒഴിõുേപാകയിĭ. 34നിïളുെടഹൃദയം

അതിഭêണûാലും മദäപാനûാലും

ഉപജീവനചിăകളാലും ഭാരെĜöിöു

ആ ദിവസം നിïൾèു െപെöćു

കണിേപാെല വരാതിരിĜാൻ സൂêിđു

െകാൾവിൻ. 35അതുസർĔഭൂതലûിലും

വസിèുć ഏവർèും വരും. 36

ആകയാൽ ഈ സംഭവിĜാനുĐ

എĭാĤിćും ഒഴിõു േപാകുവാനും

മനുഷäപുåതെěമുĉിൽനിğാനുംനിïൾ

åപാപ്തരാേക÷തിćു സദാകാലവും

ഉണർćും åപാർüിđുംെകാ÷ിരിĜിൻ.

37 അവൻ ദിവേസന പകൽ

ൈദവാലയûിൽ ഉപേദശിđുേപാćു;

രാåതിഓലിവ്മലയിൽ േപായി പാർèും.

38 ജനം എĭാം അവെě വചനം

േകൾേè÷തിćു അതികാലûു

ൈദവലായûിൽ അവെě അടുèൽ

െചĭും.

22 െപസഹ എć പുളിĜിĭാû

അĜûിെě െപരുനാൾഅടുûു.

2 അേĜാൾ മഹാപുേരാഹിതĈാരും

ശാസ്åതിമാരും ജനെûഭയെĜടുകയാൽ

അവെന ഒടുèുവാൻ ഉപായം

അേനçഷിđു. 3 എćാൽ

പăിരുവരുെട കൂöûിൽ ഉĐ

ഈസ്കാേരäാûായൂദയിൽ

സാûാൻ കടćു: 4 അവൻ

െചćു മഹാപുേരാഹിതĈാേരാടും

പടനായകĈാേരാടും അവെനഅവർèു

കാണിđുെകാടുèുć വഴിെയèുറിđു

സംസാരിđു. 5 അവർ സേăാഷിđു

അവćു åദവäം െകാടുèാം എćു

പറെõാûു. 6 അവൻ വാèു

െകാടുûു, പുരുഷാരം ഇĭാû

സമയûുഅവെനകാണിđുെകാടുĜാൻ

തèം അേനçഷിđുേപാćു. 7

െപസഹകുõാടിെനഅറുേè÷ുć

പുളിĜിĭാûഅĜûിെě െപരുനാൾ

ആയേĜാൾ 8അവൻപെåതാസിെനയും

േയാഹćാെനയും അയđു: നിïൾ

േപായി നമുèു െപസഹ കഴിĜാൻ

ഒരുèുവിൻ എćു പറõു. 9

ഞïൾ എവിെട ഒരുേèണം എćു

അവർ േചാദിđതിćു: 10 നിïൾ

പöണûിൽ എûുേĉാൾ ഒരു

കുടം െവĐം ചുമćുെകാ÷ു ഒരു



ലൂേèാസ്135

മനുഷäൻ നിïൾèു എതിർെപടും;

അവൻ കടèുć വീöിേലèു

പിൻെചćു വീöുടയവേനാടു: 11ഞാൻ

എെě ശിഷäĈാരുമായി െപസഹ

കഴിĜാനുĐ ശാല എവിെട എćു

ഗുരു നിേćാടു േചാദിèുćു എćു

പറവിൻ. 12അവൻവിരിെđാരുèിേയാരു

വĈാളിക കാണിđുതരും; അവിെട

ഒരുèുവിൻ എćു അവേരാടു

പറõു. 13അവർ േപായി തïേളാടു

പറõതുേപാെല ക÷ു െപസഹ

ഒരുèി. 14സമയംആയേĜാൾഅവൻ

അെĜാസ്തലĈാരുമായി ഭêണûിćു

ഇരുćു. 15 അവൻ അവേരാടു: ഞാൻ

കġം അനുഭവിèും മുെĉ ഈ

െപസഹ നിïേളാടു കൂെട കഴിĜാൻ

വാóേയാെട ആåഗഹിđു. 16 അതു

ൈദവരാജäûിൽ നിവൃûിയാകുേവാളം

ഞാൻ ഇനി അതു കഴിèയിĭ

എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു

എćുപറõു. 17 പിെć പാനപാåതം

എടുûു വാഴ്ûി: ഇതു വാïി

പîിöുെകാൾവിൻ. 18 ൈദവരാജäം

വരുേവാളം ഞാൻ മുăിരിവĐിയുെട

അനുഭവം ഇćു മുതൽ കുടിèിĭ

എćുഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. 19

പിെćഅĜംഎടുûു വാഴ്ûി നുറുèി

അവർèു െകാടുûു: ഇതു നിïൾèു

േവ÷ി നല്കുćഎെěശരീരം; എെě

ഓർെĊèായി ഇതു െചയ്വിൻ എćു

പറõു. 20അĔĚം തേćഅûാഴം

കഴിõേശഷം അവൻ പാനപാåതവും

െകാടുûു:ഈപാനപാåതം നിïൾèു

േവ÷ി െചാരിയുćഎെěരéûിെല

പുതിയനിയമം ആകുćു. 21 എćാൽ

എെć കാണിđുെകാടുèുćവെě

ൈക എെě അരിെക േമശĜുറûു

ഉ÷ു. 22നിർĚയിđിരിèുćതുേപാെല

മനുഷäപുåതൻ േപാകുćു സതäം;

എîിലും അവെന കാണിđു െകാടുèുć

മനുഷäćുഅേēാ കġംഎćു പറõു.

23 ഇതു െചയ്വാൻ േപാകുćവൻ

തïളുെട കൂöûിൽആർആയിരിèും

എćുഅവർ തĊിൽ തĊിൽ േചാദിđു

തുടïി. 24 തïളുെട കൂöûിൽ

ആെര ആകുćു വലിയവനായി

എേĚ÷തു എćതിെനെđാĭി ഒരു

തർèവുംഅവരുെടഇടയിൽ ഉ÷ായി.

25 അവേനാ അവേരാടു പറõതു:

ജാതികളുെട രാജാèĈാർ അവരിൽ

കർûൃതçം നടûുćു;അവരുെട േമൽ

അധികാരം നടûുćവെര ഉപകാരികൾ

എćു പറയുćു. 26 നിïേളാ

അïെനയĭ; നിïളിൽ വലിയവൻ

ഇളയവെനേĜാെലയും നായകൻ

ശുåശൂഷിèുćവെനേĜാെലയും

ആകെö. 27 ആരാകുćു വലിയവൻ?

ഭêണûിćിരിèുćവേനാ

ശുåശൂഷിèുćവേനാ?

ഭêണûിćിരിèുćവനĭേയാ?

ഞാേനാ നിïളുെട ഇടയിൽ

ശുåശൂഷിèുćവെനേĜാെലആകുćു.

28നിïൾആകുćുഎെěപരീêകളിൽ

എേćാടുകൂെട നിലനിćവർ. 29

എെě പിതാവു എനിèു രാജäം

നിയമിđുതćതുേപാെല ഞാൻ

നിïൾèുംനിയമിđുതരുćു. 30നിïൾ

എെě രാജäûിൽ എെě േമശയിîൽ

തിćുകുടിèയും സിംഹാസനïളിൽ

ഇരുćു യിåസാേയൽ േഗാåതം

പåă÷ിെനയും നäായം വിധിèയും

െചēും. 31 ശിേമാേന, ശിേമാെന,

സാûാൻ നിïെള േകാതĉുേപാെല

പാേĤ÷തിćുകğനേചാദിđു. 32ഞാേനാ

നിെě വിശçാസം െപായ്േപാകാതിരിĜാൻ

നിനèു േവ÷ിഅേപêിđു;എćാൽ
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നീ ഒരു സമയം തിരിõു വćേശഷം

നിെěസേഹാദരĈാെര ഉറĜിđുെകാൾക.

33 അവൻ അവേനാടു: കർûാേവ,

ഞാൻനിേćാടുകൂെടതടവിലാകുവാനും

മരിĜാനും ഒരുïിയിരിèുćു എćു

പറõു. 34 അതിćു അവൻ:

പെåതാെസ, നീ എെć അറിയുćിĭ

എćു മൂćുവöം തĐിĜറയുംമുെĉ

ഇćു േകാഴി കൂകുകയിĭഎćുഞാൻ

നിേćാടു പറയുćു എćു പറõു.

35 പിെć അവൻ അവേരാടു: ഞാൻ

നിïെള മടിĠീലയും െപാèണവും

െചരിĜും കൂടാെത അയđേĜാൾ വĭ

കുറവുമു÷ാേയാഎćു േചാദിđതിćു:

ഒരു കുറവുമു÷ായിĭ എćു അവർ

പറõു. 36 അവൻ അവേരാടു:

എćാൽ ഇേĜാൾ മടിĠീലയുĐവൻ

അതു എടുèെö; അĔĚം തേć

െപാèണമുĐവനും; ഇĭാûവേനാ

തെě വസ്åതം വിĤു വാൾ െകാĐെö.

37അവെനഅധർĊികളുെട കൂöûിൽ

എĚി എćു എഴുതിയിരിèുćതിćു

ഇനി എćിൽ നിവൃûിവേരണം

എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു;

എെćèുറിđുഎഴുതിയിരിèുćതിćു

നിവൃûി വരുćു എćു പറõു.

38 കർûാേവ, ഇവിെട ര÷ു വാൾ

ഉ÷ുഎćുഅവർപറõതിćു: മതി

എćു അവൻ അവേരാടു പറõു.

39 പിെć അവൻ പതിവുേപാെല

ഒലീവ് മെലèു പുറെĜöുേപായി;

ശിഷäĈാരും അവെന അനുഗമിđു. 40

ആčലûു എûിയേĜാൾ അവൻ

അവേരാടു: നിïൾ പരീêയിൽ

അകെĜടാതിരിĜാൻ åപാർüിĜിൻ

എćു പറõു. 41താൻ അവെര വിöു

ഒരു കേĭറുദൂരേûാളം വാïിേĜായി

മുöുകുûി; 42 പിതാേവ, നിനèു

മനĢുെ÷îിൽ ഈ പാനപാåതം

എîൽ നിćു നീേèണേമ; എîിലും

എെě ഇġമĭ നിെě ഇġം തെć

ആകെöഎćു åപാർüിđു. 43അവെന

ശéിെĜടുûുവാൻസçർĖûിൽനിćു

ഒരു ദൂതൻ അവćു åപതäêനായി. 44

പിെć അവൻ åപാണേവദനയിലായി

അതിåശĂേയാെട åപാർüിđു;അവെě

വിയർĜു നിലûു വീഴുć വലിയ

േചാരûുĐിേപാെലആയി. 45അവൻ

åപാർüന കഴിõു എഴുേćĤു

ശിഷäĈാരുെടഅടുèൽെചćു,അവർ

വിഷാദûാൽ ഉറïുćതു ക÷ു

അവേരാടു: 46 നിïൾ ഉറïുćതു

എăു? പരീêയിൽഅകെĜടാതിരിĜാൻ

എഴുേćĤു åപാർüിĜിൻഎćു പറõു.

47 അവൻ സംസാരിèുേĉാൾ തേć

ഇതാ, ഒരു പുരുഷാരം; പăിരുവരിൽ

ഒരുവനായ യൂദാ അവർèു മുćടćു

േയശുവിെന ചുംബിĜാൻഅടുûുവćു.

48 േയശു അവേനാടു: യൂദേയ,

മനുഷäപുåതെന ചുംബനംെകാേ÷ാ

കാണിđുെകാടുèുćതുഎćുപറõു.

49 സംഭവിĜാൻ േപാകുćതു അവെě

കൂെടയുĐവർ ക÷ു: കർûാേവ,

ഞïൾ വാൾെകാ÷ു െവേöണേമാ

എćു േചാദിđു. 50അവരിൽ ഒരുûൻ

മഹാപുേരാഹിതെě ദാസെന െവöി

അവെě വലെû കാതു അറുûു. 51

അേĜാൾ േയശു; ഇെåതèു വിടുവിൻ

എćു പറõു അവെě കാതു

െതാöു സൗഖäമാèി. 52 േയശു തെě

േനെര വć മഹാപുേരാഹിതĈാേരാടും

ൈദവാലയûിെലപടനായകĈാേരാടും

മൂĜĈാേരാടും: ഒരു കĐെě േനെര

എćേപാെലനിïൾവാളും വടിയുമായി

പുറെĜöുവćുേവാ? 53ഞാൻ ദിവേസന

ൈദവാലയûിൽ നിïേളാടുകൂെട
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ഇരുćിöുംഎെě േനെരൈകഓïിയിĭ;

എćാൽ ഇതു നിïളുെട നാഴികയും

ഇരുളിെě അധികാരവും ആകുćു

എćു പറõു. 54 അവർ അവെന

പിടിđു മഹാപുേരാഹിതെě വീöിൽ

െകാ÷ുേപായി; പെåതാസുംഅകലം വിöു

പിൻെചćു. 55 അവർ നടുമുĤûിെě

മേĂä തീ കûിđു ഒćിđിരുćേĜാൾ

പെåതാസും അവരുെട ഇടയിൽ

ഇരുćു. 56അവൻതീെവöûിćടുെè

ഇരിèുćതു ഒരു ബാലäèാരûി

ക÷ു അവെന ഉĤു േനാèി: ഇവനും

അവേനാടുകൂെട ആയിരുćു എćു

പറõു. 57 അവേനാ; സ്åതീേയ,

ഞാൻ അവെന അറിയുćിĭ എćു

തĐിĜറõു. 58 കുറേõാćു

കഴിõിöു മെĤാരുവൻഅവെനക÷ു:

നീയുംഅവരുെട കൂöûിലുĐവൻഎćു

പറõു; പെåതാേസാ: മനുഷäാ,ഞാൻ

അĭഎćുപറõു. 59ഏകേദശം ഒരു

മണി േനരം കഴിõാെറ േവെറാരുവൻ:

ഇവനും അവേനാടുകൂെട ആയിരുćു

സതäം; ഇവൻ ഗലീലèാരനേĭാ

എćു നിഷ്കർഷിđു പറõു. 60

മനുഷäാ, നീ പറയുćതു എനിèു

തിരിയുćിĭഎćു പെåതാസ് പറõു.

അവൻ സംസാരിèുേĉാൾ തേć

െപെöćു േകാഴി കൂകി. 61 അേĜാൾ

കർûാവു തിരിõു പെåതാസിെന

ഒćു േനാèി: ഇćു േകാഴി കൂകുംമുെĉ

നീ മൂćുവöം എെć തĐിĜറയും

എćു കർûാവു തേćാടു പറõ

വാèു പെåതാസു ഓർûു 62

പുറûിറïി അതിദുഃഖേûാട

കരõു. 63 േയശുവിെന പിടിđവർ

അവെന പരിഹസിđു കĚുെകöി

തĭി: 64 åപവചിè; നിെć അടിđവൻ

ആർ എćു േചാദിđു 65 മĤു പലതും

അവെന ദുഷിđു പറõു. 66

േനരം െവളുûേĜാൾ ജനûിെě

മൂĜĈാരായ മഹാപുേരാഹിതĈാരും

ശാസ്åതിമാരും വćുകൂടി അവെന

നäായാധിപസംഘûിൽ വരുûി:

നീ åകിസ്തു എîിൽ ഞïേളാടു

പറക എćു പറõു. 67 അവൻ

അവേരാടു:ഞാൻനിïേളാടുപറõാൽ

നിïൾ വിശçസിèയിĭ; 68 ഞാൻ

േചാദിđാൽ ഉûരം പറയുകയുമിĭ. 69

എćാൽ ഇćുമുതൽ മനുഷäപുåതൻ

ൈദവശéിയുെട വലûുഭാഗûു

ഇരിèും എćു പറõു. 70എćാൽ

നീ ൈദവപുåതൻ തെćേയാ എćു

എĭാവരും േചാദിđതിćു: നിïൾ

പറയുćതുശരി;ഞാൻആകുćുഎćു

അവൻ പറõു. 71 അേĜാൾ അവർ

ഇനി സാêäംെകാ÷ു നമുèു എăു

ആവശäം? നാം തേćഅവെěവാെമാഴി

േകöുവേĭാഎćു പറõു.

23അനăരം അവർ എĭാവരും

കൂöേമ എഴുേćĤു അവെന

പീലാെûാസിെě അടുèൽ

െകാ÷ുേപായി: 2 ഇവൻ ഞïളുെട

ജാതിെയ മറിđുകളകയും താൻ

åകിസ്തു എć രാജാവാകുćു എćു

പറõുെകാ÷ു ൈകസർèു കരം

െകാടുèുćതു വിേരാധിèയും

െചēുćതായി ഞïൾ ക÷ു എćു

കുĤം ചുമûിûുടïി. 3പീലാെûാസ്

അവേനാടു: നീ െയഹൂദĈാരുെട രാജാേവാ

എćു േചാദിđതിćു: ഞാൻആകുćു

എćു അവേനാടു ഉûരം പറõു. 4

പീലാെûാസ് മഹാപുേരാഹിതĈാേരാടും

പുരുഷാരേûാടും: ഞാൻ ഈ

മനുഷäനിൽ കുĤം ഒćും കാണുćിĭ

എćു പറõു. 5 അതിćു അവർ:

അവൻഗലീലയിൽ തുടïി െയഹൂദäയിൽ
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എïും ഇവിടേûാളവും പഠിĜിđു

ജനെû കലഹിĜിèുćു എćു

നിഷ്കർഷിđു പറõു. 6 ഇതു

േകöിöു ഈ മനുഷäൻ ഗലീലèാരേനാ

എćു പീലാെûാസ് േചാദിđു; 7

െഹേരാദാവിെě അധികാരûിൽ

ഉൾെĜöവൻ എćറിõിöു, അćു

െയരൂശേലമിൽ വćു പാർèുć

െഹേരാദാവിെě അടുèൽ അവെന

അയđു. 8 െഹേരാദാവു േയശുവിെന

ക÷ിöു അതäăം സേăാഷിđു;

അവെനèുറിđു േകöിരുćതുെകാ÷ു

അവെന കാúാൻ വളെരèാലമായി

ഇėിđു, അവൻ വĭ അടയാളവും

െചēുćതു കാണാം എćു

ആശിđിരുćു. 9ഏറിേയാćു േചാദിđിöും

അവൻ അവേനാടു ഉûരം ഒćും

പറõിĭ. 10 മഹാപുേരാഹിതĈാരും

ശാസ്åതിമാരും കഠിനമായി അവെന

കുĤം ചുമûിെèാ÷ു നിćു. 11

െഹേരാദാവു തെě പടയാളികളുമായി

അവെന പരിഹസിđു നിĢാരനാèി

ശുåഭവസ്åതം ധരിĜിđു പീലാെûാസിെě

അടുèൽ മടèി അയđു. 12 അćു

െഹേരാദാവും പീലാെûാസും തĊിൽ

സ്േനഹിതĈാരായിûീർćു; മുെĉ

അവർ തĊിൽ ൈവരമായിരുćു. 13

പീലാെûാസ് മഹാപുേരാഹിതĈാെരയും

åപമാണികെളയും ജനെûയും വിളിđു

കൂöി. 14 അവേരാടു: ഈ മനുഷäൻ

ജനെû മĀരിĜിèുćു എćു

പറõു നിïൾ അവെന എെě

അടുèൽെകാ÷ുവćുവേĭാ;ഞാേനാ

നിïളുെട മുĉാെക വിസ്തരിđിöും

നിïൾചുമûിയകുĤം ഒćുംഇവനിൽ

ക÷ിĭ; 15െഹേരാദാവും ക÷ിĭ;അവൻ

അവെന നĊുെട അടുèൽ മടèി

അയđുവേĭാ;ഇവൻമരണേയാഗäമായതു

ഒćും åപവർûിđിöിĭ സ്പġം; 16

അതുെകാ÷ുഞാൻഅവെനഅടിĜിđു

വിöയèും എćു പറõു. 17ഇവെന

നീèിèളക;ബറĒാസിെനവിöു തരിക

എćു എĭാവരുംകൂെട നിലവിളിđു. 18

[ഉĀവേăാറും ഒരുûെന വിöുെകാടുè

പതിവായിരുćു] 19അവേനാനഗരûിൽ

ഉ÷ായ ഒരു കലഹവും െകാലയും

േഹതുവായി തടവിലായവൻആയിരുćു.

20പീലാെûാസ് േയശുവിെനവിടുവിĜാൻ

ഇėിđിöു പിെćയുംഅവേരാടു വിളിđു

പറõു. 21 അവേരാ: അവെന

åകൂശിè, åകൂശിè എćു എതിെര

നിലവിളിđു. 22 അവൻ മൂćാമതും

അവേരാടു: അവൻ െചയ്ത േദാഷം

എăു? മരണേയാഗäമായതു ഒćും

അവനിൽ ക÷ിĭ; അതുെകാ÷ു

ഞാൻ അവെന അടിĜിđു വിöയèും

എćു പറõു. 23 അവേരാ

അവെന åകൂശിേè÷തിćു ഉറെè

മുöിđു േചാദിđു; അവരുെട നിലവിളി

ഫലിđു; 24അവരുെട അേപêേപാെല

ആകെö എćു പീലാെûാസ്

വിധിđു, 25 കലഹവും െകാലയും

േഹതുവായിതടവിലായവെനഅവരുെട

അേപêേപാെല വിöുെകാടുèയും

േയശുവിെന അവരുെട ഇġûിćു

ഏğിèയും െചയ്തു. 26 അവെന

െകാ÷ുേപാകുേĉാൾ വയലിൽ

നിćു വരുć ശിേമാൻ എć ഒരു

കുേറനèാരെന അവർ പിടിđു åകൂശ്

ചുമĜിđു േയശുവിെě പിćാെല

നടèുമാറാèി. 27 ഒരു വലിയ

ജനസമൂഹവുംഅവെനെđാĭി വിലപിđു

മുറയിടുćഅേനകംസ്åതീകളുംഅവെě

പിćാെല െചćു. 28 േയശു തിരിõു

അവെര േനാèി: െയരൂശേലംപുåതിമാേര,

എെćെđാĭി കരേയ÷ാ, നിïെളയും
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നിïളുെട മèെളയും െചാĭി കരവിൻ.

29 മđികളും åപസവിèാû ഉദരïളും

കുടിĜിèാû മുലകളും ഭാഗäമുĐവ

എćു പറയുć കാലം വരുćു. 30

അćു മലകേളാടു: ഞïളുെട േമൽ

വീഴുവിൻഎćുംകുćുകേളാടു:ഞïെള

മൂടുവിൻ എćും പറõു തുടïും.

31 പđമരേûാടു ഇïെന െചയ്താൽ

ഉണïിയതിćുഎăു ഭവിèുംഎćു

പറõു. 32 ദുഷ്åപവൃûിèാരായ

േവെറ ര÷ുേപെരയുംഅവേനാടുകൂെട

െകാേĭ÷തിćു െകാ÷ുേപായി.

33 തലേയാടിടം എć čലûു

എûിയേĜാൾ അവർ അവിെട

അവെനയും ദുഷ്åപവൃûിèാെരയും,

ഒരുûെന വലûും ഒരുûെന

ഇടûുമായി, åകൂശിđു. 34 എćാൽ

േയശു: പിതാേവ, ഇവർ െചēുćതു

ഇćതു എćു അറിയായ്കെകാ÷ു

ഇവേരാടു êമിേèണേമ എćു

പറõു. അനăരം അവർ അവെě

വസ്åതം വിഭാഗിđു ചീöിöു. 35 ജനം

േനാèിെèാ÷ു നിćു. ഇവൻ

മറുĐവെര രêിđുവേĭാ; ൈദവം

തിരെõടുû åകിസ്തു എîിൽ

തെćûാൻ രêിèെö എćു

åപധാനികളും പരിഹസിđുപറõു. 36

പടയാളികളും അവെന പരിഹസിđു

അടുûുവćുഅവćുപുളിđവീõു

കാണിđു. 37നീ െയഹൂദĈാരുെട രാജാവു

എîിൽ നിെćûേć രêിèഎćു

പറõു. 38 ഇവൻ െയഹൂദĈാരുെട

രാജാവു എćു ഒരു േമെലഴുûും

അവെě മീെത ഉ÷ായിരുćു. 39

തൂèിയ ദുഷ്åപവൃûിèാരിൽ

ഒരുûൻ: നീ åകിസ്തു അĭേയാ?

നിെćûേćയും ഞïെളയും

രêിè എćു പറõു അവെന

ദുഷിđു. 40മĤവേനാഅവെനശാസിđു:

സമശിêാവിധിയിൽതേćആയിöും നീ

ൈദവെûഭയെĜടുćിĭേയാ? 41നാേമാ

നäായമായിöു ശിê അനുഭവിèുćു;

നാം åപവർûിđതിćു േയാഗäമായതേĭാ

കിöുćതു; ഇവേനാ അരുതാûതു

ഒćും െചയ്തിöിĭ എćു പറõു.

42 പിെć അവൻ: േയശുേവ, നീ

രാജതçം åപാപിđു വരുേĉാൾ എെć

ഓർûുെകാേĐണേമഎćു പറõു.

43 േയശു അവേനാടു: ഇćു നീ

എേćാടുകൂെട പറുദീസയിൽ ഇരിèും

എćു ഞാൻ സതäമായി നിേćാടു

പറയുćുഎćുപറõു. 44ഏകേദശം

ആറാം മണി േനരമായേĜാൾ സൂരäൻ

ഇരു÷ുേപായിöു ഒĉതാം മണിവെര

േദശûു ഒെèയും അĆകാരം

ഉ÷ായി. 45ൈദവമąിരûിെലതിരĠീല

നടുെവ ചീăിേĜായി. 46 േയശു

അതäുđûിൽപിതാേവ, ഞാൻ എെě

ആÿാവിെന തൃèēിൽ ഏğിèുćു

എćു നിലവിളിđു പറõു; ഇതു

പറõിöു åപാണെന വിöു. 47 ഈ

സംഭവിđതു ശതാധിപൻ ക÷ിöു: ഈ

മനുഷäൻ വാസ്തവമായി നീതിമാൻ

ആയിരുćുഎćുപറõുൈദവെû

മഹതçെĜടുûി. 48കാúാൻകൂടി വć

പുരുഷാരംഒെèയുംസംഭവിđതുക÷ിöു

മാറûടിđുെകാ÷ു മടïിേĜായി.

49 അവെě പരിചയèാർ എĭാവരും

ഗലീലയിൽ നിćു അവെനഅനുഗമിđ

സ്åതീകളും ഇതു േനാèിെèാ÷ു

ദൂരûു നിćു. 50 അരിമതä

എെćാരു െയഹൂദäപöണèാരനായി

നĭവനും നീതിമാനും ൈദവരാജäെû

കാûിരുćവനുമായ േയാേസഫ്

എെćാരു മåăി 51 ‒ അവൻഅവരുെട

ആേലാചെനèും åപവൃûിèും



ലൂേèാസ് 140

അനുകൂലമĭായിരുćു ‒ 52

പീലാെûാസിെě അടുèൽ െചćു

േയശുവിെě ശരീരം േചാദിđു, 53അതു

ഇറèി ഒരു ശീലയിൽ െപാതിõു

പാറയിൽ െവöിയിരുćതും ആെരയും

ഒരിèലും െവđിöിĭാûതുമായ

കĭറയിൽ െവđു. 54അćു ഒരുèനാൾ

ആയിരുćു, ശĒûും ആരംഭിđു.

55 ഗലീലയിൽ നിćു അവേനാടുകൂെട

േപാć സ്åതീകളും പിćാെല െചćു

കĭറയും അവെě ശരീരം െവđ

വിധവും ക÷ിöു 56 മടïിേĜായി

സുഗĆവർĖവും പരിമളൈതലവും

ഒരുèി; കğനഅനുസരിđുശĒûിൽ

സçčമായിരćു.

24അവർ ഒരുèിയ സുഗĆവർĖം

എടുûുആഴ്ചവöûിെě ഒćാം

ദിവസം അതികാലûു കĭെറèൽ

എûി, 2 കĭറയിൽ നിćു കĭു

ഉരുöിèളõതായിക÷ു. 3അകûു

കടćാെറ കർûാവായ േയശുവിെě

ശരീരം ക÷ിĭ. 4 അതിെനèുറിđു

അവർചòലിđിരിèുേĉാൾ മിćുć

വസ്åതം ധരിđ ര÷ു പുരുഷĈാർ

അരിെക നില്èുćതു ക÷ു. 5 ഭയെĜöു

മുഖം കുനിđു നില്èുേĉാൾ അവർ

അവേരാടു: നിïൾ ജീവനുĐവെന

മരിđവരുെടഇടയിൽഅേനçഷിèുćതു

എăു? 6 അവൻ ഇവിെട ഇĭ,

ഉയിർെûഴുേćĤിരിèുćു; 7 മുെĉ

ഗലീലയിൽ ഇരിèുേĉാൾ തേć

അവൻ നിïേളാടു: മനുഷäപുåതെന

പാപികളായ മനുഷäരുെട കēിൽഏğിđു

åകൂശിèയും അവൻ മൂćാം നാൾ

ഉയിർെûഴുേćൽèയും േവണം

എćു പറõതു ഓർûുെകാൾവിൻ

എćു പറõു 8 അവർ അവെě

വാèു ഓർûു, 9 കĭറ വിöു

മടïിേĜായി പതിെനാരുവർ മുതലായ

എĭാവേരാടും ഇതു ഒെèയും

അറിയിđു. 10 അവർ ആെരćാൽ

മëലèാരûി മറിയ, േയാഹćാ,

യാേèാബിെě അĊ മറിയ എćവർ

തേć. അവേരാടുകൂെടയുĐ മĤു

സ്åതീകളും അതുഅെĜാസ്തലĈാേരാടു

പറõു. 11 ഈ വാèു അവർèു

െവറും കഥേപാെല േതാćി; അവെര

വിശçസിđിĭ. 12 [എćാൽ പെåതാസ്

എഴുേćĤു കĭെറèൽ ഓടിെđćു

കുനിõു േനാèി, തുണി മാåതം ക÷ു,

സംഭവിđെതെăćു ആċരäെĜöു

മടïിേĜാćു.] 13അćു തേćഅവരിൽ

ര÷ുേപർ െയരൂശേലമിൽനിćു ഏഴു

നാഴിക ദൂരമുĐ എĊവുĢ് എć

åഗാമûിേലèു േപാകയിൽ 14 ഈ

സംഭവിđതിെനèുറിđു ഒെèയും

തĊിൽ സംസാരിđുെകാ÷ിരുćു.

15 സംസാരിđും തർèിđും

െകാ÷ിരിèുേĉാൾ േയശു

താനും അടുûുെചćു അവേരാടു

േചർćുനടćു. 16 അവെന

അറിയാതവĚം അവരുെട കĚു

നിേരാധിđിരുćു. 17അവൻഅവേരാടു:

നിïൾവഴിനടćു തĊിൽവാദിèുć

ഈ കാരäം എăു എćു േചാദിđു;

അവർ വാടിയ മുഖേûാെട നിćു.

18 െĥെയാĜാവു എćു േപരുĐവൻ;

െയരൂശേലമിെല പരേദശികളിൽനീ മാåതം

ഈ നാളുകളിൽ അവിെട സംഭവിđ

കാരäം അറിയാതിരിèുćുേവാ എćു

ഉûരം പറõു. 19 ഏതു എćു

അവൻ അവേരാടു േചാദിđതിćു

അവർ അവേനാടു പറõതു:

ൈദവûിćും സകലജനûിനും

മുĉാെക åപവൃûിയിലും വാèിലും

ശéിയുĐ åപവാചകനായിരുć
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നസറായനായ േയശുവിെനèുറിđുĐതു

തേć. 20നĊുെട മഹാപുേരാഹിതĈാരും

åപമാണികളും അവെന മരണവിധിèു

ഏğിđു åകൂശിđു. 21ഞïേളാ അവൻ

യിåസാേയലിെന വീെ÷ടുĜാനുĐവൻ

എćു ആശിđിരുćു; അåതയുമĭ,

ഇതു സംഭവിđിöു ഇćു മൂćാം നാൾ

ആകുćു. 22 ഞïളുെട കൂöûിൽ

ചില സ്åതീകൾ രാവിെല കĭെറèൽ

േപായി 23 അവെě ശരീരം കാണാെത

മടïിവćു അവൻ ജീവിđിരിèുćു

എćു പറõ ദൂതĈാരുെട ദർശനം

ക÷ു എćു പറõു ഞïെള

åഭമിĜിđു. 24 ഞïളുെട കൂöûിൽ

ചിലർ കĭറèൽ െചćു സ്åതീകൾ

പറõതുേപാെല തേć ക÷ു;

അവെന ക÷ിĭതാനും. 25 അവൻ

അവേരാടു: “അേēാ, ബുĂിഹീനേര,

åപവാചകĈാർ പറõിരിèുćതു

എĭാംവിശçസിèാûമąബുĂികേള,

26 åകിസ്തു ഇïെനകġംഅനുഭവിđിöു

തെěമഹതçûിൽകടേè÷തĭേയാ”

എćു പറõു, 27 േമാെശ

തുടïി സകലåപവാചകĈാരിൽ

നിćും എĭാതിരുെവഴുûുകളിലും

തെćèുറിđുĐതു അവർèു

വäാഖäാനിđുെകാടുûു. 28 അവർ

േപാകുć åഗാമേûാടു അടുûേĜാൾ

അവൻ മുേĉാöു േപാകുć

ഭാവം കാണിđു. 29 അവേരാ:

ഞïേളാടുകൂെട പാർèുക; േനരം

ൈവകി അസ്തമിĜാറായേĭാ എćു

പറõു അവെന നിർബĆിđു;

അവൻ അവേരാടുകൂെട പാർĜാൻ

െചćു. 30അവരുമായി ഭêണûിćു

ഇരിèുേĉാൾഅവൻഅĜംഎടുûു

അനുåഗഹിđു നുറുèി അവർèു

െകാടുûു. 31 ഉടെന അവരുെട കĚു

തുറćു അവർ അവെന അറിõു;

അവൻഅവർèു അåപതäêനായി 32

അവൻ വഴിയിൽ നേĊാടു സംസാരിđു

തിരുെവഴുûുകെളെതളിയിèുേĉാൾ

നĊുെട ഹൃദയം നĊുെട ഉĐിൽ

കûിെèാ÷ിരുćിĭേയാ എćു

അവർ തĊിൽ പറõു. 33 ആ

നാഴികയിൽ തേć അവർ എഴുേćĤു

െയരൂശേലമിേലèു മടïിേĜാćു.

34 കർûാവു വാസ്തവമായി

ഉയിർെûഴുേćĤു ശിേമാćു

åപതäêനായി എćു കൂടിയിരുćു

പറയുć പതിെനാരുവെരയും

കൂെടയുĐവെരയും ക÷ു. 35

വഴിയിൽ സംഭവിđതും അവൻ

അĜം നുറുèുകയിൽ തïൾèു

അറിയായ്വćതും അവർ വിവരിđു

പറõു. 36 ഇïെന അവർ

സംസാരിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾഅവൻ

അവരുെടനടുവിൽനിćു: [നിïൾèു

സമാധാനം എćു പറõു.] 37അവർ

െഞöി ഭയെĜöു; ഒരു ഭൂതെûകാണുćു

എćു അവർèു േതാćി. 38 അവൻ

അവേരാടു: നിïൾ കലïുćതു

എăു? നിïളുെട ഹൃദയûിൽ

സംശയം െപാïുćതും എăു? 39

ഞാൻ തെć ആകുćു എćു എെě

കēും കാലും േനാèി അറിവിൻ;

എെć െതാöുേനാèുവിൻ; എćിൽ

കാണുćതുേപാെല ഭൂതûിćു

മാംസവും അčിയും ഇĭേĭാ എćു

പറõു. 40 [ഇïെനപറõിöുഅവൻ

കēും കാലും അവെര കാണിđു.] 41

അവർസേăാഷûാൽവിശçസിèാെത

അതിശയിđു നില്èുേĉാൾഅവേരാടു:

തിćുവാൻ വĭതും ഇവിെട നിïളുെട

പèൽ ഉേ÷ാ എćു േചാദിđു. 42

അവർ ഒരു ഖøം വറുû മീനും
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[േതൻകöയും] അവćു െകാടുûു.

43 അതു അവൻ വാïി അവർ

കാൺെക തിćു. 44 പിെć അവൻ

അവേരാടു: ഇതാകുćു നിïേളാടുകൂെട

ഇരിèുേĉാൾഞാൻ പറõവാèു.

േമാെശയുെട നäായåപമാണûിലും

åപവാചകപുസ്തകïളിലും

സîീർûനïളിലും എെćèുറിđു

എഴുതിയിരിèുćതു ഒെèയും

നിവൃûിയാേകണംഎćുĐതു തേć

എćു പറõു 45 തിരുെവഴുûുകെള

തിരിđറിേയ÷തിćു അവരുെട

ബുĂിെയ തുറćു. 46 åകിസ്തു കġം

അനുഭവിèയും മൂćാംനാൾമരിđവരിൽ

നിćു ഉയിർെûഴുേćല്èയും 47

അവെě നാമûിൽ മാനസാăരവും

പാപേമാചനവും െയരൂശേലമിൽ തുടïി

സകലജാതികളിലും åപസംഗിèയും

േവണംഎćിïെനഎഴുതിയിരിèുćു.

48ഇതിćുനിïൾസാêികൾആകുćു.

49എെěപിതാവു വാëûംെചയ്തതിെന

ഞാൻ നിïളുെട േമൽ അയèും.

നിïേളാ ഉയരûിൽനിćു ശéി

ധരിèുേവാളം നഗരûിൽ പാർĜിൻ

എćുംഅവേരാടു പറõു. 50അനăരം

അവൻ അവെര േബഥാനäേയാളം

കൂöിെèാ÷ുേപായി ൈക ഉയർûി

അവെര അനുåഗഹിđു. 51 അവെര

അനുåഗഹിèയിൽ അവൻ അവെര

വിöു പിരിõു [സçർĖാേരാഹണം

െചയ്തു]. 52 അവർ [അവെന

നമസ്കരിđു] മഹാസേăാഷേûാെട

െയരൂശേലമിേലèു മടïിെđćു 53

എĭായ്േപാഴും ൈദവലായûിൽഇരുćു

ൈദവെûവാഴ്ûിേĜാćു.
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േയാഹćാൻ

1ആദിയിൽ വചനം ഉ÷ായിരുćു;

വചനം ൈദവേûാടുകൂെട

ആയിരുćു; വചനം ൈദവം

ആയിരുćു. 2 അവൻ ആദിയിൽ

ൈദവേûാടുകൂെട ആയിരുćു. 3

സകലവും അവൻമുഖാăരം ഉളവായി;

ഉളവായതു ഒćും അവെന കൂടാെത

ഉളവായതĭ. 4 അവനിൽ ജീവൻ

ഉ÷ായിരുćു; ജീവൻ മനുഷäരുെട

െവളിđമായിരുćു. 5 െവളിđം ഇരുളിൽ

åപകാശിèുćു; ഇരുേളാ അതിെന

പിടിđടèിയിĭ. 6 ൈദവം അയđിöു

ഒരു മനുഷäൻ വćു; അവćു

േയാഹćാൻ എćു േപർ. 7 അവൻ

സാêäûിćായി, താൻമുഖാăരം

എĭാവരും വിശçസിേè÷തിćു

െവളിđെûèുറിđു സാêäം

പറവാൻ തേć വćു. 8 അവൻ

െവളിđം ആയിരുćിĭ; െവളിđûിćു

സാêäം പറേയ÷ുćവനേåത. 9

ഏതു മനുഷäെനയും åപകാശിĜിèുć

സതäെവളിđം േലാകûിേലèു

വćുെകാ÷ിരുćു. 10 അവൻ

േലാകûിൽ ഉ÷ായിരുćു; േലാകം

അവൻമുഖാăരം ഉളവായി; േലാകേമാ

അവെന അറിõിĭ. 11 അവൻ

സçăûിേലèുവćു;സçăമായവേരാ

അവെന ൈകെèാ÷ിĭ. 12 അവെന

ൈകെèാ÷ു അവെě നാമûിൽ

വിശçസിèുćഏവർèുംൈദവമèൾ

ആകുവാൻ അവൻ അധികാരം

െകാടുûു. 13 അവർ രéûിൽ

നിćĭ, ജഡûിെě ഇġûാലĭ,

പുരുഷെěഇġûാലുമĭ,ൈദവûിൽ

നിćേåത ജനിđതു. 14 വചനം

ജഡമായി തീർćു, കൃപയും സതäവും

നിറõവനായി നĊുെട ഇടയിൽ

പാർûു. ഞïൾ അവെě േതജĢ്

പിതാവിൽ നിćു ഏകജാതനായവെě

േതജĢായി ക÷ു. 15 േയാഹćാൻ

അവെനèുറിđു സാêീകരിđു:

എെě പിćാെല വരുćവൻ എനിèു

മുĉനായി തീർćു; അവൻ എനിèു

മുെĉ ഉ÷ായിരുćു എćു ഞാൻ

പറõവൻ ഇവൻ തേć എćു

വിളിđുപറõു. 16 അവെě നിറവിൽ

നിćു നമുèുഎĭാവർèും കൃപേമൽ

കൃപ ലഭിđിരിèുćു. 17നäായåപമാണം

േമാെശമുഖാăരം ലഭിđു; കൃപയും

സതäവും േയശുåകിസ്തുമുഖാăരം

വćു. 18ൈദവെûആരും ഒരുനാളും

ക÷ിöിĭ; പിതാവിെě മടിയിൽ

ഇരിèുć ഏകജാതനായ പുåതൻ

അവെന െവളിെĜടുûിയിരിèുćു.

19 നീ ആർ എćു േയാഹćാേനാടു

േചാദിേè÷തിćു െയഹൂദĈാർ

െയരൂശേലമിൽനിćു

പുേരാഹിതĈാെരയും േലവäെരയും

അവെě അടുèൽ അയđേĜാൾ

അവെě സാêäം എെăćാൽ:

അവൻ മറുèാെത ഏĤുപറõു;

20 ഞാൻ åകിസ്തു അĭ എćു

ഏĤു പറõു. 21 പിെć എăു?

നീ ഏലീയാേവാ എćു അവേനാടു

േചാദിđതിćു:അĭഎćുപറõു. നീ

ആ åപവാചകേനാ? എćതിćു: അĭ

എćുഅവൻഉûരം പറõു. 22അവർ

അവേനാടു: നീആരാകുćു?ഞïെള

അയđവേരാടു ഉûരം പറേയ÷തിćു

നീ നിെćèുറിđു തേćഎăുപറയുćു

എćു േചാദിđു. 23 അതിćു അവൻ:

െയശēാåപവാചകൻപറõതുേപാെല:

കർûാവിെě വഴി േനെര ആèുവിൻ

എćു മരുഭൂമിയിൽ വിളിđുപറയുćവെě

ശĝംഞാൻആകുćുഎćു പറõു.
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24 അയèെĜöവർ പരീശĈാരുെട

കൂöûിലുĐവർആയിരുćു. 25എćാൽ

നീ åകിസ്തുവĭ, ഏലീയാവĭ, ആ

åപവാചകനും അĭ എćു വരികിൽ

നീ സ്നാനം കഴിĜിèുćതു എăു

എćു അവർ േചാദിđു. 26 അതിćു

േയാഹćാൻ: ഞാൻ െവĐûിൽ

സ്നാനം കഴിĜിèുćു; എćാൽനിïൾ

അറിയാûഒരുûൻനിïളുെടഇടയിൽ

നില്èുćു÷ു; 27 എെě പിćാെല

വരുćവൻതേć;അവെě െചരിĜിെě

വാറു അഴിĜാൻ ഞാൻ േയാഗäൻ അĭ

എćു ഉûരം പറõു. 28 ഇതു

േയാർāാćèെരേയാഹćാൻസ്നാനം

കഴിĜിđുെകാ÷ിരുć േബഥാനäയിൽ

സംഭവിđു. 29പിെĤćാൾ േയശു തെě

അടുèൽ വരുćതു അവൻ ക÷ിöു:

ഇതാ, േലാകûിെě പാപം ചുമèുć

ൈദവûിെě കുõാടു. 30 എെě

പിćാെല ഒരു പുരുഷൻവരുćു;അവൻ

എനിèു മുെĉ ഉ÷ായിരുćതുെകാ÷ു

എനിèു മുĉനായി തീർćുഎćുഞാൻ

പറõവൻ ഇവൻ തേć. 31ഞാേനാ

അവെനഅറിõിĭ; എîിലും അവൻ

യിåസാേയലിćു െവളിെĜേട÷തിćു

ഞാൻ െവĐûിൽസ്നാനം കഴിĜിĜാൻ

വćിരിèുćു എćു പറõു. 32

േയാഹćാൻ പിെćയും സാêäം

പറõതു:ആÿാവു ഒരു åപാവുേപാെല

സçർĖûിൽനിćു ഇറïിവരുćതു

ഞാൻ ക÷ു; അതു അവെěേമൽ

വസിđു. 33ഞാേനാഅവെനഅറിõിĭ;

എîിലും െവĐûിൽ സ്നാനം

കഴിĜിĜാൻ എെć അയđവൻ

എേćാടു: ആരുെടേമൽ ആÿാവു

ഇറïുćതും വസിèുćതും നീ

കാണുേമാ അവൻ പരിശുĂാÿാവിൽ

സ്നാനം കഴിĜിèുćവൻ ആകുćു

എćു പറõു. 34 അïെന ഞാൻ

കാണുകയും ഇവൻ ൈദവപുåതൻ

തേć എćു സാêäം പറകയും

െചയ്തിരിèുćു. 35 പിെĤćാൾ

േയാഹćാൻ പിെćയും തെě

ശിഷäĈാരിൽ ര÷ുേപരുമായി അവിെട

നില്èുേĉാൾ 36 കടćുേപാകുć

േയശുവിെന േനാèീöു: ഇതാ,

ൈദവûിെěകുõാടുഎćുപറõു.

37അവൻപറõതുആര÷ുശിഷäĈാർ

േകöു േയശുവിെന അനുഗമിđു. 38

േയശു തിരിõു അവർ പിćാെല

വരുćതു ക÷ു അവേരാടു: നിïൾ

എăുഅേനçഷിèുćുഎćു േചാദിđു;

അവർ: റĒീ,എćു െവđാൽഗുേരാ, നീ

എവിെട പാർèുćുഎćു േചാദിđു. 39

അവൻഅവേരാടു: വćു കാúിൻഎćു

പറõു.അïെനഅവൻവസിèുć

ഇടംഅവർക÷ുഅćുഅവേനാടുകൂെട

പാർûു; അേĜാൾ ഏകേദശം

പûാം മണിേനരം ആയിരുćു. 40

േയാഹćാൻപറõതു േകöുഅവെന

അനുഗമിđ ര÷ുേപരിൽ ഒരുûൻ

ശിേമാൻപെåതാസിെěസേഹാദരനായ

അെåăയാസ് ആയിരുćു. 41 അവൻ

തെě സേഹാദരനായ ശിേമാെന

ആദäം ക÷ു അവേനാടു: ഞïൾ

മശീഹെയ എćുെവđാൽ åകിസ്തുെവ

കെ÷ûിയിരിèുćുഎćുപറõു.

42 അവെന േയശുവിെě അടുèൽ

െകാ÷ുവćു; േയശുഅവെന േനാèി:

നീ േയാഹćാെě പുåതനായ ശിേമാൻ

ആകുćു; നിനèു േകഫാ എćു

േപരാകും എćു പറõു; അതു

പെåതാസ് എćാകുćു. 43 പിെĤćാൾ

േയശു ഗലീെലèു പുറെĜടുവാൻ

ഭാവിđേĜാൾ ഫിലിെĜാസിെന

ക÷ു: എെć അനുഗമിè എćു
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അവേനാടു പറõു. 44ഫിലിെĜാേസാ

അെåăയാസിെěയും പെåതാസിെěയും

പöണമായ േബû്സയിദയിൽ

നിćുĐവൻആയിരുćു. 45ഫിലിെĜാസ്

നഥനേയലിെന ക÷ു അവേനാടു:

നäായåപമാണûിൽ േമാെശയും

åപവാചകĈാരുംഎഴുതിയിരിèുćവെന

കെ÷ûിയിരിèുćു; അവൻ

േയാേസഫിെě പുåതനായ േയശു

എć നസെറû്കാരൻ തേć എćു

പറõു. 46 നഥനേയൽ അവേനാടു:

നസെറûിൽനിćു വĭ നĈയും

വരുേമാ എćു പറõു. ഫിലിെĜാസ്

അവേനാടു: വćു കാൺക എćു

പറõു. 47 നഥനേയൽ തെě

അടുèൽവരുćതു േയശു ക÷ു: ഇതാ,

സാêാൽ യിåസാേയലäൻ; ഇവനിൽ

കപടം ഇĭ എćു അവെനèുറിđു

പറõു. 48 നഥനേയൽ അവേനാടു:

എെć എവിെടെവđു അറിയും എćു

േചാദിđതിćു: ഫിലിെĜാസ് നിെć

വിളിèുംമുെĉനീഅûിയുെടകീഴിൽ

ഇരിèുേĉാൾ ഞാൻ നിെć ക÷ു

എćു േയശു ഉûരം പറõു. 49

നഥനേയൽ അവേനാടു: റĒീ, നീ

ൈദവപുåതൻ, നീ യിåസാേയലിെě

രാജാവുഎćു ഉûരംപറõു. 50 േയശു

അവേനാടു:ഞാൻനിെćഅûിയുെട

കീഴിൽ ക÷ു എćു നിേćാടു

പറകെകാ÷ു നീ വിശçസിèുćുേവാ? നീ

ഇതിെനèാൾവലിയതുകാണുംഎćു

ഉûരം പറõു. 51ആേമൻ ആേമൻ

ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു: സçർĖം

തുറćിരിèുćതും മനുഷäപുåതെě

അടുèൽൈദവദൂതĈാർ കയറുകയും

ഇറïുകയും െചēുćതും നിïൾ

കാണുംഎćുംഅവേനാടു പറõു.

2 മൂćാംനാൾഗലീലയിെലകാനാവിൽ
ഒരു കലäാണം ഉ÷ായി; േയശുവിെě

അĊ അവിെട ഉ÷ായിരുćു. 2

േയശുവിെനയും ശിഷäĈാെരയും

കലäാണûിćുêണിđിരുćു. 3വീõു

േപാരാെതവരികയാൽ േയശുവിെěഅĊ

അവേനാടു: അവർèു വീõു ഇĭ

എćു പറõു. 4 േയശു അവേളാടു:

സ്åതീേയ, എനിèും നിനèും തĊിൽ

എăു? എെě നാഴിക ഇതുവെര

വćിöില് ല എćു പറõു. 5അവെě

അĊ ശുåശൂഷèാേരാടു: അവൻ

നിïേളാടുഎെăîിലും കğിđാൽഅതു

െചയ്വിൻ എćു പറõു. 6 അവിെട

െയഹൂദĈാരുെട ശുĂീകരണനിയമം

അനുസരിđു രേ÷ാ മൂേćാ പറ വീതം

െകാĐുćആറു കğാåതം ഉ÷ായിരുćു.

7 േയശുഅവേരാടു:ഈകğാåതïളിൽ

െവĐം നിെറĜിൻ എćു പറõു;

അവർവെèാളവും നിെറđു. 8ഇേĜാൾ

േകാരി വിരുćുവാഴിèു െകാ÷ുേപായി

െകാടുĜിൻ എćു അവൻ പറõു;

അവർെകാ÷ുേപായി െകാടുûു. 9അതു

എവിെടനിćു എćു െവĐം േകാരിയ

ശുåശൂഷèാരĭാെത വിരുćുവാഴി

അറിõിĭ. വീõായിûീർć

െവĐം വിരുćുവാഴി രുചിേനാèിയാെറ

മണവാളെന വിളിđു: 10 എĭാവരും

ആദäം നĭ വീõും ലഹരി പിടിđേശഷം

ഇളĜമായതും െകാടുèുമാറു÷ു;

നീ നĭ വീõു ഇതുവെരയും

സൂêിđുെവđുവേĭാഎćുഅവേനാടു

പറõു. 11 േയശു ഇതിെന

അടയാളïളുെട ആരംഭമായി

ഗലീലയിെല കാനാവിൽെവđു െചയ്തു

തെěമഹതçം െവളിെĜടുûി;അവെě

ശിഷäĈാർ അവനിൽ വിശçസിđു.

12 അനăരം അവനും അവെě
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അĊയുംസേഹാദരĈാരും ശിഷäĈാരും

കഫർćഹൂമിേലèു േപായി; അവിെട

ഏറനാൾപാർûിĭ. 13െയഹൂദĈാരുെട

െപസഹ സമീപം ആകെകാ÷ു

േയശു െയരൂശേലമിേലèു േപായി. 14

ൈദവാലയûിൽ കാള, ആടു, åപാവു

എćിവെയവില്èുćവെരയുംഅവിെട

ഇരിèുć െപാൻവാണിഭèാെരയും

ക÷ിöു 15 കയറുെകാ÷ു ഒരു ചĊöി

ഉ÷ാèി ആടുമാടുകേളാടുംകൂെട

എĭാവെരയും ൈദവാലയûിൽനിćു

പുറûാèി. െപാൻവാണിഭèാരുെട

നാണäം തൂകിèളõു േമശകെള

മറിđിöു; 16 åപാവുകെളവില്èുćവേരാടു:

ഇതു ഇവിെടനിćു െകാ÷ുേപാകുവിൻ;

എെě പിതാവിെě ആലയെû

വാണിഭശാലആèരുതുഎćു പറõു.

17 അേĜാൾ അവെě ശിഷäĈാർ:

നിെě ആലയെûèുറിđുĐ എരിവു

എെć തിćുകളയുćു എćു

എഴുതിയിരിèുćതു ഓർûു. 18

എćാൽ െയഹൂദĈാർ അവേനാടു:

നിനèു ഇïെന െചēാം എćതിćു

നീ എăു അടയാളം കാണിđുതരും

എćു േചാദിđു. 19 േയശു അവേരാടു:

ഈ മąിരം െപാളിĜിൻ; ഞാൻ മൂćു

ദിവസûിćകം അതിെന പണിയും

എćു ഉûരം പറõു. 20െയഹൂദĈാർ

അവേനാടു: ഈ മąിരം നാğûാറു

സംവĀരംെകാ÷ു പണിതിരിèുćു;

നീ മൂćു ദിവസûിćകം അതിെന

പണിയുേമാഎćു േചാദിđു. 21അവേനാ

തെěശരീരം എć മąിരെûèുറിđേåത

പറõതു. 22 അവൻ ഇതു പറõു

എćു അവൻ മരിđവരിൽനിćു

ഉയിർെûഴുേćĤ േശഷം ശിഷäĈാർ

ഓർûു തിരുെവഴുûും േയശു

പറõ വചനവും വിശçസിđു. 23

െപസഹെപരുćാളിൽ െയരൂശേലമിൽ

ഇരിèുേĉാൾ അവൻ െചയ്ത

അടയാളïൾ ക÷ിöു പലരും

അവെě നാമûിൽ വിശçസിđു.

24 േയശുേവാ എĭാവെരയും

അറികെകാ÷ുതെćûാൻഅവരുെട

പèൽ വിശçസിേđğിđിĭ. 25

മനുഷäനിലുĐതു എăു എćു

സçതെവഅറിõിരിèയാൽതനിèു

മനുഷäെനèുറിđു യാെതാരുûെěയും

സാêäംആവശäമായിരുćിĭ.

3പരീശĈാരുെട കൂöûിൽ

െയഹൂദĈാരുെട ഒരു åപമാണിയായി

നിെèാേദെമാസ് എćു േപരുേĐാരു

മനുഷäൻ ഉ÷ായിരുćു. 2 അവൻ

രാåതിയിൽ അവെě അടുèൽ വćു

അവേനാടു: റĒീ, നീ ൈദവûിെě

അടുèൽ നിćു ഉപേദġാവായി

വćിരിèുćു എćു ഞïൾ

അറിയുćു; ൈദവം തേćാടുകൂെട

ഇെĭîിൽ നീ െചēുć ഈ

അടയാളïെള െചയ്വാൻ ആർèും

കഴികയിĭ എćു പറõു. 3 േയശു

അവേനാടു: ആേമൻ, ആേമൻ, ഞാൻ

നിേćാടു പറയുćു; പുതുതായി

ജനിđിĭഎîിൽൈദവരാജäം കാúാൻ

ആർèും കഴിയകയിĭ എćു ഉûരം

പറõു. 4നിെèാേദെമാസ്അവേനാടു:

മനുഷäൻ വൃĂനായേശഷം ജനിèുćതു

എïെന? ര÷ാമതും അĊയുെട

ഉദരûിൽ കടćു ജനിèാേമാ എćു

േചാദിđു. 5 അതിćു േയശു: ആേമൻ,

ആേമൻ, ഞാൻ നിേćാടു പറയുćു:

െവĐûാലുംആÿാവിനാലും ജനിđിĭ

എîിൽ ൈദവരാജäûിൽ കടĜാൻ

ആർèും കഴികയിĭ. 6 ജഡûാൽ

ജനിđതുജഡംആകുćു;ആÿാവിനാൽ

ജനിđതുആÿാവുആകുćു. 7നിïൾ
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പുതുതായി ജനിേèണം എćു ഞാൻ

നിേćാടു പറകയാൽആċരäെĜടരുതു.

8 കാĤു ഇġമുേĐടûു ഊതുćു;

അതിെě ശĝം നീ േകൾèുćു;

എîിലും അതു എവിെടനിćു വരുćു

എćും എവിേടèു േപാകുćു

എćും അറിയുćിĭ; ആÿാവിനാൽ

ജനിđവൻ എĭാം അതുേപാെല

ആകുćു എćു ഉûരം പറõു. 9

നിെèാേദെമാസ് അവേനാടു: ഇതു

എïെനസംഭവിèുംഎćു േചാദിđു. 10

േയശുഅവേനാടു ഉûരംപറõതു: നീ

യിåസാേയലിെě ഉപേദġാവായിരുćിöും

ഇതു അറിയുćിĭേയാ? 11 ആേമൻ,

ആേമൻ, ഞാൻ നിേćാടു പറയുćു:

ഞïൾഅറിയുćതു åപസ്താവിèയും

ക÷തു സാêീകരിèയും െചēുćു;

ഞïളുെട സാêäം നിïൾ

ൈകെèാĐുćിĭതാനും. 12

ഭൂമിയിലുĐതു നിïേളാടു പറõിöു

നിïൾ വിശçസിèുćിെĭîിൽ

സçർĖûിലുĐതു നിïേളാടു

പറõാൽഎïെനവിശçസിèും? 13

സçർĖûിൽനിćുഇറïിവć[വനായി

സçർĖûിൽ ഇരിèുćവനായ]

മനുഷäപുåതൻ അĭാെത ആരും

സçർĖûിൽ കയറീöിĭ. 14

േമാെശ മരുഭൂമിയിൽ സർĜെû

ഉയർûിയതുേപാെല മനുഷäപുåതെനയും

ഉയർേû÷താകുćു. 15 അവനിൽ

വിശçസിèുć ഏവനും നിതäജീവൻ

åപാപിേè÷തിćു തേć. (aiōnios

g166) 16 തെě ഏകജാതനായ

പുåതനിൽ വിശçസിèുć ഏവനും

നശിđുേപാകാെത നിതäജീവൻ

åപാപിേè÷തിćു ൈദവം അവെന

നല്കുവാൻ തèവĚം േലാകെû

സ്േനഹിđു. (aiōnios g166) 17 ൈദവം

തെě പുåതെന േലാകûിൽഅയđതു

േലാകെû വിധിĜാനĭ േലാകം

അവനാൽ രêിèെĜടുവാനേåത.

18 അവനിൽ വിശçസിèുćവćു

നäായവിധി ഇĭ; വിശçസിèാûവćു

ൈദവûിെěഏകജാതാനായപുåതെě

നാമûിൽ വിശçസിèായ്കയാൽ

നäായവിധി വćുകഴിõു. 19നäായവിധി

എćേതാ, െവളിđം േലാകûിൽവćിöും

മനുഷäരുെട åപവൃûി േദാഷമുĐതു

ആകയാൽ അവർ െവളിđെûèാൾ

ഇരുളിെന സ്േനഹിđതു തേć. 20

തിĈ åപവർûിèുćവൻ എĭാം

െവളിđെû പെകèുćു; തെě

åപവൃûിèുആേêപംവരാതിരിĜാൻ

െവളിđûിîേലèു വരുćതുമിĭ. 21

സതäം åപവർûിèുćവേനാ, തെě

åപവൃûിൈദവûിൽെചയ്തിരിèയാൽ

അതു െവളിെĜേട÷തിćു

െവളിđûിîേലèു വരുćു. 22

അതിെěേശഷം േയശുശിഷäĈാരുമായി

െയഹൂദäേദശûു വćുഅവേരാടുകൂെട

സ്നാനം കഴിĜിđുെകാ÷ിരുćു.

23 േയാഹćാനും ശേലമിćു

അരികûു ഐേനാനിൽ സ്നാനം

കഴിĜിđുെകാ÷ിരുćു;അവിെട വളെര

െവĐം ഉ÷ായിരുćു; ആളുകൾ

വćു സ്നാനം ഏĤു. 24 അćു

േയാഹćാെനതടവിൽആèിയിരുćിĭ.

25 േയാഹćാെě ശിഷäĈാരിൽ

ചിലർèു ഒരു െയഹൂദനുമായി

ശുĂീകരണെûèുറിđു ഒരു വാദം

ഉ÷ായി; 26 അവർ േയാഹćാെě

അടുèൽവćു അവേനാടു: റĒീ,

േയാർāാćèെര നിേćാടുകൂെട

ഇരുćവൻ, നീ സാêീകരിđുöുĐവൻ

തേć, ഇതാ, സ്നാനം കഴിĜിèുćു;

എĭാവരുംഅവെěഅടുèൽ െചĭുćു
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എćുപറõു. 27അതിćു േയാഹćാൻ:

സçർĖûിൽ നിćു െകാടുûിöĭാെത

മനുഷäćു ഒćും ലഭിĜാൻ കഴികയിĭ.

28 ഞാൻ åകിസ്തു അĭ, അവćു

മുĉായി അയèെĜöവനേåത എćു

ഞാൻ പറõതിćു നിïൾ തേć

എനിèു സാêികൾ ആകുćു.

29 മണവാöി ഉĐവൻ മണവാളൻ

ആകുćു; മണവാളെěസ്േനഹിതേനാ

നിćു മണവാളെě സçരം േകöിöു

അതäăംസേăാഷിèുćു;ഈഎെě

സേăാഷം പൂർûിയായിരിèുćു.

30 അവൻ വളേരണം, ഞാേനാ

കുറേയണം എćു ഉûരം

പറõു. 31 േമലിൽനിćു വരുćവൻ

എĭാവർèും മീെതയുĐവൻ; ഭൂമിയിൽ

നിćുĐവൻ ഭൗമികൻ ആകുćു;

ഭൗമികമായതു സംസാരിèുćു;

സçർĖûിൽനിćു വരുćവൻ

എĭാവർèും മീെതയുĐവനായിതാൻ

കാണ്കയും േകൾèയും െചയ്തതു

സാêീകരിèുćു; 32അവെěസാêäം

ആരുംൈകെèാĐുćിĭ. 33അവെě

സാêäം ൈകെèാĐുćവൻൈദവം

സതäവാൻഎćുĐതിćു മുåദയിടുćു. 34

ൈദവംഅയđവൻൈദവûിെěവചനം

åപസ്താവിèുćു;അവൻആÿാവിെന

അളവുകൂടാെതയേĭാ െകാടുèുćതു.

35 പിതാവു പുåതെന സ്േനഹിèുćു;

സകലവും അവെě കēിൽ

െകാടുûുമിരിèുćു. 36 പുåതനിൽ

വിശçസിèുćവćുനിതäജീവൻ ഉ÷ു;

പുåതെന അനുസരിèാûവേനാ

ജീവെന കാണുകയിĭ; ൈദവേåകാധം

അവെěേമൽ വസിèുćേതയുĐ. (aiōnios

g166)

4 േയശു േയാഹćാെനèാൾഅധികം

ശിഷäĈാെര േചർûു സ്നാനം

കഴിĜിèുćു എćു പരീശĈാർ േകöു

എćു കർûാവു അറിõേĜാൾ 2

‒ ശിഷäĈാർ അĭാെത േയശു തേć

സ്നാനം കഴിĜിđിĭതാനും ‒ 3

അവൻ െയഹൂദäേദശം വിöു പിെćയും

ഗലീെലèു യാåതയായി. 4 അവൻ

ശമരäയിൽകൂടികടćുേപാേക÷ിവćു.

5അïെന അവൻ സുഖാർ എേćാരു

ശമരäപöണûിൽ യാേèാബ് തെě

പുåതനായ േയാേസഫിćു െകാടുû

നിലûിćരിെക എûി. 6 അവിെട

യാേèാബിെě ഉറവു÷ായിരുćു. േയശു

വഴി നടćു êീണിđിöു ഉറവിćരിെക

ഇരുćു; അേĜാൾ ഏകേദശം ആറാം

മണിേനരംആയിരുćു. 7ഒരു ശമരäസ്åതീ

െവĐം േകാരുവാൻ വćു; േയശു

അവേളാടു: എനിèു കുടിĜാൻ തരുേമാ

എćു േചാദിđു. 8അവെě ശിഷäĈാർ

ഭêണസാധനïെള െകാĐുവാൻ

പöണûിൽ േപായിരുćു. 9ശമരäസ്åതീ

അവേനാടു: നീ െയഹൂദൻആയിരിെè

ശമരäèാരûിയായഎേćാടു കുടിĜാൻ

േചാദിèുćതുഎïെനഎćുപറõു.

െയഹൂദĈാർèും ശമരäർèും തĊിൽ

സĉർèമിĭ. — 10 അതിćു േയശു:

നീ ൈദവûിെě ദാനവും നിേćാടു

കുടിĜാൻ േചാദിèുćവൻആെരćും

അറിõു എîിൽ നീ അവേനാടു

േചാദിèയുംഅവൻജീവനുĐെവĐം

നിനèു തരികയും െചēുമായിരുćു

എćു ഉûരം പറõു. 11 സ്åതീ

അവേനാടു: യജമാനേന, നിനèു

േകാരുവാൻ പാåതം ഇĭേĭാ; കിണറു

ആഴമുĐതാകുćു; പിെć ജീവനുĐ

െവĐം നിനèു എവിെട നിćു? 12

നĊുെടപിതാവായയാേèാബിെനèാൾ

നീ വലിയവേനാ? അവൻ ആകുćു

ഈ കിണറു ഞïൾèു തćതു;
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അവനും അവെě മèളും മൃഗïളും

ഇതിെല െവĐം കുടിđുേപാćു എćു

പറõു. 13േയശുഅവേളാടു:ഈെവĐം

കുടിèുćവćു എĭാം പിെćയും

ദാഹിèും. 14 ഞാൻ െകാടുèുć

െവĐം കുടിèുćവേനാ ഒരുനാളും

ദാഹിèയിĭ; ഞാൻ െകാടുèുć

െവĐം അവനിൽ നിതäജീവîേലèു

െപാïിവരുć നീരുറവായി തീരും

എćു ഉûരം പറõു. (aiōn g165,

aiōnios g166) 15 സ്åതീ അവനാടു:

യജമാനേന,എനിèു ദാഹിèാെതയും

ഞാൻ േകാരുവാൻ ഇവിടേûാളം

വരാെതയുമിരിേè÷തിćുആെവĐം

എനിèു തേരണം എćു പറõു. 16

േയശുഅവേളാടു: േപായി ഭർûാവിെന

വിളിđുെകാ÷ുവരിക എćു പറõു.

17എനിèു ഭർûാവുഇĭഎćുസ്åതീ

അവേനാടു ഉûരം പറõതിćു:

എനിèു ഭർûാവു ഇĭ എćു നീ

പറõതുശരി. 18അòുഭർûാèĈാർ

നിനèു ഉ÷ായിരുćു; ഇേĜാൾ

ഉĐവേനാ ഭർûാവĭ; നീ പറõതു

സതäം തേć എćു േയശു പറõു.

19 സ്åതീ അവേനാടു: യജമാനേന, നീ

åപവാചകൻഎćുഞാൻകാണുćു. 20

ഞïളുെട പിതാèĈാർഈ മലയിൽ

നമസ്കരിđുവćു; നമസ്കരിേè÷ുć

čലം െയരൂശേലമിൽ ആകുćു

എćു നിïൾ പറയുćു എćു

പറõു. 21 േയശു അവേളാടു

പറõതു: സ്åതീേയ, എെě വാèു

വിശçസിè; നിïൾ പിതാവിെന

നമസ്കരിèുćതുഈമലയിലുംഅĭ

െയരൂശേലമിലുംഅĭഎćുĐനാഴിക

വരുćു. 22 നിïൾ അറിയാûതിെന

നമസ്കരിèുćു. ഞïേളാ

അറിയുćതിെനനമസ്കരിèുćു; രê

െയഹൂദĈാരുെട ഇടയിൽ നിćേĭാ

വരുćതു. 23 സതäനമസ്കാരികൾ

പിതാവിെനആÿാവിലുംസതäûിലും

നമസ്കരിèുć നാഴിക വരുćു;

ഇേĜാൾ വćുമിരിèുćു. തേć

നമസ്കരിèുćവർ ഇïെനയുĐവർ

ആയിരിേèണം എćു പിതാവു

ഇėിèുćു. 24 ൈദവം ആÿാവു

ആകുćു; അവെന നമസ്കരിèുćവർ

ആÿാവിലും സതäûിലും

നമസ്കരിേèണം. 25സ്åതീഅവേനാടു:

മശീഹ — എćുെവđാൽ åകിസ്തു —

വരുćുഎćുഞാൻഅറിയുćു;അവൻ

വരുേĉാൾ സകലവും അറിയിđുതരും

എćു പറõു. 26 േയശു അവേളാടു:

നിേćാടു സംസാരിèുć ഞാൻ

തേć മശീഹ എćു പറõു. 27

ഇതിćിടയിൽഅവെěശിഷäĈാർ വćു

അവൻ സ്åതീേയാടു സംസാരിèയാൽ

ആċരäെĜöു എîിലും: നീ എăു

േചാദിèുćു? അവേളാടു എăു

സംസാരിèുćുഎćുആരും േചാദിđിĭ.

28 അനăരം സ്åതീ പാåതം െവđിöു

പöണûിൽ െചćു ജനïേളാടു:

29 ഞാൻ െചയ്തതു ഒെèയും

എേćാടു പറõ ഒരു മനുഷäെന

വćുകാúിൻ;അവൻപേê åകിസ്തു

ആയിരിèുേമാഎćു പറõു. 30അവർ

പöണûിൽനിćു പുറെĜöു അവെě

അടുèൽ വćു. 31 അതിćിടയിൽ

ശിഷäĈാർഅവേനാടു: റĒീ, ഭêിđാലും

എćുഅേപêിđു. 32അതിćുഅവൻ:

നിïൾഅറിയാûആഹാരം ഭêിĜാൻ

എനിèു ഉ÷ു എćു അവേരാടു

പറõു. 33 ആകയാൽ വĭവനും

അവćു ഭêിĜാൻ െകാ÷ുവćുേവാ

എćു ശിഷäĈാർ തĊിൽ പറõു. 34

േയശു അവേരാടു പറõതു: എെć
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അയđവെě ഇġം െചയ്തു അവെě

åപവൃûി തിെകèുćതു തേćഎെě

ആഹാരം. 35ഇനിനാലു മാസംകഴിõിöു

െകായ്ûു വരുćു എćു നിïൾ

പറയുćിĭേയാ? നിïൾ തല െപാèി

േനാèിയാൽനിലïൾഇേĜാൾതേć

െകായ്ûിćു െവളുûിരിèുćതു

കാണും എćു ഞാൻ നിïേളാടു

പറയുćു. 36 വിെതèുćവനും

െകാēുćവനും ഒരുമിđു സേăാഷിĜാൻ

തèവĚം െകാēുćവൻ കൂലി

വാïി നിതäജീവîേലèു വിളവു

കൂöിെവèുćു. (aiōnios g166) 37

വിെതèുćതു ഒരുûൻ, െകാēുćതു

മെĤാരുûൻ എćുĐ പഴെòാൽ

ഇതിൽ ഒûിരിèുćു. 38 നിïൾ

അĂçാനിđിöിĭാûതു െകായ്വാൻ

ഞാൻ നിïെള അയđിരിèുćു;

മĤുĐവർ അĂçാനിđു; അവരുെട

അĂçാനഫലûിേലèു നിïൾ

åപേവശിđിരിèുćു. 39ഞാൻ െചയ്തതു

ഒെèയും അവൻ എേćാടു പറõു

എćു സ്åതീ സാêäം പറõ

വാèുനിമിûംആ പöണûിെല പല

ശമരäരും അവനിൽ വിശçസിđു. 40

അïെന ശമരäർ അവെě അടുèൽ

വćു തïേളാടുകൂെട പാർേèണം

എćു അവേനാടു അേപêിđു;

അവൻ ര÷ുനാൾ അവിെട പാർûു.

41 ഏĤവും അധികംേപർ അവെě

വചനം േകöു വിശçസിđു: 42 ഇനി

നിെě വാèുെകാ÷ĭ ഞïൾ

വിശçസിèുćതു; ഞïൾ തേć

േകൾèയും അവൻ സാêാൽ

േലാകരêിതാവു എćു അറികയും

െചയ്തിരിèുćു എćു സ്åതീേയാടു

പറõു. 43 ര÷ു ദിവസം കഴിõിöു

അവൻഅവിടംവിöു ഗലീെലèു േപായി.

44 åപവാചകćു തെě പിതൃേദശûു

ബഹുമാനം ഇĭ എćു േയശു തേć

സാêäം പറõിരുćു. 45 അവൻ

ഗലീലയിൽഎûിയേĜാൾഗലീലèാർ

തïളും െപരുćാളിćു േപായിഅവൻ

െയരൂശേലമിൽെവđു െപരുനാളിൽ

െചയ്തതു ഒെèയും ക÷തുെകാ÷ു

അവെന അംഗീകരിđു. 46 അവൻ

പിെćയും താൻ െവĐംവീõാèിയ

ഗലീലയിെല കാനായിൽ വćു. അćു

മകൻേരാഗിയായിരുേćാരു രാജഭൃതäൻ

കഫർćഹൂമിൽ ഉ÷ായിരുćു. 47 േയശു

െയഹൂദäേദശûുനിćു ഗലീലയിൽ

വćു എćു അവൻ േകöു അവെě

അടുèൽ െചćു, തെě മകൻ

മരിĜാറായിരിèെകാ÷ുഅവൻവćു

അവെന സൗഖäമാേèണം എćു

അേപêിđു. 48 േയശു അവേനാടു:

നിïൾഅടയാളïളുംഅþുതïളും

ക÷ിöĭാെത വിശçസിèയിĭ എćു

പറõു. 49 രാജഭൃതäൻ അവേനാടു:

കർûാേവ, ൈപതൽ മരിèുംമുേĉ

വേരണേമ എćു പറõു. 50 േയശു

അവേനാടു: െപായ്െèാൾക; നിെě

മകൻജീവിđിരിèുćുഎćുപറõു.

േയശു പറõ വാèു വിശçസിđു ആ

മനുഷäൻ േപായി. 51അവൻ േപാകയിൽ

അവെě ദാസĈാർഅവെനഎതിേരĤു

മകൻജീവിđിരിèുćുഎćുപറõു.

52അവćു േഭദം വćനാഴികഅവേരാടു

േചാദിđതിćുഅവർഅവേനാടു:ഇćെല

ഏഴുമണിèു പനി വിöുമാറി എćു

പറõു. 53 ആകയാൽ നിെě മകൻ

ജീവിđിരിèുćുഎćു േയശു പറõ

നാഴികയിൽ തേć എćു അĜൻ

åഗഹിđു താനും കുടുംബം ഒെèയും

വിശçസിđു. 54 േയശു െയഹൂദäയിൽനിćു
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ഗലീലയിൽവćേĜാൾഇതു ര÷ാമെû

അടയാളമായിöു െചയ്തു.

5അതിെě േശഷം െയഹൂദĈാരുെട

ഒരു ഉĀവം ഉ÷ായിöു േയശു

െയരൂശേലമിേലèു േപായി. 2

െയരൂശേലമിൽ ആöുവാതില്èൽ

േബെഥസ്ദാഎćുഎåബായേപരുĐ ഒരു

കുളം ഉ÷ു; അതിćുഅòു മøപം

ഉ÷ു. 3അവയിൽവäാധിèാർ, കുരുടർ,

മുടăർ, êയേരാഗികൾ ഇïെന

വലിേയാരു കൂöം [െവĐûിെěഇളèം

കാûുെകാ÷ു] കിടćിരുćു. 4 [അതതു

സമയûു ഒരു ദൂതൻകുളûിൽഇറïി

െവĐം കലèും; െവĐം കലïിയ

േശഷം ആദäം ഇറïുćവൻ ഏതു

വäാധിപിടിđവനായിരുćാലും അവćു

സൗഖäം വരും.] 5എćാൽ മുĜെûöു

ആ÷ു േരാഗം പിടിđു കിടേćാരു

മനുഷäൻ അവിെട ഉ÷ായിരുćു. 6

അവൻ കിടèുćതു േയശു ക÷ു,

ഇïെന ഏറിയ കാലമായിരിèുćു

എćറിõു: നിനèുസൗഖäമാകുവാൻ

മനĢുേ÷ാഎćുഅവേനാടു േചാദിđു.

7 േരാഗിഅവേനാടു: യജമാനേന, െവĐം

കലïുേĉാൾ എെć കുളûിൽ

ആèുവാൻ എനിèു ആരും ഇĭ;

ഞാൻതേćെചĭുേĉാൾ മെĤാരുûൻ

എനിèു മുĉായി ഇറïുćു എćു

ഉûരം പറõു. 8 േയശു അവേനാടു:

എഴുേćĤു നിെě കിടè എടുûു

നടè എćു പറõു. 9 ഉടെന ആ

മനുഷäൻസൗഖäമായികിടèഎടുûു

നടćു. 10 എćാൽ അćു ശĒû്

ആയിരുćു. ആകയാൽ െയഹൂദĈാർ

സൗഖäം åപാപിđവേനാടു: ഇćു ശĒû്

ആകുćു; കിടè എടുèുćതു

വിഹിതമĭ എćു പറõു. 11 അവൻ

അവേരാടു:എെćസൗഖäമാèിയവൻ:

കിടèഎടുûനടèഎćുഎേćാടു

പറõു എćു ഉûരം പറõു. 12

അവർ അവേനാടു: കിടè എടുûു

നടèഎćു നിേćാടു പറõമനുഷäൻ

ആർ എćു േചാദിđു. 13 എćാൽ

അവിെടപുരുഷാരം ഉ÷ായിരിèയാൽ

േയശു മാറിèളõതുെകാ÷ു

അവൻആെരćുസൗഖäം åപാപിđവൻ

അറിõിĭ. 14 അനăരം േയശു

അവെന ൈദവാലയûിൽെവđു

ക÷ു അവേനാടു: േനാèു, നിനèു

സൗഖäമായേĭാ;അധികം തിĈയായതു

ഭവിèാതിരിĜാൻഇനി പാപം െചēരുതു

എćുപറõു. 15ആമനുഷäൻ േപായി

തെćസൗഖäമാèിയതു േയശു എćു

െയഹൂദĈാേരാടു അറിയിđു. 16 േയശു

ശĒûിൽ അതു െചയ്കെകാ÷ു

െയഹൂദĈാർ അവെന ഉപåദവിđു. 17

േയശു അവേരാടു: എെě പിതാവു

ഇćുവെരയും åപവർûിèുćു;

ഞാനും åപവർûിèുćു എćു

ഉûരം പറõു. 18അïെനഅവൻ

ശĒûിെന ലംഘിđതുെകാ÷ു

മാåതമĭ, ൈദവം സçăപിതാവു എćു

പറõു തെćûാൻ ൈദവേûാടു

സമമാèിയതുെകാ÷ും െയഹൂദĈാർ

അവെന െകാĭുവാൻ അധികമായി

åശമിđു േപാćു. 19 ആകയാൽ േയശു

അവേരാടു ഉûരം പറõതു:ആേമൻ,

ആേമൻ, ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു:

പിതാവു െചയ്തു കാണുćതുഅĭാെത

പുåതćു സçേത ഒćും െചയ്വാൻ

കഴികയിĭ; അവൻ െചēുćതു എĭാം

പുåതനും അĔĚം തേć െചēുćു.

20 പിതാവു പുåതെന സ്േനഹിèയും

താൻ െചēുćതു ഒെèയും

അവćു കാണിđുെകാടുèയും

െചēുćു; നിïൾആċരäെĜടുമാറു
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ഇവയിൽ വലിയ åപവൃûികളും

അവćു കാണിđുെകാടുèും. 21

പിതാവു മരിđവെര ഉണർûി

ജീവിĜിèുćതുേപാെല പുåതനും

താൻ ഇėിèുćവെര ജീവിĜിèുćു.

22 എĭാവരും പിതാവിെന

ബഹുമാനിèുćതുേപാെല പുåതെനയും

ബഹുമാനിേè÷തിćു പിതാവു

ആെരയുംനäായംവിധിèാെതനäായവിധി

എĭാം പുåതćുെകാടുûിരിèുćു.

23 പുåതെന ബഹുമാനിèാûവൻ

അവെന അയđ പിതാവിെനയും

ബഹുമാനിèുćിĭ. 24ആേമൻ,ആേമൻ,

ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു: എെě

വചനം േകöു എെć അയđവെന

വിശçസിèുćവćുനിതäജീവൻ ഉ÷ു;

അവൻ നäായവിധിയിൽ ആകാെത

മരണûിൽനിćു ജീവîേലèു

കടćിരിèുćു. (aiōnios g166) 25ആേമൻ,

ആേമൻ, ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു:

മരിđവർ ൈദവപുåതെě ശĝം

േകൾèയും േകൾèുćവർ ജീവിèയും

െചēുć നാഴികവരുćു; ഇേĜാൾ

വćുമിരിèുćു. 26 പിതാവിćു

തćിൽതേćജീവനുĐതുേപാെലഅവൻ

പുåതćും തćിൽതേć ജീവനുĐവൻ

ആകുമാറു വരം നല്കിയിരിèുćു.

27 അവൻ മനുഷäപുåതൻ ആകയാൽ

നäായവിധി നടûുവാൻ അവćു

അധികാരവും നല്കിയിരിèുćു. 28

ഇതിîൽആċരäെĜടരുതു; കĭറകളിൽ

ഉĐവർ എĭാവരും അവെě ശĝം

േകöു, 29 നĈ െചയ്തവർ ജീവćായും

തിĈ െചയ്തവർ നäായവിധിèായും

പുനരുüാനം െചയ്വാനുĐ നാഴിക

വരുćു. 30 എനിèു സçേത ഒćും

െചയ്വാൻ കഴിയുćതĭ; ഞാൻ

േകൾèുćതുേപാെല നäായം

വിധിèുćു; ഞാൻ എെě ഇġം

അĭ, എെć അയđവെě ഇġമേåത

െചയ്വാൻ ഇėിèുćതുെകാ÷ു

എെěവിധി നീതിയുĐതുആകുćു. 31

ഞാൻഎെćèുറിđു തേć സാêäം

പറõാൽ എെě സാêäം സതäമĭ.

32എെćèുറിđുസാêäം പറയുćതു

മെĤാരുûൻ ആകുćു; അവൻ

എെćèുറിđു പറയുć സാêäം

സതäം എćു ഞാൻ അറിയുćു. 33

നിïൾ േയാഹാćാെě അടുèൽ

ആളയđു;അവൻസതäûിćുസാêäം

പറõിരിèുćു. 34 എനിേèാ

മനുഷäെěസാêäംെകാ÷ുആവശäമിĭ:

നിïൾ രêിèെĜടുവാനേåത ഇതു

പറയുćതു. 35 അവൻ ജçലിđു

åപകാശിèുć വിളèു ആയിരുćു;

നിïൾ അğസമയേûèു അവെě

െവളിđûിൽ ഉĭസിĜാൻ ഇėിđു. 36

എനിേèാ േയാഹćാെěസാêäûിലും

വലിയ സാêäം ഉ÷ു; പിതാവു

എനിèുഅനുഷ്ഠിĜാൻതćിരിèുć

åപവൃûികൾ, ഞാൻ െചēുć

åപവൃûികൾ തേć, പിതാവു എെć

അയđു എćു എെćèുറിđു

സാêീകരിèുćു. 37 എെć അയđ

പിതാവുതാനുംഎെćèുറിđു സാêäം

പറõിരിèുćു; നിïൾ അവെě

ശĝം ഒരുനാളും േകöിöിĭ, അവെě

രൂപം ക÷ിöിĭ; 38 അവെě വചനം

നിïളുെട ഉĐിൽ വസിèുćതുമിĭ;

അവൻ അയđവെന നിïൾ

വിശçസിèുćിĭേĭാ. 39 നിïൾ

തിരുെവഴുûുകെള േശാധനെചēുćു;

അവയിൽ നിïൾèു നിതäജീവൻ ഉ÷ു

എćുനിïൾനിരൂപിèുćുവേĭാ;അവ

എനിèുസാêäം പറയുćു. (aiōnios g166)

40 എîിലും ജീവൻ åപാപിേè÷തിćു
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എെěഅടുèൽവരുവാൻനിïൾèു

മനĢിĭ. 41 ഞാൻ മനുഷäേരാടു

ബഹുമാനം വാïുćിĭ. 42 എćാൽ

നിïൾèു ഉĐിൽൈദവസ്േനഹം ഇĭ

എćു ഞാൻ അറിõിരിèുćു. 43

ഞാൻ എെě പിതാവിെě നാമûിൽ

വćിരിèുćു; എെć നിïൾ

ൈകെèാĐുćിĭ; മെĤാരുûൻ

സçăനാമûിൽ വćാൽ അവെന

നിïൾ ൈകെèാĐും. 44 തĊിൽ

തĊിൽ ബഹുമാനം വാïിെèാ÷ു

ഏകൈദവûിെě പèൽ നിćുĐ

ബഹുമാനംഅേനçഷിèാûനിïൾèു

എïെന വിശçസിĜാൻ കഴിയും? 45

ഞാൻപിതാവിെě മുĉിൽനിïെളകുĤം

ചുമûുംഎćു നിïൾèു േതാćരുതു.

നിïെള കുĤം ചുമûുćവൻ ഉ÷ു;

നിïൾ åപതäാശ െവđിരിèുć

േമാെശ തേć. 46 നിïൾ േമാെശെയ

വിശçസിđു എîിൽ എെćയും

വിശçസിèുമായിരുćു; അവൻ

എെćèുറിđു എഴുതിയിരിèുćു. 47

എćാൽ അവെě എഴുûു നിïൾ

വിശçസിèുćിĭഎîിൽഎെěവാèു

എïെനവിശçസിèും?

6അനăരം േയശു തിെബരäാസ്

എć ഗലീലèടലിെě അèെരèു

േപായി. 2അവൻേരാഗികളിൽ െചēുć

അടയാളïെള ക÷ിöു ഒരു വലിയ

പുരുഷാരംഅവെěപിćാെല െചćു. 3

േയശുമലയിൽകയറിശിഷäĈാേരാടുകൂെട

അവിെട ഇരുćു. 4 െയഹൂദĈാരുെട

െപസഹെപരുനാൾ അടുûിരുćു.

5 േയശു വലിേയാരു പുരുഷാരം

തെě അടുèൽ വരുćതു ക÷ിöു

ഫിലിെĜാസിേനാടു: ഇവർèു തിćുവാൻ

നാംഎവിെട നിćുഅĜംവാïുംഎćു

േചാദിđു. 6ഇതുഅവെനപരീêിĜാനേåത

േചാദിđതു; താൻ എăു െചയ്വാൻ

േപാകുćുഎćുതാൻഅറിõിരുćു. 7

ഫിലിെĜാസ്അവേനാടു: ഓേരാരുûćു

അğമğം ലഭിേè÷തിćു ഇരുനൂറു

പണûിćുഅĜം മതിയാകയിĭഎćു

ഉûരം പറõു. 8 ശിഷäĈാരിൽ

ഒരുûനായി ശിേമാൻ പെåതാസിെě

സേഹാദരനായഅെåăയാസ്അവേനാടു:

9ഇവിെട ഒരുബാലകൻഉ÷ു;അവെě

പèൽ അòു യവûĜവും ര÷ു

മീനും ഉ÷ു; എîിലും ഇåതേപർèു

അതു എăുĐു എćു പറõു.

10 ആളുകെള ഇരുûുവിൻ എćു

േയശു പറõു. ആčലûു വളെര

പുĭു÷ായിരുćു; അēായിരേûാളം

പുരുഷĈാർ ഇരുćു. 11 പിെć േയശു

അĜംഎടുûുവാഴ്ûിഇരുćവർèു

പîിöുെകാടുûു; അïെന തേć മീനും

േവ÷ുേćടേûാളം െകാടുûു. 12

അവർèു തൃപ്തിയായേശഷം അവൻ

ശിഷäĈാേരാടു: േശഷിđകഷണം ഒćും

നġമാèാെത േശഖരിĜിൻ എćു

പറõു. 13 അòു യവûĜûിൽ

തിćു േശഷിđ കഷണംഅവർ േശഖരിđു

പåă÷ു െകാö നിറെđടുûു. 14

അവൻ െചയ്ത അടയാളം ആളുകൾ

ക÷ിöു: േലാകûിേലèുവരുവാനുĐ

åപവാചകൻ ഇവൻ ആകുćു സതäം

എćു പറõു. 15അവർ വćു തെć

പിടിđു രാജാവാèുവാൻ ഭാവിèുćു

എćു േയശു അറിõിöു പിെćയും

തനിđു മലയിേലèു വാïിേĜായി.

16 സĆäയായേĜാൾ ശിഷäĈാർ

കടğുറേûèു ഇറïി 17പടകുകയറി

കടലèെര കഫർćഹൂമിേലèു

യാåതയായി; ഇരുöായേശഷവും േയശു

അവരുെട അടുèൽ വćിരുćിĭ.

18 െകാടുîാĤു അടിèയാൽ കടൽ
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േകാപിđു. 19 അവർ നാലു അòു

നാഴിക ദൂരേûാളം വലിđേശഷം

േയശു കടലിേĈൽ നടćു പടകിേനാടു

സമീപിèുćതു ക÷ു േപടിđു. 20

അവൻ അവേരാടു: ഞാൻ ആകുćു;

േപടിേè÷ാ എćു പറõു. 21

അവർ അവെന പടകിൽ കയĤുവാൻ

ഇėിđു; ഉടെന പടകു അവർ േപാകുć

േദശûു എûിേĜായി. 22പിെĤćാൾ

കടൽèെര നിć പുരുഷാരം ഒരു

പടകĭാെതഅവിെട േവെറ ഇĭായിരുćു

എćും േയശു ശിഷäĈാേരാടുകൂെട

പടകിൽ കയറാെത ശിഷäĈാർ മാåതം

േപായിരുćുഎćും åഗഹിđു. 23എćാൽ

കർûാവു വാഴ്ûീöുഅവർഅĜംതിć

čലûിćരിെക തിെബരäാസിൽനിćു

െചറുപടകുകൾ എûിയിരുćു. 24

േയശു അവിെട ഇĭ ശിഷäĈാരും ഇĭ

എćു പുരുഷാരം ക÷േĜാൾ തïളും

പടകു കയറി േയശുവിെന തിരõു

കഫർćഹൂമിൽ എûി. 25കടലèെര

അവെന കെ÷ûിയേĜാൾ: റĒീ, നീ

എേĜാൾഇവിെട വćുഎćു േചാദിđു.

26 അതിćു േയശു: ആേമൻ, ആേമൻ,

ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു: നിïൾ

അടയാളം ക÷തുെകാ÷ĭ, അĜം

തിćുതൃപ്തരായതുെകാ÷േåതഎെć

അേനçഷിèുćതു. 27നശിđുേപാകുć

ആഹാരûിćായിöĭ, നിതäജീവîേലèു

നിലനില്èുć ആഹാരûിćായിöു

തേć åപവർûിĜിൻ; അതു

മനുഷäപുåതൻ നിïൾèു തരും.

അവെന പിതാവായ ൈദവം

മുåദയിöിരിèുćുഎćുഉûരംപറõു.

(aiōnios g166) 28 അവർ അവേനാടു:

ൈദവûിćു åപസാദമുĐ åപവൃûികെള

åപവർûിേè÷തിćുഞïൾഎăു

െചേēണം എćു േചാദിđു. 29 േയശു

അവേരാടു: ൈദവûിćു åപസാദമുĐ

åപവൃûിഅവൻഅയđവനിൽനിïൾ

വിശçസിèുćതേåത എćു ഉûരം

പറõു. 30അവർഅവേനാടു:ഞïൾ

ക÷ു നിെć വിശçസിേè÷തിćു

നീ എăു അടയാളം െചēുćു?

എăു åപവർûിèുćു? 31 നĊുെട

പിതാèĈാർ മരുഭൂമിയിൽ മćാ തിćു;

അവർèു തിćുവാൻ സçർĖûിൽ

നിćു അĜം െകാടുûു എćു

എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ എćു

പറõു. 32 േയശുഅവേരാടു:ആേമൻ,

ആേമൻ, ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു:

സçർĖûിൽനിćുĐഅĜം േമാെശയĭ

നിïൾèുതćതു,എെěപിതാവേåത

സçർĖûിൽനിćുĐസാêാൽഅĜം

നിïൾèുതരുćതു. 33ൈദവûിെě

അĜേമാ സçർĖûിൽനിćു ഇറïിവćു

േലാകûിćു ജീവെന െകാടുèുćതു

ആകുćു എćു പറõു. 34 അവർ

അവേനാടു: കർûാേവ, ഈ അĜം

എേĜാഴുംഞïൾèുതേരണേമഎćു

പറõു. 35 േയശുഅവേരാടു പറõതു:

ഞാൻജീവെěഅĜംആകുćു;എെě

അടുèൽ വരുćവćു വിശèയിĭ;

എćിൽവിശçസിèുćവćു ഒരുനാളും

ദാഹിèയുമിĭ. 36 എćാൽ നിïൾ

എെćക÷ിöും വിശçസിèുćിĭഎćു

ഞാൻ നിïേളാടു പറõുവേĭാ.

37 പിതാവു എനിèു തരുćതു

ഒെèയും എെě അടുèൽ വരും;

എെě അടുèൽ വരുćവെന ഞാൻ

ഒരുനാളും തĐിèളകയിĭ. 38 ഞാൻ

എെě ഇġമĭ, എെć അയđവെě

ഇġമേåത െചയ്വാൻസçർĖûിൽനിćു

ഇറïിവćിരിèുćതു. 39 അവൻ

എനിèു തćതിൽ ഒćും ഞാൻ

കളയാെത എĭാം ഒടുèെû
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നാളിൽ ഉയിർെûഴുേćğിേèണം

എćാകുćു എെć അയđവെě

ഇġം. 40 പുåതെന േനാèിെèാ÷ു

അവനിൽ വിശçസിèുć ഏവćും

നിതäജീവൻ ഉ÷ാേകണെമćാകുćു

എെě പിതാവിെě ഇġം; ഞാൻ

അവെന ഒടുèെû നാളിൽ

ഉയിർെûഴുേćğിèും. (aiōnios g166) 41

ഞാൻ സçർĖûിൽനിćു ഇറïിവć

അĜം എćു അവൻ പറõതിനാൽ

െയഹൂദĈാർ അവെനèുറിđു

പിറുപിറുûു: 42ഇവൻ േയാേസഫിെě

പുåതനായ േയശു അĭേയാ? അവെě

അĜെനയും അĊെയയും നാം

അറിയുćുവേĭാ; പിെć ഞാൻ

സçർĖûിൽനിćുഇറïിവćുഎćു

അവൻ പറയുćതു എïെന എćു

അവർ പറõു. 43 േയശു അവേരാടു

ഉûരം പറõതു: നിïൾ തĊിൽ

പിറുപിറുേè÷ാ; 44 എെć അയđ

പിതാവുആകർഷിđിöĭാെതആർèും

എെěഅടുèൽവരുവാൻകഴികയിĭ;

ഞാൻ ഒടുèെû നാളിൽ അവെന

ഉയിർെûഴുേćğിèും. 45 എĭാവരും

ൈദവûാൽ ഉപേദശിèെĜöവർ

ആകുംഎćു åപവാചകപുസ്തകïളിൽ

എഴുതിയിരിèുćു. പിതാവിേനാടു

േകöുപഠിđവൻഎĭാംഎെěഅടുèൽ

വരും. 46 പിതാവിെന ആെരîിലും

ക÷ിöു÷ു എćĭ, ൈദവûിെě

അടുèൽ നിćു വćവൻ മാåതേമ

പിതാവിെന ക÷ിöുĐ. 47 ആേമൻ,

ആേമൻ, ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു:

വിശçസിèുćവćു നിതäജീവൻ

ഉ÷ു. (aiōnios g166) 48 ഞാൻ ജീവെě

അĜം ആകുćു. 49 നിïളുെട

പിതാèĈാർ മരുഭൂമിയിൽ മćാ

തിćിöും മരിđുവേĭാ. 50 ഇേതാ

തിćുćവൻ മരിèാതിരിേè÷തിćു

സçർĖûിൽനിćു ഇറïുć അĜം

ആകുćു. 51സçർĖûിൽനിćുഇറïിയ

ജീവനുĐഅĜംഞാൻആകുćു;ഈ

അĜം തിćുćവൻഎĭാംഎേćèും

ജീവിèും; ഞാൻ െകാടുĜാനിരിèുć

അĜേമാ േലാകûിെěജീവćു േവ÷ി

ഞാൻ െകാടുèുć എെě മാംസം

ആകുćു. (aiōn g165) 52 ആകയാൽ

െയഹൂദĈാർ: നമുèു തെě മാംസം

തിേć÷തിćു തരുവാൻ ഇവćു

എïെനകഴിയുംഎćുപറõുതĊിൽ

വാദിđു. 53 േയശുഅവേരാടു പറõതു:

ആേമൻ, ആേമൻ, ഞാൻ നിïേളാടു

പറയുćു: നിïൾ മനുഷäപുåതെě

മാംസം തിćാെതയും അവെě രéം

കുടിèാെതയുംഇരുćാൽനിïൾèു

ഉĐിൽ ജീവൻ ഇĭ. 54 എെě

മാംസം തിćുകയും എെě രéം

കുടിèയും െചēുćവćു നിതäജീവൻ

ഉ÷ു; ഞാൻ ഒടുèെû നാളിൽ

അവെനഉയിർെûഴുേćğിèും. (aiōnios

g166) 55 എെě മാംസം സാêാൽ

ഭêണവും എെě രéം സാêാൽ

പാനീയവും ആകുćു. 56 എെě

മാംസം തിćുകയും എെě രéം

കുടിèയുംെചēുćവൻഎćിലുംഞാൻ

അവനിലും വസിèുćു. 57 ജീവനുĐ

പിതാവു എെć അയđിöു ഞാൻ

പിതാവിൻമൂലം ജീവിèുćതുേപാെല

എെć തിćുćവൻ എൻമൂലം

ജീവിèും. 58 സçർĖûിൽ നിćു

ഇറïിവć അĜം ഇതു ആകുćു;

പിതാèĈാർ തിćുകയും മരിèയും

െചയ്തതുേപാെല അĭ; ഈ അĜം

തിćുćവൻ എേćèും ജീവിèും.

(aiōn g165) 59 അവൻ കഫർćഹൂമിൽ

ഉപേദശിèുേĉാൾ പĐിയിൽെവđു



േയാഹćാൻ 156

ഇതു പറõു. 60അവെě ശിഷäĈാർ

പലരുംഅതു േകöിöു: ഇതു കഠിനവാèു,

ഇതുആർèു േകൾĜാൻകഴിയുംഎćു

പറõു. 61ശിഷäĈാർഅതിെനെđാĭി

പിറുപിറുèുćതു േയശു തćിൽ

തേć അറിõു അവേരാടു: ഇതു

നിïൾèു ഇടർđ ആകുćുേവാ? 62

മനുഷäപുåതൻമുെĉഇരുേćടേûèു

കയറിേĜാകുćതു നിïൾക÷ാേലാ? 63

ജീവിĜിèുćതു ആÿാവു ആകുćു;

മാംസം ഒćിćും ഉപകരിèുćിĭ;

ഞാൻ നിïേളാടു സംസാരിđ

വചനïൾ ആÿാവും ജീവനും

ആകുćു. 64എîിലുംവിശçസിèാûവർ

നിïളുെട ഇടയിൽ ഉ÷ു എćു

പറõു. — വിശçസിèാûവർ

ഇćവർ എćും തെć കാണിđു

െകാടുèുćവൻ ഇćവൻ എćും

േയശു ആദിമുതൽ അറിõിരുćു

— 65 ഇതു േഹതുവായിöേåത ഞാൻ

നിïേളാടു: പിതാവു കൃപനല്കീöĭാെത

ആർèും എെě അടുèൽ വരുവാൻ

കഴികയിĭ എćു പറõതു എćും

അവൻപറõു. 66അćുമുതൽഅവെě

ശിഷäĈാരിൽ പലരും പിൻവാïിേĜായി,

പിെć അവേനാടുകൂെട സòരിđിĭ.

67 ആകയാൽ േയശു പăിരുവേരാടു:

നിïൾèും െപായ്െèാൾവാൻ

മനĢുേ÷ാഎćു േചാദിđു. 68ശിേമാൻ

പെåതാസ് അവേനാടു: കർûാേവ,

ഞïൾആരുെട അടുèൽ േപാകും?

നിതäജീവെě വചനïൾ നിെě

പèൽ ഉ÷ു. (aiōnios g166) 69 നീ

ൈദവûിെěപരിശുĂൻഎćുഞïൾ

വിശçസിđും അറിõും ഇരിèുćു

എćു ഉûരം പറõു. 70 േയശു

അവേരാടു: നിïെള പåă÷ുേപെര

ഞാൻതിരെõടുûിĭേയാ?എîിലും

നിïളിൽ ഒരുûൻ ഒരു പിശാചു

ആകുćുഎćു ഉûരംപറõു.ഇതു

അവൻശിേമാൻഈസ്കേരäാûാവിെě

മകനായ യൂദെയèുറിđു പറõു. 71

ഇവൻപăിരുവരിൽ ഒരുûൻഎîിലും

അവെന കാണിđുെകാടുĜാനുĐവൻ

ആയിരുćു.

7അതിെěേശഷം േയശു ഗലീലയിൽ

സòരിđു; െയഹൂദĈാർ അവെന

െകാĭുവാൻ അേനçഷിđതുെകാ÷ു

െയഹൂദäയിൽ സòരിĜാൻ അവćു

മനĢിĭായിരുćു. 2 എćാൽ

െയഹൂദĈാരുെട കൂടാരെĜരുനാൾ

അടുûിരുćു. 3അവെěസേഹാദരĈാർ

അവേനാടു: നീ െചēുć åപവൃûികെള

നിെě ശിഷäĈാരും കാേണ÷തിćു

ഇവിടം വിöു െയഹൂദäയിേലèു

േപാക. 4 åപസിĂൻ ആകുവാൻ

ആåഗഹിèുćവൻആരും രഹസäûിൽ

ഒćും െചēുćിĭേĭാ; നീ ഇതു െചēുćു

എîിൽ േലാകûിćു നിെćûേć

െവളിെĜടുûുക എćു പറõു. 5

അവെě സേഹാദരĈാരും അവനിൽ

വിശçസിđിĭ. 6 േയശുഅവേരാടു:എെě

സമയംഇതുവെര വćിöിĭ; നിïൾേèാ

എĭയ്േപാഴും സമയം തേć. 7

നിïെള പെകĜാൻ േലാകûിćു

കഴിയുćതĭ; എćാൽ അതിെě

åപവൃûികൾ േദാഷമുĐവ എćു

ഞാൻ അതിെനèുറിđു സാêäം

പറയുćതുെകാ÷ു അതു എെć

പെകèുćു. 8നിïൾ െപരുനാളിćു

േപാകുവിൻ; എെě സമയം ഇതുവെര

വćിöിĭായ്കെകാ÷ു ഞാൻ ഈ

െപരുനാളിćു ഇേĜാൾ േപാകുćിĭ;

9 ഇïെന അവേരാടു പറõിöു

ഗലീലയിൽ തേć പാർûു. 10

അവെěസേഹാദരĈാർ െപരുനാളിćു
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േപായേശഷം അവനും പരസäമായിöĭ

രഹസäûിൽ എćേപാെല േപായി. 11

എćാൽ െയഹൂദĈാർ െപരുനാളിൽ:

അവൻ എവിെട എćു േചാദിđു

അവെനഅേനçഷിđു. 12പുരുഷാരûിൽ

അവെനèുറിđു വളെര കുശുകുശുĜു

ഉ÷ായി: അവൻ നĭവൻ എćു

ചിലരും അĭ, അവൻ പുരുഷാരെû

വòിèുćുഎćു മĤു ചിലരും പറõു.

13 എîിലും െയഹൂദĈാെര േപടിđിöു

ആരും åപസിĂമായി അവെനèുറിđു

സംസാരിđിĭ. 14 െപരുനാൾ പാതി

കഴിõേശഷം േയശുൈദവാലയûിൽ

െചćു ഉപേദശിđു. 15 വിദäാഭäാസം

െചēാûഇവൻശാസ്åതംഅറിയുćതു

എïെനഎćു െയഹൂദĈാർപറõു

ആċരäെĜöു. 16 േയശു അവേരാടു

ഉûരം പറõതു: എെě ഉപേദശം

എേěതĭ,എെćഅയđവേěതേåത. 17

അവെěഇġംെചയ്വാൻഇėിèുćവൻ

ഈഉപേദശംൈദവûിൽനിćുĐേതാ

ഞാൻസçയമായി åപസ്താവിèുćേതാ

എćു അറിയും. 18 സçയമായി

åപസ്താവിèുćവൻ സçăമഹതçം

അേനçഷിèുćു; തെć അയđവെě

മഹതçംഅേനçഷിèുćവൻസതäവാൻ

ആകുćു; നീതിേകടു അവനിൽ ഇĭ.

19 േമാെശ നിïൾèു നäായåപമാണം

തćിöിĭേയാ?എîിലും നിïളിൽആരും

നäായåപമാണംആചരിèുćിĭ. നിïൾ

എെćെകാĭുവാൻഅേനçഷിèുćതു

എăു? 20അതിćു പുരുഷാരം: നിനèു

ഒരു ഭൂതം ഉ÷ു;ആർനിെćെകാĭുവാൻ

അേനçഷിèുćുഎćു ഉûരം പറõു.

21 േയശുഅവേരാടു ഉûരം പറõതു:

ഞാൻ ഒരു åപവൃûി െചയ്തു;അതിîൽ

നിïൾ എĭാവരും ആċരäെĜടുćു.

22 േമാെശ നിïൾèു പരിേėദന

നിയമിđിരിèയാൽ ‒അതു േമാെശയുെട

കാലûĭപിതാèĈാരുെടകാലûെåത

തുടïിയതു ‒ നിïൾ ശĒûിൽ

മനുഷäെന പരിേėദന കഴിèുćു. 23

േമാെശയുെടനäായåപമാണûിćുനീèം

വരാതിരിĜാൻ ശĒûിലും മനുഷäൻ

പരിേėദന ഏല്èുćു എîിൽ ഞാൻ

ശĒûിൽ ഒരു മനുഷäെന മുഴുവനും

സൗഖäമാèിയതിനാൽ എേćാടു

ഈർഷäെĜടുćുേവാ? 24കാഴ്ചåപകാരം

വിധിèരുതു; നീതിയുĐ വിധി വിധിĜിൻ.

25 െയരൂശേലമäരിൽ ചിലർ: അവർ

െകാĭുവാൻഅേനçഷിèുćവൻഇവൻ

അĭേയാ? 26 അവൻ ൈധരäേûാെട

സംസാരിèുćുവേĭാ;അവർഅവേനാടു

ഒćും പറയുćിĭ; ഇവൻ åകിസ്തു

ആകുćു എćു åപമാണികൾ

യഥാർüമായി åഗഹിđുേവാ? 27എîിലും

ഇവൻ എവിെടനിćു എćു നാം

അറിയുćു; åകിസ്തു വരുേĉാേഴാഅവൻ

എവിെടനിćുഎćുആരുംഅറികയിĭ

എćു പറõു. 28 ആകയാൽ േയശു

ൈദവാലയûിൽ ഉപേദശിèുേĉാൾ:

നിïൾ എെć അറിയുćു; ഞാൻ

എവിെടനിെććും അറിയുćു. ഞാൻ

സçയമായിöു വćവനĭ, എെć

അയđവൻ സതäവാൻ ആകുćു;

അവെന നിïൾ അറിയുćിĭ. 29

ഞാൻ അവെě അടുèൽ നിćു

വćതുെകാ÷ും അവൻ എെć

അയđതുെകാ÷ും ഞാൻ അവെന

അറിയുćു എćു വിളിđുപറõു. 30

ആകയാൽ അവർ അവെന പിടിĜാൻ

അേനçഷിđു എîിലും അവെě നാഴിക

വćിöിĭായ്കയാൽആരുംഅവെěേമൽ

ൈകെവđിĭ. 31പുരുഷാരûിൽപലരും:

åകിസ്തു വരുേĉാൾഇവൻ െചയ്തതിൽ

അധികം അടയാളം െചēുേമാ എćു
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പറõു അവനിൽ വിശçസിđു. 32

പുരുഷാരം അവെനèുറിđു ഇïെന

കുശുകുശുèുćു എćു പരീശĈാർ

േകöാെറ അവെന പിടിേè÷തിćു

മഹാപുേരാഹിതĈാരും പരീശĈാരും

േചവകെരഅയđു. 33 േയശുേവാ:ഞാൻ

ഇനി കുെറേനരം നിïേളാടുകൂെട

ഇരിèുćു; പിെćഎെćഅയđവെě

അടുèൽ േപാകുćു. 34നിïൾഎെć

അേനçഷിèും കെ÷ûുകയിĭതാനും;

ഞാൻ ഇരിèുേćടûു നിïൾèു

വരുവാൻകഴികയുമിĭഎćുപറõു.

35 അതു േകöിöു െയഹൂദĈാർ: നാം

കെ÷ûാതവĚം ഇവൻ എവിേടèു

േപാകുവാൻ ഭാവിèുćു?യവനĈാരുെട

ഇടയിൽ ചിതറിĜാർèുćവരുെട

അടുèൽ േപായി യവനെര

ഉപേദശിĜാൻ ഭാവേമാ? 36 നിïൾ

എെć അേനçഷിèും, എെć

കെ÷ûുകയിĭതാനും; ഞാൻ

ഇരിèുേćടûു നിïൾèു വരുവാൻ

കഴികയുമിĭ എćു ഈ പറõ

വാèു എăു എćു തĊിൽ തĊിൽ

പറõു. 37ഉĀവûിെěമഹാദിനമായ

ഒടുèെûനാളിൽ േയശുനിćുെകാ÷ു:

ദാഹിèുćവൻ എĭാം എെě

അടുèൽവćുകുടിèെö. 38എćിൽ

വിശçസിèുćവെě ഉĐിൽനിćു

തിരുെവഴുûു പറയുćതുേപാെല

ജീവജലûിെě നദികൾ ഒഴുകും

എćു വിളിđുപറõു. 39 അവൻ

ഇതു തćിൽ വിശçസിèുćവർèു

ലഭിĜാനുĐ ആÿാവിെനèുറിđു

ആകുćു പറõതു; േയശു അćു

േതജസ്കരിèെĜöിöിĭായ്കയാൽ

ആÿാവു വćിöിĭായിരുćു. 40

പുരുഷാരûിൽ പലരും ആ വാèു

േകöിöു: ഇവൻസാêാൽആ åപവാചകൻ

ആകുćു എćു പറõു. 41 േവെറ

ചിലർ: ഇവൻ åകിസ്തു തേć എćും

മĤു ചിലർ: ഗലീലയിൽ നിേćാ

åകിസ്തു വരുćതു? 42 ദാവീദിെě

സăതിയിൽ നിćും ദാവീദ് പാർû

åഗാമമായ േബû്േലെഹമിൽനിćും

åകിസ്തു വരുćു എćു തിരുെവഴുûു

പറയുćിĭേയാ എćും പറõു.

43 അïെന പുരുഷാരûിൽ

അവെനെđാĭി ഭിćത ഉ÷ായി.

44 അവരിൽ ചിലർ അവെന

പിടിĜാൻ ഭാവിđു എîിലും ആരും

അവെěേമൽ ൈക െവđിĭ. 45

േചവകർ മഹാപുേരാഹിതĈാരുെടയും

പരീശĈാരുെടയും അടുèൽ

മടïിവćേĜാൾ അവർ അവേരാടു:

നിïൾ അവെന െകാ÷ുവരാõതു

എăു എćു േചാദിđതിćു: 46 ഈ

മനുഷäൻ സംസാരിèുćതുേപാെല

ആരും ഒരുനാളും സംസാരിđിöിĭ

എćു േചവകർ ഉûരം പറõു.

47 പരീശĈാർ അവേരാടു: നിïളും

െതĤിേĜാേയാ? 48 åപമാണികളിൽആകെö

പരീശĈാരിൽ ആകെö ആെരîിലും

അവനിൽ വിശçസിđിöുേ÷ാ? 49

നäായåപമാണംഅറിയാûപുരുഷാരേമാ

ശപിèെĜöവരാകുćു എćു

ഉûരം പറõു. 50 അവരിൽ

ഒരുûനായി, മുെĉ അവെě

അടുèൽവćിരുćനിെèാേദെമാസ്

അവേരാടു: 51 ഒരു മനുഷäെě വാെമാഴി

ആദäം േകöു, അവൻ െചēുćതു

ഇćതു എćു അറിõിöĭാെത

നĊുെട നäായåപമാണം അവെന

വിധിèുćുേവാഎćുപറõു. 52അവർ

അവേനാടു: നീയും ഗലീലèാരേനാ?

പരിേശാധിđുേനാèുക; ഗലീലയിൽ

നിćു åപവാചകൻഎഴുേćല്èുćിĭേĭാ
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എćു ഉûരം പറõു. 53 [അïെന

ഓേരാരുûൻതാăാെěവീöിൽ േപായി.

8 േയശുേവാ ഒലീവ് മലയിേലèു േപായി.

2 അതികാലûു അവൻ പിെćയും

ൈദവാലയûിൽെചćു; ജനം ഒെèയും

അവെěഅടുèൽവćു;അവൻഇരുćു

അവെരഉപേദശിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ

3 ശാസ്åതിമാരും പരീശĈാരും

വäഭിചാരûിൽ പിടിđിരുć ഒരു

സ്åതീെയ െകാ÷ുവćു നടുവിൽ

നിറുûി അവേനാടു: 4 ഗുേരാ, ഈ

സ്åതീെയ വäഭിചാരകർĊûിൽ തേć

പിടിđിരിèുćു. 5ഇïെനയുĐവെര

കെĭറിേയണം എćു േമാെശ

നäായåപമാണûിൽ ഞïേളാടു

കğിđിരിèുćു; നീ ഇവെളèുറിđു

എăു പറയുćു എćു േചാദിđു. 6

ഇതു അവെന കുĤം ചുമûുവാൻ

സംഗതി കിേö÷തിćു അവെന

പരീêിđുേചാദിđതായിരുćു. േയശുേവാ

കുനിõു വിരൽെകാ÷ു നിലûു

എഴുതിെèാ÷ിരുćു. 7 അവർ

അവേനാടു േചാദിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ

അവൻ നിവിർćു: നിïളിൽ

പാപമിĭാûവൻഅവെള ഒćാമതു കĭു

എറിയെö എćു അവേരാടു പറõു.

8പിെćയും കുനിõു വിരൽെകാ÷ു

നിലûു എഴുതിെèാ÷ിരുćു. 9

അവർ അതു േകöിöു മനĢാêിയുെട

ആേêപം േഹതുവായി മൂûവരും

ഇളയവരും ഓേരാരുûനായി വിöുേപായി;

േയശുമാåതവും നടുവിൽ നില്èുć

സ്åതീയും േശഷിđു. 10 േയശു നിവിർćു

അവേളാടു: സ്åതീേയ, അവർ എവിെട?

നിനèു ആരും ശിê വിധിđിĭേയാ

എćു േചാദിđതിćു: 11ഇĭകർûാേവ,

എćുഅവൾപറõു.ഞാനും നിനèു

ശിêവിധിèുćിĭ: േപാക, ഇനി പാപം

െചēരുതു എćു േയശു പറõു]. 12

േയശു പിെćയുംഅവേരാടു സംസാരിđു:

ഞാൻ േലാകûിെě െവളിđംആകുćു;

എെć അനുഗമിèുćവൻ ഇരുളിൽ

നടèാെത ജീവെě െവളിđമുĐവൻ

ആകും എćു പറõു. 13 പരീശĈാർ

അവേനാടു: നീ നിെćèുറിđു തേć

സാêäം പറയുćു; നിെě സാêäം

സതäമĭ എćു പറõു. 14 േയശു

അവേരാടു ഉûരം പറõതു: ഞാൻ

എെćèുറിđു തേć സാêäം

പറõാലും എെě സാêäം സതäം

ആകുćു; ഞാൻ എവിെടനിćു വćു

എćും എവിേടèു േപാകുćു എćും

ഞാൻ അറിയുćു; നിïേളാ, ഞാൻ

എവിെടനിćു വćുഎćുംഎവിേടèു

േപാകുćു എćും അറിയുćിĭ. 15

നിïൾജഡåപകാരം വിധിèുćു;ഞാൻ

ആെരയും വിധിèുćിĭ. 16 ഞാൻ

വിധിđാലും ഞാൻ ഏകനĭ, ഞാനും

എെćഅയđപിതാവും കൂെടയാകയാൽ

എെě വിധി സതäമാകുćു. 17 ര÷ു

മനുഷäരുെട സാêäം സതäം എćു

നിïളുെട നäായåപമാണûിലും

എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 18 ഞാൻ

എെćèുറിđുതേćസാêäംപറയുćു;

എെćഅയđപിതാവുംഎെćèുറിđു

സാêäം പറയുćു. 19അവർഅവേനാടു:

നിെě പിതാവു എവിെട എćു

േചാദിđതിćു േയശു: നിïൾ എെć

ആകെö എെě പിതാവിെന ആകെö

അറിയുćിĭ;എെćഅറിõുഎîിൽ

എെě പിതാവിെനയും അറിയുമായിരുćു

എćു ഉûരം പറõു. 20 അവൻ

ൈദവാലയûിൽ ഉപേദശിèുേĉാൾ

ഭøാരčലûുെവđു ഈ വചനം

പറõു;അവെěനാഴികഅതുവെരയും

വćിöിĭായ്കെകാ÷ുആരുംഅവെന
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പിടിđിĭ. 21 അവൻ പിെćയും

അവേരാടു: ഞാൻ േപാകുćു; നിïൾ

എെć അേനçഷിèും; നിïളുെട

പാപûിൽ നിïൾ മരിèും; ഞാൻ

േപാകുć ഇടേûèു നിïൾèു

വരുവാൻ കഴികയിĭ എćു പറõു.

22 ഞാൻ േപാകുć ഇടേûèു

നിïൾèു വരുവാൻ കഴികയിĭ

എćു അവൻ പറõതുെകാ÷ു

പേêതെćûാൻ െകാĭുേമാ എćു

െയഹൂദĈാർ പറõു. 23 അവൻ

അവേരാടു: നിïൾകീഴിൽനിćുĐവർ,

ഞാൻ േമലിൽനിćുĐവൻ; നിïൾ

ഈ േലാകûിൽനിćുĐവർ, ഞാൻ

ഈ േലാകûിൽ നിćുĐവനĭ. 24

ആകയാൽ നിïളുെട പാപïളിൽ

നിïൾമരിèുംഎćുഞാൻനിïേളാടു

പറõു; ഞാൻ അïെനയുĐവൻ

എćു വിശçസിèാõാൽ നിïൾ

നിïളുെട പാപïളിൽ മരിèുംഎćു

പറõു. 25 അവർ അവേനാടു: നീ

ആർ ആകുćു എćു േചാദിđതിćു

േയശു: ആദിമുതൽ ഞാൻ നിïേളാടു

സംസാരിđുേപാരുćതു തേć. 26

നിïെളèുറിđു വളെരസംസാരിĜാനും

വിധിĜാനും എനിèു ഉ÷ു; എîിലും

എെćഅയđവൻസതäവാൻആകുćു;

അവേനാടു േകöതു തേć ഞാൻ

േലാകേûാടു സംസാരിèുćു എćു

പറõു. 27 പിതാവിെനèുറിđു

ആകുćുഅവൻതïേളാടു പറõതു

എćു അവർ åഗഹിđിĭ. 28ആകയാൽ

േയശു: നിïൾ മനുഷäപുåതെന

ഉയർûിയേശഷം ഞാൻ തേć

അവൻ എćും ഞാൻ സçയമായിöു

ഒćും െചēാെത പിതാവു എനിèു

ഉപേദശിđുതćതുേപാെല ഇതു

സംസാരിèുćു എćും അറിയും. 29

എെć അയđവൻ എേćാടുകൂെട

ഉ÷ു; ഞാൻ എĭായ്േപാഴും അവćു

åപസാദമുĐതു െചēുćതുെകാ÷ു

അവൻ എെć ഏകനായി വിöിöിĭ

എćു പറõു. 30 അവൻ ഇïെന

സംസാരിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾപലരും

അവനിൽ വിശçസിđു. 31 തćിൽ

വിശçസിđ െയഹൂദĈാേരാടു േയശു:

എെě വചനûിൽ നിലനില്èുćു

എîിൽ നിïൾവാസ്തവമായി എെě

ശിഷäĈാരായി 32 സതäം അറികയും

സതäം നിïെളസçതåăĈാരാèുകയും

െചēും എćു പറõു. 33 അവർ

അവേനാടു: ഞïൾ അåബാഹാമിെě

സăതി; ആർèും ഒരുനാളും

ദാസĈാരായിരുćിöിĭ; നിïൾ

സçതåăĈാർ ആകും എćു നീ

പറയുćതു എïെന എćു ഉûരം

പറõു. 34അതിćു േയശു: ആേമൻ,

ആേമൻ, ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു:

പാപം െചēുćവൻഎĭാം പാപûിെě

ദാസൻആകുćു. 35ദാസൻഎേćèും

വീöിൽ വസിèുćിĭ; പുåതേനാ

എേćèും വസിèുćു. (aiōn g165)

36 പുåതൻ നിïൾèു സçാതåăäം

വരുûിയാൽ നിïൾ സാêാൽ

സçതåăർ ആകും. 37 നിïൾ

അåബാഹാമിെěസăതിഎćുഞാൻ

അറിയുćു;എîിലുംഎെěവചനûിćു

നിïളിൽഇടംഇĭായ്കെകാ÷ുനിïൾ

എെć െകാĭുവാൻ േനാèുćു. 38

പിതാവിെě അടുèൽ ക÷ിöുĐതു

ഞാൻ സംസാരിèുćു; നിïളുെട

പിതാവിേനാടു േകöിöുĐതു നിïൾ

െചēുćു എćു ഉûരം പറõു.

39 അവർ അവേനാടു: അåബാഹാം

ആകുćു ഞïളുെട പിതാവു

എćു ഉûരം പറõതിćു േയശു
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അവേരാടു: നിïൾ അåബാഹാമിെě

മèൾ എîിൽ അåബാഹാമിെě

åപവൃûികെള െചēുമായിരുćു. 40

എćാൽ ൈദവേûാടു േകöിöുĐ

സതäംനിïേളാടുസംസാരിđിരിèുć

മനുഷäനായഎെćനിïൾെകാĭുവാൻ

േനാèുćു; അïെന അåബാഹാം

െചയ്തിĭേĭാ. 41നിïളുെട പിതാവിെě

åപവൃûികെളനിïൾെചēുćുഎćു

പറõു. അവർ അവേനാടു: ഞïൾ

പരസംഗûാൽജനിđവരĭ;ഞïൾèു

ഒരു പിതാേവയുĐു;ൈദവം തേćഎćു

പറõു. 42 േയശുഅവേരാടു പറõതു:

ൈദവം നിïളുെട പിതാവു എîിൽ

നിïൾഎെćസ്േനഹിèുമായിരുćു;

ഞാൻ ൈദവûിെě അടുèൽനിćു

വćിരിèുćു; ഞാൻ സçയമായി

വćതĭ,അവൻഎെćഅയđതാകുćു.

43 എെě ഭാഷണം നിïൾ

åഗഹിèാûതു എăു? എെě

വചനം േകൾĜാൻ നിïൾèു

മനĢിĭായ്കെകാ÷േåത. 44 നിïൾ

പിശാെചć പിതാവിെě മèൾ;

നിïളുെട പിതാവിെě േമാഹïെള

െചയ്വാനും ഇėിèുćു. അവൻ

ആദിമുതൽെകാലപാതകൻആയിരുćു;

അവനിൽ സതäം ഇĭായ്കെകാ÷ു

സതäûിൽ നില്èുćതുമിĭ.

അവൻ േഭാഷ്കു പറയുേĉാൾ

സçăûിൽനിćു എടുûു പറയുćു;

അവൻ േഭാഷ്കു പറയുćവനും

അതിെě അĜനും ആകുćു. 45

ഞാേനാ സതäം പറയുćതുെകാ÷ു

നിïൾ എെć വിശçസിèുćിĭ.

46 നിïളിൽ ആർ എെć

പാപെûèുറിđു േബാധം വരുûുćു?

ഞാൻ സതäം പറയുćു എîിൽ

നിïൾ എെć വിശçസിèാûതു

എăു? 47 ൈദവസăതിയായവൻ

ൈദവവചനം േകൾèുćു; നിïൾ

ൈദവസăതിയĭായ്കെകാ÷ു

േകൾèുćിĭ. 48 െയഹൂദĈാർ

അവേനാടു: നീ ഒരു ശമരäൻ; നിനèു

ഭൂതം ഉ÷ുഎćുഞïൾപറയുćതു

ശരിയĭേയാ എćു പറõു. 49

അതിćു േയശു: എനിèു ഭൂതമിĭ;

ഞാൻഎെěപിതാവിെനബഹുമാനിè

അേåത െചēുćതു; നിïേളാ എെć

അപമാനിèുćു. 50ഞാൻഎെěമഹതçം

അേനçഷിèുćിĭ; അേനçഷിèയും

വിധിèയും െചēുćവൻ ഒരുവൻ

ഉ÷ു. 51 ആേമൻ, ആേമൻ ഞാൻ

നിïേളാടു പറയുćു: എെě വചനം

åപമാണിèുćവൻ ഒരുനാളും മരണം

കാൺകയിĭ എćു ഉûരം പറõു.

(aiōn g165) 52 െയഹൂദĈാർ അവേനാടു:

നിനèു ഭൂതം ഉ÷ു എćു ഇേĜാൾ

ഞïൾèുമനĢിലായി;അåബാഹാമും

åപവാചകĈാരും മരിđു; നീേയാ എെě

വചനം åപമാണിèുćവൻ ഒരുനാളും

മരണംആസçദിèയിĭഎćു പറയുćു.

(aiōn g165) 53 ഞïളുെട പിതാവായ

അåബാഹാമിെനèാൾനീവലിയവേനാ?

അവൻ മരിđു, åപവാചകĈാരും മരിđു;

നിെćûെć നീ ആർ ആèുćു

എćു േചാദിđതിćു 54 േയശു: ഞാൻ

എെćûേć മഹതçെĜടുûിയാൽ

എെě മഹതçം ഏതുമിĭ; എെć

മഹതçെĜടുûുćതു എെě പിതാവു

ആകുćു; അവെന നിïളുെട ൈദവം

എćു നിïൾ പറയുćു. 55 എîിലും

നിïൾ അവെന അറിയുćിĭ;

ഞാേനാഅവെനഅറിയുćു;അവെന

അറിയുćിĭഎćുഞാൻ പറõാൽ

നിïെളേĜാെല േഭാഷ്കുപറയുćവൻ

ആകും; എćാൽ ഞാൻ അവെന
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അറിയുćു; അവെě വചനം

åപമാണിèയും െചēുćു. 56നിïളുെട

പിതാവായഅåബാഹാം എെě ദിവസം

കാണുംഎćുĐതുെകാ÷ു ഉĭസിđു;

അവൻ ക÷ു സേăാഷിđുമിരിèുćു

എćു ഉûരം പറõു. 57െയഹൂദĈാർ

അവേനാടു: നിനèു അĉതു വയĢു

ആയിöിĭ; നീ അåബാഹാമിെന

ക÷ിöുേ÷ാഎćു േചാദിđു. 58 േയശു

അവേരാടു: ആേമൻ, ആേമൻ, ഞാൻ

നിïേളാടു പറയുćു: അåബാഹാം

ജനിđതിćു മുേĉഞാൻ ഉ÷ു എćു

പറõു. 59അേĜാൾ അവർ അവെന

എറിവാൻ കĭു എടുûു; േയശുേവാ

മറõുൈദവാലയം വിöു േപായി.

9അവൻ കടćുേപാകുേĉാൾ

പിറവിയിേലകുരുടനാേയാരു മനുഷäെന

ക÷ു. 2 അവെě ശിഷäĈാർ

അവേനാടു: റĒീ, ഇവൻ കുരുടനായി

പിറèûèവĚംആർപാപം െചയ്തു?

ഇവേനാ ഇവെěഅĊയĜĈാേരാഎćു

േചാദിđു. 3 അതിćു േയശു: അവൻ

എîിലുംഅവെěഅĊയĜĈാെരîിലും

പാപം െചയ്തിöĭ, ൈദവåപവൃûി

അവîൽ െവളിവാേക÷തിćേåത. 4

എെć അയđവെě åപവൃûി പകൽ

ഉേĐടേûാളംനാം െചേē÷താകുćു;

ആർèും åപവർûിđുകൂടാû രാåതി

വരുćു. 5 ഞാൻ േലാകûിൽ

ഇരിèുേĉാൾ േലാകûിെě െവളിđം

ആകുćു എćു ഉûരം പറõു. 6

ഇïെന പറõിöു അവൻ നിലûു

തുĜി തുĜൽെകാ÷ു േചറു÷ാèി

േചറു അവെě കĚിേĈൽ പൂശി:

7 നീ െചćു ശിേലാഹാംകുളûിൽ

കഴുകുക എćു അവേനാടു പറõു;

ശിേലാഹാം എćതിćുഅയèെĜöവൻ

എćർüം. അവൻ േപായി കഴുകി,

കĚു കാണുćവനായി മടïിവćു.

8 അയല്èാരും അവെന മുെĉ

ഇരèുćവനായി ക÷വരും:

ഇവനĭേയാ അവിെട ഇരുćു ഭിê

യാചിđവൻ എćു പറõു. 9

അവൻ തേć എćു ചിലരും അĭ,

അവെനേĜാെലയുĐവൻ എćു

മĤുചിലരും പറõു;ഞാൻതേćഎćു

അവൻപറõു. 10അവർഅവേനാടു:

നിെěകĚുതുറćതുഎïെനഎćു

േചാദിđതിćു അവൻ: 11 േയശു എćു

േപരുĐ മനുഷäൻ േചറു÷ാèിഎെě

കĚിേĈൽപൂശി: ശിേലാഹാംകുളûിൽ

െചćു കഴുകുക എćു എേćാടു

പറõു; ഞാൻ േപായി കഴുകി കാഴ്ച

åപാപിđു എćു ഉûരം പറõു. 12

അവൻഎവിെടഎćുഅവർഅവേനാടു

േചാദിđതിćു:ഞാൻഅറിയുćിĭഎćു

അവൻപറõു. 13കുരുടനായിരുćവെന

അവർ പരീശĈാരുെട അടുèൽ

െകാ÷ുേപായി. 14 േയശു േചറു÷ാèി

അവെě കĚു തുറćതു ശĒû്

നാളിൽ ആയിരുćു. 15 അവൻ കാഴ്ച

åപാപിđതുഎïെനഎćു പരീശĈാരും

അവേനാടു േചാദിđു.അവൻഅവേരാടു:

അവൻഎെě കĚിേĈൽ േചറു േതđു

ഞാൻകഴുകി; കാഴ്ച åപാപിđിരിèുćു

എćു പറõു. 16 പരീശĈാരിൽ

ചിലർ: ഈ മനുഷäൻ ശĒû്

åപമാണിèായ്കെകാ÷ുൈദവûിെě

അടുèൽനിćു വćവനĭ എćു

പറõു. മĤു ചിലർ: പാപിയാേയാരു

മനുഷäćു ഇïെനയുĐഅടയാളïൾ

െചയ്വാൻ എïെന കഴിയും എćു

പറõു;അïെനഅവരുെടഇടയിൽ

ഒരു ഭിćത ഉ÷ായി. 17 അവർ

പിെćയും കുരുടേനാടു: നിെě കĚു

തുറćതുെകാ÷ു നീ അവെനèുറിđു
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എăു പറയുćു എćു േചാദിđതിćു:

അവൻ ഒരു åപവാചകൻ എćു അവൻ

പറõു. 18 കാഴ്ച åപാപിđവെě

അĊയĜĈാെര വിളിđു േചാദിèുേവാളം

അവൻ കുരുടനായിരുćു എćും

കാഴ്ച åപാപിđു എćും െയഹൂദĈാർ

വിശçസിđിĭ. 19 കുരുടനായി ജനിđു

എćു നിïൾപറയുćനിïളുെട മകൻ

ഇവൻ തേćേയാ? എćാൽ അവćു

ഇേĜാൾ കĚു കാണുćതു എïെന

എćു അവർ അവേരാടു േചാദിđു.

20 അവെě അĊയĜĈാർ: ഇവൻ

ഞïളുെട മകൻ എćും കുരുടനായി

ജനിđവൻഎćുംഞïൾഅറിയുćു.

21എćാൽകĚുകാണുćതുഎïെന

എćു അറിയുćിĭ; അവെě കĚു

ആർ തുറćു എćും അറിയുćിĭ;

അവേനാടു േചാദിĜിൻ; അവćു

åപായം ഉ÷േĭാ; അവൻ തേć

പറയും എćു ഉûരം പറõു. 22

െയഹൂദĈാെര ഭയെĜടുകെകാ÷േåത

അവെě അĊയĜĈാർ ഇïെന

പറõതു; അവെന åകിസ്തു എćു

ഏĤുപറയുćവൻ പĐിåഭġനാേകണം

എćു െയഹൂദĈാർ തĊിൽ

പറെõാûിരുćു 23അതുെകാ÷േåത

അവെě അĊയĜĈാർ: അവćു

åപായം ഉ÷േĭാ;അവേനാടു േചാദിĜിൻ

എćു പറõതു. 24 കുരുടനായിരുć

മനുഷäെന അവർ ര÷ാമതും വിളിđു:

ൈദവûിćു മഹതçം െകാടുè;

ആ മനുഷäൻ പാപി എćു ഞïൾ

അറിയുćുഎćുപറõു. 25അതിćു

അവൻ: അവൻ പാപിേയാ അĭേയാ

എćു ഞാൻ അറിയുćിĭ; ഒćു

അറിയുćു; ഞാൻ കുരുടനായിരുćു,

ഇേĜാൾകĚുകാണുćുഎćു ഉûരം

പറõു. 26അവർഅവേനാടു: അവൻ

നിനèു എăു െചയ്തു? നിെě കĚു

എïെന തുറćു എćു േചാദിđു. 27

അതിćു അവൻ: ഞാൻ നിïേളാടു

പറõുവേĭാ; നിïൾ åശĂിđിĭ;

വീ÷ും േകൾĜാൻ ഇėിèുćതുഎăു?

നിïൾèും അവെě ശിഷäĈാർ

ആകുവാൻമനĢുേ÷ാഎćു ഉûരം

പറõു. 28അേĜാൾ അവർ അവെന

ശകാരിđു: നീ അവെě ശിഷäൻ;

ഞïൾ േമാെശയുെട ശിഷäĈാർ. 29

േമാെശേയാടു ൈദവം സംസാരിđു

എćു ഞïൾ അറിയുćു; ഇവേനാ

എവിെടനിćു എćു അറിയുćിĭ

എćു പറõു. 30 ആ മനുഷäൻ

അവേരാടു: എെě കĚു തുറćിöും

അവൻ എവിെടനിćു എćു നിïൾ

അറിയാûതുആċരäം. 31പാപികളുെട

åപാർüന ൈദവം േകൾèുćിĭ

എćുംൈദവഭéനായിരുćുഅവെě

ഇġം െചēുćവെě åപാർüന

േകൾèുćു എćും നാം അറിയുćു.

32 കുരുടനായി പിറćവെě കĚു

ആെരîിലും തുറćåപകാരം േലാകം

ഉ÷ായതുമുതൽ േകöിöിĭ. (aiōn g165) 33

ൈദവûിെěഅടുèൽനിćു വćവൻ

അെĭîിൽ അവćു ഒćും െചയ്വാൻ

കഴികയിĭ എćു ഉûരം പറõു.

34 അവർ അവേനാടു: നീ മുഴുവനും

പാപûിൽ പിറćവൻ; നീ ഞïെള

ഉപേദശിèുćുേവാ എćു പറõു

അവെന പുറûാèിèളõു. 35

അവെന പുറûാèി എćു േയശു

േകöു; അവെന ക÷േĜാൾ: നീ

ൈദവപുåതനിൽ വിശçസിèുćുേവാ

എćു േചാദിđു. 36 അതിćു അവൻ:

യജമാനേന, അവൻ ആർ ആകുćു?

ഞാൻ അവനിൽ വിശçസിèാം എćു

ഉûരം പറõു. 37 േയശുഅവേനാടു:
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നീ അവെന ക÷ിöു÷ു; നിേćാടു

സംസാരിèുćവൻഅവൻതേćഎćു

പറõു. 38ഉടെനഅവൻ: കർûാേവ,

ഞാൻ വിശçസിèുćു എćു പറõു

അവെനനമസ്കരിđു. 39കാണാûവർ

കാúാനും കാണുćവർ കുരുടർ

ആവാനും ഇïെന നäായവിധിèായി

ഞാൻ ഇഹേലാകûിൽ വćു എćു

േയശു പറõു. 40അവേനാടുകൂെടയുĐ

ചില പരീശĈാർഇതു േകöിöു:ഞïളും

കുരുടേരാ എćു േചാദിđു. 41 േയശു

അവേരാടു: നിïൾകുരുടർആയിരുćു

എîിൽനിïൾèുപാപംഇĭായിരുćു;

എćാൽ: ഞïൾ കാണുćു എćു

നിïൾപറയുćതുെകാ÷ുനിïളുെട

പാപം നില്èുćുഎćു പറõു.

10ആേമൻ,ആേമൻ,ഞാൻനിïേളാടു

പറയുćു: ആöിൻെതാഴുûിൽ

വാതിലൂെടകടèാെത േവെറവഴിയായി

കയറുćവൻകĐനുംകവർđèാരനും

ആകുćു. 2വാതിലൂെടകടèുćവേനാ

ആടുകളുെട ഇടയൻ ആകുćു. 3

അവćു വാതിൽകാവല്èാരൻ

തുറćുെകാടുèുćു; ആടുകൾ

അവെě ശĝം േകൾèുćു; തെě

ആടുകെള അവൻ േപർെചാĭി വിളിđു

പുറûു െകാ÷ുേപാകുćു. 4

തനിèുĐവെയ ഒെèയും പുറûു

െകാ÷ു േപായേശഷംഅവൻഅെവèു

മുĉായി നടèുćു; ആടുകൾ

അവെě ശĝം അറിõു അവെന

അനുഗമിèുćു. 5അനäĈാരുെട ശĝം

അറിയായ്കെകാ÷ു അവ അനäെന

അനുഗമിèാെത വിöു ഓടിേĜാകും.

6 ഈ സാദൃശäം േയശു അവേരാടു

പറõു;എćാൽതïേളാടു പറõതു

ഇćതു എćു അവർ åഗഹിđിĭ. 7

േയശു പിെćയുംഅവേരാടു പറõതു:

ആേമൻ, ആേമൻ, ഞാൻ നിïേളാടു

പറയുćു: ആടുകളുെട വാതിൽഞാൻ

ആകുćു. 8 എനിèു മുെĉ വćവർ

ഒെèയും കĐĈാരും കവർđèാരും

അേåത; ആടുകേളാ അവരുെട വാèു

േകöിĭ. 9 ഞാൻ വാതിൽ ആകുćു;

എćിലൂെട കടèുćവൻ രêെĜടും;

അവൻ അകûു വരികയും പുറûു

േപാകയും േമđൽ കെ÷ûുകയും

െചēും. 10 േമാġിĜാനും അറുĜാനും

മുടിĜാനും അĭാെത കĐൻ വരുćിĭ;

അവർèു ജീവൻ ഉ÷ാകുവാനും

സമൃĂിയായിöു ഉ÷ാകുവാനും

അേåത ഞാൻ വćിരിèുćതു. 11

ഞാൻ നĭ ഇടയൻ ആകുćു; നĭ

ഇടയൻ ആടുകൾèു േവ÷ി തെě

ജീവെന െകാടുèുćു. 12 ഇടയനും

ആടുകളുെട ഉടമčനുമĭാû

കൂലിèാരൻ െചćായ് വരുćതു

ക÷ു ആടുകെള വിöു ഓടിèളയുćു;

െചćായ് അവെയ പിടിèയും

ചിćിđുകളകയും െചēുćു. 13അവൻ

കൂലിèാരനും ആടുകെളèുറിđു

വിചാരമിĭാûവനുമേĭാ. 14 ഞാൻ

നĭ ഇടയൻ; പിതാവു എെć

അറികയും ഞാൻ പിതാവിെന

അറികയും െചēുćതുേപാെല

ഞാൻ എനിèുĐവെയ അറികയും

എനിèുĐവ എെć അറികയും

െചēുćു. 15 ആടുകൾèു േവ÷ി

ഞാൻഎെěജീവെന െകാടുèുćു. 16

ഈ െതാഴുûിൽ ഉൾെĜടാû േവെറ

ആടുകൾഎനിèു ഉ÷ു; അവെയയും

ഞാൻനടേû÷താകുćു;അവഎെě

ശĝം േകൾèും; ഒരാöിൻ കൂöവും

ഒരിടയനും ആകും. 17 എെě ജീവെന

വീ÷ും åപാപിേè÷തിćു ഞാൻ

അതിെന െകാടുèുćതുെകാ÷ു
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പിതാവു എെć സ്േനഹിèുćു.

18 ആരും അതിെന എേćാടു

എടുûുകളയുćിĭ; ഞാൻ തേć

അതിെന െകാടുèുćു; അതിെന

െകാടുĜാൻ എനിèു അധികാരം

ഉ÷ു; വീ÷ും åപാപിĜാനുംഅധികാരം

ഉ÷ു; ഈ കğന എെě പിതാവിîൽ

നിćു എനിèു ലഭിđിരിèുćു. 19

ഈ വചനംനിമിûം െയഹൂദĈാരുെട

ഇടയിൽ പിെćയും ഭിćത ഉ÷ായി.

20 അവരിൽ പലരും; അവćു ഭൂതം

ഉ÷ു; അവൻ åഭാăൻ ആകുćു;

അവെě വാèു േകൾèുćതുഎăിćു

എćു പറõു. 21 മĤു ചിലർ: ഇതു

ഭൂതåഗസ്തെě വാèĭ; ഭൂതûിćു

കുരുടĈാരുെട കĚു തുറĜാൻ

കഴിയുേമാഎćു പറõു. 22അനăരം

െയരൂശേലമിൽ åപതിഷ്േഠാĀവം

ആചരിđു;അćുശീതകാലമായിരുćു. 23

േയശുൈദവലായûിൽ ശേലാേമാെě

മøപûിൽ നടćുെകാ÷ിരുćു.

24 െയഹൂദĈാർ അവെന വളõു: നീ

എåതേûാളംഞïെളആശിĜിèുćു?

നീ åകിസ്തു എîിൽ സ്പġമായി

പറക എćു അവേനാടു പറõു. 25

േയശു അവേരാടു ഉûരം പറõതു:

ഞാൻ നിïേളാടു പറõിöു÷ു;

എîിലും നിïൾ വിശçസിèുćിĭ;

എെě പിതാവിെě നാമûിൽ ഞാൻ

െചēുć åപവൃûികൾഎനിèുസാêäം

ആകുćു. 26നിïേളാഎെěആടുകളുെട

കൂöûിലുĐവരĭായ്കയാൽ

വിശçസിèുćിĭ. 27 എെě ആടുകൾ

എെě ശĝം േകൾèുćു; ഞാൻ

അവെയ അറികയും അവ എെć

അനുഗമിèയും െചēുćു. 28 ഞാൻ

അെവèു നിതäജീവൻ െകാടുèുćു;

അവ ഒരുനാളും നശിđു േപാകയിĭ;

ആരും അവെയ എെě കēിൽ നിćു

പിടിđുപറിèയുംഇĭ. (aiōn g165, aiōnios g166)

29അവെയതćിരിèുćഎെěപിതാവു

എĭാവരിലും വലിയവൻ; പിതാവിെě

കēിൽനിćു പിടിđുപറിĜാൻആർèും

കഴികയിĭ 30 ഞാനും പിതാവും

ഒćാകുćു. 31 െയഹൂദĈാർ അവെന

എറിവാൻ പിെćയും കĭു എടുûു.

32 േയശു അവേരാടു: പിതാവിെě

കğനയാൽഞാൻപലനĭ åപവൃûികൾ

നിïെള കാണിđിരിèുćു;

അവയിൽ ഏതു åപവൃûിനിമിûം

നിïൾ എെć കെĭറിയുćു

എćു േചാദിđു. 33 െയഹൂദĈാർ

അവേനാടു: നĭåപവൃûിനിമിûമĭ,

ൈദവദൂഷണംനിമിûവും നീ

മനുഷäനായിരിെè നിെćûേć

ൈദവം ആèുćതുെകാ÷ുമേåത

ഞïൾ നിെć കെĭറിയുćതു

എćു ഉûരം പറõു. 34 േയശു

അവേരാടു: നിïൾ േദവĈാർ

ആകുćു എćു ഞാൻ പറõു

എćു നിïളുെട നäായåപമാണûിൽ

എഴുതിയിരിèുćിĭേയാ? 35

ൈദവûിെě അരുളĜാടു

ഉ÷ായിöുĐവെര േദവĈാർ എćു

പറõു എîിൽ ‒ തിരുെവഴുûിćു

നീèം വćുകൂടായേĭാ ‒ 36

ഞാൻ ൈദവûിെě പുåതൻ എćു

പറõതുെകാ÷ു: നീ ൈദവദൂഷണം

പറയുćുഎćു പിതാവു വിശുĂീകരിđു

േലാകûിൽ അയđവേനാടു നിïൾ

പറയുćുേവാ? 37 ഞാൻ എെě

പിതാവിെě åപവൃûി െചēുćിെĭîിൽ

എെć വിശçസിേè÷ാ; 38 െചēുćു

എîിേലാഎെćവിശçസിèാതിരുćാലും

പിതാവു എćിലും ഞാൻ പിതാവിലും

എćു നിïൾ åഗഹിđുഅറിേയ÷തിćു
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åപവൃûിെയ വിശçസിĜിൻ. 39

അവർ അവെന പിെćയും പിടിĜാൻ

േനാèി; അവേനാ അവരുെട കēിൽ

നിćു ഒഴിõുേപായി. 40 അവൻ

േയാർāാćèെര േയാഹćാൻആദിയിൽ

സ്നാനം കഴിĜിđുെകാ÷ിരുć

čലûു പിെćയും െചćു അവിെട

പാർûു. 41പലരുംഅവെěഅടുèൽ

വćു: േയാഹćാൻ അടയാളം ഒćും

െചയ്തിöിĭ; എćാൽ ഇവെനèുറിđു

േയാഹćാൻ പറõതു ഒെèയും

സതäമായിരുćു എćു പറõു. 42

അവിെട പലരുംഅവനിൽവിശçസിđു.

11 മറിയയുെടയുംഅവളുെടസേഹാദരി

മാർûയുെടയും åഗാമമായ

േബഥാനäയിെല ലാസർഎćഒരുûൻ

ദീനമായ്èിടćു. 2ഈമറിയആയിരുćു

കർûാവിെന പരിമള ൈതലം പൂശി

തെě തലമുടിെകാ÷ു അവെě കാൽ

തുെടđതു. അവളുെട സേഹാദരനായ

ലാസർആയിരുćു ദീനമായ്èിടćതു. 3

ആസേഹാദരിമാർഅവെěഅടുèൽ

ആളയđു: കർûാേവ, നിനèു

åപിയനായവൻ ദീനമായ്èിടèുćു

എćുപറയിđു. 4േയശുഅതുേകöിöു:ഈ

ദീനം മരണûിćായിöĭ,ൈദവപുåതൻ

മഹതçെĜേട÷തിćു ൈദവûിെě

മഹതçûിćായിöേåത എćു പറõു.

5 േയശു മാർûെയയും അവളുെട

സേഹാദരിെയയും ലാസരിെനയും

സ്േനഹിđു. 6 എćിöും അവൻ

ദീനമായ്èിടèുćു എćു േകöാെറ

താൻ അćു ഇരുć čലûു ര÷ു

ദിവസം പാർûു. 7 അതിെěേശഷം

അവൻ ശിഷäĈാേരാടു: നാം വീ÷ും

െയഹൂദäയിേലèു േപാക എćു

പറõു. 8ശിഷäĈാർഅവേനാടു: റĒീ,

െയഹൂദĈാർ ഇേĜാൾ തേć നിെć

കെĭറിവാൻ ഭാവിđുവേĭാ; നീ പിെćയും

അവിെട േപാകുćുേവാഎćു േചാദിđു.

9 അതിćു േയശു: പകലിćു പåă÷ു

മണിേനരം ഇĭേയാ? പകൽസമയûു

നടèുćവൻ ഈ േലാകûിെě

െവളിđം കാണുćതുെകാ÷ു

ഇടറുćിĭ. 10രാåതിയിൽനടèുćവേനാ

അവćു െവളിđം ഇĭായ്കെകാ÷ു

ഇടറുćു എćു ഉûരം പറõു.

11 ഇതു പറõിöു അവൻ: നĊുെട

സ്േനഹിതനായലാസർനിåദെകാĐുćു;

എîിലുംഞാൻഅവെന ഉണർûുവാൻ

േപാകുćു എćു അവേരാടു പറõു.

12 ശിഷäĈാർ അവേനാടു: കർûാേവ,

അവൻനിåദെകാĐുćുഎîിൽഅവćു

സൗഖäം വരും എćു പറõു. 13

േയശുേവാഅവെě മരണെûèുറിđു

ആയിരുćു പറõതു; ഉറèം

എć നിåദെയèുറിđു പറõു

എćു അവർèു േതാćിേĜായി.

14 അേĜാൾ േയശു സ്പġമായി

അവേരാടു: ലാസർ മരിđുേപായി; 15

ഞാൻ അവിെട ഇĭാõതുെകാ÷ു

നിïെള വിചാരിđു സേăാഷിèുćു;

നിïൾ വിശçസിĜാൻ ഇടയാകുമേĭാ;

എćാൽനാംഅവെěഅടുèൽ േപാക

എćു പറõു. 16 ദിദിെമാസ് എćു

േപരുĐേതാമാസ്സഹശിഷäĈാേരാടു:

അവേനാടുകൂെട മരിേè÷തിćു

നാമും േപാക എćു പറõു. 17

േയശു അവിെട എûിയേĜാൾ

അവെന കĭറയിൽ െവđിöു

നാലുദിവസമായി എćു അറിõു.

18 േബഥാനä െയരൂശേലമിćരിെക

ഏകേദശം ര÷ു നാഴിക

ദൂരûായിരുćു. 19 മാർûെയയും

മറിയെയയും സേഹാദരെനèുറിđു

ആശçസിĜിേè÷തിćു പല
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െയഹൂദĈാരും അവരുെട അടുèൽ

വćിരുćു. 20 േയശു വരുćു എćു

േകöിöു മാർû അവെന എതിേരğാൻ

െചćു; മറിയേയാ വീöിൽ ഇരുćു. 21

മാർû േയശുവിേനാടു: കർûാേവ, നീ

ഇവിെട ഉ÷ായിരുćു എîിൽ എെě

സേഹാദരൻ മരിèയിĭായിരുćു. 22

ഇേĜാഴും നീ ൈദവേûാടു എăു

അേപêിđാലും ൈദവം നിനèു

തരും എćു ഞാൻ അറിയുćു എćു

പറõു. 23 േയശു അവേളാടു: നിെě

സേഹാദരൻ ഉയിർെûഴുേćല്èും

എćു പറõു. 24മാർûഅവേനാടു:

ഒടുèെûനാളിെലപുനരുüാനûിൽ

അവൻ ഉയിർെûഴുേćല്èും

എćു ഞാൻ അറിയുćു എćു

പറõു. 25 േയശു അവേളാടു: ഞാൻ

തേć പുനരുüാനവും ജീവനും

ആകുćു; എćിൽ വിശçസിèുćവൻ

മരിđാലും ജീവിèും. 26 ജീവിđിരുćു

എćിൽ വിശçസിèുćവൻ ആരും

ഒരുനാളും മരിèയിĭ; ഇതു നീ

വിശçസിèുćുേവാ എćു പറõു.

(aiōn g165) 27 അവൾ അവേനാടു: ഉĔു,

കർûാേവ, േലാകûിൽ വരുവാനുĐ

ൈദവപുåതനായ åകിസ്തു നീ തേć

എćു ഞാൻ വിശçസിđിരിèുćു

എćു പറõിöു 28 േപായി തെě

സേഹാദരിയായ മറിയെയസçകാരäമായി

വിളിđു: ഗുരു വćിöു÷ു; നിെć

വിളിèുćു എćു പറõു. 29അവൾ

േകö ഉടെന എഴുേćĤു അവെě

അടുèൽ വćു. 30 േയശു അതുവെര

åഗാമûിൽകടèാെതമാർûഅവെന

എതിേരĤčലûുതേćആയിരുćു.

31 വീöിൽ അവേളാടുകൂെട ഇരുćു

അവെളആശçസിĜിèുć െയഹൂദĈാർ,

മറിയ േവഗം എഴുേćĤു േപാകുćതു

ക÷ിöു അവൾ കĭെറèൽ കരവാൻ

േപാകുćുഎćു വിചാരിđു പിൻെചćു.

32 േയശു ഇരിèുേćടûു മറിയ

എûി അവെന ക÷ിöു അവെě

കാല്èൽവീണു: കർûാേവ, നീ ഇവിെട

ഉ÷ായിരുćുഎîിൽഎെěസേഹാദരൻ

മരിèയിĭായിരുćുഎćുപറõു. 33

അവൾ കരയുćതും അവേളാടുകൂെട

വć െയഹൂദĈാർ കരയുćതും േയശു

ക÷ിöു ഉĐം െനാăു കലïി: 34

അവെന െവđതു എവിെട എćു

േചാദിđു. കർûാേവ, വćു കാണ്ക

എćു അവർ അവേനാടു പറõു. 35

േയശു കĚുനീർ വാർûു. 36ആകയാൽ

െയഹൂദĈാർ: കേ÷ാഅവേനാടുഎåത

åപിയം ഉ÷ായിരുćു എćു പറõു.

37 ചിലേരാ: കുരുടെě കĚു തുറć

ഇവćുഇവെനയും മരിèാതാèുവാൻ

കഴിõിĭേയാഎćു പറõു. 38 േയശു

പിെćയും ഉĐം െനാăു കĭെറèൽ

എûി; അതു ഒരു ഗുഹ ആയിരുćു;

ഒരു കĭും അതിേĈൽ െവđിരുćു. 39

കĭു നീèുവിൻഎćു േയശു പറõു.

മരിđവെě സേഹാദരിയായ മാർû:

കർûാേവ, നാĤം െവđുതുടïി;

നാലുദിവസമായേĭാ എćു പറõു.

40 േയശു അവേളാടു: വിശçസിđാൽ

നീ ൈദവûിെě മഹതçം കാണും

എćുഞാൻ നിേćാടു പറõിĭേയാ

എćു പറõു. 41അവർ കĭു നീèി.

േയശു േമേലാöു േനാèി: പിതാേവ, നീ

എെě അേപê േകöതിനാൽ ഞാൻ

നിെć വാഴ്ûുćു. 42 നീ എേĜാഴും

എെě അേപê േകൾèുćു എćു

ഞാൻഅറിõിരിèുćു;എîിലും നീ

എെćഅയđുഎćുചുĤും നില്èുć

പുരുഷാരം വിശçസിേè÷തിćു

അവരുെട നിമിûം ഞാൻ പറയുćു
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എćുപറõു. 43ഇïെനപറõിöു

അവൻ: ലാസേര, പുറûു വരിക

എćു ഉറെè വിളിđു. 44 മരിđവൻ

പുറûു വćു; അവെě കാലും

ൈകയും ശീലെകാ÷ു െകöിയും മുഖം

റൂമാൽെകാ÷ു മൂടിയുമിരുćു.അവെě

െകöുഅഴിĜിൻ;അവൻ േപാകെöഎćു

േയശുഅവേരാടു പറõു. 45 മറിയയുെട

അടുèൽ വć െയഹൂദĈാരിൽ

പലരും അവൻ െചയ്തതു ക÷ിöു

അവനിൽവിശçസിđു. 46എćാൽചിലർ

പരീശĈാരുെടഅടുèൽേപായി േയശു

െചയ്തതു അവേരാടു അറിയിđു. 47

മഹാപുേരാഹിതĈാരും പരീശĈാരും

സംഘം കൂടി: നാം എăു െചേē÷ു?

ഈ മനുഷäൻ വളെര അടയാളïൾ

െചēുćുവേĭാ. 48 അവെന ഇïെന

വിേöđാൽ എĭാവരും അവനിൽ

വിശçസിèും; േറാമèാരും വćു

നĊുെട čലെûയും ജനെûയും

എടുûുകളയും എćു പറõു. 49

അവരിൽ ഒരുûൻ,ആസംവĀരെû

മഹാപുേരാഹിതനായ കēഫാവു

തേć, അവേരാടു: നിïൾ ഒćും

അറിയുćിĭ; 50 ജനം മുഴുവനും

നശിđുേപാകാതവĚം ഒരു മനുഷäൻ

ജാതിèു േവ÷ി മരിèുćതു

നćു എćു ഓർèുćതുമിĭ

എćു പറõു. 51 അവൻ ഇതു

സçയമായി പറõതĭ, താൻ ആ

സംവĀരെû മഹാപുേരാഹിതൻ

ആകയാൽ ജനûിćു േവ÷ി

േയശു മരിĜാൻ ഇരിèുćു എćു

åപവചിđതേåത. 52 ജനûിćു േവ÷ി

മാåതമĭ ചിതറിയിരിèുćൈദവമèെള

ഒćായിöു േചർേè÷തിćും തേć. 53

അćുമുതൽഅവർഅവെനെകാĭുവാൻ

ആേലാചിđു. 54 അതുെകാ÷ു േയശു

െയഹൂദĈാരുെട ഇടയിൽ പിെć

പരസäമായി നടèാെത അവിടം വിöു

മരുഭൂമിèരിെക എåഫയീം എć

പöണûിേലèുവാïിശിഷäĈാരുമായി

അവിെട പാർûു. 55 െയഹൂദĈാരുെട

െപസഹ അടുûിരിèയാൽ പലരും

തïൾèു ശുĂിവരുûുവാൻ

െപസെഹèു മുെĉ നാöിൽനിćു

െയരൂശേലമിേലèു േപായി. 56

അവർ േയശുവിെന അേനçഷിđു

ൈദവാലയûിൽനിćുെകാ÷ു:എăു

േതാćുćു? അവൻ െപരുനാൾèു

വരികയിĭേയാഎćുതĊിൽപറõു.

57 എćാൽ മഹാപുേരാഹിതĈാരും

പരീശĈാരും അവെന പിടിേèണം

എćുെവđു അവൻ ഇരിèുć ഇടം

ആെരîിലും അറിõാൽ അറിവു

തേരണെമćു കğന െകാടുûിരുćു.

12 േയശു മരിđവരിൽനിćു ഉയിർĜിđ
ലാസർപാർûേബഥാനäയിേലèു

േയശു െപസെഹèുആറു ദിവസം മുെĉ

വćു. 2 അവിെട അവർ അവćു ഒരു

അûാഴം ഒരുèി; മാർû ശുåശൂഷ

െചയ്തു, ലാസേരാ അവേനാടുകൂെട

പăിയിൽ ഇരുćവരിൽ ഒരുവൻ

ആയിരുćു. 3അേĜാൾമറിയവിലേയറിയ

സçėജടാമാംസിൈതലം ഒരു റാûൽ

എടുûു േയശുവിെě കാലിൽ പൂശി

തെěതലമുടിെകാ÷ു കാൽതുവർûി;

ൈതലûിെě സൗരഭäംെകാ÷ു

വീടു നിറõു. 4 എćാൽ അവെě

ശിഷäĈാരിൽ ഒരുûനായി അവെന

കാണിđുെകാടുĜാനുĐ യൂദാ

ഈസ്കേരäാûാവു: 5 ഈ ൈതലം

മുćൂറു െവĐിèാശിćു വിĤു

ദിരിåദĈാർèു െകാടുèാõതു

എăു എćു പറõു. 6

ഇതു ദരിåദĈാെരèുറിđു വിചാരം
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ഉ÷ായിöĭ, അവൻ കĐൻ

ആകെകാ÷ും പണĢòി തെě

പèൽ ആകയാൽ അതിൽ ഇöതു

എടുûുവćതുെകാ÷ും അേåത

പറõതു. 7 േയശുേവാ:അവെളവിടുക;

എെě ശവസംസ്കാരദിവസûിćായി

അവൾ ഇതു സൂêിđു എćിരിèെö.

8 ദരിåദĈാർ നിïൾèുഎĭായ്േപാഴും

അടുെèഉ÷േĭാ;ഞാൻഎĭായ്േപാഴും

അടുെèഇĭതാനുംഎćുപറõു. 9

അവൻഅവിെട ഉെ÷ćുഅറിõിöു

െയഹൂദĈാരുെട ഒരു വലിയ പുരുഷാരം

േയശുവിെěനിമിûം മാåതമĭ,അവൻ

മരിđവരിൽനിćു ഉയിർĜിđ ലാസെര

കാúാനായിöുംകൂെട വćു. 10അവൻ

േഹതുവായി അേനകം െയഹൂദĈാർ

െചćു 11 േയശുവിൽ വിശçസിèയാൽ

ലാസെരയും െകാേĭണം എćു

മഹാപുേരാഹിതĈാർ ആേലാചിđു. 12

പിേĤćു െപരുćാൾèുവേćാരു വലിയ

പുരുഷാരം േയശു െയരൂശേലമിേലèു

വരുćുഎćു േകöിöു 13ഈûĜനയുെട

കുരുേûാല എടുûുംെകാ÷ു

അവെന എതിേരğാൻ െചćു:

േഹാശćാ,യിåസാേയലിെě രാജാവായി

കർûാവിെě നാമûിൽ വരുćവൻ

വാഴ്ûെĜöവൻ എćു ആർûു. 14

േയശു ഒരു െചറിയ കഴുതെയ ക÷ിöു

അതിേĈൽകയറി. 15 “സീേയാൻ പുåതി,

ഭയെĜേട÷ാ; ഇതാ നിെě രാജാവു

കഴുതèുöിĜുറûു കയറിവരുćു”എćു

എഴുതിയിരിèുćതുേപാെല തേć. 16

ഇതു അവെě ശിഷäĈാർ ആദിയിൽ

åഗഹിđിĭ; േയശുവിćു േതജസ്കരണം

വćേശഷം അവെനèുറിđു ഇïെന

എഴുതിയിരിèുćു എćും തïൾ

അവćു ഇïെന െചയ്തു എćും

അവർèു ഓർĊവćു. 17 അവൻ

ലാസെര കĭറയിൽനിćു വിളിđു

മരിđവരിൽ നിćു എഴുേćğിđേĜാൾ

അവേനാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćപുരുഷാരം

സാêäം പറõു. 18 അവൻ ഈ

അടയാളം െചയ്തåപകാരം പുരുഷാരം

േകöിöു അവെന എതിേരĤുെചćു. 19

ആകയാൽപരീശĈാർതĊിൽതĊിൽ:

നമുèു ഒćും സാധിèുćിĭേĭാ;

േലാകംഅവെěപിćാെലആയിേĜായി

എćു പറõു. 20 െപരുനാളിൽ

നമസ്കരിĜാൻ വćവരിൽ ചില

യവനĈാർ ഉ÷ായിരുćു. 21 ഇവർ

ഗലീലയിെല േബû്സയിദèാരനായ

ഫിലിെĜാസിെě അടുèൽ െചćു

അവേനാടു: യജമാനേന, ഞïൾèു

േയശുവിെന കാúാൻ താğരäമു÷ു

എćു അേപêിđു. 22 ഫിലിെĜാസ്

െചćു അെåăയാസിേനാടു പറõു.

അെåăയാസും ഫിലിെĜാസും

കൂെട െചćു േയശുവിേനാടു

പറõു. 23 േയശു അവേരാടു

ഉûരം പറõതു: മനുഷäപുåതൻ

േതജസ്കരിèെĜടുവാനുĐ നാഴിക

വćിരിèുćു. 24 ആേമൻ, ആേമൻ,

ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു:

േകാതĉുമണി നിലûുവീണു ചാകുćിĭ

എîിൽഅതു തനിേയഇരിèും; ചûു

എîിേലാ വളെര വിളവു÷ാകും. 25

തെě ജീവെന സ്േനഹിèുćവൻ

അതിെന കളയും; ഇഹേലാകûിൽ

തെěജീവെനപെകèുćവൻഅതിെന

നിതäജീവćായിസൂêിèും. (aiōnios g166) 26

എനിèു ശുåശൂഷ െചēുćവൻഎെć

അനുഗമിèെö;ഞാൻഇരിèുേćടûു

എെě ശുåശൂഷèാരനും ഇരിèും;

എനിèു ശുåശൂഷ െചēുćവെന

പിതാവു മാനിèും. 27 ഇേĜാൾ

എെě ഉĐം കലïിയിരിèുćു;
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ഞാൻ എăു പറേയ÷ു? പിതാേവ,

ഈ നാഴികയിൽനിćു എെć

രêിേèണേമ; എîിലും ഇതു

നിമിûം ഞാൻ ഈ നാഴികയിേലèു

വćിരിèുćു. 28 പിതാേവ, നിെě

നാമെû മഹതçെĜടുേûണേമ.

അേĜാൾ സçർĖûിൽനിćു; ഞാൻ

മഹതçെĜടുûിയിരിèുćു; ഇനിയും

മഹതçെĜടുûും എെćാരു ശĝം

ഉ÷ായി. 29 അതു േകöിöു അരിെക

നില്èുć പുരുഷാരം: ഇടി ഉ÷ായി

എćു പറõു; മĤു ചിലർ: ഒരു

ൈദവദൂതൻ അവേനാടു സംസാരിđു

എćു പറõു. 30അതിćു േയശു:ഈ

ശĝം എെě നിമിûമĭ, നിïളുെട

നിമിûം അേåത ഉ÷ായതു. 31

ഇേĜാൾഈേലാകûിെěനäായവിധി

ആകുćു; ഇേĜാൾഈ േലാകûിെě

åപഭുവിെന പുറûു തĐിèളയും. 32

ഞാേനാ ഭൂമിയിൽനിćു ഉയർûെĜöാൽ

എĭാവെരയുംഎîേലèുആകർഷിèും

എćു ഉûരം പറõു. 33ഇതു താൻ

മരിĜാനുĐ മരണവിധം സൂചിĜിđു

പറõതേåത. 34പുരുഷാരംഅവേനാടു:

åകിസ്തു എേćèും ഇരിèും

എćു ഞïൾ നäായåപമാണûിൽ

വായിđുേകöിരിèുćു; പിെć

മനുഷäപുåതൻഉയർûെĜേട÷െതćു

നീ പറയുćതു എïെന? ഈ

മനുഷäപുåതൻആർഎćു േചാദിđു. (aiōn

g165) 35അതിćു േയശുഅവേരാടു: ഇനി

കുെറയകാലം മാåതം െവളിđം നിïളുെട

ഇടയിൽ ഇരിèും; ഇരുൾ നിïെള

പിടിèാതിരിĜാൻനിïൾèുെവളിđം

ഉേĐടേûാളം നടćുെകാൾവിൻ.

ഇരുളിൽ നടèുćവൻ താൻ എവിെട

േപാകുćു എćു അറിയുćിĭേĭാ.

36 നിïൾ െവളിđûിെě മèൾ

ആേക÷തിćു െവളിđം ഉĐടേûാളം

െവളിđûിൽ വിശçസിĜിൻ എćു

പറõു. 37 ഇതു സംസാരിđിöു

േയശു വാïിേĜായി അവെര വിöു

മറõു. അവർ കാൺെക അവൻ

ഇåതവളെരഅടയാളïെള െചയ്തിöും

അവർ അവനിൽ വിശçസിđിĭ. 38

“കർûാേവ,ഞïൾേകൾĜിđതുആർ

വിശçസിđിരിèുćു? കർûാവിെě ഭുജം

ആർèു െവളിെĜöിരിèുćു?” എćു

െയശēാåപവാചകൻ പറõ വചനം

നിവൃûിയാവാൻഇടവćു. 39അവർèു

വിശçസിĜാൻ കഴിõിĭ; അതിെě

കാരണം െയശēാവു േവെറ ഒേരടûു

പറയുćതു: 40 “അവർ കĚുെകാ÷ു

കാണുകേയാ ഹൃദയംെകാ÷ു

åഗഹിèേയാ മനം തിരികേയാ

താൻ അവെര സൗഖäമാèുകേയാ

െചēാതിരിേè÷തിćു അവരുെട

കĚു അവൻ കുരുടാèി ഹൃദയം

തടിĜിđിരിèുćു” 41 െയശēാവു

അവെě േതജĢു ക÷ുഅവെനèുറിđു

സംസാരിđതു െകാ÷ാകുćു

ഇതു പറõതു. 42 എćിöും

åപമാണികളിൽ തേćയും അേനകർ

അവനിൽ വിശçസിđു; പĐിåഭġർ

ആകാതിരിĜാൻ പരീശĈാർ നിമിûം

ഏĤുപറõിĭതാനും. 43 അവർ

ൈദവûാലുĐ മാനെûèാൾ

മനുഷäരാലുĐ മാനെû അധികം

സ്േനഹിđു. 44 േയശു വിളിđുപറõതു:

എćിൽ വിശçസിèുćവൻ എćിലĭ

എെć അയđവനിൽ തേć

വിശçസിèുćു. 45എെćകാണുćവൻ

എെć അയđവെന കാണുćു.

46 എćിൽ വിശçസിèുćവൻ

ആരും ഇരുളിൽ വസിèാതിരിĜാൻ

ഞാൻ െവളിđമായി േലാകûിൽ
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വćിരിèുćു. 47 എെě വചനം

േകöു åപമാണിèാûവെന ഞാൻ

വിധിèുćിĭ; േലാകെûവിധിĜാനĭ,

േലാകെû രêിĜാനേåത ഞാൻ

വćിരിèുćതു. 48 എെě

വചനം ൈകെèാĐാെത എെć

തĐിèളയുćവെന നäായം

വിധിèുćവൻഉ÷ു;ഞാൻസംസാരിđ

വചനം തേć ഒടുèെû നാളിൽ

അവെന നäായം വിധിèും. 49 ഞാൻ

സçയമായിസംസാരിđിöിĭ;എെćഅയđ

പിതാവു തേćഞാൻഇćതു പറേയണം

എćും ഇćതു സംസാരിേèണം

എćും കğന തćിരിèുćു. 50

അവെě കğന നിതäജീവൻ എćു

ഞാൻ അറിയുćു; ആകയാൽ ഞാൻ

സംസാരിèുćതു പിതാവു എേćാടു

അരുളിെđയ്തതുേപാെല തേć

സംസാരിèുćു. (aiōnios g166)

13 െപസഹെപരുനാളിćു മുെĉതാൻ

ഈ േലാകം വിöു പിതാവിെě

അടുèൽ േപാകുവാനുĐനാഴിക വćു

എćു േയശുഅറിõിöു, േലാകûിൽ

തനിèുĐവെര സ്േനഹിđതുേപാെല

അവസാനേûാളം അവെര

സ്േനഹിđു. 2 അûാഴം ആയേĜാൾ

പിശാചു, ശിേമാെě മകനായ യൂദാ

ഈസ്èേരäാûാവിെě ഹൃദയûിൽ

അവെന കാണിđുെകാടുĜാൻ

േതാćിđിരുćു; 3 പിതാവു സകലവും

തെě കēിൽ തćിരിèുćു എćും

താൻ ൈദവûിെě അടുèൽനിćു

വćുൈദവûിെěഅടുèൽേപാകുćു

എćും േയശു അറിõിരിെè 4

അûാഴûിൽനിćുഎഴുേćĤുവസ്åതം

ഊരിെവđു ഒരു തുവർûു എടുûു

അരയിൽ ചുĤി 5 ഒരു പാåതûിൽ

െവĐം പകർćു ശിഷäĈാരുെട കാൽ

കഴുകുവാനും അരയിൽ ചുĤിയിരുć

തുണിെകാ÷ു തുവർûുവാനും തുടïി.

6 അവൻ ശിേമാൻ പെåതാസിെě

അടുèൽ വćേĜാൾ അവൻ

അവേനാടു: കർûാേവ, നീ എെě

കാൽകഴുകുćുേവാഎćുപറõു. 7

േയശു അവേനാടു: ഞാൻ െചēുćതു

നീ ഇേĜാൾ അറിയുćിĭ; പിെć

അറിയും എćു ഉûരം പറõു. 8നീ

ഒരുനാളും എെě കാൽ കഴുകുകയിĭ

എćു പെåതാസ് പറõു. അതിćു

േയശു: ഞാൻ നിെć കഴുകാõാൽ

നിനèു എേćാടുകൂെട പîിĭ എćു

ഉûരം പറõു. അേĜാൾ ശിേമാൻ

പെåതാസ്: (aiōn g165) 9കർûാേവ,എെě

കാൽ മാåതമĭ കēും തലയും കൂെട

കഴുേകണേമഎćു പറõു. 10 േയശു

അവേനാടു:കുളിđിരിèുćവćുകാൽ

അĭാെത കഴുകുവാൻ ആവശäം ഇĭ;

അവൻ മുഴുവനും ശുĂിയുĐവൻ;

നിïൾ ശുĂിയുĐവർ ആകുćു;

എĭാവരുംഅĭതാനുംഎćുപറõു.

11 തെć കാണിđുെകാടുèുćവെന

അറിõിരിèെകാ÷േåത എĭാവരും

ശുĂിയുĐവരĭ എćു പറõതു. 12

അവൻഅവരുെട കാൽകഴുകീöു വസ്åതം

ധരിđു വീ÷ും ഇരുćു അവേരാടു

പറõതു:ഞാൻനിïൾèു െചയ്തതു

ഇćതു എćു അറിയുćുേവാ?

13 നിïൾ എെć ഗുരുെവćും

കർûാെവćും വിളിèുćു; ഞാൻ

അïെന ആകെകാ÷ു നിïൾ

പറയുćതു ശരി. 14 കർûാവും

ഗുരുവുമായ ഞാൻ നിïളുെട കാൽ

കഴുകി എîിൽ നിïളും തĊിൽ

തĊിൽ കാൽ കഴുേക÷താകുćു. 15

ഞാൻ നിïൾèു െചയ്തതുേപാെല

നിïളും െചേē÷തിćു ഞാൻ
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നിïൾèു ദൃġാăംതćിരിèുćു. 16

ആേമൻ, ആേമൻ, ഞാൻ നിïേളാടു

പറയുćു: ദാസൻ യജമാനെനèാൾ

വലിയവൻ അĭ; ദൂതൻ തെć

അയđവെനèാൾ വലിയവനുമĭ. 17

ഇതു നിïൾ അറിയുćു എîിൽ

െചയ്താൽ ഭാഗäവാĈാർ. 18 നിïെള

എĭാവെരയും കുറിđു പറയുćിĭ;

ഞാൻ തിരെõടുûവെര ഞാൻ

അറിയുćു; എćാൽ “എെě

അĜം തിćുćവൻ എെě േനെര

കുതികാൽ ഉയർûിയിരിèുćു”

എćുĐ തിരുെവഴുûിćു

നിവൃûി വേര÷താകുćു. 19

അതു സംഭവിèുേĉാൾ ഞാൻ

തേć മശീഹ എćു നിïൾ

വിശçസിേè÷തിćു ഞാൻ ഇേĜാൾ

അതു സംഭവിèുംമുെĉ നിïേളാടു

പറയുćു. 20 ആേമൻ, ആേമൻ,

ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു: ഞാൻ

അയèുćവെനൈകെèാĐുćവൻ

എെć ൈകെèാĐുćു; എെć

ൈകെèാĐുćവൻഎെćഅയđവെന

ൈകെèാĐുćു. 21 ഇതു പറõിöു

േയശു ഉĐംകലïി:ആേമൻ,ആേമൻ,

ഞാൻനിïേളാടു പറയുćു: നിïളിൽ

ഒരുûൻ എെć കാണിđുെകാടുèും

എćു സാêീകരിđു പറõു. 22

ഇതു ആെരèുറിđു പറയുćു എćു

ശിഷäĈാർ സംശയിđു തĊിൽ തĊിൽ

േനാèി. 23ശിഷäĈാരിൽ െവđു േയശു

സ്േനഹിđ ഒരുûൻ േയശുവിെě

മാർĔിടûു ചാരിെèാ÷ിരുćു. 24

ശിേമാൻപെåതാസ്അവേനാടുആംഗäം

കാöി, അവൻപറõതുആെരെèാ÷ു

എćു േചാദിĜാൻ പറõു. 25അവൻ

േയശുവിെě െനേòാടു ചാõു:

കർûാേവ, അതു ആർ എćു

േചാദിđു. 26 ഞാൻ അĜഖøംമുèി

െകാടുèുćവൻ തേć എćു േയശു

ഉûരം പറõു; ഖøം മുèിശിേമാൻ

ഈസ്കേരäാûാവിെě മകനായ

യൂെദèു െകാടുûു. 27ഖøംവാïിയ

ഉടെനസാûാൻഅവനിൽകടćു; േയശു

അവേനാടു: നീ െചēുćതു േവഗûിൽ

െചയ്ക എćു പറõു. 28 എćാൽ

ഇതുഇćതിെനèുറിđു പറõുെവćു

പăിയിൽ ഇരുćവരിൽ ആരും

അറിõിĭ. 29 പണĢòി യൂദയുെട

പèൽ ആകയാൽ െപരുനാളിćു

േവ÷ുćതു േമടിĜാേനാ ദരിåദർèു

വĭതും െകാടുĜാേനാ േയശുഅവേനാടു

കğിèുćു എćു ചിലർèു േതാćി.

30 ഖøം വാïിയ ഉടെന അവൻ

എഴുേćĤുേപായി, അേĜാൾ രാåതി

ആയിരുćു. 31 അവൻ േപായേശഷം

േയശുപറõതു:ഇേĜാൾമനുഷäപുåതൻ

മഹതçെĜöിരിèുćു; ൈദവവും

അവനിൽ മഹതçെĜöിരിèുćു; 32

ൈദവംഅവനിൽമഹതçെĜöിരിèുćു

എîിൽൈദവംഅവെനതćിൽതേć

മഹതçെĜടുûും;êണûിൽഅവെന

മഹതçെĜടുûും. 33 കുõുïേള,

ഞാൻ ഇനി കുറേõാćു മാåതം

നിïേളാടുകൂെട ഇരിèും; നിïൾ

എെćഅേനçഷിèും;ഞാൻ േപാകുć

ഇടûു നിïൾèു വരുവാൻകഴികയിĭ

എćു ഞാൻ െയഹൂദĈാേരാടു

പറõതുേപാെല ഇćു നിïേളാടും

പറയുćു. 34 നിïൾ തĊിൽ തĊിൽ

സ്േനഹിേèണം എćു പുതിേയാരു

കğനഞാൻനിïൾèുതരുćു;ഞാൻ

നിïെളസ്േനഹിđതുേപാെലനിïളും

തĊിൽ തĊിൽ സ്േനഹിേèണം

എćു തേć. 35 നിïൾèു തĊിൽ

തĊിൽ സ്േനഹം ഉെ÷îിൽ നിïൾ
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എെě ശിഷäĈാർ എćു എĭാവരും

അറിയും. 36 ശിേമാൻ പെåതാസ്

അവേനാടു: കർûാേവ, നീ എവിെട

േപാകćുഎćു േചാദിđതിćു:ഞാൻ

േപാകുćഇടേûèു നിനèു ഇേĜാൾ

എെć അനുഗമിĜാൻ കഴികയിĭ;

പിെćേûതിൽനീഎെćഅനുഗമിèും

എćു േയശു അവേനാടു ഉûരം

പറõു. 37 പെåതാസ് അവേനാടു:

കർûാേവ, ഇേĜാൾ എനിèു നിെć

അനുഗമിĜാൻ കഴിയാûതു എăു?

ഞാൻ എെě ജീവെന നിനèു േവ÷ി

െവđുകളയുംഎćുപറõു. 38അതിćു

േയശു: നിെě ജീവെന എനിèുേവ÷ി

െവđുകളയുേമാ? ആേമൻ, ആേമൻ,

ഞാൻ നിേćാടു പറയുćു: നീ മൂćു

åപാവശäം എെć തĐിĜറയുേവാളം

േകാഴി കൂകുകയിĭ എćു ഉûരം

പറõു.

14നിïളുെടഹൃദയംകലïിേĜാകരുതു;

ൈദവûിൽവിശçസിĜിൻ,എćിലും

വിശçസിĜിൻ. 2 എെě പിതാവിെě

ഭവനûിൽഅേനകംവാസčലïൾ

ഉ÷ു; ഇെĭîിൽ ഞാൻ നിïേളാടു

പറയുമായിരുćു. ഞാൻ നിïൾèു

čലം ഒരുèുവാൻ േപാകുćു. 3

ഞാൻ േപായി നിïൾèു čലം

ഒരുèിയാൽ,ഞാൻഇരിèുćഇടûു

നിïളും ഇരിേè÷തിćു പിെćയും

വćു നിïെള എെě അടുèൽ

േചർûുെകാĐും 4 ഞാൻ േപാകുć

ഇടേûèുĐവഴി നിïൾഅറിയുćു.

5 േതാമാസ് അവേനാടു: കർûാേവ,

നീ എവിെട േപാകുćു എćു ഞïൾ

അറിയുćിĭ; പിെć വഴി എïെന

അറിയും എćു പറõു. േയശു

അവേനാടു: 6 ഞാൻ തേć വഴിയും

സതäവും ജീവനും ആകുćു; ഞാൻ

മുഖാăരമĭാെത ആരും പിതാവിെě

അടുèൽ എûുćിĭ. 7 നിïൾ

എെć അറിõു എîിൽ എെě

പിതാവിെനയും അറിയുമായിരുćു;

ഇćുമുതൽനിïൾഅവെനഅറിയുćു;

അവെന ക÷ുമിരിèുćു എćു

പറõു. 8 ഫിലിെĜാസ് അവേനാടു:

കർûാേവ, പിതാവിെന ഞïൾèു

കാണിđു തേരണം;എćാൽഞïൾèു

മതി എćു പറõു. 9 േയശു

അവേനാടു പറõതു:ഞാൻഇåതകാലം

നിïേളാടുകൂെട ഇരുćിöും നീ എെć

അറിõിĭേയാഫിലിെĜാേസ?എെć

ക÷വൻ പിതാവിെന ക÷ിരിèുćു;

പിെć പിതാവിെന ഞïൾèു

കാണിđുതേരണംഎćു നീ പറയുćതു

എïെന? 10 ഞാൻ പിതാവിലും

പിതാവു എćിലും ആകുćു എćു

നീ വിശçസിèുćിĭേയാ? ഞാൻ

നിïേളാടുപറയുćവചനംസçയമായിöĭ

സംസാരിèുćതു; പിതാവു എćിൽ

വസിđുെകാ÷ു തെě åപവൃûി

െചēുćു. 11ഞാൻപിതാവിലും പിതാവു

എćിലും എćു എെć വിശçസിĜിൻ;

അെĭîിൽ åപവൃûി നിമിûം എെć

വിശçസിĜിൻ. 12ആേമൻ,ആേമൻ,ഞാൻ

നിïേളാടു പറയുćു;ഞാൻ െചēുć

åപവൃûിഎćിൽവിശçസിèുćവനും

െചēും; ഞാൻ പിതാവിെě അടുèൽ

േപാകുćതുെകാ÷ുഅതിൽവലിയതും

അവൻ െചēും. 13 നിïൾ എെě

നാമûിൽഅേപêിèുćതു ഒെèയും

പിതാവു പുåതനിൽ മഹതçെĜേട÷തിćു

ഞാൻ െചയ്തുതരും. 14നിïൾഎെě

നാമûിൽഎേćാടുഅേപêിèുćതു

ഒെèയുംഞാൻെചയ്തുതരും. 15നിïൾ

എെćസ്േനഹിèുćുഎîിൽഎെě

കğനകെള കാûുെകാĐും. 16എćാൽ
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ഞാൻ പിതാവിേനാടു േചാദിèും;

അവൻ സതäûിെě ആÿാവു എć

മെĤാരു കാരäčെന എേćèും

നിïേളാടുകൂെട ഇരിേè÷തിćു

നിïൾèു തരും. (aiōn g165) 17 േലാകം

അവെന കാണുകേയാ അറികേയാ

െചēായ്കയാൽ അതിćു അവെന

ലഭിĜാൻ കഴികയിĭ; നിïേളാ അവൻ

നിïേളാടു കൂെടവസിèയും നിïളിൽ

ഇരിèയും െചēുćതുെകാ÷ുഅവെന

അറിയുćു. 18 ഞാൻ നിïെള

അനാഥരായി വിടുകയിĭ; ഞാൻ

നിïളുെട അടുèൽ വരും. 19

കുറേõാćു കഴിõാൽ േലാകം

എെćകാണുകയിĭ; നിïേളാഎെć

കാണും; ഞാൻ ജീവിèുćതുെകാ÷ു

നിïളും ജീവിèും. 20 ഞാൻ എെě

പിതാവിലും നിïൾ എćിലും ഞാൻ

നിïളിലും എćു നിïൾ അćു

അറിയും. 21 എെě കğനകൾ

ലഭിđു åപമാണിèുćവൻ എെć

സ്േനഹിèുćവൻ ആകുćു;

എെć സ്േനഹിèുćവെന എെě

പിതാവു സ്േനഹിèും; ഞാനും

അവെന സ്േനഹിđു അവćു

എെćûേć െവളിെĜടുûും.

22 ഈസ്കേരäാûാവĭാû

യൂദാ അവേനാടു: കർûാേവ,

എăു സംഭവിđിöാകുćു നീ

േലാകûിćĭ ഞïൾèേåത നിെć

െവളിെĜടുûുവാൻ േപാകുćതു

എćു േചാദിđു. 23 േയശു അവേനാടു:

എെć സ്േനഹിèുćവൻ എെě

വചനം åപമാണിèും; എെě പിതാവു

അവെനസ്േനഹിèും;ഞïൾഅവെě

അടുèൽവćുഅവേനാടുകൂെട വാസം

െചēും. 24എെćസ്േനഹിèാûവൻ

എെě വചനം åപമാണിèുćിĭ;

നിïൾ േകൾèുć വചനം എേěതĭ

എെć അയđ പിതാവിെěതേåത

എćു ഉûരം പറõു. 25 ഞാൻ

നിïേളാടുകൂെട വസിèുേĉാൾഇതു

നിïേളാടു സംസാരിđിരിèുćു. 26

എîിലും പിതാവു എെě നാമûിൽ

അയĜാനുĐ പരിശുĂാÿാവു

എć കാരäčൻ നിïൾèു

സകലവും ഉപേദശിđുതരികയുംഞാൻ

നിïേളാടു പറõതു ഒെèയും

നിïെള ഓർĊെĜടുûുകയും

െചēും. 27 സമാധാനം ഞാൻ

നിïൾèു തേćđുേപാകുćു;

എെě സമാധാനം ഞാൻ നിïൾèു

തരുćു; േലാകം തരുćതുേപാെല

അĭ ഞാൻ നിïൾèു തരുćതു.

നിïളുെട ഹൃദയം കലïരുതു,

åഭമിèയുംഅരുതു. 28ഞാൻ േപാകയും

നിïളുെട അടുèൽ മടïിവരികയും

െചēും എćു ഞാൻ നിïേളാടു

പറõതു േകöുവേĭാ; നിïൾ

എെćസ്േനഹിèുćുഎîിൽഞാൻ

പിതാവിെěഅടുèൽേപാകുćതിനാൽ

നിïൾ സേăാഷിèുമായിരുćു;

പിതാവു എെćèാൾ വലിയവനേĭാ.

29 അതു സംഭവിèുേĉാൾ നിïൾ

വിശçസിേè÷തിćു ഞാൻ ഇേĜാൾ

അതു സംഭവിèുംമുെĉ നിïേളാടു

പറõിരിèുćു. 30 ഞാൻ ഇനി

നിïേളാടു വളെര സംസാരിèയിĭ;

േലാകûിെě åപഭു വരുćു; അവćു

എേćാടു ഒരു കാരäവുമിĭ. 31

എîിലും ഞാൻ പിതാവിെന

സ്േനഹിèുćു എćും പിതാവു

എേćാടു കğിđതുേപാെല ഞാൻ

െചēുćു എćും േലാകം അറിയെö.

എഴുേćğിൻ; നാം േപാക.



േയാഹćാൻ175

15ഞാൻസാêാൽമുăിരിവĐിയും

എെě പിതാവു േതാöèാരനും

ആകുćു. 2 എćിൽ കായ്èാû

െകാĉു ഒെèയും അവൻ

നീèിèളയുćു; കായ്èുćതു

ഒെèയും അധികം ഫലം

കായ്േè÷തിćു െചûി

െവടിĜാèുćു. 3 ഞാൻ നിïേളാടു

സംസാരിđ വചനംനിമിûം നിïൾ

ഇേĜാൾ ശുĂിയുĐവരാകുćു. 4

എćിൽ വസിĜിൻ; ഞാൻ നിïളിലും

വസിèും; െകാĉിćു മുăിരിവĐിയിൽ

വസിđിöĭാെത സçയമായി കായ്പാൻ

കഴിയാûതുേപാെല എćിൽ

വസിđിöĭാെതനിïൾèുകഴികയിĭ.

5 ഞാൻ മുăിരിവĐിയും നിïൾ

െകാĉുകളും ആകുćു; ഒരുûൻ

എćിലുംഞാൻഅവനിലും വസിèുćു

എîിൽഅവൻവളെരഫലം കായ്èും;

എെć പിരിõു നിïൾèു

ഒćും െചയ്വാൻ കഴികയിĭ. 6

എćിൽ വസിèാûവെന ഒരു

െകാĉുേപാെല പുറûു കളõിöു

അവൻ ഉണïിേĜാകുćു; ആ വക

േചർûു തീയിൽ ഇടുćു; അതു

െവăുേപാകും. 7 നിïൾ എćിലും

എെě വചനം നിïളിലും വസിđാൽ

നിïൾ ഇėിèുćതു എെăîിലും

അേപêിĜിൻ;അതു നിïൾèു കിöും.

8നിïൾവളെരഫലംകായ്èുćതിനാൽ

എെěപിതാവു മഹതçെĜടുćു;അïെന

നിïൾ എെě ശിഷäĈാർ ആകും. 9

പിതാവുഎെćസ്േനഹിèുćതുേപാെല

ഞാനും നിïെള സ്േനഹിèുćു;

എെě സ്േനഹûിൽ വസിĜിൻ. 10

ഞാൻ എെě പിതാവിെě കğനകൾ

åപമാണിđു അവെě സ്േനഹûിൽ

വസിèുćതുേപാെല നിïൾ എെě

കğനകൾ åപമാണിđാൽ എെě

സ്േനഹûിൽ വസിèും. 11 എെě

സേăാഷം നിïളിൽ ഇരിĜാനും

നിïളുെടസേăാഷംപൂർĚമാകുവാനും

ഞാൻ ഇതു നിïേളാടു

സംസാരിđിരിèുćു. 12ഞാൻനിïെള

സ്േനഹിđിരിèുćതുേപാെലനിïളും

തĊിൽ തĊിൽ സ്േനഹിേèണം

എćാകുćു എെě കğന. 13

സ്േനഹിതĈാർèുേവ÷ി ജീവെന

െകാടുèുćതിലും അധികമുĐ

സ്േനഹം ആർèും ഇĭ. 14 ഞാൻ

നിïേളാടു കğിèുćതു െചയ്താൽ

നിïൾ എെě സ്േനഹിതĈാർ തേć

15 യജമാനൻ െചēുćതു ദാസൻ

അറിയായ്കെകാ÷ു ഞാൻ നിïെള

ദാസĈാർ എćു ഇനി പറയുćിĭ;

ഞാൻ എെě പിതാവിേനാടു േകöതു

എĭാം നിïേളാടുഅറിയിđതു െകാ÷ു

നിïെള സ്േനഹിതĈാർ എćു

പറõിരിèുćു. 16 നിïൾ എെć

തിരെõടുûുഎćĭ,ഞാൻനിïെള

തിരെõടുûു, നിïൾ േപായി

ഫലം കായ്േè÷തിćു നിïളുെട

ഫലം നിലനിൽേè÷തിćും നിïെള

ആèിെവđുമിരിèുćു; നിïൾ

എെě നാമûിൽ പിതാവിേനാടു

അേപêിèുćെതാെèയും

അവൻ നിïൾèു തരുവാനായിöു

തേć. 17 നിïൾ തĊിൽ തĊിൽ

സ്േനഹിേè÷തിćു ഞാൻ ഇതു

നിïേളാടു കğിèുćു. 18 േലാകം

നിïെള പെകèുćു എîിൽ

അതു നിïൾèു മുെĉ എെć

പെകđിരിèുćു എćു അറിവിൻ.

19 നിïൾ േലാകèാർ ആയിരുćു

എîിൽ േലാകം തനിèുസçăമായതിെന

സ്േനഹിèുമായിരുćു; എćാൽ
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നിïൾ േലാകèാരായിരിèാെത

ഞാൻ നിïെള േലാകûിൽ നിćു

തിരെõടുûതുെകാ÷ു േലാകം

നിïെള പെകèുćു. 20 ദാസൻ

യജമാനെനèാൾ വലിയവനĭ എćു

ഞാൻ നിïേളാടു പറõ വാèു

ഓർĜിൻ; അവർ എെć ഉപåദവിđു

എîിൽ നിïെളയും ഉപåദവിèും;

എെě വചനം åപമാണിđു എîിൽ

നിïളുേടതും åപമാണിèും. 21

എîിലും എെć അയđവെന അവർ

അറിയായ്കെകാ÷ു എെě നാമം

നിമിûം ഇതു ഒെèയും നിïേളാടു

െചēും. 22 ഞാൻ വćു അവേരാടു

സംസാരിèാതിരുെćîിൽ അവർèു

പാപം ഇĭായിരുćു; ഇേĜാേഴാഅവരുെട

പാപûിćു ഒഴികഴിവിĭ. 23 എെć

പെകèുćവൻഎെěപിതാവിെനയും

പെകèുćു. 24 മĤാരും െചയ്തിöിĭാû

åപവൃûികെളഞാൻഅവരുെട ഇടയിൽ

െചയ്തിരുćിĭ എîിൽ അവർèു

പാപം ഇĭായിരുćു; ഇേĜാേഴാ അവർ

എെćയും എെě പിതാവിെനയും

കാണ്കയും പെകèുകയും

െചയ്തിരിèുćു. 25 “അവർ െവറുെത

എെć പെകđു” എćു അവരുെട

നäായåപമാണûിൽഎഴുതിയിരിèുć

വചനം നിവൃûിയാേക÷തിćു തേć.

26 ഞാൻ പിതാവിെě അടുèൽനിćു

നിïൾèുഅയĜാനുĐകാരäčനായി

പിതാവിെěഅടുèൽനിćുപുറെĜടുć

സതäാÿാവു വരുേĉാൾ അവൻ

എെćèുറിđു സാêäം പറയും. 27

നിïളും ആദിമുതൽ എേćാടുകൂെട

ഇരിèെകാ÷ുസാêäം പറവിൻ.

16നിïൾ ഇടറിേĜാകാതിരിĜാൻ

ഞാൻ ഇതു നിïേളാടു

സംസാരിđിരിèുćു. 2അവർനിïെള

പĐിåഭġർ ആèും; അåതയുമĭ

നിïെള െകാĭുćവൻ എĭാം

ൈദവûിćു വഴിപാടു കഴിèുćു

എćു വിചാരിèുć നാഴിക വരുćു.

3 അവർ പിതാവിെനയും എെćയും

അറിയായ്കെകാ÷ുഇïെനെചēും. 4

അതിെěനാഴികവരുേĉാൾഞാൻഅതു

നിïേളാടുപറõിöുെ÷ćുനിïൾ

ഓർേè÷തിćു ഇതു നിïേളാടു

സംസാരിđിരിèുćു; ആദിയിൽ ഇതു

നിïേളാടു പറയാõതു ഞാൻ

നിïേളാടുകൂെട ഇരിèെകാ÷േåത. 5

ഇേĜാേഴാ ഞാൻ എെć അയđവെě

അടുèൽ േപാകുćു: നീ എവിെട

േപാകുćു എćു നിïൾ ആരും

എേćാടു േചാദിèുćിĭ. 6 എîിലും

ഇതു നിïേളാടു സംസാരിèെകാ÷ു

നിïളുെട ഹൃദയûിൽ ദുഃഖം

നിറõിരിèുćു. 7 എćാൽ ഞാൻ

നിïേളാടു സതäം പറയുćു; ഞാൻ

േപാകുćതു നിïൾèു åപേയാജനം;

ഞാൻ േപാകാõാൽ കാരäčൻ

നിïളുെട അടുèൽ വരികയിĭ;

ഞാൻ േപായാൽ അവെന നിïളുെട

അടുèൽ അയèും. 8 അവൻ വćു

പാപെûèുറിđും നീതിെയèുറിđും

നäായവിധിെയèുറിđും േലാകûിćു

േബാധം വരുûും. 9 അവർ

എćിൽ വിശçസിèായ്കെകാ÷ു

പാപെûèുറിđും 10ഞാൻപിതാവിെě

അടുèൽേപാകയുംനിïൾഇനിഎെć

കാണാതിരിèയും െചēുćതുെകാ÷ു

11നീതിെയèുറിđുംഈ േലാകûിെě

åപഭു വിധിèെĜöിരിèെകാ÷ു

നäായവിധിെയèുറിđും തേć.

12 ഇനിയും വളെര നിïേളാടു

പറവാൻ ഉ÷ു; എćാൽ നിïൾèു

ഇേĜാൾ വഹിĜാൻ കഴിവിĭ. 13
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സതäûിെě ആÿാവു വരുേĉാേഴാ

അവൻ നിïെള സകല സതäûിലും

വഴിനടûും; അവൻ സçയമായി

സംസാരിèാെത താൻ േകൾèുćതു

സംസാരിèയും വരുവാനുĐതു

നിïൾèുഅറിയിđുതരികയും െചēും.

14അവൻഎനിèുĐതിൽനിćുഎടുûു

നിïൾèുഅറിയിđുതരുćതുെകാ÷ു

എെć മഹതçെĜടുûും. 15

പിതാവിćുĐതു ഒെèയും

എനിèുĐതു;അതുെകാ÷േåതഅവൻ

എനിèുĐതിൽ നിćു എടുûു

നിïൾèുഅറിയിđുതരും എćുഞാൻ

പറõതു. 16കുറേõാćുകഴിõിöു

നിïൾഎെćകാണുകയിĭ; പിെćയും

കുറേõാćു കഴിõിöു നിïൾ

എെćകാണും. 17അവെěശിഷäĈാരിൽ

ചിലർ: കുറേõാćു കഴിõിöു

നിïൾഎെćകാണുകയിĭ; പിെćയും

കുറേõാćു കഴിõിöു എെć

കാണുംഎćും പിതാവിെěഅടുèൽ

േപാകുćു എćും അവൻ നേĊാടു

ഈ പറയുćതു എăു എćു തĊിൽ

േചാദിđു. 18കുറേõാćു എćുഈ

പറയുćതുഎăാകുćു?അവൻഎăു

സംസാരിèുćുഎćു നാംഅറിയുćിĭ

എćും അവർ പറõു. 19 അവർ

തേćാടു േചാദിĜാൻ ആåഗഹിèുćു

എćു അറിõു േയശു അവേരാടു

പറõതു: കുറേõാćു കഴിõിöു

എെć കാണുകയിĭ; പിെćയും

കുറേõാćു കഴിõിöു എെć

കാണുംഎćുഞാൻപറകയാൽനിïൾ

തĊിൽ തĊിൽ േചാദിèുćുേവാ? 20

ആേമൻ, ആേമൻ, ഞാൻ നിïേളാടു

പറയുćു: നിïൾകരõുവിലപിèും;

േലാകേമാ സേăാഷിèും; നിïൾ

ദുഃഖിèും; എćാൽ നിïളുെട ദുഃഖം

സേăാഷമായിûീരും. 21 സ്åതീ

åപസവിèുേĉാൾ തെě നാഴിക

വćതുെകാ÷ു അവൾèു ദുഃഖം

ഉ÷ു; കുõിെന åപസവിđേശഷേമാ

ഒരു മനുഷäൻ േലാകûിേലèു

പിറćിരിèുć സേăാഷംനിമിûം

അവൾതെěകġംപിെćഓർèുćിĭ.

22 അïെന നിïൾèും ഇേĜാൾ

ദുഃഖം ഉ÷ു എîിലും ഞാൻ

പിെćയും നിïെളകാണും; നിïളുെട

ഹൃദയം സേăാഷിèും; നിïളുെട

സേăാഷം ആരും നിïളിൽ നിćു

എടുûുകളകയിĭ. 23 അćു നിïൾ

എേćാടു ഒćും േചാദിèയിĭ.

ആേമൻ, ആേമൻ, ഞാൻ നിïേളാടു

പറയുćു: നിïൾ പിതാവിേനാടു

അേപêിèുćെതാെèയും അവൻ

എെěനാമûിൽനിïൾèുതരും. 24

ഇćുവെര നിïൾ എെě നാമûിൽ

ഒćുംഅേപêിđിöിĭ;അേപêിĜിൻ;

എćാൽ നിïളുെട സേăാഷം

പൂർĚമാകുംവĚം നിïൾèു

ലഭിèും. 25 ഇതു ഞാൻ സദൃശമായി

നിïേളാടു സംസാരിđിരിèുćു;

എîിലും ഞാൻ ഇനി സദൃശമായി

നിïേളാടു സംസാരിèാെത പിതാവിെന

സംബĆിđു സ്പġമായി നിïേളാടു

അറിയിèുć നാഴിക വരുćു. 26

അćു നിïൾ എെě നാമûിൽ

അേപêിèും;ഞാൻനിïൾèുേവ÷ി

പിതാവിേനാടു അേപêിèും എćു

ഞാൻ പറയുćിĭ. 27 നിïൾ എെć

സ്േനഹിđു, ഞാൻ പിതാവിെě

അടുèൽനിćു വćിരിèുćു എćു

വിശçസിđിരിèെകാ÷ു പിതാവുതാനും

നിïെള സ്േനഹിèുćു. 28 ഞാൻ

പിതാവിെěഅടുèൽനിćുപുറെĜöു

േലാകûിൽവćിരിèുćു; പിെćയും



േയാഹćാൻ 178

േലാകെûവിöു പിതാവിെěഅടുèൽ

േപാകുćു. 29 അതിćു അവെě

ശിഷäĈാർ: ഇേĜാൾ നീ സദൃശം ഒćും

പറയാെതസ്പġമായിസംസാരിèുćു.

30 നീ സകലവും അറിയുćു എćും

ആരും നിേćാടു േചാദിĜാൻ നിനèു

ആവശäം ഇĭഎćുംഞïൾഇേĜാൾ

അറിയുćു; ഇതിനാൽനീൈദവûിെě

അടുèൽനിćു വćിരിèുćു എćു

ഞïൾ വിശçസിèുćു എćു

പറõു. 31 േയശുഅവേരാടു: ഇേĜാൾ

നിïൾ വിശçസിèുćുേവാ? 32

നിïൾ ഓേരാരുûൻ താăാെě

സçăûിേലèു ചിതറിേĜാകയും എെć

ഏകനായി വിടുകയും െചēുć നാഴിക

വരുćു; വćുമിരിèുćു; പിതാവു

എേćാടുകൂെട ഉĐതുെകാ÷ു ഞാൻ

ഏകനĭതാനും. 33നിïൾèുഎćിൽ

സമാധാനം ഉ÷ാേക÷തിćു ഇതു

നിïേളാടു സംസാരിđിരിèുćു;

േലാകûിൽ നിïൾèു കġം ഉ÷ു;

എîിലും ൈധരäെĜടുവിൻ; ഞാൻ

േലാകെû ജയിđിരിèുćു എćു

പറõു.

17ഇതു സംസാരിđിöു േയശു

സçർĖേûèു േനാèി

പറõെതെăćാൽ:പിതാേവ,നാഴിക

വćിരിèുćു; നിെě പുåതൻ നിെć

മഹതçെĜടുേû÷തിćു പുåതെന

മഹതçെĜടുേûണേമ. 2 നീ അവćു

നല്കീöുĐവർെèĭാവർèും അവൻ

നിതäജീവെന െകാടുേè÷തിćു

നീ സകല ജഡûിേĈലും അവćു

അധികാരം നല്കിയിരിèുćുവേĭാ.

(aiōnios g166) 3 ഏകസതäൈദവമായ

നിെćയും നീ അയđിരിèുć

േയശുåകിസ്തുവിെനയും അറിയുćതു

തേćനിതäജീവൻആകുćു. (aiōnios g166) 4

ഞാൻ ഭൂമിയിൽ നിെć മഹതçെĜടുûി,

നീ എനിèു െചയ്വാൻ തć åപവൃûി

തിെകđിരിèുćു. 5ഇേĜാൾപിതാേവ,

േലാകം ഉ÷ാകുംമുെĉ എനിèു

നിെě അടുèൽ ഉ÷ായിരുć

മഹതçûിൽ എെć നിെě അടുèൽ

മഹതçെĜടുേûണേമ. 6 നീ

േലാകûിൽനിćുഎനിèു തćിöുĐ

മനുഷäർèു ഞാൻ നിെě നാമം

െവളിെĜടുûിയിരിèുćു. അവർ

നിനèുĐവർആയിരുćു; നീഅവെര

എനിèു തćു; അവർ നിെě വചനം

åപമാണിđുമിരിèുćു. 7 നീ എനിèു

തćതു എĭാം നിെě പèൽ നിćു

ആകുćു എćു അവർ ഇേĜാൾ

അറിõിരിèുćു. 8 നീ എനിèു

തć വചനം ഞാൻ അവർèു

െകാടുûു;അവർഅതുൈകെèാ÷ു

ഞാൻ നിെě അടുèൽനിćു

വćിരിèുćു എćു സതäമായിöു

അറിõും നീ എെć അയđു എćു

വിശçസിđുമിരിèുćു. 9ഞാൻഅവർèു

േവ÷ിഅേപêിèുćു; േലാകûിćു

േവ÷ിഅĭ;നീഎനിèുതćിöുĐവർ

നിനèുĐവർആകെകാ÷ുഅവർèു

േവ÷ിയേåതഞാൻഅേപêിèുćതു.

10 എേěതു എĭാം നിേěതും നിേěതു

എേěതും ആകുćു; ഞാൻ അവരിൽ

മഹതçെĜöുമിരിèുćു. 11 ഇനി

ഞാൻ േലാകûിൽ ഇരിèുćിĭ;

ഇവേരാ േലാകûിൽ ഇരിèുćു;

ഞാൻ നിെě അടുèൽ വരുćു.

പരിശുĂപിതാേവ,അവർനെĊേĜാെല

ഒćാേക÷തിćു നീ എനിèു

തćിരിèുćനിെě നാമûിൽഅവെര

കാûുെകാേĐണേമ. 12അവേരാടുകൂെട

ഇരുćേĜാൾ ഞാൻ അവെര നീ

എനിèുതćിരിèുćനിെěനാമûിൽ
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കാûുെകാ÷ിരുćു; ഞാൻ അവെര

സൂêിđു; തിരുെവഴുûിćു നിവൃûി

വേര÷തിćുആനാശേയാഗäനĭാെത

അവരിൽ ആരും നശിđുേപായിöിĭ.

13 ഇേĜാേഴാ ഞാൻ നിെě അടുèൽ

വരുćു; എെě സേăാഷം അവർèു

ഉĐിൽ പൂർĚമാേക÷തിćു ഇതു

േലാകûിൽെവđു സംസാരിèുćു.

14 ഞാൻ അവർèു നിെě

വചനം െകാടുûിരിèുćു; ഞാൻ

ലൗകികനĭാûതുേപാെല അവരും

ലൗകികĈാരĭായ്കെകാ÷ു േലാകം

അവെരപെകđു. 15അവെര േലാകûിൽ

നിćു എടുേèണം എćĭ, ദുġെě

കēിൽ അകെĜടാതവĚം അവെര

കാûുെകാേĐണം എćേåത ഞാൻ

അേപêിèുćതു. 16 ഞാൻ

ലൗകികനĭാûതുേപാെല അവരും

ലൗകികĈാരĭ. 17സതäûാൽഅവെര

വിശുĂീകരിേèണേമ, നിെě വചനം

സതäം ആകുćു. 18 നീ എെć

േലാകûിേലèു അയđതുേപാെല

ഞാൻ അവെരയും േലാകûിേലèു

അയđിരിèുćു. 19അവരുംസാêാൽ

വിശുĂീകരിèെĜöവർആേക÷തിćു

ഞാൻഅവർèു േവ÷ിഎെćûേć

വിശുĂീകരിèുćു. 20 ഇവർèു

േവ÷ിമാåതമĭ, ഇവരുെട വചനûാൽ

എćിൽ വിശçസിĜാനിരിèുćവർèു

േവ÷ിയും ഞാൻ അേപêിèുćു.

21 നീ എെć അയđിരിèുćു എćു

േലാകംവിശçസിĜാൻഅവർഎĭാവരും

ഒćാേക÷തിćു, പിതാേവ, നീ എćിലും

ഞാൻ നിćിലും ആകുćതുേപാെല

അവരും നĊിൽആേക÷തിćു തേć.

22നീഎനിèു തćിöുĐ മഹതçംഞാൻ

അവർèു െകാടുûിരിèുćു: 23

നീ എെć അയđിരിèുćു എćും

നീ എെć സ്േനഹിèുćതുേപാെല

അവെരയും സ്േനഹിèുćു

എćും േലാകം അറിവാൻ, നാം

ഒćായിരിèുćതുേപാെല അവരും

ഒćാേക÷തിćു ഞാൻ അവരിലും

നീ എćിലുമായി അവർ ഐകäûിൽ

തിെകõവരായിരിേè÷തിćുതെć.

24 പിതാേവ, നീ േലാകčാപനûിćു

മുെĉഎെćസ്േനഹിđരിèെകാ÷ു

എനിèു നല്കിയ മഹതçം നീ

എനിèുതćിöുĐവർകാേണ÷തിćു

ഞാൻ ഇരിèുć ഇടûു അവരും

എേćാടു കൂെട ഇരിേèണം എćു

ഞാൻ ഇėിèുćു. 25 നീതിയുĐ

പിതാേവ, േലാകം നിെćഅറിõിöിĭ;

ഞാേനാ നിെć അറിõിരിèുćു;

നീ എെć അയđിരിèുćു എćു

ഇവരും അറിõിരിèുćു. 26 നീ

എെć സ്േനഹിèുć സ്േനഹം

അവരിൽആകുവാനുംഞാൻഅവരിൽ

ആകുവാനും ഞാൻ നിെě നാമം

അവർèു െവളിെĜടുûിയിരിèുćു;

ഇനിയും െവളിെĜടുûും.

18ഇതു പറõിöു േയശു

ശിഷäĈാരുമായി െകേåദാൻേതാöിćു

അèെരèു േപായി. അവിെട ഒരു

േതാöം ഉ÷ായിരുćു;അതിൽഅവനും

ശിഷäĈാരും കടćു. 2 അവിെട

േയശു പലേĜാഴും ശിഷäĈാേരാടുകൂെട

േപായിരുćതുെകാ÷ു അവെന

കാണിđുെകാടുûയൂദയുംആčലം

അറിõിരുćു. 3 അïെന യൂദാ

പöാളെûയും മഹാപുേരാഹിതĈാരും

പരീശĈാരും അയđ േചവകെരയും

കൂöിെകാ÷ു ദീപöിപăïളും

ആയുധïളുമായി അവിെട വćു. 4

േയശു തനിèു േനരിടുവാനുĐതുഎĭാം

അറിõുപുറûുെചćു:നിïൾആെര
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തിരയുćു എćു അവേരാടു േചാദിđു.

5 നസറായനായ േയശുവിെന എćു

അവർ ഉûരം പറõേĜാൾ: അതു

ഞാൻ തേć എćു േയശു പറõു;

അവെനകാണിđുെകാടുèുćയൂദയും

അവേരാടുകൂെട നിćിരുćു. 6 ഞാൻ

തേćഎćുഅവേരാടു പറõേĜാൾ

അവർ പിൻവാïി നിലûുവീണു. 7

നിïൾആെരതിരയുćുഎćുഅവൻ

പിെćയും അവേരാടു േചാദിđതിćു

അവർ: നസറായനായ േയശുവിെന

എćു പറõു. 8 ഞാൻ തേć

എćു നിïേളാടു പറõുവേĭാ;

എെć ആകുćു തിരയുćെതîിൽ

ഇവർ േപായ്െèാĐെö എćു േയശു

ഉûരം പറõു. 9 നീ എനിèു

തćവരിൽആരും നġമായിേĜായിöിĭ

എćു അവൻ പറõ വാèിćു

ഇതിനാൽ നിവൃûിവćു. 10

ശിേമാൻ പെåതാസ് തനിèുĐ

വാൾ ഊരി മഹാപുേരാഹിതെě

ദാസെന െവöി അവെě വലûുകാതു

അറുûുകളõു; ആ ദാസćു

മല്െèാസ് എćു േപർ. 11 േയശു

പെåതാസിേനാടു: വാൾ ഉറയിൽ

ഇടുക; പിതാവു എനിèു തć

പാനപാåതംഞാൻകുടിേè÷േയാഎćു

പറõു. 12പöാളവുംസഹåസാധിപനും

െയഹൂദĈാരുെട േചവകരും േയശുവിെന

പിടിđുെകöി 13 ഒćാമതു ഹćാവിെě

അടുèൽ െകാ÷ുേപായി; അവൻആ

സംവĀരെû മഹാപുേരാഹിതനായ

കēഫാവിെěഅĊായĜൻആയിരുćു.

14 കēഫാേവാ: ജനûിനുേവ÷ി

ഒരു മനുഷäൻ മരിèുćതു നćു

എćു െയഹൂദĈാേരാടു ആേലാചന

പറõവൻ തേć. 15 ശിേമാൻ

പെåതാസുംമെĤാരുശിഷäനും േയശുവിെě

പിćാെല െചćു; ആ ശിഷäൻ

മഹാപുേരാഹിതćു പരിചയമുĐവൻ

ആകയാൽ േയശുവിേനാടുകൂെട

മഹാപുേരാഹിതെěനടുമുĤûുകടćു.

16 പെåതാസ് വാതില്èൽ പുറûു

നില്èുേĉാൾ, മഹാപുേരാഹിതćു

പരിചയമുĐ മെĤ ശിഷäൻ പുറûുവćു

വാതില്കാവല്èാരûിേയാടു പറõു

പെåതാസിെന അകûു കയĤി. 17

വാതിൽ കാèുć ബാലäèാരûി

പെåതാസിേനാടു: നീയുംഈമനുഷäെě

ശിഷäĈാരിൽ ഒരുവേനാ എćു

േചാദിđു;അĭഎćുഅവൻപറõു.

18 അćു കുളിർ ആകെകാ÷ു

ദാസĈാരും േചവകരും കനൽ കൂöി

തീ കാõുെകാ÷ിരുćു; പെåതാസും

അവേരാടുകൂെട തീ കാõുെകാ÷ു

നിćു. 19 മഹാപുേരാഹിതൻ

േയശുവിേനാടുഅവെěശിഷäĈാെരയും

ഉപേദശെûയും കുറിđു േചാദിđു. 20

അതിćു േയശു: ഞാൻ േലാകേûാടു

പരസäമായി സംസാരിđിരിèുćു;

പĐിയിലും എĭാ െയഹൂദĈാരും

കൂടുć ൈദവാലയûിലും ഞാൻ

എേĜാഴും ഉപേദശിđു; രഹസäമായി

ഒćും സംസാരിđിöിĭ. 21 നീ

എേćാടു േചാദിèുćതു എăു?

ഞാൻ സംസാരിđതു എെăćു

േകöവേരാടു േചാദിè;ഞാൻപറõതു

അവർ അറിയുćു എćു ഉûരം

പറõു. 22 അവൻ ഇïെന

പറയുേĉാൾ േചവകരിൽ അരിെക

നിćഒരുûൻ: മഹാപുേരാഹിതേനാടു

ഇïെനേയാ ഉûരം പറയുćതു

എćു പറõു േയശുവിെě കćûു

ഒćടിđു. 23 േയശു അവേനാടു: ഞാൻ

േദാഷമായി സംസാരിđു എîിൽ

െതളിവു െകാടുè; അെĭîിൽ എെć
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തĭുćതു എăു എćു പറõു. 24

ഹćാവു അവെന െകöെĜöവനായി

മഹാപുേരാഹിതനായ കēഫാവിെě

അടുèൽ അയđു. 25 ശിേമാൻ

പെåതാസ് തീ കാõുനില്èുേĉാൾ:

നീയും അവെě ശിഷäĈാരിൽ

ഒരുûനĭേയാഎćുചിലർഅവേനാടു

േചാദിđു; അĭ എćു അവൻ

മറുûുപറõു. 26മഹാപുേരാഹിതെě

ദാസĈാരിൽെവđു പെåതാസ്

കാതറുûവെě ചാർđèാരനായ

ഒരുûൻ:ഞാൻനിെćഅവേനാടുകൂെട

േതാöûിൽ ക÷ിĭേയാ എćു

പറõു. 27 പെåതാസ് പിെćയും

മറുûുപറõു; ഉടെന േകാഴി കൂകി.

28 പുലർെđèു അവർ േയശുവിെന

കēഫാവിെě അടുèൽനിćു

ആčാനûിേലèു െകാ÷ുേപായി;

തïൾ അശുĂമാകാെത െപസഹ

കഴിĜാăèവĚം ആčാനûിൽ

കടćിĭ. 29 പീലാെûാസ് അവരുെട

അടുèൽ പുറûുവćു: ഈ

മനുഷäെě േനെര എăു കുĤം

േബാധിĜിèുćു എćു േചാദിđു.

30 കുĤèാരൻ അĭാõു എîിൽ

ഞïൾ അവെന നിെě പèൽ

ഏğിèയിĭായിരുćു എćു അവർ

അവേനാടു ഉûരം പറõു. 31

പീലാെûാസ് അവേരാടു: നിïൾ

അവെന െകാ÷ുേപായി നിïളുെട

നäായåപമാണåപകാരം വിധിĜിൻഎćു

പറõതിćു െയഹൂദĈാർഅവേനാടു:

മരണശിെêèുĐ അധികാരം

ഞïൾèിĭേĭാ എćു പറõു. 32

േയശു താൻ മരിĜാനുĐ മരണവിധം

സൂചിĜിđ വാèിćു ഇതിനാൽ

നിവൃûിവćു. 33 പീലാെûാസ്

പിെćയും ആčാനûിൽ െചćു

േയശുവിെനവിളിđു: നീ െയഹൂദĈാരുെട

രാജാേവാ എćു േചാദിđു. 34അതിćു

ഉûരമായി േയശു: ഇതു നീ സçയമായി

പറയുćേതാ മĤുĐവർഎെćèുറിđു

നിേćാടു പറõിേöാഎćു േചാദിđു.

35പീലാെûാസ് അതിćു ഉûരമായി:

ഞാൻ െയഹൂദേനാ? നിെě ജനവും

മഹാപുേരാഹിതĈാരും നിെć എെě

പèൽ ഏğിđിരിèുćു; നീ എăു

െചയ്തു എćു േചാദിđതിćു േയശു:

36 എെě രാജäം ഐഹികമĭ; എെě

രാജäം ഐഹികം ആയിരുćു എîിൽ

എെć യഹൂദĈാരുെട കēിൽ

ഏğിèാതവĚം എെě േചവകർ

േപാരാടുമായിരുćു; എćാൽ എെě

രാജäം ഐഹികമĭ എćു ഉûരം

പറõു. 37പീലാെûാസ്അവേനാടു:

എćാൽ നീ രാജാവു തേćയേĭാ

എćു പറõതിćു േയശു: നീ

പറõതുേപാെലഞാൻ രാജാവു തേć;

സതäûിćുസാêിനില്േè÷തിćു

ഞാൻജനിđുഅതിćായി േലാകûിൽ

വćുമിരിèുćു; സതäതğരനായവൻ

എĭാംഎെěവാèു േകൾèുćുഎćു

ഉûരം പറõു. 38 പീലാെûാസ്

അവേനാടു: സതäംഎćാൽഎăുഎćു

പറõു പിെćയും െയഹൂദĈാരുെട

അടുèൽ പുറûു െചćു അവേരാടു:

ഞാൻഅവനിൽഒരുകുĤവുംകാണുćിĭ.

39 എćാൽ െപസഹയിൽ ഞാൻ

നിïൾèു ഒരുûെന വിöുതരിക

പതിവു÷േĭാ; െയഹൂദĈാരുെട

രാജാവിെന വിöുതരുćതു സĊതേമാ

എćു േചാദിđതിćുഅവർ പിെćയും:

40ഇവെന േവ÷ാ; ബറĒാസിെന മതി

എćുനിലവിളിđു പറõു;ബറĒാേസാ

കവർđèാരൻആയിരുćു.
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19അനăരം പീലാെûാസ്

േയശുവിെന െകാ÷ുേപായി

വാറുെകാ÷ുഅടിĜിđു. 2പടയാളികൾ

മുĐുെകാ÷ു ഒരു കിരീടം െമടõു

അവെě തലയിൽ െവđു ധൂåമവസ്åതം

ധരിĜിđു. 3അവെěഅടുèൽെചćു:

െയഹൂദĈാരുെട രാജാേവ, ജയ ജയ

എćു പറõുഅവെനകćûടിđു. 4

പീലാെûാസ് പിെćയും പുറûു വćു:

ഞാൻഅവനിൽ ഒരു കുĤവും കാണുćിĭ

എćുനിïൾഅറിേയ÷തിćുഅവെന

നിïളുെട അടുèൽ ഇതാ, പുറûു

െകാ÷ുവരുćു എćു പറõു.

5 അïെന േയശു മുൾèിരീടവും

ധൂåമവസ്åതവും ധരിđു പുറûു

വćു. പീലാെûാസ് അവേരാടു: ആ

മനുഷäൻ ഇതാ എćു പറõു. 6

മഹാപുേരാഹിതĈാരും േചവകരും

അവെന ക÷േĜാൾ: åകൂശിè, åകൂശിè

എćു ആർûുവിളിđു. പീലാെûാസ്

അവേരാടു: നിïൾ അവെന

െകാ÷ുേപായി åകൂശിĜിൻ: ഞാേനാ

അവനിൽ കുĤം കാണുćിĭ എćു

പറõു. 7 െയഹൂദĈാർ അവേനാടു:

ഞïൾèു ഒരു നäായåപമാണം

ഉ÷ു; അവൻ തെćûാൻ

ൈദവപുåതൻ ആèിയതുെകാ÷ു

ആ നäായåപമാണåപകാരം അവൻ

മരിേè÷താകുćു എćു ഉûരം

പറõു. 8 ഈ വാèു േകöിöു

പീലാെûാസ് ഏĤവും ഭയെĜöു,

9 പിെćയും ആčാനûിൽ

െചćു; നീ എവിെട നിćു ആകുćു

എćു േയശുവിേനാടു േചാദിđു.

10 േയശു ഉûരം പറõിĭ.

പീലാെûാസ്അവേനാടു: നീഎേćാടു

സംസാരിèുćിĭേയാ? എനിèു നിെć

åകൂശിĜാൻ അധികാരമുെ÷ćും,

നിെćവിöയĜാൻഅധികാരമുെ÷ćും

നീ അറിയുćിĭേയാ എćു

േചാദിđതിćു േയശു അവേനാടു: 11

േമലിൽനിćു നിനèു കിöീöിĭ എîിൽ

എെěേമൽ നിനèു ഒരധികാരവും

ഉ÷ാകയിĭായിരുćു; അതുെകാ÷ു

എെć നിെě പèൽ ഏğിđവćു

അധികം പാപം ഉ÷ു എćു

ഉûരം പറõു. 12 ഇതു നിമിûം

പീലാെûാസ് അവെന വിöയĜാൻ

åശമിđു. യഹൂദĈാേരാ: നീ ഇവെന

വിöയđാൽ ൈകസരുെട സ്േനഹിതൻ

അĭ;തെćûാൻരാജാവാèുćവൻ

എĭാംൈകസേരാടു മĀരിèുćുവേĭാ

എćുആർûുപറõു. 13ഈവാèു

േകöിöു പീലാെûാസ് േയശുവിെന

പുറûു െകാ÷ുവćു, കല്ûളെമćും

എåബായ ഭാഷയിൽ ഗĒഥാ എćും

േപരുĐ čലûു നäായാസനûിൽ

ഇരുćു. 14 അേĜാൾ െപസഹയുെട

ഒരുèനാൾഏകേദശംആറാം മണിേനരം

ആയിരുćു. അവൻ െയഹൂദĈാേരാടു:

ഇതാ, നിïളുെട രാജാവു എćു

പറõു. 15 അവേരാ: െകാćുകളക,

െകാćുകളക;അവെന åകൂശിèഎćു

നിലവിളിđു.നിïളുെടരാജാവിെനഞാൻ

åകൂശിേèണേമാ എćു പീലാെûാസ്

അവേരാടു േചാദിđു; അതിćു

മഹാപുേരാഹിതĈാർ: ഞïൾèു

ൈകസരĭാെത മെĤാരു രാജാവിĭ

എćു ഉûരം പറõു. 16 അേĜാൾ

അവൻ അവെന åകൂശിേè÷തിćു

അവർèു ഏğിđുെകാടുûു. 17

അവർ േയശുവിെന കേēĤു; അവൻ

താൻ തേć åകൂശിെന ചുമćുെകാ÷ു

എåബായഭാഷയിൽ െഗാല്െഗാഥാ

എćു േപരുĐ തലേയാടിടം എć

čലേûèു േപായി. 18അവിെടഅവർ
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അവെനയുംഅവേനാടുകൂെട േവെറ ര÷ു

ആളുകെളയും ഒരുûെനഅĜുറûും

ഒരുûെന ഇĜുറûും േയശുവിെന

നടുവിലുമായി åകൂശിđു. 19പീലാെûാസ്

ഒരു േമെലഴുûും എഴുതി åകൂശിേĈൽ

പതിĜിđു; അതിൽ: നസറായനായ

േയശു െയഹൂദĈാരുെട രാജാവു എćു

എഴുതിയിരുćു. 20 േയശുവിെന åകൂശിđ

čലംനഗരûിćുസമീപംആകയാൽ

അേനകം െയഹൂദĈാർഈേമെലഴുûു

വായിđു. അതു എåബായ േറാമ യവന

ഭാഷകളിൽഎഴുതിയിരുćു. 21ആകയാൽ

െയഹൂദĈാരുെട മഹാപുേരാഹിതĈാർ

പീലാെûാസിേനാടു: െയഹൂദĈാരുെട

രാജാവുഎćĭ,ഞാൻ െയഹൂദĈാരുെട

രാജാവുഎćുഅവൻപറõുഎćേåത

എഴുേത÷തുഎćുപറõു. 22അതിćു

പീലാെûാസ്: ഞാൻ എഴുതിയതു

എഴുതി എćു ഉûരം പറõു. 23

പടയാളികൾ േയശുവിെന åകൂശിđ േശഷം

അവെě വസ്åതം എടുûു ഓേരാ

പടയാളിèു ഓേരാ പîായിöു നാലു

പîാèി;അîിയുംഎടുûു;അîിേയാ

തുćൽഇĭാെത േമൽെതാöുഅടിേയാളം

മുഴുവനും െനയ്തതായിരുćു. 24

ഇതു കീറരുതു; ആർèു വരും എćു

ചീöിടുകഎćുഅവർതĊിൽപറõു.

“എെěവസ്åതംഅവർപകുെûടുûു

എെě അîിèായി ചീöിöു” എćുĐ

തിരുെവഴുûിćു ഇതിനാൽ നിവൃûി

വćു. പടയാളികൾഇïെന ഒെèയും

െചയ്തു. 25 േയശുവിെě åകൂശിćരിെക

അവെě അĊയും അĊയുെട

സേഹാദരിയും െĥേയാĜാവിെě ഭാരä

മറിയയും മëലèാരûി മറിയയും

നിćിരുćു. 26 േയശു തെě അĊയും

താൻസ്േനഹിđശിഷäനും നില്èുćതു

ക÷ിöു: സ്åതീേയ, ഇതാ നിെě മകൻ

എćു അĊേയാടു പറõു. 27

പിെćശിഷäേനാടു: ഇതാ നിെěഅĊ

എćും പറõു. ആ നാഴികമുതൽ

ആ ശിഷäൻ അവെള തെě വീöിൽ

ൈകെèാ÷ു. 28 അതിെěേശഷം

സകലവും തികõിരിèുćു എćു

േയശു അറിõിöു തിരുെവഴുûു

നിവൃûിയാകുംവĚം: എനിèു

ദാഹിèുćു എćു പറõു. 29

അവിെട പുളിđ വീõു നിറേõാരു

പാåതം െവđിöു÷ായിരുćു; അവർ

ഒരു സ്േപാï് പുളിđവീõു നിെറđു

ഈേസാĜുത÷ിേĈൽ ആèി

അവെě വാേയാടു അടുĜിđു. 30

േയശു പുളിđവീõു കുടിđേശഷം:

നിവൃûിയായി എćു പറõു തല

ചായ്đുആÿാവിെനഏğിđുെകാടുûു.

31അćു ഒരുèനാളുംആശĒû് നാൾ

വലിയതും ആകെകാ÷ു ശരീരïൾ

ശĒûിൽ åകൂശിേĈൽ ഇരിèരുതു

എćുെവđു അവരുെട കാൽ ഒടിđു

എടുĜിേèണം എćു െയഹൂദĈാർ

പീലാെûാസിേനാടു അേപêിđു.

32 ആകയാൽ പടയാളികൾ വćു

ഒćാമûവെěയും അവേനാടുകൂെട

åകൂശിèെĜö മെĤവെěയും കാൽ ഒടിđു.

33അവർ േയശുവിെěഅടുèൽവćു,

അവൻമരിđുേപായിഎćുകാണ്കയാൽ

അവെě കാൽ ഒടിđിĭ. 34 എîിലും

പടയാളികളിൽ ഒരുûൻകുăംെകാ÷ു

അവെě വിലാĜുറûു കുûി; ഉടെന

രéവും െവĐവും പുറെĜöു. 35ഇതു

ക÷വൻ സാêäം പറõിരിèുćു;

അവെě സാêäം സതäം ആകുćു;

നിïളും വിശçസിേè÷തിćു

താൻ സതäം പറയുćു എćു

അവൻ അറിയുćു. 36 “അവെě ഒരു

അčിയും ഒടിõുേപാകയിĭ”എćുĐ
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തിരുെവഴുûു നിവൃûിയാേക÷തിćു

ഇതു സംഭവിđു. 37 “അവർ

കുûിയവîേലèു േനാèും” എćു

മെĤാരു തിരുെവഴുûും പറയുćു. 38

അനăരം, െയഹൂദĈാെര േപടിđിöു

രഹസäûിൽ േയശുവിെě ഒരു

ശിഷäനായിരുć അരിമതäയിെല

േയാേസഫ് േയശുവിെě ശരീരം

എടുûു െകാ÷ുേപാകുവാൻ

പീലാെûാസിേനാടു അനുവാദം

േചാദിđു. പീലാെûാസ്

അനുവദിèയാൽ അവൻ വćു

അവെě ശരീരം എടുûു. 39 ആദäം

രാåതിയിൽ അവെě അടുèൽ വć

നിെèാേദെമാസും ഏകേദശം നൂറു

റാûൽമൂറുംഅകിലും െകാ÷ുĐഒരു

കൂöു െകാ÷ുവćു. 40അവർ േയശുവിെě

ശരീരം എടുûു െയഹൂദĈാർ

ശവം അടèുć മരäാദåപകാരം

അതിെന സുഗĆവർĖേûാടുകൂെട

ശീലെപാതിõു െകöി. 41 അവെന

åകൂശിđčലûുതേć ഒരു േതാöവും

ആ േതാöûിൽ മുെĉ ആെരയും

െവđിöിĭാû പുതിേയാരു കĭറയും

ഉ÷ായിരുćു. 42 ആ കĭറ സമീപം

ആകെകാ÷ു അവർ െയഹൂദĈാരുെട

ഒരുèനാൾ നിമിûം േയശുവിെന

അവിെട വđു.

20ആഴ്ചവöûിൽ ഒćാം നാൾ

മëലèാരûി മറിയ രാവിെല

ഇരുöുĐേĜാൾ തേć കĭെറèൽ

െചćു കĭറവായ്èൽ നിćു കĭു

നീïിയിരിèുćതു ക÷ു. 2അവൾഓടി

ശിേമാൻപെåതാസിെěയും േയശുവിćു

åപിയനായമെĤശിഷäെěയുംഅടുèൽ

െചćു:കർûാവിെനകĭറയിൽനിćു

എടുûു െകാ÷ുേപായി; അവെന

എവിെട െവđു എćു ഞïൾ

അറിയുćിĭഎćുഅവേരാടു പറõു.

3 അതുെകാ÷ു പെåതാസും മെĤ

ശിഷäനും പുറെĜöു കĭെറèൽ

െചćു. 4ഇരുവരും ഒćിđു ഓടി; മെĤ

ശിഷäൻ പെåതാസിെനèാൾ േവഗûിൽ

ഓടി ആദäം കെĭറèൽ എûി; 5

കുനിõുേനാèി ശീലകൾകിടèുćതു

ക÷ു; അകûു കടćിĭതാനും. 6

അവെěപിćാെല ശിേമാൻ പെåതാസും

വćു കĭറയിൽ കടćു 7 ശീലകൾ

കിടèുćതും അവെě തലയിൽ

ചുĤിയിരുć റൂമാൽ ശീലകേളാടുകൂെട

കിടèാെത േവറിöു ഒരിടûു

ചുരുöിെവđിരിèുćതും ക÷ു. 8ആദäം

കെĭറèൽ എûിയ മെĤ ശിഷäനും

അേĜാൾ അകûു െചćു ക÷ു

വിശçസിđു. 9അവൻമരിđവരിൽനിćു

ഉയിർെûഴുേćൽേè÷താകുćു

എćുĐ തിരുെവഴുûു അവർ

അതുവെര അറിõിĭ. 10 അïെന

ശിഷäĈാർ വീöിേലèു മടïിേĜായി. 11

എćാൽ മറിയ കെĭറèൽ പുറûു

കരõുെകാ÷ുനിćു. കരയുćിടയിൽ

അവൾ കĭറയിൽ കുനിõുേനാèി.

12 േയശുവിെě ശരീരം കിടćിരുć

ഇടûു െവĐവസ്åതം ധരിđ ര÷ു

ദൂതĈാർ ഒരുûൻതെലèലും ഒരുûൻ

കാൽèലും ഇരിèുćതു ക÷ു.

13 അവർ അവേളാടു: സ്åതീേയ, നീ

കരയുćതു എăു എćു േചാദിđു.

എെě കർûാവിെന എടുûു

െകാ÷ുേപായി; അവെന എവിെട

െവđു എćു ഞാൻ അറിയുćിĭ

എćു അവൾ അവേരാടു പറõു. 14

ഇതു പറõിöു അവൾ പിേćാèം

തിരിõു, േയശു നില്èുćതു ക÷ു;

േയശു എćു അറിõിĭ താനും.

15 േയശു അവേളാടു: സ്åതീേയ, നീ



േയാഹćാൻ185

കരയുćതു എăു? ആെര തിരയുćു

എćു േചാദിđു. അവൻ േതാöèാരൻ

എćുനിരൂപിđിöുഅവൾ:യജമാനേന,

നീ അവെന എടുûുെകാ÷ു േപായി

എîിൽ അവെന എവിെട െവđു

എćു പറõുതരിക; ഞാൻ അവെന

എടുûു െകാ÷ുെപായ്െèാĐാം

എćു അവേനാടു പറõു. 16 േയശു

അവേളാടു: മറിയേയ, എćു പറõു.

അവൾ തിരിõു എåബായഭാഷയിൽ:

റĒൂനിഎćുപറõു;അതിćു ഗുരു

എćർüം. 17 േയശുഅവേളാടു:എെć

െതാടരുതു;ഞാൻഇതുവെരപിതാവിെě

അടുèൽകയറിേĜായിĭ; എîിലും നീ

എെě സേഹാദരĈാരുെട അടുèൽ

െചćു: എെě പിതാവും നിïളുെട

പിതാവും എെě ൈദവവും നിïളുെട

ൈദവവുമായവെě അടുèൽ ഞാൻ

കയറിേĜാകുćുഎćുഅവേരാടു പറക

എćു പറõു. 18 മëലèാരûി

മറിയ വćു താൻ കർûാവിെന ക÷ു

എćും അവൻ ഇïെന തേćാടു

പറõു എćും ശിഷäĈാേരാടു

അറിയിđു. 19 ആഴ്ചവöûിെě

ഒćാം നാൾ ആയ ആ ദിവസം, േനരം

ൈവകിയേĜാൾ ശിഷäĈാർ ഇരുć

čലûുെയഹൂദĈാെര േപടിđു വാതിൽ

അെടđിരിെè േയശു വćു നടുവിൽ

നിćുെകാ÷ു: നിïൾèുസമാധാനം

എćു അവേരാടു പറõു. 20 ഇതു

പറõിöു അവൻ കēും വിലാĜുറവും

അവെര കാണിđു; കർûാവിെന

ക÷ിöു ശിഷäĈാർ സേăാഷിđു.

21 േയശു പിെćയും അവേരാടു:

നിïൾèുസമാധാനം; പിതാവുഎെć

അയđതുേപാെല ഞാനും നിïെള

അയèുćുഎćു പറõു. 22ഇïെന

പറõേശഷം അവൻ അവരുെടേമൽ

ഊതി അവേരാടു: പരിശുĂാÿാവിെന

ൈകെèാൾവിൻ. 23 ആരുെട

പാപïൾ നിïൾ േമാചിèുćേവാ

അവർèു േമാചിèെĜöിരിèുćു;

ആരുെട പാപïൾ നിർûുćുേവാ

അവർèു നിർûിയിരിèുćു എćു

പറõു. 24എćാൽ േയശു വćേĜാൾ

പăിരുവരിൽ ഒരുവനായ ദിദിെമാസ്

എć േതാമാസ് അവേരാടുകൂെട

ഉ÷ായിരുćിĭ. 25 മേĤ ശിഷäĈാർ

അവേനാടു: ഞïൾ കർûാവിെന

ക÷ുഎćുപറõാെറ:ഞാൻഅവെě

ൈകകളിൽആണിĜഴുതു കാണുകയും

ആണിĜഴുതിൽ വിരൽ ഇടുകയും

അവെěവിലാĜുറûുൈകഇടുകയും

െചയ്തിöĭാെതവിശçസിèയിĭഎćു

അവൻ അവേരാടു പറõു. 26 എöു

ദിവസം കഴിõിöു ശിഷäĈാർ പിെćയും

അകûുകൂടിയിരിèുേĉാൾ േതാമാസും

ഉ÷ായിരുćു. വാതിൽ അെടđിരിെè

േയശു വćു നടുവിൽ നിćുെകാ÷ു:

നിïൾèുസമാധാനംഎćുപറõു.

27 പിെć േതാമാസിേനാടു: നിെě

വിരൽഇേïാöു നീöിഎെěൈകകെള

കാണ്ക; നിെě ൈക നീöി എെě

വിലാĜുറûു ഇടുക; അവിശçാസി

ആകാെത വിശçാസിയായിരിè എćു

പറõു. 28 േതാമാസ് അവേനാടു:

എെě കർûാവും എെě ൈദവവും

ആയുേĐാേവഎćു ഉûരംപറõു.

29 േയശു അവേനാടു: നീ എെć

ക÷തുെകാ÷ു വിശçസിđു; കാണാെത

വിശçസിđവർ ഭാഗäവാĈാർ എćു

പറõു. 30 ഈ പുസ്തകûിൽ

എഴുതിയിരിèുćതĭാെത മĤുഅേനകം

അടയാളïളും േയശുതെěശിഷäĈാർ

കാണ്െക െചയ്തു. 31എćാൽ േയശു

ൈദവപുåതനായ åകിസ്തുഎćു നിïൾ



േയാഹćാൻ 186

വിശçസിേè÷തിćും വിശçസിđിöു

അവെě നാമûിൽ നിïൾèു

ജീവൻ ഉ÷ാേക÷തിćും ഇതു

എഴുതിയിരിèുćു.

21അതിെěേശഷം േയശു പിെćയും

തിെബരäാസ് കടല്èരയിൽെവđു

ശിഷäĈാർèു åപതäêനായി;

åപതäêനായതുഈവിധംആയിരുćു:

2ശിേമാൻ പെåതാസും ദിദിെമാസ് എć

േതാമാസും ഗലീലയിലുĐ കാനയിെല

നഥനേയലും െസെബദിമèളുംഅവെě

ശിഷäĈാരിൽ േവെറ ര÷ുേപരും ഒരുമിđു

കൂടിയിരുćു. 3 ശിേമാൻ പെåതാസ്

അവേരാടു: ഞാൻ മീൻ പിടിĜാൻ

േപാകുćു എćു പറõു; ഞïളും

േപാരുćു എćു അവർ പറõു.

അവർ പുറെĜöു പടകു കയറി േപായി;

ആ രാåതിയിൽ ഒćും പിടിđിĭ. 4

പുലർđ ആയേĜാൾ േയശു കരയിൽ

നിćിരുćു; േയശു ആകുćു എćു

ശിഷäĈാർ അറിõിĭ. 5 േയശു

അവേരാടു: കുõുïേള, കൂöുവാൻ

വĭതും ഉേ÷ാ എćു േചാദിđു; ഇĭ

എćു അവർ ഉûരം പറõു. 6

പടകിെěവലûുഭാഗûുവലവീശുവിൻ;

എćാൽനിïൾèുകിöുംഎćുഅവൻ

അവേരാടുപറõു;അവർവീശി,മീനിെě

െപരുĜം േഹതുവായി അതു വലിĜാൻ

കഴിõിĭ. 7 േയശുസ്േനഹിđശിഷäൻ

പെåതാസിേനാടു: അതു കർûാവു

ആകുćു എćു പറõു; കർûാവു

ആകുćു എćു ശിേമാൻ പെåതാസ്

േകöിöു, താൻ നìനാകയാൽ അîി

അരയിൽ ചുĤി കടലിൽ ചാടി. 8

േശഷം ശിഷäĈാർ കരയിൽ നിćു

ഏകേദശംഇരുനൂറു മുഴûിൽഅധികം

ദൂരûĭായ്കയാൽ മീൻ നിറõ വല

ഇെഴđുംെകാ÷ു െചറിയ പടകിൽ

വćു. 9 കെരèു ഇെറïിയേĜാൾ

അവർ തീèനലും അതിേĈൽ മീൻ

െവđിരിèുćതും അĜവും ക÷ു.

10 േയശു അവേരാടു: ഇേĜാൾ പിടിđ

മീൻ ചിലതു െകാ÷ുവരുവിൻ എćു

പറõു. 11 ശിേമാൻ പെåതാസ്

കയറി നൂĤĉûുമൂćു വലിയ മീൻ

നിറõ വല കെരèു വലിđു കയĤി;

അåത വളെര ഉ÷ായിരുćിöും വല

കീറിയിĭ. 12 േയശു അവേരാടു: വćു

åപാതൽ കഴിđുെകാൾവിൻ എćു

പറõു; കർûാവാകുćു എćു

അറിõിöു ശിഷäĈാരിൽ ഒരുûനും:

നീ ആർഎćുഅവേനാടു േചാദിĜാൻ

തുനിõിĭ. 13 േയശു വćു അĜം

എടുûു അവർèു െകാടുûു; മീനും

അïെന തേć. 14 േയശു മരിđവരിൽ

നിćു ഉയിർെûഴുേćĤേശഷം

ഇïെനമൂćാംåപാവശäംശിഷäĈാർèു

åപതäêനായി. 15 അവർ åപാതൽ

കഴിđേശഷം േയശു ശിേമാൻ

പെåതാസിേനാടു: േയാഹćാെě മകനായ

ശിേമാേന, നീ ഇവരിൽ അധികമായി

എെć സ്േനഹിèുćുേവാ എćു

േചാദിđു. അതിćു അവൻ: ഉĔു,

കർûാേവ, എനിèു നിേćാടു

åപിയമു÷ു എćു നീ അറിയുćുവേĭാ

എćുപറõു.എെěകുõാടുകെള

േമയ്è എćു അവൻ അവേനാടു

പറõു. 16 ര÷ാമതും അവേനാടു:

േയാഹćാെě മകനായ ശിേമാേന, നീ

എെć സ്േനഹിèുćുേവാ എćു

േചാദിđു. അതിćു അവൻ ഉĔു

കർûാേവ, എനിèു നിേćാടു

åപിയമു÷ു എćു നീ അറിയുćുവേĭാ

എćു പറõു. എെě ആടുകെള

പാലിè എćു അവൻ അവേനാടു

പറõു. 17 മൂćാമതും അവേനാടു:
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േയാഹćാെě മകനായ ശിേമാേന,

നിനèു എേćാടു åപിയമുേ÷ാ എćു

േചാദിđു. എേćാടു åപിയമുേ÷ാ

എćു മൂćാമതും േചാദിèയാൽ

പെåതാസ് ദുഃഖിđു: കർûാേവ, നീ

സകലവുംഅറിയുćു;എനിèുനിേćാടു

åപിയമു÷ുഎćും നീഅറിയുćുഎćു

അവേനാടു പറõു. േയശുഅവേനാടു:

എെěആടുകെള േമയ്è. 18ആേമൻ,

ആേമൻ, ഞാൻ നിേćാടു പറയുćു:

നീ യൗവനèാരൻ ആയിരുćേĜാൾ

നീ തേć അര െകöി ഇġമുേĐടûു

നടćു; വയĢനായേശഷേമാ നീ ൈക

നീöുകയും മെĤാരുûൻ നിെě അര

െകöി നിനèുഇġമിĭാûഇടേûèു

നിെć െകാ÷ുേപാകയും െചēും

എćു പറõു. 19അതിനാൽ അവൻ

ഇćവിധം മരണംെകാ÷ു ൈദവെû

മഹതçെĜടുûും എćു അവൻ

സൂചിĜിđു; ഇതു പറõിöു: എെć

അനുഗമിèഎćുഅവേനാടു പറõു.

20പെåതാസ് തിരിõു േയശുസ്േനഹിđ

ശിഷäൻ പിൻെചĭുćതു ക÷ു;

അûാഴûിൽ അവെě െനേòാടു

ചാõുെകാ÷ു: കർûാേവ, നിെć

കാണിđുെകാടുèുćവൻആർഎćു

േചാദിđതു ഇവൻ തേć. 21 അവെന

പെåതാസ്ക÷ിöു: കർûാേവ,ഇവćു

എăു ഭവിèും എćു േയശുവിേനാടു

േചാദിđു. 22 േയശു അവേനാടു: ഞാൻ

വരുേവാളം ഇവൻ ഇരിേèണെമćു

എനിèു ഇġം ഉെ÷îിൽ അതു

നിനèുഎăു?നീഎെćഅനുഗമിè

എćു പറõു. 23 ആകയാൽ ആ

ശിഷäൻ മരിèയിĭ എെćാരു åശുതി

സേഹാദരĈാരുെട ഇടയിൽ പരćു.

േയശുേവാ: അവൻ മരിèയിĭഎćĭ,

ഞാൻ വരുേവാളം ഇവൻ ഇരിേèണം

എćു എനിèു ഇġമുെ÷îിൽ

അതു നിനèു എăു എćേåത

അവേനാടു പറõതു. 24ഈശിഷäൻ

ഇതിെനèുറിđുസാêäംപറയുćവനും

ഇതുഎഴുതിയവനുംആകുćു;അവെě

സാêäം സതäം എćു ഞïൾ

അറിയുćു. 25 േയശു െചയ്തതു മĤു

പലതും ഉ÷ു; അതു ഓേരാćായി

എഴുതിയാൽ എഴുതിയ പുസ്തകïൾ

േലാകûിൽ തേćയും ഒതുïുകയിĭ

എćുഞാൻനിരൂപിèുćു.
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അെĜാ. åപവൃûികൾ

1 െതേയാഫിെലാേസ,ഞാൻഎഴുതിയ

ഒćാമെû ചരിåതം േയശു

തിരെõടുûഅെĜാസ്തലĈാർèു

പരിശുĂാÿാവിനാൽ കğന

െകാടുûിöു ആേരാഹണം െചയ്ത

നാൾവെരഅവൻെചയ്തും ഉപേദശിđും

തുടïിയ സകലെûയും കുറിđു

ആയിരുćുവേĭാ. 2 അവൻ

കġം അനുഭവിđേശഷം നാğതു

നാേളാളം അവർèു åപതäêനായി

ൈദവരാജäം സംബĆിđ കാരäïൾ 3

പറõുെകാ÷ു താൻ ജീവിđിരിèുćു

എćു അേനകം ദൃġാăïളാൽ

അവർèു കാണിđു െകാടുûു.

4 അïെന അവൻ അവരുമായി

കൂടിയിരിèുേĉാൾ അവേരാടു:

നിïൾ െയരൂശേലമിൽനിćു

വാïിേĜാകാെത എേćാടു േകö

പിതാവിെě വാëûûിനായി

കാûിരിേèണം; 5 േയാഹćാൻ

െവĐംെകാ÷ു സ്നാനം കഴിĜിđു.

നിïൾേèാ ഇനി ഏെറനാൾ

കഴിയുംമുെĉ പരിശുĂാÿാവുെകാ÷ു

സ്നാനം ലഭിèും എćു കğിđു.

6 ഒരുമിđു കൂടിയിരുćേĜാൾ

അവർ അവേനാടു: കർûാേവ, നീ

യിåസാേയലിćുഈകാലûിേലാ രാജäം

യഥാčാനûാèിെèാടുèുćതു

എćു േചാദിđു. 7 അവൻ

അവേരാടു: പിതാവു തെě സçă

അധികാരûിൽ െവđിöുĐ

കാലïെളേയാ സമയïേളേയാ

അറിയുćതു നിïൾèുĐതĭ. 8

എćാൽ പരിശുĂാÿാവു നിïളുെട

േമൽ വരുേĉാൾ നിïൾ ശéി

ലഭിđിöു െയരൂശേലമിലും െയഹൂദäയിൽ

എĭാടûും ശമരäയിലും ഭൂമിയുെട

അĤേûാളവും എെě സാêികൾ

ആകും എćു പറõു. 9 ഇതു

പറõേശഷംഅവർകാൺെകഅവൻ

ആേരാഹണം െചയ്തു; ഒരു േമഘം

അവെന മൂടീöു അവൻ അവരുെട

കാഴ്െചèു മറõു. 10 അവൻ

േപാകുേćരംഅവർആകാശûിേലèു

ഉĤുേനാèുേĉാൾ െവĐ വസ്åതം

ധരിđ ര÷ു പുരുഷĈാർ അവരുെട

അടുèൽനിćു: 11ഗലീലാപുരുഷĈാേര,

നിïൾ ആകാശûിേലèു

േനാèിനില്èുćതുഎăു? നിïെള

വിöു സçർĖാേരാഹണം െചയ്ത

ഈ േയശുവിെന സçർĖûിേലèു

േപാകുćവനായിനിïൾക÷തുേപാെല

തേć അവൻ വീ÷ും വരും

എćു പറõു. 12 അവർ

െയരൂശേലമിćു സമീപûു ഒരു

ശĒû് ദിവസെû വഴിദൂരമുĐ

ഒലീവ് മലവിöു െയരൂശേലമിേലèു

മടïിേĜാćു. 13അവിെടഎûിയേĜാൾ

അവർ പാർû മാളികമുറിയിൽ

കയറിേĜായി, പെåതാസ്, േയാഹćാൻ,

യാേèാബ്,അെåăയാസ്, ഫിലിെĜാസ്,

േതാമസ്, ബർെûാെലാമായി,

മûായി, അൽഫായുെട മകനായ

യേèാബ്, എരിവുകാരനായ ശിേമാൻ,

യാേèാബിെě മകനായ യൂദാ ഇവർ

എĭാവരും 14സ്åതീകേളാടും േയശുവിെě

അĊയായ മറിയേയാടും അവെě

സേഹാദരĈാേരാടും കൂെട ഒരുമനെĜöു

åപാർüന കഴിđു േപാćു. 15 ആ

കാലûു ഏകേദശം നൂĤിരുപതു

േപരുĐ ഒരുസംഘം കൂടിയിരിèുേĉാൾ

പെåതാസ് സേഹാദരĈാരുെട നടുവിൽ

എഴുേćĤുനിćു പറõതു: 16

സേഹാദരĈാരായ പുരുഷĈാേര,

േയശുവിെന പിടിđവർèു
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വഴികാöിയായിûീർćയൂദെയèുറിđു

പരിശുĂാÿാവു ദാവീദ് മുഖാăരം

മുൻപറõ തിരുെവഴുûിćു

നിവൃûിവരുവാൻആവശäമായിരുćു.

17 അവൻ ഞïളുെട എĚûിൽ

ഉൾെĜöവനായി ഈ ശുåശൂഷയിൽ

പîു ലഭിđിരുćുവേĭാ. 18 ‒അവൻ

അനീതിയുെട കൂലിെകാ÷ു

ഒരു നിലം േമടിđു തലകീഴായി

വീണു നടുെവ പിളർćു അവെě

കുടെലĭാം തുറിđുേപായി. 19

അതു െയരൂശേലമിൽ പാർèുć

എĭാവരും അറിõതാകെകാ÷ു

ആ നിലûിćു അവരുെട

ഭാഷയിൽ രéനിലം എćർüമുĐ

അèൽദാമാ എćു േപർ ആയി. 20

‒സîീർûനപുസ്തകûിൽ: “അവെě

വാസčലം ശൂനäമായിേĜാകെö;

അതിൽ ആരും പാർèാതിരിèെö”

എćും “അവെě അĂäêčാനം

മാെĤാരുûćു ലഭിèെö” എćും

എഴുതിയിരിèുćു. 21 ആകയാൽ

കർûാവായ േയശു േയാഹćാെě

സ്നാനം മുതൽ നെĊ വിöു

ആേരാഹണം െചയ്ത നാൾ വെര

നĊുെട ഇടയിൽ സòരിđുേപാć 22

കാലെûെĭാംഞïേളാടു കൂെടനടć

പുരുഷĈാരിൽ ഒരുûൻ ഞïേളാടു

കൂെട അവെě പുനരുüാനûിനു

സാêിയായിûീേരണം. 23 അïെന

അവർ യുസ്െതാസ് എćു മറുേപരുĐ

ബർശബാ എć േയാേസഫ്,

മüിയാസ് എćീ ര÷ുേപെര

നിറുûി: 24 സകല ഹൃദയïെളയും

അറിയുć കർûാേവ, തെě

čലേûèു േപാേക÷തിćു യൂദാ

ഒഴിõുേപായ ഈ ശുåശൂഷയുെടയും

അെĜാസ്തലതçûിെěയും čാനം

ലഭിേè÷തിćു 25 ഈ ഇരുവരിൽ

ഏവെന നീ തിരെõടുûിരിèുćു

എćു കാണിđുതേരണേമ എćു

åപാർüിđുഅവരുെട േപർèു ചീöിöു: 26

ചീöു മüിയാസിćു വീഴുകയുംഅവെന

പതിെനാćു അെĜാസ്തലĈാരുെട

കൂöûിൽഎĚുകയും െചയ്തു.

2 െപെăെèാസ്തനാൾ വćേĜാൾ

എĭാവരും ഒരു čലûു

ഒćിđു കൂടിയിരുćു. 2 െപെöćു

െകാടിയ കാĤടിèുćതുേപാെല

ആകാശûനിćു ഒരു മുഴèം

ഉ÷ായി, അവർ ഇരുćിരുć വീടു

മുഴുവനും നിെറđു. 3അìിജçാലേപാെല

പിളർćിരിèുć നാവുകൾഅവർèു

åപതäêമായിഅവരിൽഓേരാരുûെě

േമൽ പതിõു. 4 എĭാവരും

പരിശുĂാÿാവു നിറõവരായി

ആÿാവു അവർèു ഉđരിĜാൻ

നല്കിയതുേപാെല അനäഭാഷകളിൽ

സംസാരിđു തുടïി. 5 അćു

ആകാശûിൻ കീഴുĐ സകല

ജാതികളിൽ നിćും െയരൂശേലമിൽ

വćു പാർèുć െയഹൂദĈാരായ

ഭéിയുĐപുരുഷĈാർ ഉ÷ായിരുćു.

6ഈമുഴèം ഉ÷ായേĜാൾപുരുഷാരം

വćു കൂടി, ഓേരാരുûൻ താăാെě

ഭാഷയിൽഅവർസംസാരിèുćതു േകöു

അĉരćു േപായി. 7എĭാവരും åഭമിđു

ആċരäെĜöു:ഈസംസാരിèുćവർ

എĭാം ഗലീലèാർ അĭേയാ? 8

പിെć നാം ഓേരാരുûൻ ജനിđ

നĊുെട സçă ഭാഷയിൽ അവർ

സംസാരിđു േകൾèുćതു എïെന?

9 പർüരും േമദäരും ഏലാമäരും

െമസെĜാûാമäയിലും െയഹൂദäയിലും

കĜേദാകäയിലും 10 െപാെăാസിലും

ആസäയിലും åപുഗäയിലും പംഫുലäയിലും
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മിåസയീമിലും കുേറെനèു േചർć

ലിബäാåപേദശïളിലുംപാർèുćവരും

േറാമയിൽനിćു വćു പാർèുćവരും

െയഹൂദĈാരും െയഹൂദമതാനുസാരികളും

േåകതäരുംഅറബിèാരുമായനാം 11ഈ

നĊുെട ഭാഷകളിൽഅവർൈദവûിെě

വൻകാരäïെള åപസ്താവിèുćതു

േകൾèുćുവേĭാ എćു പറõു.

12 എĭാവരും åഭമിđു ചòലിđു; ഇതു

എăായിരിèുംഎćു തĊിൽ തĊിൽ

പറõു. 13 ഇവർ പുതു വീõു

കുടിđിരിèുćു എćു മĤു ചിലർ

പരിഹസിđു പറõു. 14 അേĜാൾ

പെåതാസ് പതിെനാćുേപേരാടുകൂെട

നിćുെകാ÷ു ഉറെè അവേരാടു

പറõതു: െയഹൂദാപുരുഷĈാരും

െയരൂശേലമിൽ പാർèുć

എĭാവരുമായുേĐാേര, ഇതു

നിïൾ അറിõിരിèെö; എെě

വാèു åശĂിđുെകാൾവിൻ. 15

നിïൾ ഊഹിèുćതുേപാെല

ഇവർ ലഹരി പിടിđവരĭ; പകൽ

മൂćാംമണിേനരേമആയിöുĐുവേĭാ. 16

ഇതു േയാേവൽ åപവാചകൻ മുഖാăരം

അരുളിെđയ്തതേåത;അെതെăćാൽ:

17 “അăäകാലûു ഞാൻ സകല

ജഡûിേĈലും എെě ആÿാവിെന

പകരും; നിïളുെട പുåതĈാരും

പുåതിമാരും åപവചിèും; നിïളുെട

യൗĔനèാർ ദർശനïൾ ദർശിèും;

നിïളുെട വൃĂĈാർ സçപ്നïൾ

കാണും. 18എെě ദാസĈാരുെടേമലും

ദാസിമാരുെടേമലും കൂെട ഞാൻ ആ

നാളുകളിൽഎെěആÿാവിെന പകരും;

അവരും åപവചിèും. 19 ഞാൻ മീെത

ആകാശûിൽ അþുതïളും താെഴ

ഭൂമിയിൽ അടയാളïളും കാണിèും;

രéവും തീയും പുകയാവിയും

തേć. 20 കർûാവിെě വലുതും

åപസിĂവുമായ നാൾ വരുംമുേĉ

സൂരäൻ ഇരുളായും ചåąൻ രéമായും

മാറിേĜാകും. 21എćാൽകർûാവിെě

നാമം വിളിđേപêിèുćവൻ

ഏവനും രêിèെĜടും എćു

ൈദവം അരുളിെđēുćു.” 22

യിåസാേയൽ പുരുഷĈാേര, ഈ

വചനം േകöു െകാൾവിൻ. നിïൾ

തേć അറിയുംേപാെല ൈദവം

അവെനെèാ÷ു നിïളുെട നടുവിൽ

െചēിđ ശéികളും അþുതïളും

അടയാളïളും െകാ÷ു 23 ൈദവം

നിïൾèുകാണിđു തćപുരുഷനായി

നസറായനായ േയശുവിെന ൈദവം

തെě čിര നിർĚയûാലും

മുćറിവിനാലും ഏğിđിöു, നിïൾ

അവെന അധർĊികളുെട കēാൽ

തെറĜിđു െകാćു; 24 ൈദവേമാ

മരണപാശïെള അഴിđിöു അവെന

ഉയിർെûഴുേćğിđു. മരണംഅവെന

പിടിđുെവèുćതുഅസാĂäമായിരുćു.

25 “ഞാൻ കർûാവിെന എേĜാഴും

എെě മുĉിൽ ക÷ിരിèുćു; അവൻ

എെěവലഭാഗûുഇരിèയാൽഞാൻ

കുലുïിേപാകയിĭ. 26 അതുെകാ÷്

എെě ഹൃദയം സേăാഷിđു, എെě

നാവു ആനąിđു, എെě ജഡവും

åപതäാശേയാെട വസിèും. 27 നീ

എെě åപാണെന പാതാളûിൽ

വിടുകയിĭ; നിെěപരിശുĂെന åദവതçം

കാúാൻ സĊതിèയുമിĭ. (Hadēs

g86) 28 നീ ജീവമാർĖïെള എേćാടു

അറിയിđു; നിെěസćിധിയിൽഎെć

സേăാഷ പൂർĚനാèും” എćു

ദാവീദ്അവെനèുറിđുപറയുćുവേĭാ.

29 സേഹാദരĈാരായ പുരുഷĈാേര,

േഗാåതപിതാവായ ദാവീദിെനèുറിđ്
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അവൻ മരിđു അടèെĜöു എćു

എനിèു നിïേളാടു ൈധരäമായി

പറയാം; അവെě കĭറ ഇćുവെര

നĊുെട ഇടയിൽ ഉ÷േĭാ. 30എćാൽ

അവൻ åപവാചകൻ ആകയാൽ

ൈദവം അവെě കടിåപേദശûിെě

ഫലûിൽ നിćു ഒരുûെന അവെě

സിംഹാസനûിൽ ഇരുûും എćു

തേćാടു സതäം െചയ്തു ഉറĜിđു

എćു അറിõിöു: 31 അവെന

പാതാളûിൽവിöുകളõിĭ:അവെě

ജഡം åദവതçം ക÷തുമിĭ എćു

åകിസ്തുവിെěപുനരുüാനം മുĉുകൂöി

ക÷ു åപസ്താവിđു. ഈ േയശുവിെന

ൈദവം ഉയിർെûഴുേćğിđു; (Hadēs

g86) 32 അതിćു ഞïൾ എĭാവരും

സാêികൾ ആകുćു. 33 അവൻ

ൈദവûിെě വല ഭാഗേûèു

ആേരാഹണം െചയ്തു പരിശുĂാÿാവു

എćവാëûം പിതാവിേനാടു വാïി,

നിïൾഈകാണുകയും േകൾèുകയും

െചēുćത് പകർćുതćു. 34 ദാവീദ്

സçർĖാേരാഹണം െചയ്തിĭേĭാ.

എćാൽ അവൻ: “ഞാൻ നിെě

ശåതുèെള നിെě പാദപീഠം

ആèുേവാളം 35 നീ എെě

വലûുഭാഗûു ഇരിè എćു

കർûാവു എെě കർûാവിേനാടു

അരുളിെđയ്തു” എćു പറയുćു.

36 ആകയാൽ നിïൾ åകൂശിđ

ഈ േയശുവിെന തേć ൈദവം

കർûാവും åകിസ്തുവുമാèിെവđു

എćു യിåസാേയൽ ഗൃഹം ഒെèയും

നിċയമായി അറിõുെകാĐെö.

37 ഇതു േകöിöു അവർ ഹൃദയûിൽ

കുûുെകാ÷ു പെåതാസിേനാടും

േശഷം അെĜാസ്തലĈാേരാടും:

സേഹാദരĈാരായ പുരുഷĈാേര,

ഞïൾ എăു െചേē÷ു എćു

േചാദിđു. 38 പെåതാസ് അവേരാടു:

നിïൾ മാനസാăരെĜöു നിïളുെട

പാപïളുെട േമാചനûിćായി

ഓേരാരുûൻ േയശുåകിസ്തുവിെě

നാമûിൽ സ്നാനം ഏğിൻ; എćാൽ

പരിശുĂാÿാവുഎćദാനം ലഭിèും.

39 വാëûം നിïൾèും നിïളുെട

മèൾèും നĊുെട ൈദവമായ

കർûാവു വിളിđു വരുûുć

ദൂരčĈാരായ ഏവർèും ഉĐതേĭാ

എćുപറõു. 40മĤുപലവാèുകളാലും

അവൻ സാêäം പറõു അവെര

åപേബാധിĜിđു; ഈ വåകതയുĐ

തലമുറയിൽനിćു രêിèെĜടുവിൻ

എćു പറõു. 41 അവെě വാèു

ൈകെèാ÷വർസ്നാനംഏĤു;അćു

മുവായിരേûാളം േപർ അവേരാടു

േചർćു. 42അവർഅെĜാസ്തലĈാരുെട

ഉപേദശം േകöും കൂöായ്മ ആചരിđും

അĜം നുറèിയും åപാർüന

കഴിđും േപാćു. 43 എĭാവർèും

ഭയമായി; അെĜാസ്തലĈാരാൽ

ഏറിയ അþുതïളും അടയാളïളും

നടćു. 44 വിശçസിđവർ എĭാവരും

ഒരുമിđിരുćു സകലവും െപാതുവക

എćു എĚുകയും 45 ജĈഭൂമികളും

വസ്തുèളും വിĤു അവനവćു

ആവശäം ഉĐതുേപാെലഎĭാവർèും

പîിടുകയും, 46ഒരുമനെĜöു ദിനംåപതി

ൈദവാലയûിൽകൂടിവരികയും വീöിൽ

അĜം നുറുèിെèാ÷ു ഉĭാസവും

ഹൃദയപരമാർüതയും പൂ÷ു ഭêണം

കഴിèയും 47ൈദവെûസ്തുതിèയും

സകല ജനûിെěയും കൃപ

അനുഭവിèയും െചയ്തു. കർûാവു

രêിèെĜടുćവെര ദിനംåപതി

സഭേയാടു േചർûുെകാ÷ിരുćു.
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3ഒരിèൽ പെåതാസും

േയാഹćാനും ഒĉതാം

മണിേനരം åപാർüനാസമയûു

ൈദവാലയûിേലèു െചĭുേĉാൾ 2

അĊയുെട ഗർഭം മുതൽ മുടăനായ

ഒരാെള ചിലർ ചുമćുെകാ÷ു

വćു; അവെന ൈദവാലയûിൽ

െചĭുćവേരാടു ഭിêയാചിĜാൻസുąരം

എć ൈദവാലയേഗാപുരûിîൽ

ദിനംåപതി ഇരുûുമാറു÷ു. 3

അവൻ പെåതാസും േയാഹćാനും

ൈദവാലയûിൽകടĜാൻ േപാകുćതു

ക÷ിöു ഭിê േചാദിđു. 4 പെåതാസ്

േയാഹćാേനാടുകൂെട അവെന

ഉĤുേനാèി: ഞïെള േനാèു എćു

പറõു. 5അവൻവĭതും കിöുംഎćു

കരുതി അവെര സൂêിđു േനാèി.

6 അേĜാൾ പെåതാസ്: െവĐിയും

െപാćും എനിèിĭ; എനിèുĐതു

നിനèു തരുćു: നസറായനായ

േയശുåകിസ്തുവിെě നാമûിൽനടè

എćുപറõു 7അവെനവലൈîèു

പിടിđു എഴുേćğിđു; êണûിൽ

അവെě കാലും നരിയാണിയും ഉെറđു

അവൻ കുതിെđഴുേćĤു നടćു;

8 നടćും തുĐിയും ൈദവെû

പുകഴ്ûിയുംെകാ÷ുഅവേരാടുകൂെട

ൈദവാലയûിൽ കടćു. 9 അവൻ

നടèുćതുംൈദവûപുകഴ്ûുćതും

ജനം ഒെèയും ക÷ു, 10ഇവൻസുąരം

എć ൈദവാലയേഗാപുരûിîൽ

ഭിê യാചിđുെകാ÷ു ഇരുćവൻ

എćു അറിõു അവćു

സംഭവിđതിെനèുറിđു വിസ്മയവും

പരിåഭമവും നിറõവരായ്തീർćു.

11 അവൻ പെåതാസിേനാടും

േയാഹćാേനാടും േചർćു

നില്èുേĉാൾ ജനം എĭാം

വിസ്മയംപൂ÷ുശേലാേമാേěതുഎćു

േപരുĐ മøപûിൽ അവരുെട

അടുèൽഓടിèൂടി. 12അതു ക÷ിöു

പെåതാസ് ജനïേളാടു പറõതു:

യിåസാേയൽ പുരുഷĈാേര, ഇതിîൽ

ആċരäെĜടുćതുഎăു?ഞïളുെട

സçăശéിെകാേ÷ാഭéിെകാേ÷ാ

ഇവെന നടèുമാറാèി എćേപാെല

ഞïെള ഉĤു േനാèുćതുംഎăു? 13

അåബാഹാമിെěയുംയിസ്ഹാèിെěയും

യാേèാബിെěയുംൈദവമായ നĊുെട

പിതാèĈാരുെടൈദവംതെěദാസനായ

േയശുവിെന മഹതçെĜടുûി; അവെന

നിïൾഏğിđുെകാടുèയുംഅവെന

വിöയĜാൻ വിധിđ പീലാെûാസിെě

മുĉിൽെവđു തĐിĜറയുകയും

െചയ്തു. 14 പരിശുĂനും

നീതിമാനുമായവെന നിïൾ

തĐിĜറõു, െകാലപാതകനായവെന

വിöുതേരണം എćു േചാദിđു,

ജീവനായകെന െകാćുകളõു. 15

അവെന ൈദവം മരിđവരിൽനിćു

എഴുേćğിđു; അതിćു ഞïൾ

സാêികൾ ആകുćു. 16 അവെě

നാമûിെല വിശçാസûാൽ അവെě

നാമം തേć നിïൾ കാൺകയും

അറികയും െചēുć ഇവൻ ബലം

åപാപിĜാൻ കാരണമായി തീർćു;

അവൻ മുഖാăരമുĐ വിശçാസം

ഇവćു നിïൾ എĭാവരും കാൺെക

ഈ ആേരാഗäം വരുവാൻ േഹതുവായി

തീർćു. 17സേഹാദരĈാേര, നിïളുെട

åപമാണികെളേĜാെല നിïളും

അറിയായ്മെകാ÷ു åപവർûിđുഎćു

ഞാൻഅറിയുćു. 18ൈദവേമാ തെě

åകിസ്തു കġം അനുഭവിèും എćു

സകല åപവാചകĈാരും മുഖാăരം

മുćറിയിđതു ഇïെന നിവർûിđു.
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19 ആകയാൽ നിïളുെട പാപïൾ

മാõുകിേö÷തിćുമാനസാăരെĜöു

തിരിõുെകാൾവിൻ; എćാൽ

കർûാവിെě സĊുഖûുനിćു

20 ആശçാസകാലïൾ വരികയും

നിïൾèു മുൻനിയമിèെĜö

åകിസ്തുവായ േയശുവിെന

അവൻ അയèയും െചēും.

21 ൈദവം േലാകാരംഭം മുതൽ

തെě വിശുĂåപവാചകĈാർ

മുഖാăരം അരുളിെചയ്തതു

ഒെèയും യഥാčാനûാകുć

കാലം വരുേവാളം സçർĖം അവെന

ൈകെèാേĐ÷താകുćു. (aiōn

g165) 22 “ൈദവമായ കർûാവു

നിïളുെട സേഹാദരĈാരിൽനിćു

എെćേĜാെല ഒരു åപവാചകെന

നിïൾèു എഴുേćğിđുതരും;

അവൻ നിïേളാടു സംസാരിèുć

സകലûിലുംനിïൾഅവെěവാèു

േകൾേèണം. 23ആåപവാചകെěവാèു

േകൾèാû ഏവനും ജനûിെě

ഇടയിൽ നിćു േഛദിèെĜടും”

എćു േമാെശ പറõുവേĭാ. 24

അåതയുമĭ ശമൂേവൽ ആദിയായി

സംസാരിđ åപവാചകĈാർ ഒെèയും

ഈ കാലെûèുറിđു åപസ്താവിđു.

25 “ഭൂമിയിെല സകലവംശïളും നിെě

സăതിയിൽഅനുåഗഹിèെĜടും” എćു

ൈദവം അåബാഹാമിേനാടു അരുളി

നിïളുെട പിതാèĈാേരാടു െചയ്ത

നിയമûിെěയും åപവാചകĈാരുെടയും

മèൾ നിïൾ തേć. 26

നിïൾèു ആദäേമ ൈദവം തെě

ദാസനായ േയശുവിെന എഴുേćğിđു

ഓേരാരുûെന അവനവെě

അകൃതäïളിൽനിćുതിരിèുćതിനാൽ

നിïെള അനുåഗഹിേè÷തിćു

അവെനഅയđിരിèുćു.

4അവർ ജനേûാടു

സംസാരിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ

തേć പുേരാഹിതĈാരും

ൈദവാലയûിെല പടനായകനും

സദൂകäരും 2അവരുെടേനെരവćു,അവർ

ജനെûഉപേദശിèയാലും മരിđവരിൽ

നിćുĐപുനരുüാനെû േയശുവിെě

ദൃġാăûാൽ അറിയിèയാലും

നീരസെĜöു. 3 അവെര പിടിđു

ൈവകുേćരം ആകെകാ÷ു

പിെĤćാൾവെര കാവലിലാèി. 4

എćാൽ വചനം േകöവരിൽ പലരും

വിശçസിđു; പുരുഷĈാരുെടഎĚംതേć

അēായിരേûാളംആയി. 5പിെĤćാൾ

അവരുെട åപമാണികളും മൂĜĈാരും

ശാസ്åതിമാരും െയരൂശേലമിൽ

ഒćിđുകൂടി; 6 മഹാപുേരാഹിതനായ

ഹćാവും കēഫാവും

േയാഹćാനും അെലക്സăരും

മഹാപുേരാഹിതവംശûിലുĐവർ

ഒെèയും ഉ÷ായിരുćു. 7 ഇവർ

അവെര നടുവിൽ നിറുûി: ഏതു

ശéിെകാേ÷ാ ഏതു നാമûിേലാ

നിïൾ ഇതു െചയ്തു എćു

േചാദിđു. 8പെåതാസ് പരിശുĂാÿാവു

നിറõവനായിഅവേരാടു പറõതു:

ജനûിെě åപമാണികളും മൂĜĈാരും

ആയുേĐാേര, 9ഈബലഹീനമനുഷäćു

ഉ÷ായ ഉപകാരം നിമിûം ഇവൻ

എെăാćിനാൽ സൗഖäമായി എćു

ഞïെള ഇćു വിസ്തരിèുćു

എîിൽ നിïൾ åകൂശിđവനും

10 ൈദവം മരിđവരിൽ നിćു

ഉയിർĜിđവനുമായി നസറായനായ

േയശുåകിസ്തുവിെě നാമûിൽ

തേć ഇവൻ സൗഖäമുĐവനായി
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നിïളുെട മുĉിൽ നില്èുćു എćു

നിïൾ എĭാവരും യിåസാേയൽ ജനം

ഒെèയും അറിõുെകാൾവിൻ.

11 വീടുപണിയുćവരായ നിïൾ

തĐിèളõിöു േകാണിെě

മൂലèĭായിûീർć കĭു ഇവൻ

തേć. 12 മെĤാരുûനിലും രê

ഇĭ; നാം രêിèെĜടുവാൻ

ആകാശûിൻ കീഴിൽ മനുഷäരുെട

ഇടയിൽ നല്കെĜö േവെറാരു നാമവും

ഇĭ. 13 അവർ പെåതാസിെěയും

േയാഹćാെěയും ൈധരäം

കാൺകയാലും ഇവർപഠിĜിĭാûവരും

സാമാനäരുമായ മനുഷäർ എćു

åഗഹിèയാലും ആċരäെĜöു; അവർ

േയശുവിേനാടുകൂെട ആയിരുćവർ

എćും അറിõു. 14 സൗഖäം

åപാപിđ മനുഷäൻ അവേരാടുകൂെട

നില്èുćതുക÷തുെകാ÷ുഅവർèു

എതിർ പറവാൻ വകയിĭായിരുćു. 15

അവേരാടുനäായാധിപസംഘûിൽനിćു

പുറûുേപാകുവാൻ കğിđിöു അവർ

തĊിൽആേലാചിđു: 16ഈമനുഷäെര

എăു െചേē÷ു? åപതäêമാേയാരു

അടയാളംഅവർ െചയ്തിരിèുćുഎćു

െയരൂശേലമിൽ പാർèുćഎĭാവർèും

åപസിĂമേĭാ; നിേഷധിĜാൻ നമുèു

കഴിവിĭ. 17എîിലും അതു ജനûിൽ

അധികം പരèാതിരിĜാൻ അവർ

യാെതാരു മനുഷäേനാടുംഈനാമûിൽ

ഇനിസംസാരിèരുെതćുനാംഅവെര

തർðനം െചേēണംഎćു പറõു. 18

പിെć അവെര വിളിđിöു: േയശുവിെě

നാമûിൽഅേശഷംസംസാരിèരുതു,

ഉപേദശിèയും അരുതു എćു

കğിđു. 19 അതിćു പെåതാസും

േയാഹćാനും: ൈദവെûèാൾ

അധികം നിïെള അനുസരിèുćതു

ൈദവûിെě മുĉാെക നäായേമാ

എćു വിധിĜിൻ. 20 ഞïൾേèാ

ഞïൾ ക÷ും േകöുമിരിèുćതു

åപസ്താവിèാതിരിĜാൻ കഴിയുćതĭ

എćു ഉûരം പറõു. 21 എćാൽ

ഈസംഭവിđ കാരäംെകാ÷ുഎĭാവരും

ൈദവെû മഹതçെĜടുûുകയാൽ

അവെര ശിêിèുćതിനു ജനംനിമിûം

വഴി ഒćും കാണായ്കെകാ÷ു അവർ

പിെćയും തർðനം െചയ്തുഅവെര

വിöയđു. 22 ഈ അþുതûാൽ

സൗഖäം åപാപിđ മനുഷäൻ നാğതിൽ

അധികം വയĢുĐവനായിരുćു. 23

വിöയđേശഷം അവർ കൂöാളികളുെട

അടുèൽെചćു മഹാപുേരാഹിതĈാരും

മൂĜĈാരും തïേളാടു പറõതു

എĭാം അറിയിđു. 24 അതു േകöിöു

അവർ ഒരുമനെĜöു ൈദവേûാടു

നിലവിളിđു പറõതു: ആകാശവും

ഭൂമിയും സമുåദവും അവയിലുĐ

സകലവും ഉ÷ാèിയ നാഥേന, 25

“ജാതികൾകലഹിèുćതും വംശïൾ

വäർüമായതു നിരൂപിèുćതും

എăു? 26 ഭൂമിയിെല രാജാèĈാർ

അണിനിരèുകയും അധിപതികൾ

കർûാവിćു വിേരാധമായും അവെě

അഭിഷിéćു വിേരാധമായും

ഒćിđുകൂടുകയും െചയ്തിരിèുćു”

എćു നിെě ദാസനായ ദാവീദ്

മുഖാăരം പരിശുĂാÿാവിനാൽ

അരുളിെđയ്തവേന, 27 നീ അഭിേഷകം

െചയ്ത േയശു എć നിെě

പരിശുĂദാസനു വിേരാധമായി

െഹേരാദാവും െപാăിെയാസ്

പീലാെûാസും ജാതികളും യിåസാേയൽ

ജനവുമായി ഈ നഗരûിൽ

ഒćിđുകൂടി, 28 സംഭവിേèണം

എćു നിെě കēും നിെě
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ആേലാചനയും മുćിയമിđതു ഒെèയും

െചയ്തിരിèുćു സതäം. 29 ഇേĜാേഴാ

കർûാേവ, അവരുെട ഭീഷണികെള

േനാേèണേമ. 30 സൗഖäമാèുവാൻ

നിെě ൈക നീöുćതിനാലും നിെě

പരിശുĂദാസനായ േയശുവിെě

നാമûാൽ അടയാളïളും

അþുതïളും ഉ÷ാകുćതിനാലും

നിെě വചനം പൂർĚൈധരäേûാടും

കൂെട åപസ്താവിĜാൻ നിെě

ദാസĈാർèു കൃപ നല്േകണേമ. 31

ഇïെന åപാർüിđേĜാൾ അവർ

കൂടിയിരുćčലംകുലുïി;എĭാവരും

പരിശുĂാÿാവു നിറõവരായി

ൈദവവചനം ൈധരäേûാെട

åപസ്താവിđു. 32 വിശçസിđവരുെട

കൂöം ഏകഹൃദയവും ഏകമനĢും

ഉĐവരായിരുćു; തനിèുĐതു

ഒćും സçăം എćു ആരും

പറõിĭ; 33 സകലവും അവർèു

െപാതുവായിരുćു. അെĜാസ്തലĈാർ

മഹാശéിേയാെട കർûാവായ

േയശുവിെě പുനരുüാനûിനു

സാêäം പറõുവćു; എĭാവർèും

ധാരാളം കൃപ ലഭിđിരുćു. 34

മുöുĐവർ ആരും അവരിൽ

ഉ÷ായിരുćിĭ; നിലïളുെടേയാ

വീടുകളുെടേയാ ഉടമčĈാരായവർ

ഒെèയും അവെയ വിĤു വില

െകാ÷ുവćു 35അെĜാസ്തലĈാരുെട

കാൽèൽ െവèും; പിെć

ഓേരാരുûćു അവനവെě

ആവശäംേപാെലവിഭാഗിđുെകാടുèും. 36

åപേബാധനപുåതൻഎćുഅർüമുĐ

ബർćബാസ് എćുഅെĜാസ്തലĈാർ

മറുേപർ വിളിđ കുåപദçീപുകാരനായ

േയാേസഫ് 37 എെćാരു േലവäൻ

തനിèു÷ായിരുć നിലം വിĤു പണം

െകാ÷ുവćു അെĜാസ്തലĈാരുെട

കാൽèൽെവđു.

5എćാൽഅനനäാസ് എćു േപരുĐ

ഒരു പുരുഷൻ തെě ഭാരäയായ

സഫീരേയാടു കൂെട ഒരു നിലം വിĤു. 2

ഭാരäയുെട അറിേവാെട വിലയിൽ കുെറ

എടുûുെവđു ഒരംശം െകാ÷ുവćു

അെĜാസ്തലĈാരുെട കാല്èൽ െവđു.

3 അേĜാൾ പെåതാസ്: അനനäാേസ,

പരിശുĂാÿാവിേനാടു വäാജം

കാണിĜാനും നിലûിെě വിലയിൽ

കുെറ എടുûുെവĜാനും സാûാൻ

നിെě ഹൃദയം ൈകവശമാèിയതു

എăു? 4 അതു വില്èും മുെĉ

നിേěതായിരുćിെĭേയാ?വിĤേശഷവും

നിെěൈകവശംഅĭാõുേവാ?ഈ

കാരäûിനു നീ മനĢുെവđതു എăു?

മനുഷäേരാടĭൈദവേûാടേåത നീ വäാജം

കാണിđതുഎćു പറõു. 5ഈവാèു

േകöിöു അനനäാസ് വീണു åപാണെന വിöു;

ഇതു േകöവർèുഎĭാവർèും മഹാഭയം

ഉ÷ായി. 6 ബാലäèാർ എഴുേćĤു

അവെന ശീലെപാതിõു പുറûു

െകാ÷ുേപായി കുഴിđിöു. 7ഏകേദശം

മൂćു മണിേനരം കഴിõേĜാൾഅവെě

ഭാരäഈസംഭവിđതു ഒćുംഅറിയാെത

അകûുവćു. 8പെåതാസ്അവേളാടു:

ഇെåതേèാനിïൾനിലം വിĤതു? പറക

എćുപറõു;അേത, ഇെåതèു തെć

എćു അവൾ പറõു. 9 പെåതാസ്

അവേളാടു: കർûാവിെěആÿാവിെന

പരീêിĜാൻ നിïൾ തĊിൽ ഒûതു

എăു? ഇതാ, നിെě ഭർûാവിെന

കുഴിđിöവരുെട കാൽ വാതിൽèൽ

ഉ÷ു; അവർ നിെćയും പുറûു

െകാ÷ുേപാകും എćു പറõു. 10

ഉടെനഅവൾഅവെěകാൽèൽവീണു

åപാണെന വിöു; ബാലäèാർ അകûു
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വćുഅവൾമരിđുഎćുക÷ുപുറûു

െകാ÷ുേപായി ഭർûാവിെěഅരിെക

കുഴിđിöു. 11 സർĔസെഭèും ഇതു

േകöവർèു എĭാവർèും മഹാഭയം

ഉ÷ായി. 12 അെĜാസ്തലĈാരുെട

കēാൽ ജനûിെě ഇടയിൽ പല

അടയാളïളുംഅþുതïളും നടćു;

അവർ എĭാവരും ഏകമനേĢാെട

ശേലാേമാെěമøപûിൽകൂടിവരിക

പതിവായിരുćു. 13മĤുĐവരിൽആരും

അവേരാടു േചരുവാൻ തുനിõിĭ;

ജനേമാ അവെര പുകഴ്ûിേĜാćു. 14

േമല്èുേമൽ അനവധി പുരുഷĈാരും

സ്åതീകളും കർûാവിൽ വിശçസിđു

േചർćുവćു. 15 േരാഗികെള

പുറûുെകാ÷ുവćു, പെåതാസ്

കടćുേപാകുേĉാൾ അവെě നിഴൽ

എîിലും അവരിൽ വĭവരുെടയുംേമൽ

വീേഴ÷തിćുവീഥികളിൽവിരിĜിേĈലും

കിടèേമലും കിടûും. 16

അതുകൂടാെത െയരൂശേലമിćു

ചുĤുമുĐ പöണïളിൽനിćും

പുരുഷാരം വćുകൂടി േരാഗികെളയും

അശുĂാÿാèൾ ബാധിđവെരയും

െകാ÷ുവരികയും അവർ എĭാവരും

സൗഖäം åപാപിèയും െചēും.

17 പിെć മഹാപുേരാഹിതനും

സദൂകäരുെട മതèാരായ അവെě

പêèാെരാെèയും 18 അസൂയ

നിറõുഎഴുേćĤുഅെĜാസ്തലĈാെര

പിടിđു െപാതു തടവിൽ ആèി. 19

രാåതിയിേലാ കർûാവിെě ദൂതൻ

കാരാഗൃഹവാതിൽ തുറćു അവെര

പുറûു െകാ÷ുവćു: 20 നിïൾ

ൈദവാലയûിൽ െചćുഈ ജീവെě

വചനംഎĭാംജനേûാടു åപസ്താവിĜിൻ

എćു പറõു. 21 അവർ േകöു

പുലർെđèു ൈദവാലയûിൽ

െചćു ഉപേദശിđുെകാ÷ിരുćു;

മഹാപുേരാഹിതനും കൂെടയുĐവരും

വćു നäായാധിപസംഘെûയും

യിåസാേയൽമèളുെട മൂĜĈാെരയും

എĭാം വിളിđുകൂöി, അവെര

െകാ÷ുവരുവാൻതടവിേലèുആളയđു.

22 േചവകർ െചćേĜാൾ അവെര

കാരാഗൃഹûിൽകാണാെത മടïിവćു:

കാരാഗൃഹം നĭ സൂê്മേûാെട

പൂöിയിരിèുćതും കാവല്èാർ

വാതിൽèൽ നില്èുćതും ഞïൾ

ക÷ു; 23 തുറćേĜാേഴാ അകûു

ആെരയും ക÷ിĭഎćുഅറിയിđു. 24

ഈ വാèു േകöിöു ൈദവാലയûിെല

പടനായകനും മഹാപുേരാഹിതĈാരും

ഇതു എăായിûീരും എćു

അവെരèുറിđു ചòലിđു. 25അേĜാൾ

ഒരുûൻ വćു: നിïൾ തടവിൽ

ആèിയപുരുഷĈാർൈദവാലയûിൽ

നിćുെകാ÷ു ജനെûഉപേദശിèുćു

എćു േബാധിĜിđു. 26 പടനായകൻ

േചവകരുമായി െചćു, ജനം കെĭറിയും

എćു ഭയെĜടുകയാൽബലാൽèാരം

െചēാെതഅവെരകൂöിെèാ÷ുവćു.

27 അïെന അവെര െകാ÷ുവćു

നäായാധിപസംഘûിĈുĉാെക

നിറുûി; മഹാപുേരാഹിതൻ

അവേരാടു: 28 ഈ നാമûിൽ

ഉപേദശിèരുതു എćു ഞïൾ

നിïേളാടുഅമർđയായികğിđുവേĭാ;

നിïേളാ െയരൂശേലമിെന നിïളുെട

ഉപേദശംെകാ÷ു നിെറđിരിèുćു;

ആ മനുഷäെě രéം ഞïളുെട

േമൽ വരുûുവാൻ ഇėിèുćു എćു

പറõു. 29അതിćു പെåതാസും േശഷം

അെĜാസ്തലĈാരും: മനുഷäെരèാൾ

ൈദവെûഅനുസരിേè÷താകുćു.

30 നിïൾ മരûിൽ തൂèിെèാć
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േയശുവിെന നĊുെട പിതാèĈാരുെട

ൈദവം ഉയിർĜിđു; 31 യിåസാേയലിćു

മാനസാăരവും പാപേമാചനവും

നല്കുവാൻൈദവംഅവെന åപഭുവായും

രêിതാവായും തെě വലîēാൽ

ഉയർûിയിരിèുćു. 32 ഈ

വസ്തുെതèു ഞïളും ൈദവം

തെćഅനുസരിèുćവർèു നല്കിയ

പരിശുĂാÿാവും സാêികൾആകുćു

എćു ഉûരം പറõു. 33 ഇതു

േകöേĜാൾ അവർ േകാപപരവശരായി

അവെര ഒടുèിèളവാൻ ഭാവിđു.

34 അേĜാൾ സർĔ ജനûിനും

ബഹുമാനമുĐ ധർേĊാപേദġാവായ

ഗമാലീേയൽ എെćാരു പരീശൻ

നäായധിപസംഘûിൽ എഴുേćĤു,

അവെര കുെറ േനരം പുറûാèുവാൻ

കğിđു. 35 പിെć അവൻ അവേരാടു:

യിåസാേയൽ പുരുഷĈാെര, ഈ

മനുഷäരുെട കാരäûിൽ നിïൾ

എăു െചയ്വാൻ േപാകുćു എćു

സൂêിđുെകാൾവിൻ. 36 ഈ

നാളുകൾèു മുെĉതäൂദാസ്എćവൻ

എഴുേćĤു താൻ മഹാൻ എćു

നടിđു;ഏകേദശം നാനൂറു പുരുഷĈാർ

അവേനാടു േചർćുകൂടി;എîിലുംഅവൻ

നശിèയും അവെന അനുസരിđവർ

എĭാവരും ചിćി ഒćുമിĭാതാകയും

െചയ്തു. 37 അവെě േശഷം

ഗലീലèാരനായ യൂദാ ചാർûലിെě

കാലûു എഴുേćĤു ജനെû തെě

പêം േചരുവാൻവശീകരിđു;അവനും

നശിđു, അവെന അനുസരിđവർ

ഒെèയും ചിതറിേĜായി. 38ആകയാൽ

ഈമനുഷäെരവിöു ഒഴിõുെകാൾവിൻ

എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു;

ഈ ആേലാചനേയാ åപവൃûിേയാ

മാനുഷം എćു വരികിൽ അതു

നശിđുേപാകും; 39ൈദവികംഎîിേലാ

നിïൾèു അതു നശിĜിĜാൻ

കഴികയിĭ; നിïൾ ൈദവേûാടു

േപാരാടുćു എćു വരരുതേĭാ എćു

പറõു. 40അവർഅവെനഅനുസരിđു:

അെĜാസ്തലĈാെരവരുûിഅടിĜിđു,

ഇനി േയശുവിെě നാമûിൽ

സംസാരിèരുതു എćു കğിđു

അവെര വിöയđു. 41 തിരുനാമûിćു

േവ÷ി അപമാനം സഹിĜാൻ

േയാഗäരായി എĚെĜടുകയാൽ

അവർ സേăാഷിđുെകാ÷ു

നäായാധിപസംഘûിെěമുĉിൽനിćു

പുറെĜöുേപായി. 42 പിെć അവർ

ദിനംåപതി ൈദവാലയûിലും വീടുേതാറും

വിടാെത ഉപേദശിèയും േയശുവിെന

åകിസ്തു എćു സുവിേശഷിèയും

െചയ്തുെകാ÷ിരുćു.

6ആ കാലûു ശിഷäĈാർ

െപരുകിവരുേĉാൾ തïളുെട

വിധവമാെരദിനംåപതിയുĐശുåശുഷയിൽ

ഉേപêയായി വിചാരിđു എćു

യവനഭാഷèാർഎåബായഭാഷèാരുെട

േനെര പിറുപിറുûു. 2 പăിരുവർ

ശിഷäĈാരുെട കൂöെûവിളിđുവരുûി:

ഞïൾ ൈദവവചനം ഉേപêിđു

േമശകളിൽ ശുåശൂഷ െചēുćതു

േയാഗäമĭ. 3ആകയാൽസേഹാദരĈാേര,

ആÿാവും ñാനവും നിറõു

നĭ സാêäമുĐ ഏഴു പുരുഷĈാെര

നിïളിൽ തേćതിരõുെകാൾവിൻ;

അവെര ഈ േവെലèു ആèാം.

4 ഞïേളാ åപാർüനയിലും

വചനശുåശൂഷയിലും ഉĤിരിèും എćു

പറõു. 5 ഈ വാèു കൂöûിćു

ഒെèയും േബാĂäമായി; വിശçാസവും

പരിശുĂാÿാവും നിറõപുരുഷനായ

സ്െതഫാെനാസ്, ഫിലിെĜാസ്,
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െåപാെഖാെരാസ്, നിèാേനാർ,തിേമാൻ,

പർെĊനാസ്, െയഹൂദമതാനുസാരിയായ

അേăäാകäèാരൻ നിെèാലാെവാസ്

എćിവെര തിരെõടുûു, 6

അെĜാസ്തലĈാരുെടമുĉാെകനിറുûി;

അവർ åപാർüിđു അവരുെട േമൽ

ൈകെവđു. 7 ൈദവവചനം പരćു,

െയരൂശേലമിൽ ശിഷäĈാരുെട എĚം

ഏĤവും െപരുകി, പുേരാഹിതĈാരിലും

വലിേയാരു കൂöം വിശçാസûിćു

അധീനരായിûിർćു. 8 അനăരം

സ്െതഫാെനാസ് കൃപയും ശéിയും

നിറõവനായി ജനûിൽ വലിയ

അþുതïളുംഅടയാളïളും െചയ്തു.

9 ലിബർûീനർ എćു േപരുĐ

പĐിèാരിലും കുേറനèാരിലും

അെലക്സåăിയèാരിലും കിലികä

ആസä എć േദശèാരിലും ചിലർ

എഴുേćĤു സ്െതഫാെനാസിേനാടു

തർèിđു. 10എćാൽഅവൻസംസാരിđ

ñാനേûാടും ആÿാേവാടും

എതിർûുനിğാൻഅവർèു കഴിõിĭ.

11 അേĜാൾ അവർ ചില പുരുഷĈാെര

വശûാèി: ഇവൻ േമാെശèും

ൈദവûിćും വിേരാധമായി ദൂഷണം

പറയുćതു ഞïൾ േകöു എćു

പറയിđു, 12ജനേûയും മൂĜĈാെരയും

ശാസ്åതിമാെരയും ഇളèി, അവെě

േനെര െചćു അവെന പിടിđു

നäായാധിപസംഘûിൽ െകാ÷ുേപായി

13 കĐĢാêികെള നിറുûി: ഈ

മനുഷäൻ വിശുĂčലûിćും

നäായåപമാണûിćും വിേരാധമായി

ഇടവിടാെത സംസാരിđുവരുćു; 14

ആ നസറായനായ േയശു ഈ čലം

നശിĜിđു േമാെശ നമുèു ഏğിđ

മാരäാദകെള മാĤിèളയുംഎćുഅവൻ

പറയുćതു ഞïൾ േകöു എćു

പറയിđു. 15 നäായധിപസംഘûിൽ

ഇരുćവർ എĭാവരും അവെന

ഉĤുേനാèി അവെě മുഖം ഒരു

ൈദവദൂതെě മുഖംേപാെലക÷ു.

7ഇതു ഉĐതു തേćേയാ എćു

മഹാപുേരാഹിതൻ േചാദിđതിćു

അവൻ പറõതു: 2സേഹാദരĈാരും

പിതാèĈാരുമായ പുരുഷĈാേര,

േകൾĜിൻ. നĊുെട പിതാവായ

അåബാഹാംഹാരാനിൽവćു പാർèും

മുെĉ െമെസാെĜാûാമäയിൽ

ഇരിèുേĉാൾ, തേć േതേജാമയനായ

ൈദവംഅവćു åപതäêനായി: 3നിെě

േദശെûയും നിെě ചാർđèാെരയും

വിöു ഞാൻ നിനèു കാണിđു തരുć

േദശûിേലèു െചĭുകഎćു പറõു.

അïെന അവൻ കല്ദായരുെട േദശം

വിöു ഹാരാനിൽ വćു പാർûു. 4

അവെě അĜൻ മരിđേശഷം ൈദവം

അവെനഅവിെടനിćു നിïൾഇേĜാൾ

പാർèുćഈേദശûിൽ െകാ÷ുവćു

പാർĜിđു. 5അവćുഅതിൽ ഒരു കാലടി

നിലംേപാലും അവകാശം െകാടുûിĭ;

അവćുസăതിയിĭാതിരിെèഅവćും

അവെě േശഷംഅവെěസăതിèും

അതിെന ൈകവശമായി നല്കുെമćു

അവേനാടു വാëûം െചയ്തു. 6അവെě

സăതിഅനäേദശûു െചćു പാർèും;

ആ േദശèാർ അവെര അടിമയാèി

നാനൂറു സംവĀരം പീഡിĜിèുംഎćു

ൈദവം കğിđു. 7അവർ േസവിèുć

ജാതിെയ ഞാൻ നäായം വിധിèും;

അതിെě േശഷംഅവർപുറെĜöുവćു

ഈ čലûു എെć േസവിèും

എćു ൈദവം അരുളിെചയ്തു. 8

പിെć അവćു പരിേėദനെയć

നിയമം െകാടുûു; അïെന അവൻ

യിസ്ഹാèിെന ജനിĜിđു, എöാം
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നാൾ പരിേėദന െചയ്തു. യിസ്ഹാè്

യാേèാബിെനയും യാേèാബ്

പåă÷ു േഗാåതപിതാèĈാെരയും

ജനിĜിđു. 9 േഗാåതപിതാèĈാർ

േയാേസഫിേനാടുഅസൂയെĜöുഅവെന

മിåസയീമിേലèു വിĤുകളõു. 10

എćാൽ ൈദവം അവേനാടുകൂെട

ഇരുćു സകലസîടïളിൽനിćും

അവെന വിടുവിđു മിåസയീംരാജാവായ

ഫറേവാെě മുĉാെകഅവćുകൃപയും

ñാനവും െകാടുûു:അവൻഅവെന

മിåസയീമിćുംതെěസർĔഗൃഹûിćും

അധിപതിയാèിെവđു. 11

മിåസയീംേദശûിലുംകനാനിലുംഎĭാം

êാമവും മഹാകġവും വćാെറ

നĊുെട പിതാèĈാർèു ആഹാരം

കിöാെതയായി. 12 മിåസയീമിൽ ധാനäം

ഉ÷ുഎćു േകöിöു യാേèാബ് നĊുെട

പിതാèĈാെര ഒćാം åപാവശäംഅയđു.

13 ര÷ാം åപാവശäം േയാേസഫ് തെě

സേഹാദരĈാേരാടു തെćûാൻ

അറിയിđു േയാേസഫിെě വംശം

ഫറേവാćു െവളിവായ്വćു. 14

േയാേസഫ് ആളയđു തെě പിതാവായ

യാേèാബിെനയും കുടുംബെû

ഒെèയും വരുûി; അവർ ആെക

എഴുപûòുേപരായിരുćു. 15

യാേèാബ്, മിåസയീമിേലèു േപായി;

അവനും നĊുെട പിതാèĈാരും മരിđു,

16 അവെര െശേഖമിൽ െകാ÷ുവćു

െശേഖമിൽ എേĊാരിെě മèേളാടു

അåബഹാം വിലെകാടുûു വാïിയ

കĭറയിൽഅടèം െചയ്തു. 17ൈദവം

അåബാഹാമിേനാടു അരുളിെđയ്ത

വാëû കാലം അടുûേĜാൾ ജനം

മിåസയീമിൽ വർĂിđു െപരുകി. 18

ഒടുവിൽ േയാേസഫിെന അറിയാû

േവെറാരു രാജാവു മിåസയീമിൽ വാണു. 19

അവൻ നĊുെട വംശേûാടു ഉപായം

åപേയാഗിđു നĊുെട പിതാèĈാെര

പീഡിĜിđു, അവരുെട ശിശുèൾ

ജീവേനാെട ഇരിèരുതു എćുെവđു

അവെര പുറûിടുവിđു. 20ആകാലûു

േമാെശ ജനിđു, ദിവäസുąരനായിരുćു;

അവെന മൂćു മാസം അĜെě വീöിൽ

േപാĤി. 21പിെćഅവെനപുറûിöേĜാൾ

ഫറേവാെě മകൾ അവെന എടുûു

തെě മകനായി വളർûി. 22 േമാെശ

മിåസയീമäരുെട സകല ñാനവും

അഭäസിđു വാèിലും åപവൃûിയിലും

സമർüനായിûീർćു. 23 അവćു

നാğതു വയĢു തികയാറായേĜാൾ

യിåസാേയൽ മèളായ തെě

സേഹാദരĈാെര െചćു കാേണണം

എćു മനĢിൽ േതാćി. 24 അവരിൽ

ഒരുûൻ അനäായം ഏല്èുćതു

ക÷ിöു അവćു തുണ നിćു,

മിåസയീമäെനഅടിđു െകാćു,പീഡിതćു

േവ÷ി åപതിåകിയ െചയ്തു. 25 ൈദവം

താൻ മുഖാăരം അവർèു രê

നല്കുംഎćുസേഹാദരĈാർ åഗഹിèും

എćു അവൻ നിരൂപിđു; എîിലും

അവർ åഗഹിđിĭ. 26പിെĤćാൾഅവർ

കലഹിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ അവൻ

അവരുെടഅടുèൽവćു: പുരുഷĈാെര,

നിïൾ സേഹാദരĈാരേĭാ;

തĊിൽ അനäായം െചēുćതു

എăു എćു പറõു അവെര

സമാധാനെĜടുûുവാൻ േനാèി. 27

എćാൽ കൂöുകാരേനാടു അനäായം

െചēുćവൻ അവെന ഉăിèളõു:

നിെć ഞïൾèു അധികാരിയും

നäായകർûാവും ആèിയതു

ആർ? 28 ഇćെല മിåസയീമäെന

െകാćതുേപാെലഎെćയുംെകാĭുവാൻ

ഭാവിèുćുേവാ എćു പറõു.
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29 ഈ വാèു േകöിöു േമാെശ

ഓടിേĜായി മിദäാൻേദശûു െചćു

പാർûു, അവിെട ര÷ു പുåതĈാെര

ജനിĜിđു. 30നാğതാ÷ുകഴിõേĜാൾ

സീനായ്മലയുെട മരുഭൂമിയിൽ

ഒരു ൈദവദൂതൻ മുൾപടർĜിെല

അìിജçാലയിൽഅവćു åപതäêനായി.

31 േമാെശ ആ ദർശനം ക÷ു

ആċരäെĜöു, സൂêിđുേനാèുവാൻ

അടുûുെചĭുേĉാൾ: 32 ഞാൻ

നിെě പിതാèĈാരുെട ൈദവമായി

അåബാഹാമിെěയുംയിസ്ഹാèിെěയും

യാേèാബിെěയും ൈദവം ആകുćു

എćു കർûാവിെě ശĝം േകöു.

േമാെശ വിെറđിöു േനാèുവാൻ

തുനിõിĭ. 33കർûാവുഅവേനാടു: നീ

നില്èുćčലംവിശുĂഭൂമിയാകയാൽ

കാലിൽനിćു െചരിĜു ഊരിèളക.

34 മിåസയീമിൽ എെě ജനûിെě

പീഡ ഞാൻ ക÷ു ക÷ു, അവരുെട

ഞരèവും േകöു, അവെര വിടുവിĜാൻ

ഇറïിവćിരിèുćു; ഇേĜാൾ വരിക;

ഞാൻനിെć മിåസയീമിേലèുഅയèും

എćു പറõു. 35നിെćഅധികാരിയും

നäായകർûാവും ആèിയതാർ

എćിïെന അവർ തĐിĜറõ

ഈ േമാെശെയ ൈദവം മുൾപടർĜിൽ

åപതäêനായ ദൂതൻ മുഖാăരം

അധികാരിയും വീെ÷ടുĜുകാരനും

ആèിഅയđു. 36അവൻമിåസയീമിലും

െചîടലിലും നാğതു സംവĀരം

മരുഭൂമിയിലും അതിശയïളും

അടയാളïളും െചയ്തു അവെര

നടûിെèാ÷ുവćു. 37 ൈദവം

നിïളുെട സേഹാദരĈാരിൽ നിćു

എെćേĜാെല ഒരു åപവാചകെന

നിïൾèു എഴുേćğിđുതരും എćു

യിåസാേയൽമèേളാടു പറõേമാെശ

അവൻ തേć. 38 സീനായ്മലയിൽ

തേćാടു സംസാരിđ ദൂതേനാടും

നĊുെട പിതാèĈാേരാടും കൂെട

മരുഭൂമിയിെല സഭയിൽ ഇരുćവനും

നമുèു തരുവാൻ ജീവനുĐഅരുളĜാടു

ലഭിđവനും അവൻ തേć. 39 നĊുെട

പിതാèĈാർ അവćു കീഴ്െപടുവാൻ

മനĢിĭാെത അവെന തĐിèളõു

ഹൃദയംെകാ÷ു മിåസയീമിേലèു

പിăിരിõു, അഹേരാേനാടു: 40

ഞïൾèു മുĉായി നടĜാൻ

ൈദവïെള ഉ÷ാèിûരിക;ഞïെള

മിåസയീമിൽനിćുനടûിെèാ÷ുവć

ആ േമാെശèു എăു സംഭവിđു

എćു ഞïൾ അറിയുćിĭേĭാ

എćു പറõു. 41 അേćരം അവർ

ഒരു കാളèുöിെയ ഉ÷ാèി, ആ

ബിംബûിćു ബലി കഴിđു തïളുെട

ൈകĜണിയിൽഉĭസിđുെകാ÷ിരുćു. 42

ൈദവവും പിăിരിõു.ആകാശûിെല

ൈസനäെû ആരാധിĜാൻ അവെര

ൈകവിöു. “യിåസാേയൽ ഗൃഹേമ,

നിïൾ മരുഭൂമിയിൽ എനിèു

നാğതു സംവĀരം ഹനനയാഗïളും

േഭാജനയാഗïളും അർĜിđുേവാ? 43

നിïൾ നമസ്കരിĜാൻ ഉ÷ാèിയ

സçരൂപïളായ െമാേലാèിെě

കൂടാരവും േരഫാൻേദവെě

നêåതവും നിïൾ എടുûു

നടćുവേĭാ;എćാൽഞാൻനിïെള

ബാബിേലാćĜുറം åപവസിĜിèും”

എćു åപവാചകĈാരുെട പുസ്തകûിൽ

എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 44 നീ

ക÷മാതിരിെèാûവĚം അതിെന

തീർേèണം എćു േമാെശേയാടു

അരുളിെđയ്തവൻ കğിđതുേപാെല

നĊുെട പിതാèĈാർèു മരുഭൂമിയിൽ

സാêäകൂടാരം ഉ÷ായിരുćു. 45നĊുെട
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പിതാèĈാർഅതുഏĤു വാïിൈദവം

നĊുെടപിതാèĈാരുെട മുĉിൽനിćു

നീèിèളõ ജാതികളുെട

അവകാശûിേലèു േയാശുവയുമായി

െകാ÷ുവćു ദാവീദിെě കാലംവെര

െവđിരുćു. 46 അവൻ ൈദവûിെě

മുĉാെക കൃപലഭിđു, യാേèാബിെě

ൈദവûിćു ഒരു വാസčലം

ഉ÷ാèുവാൻ അനുവാദം

അേപêിđു. 47 ശേലാേമാൻ

അവćു ഒരു ആലയം പണിതു. 48

അതäുćതൻ ൈകĜണിയായതിൽ

വസിèുćിĭതാനും 49 “സçർĖം

എനിèു സിംഹാസനവും ഭൂമി എെě

പാദപീഠവുംആകുćു. നിïൾഎനിèു

പണിയുć ആലയം ഏതുവിധം?

എെě വിåശമčലവും ഏതു? 50

ഇെതാെèയും എെě ൈകയĭേയാ

ഉ÷ാèിയതു എćു കർûാവു

അരുളിെđēുćു” എćു åപവാചകൻ

പറയുćുവേĭാ. 51 ശാഠäèാരും

ഹൃദയûിćും െചവിèും പരിേėദന

ഇĭാûവരുമായുേĐാേര, നിïളുെട

പിതാèĈാെരേĜാെല തേć നിïളും

എĭായ്േപാഴും പരിശുĂാÿാവിേനാടു

മറുûു നില്èുćു. 52 åപവാചകĈാരിൽ

ഏവെന നിïളുെട പിതാèĈാർ

ഉപåദവിèാതിരുćിöുĐു?

നീതിമാനായവെě വരവിെനèുറിđു

മുൻഅറിയിđവെര അവർ

െകാćുകളõു. 53 അവćു

നിïൾ ഇേĜാൾ േåദാഹികളും

െകാലപാതകരുംആയിûീർćു; നിïൾ

ൈദവദൂതĈാരുെട നിേയാഗïളായി

നäായåപമാണം åപാപിđുഎîിലുംഅതു

åപമാണിđിöിĭ. 54ഇതു േകöേĜാൾഅവർ

േകാപപരവശരായി അവെě േനെര

പĭുകടിđു. 55അവേനാപരിശുĂാÿാവു

നിറõവനായി സçർĖûിേലèു

ഉĤുേനാèി, ൈദവമഹതçവും

ൈദവûിെě വലûുഭാഗûു േയശു

നില്èുćതും ക÷ു: 56ഇതാ, സçർĖം

തുറćിരിèുćതും മനുഷäപുåതൻ

ൈദവûിെě വലûു ഭാഗûു

നില്èുćതുംഞാൻകാണുćുഎćു

പറõു. 57അവർഉറെèനിലവിളിđു,

െചവി െപാûിെèാ÷ുഒćിđുഅവെě

േനെര പാõുെചćു, 58 അവെന

നഗരûിൽനിćു തĐി പുറûാèി

കെĭറിõു. സാêികൾ തïളുെട

വസ്åതം ശൗൽ എćു േപരുĐ ഒരു

ബാലäèാരെě കാൽèൽ െവđു.

59 കർûാവായ േയശുേവ, എെě

ആÿാവിെനൈകെèാേĐണേമഎćു

സ്െതഫാേനാസ് വിളിđേപêിèയിൽ

അവർഅവെനകെĭറിõു. 60അവേനാ

മുöുകുûി:കർûാേവ,അവർèുഈ

പാപം നിറുûരുേത എćു ഉđûിൽ

നിലവിളിđു. ഇതു പറõിöു അവൻ

നിåദåപാപിđു.

8അവെന െകാലെചയ്തതു

ശൗലിćു സĊതമായിരുćു. അćു

െയരൂശേലമിെല സെഭèു ഒരു വലിയ

ഉപåദവം േനരിöു; അെĜാസ്തലĈാർ

ഒഴിെക എĭാവരും െയഹുദä ശമരä

േദശïളിൽചിതറിേĜായി. 2ഭéിയുĐ

പുരുഷĈാർ സ്െതഫാെനാസിെന

അടèം െചയ്തു, അവെനèുറിđു

വലിെയാരു åപലാപം കഴിđു. 3

എćാൽ ശൗൽ വീടുേതാറും െചćു

പുരുഷĈാെരയും സ്åതീകെളയും

പിടിđിഴđു തടവിൽ ഏğിđുെകാ÷ു

സഭെയ മുടിđു േപാćു. 4ചിതറിേĜായവർ

വചനം സുവിേശഷിđുംെകാ÷ു

അവിടവിെട സòരിđു. 5ഫിലിെĜാസ്

ശമരäപöണûിൽ െചćു അവേരാടു
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åകിസ്തുവിെന åപസംഗിđു. 6

ഫിലിെĜാസ് െചയ്ത അടയാളïെള

പുരുഷാരïൾേകൾèയുംകാൺകയും

െചയ്കയാൽ അവൻ പറയുćതു

ഏകമനേĢാെട åശĂിđുെകാ÷ിരുćു.

7 അശുĂാÿാèൾ ബാധിđ

പലരിൽനിćും അവ ഉറെè

നിലവിളിđുെകാ÷ുപുറെĜöു;അേനകം

പêവാതèാരും മുടăരും സൗഖäം

åപാപിđു. 8അïെനആപöണûിൽ

വളെരസേăാഷം ഉ÷ായി. 9എćാൽ

ശിേമാൻഎćുേപരുേĐാരുപുരുഷൻആ

പöണûിൽആഭിചാരം െചയ്തു, താൻ

മഹാൻഎćു പറõുശമരäജാതിെയ

åഭമിĜിđുേപാćു. 10 ഇവൻ മഹതി

എć ൈദവശéി ആകുćു എćും

പറõു ആബാലവൃĂം എĭാവരും

അവെന åശĂിđുവćു. 11 ഇവൻ

ആഭിചാരംെകാ÷ു ഏറിയ കാലം

അവെര åഭമിĜിèയാൽ അേåത അവർ

അവെന åശĂിđതു. 12 എćാൽ

ൈദവരാജäെûയും േയശുåകിസ്തുവിെě

നാമെûയും കുറിđുĐ സുവിേശഷം

അറിയിèുć ഫിലിെĜാസിെന

അവർ വിശçസിđേĜാൾ പുരുഷĈാരും

സ്åതീകളും സ്നാനം ഏĤു. 13ശിേമാൻ

താനും വിശçസിđു സ്നാനം ഏĤു

ഫിലിെĜാസിേനാടു േചർćു നിćു,

വലിയ വീരäåപവൃûികളുംഅടയാളïളും

നടèുćതു ക÷ു åഭമിđു. 14അനăരം

െയരൂശേലമിലുĐ അെĜാസ്തലĈാർ,

ശമരäർ ൈദവവചനം ൈകെèാ÷ു

എćു േകöു പെåതാസിെനയും

േയാഹćാെനയുംഅവരുെടഅടുèൽ

അയđു. 15 അവർ െചćു, അവർèു

പരിശുĂാÿാവു ലഭിേè÷തിćു

അവർèായി åപാർüിđു. 16അćുവെര

അവരിൽ ആരുെടേമലും ആÿാവു

വćിരുćിĭ; അവർ കർûാവായ

േയശുവിെě നാമûിൽ സ്നാനം

ഏĤിരുćേതയുĐു. 17 അവർ

അവരുെടേമൽ ൈക െവđേĜാൾ

അവർèു പരിശുĂാÿാവു ലഭിđു. 18

അെĜാസ്തലĈാർ ൈക െവđതിനാൽ

പരിശുĂാÿാവു ലഭിđതു ശിേമാൻ

ക÷ാെറഅവർèു åദവäം െകാ÷ുവćു:

19 ഞാൻ ഒരുûെě േമൽ ൈക

െവđാൽ അവćു പരിശുĂാÿാവു

ലഭിĜാൻ തèവĚം ഈ അധികാരം

എനിèും തേരണംഎćു പറõു. 20

പെåതാസ് അവേനാടു: ൈദവûിെě

ദാനം പണûിćു വാïിെèാĐാം

എćു നീ നിരൂപിèെകാ÷ു നിെě

പണംനിേćാടുകൂെടനശിđുേപാകെö.

21 നിെě ഹൃദയം ൈദവ സćിധിയിൽ

േനരുĐതĭായ്കെകാ÷ു ഈ

കാരäûിൽനിനèു പîുംഓഹരിയുമിĭ.

22നീഈവഷളതçം വിöു മാനസാăരെĜöു

കർûാവിേനാടു åപാർüിè; പെê

നിെě ഹൃദയûിെല നിരൂപണം

êമിđുകിöുമായിരിèും. 23 നീ

ൈകĜുĐ പകയിലും അനീതിയുെട

ബĆനûിലും അകെĜöിരിèുćു

എćു ഞാൻ കാണുćു എćു

പറõു. 24 അതിćു ശിേമാൻ:

നിïൾ പറõതു ഒćും എനിèു

ഭവിèാതിരിĜാൻ കർûാവിേനാടു

എനിèുേവ÷ി åപാർüിĜിൻ

എćു ഉûരം പറõു. 25 അവർ

കർûാവിെě വചനം സാêീകരിđു

åപസംഗിđേശഷം ശമരäèാരുെട

അേനക åഗാമïളിൽ സുവിേശഷം

അറിയിđുെകാ÷ു െയരൂശേലമിേലèു

മടïിേĜായി. 26അനăരംകർûാവിെě

ദൂതൻ ഫിലിെĜാസിേനാടു: നീ

എഴുേćĤു െതേèാöു െയരൂശേലമിൽ
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നിćു ഗെസèുĐ നിർðനമായ

വഴിയിേലèു േപാക എćു പറõു.

27 അവൻ പുറെĜöു െചćേĜാൾ

കąè എć ഐേതäാപäാ

രാñിയുെട ഒരു ഷøനും മഹാനും

അവളുെട സകലഭøാരûിćും

േമൽവിചാരകനുമായ ഒരുഐേതäാപäെന

ക÷ു. അവൻ െയരൂശേലമിൽ

നമസ്കരിĜാൻവćിöു മടïിേĜാകയിൽ

28 േതരിൽഇരുćു െയശēാåപവാചകെě

പുസ്തകം വായിèയായിരുćു.

29 ആÿാവു ഫിലിെĜാസിേനാടു:

നീ അടുûുെചćു േതരിേനാടു

േചർćുനടè എćു പറõു.

30 ഫിലിെĜാസ് ഓടിെđĭുേĉാൾ

െയശēാåപവാചകെě പുസ്തകം

വായിèുćതു േകöു: നീ വായിèുćതു

åഗഹിèുćുേവാഎćു േചാദിđതിćു: 31

ഒരുûൻെപാരുൾതിരിđുതരാõാൽ

എïെന åഗഹിèും എćു അവൻ

പറõു, ഫിലിെĜാസ് കയറി

തേćാടുകൂെട ഇരിേèണം എćു

അേപêിđു. 32തിരുെവഴുûിൽഅവൻ

വായിđ ഭാഗമാവിതു: “അറുèുവാനുĐ

ആടിെനേĜാെലഅവെനെകാ÷ുേപായി;

േരാമം കåതിèുćവെě മുĉാെക

മി÷ാതിരിèുćകുõാടിെനേĜാെല

അവൻവായ് തുറèാതിരുćു. 33അവെě

താഴ്ചയിൽ അവćു നäായം കിöാെത

േപായി; അവെě തലമുറെയ ആർ

വിവരിèും? ഭൂമിയിൽ നിćു അവെě

ജീവെന എടുûുകളയുćുവേĭാ” 34

ഷøൻ ഫിലിെĜാസിേനാടു: ഇതു

åപവാചകൻആെരèുറിđു പറയുćു?

തെćèുറിേđാ മെĤാരുûെനèുറിേđാ

എćു പറõുതേരണം എćു

അേപêിđു. 35 ഫിലിെĜാസ് ഈ

തിരുെവഴുûുആധാരമാèിഅവേനാടു

േയശുവിെനèുറിđുĐ സുവിേശഷം

അറിയിĜാൻതുടïി. 36അവർഇïെന

വഴിേപാകയിൽെവĐമുേĐാരുčലûു

എûിയേĜാൾഷøൻ:ഇതാ െവĐം;

ഞാൻസ്നാനംഏല്èുćതിćുഎăു

വിേരാധം എćു പറõു. 37 [അതിćു

ഫിലിെĜാസ്: നീ പൂർĚഹൃദയേûാെട

വിശçസിèുćുഎîിൽആകാംഎćു

പറõു. േയശുåകിസ്തു ൈദവപുåതൻ

എćു ഞാൻ വിശçസിèുćു എćു

അവൻ ഉûരം പറõു.] 38അïെന

അവൻ േതർ നിർûുവാൻ കğിđു:

ഫിലിെĜാസും ഷøനും ഇരുവരും

െവĐûിൽ ഇറïി, അവൻ അവെന

സ്നാനം കഴിĜിđു. 39അവർ െവĐûിൽ

നിćു കയറിയേĜാൾ കർûാവിെě

ആÿാവു ഫിലിെĜാസിെന എടുûു

െകാ÷ുേപായി; ഷøൻഅവെനപിെć

ക÷ിĭ; അവൻ സേăാഷിđുെകാ÷ു

തെěവഴിèു േപായി. 40ഫിലിെĜാസിെന

പിെć അസ്േതാദിൽ ക÷ു; അവൻ

സòരിđു എĭാ പöണïളിലും

സുവിേശഷം അറിയിđുെകാ÷ു

ൈകസരäയിൽഎûി.

9ശൗൽ കർûാവിെě ശിഷäĈാരുെട

േനെര ഭീഷണിയും െകാലയും

നിശçസിđുെകാ÷ു മഹാപുേരാഹിതെě

അടുèൽെചćു, 2 ദമസ്െകാസിൽഈ

മാർĖèാരായ വĭ പുരുഷĈാെരേയാ

സ്åതീകെളേയാ ക÷ാൽ അവെര

പിടിđുെകöി െയരൂശേലമിേലèു

െകാ÷ുവരുവാăèവĚംഅവിടെû

പĐികൾèുഅവേനാടുഅധികാരപåതം

വാïി. 3 അവൻ åപയാണം െചയ്തു

ദമസ്െകാസിćു സമീപിđേĜാൾ

െപെöćു ആകാശûുനിćു ഒരു

െവളിđം അവെě ചുĤും മിćി; 4

അവൻനിലûു വീണു; ശൗേല, ശൗേല,
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നീ എെć ഉപåദവിèുćതു എăു

എćു തേćാടു പറയുć ഒരു ശĝം

േകöു. 5 നീ ആരാകുćു, കർûാേവ,

എćു അവൻ േചാദിđതിćു: നീ

ഉപåദവിèുć േയശുആകുćുഞാൻ.

6 നീ എഴുേćĤു പöണûിൽ െചĭുക;

നീ െചേē÷ുćതു അവിെട െവđു

നിേćാടു പറയുംഎćുഅവൻപറõു.

7 അവേനാടുകൂെട åപയാണം െചയ്ത

പുരുഷĈാർ ശĝം േകöു എîിലും

ആെരയും കാണാെത മരവിđു നിćു.

8 ശൗൽ നിലûുനിćു എഴുേćĤു

കĚുതുറćാെറ ഒćും ക÷ിĭ;അവർ

അവെനൈകèു പിടിđു ദമസ്െകാസിൽ

കൂöിെèാ÷ുേപായി; 9 അവൻ മൂćു

ദിവസംകĚുകാണാെതയുംതിćുകേയാ

കുടിèേയാ െചēാെതയും ഇരുćു.

10 എćാൽ അനനäാസ് എെćാരു

ശിഷäൻദമസ്െകാസിൽഉ÷ായിരുćു:

അവെനകർûാവു ഒരു ദർശനûിൽ:

അനനäാേസഎćുവിളിđു. കർûാേവ,

അടിയൻഇതാഎćുഅവൻവിളിേകöു.

11കർûാവുഅവേനാടു: നീഎഴുേćĤു

േനർĔീഥി എć െതരുവിൽ െചćു,

യൂദയുെടവീöിൽതർെസാസുകാരനായ

ശൗൽഎćു േപരുĐവെനഅേനçഷിè;

12അവൻ åപാർüിèുćു; അനനäാസ്

എെćാരു പുരുഷൻഅകûുവćുതാൻ

കാഴ്ച åപാപിേè÷തിćു തെě േമൽ

ൈകെവèുćതുഅവൻക÷ിരിèുćു

എćു കğിđു. 13അതിćുഅനനäാസ്:

കർûാേവ,ആ മനുഷäൻ െയരൂശേലമിൽ

നിെě വിശുĂĈാർèു എåത േദാഷം

െചയ്തുഎćു പലരും പറõുഞാൻ

േകöിരിèുćു. 14 ഇവിെടയും നിെě

നാമെû വിളിđേപêിèുćവെര

ഒെèയും പിടിđുെകöുവാൻ

അവćു മഹാപുേരാഹിതĈാരുെട

അധികാരപåതം ഉ÷ു എćു ഉûരം

പറõു. 15 കർûാവു അവേനാടു:

നീ േപാക; അവൻ എെě നാമം

ജാതികൾèും രാജാèĈാർèും

യിåസാേയൽമèൾèും

മുĉിൽ വഹിĜാൻ ഞാൻ

തിരെõടുûിരിèുെćാരു പാåതം

ആകുćു. 16 എെě നാമûിćു

േവ÷ി അവൻ എെăĭാം കġം

അനുഭവിേè÷താകുćു എćു

ഞാൻ അവെന കാണിèും എćു

പറõു. 17 അïെന അനനäാസ്

ആ വീöിൽ െചćു അവെěേമൽ

ൈക െവđു: ശൗേല, സേഹാദരാ, നീ

കാഴ്ച åപാപിđുപരിശുĂാÿപൂർĚൻ

ആേക÷തിćു നീ വć വഴിയിൽ

നിനèു åപതäêനായ േയശു എć

കർûാവു എെć അയđിരിèുćു

എćു പറõു. 18 ഉടെന അവെě

കĚിൽനിćു െചതുĉൽേപാെല വീണു;

കാഴ്ച ലഭിđുഅവൻഎഴുേćĤുസ്നാനം

ഏൽèയും ആഹാരം ൈകെèാ÷ു

ബലം åപാപിèയും െചയ്തു. 19അവൻ

ദമസ്െകാസിലുĐ ശിഷäĈാേരാടു

കൂെട കുെറനാൾ പാർûു, 20 േയശു

തേćൈദവപുåതൻഎćു പĐികളിൽ

åപസംഗിđു. 21 േകöവർ എĭാവരും

വിസ്മയിđു: െയരൂശേലമിൽ ഈ

നാമം വിളിđേപêിèുćവർèു

നാശം െചയ്തവൻ ഇവനĭേയാ?

ഇവിെടയും അവെര പിടിđുെകöി

മഹാപുേരാഹിതĈാരുെട അടുèൽ

െകാ÷ുേപാകുവാനേĭാവćതുഎćു

പറõു. 22 ശൗേലാ േമല്èുേമൽ

ശéിåപാപിđു, േയശു തേć åകിസ്തു

എćു െതളിയിđു ദമസ്െകാസിൽ

പാർèുćെയഹൂദĈാെര മി÷ാതാèി.

23കുെറനാൾകഴിõേĜാൾെയഹൂദĈാർ
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അവെന െകാĭുവാൻ ആേലാചിđു. 24

ശൗൽഅവരുെട കൂöുെകöുഅറിõു;

അവെന െകാĭുവാൻ അവർ രാവും

പകലും നഗര േഗാപുരïളിൽ കാവൽ

െവđു. 25എćാൽഅവെěശിഷäĈാർ

രാåതിയിൽഅവെനഒരു െകാöയിലാèി

മതിൽവഴിയായി ഇറèിവിöു. 26

അവൻ െയരൂശേലമിൽ എûിയാെറ

ശിഷäĈാേരാടു േചരുവാൻ åശമിđു;

എćാൽ അവൻ ഒരു ശിഷäൻ

എćു വിശçസിèാെത എĭാവരും

അവെന േപടിđു. 27 ബർćബാേസാ

അവെന കൂöി അെĜാസ്തലĈാരുെട

അടുèൽ െകാ÷ുെചćു; അവൻ

വഴിയിൽ െവđു കർûാവിെന

ക÷തും കർûാവു അവേനാടു

സംസാരിđതും ദമസ്െകാസിൽ

അവൻ േയശുവിെě നാമûിൽ

åപാഗþäേûാെട åപസംഗിđതുംഎĭാം

അവേരാടു വിവരിđു പറõു. 28പിെć

അവൻ െയരൂശേലമിൽ അവരുമായി

െപരുമാറുകയും കർûാവിെě

നാമûിൽ åപാഗþäേûാെട

åപസംഗിèയും െചയ്തു േപാćു. 29

യവനഭാഷèാരായ െയഹൂദĈാേരാടും

അവൻസംഭാഷിđുതർèിđു;അവേരാ

അവെന െകാĭുവാൻ വöംകൂöി. 30

സേഹാദരĈാർഅതുഅറിõുഅവെന

ൈകസരäയിേലèുകൂöിെèാ÷ുേപായി,

അവിെടനിćു തർെസാസിേലèു

അയđു. 31 അïെന െയഹൂദäാ,

ഗലീല, ശമരä എćീ േദശïളിൽ

ഒെèയും സെഭèുസമാധാനം ഉ÷ായി,

അതു ആÿികവർĂന åപാപിđും

കർûാവിേനാടുĐ ഭéിയിലും

പരിശുĂാÿാവിെě åപേബാധനയിലും

നടćും െപരുകിെèാ÷ിരുćു. 32

പെåതാസ് എĭാടവും സòരിèയിൽ

ലുāയിൽ പാർèുć വിശുĂĈാരുെട

അടുèലും െചćു, 33 അവിെട

പêവാതം പിടിđുഎöു സംവĀരമായി

കിടĜിൽ ആയിരുć ഐെനയാസ്

എćു േപരുേĐാരു മനുഷäെനക÷ു. 34

പെåതാസ് അവേനാടു: ഐെനയാേസ,

േയശുåകിസ്തു നിെćസൗഖäമാèുćു;

എഴുേćĤു താനായി തേć കിടè

വിരിđുെകാൾക എćു പറõു;

ഉടെനഅവൻഎഴുേćĤു. 35ലുāയിലും

ശാേരാനിലും പാർèുćവർഎĭാവരും

അവെന ക÷ു കർûാവിîേലèു

തിരിõു. 36 േയാĜയിൽ േപടമാൻ

എćർüമുĐ തബീഥാ എćു

േപരുേĐാരു ശിഷä ഉ÷ായിരുćു;

അവൾ വളെര സൽåപവൃûികളും

ധർĊïളും െചയ്തുേപാćവളായിരുćു.

37 ആ കാലû് അവൾ ദീനം പിടിđു

മരിđു; അവർ അവെള കുളിĜിđു

ഒരു മാളികമുറിയിൽ കിടûി. 38 ലുā

േയാെĜèുസമീപമാകയാൽ പെåതാസ്

അവിെട ഉെ÷ćുശിഷäĈാർ േകöു: നീ

താമസിയാെതഞïളുെടഅടുèേലാളം

വേരണം എćു അേപêിĜാൻ ര÷ു

ആെള അവെěഅടുèൽഅയđു. 39

പെåതാസ് എഴുേćĤു അവേരാടുകൂെട

െചćു.എûിയേĜാൾഅവർഅവെന

മാളികമുറിയിൽ െകാ÷ുേപായി;അവിെട

വിധവമാർഎĭാവരും കരõുെകാ÷ും

തബീഥാ തïേളാടുകൂെട ഉĐേĜാൾ

ഉ÷ാèിയ കുĜായïളും ഉടുĜുകളും

കാണിđുെകാ÷ും അവെě ചുĤും

നിćു. 40പെåതാസ് അവെര ഒെèയും

പുറûിറèി മുöുകുûി åപാർüിđു

ശവûിെě േനെര തിരിõു:

തബീüേയ, എഴുേćല്èു എćു

പറõു; അവൾ കĚു തുറćു

പെåതാസിെനക÷ുഎഴുേćĤു ഇരുćു.
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41 അവൻ ൈക െകാടുûു അവെള

എഴുേćğിđു, വിശുĂĈാെരയും

വിധവമാെരയും വിളിđു അവെള

ജീവനുĐവളായി അവരുെട മുĉിൽ

നിറുûി. 42 ഇതു േയാĜയിൽ

എïും åപസിĂമായി, 43 പലരും

കർûാവിൽ വിശçസിđു. പിെć

അവൻ േതാൽെèാĭനായ ശിേമാൻ

എć ഒരുûേനാടുകൂെട വളെര നാൾ

േയാĜയിൽപാർûു.

10ൈകസരäയിൽ ഇûാലിക എć

പöാളûിൽ െകാർേćെലäാസ്

എćു േപരുേĐാരു ശതാധിപൻ

ഉ÷ായിരുćു. 2 അവൻ ഭéനും

തെě സകലഗൃഹേûാടും കൂെട

ൈദവെû ഭയെĜടുćവനുമായി

ജനûിćു വളെര ധർĊം െകാടുûും

എേĜാഴും ൈദവേûാടു åപാർüിđും

േപാćു. 3 അവൻ പകൽ ഏകേദശം

ഒĉതാം മണിേനരûു ഒരു ദർശനûിൽ

ഒരു ൈദവദൂതൻ തെě അടുèൽ

അകûു വരുćതു സ്പġമായി

ക÷ു: െകാർേćെലäാേസ എćു

തേćാടു പറയുćതും േകöു. 4അവൻ

അവെന ഉĤു േനാèി ഭയപരവശനായി:

എăാകുćു കർûാേവ എćു

േചാദിđു. അവൻ അവേനാടു: നിെě

åപാർüനയുംധർĊവുംൈദവûിെě

മുĉിൽ എûിയിരിèുćു. 5ഇേĜാൾ

േയാĜയിേലèു ആളയđു, പെåതാസ്

എćു മറുേപരുĐശിേമാെനവരുûുക.

6 അവൻ േതാൽെèാĭനായ ശിേമാൻ

എെćാരുവേനാടു കൂെട പാർèുćു.

അവെě വീടു കടğുറûു ആകുćു

എćു പറõു. 7അവേനാടുസംസാരിđ

ദൂതൻ േപായ േശഷം അവൻ തെě

േവലèാരിൽ ര÷ുേപെരയും തെě

അടുèൽ അകĉടി നില്èുćവരിൽ

ൈദവഭéനാേയാരു പടയാളിേയയും

8 വിളിđു സകലവും വിവരിđുപറõു

േയാĜയിേലèു അയđു 9 പിെĤćാൾ

അവർ യാåതെചയ്തു പöണേûാടു

സമീപിèുേĉാൾ പെåതാസ് ആറാം

മണിേനരûു åപാർüിĜാൻ

െവúാടûിൽകയറി. 10അവൻവളെര

വിശćിöു ഭêിĜാൻ ആåഗഹിđു;

അവർ ഒരുèുേĉാേഴèു അവćു

ഒരു വിവശത വćു. 11 ആകാശം

തുറćിരിèുćതും വലിെയാരു

തുĜöിേപാെല നാലു േകാണും െകöീöു

ഭൂമിയിേലèു ഇറèിവിേöാരു പാåതം

വരുćതും അവൻ ക÷ു. 12 അതിൽ

ഭൂമിയിെല സകലവിധ നാൽèാലിയും

ഇഴജാതിയുംആകാശûിെലപറവയും

ഉ÷ായിരുćു. 13പെåതാേസ,എഴുേćĤു

അറുûു തിćുക എćു ഒരു ശĝം

ഉ÷ായി. 14 അതിćു പെåതാസ്:

ഒരിèലുംപാടിĭ, കർûാേവ; മലിനേമാ

അശുĂേമാ ആയെതാćും ഞാൻ

ഒരുനാളും തിćിöിĭേĭാ. 15 ആ

ശĝം ര÷ാംåപാവശäം അവേനാടു:

ൈദവം ശുĂീകരിđതു നീ മലിനെമćു

വിചാരിèരുതു എćു പറõു. 16

ഇïെന മൂćു åപാവശäം ഉ÷ായി; ഉടെന

പാåതം തിരിെക ആകാശûിേലèു

വലിെđടുûു. 17 ഈ ക÷ ദർശനം

എăായിരിèും എćു പെåതാസ്

ഉĐിൽചòലിđു െകാ÷ിരിèുേĉാൾ

െകാർേćെലäാസ് അയđ പുരുഷĈാർ

ശിേമാെě വീടു േചാദിđുെകാ÷ു

പടിവാതിൽèൽ നിćു: 18 പെåതാസ്

എćു മറു േപരുĐ ശിേമാൻ ഇവിെട

പാർèുćുേ÷ാഎćുവിളിđു േചാദിđു.

19 പെåതാസ് ദർശനെûèുറിđു

ചിăിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾആÿാവു

അവേനാടു: മൂćു പുരുഷĈാർ
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നിെć അേനçഷിèുćു; 20 നീ

എഴുേćĤു ഇറïിെđĭുക; ഞാൻ

അവെര അയđതാകെകാ÷ു ഒćും

സംശയിèാെതഅവേരാടു കൂെട േപാക

എćു പറõു. 21 പെåതാസ് ആ

പുരുഷĈാരുെടഅടുèൽഇറïിെđćു:

നിïൾ അേനçഷിèുćവൻ ഞാൻ

തെć; നിïൾ വć സംഗതി

എăു എćു േചാദിđു. 22 അതിćു

അവർ: നീതിമാനും ൈദവഭéനും

െയഹൂദĈാരുെട സകലജാതിയാലും

നĭ സാêäംെകാ÷വനും

ആയ െകാർേćെലäാസ് എć

ശതാധിപćു നിെć വീöിൽ വരുûി

നിെě åപസംഗം േകൾേèണം

എćു ഒരു വിശുĂദൂതനാൽ

അരുളĜാടു÷ായിരിèുćു എćു

പറõു. 23അവൻഅവെര അകûു

വിളിđു പാർĜിđു; പിെĤćാൾ

എഴുേćĤു അവേരാടുകൂെട പുറെĜöു;

േയാĜയിെല സേഹാദരĈാർ ചിലരും

അവേനാടുകൂെട േപായി. 24പിെĤćാൾ

ൈകസരäയിൽ എûി; അവിെട

െകാർേćെലäാസ് ചാർđèാെരയും

അടുû സ്േനഹിതĈാെരയും

കൂöിവരുûി,അവർèായി കാûിരുćു.

25 പെåതാസ് അകûു കയറിയേĜാൾ

െകാർേćെലäാസ് എതിേരĤു അവെě

കാല്èുൽ വീണു നമസ്കരിđു.

26 പെåതാേസാ: എഴുേćല്èു,

ഞാനും ഒരു മനുഷäനെåത എćു

പറõു അവെന എഴുേćğിđു,

27 അവേനാടു സംഭാഷിđുംെകാ÷ു

അകûു െചćു, അേനകർ വćു

കൂടിയിരിèുćതു ക÷ു അവേനാടു:

28 അനäജാതിèാരെě അടുèൽ

െചĭുćതും അവനുമായി െപരുമാĤം

െചēുćതും െയഹൂദćു നിഷിĂംഎćു

നിïൾഅറിയുćുവേĭാ.എîിലും ഒരു

മനുഷäെനയും മലിനേനാ അശുĂേനാ

എćു പറയരുെതćു ൈദവം

എനിèു കാണിđു തćിരിèുćു.

29 അതുെകാ÷ാകുćു നിïൾ

ആളയđേĜാൾ ഞാൻ എതിർ

പറയാെത വćതു; എćാൽ എെć

വിളിĜിđ സംഗതി എăു എćു

അറിõാൽ െകാĐാം എćു

പറõു. 30അതിćു െകാർേćെലäാസ്:

നാലാകുćാൾ ഈ േനരûു ഞാൻ

വീöിൽ ഒĉതാം മണിേനരെû åപാർüന

കഴിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ ശുåഭവസ്åതം

ധരിേđാരു പുരുഷൻ എെě മുĉിൽ

നിćു: 31 െകാർേćെലäാേസ, ൈദവം

നിെě åപാർüന േകöു നിെě ധർĊം

ഓർûിരിèുćു. 32 േയാĜയിേലèു

ആളയđു പെåതാസ്എćു മറുേപരുĐ

ശിേമാെന വിളിĜിè;അവൻകടğുറûു

േതാൽെèാĭനായ ശീേമാെě വീöിൽ

പാർèുćു എćു പറõു. 33

êണûിൽ ഞാൻ നിെě അടുèൽ

ആളയđു; നീ വćതു ഉപകാരം.

കർûാവു നിേćാടു കğിđെതാെèയും

േകൾĜാൻഞïൾഎĭാവരും ഇവിെട

ൈദവûിെěമുĉാെകകൂടിയിരിèുćു

എćു പറõു. 34അേĜാൾപെåതാസ്

വായി തുറćു പറõു തുടïിയതു:

ൈദവûിćു മുഖപêമിĭ എćും 35

ഏതു ജാതിയിലും അവെന ഭയെĜöു

നീതി åപവർûിèുćവെന അവൻ

അംഗീകരിèുćുഎćുംഞാൻഇേĜാൾ

യാഥാർüമായി åഗഹിèുćു. 36

അവൻ എĭാവരുെടയും കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുമൂലം സമാധാനം

സുവിേശഷിđുെകാ÷ു യിåസാേയൽ

മèൾèുഅയđവചനം, 37േയാഹćാൻ

åപസംഗിđ സ്നാനûിെěേശഷം
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ഗലീലയിൽ തുടïി െയഹൂദäയിൽ

ഒെèയും ഉ÷ായ വർûമാനം,

38 നസറായനായ േയശുവിെന

ൈദവം പരിശുĂാÿാവിനാലും

ശéിയാലും അഭിേഷകം

െചയ്തതും ൈദവം അവേനാടുകൂെട

ഇരുćതുെകാ÷ു അവൻ

നĈെചയ്തും പിശാചു ബാധിđവെര

ഒെèയും സൗഖäമാèിയുംെകാ÷ു

സòരിđതുമായവിവരം തേćനിïൾ

അറിയുćുവേĭാ. 39െയഹൂദäേദശûിലും

െയരൂശേലമിലും അവൻ െചയ്ത

സകലûിനും ഞïൾ സാêികൾ

ആകുćു.അവെനഅവർ മരûിേĈൽ

തൂèിെèാćു; 40 ൈദവം അവെന

മൂćാം നാൾ ഉയിർെûഴുേćğിđു,

41 സകല ജനûിćുമĭ, ൈദവം

മുĉുകൂöി നിയമിđ സാêികളായി,

അവൻ മരിđവരിൽനിćു

ഉയിർെûഴുേćĤേശഷം

അവേനാടുകൂെട തിćുകുടിđവരായ

ഞïൾèു തേć

åപതäêനാèിûćു. 42ജീവികൾèും

മരിđവർèും നäായാധിപതിയായി

ൈദവûാൽ നിയമിèെĜöവൻ

അവൻ തേć എćു ജനേûാടു

åപസംഗിđു സാêീകരിĜാൻ അവൻ

ഞïേളാടു കğിđു. 43 അവനിൽ

വിശçസിèുć ഏവćും അവെě

നാമം മൂലം പാപേമാചനം ലഭിèും

എćുസകല åപവാചകĈാരുംസാêäം

പറയുćു. 44 ഈ വാèുകെള

പെåതാസ് åപസ്താവിèുേĉാൾ തേć

വചനം േകö എĭാവരുെട േമലും

പരിശുĂാÿാവു വćു. 45 അവർ

അനäഭാഷകളിൽ സംസാരിèുćതും

ൈദവെû മഹതçീകരിèുćതും

േകൾèയാൽ 46പെåതാസിേനാടുകൂെട

വćപരിേėദനèാരായ വിശçാസികൾ

പരിശുĂാÿാവു എć ദാനം

ജാതികളുെട േമലും പകർćതു

ക÷ു വിസ്മയിđു. 47 നെĊേĜാെല

പരിശുĂാÿാവു ലഭിđ ഇവെര

സ്നാനം കഴിĜിđു കൂടാതവĚം

െവĐം വിലèുവാൻആർèു കഴിയും

എćു പറõു. 48 പെåതാസ് അവെര

േയശുåകിസ്തുവിെě നാമûിൽസ്നാനം

കഴിĜിĜാൻകğിđു.അവൻചില ദിവസം

അവിെട താമസിേèണംഎćുഅവർ

അേപêിđു.

11ജാതികളും ൈദവവചനം

ൈകെèാ÷ു എćു

അെĜാസ്തലĈാരും െയഹൂദäയിലുĐ

സേഹാദരĈാരും േകöു. 2 പെåതാസ്

െയരൂശേലമിൽ എûിയേĜാൾ

പരിേėദനèാർ അവേനാടു വാദിđു:

3 നീ അåഗചർĊികളുെട അടുèൽ

െചćുഅവേരാടുകൂെട ഭêിđുഎćു

പറõു. 4പെåതാസ് കാരäംആദിമുതൽ

åകമമായിഅവേരാടു വിവരിđുപറõതു:

5 ഞാൻ േയാĜാപöണûിൽ

åപാർüിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ

വിവശതയിൽ ഒരുദർശനം ക÷ു:

ആകാശûിൽനിćു നാലു േകാണും

െകöി ഇറèിയ വലിയ തുĜöിേപാെല ഒരു

പാåതം എെě അടുèേലാളം വćു. 6

അതിൽഞാൻസൂêിđുേനാèിയേĜാൾ

ഭൂമിയിെല നാൽèാലികെളയും

കാöുമൃഗïെളയും ഇഴജാതികെളയും

ആകാശûിെലപറവകെളയും ക÷ു: 7

പെåതാേസ,എഴുേćĤുഅറുûുതിćുക

എćുഎേćാടു പറയുേćാരു ശĝവും

േകöു. 8അതിćുഞാൻ:ഒരിèലുംപാടിĭ,

കർûാേവ; മലിനേമാ അശുĂേമാ

ആയെതാćും ഒരിèലുംഎെěവായിൽ

െചćിöിĭേĭാ എćു പറõു. 9 ആ
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ശĝംപിെćയുംആകാശûിൽനിćു:

ൈദവംശുĂീകരിđതു നീ മലിനംഎćു

വിചാരിèരുതുഎćു ഉûരംപറõു.

10ഇതു മൂćു åപാവശäം ഉ÷ായി; പിെć

എĭാം തിരിെക ആകാശûിേലèു

വലിെđടുûു. 11 അേĜാൾ തേć

ൈകസരäയിൽനിćുഎെěഅടുèൽ

അയđിരുćമൂćുപുരുഷĈാർഞïൾ

പാർûവീöിെě മുĉിൽനിćിരുćു; 12

ഒćുംസംശയിèാെതഅവേരാടുകൂെട

േപാകുവാൻ ആÿാവു എേćാടു

കğിđു. ഈ ആറു സേഹാദരĈാരും

എേćാടുകൂെട േപാćു; ഞïൾ ആ

പുരുഷെě വീöിൽ െചćു. 13 അവൻ

തെě വീöിൽ ഒരു ദൂതൻ നില്èുćതു

ക÷ു എćും നീ േയാĜയിേലèു

ആളയđു പെåതാസ്എćു മറുേപരുĐ

ശിേമാെന വരുûുക; 14 നീയും നിെě

ഗൃഹം മുഴുവനും രêിèെĜടുവാനുĐ

വാèുകെള അവൻ നിേćാടു

സംസാരിèും എćു ദൂതൻ പറõു

എćും ഞïേളാടു അറിയിđു. 15

ഞാൻസംസാരിđുതുടïിയേĜാേഴèു

പരിശുĂാÿാവുആദിയിൽ നĊുെടേമൽ

എćേപാെല അവരുെട േമലും വćു.

16 അേĜാൾ ഞാൻ: േയാഹćാൻ

െവĐംെകാ÷ു സ്നാനം കഴിĜിđു;

നിïൾേèാപരിശുĂാÿാവുെകാ÷ു

സ്നാനം ലഭിèും എćു കർûാവു

പറõവാèുഓർûു. 17ആകയാൽ

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിൽ

വിശçസിđവരായനമുèു തćതുേപാെല

അേത ദാനെû അവർèും ൈദവം

െകാടുûുഎîിൽൈദവെûതടുĜാൻ

തèവĚംഞാൻആർ? 18അവർഇതു

േകöേĜാൾ മി÷ാതിരുćു: അïെന

ആയാൽ ൈദവം ജാതികൾèും

ജീവåപാപ്തിèായി മാനസാăരം

നല്കിയേĭാഎćുപറõുൈദവെû

മഹതçെĜടുûി. 19 സ്െതഫാെനാസ്

നിമിûം ഉ÷ായ ഉപåദവം േഹതുവാൽ

ചിതറിേĜായവർ െയഹൂദĈാേരാടĭാെത

മĤാേരാടും വചനം സംസാരിèാെത

െഫായ്നികäാ, കുെåപാസ്,അെăäാèä

എćീ åപേദശïേളാളം സòരിđു.

20 അവരിൽ ചിലർ കുെåപാസ്കാരും

കുേറനèാരും ആയിരുćു; അവർ

അെăäാèäയിൽ എûിയേശഷം

യവനĈാേരാടും കർûാവായ

േയശുവിെനèുറിđുĐ സുവിേശഷം

അറിയിđു. 21 കർûാവിെě ൈക

അവേരാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു;

വലിെയാരു കൂöം വിശçസിđു

കർûാവിîേലèു തിരിõു. 22

അവെരèുറിđുĐ ഈ വർûമാനം

െയരൂശേലമിെല സഭയുെട െചവിയിൽ

എûിയേĜാൾഅവർബർćബാസിെന

അെăäാèäേയാളം പറõയđു.

23 അവൻ െചćു ൈദവകൃപ

ക÷ു സേăാഷിđു. എĭാവരും

ഹൃദയനിർĚയേûാെടകർûാവിേനാടു

േചർćുനിğാăèവĚം åപേബാധിĜിđു.

24 അവൻ നĭ മനുഷäനും

പരിശുĂാÿാവിനാലും വിശçാസûാലും

നിറõവനും ആയിരുćു; വളെര

പുരുഷĈാരും കർûാവിേനാടു

േചർćു. 25അവൻശൗലിെന തിരവാൻ

തർെസാസിേലèു േപായി, അവെന

കെ÷ûിയാെറഅെăäാèäയിേലèു

കൂöിെèാ÷ുവćു. 26 അവർ ഒരു

സംവĀരം മുഴുവനും സഭാേയാഗïളിൽ

കൂടുകയും ബഹുജനെû

ഉപേദശിèയും െചയ്തു; ആദäം

അെăäാèäയിൽെവđു ശിഷäĈാർèു

åകിസ്തäാനികൾ എćു േപർ ഉ÷ായി.

27 ആ കാലûു െയരൂശേലമിൽ നിćു
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åപവാചകĈാർ അെăäാèäയിേലèു

വćു. 28 അവരിൽ അഗെബാസ്

എćു േപരുെĐാരുവൻ എഴുേćĤു

േലാകûിൽ ഒെèയും മഹാêാമം

ഉ÷ാകും എćു ആÿാവിനാൽ

åപവചിđു;അതുĥൗെദäാസിെěകാലûു

സംഭവിđു. 29 അേĜാൾ െയഹൂദäയിൽ

പാർèുć സേഹാദരĈാരുെട

ഉതവിèായി ശിഷäĈാരിൽഓേരാരുûൻ

åപാപ്തിേപാെല െകാടുûയĜാൻ

നിċയിđു. 30 അവർ അതു നടûി,

ബർćബാസിെěയും ശൗലിെěയും

കēിൽ മൂĜĈാർèു െകാടുûയđു.

12ആ കാലûു െഹേരാദാരാജാവു

സഭയിൽചിലെരപീഡിĜിേè÷തിćു

ൈക നീöി. 2 േയാഹćാെě

സേഹാദരനായ യാേèാബിെനഅവൻ

വാൾെകാ÷ു െകാćു. 3 അതു

െയഹൂദĈാർèു åപസാദമായി എćു

ക÷ുഅവൻപെåതാസിെനയും പിടിđു.

അേĜാൾ പുളിĜിĭാû അĜûിെě

െപരുനാൾ ആയിരുćു. 4 അവെന

പിടിđേശഷം െപസഹ കഴിõിöു

ജനûിെě മുĉിൽ നിറുûുവാൻ

ഭാവിđു തടവിലാèി അവെന കാĜാൻ

നćാലു േചവകർ ഉĐനാലു കൂöûിćു

ഏğിđു. 5ഇïെനപെåതാസിെനതടവിൽ

സൂêിđുവരുേĉാൾ സഭ åശĂേയാെട

അവćുേവ÷ിൈദവേûാടു åപാർüന

കഴിđുേപാćു. 6െഹേരാദാവുഅവെന

ജനûിെě മുĉിൽ നിറുûുവാൻ

ഭാവിđതിെěതെലരാåതിയിൽപെåതാസ്

ര÷ു ചïലയാൽബĆിèെĜöവനായി

ര÷ു പടയാളികളുെട നടുവിൽ

ഉറïുകയായിരുćു; വാതിലിെě

മുĉിൽ കാവല്èാർ കാരാഗൃഹം

കാûുെകാ÷ിരുćു. 7 െപെöćു

കർûാവിെě ദൂതൻ അവിെട

åപതäêനായി, അറയിൽ ഒരു െവളിđം

åപകാശിđു. അവൻ പെåതാസിെന

വിലാĜുറûു തöി: േവഗംഎഴുേćല്èു

എćു പറõു അവെന ഉണർûി;

ഉടെനഅവെěചïലൈകേമൽനിćു

വീണു േപായി. 8ദൂതൻഅവേനാടു:അര

െകöി െചരിĜു ഇöു മുറുèുക എćു

പറõു. അവൻ അïെന െചയ്തു;

നിെěവസ്åതം പുെതđുഎെěപിćാെല

വരികഎćുപറõു. 9അവൻപിćാെല

െചćു, ദൂതൻ മുഖാăരം സംഭവിđതു

വാസ്തവംഎćുഅറിയാെതതാൻ ഒരു

ദർശനംകാണുćുഎćുനിരൂപിđു. 10

അവർ ഒćാം കാവലും ര÷ാമേûതും

കടćു പöണûിൽ െചĭുć ഇരിĉു

വാതില്èുൽഎûി. അതുഅവർèു

സçതെവ തുറćു; അവർ പുറûിറïി

ഒരു െതരുവു കടćു, ഉടെന ദൂതൻ

അവെന വിöുേപായി. 11 പെåതാസിćു

സുേബാധം വćിöു: കർûാവു തെě

ദൂതെന അയđു െഹേരാദാവിെě

കēിൽനിćും െയഹൂദജനûിെě

സകല åപതീêയിൽനിćും എെć

വിടുവിđു എćു ഞാൻ ഇേĜാൾ

വാസ്തവമായിഅറിയുćുഎćുഅവൻ

പറõു. 12 ഇïെന åഗഹിđ േശഷം

അവൻ മർെèാസ് എćു മറുേപരുĐ

േയാഹćാെěഅĊമറിയയുെടവീöിൽ

െചćു. അവിെട അേനകർ ഒരുമിđു

കൂടി åപാർüിđുെകാ÷ിരുćു. 13

അവൻപടിĜുരവാതിൽèൽമുöിയാെറ

േരാദാ എെćാരു ബാലäèാരûി

വിളിേകൾĜാൻ അടുûുവćു. 14

പെåതാസിെě ശĝം തിരിđറിõു,

സേăാഷûാൽപടിവാതിൽതുറèാെത

അകേûèു ഓടി, പെåതാസ്

പടിĜുെരèൽ നില്èുćു എćു

അറിയിđു. 15 അവർ അവേളാടു:
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നിനèു åഭാăു÷ു എćു പറõു;

അവേളാ: അĭ, ഉĐതു തേć എćു

ഉറĜിđുപറയുേĉാൾ അവെě ദൂതൻ

ആകുćു എćു അവർ പറõു. 16

പെåതാസ് മുöിെèാ÷ിരുćു; അവർ

തുറćേĜാൾഅവെനക÷ുവിസ്മയിđു.

17അവർ മി÷ാതിരിĜാൻഅവൻആംഗäം

കാöി, കർûാവു തെć തടവിൽനിćു

പുറെĜടുവിđവിവരംപറõുേകൾĜിđു;

ഇതു യാേèാബിേനാടും േശഷം

സേഹാദരĈാേരാടുംഅറിയിĜിൻഎćു

പറõു; പിെć അവൻ പുറെĜöു

േവെറാരുčലേûèു േപായി. 18 േനരം

െവളുûേĜാൾപെåതാസ്എവിെട േപായി

എćു പടയാളികൾèു അğമĭാû

പരിåഭമം ഉ÷ായി 19 െഹേരാദാവു

അവെനഅേനçഷിđിöുകാണായ്കയാൽ

കാവൽèാെര വിസ്തരിđു അവെര

െകാĭുവാൻ കğിđു; പിെć അവൻ

െയഹൂദä വിöു ൈകസരäയിേലèു

േപായി അവിെട പാർûു. 20 അവൻ

േസാരäരുെടയും സിേദാനäരുെടയും

േനെര åകുĂിđിരിèുേĉാൾരാജാവിെě

േദശûുനിćു തïളുെട േദശûിćു

ആഹാരം കിöിവരികയാൽ അവർ

ഏകമനേĢാെട അവെě അടുèൽ

െചćു, രാജാവിെěപĐിയറèാരനായ

Īസ്െതാസിെന വശûാèി

സĆിèായി അേപêിđു. 21

നിċയിđ ദിവസûിൽ െഹേരാദാവു

രാജവസ്åതം ധരിđു ഭåദാസനûിൽ

ഇരുćു അവേരാടു åപസംഗം കഴിđു.

22 ഇതു മനുഷäെě ശĝമĭ ഒരു

േദവെě ശĝം അേåത എćു ജനം

ആർûു. 23അവൻൈദവûിćുമഹതçം

െകാടുèായ്കയാൽ കർûാവിെě

ദൂതൻ ഉടെന അവെന അടിđു,

അവൻ കൃമിèു ഇരയായി åപാണെന

വിöു. 24 എćാൽ ൈദവ വചനം

േമല്èുേമൽ പരćുെകാ÷ിരുćു.

25 ബർćാബാസും ശൗലും ശുåശൂഷ

നിവർûിđ േശഷം മർെèാസ്എćു മറു

േപരുĐ േയാഹćാെനയും കൂöിെèാ÷ു

െയരൂശേലം വിöു മടïിേĜാćു.

13അെăäാèäയിെല സഭയിൽ

ബർćബാസ്, നീഗർ എćു

േപരുĐ ശിേമാൻ, കുേറനèാരനായ

ലൂെകäാസ്, ഇടåപഭുവുമായ

െഹേരാദാേവാടുകൂെട വളർć മനാേയൻ,

ശൗൽ എćീ åപവാചകĈാരും

ഉപേദġാèĈാരും ഉ÷ായിരുćു. 2

അവർ കർûാവിെന ആരാധിđും

ഉപവസിđുംെകാ÷ിരിèുേĉാൾ:ഞാൻ

ബർćബാസിെനയും ശൗലിെനയും

വിളിđിരിèുć േവെലèായിöു

അവെരഎനിèു േവർതിരിĜിൻഎćു

പരിശുĂാÿാവുപറõു. 3അïെന

അവർഉപവസിđു åപാർüിđുഅവരുെട

േമൽൈകെവđുഅവെരപറõയđു. 4

പരിശുĂാÿാവുഅവെരപറõയđിöു

അവർ െസലൂകäയിേലèു െചćു;

അവിെട നിćു കĜൽകയറി കുെåപാസ്

ദçീപിേലèുേപായി, 5 സലമീസിൽ

െചćു െയഹൂദĈാരുെട പĐിയിൽ

ൈദവവചനം അറിയിđു. േയാഹćാൻ

അവർèു ഭൃതäനായിöു ഉ÷ായിരുćു.

6 അവർ ദçീപിൽകൂടി പാെഫാസ് വെര

െചćേĜാൾബർേയശുഎćു േപരുĐ

െയഹൂദനായികĐ åപവാചകനാേയാരു

വിദçാെന ക÷ു. 7അവൻബുĂിമാനായ

െസർെĖäാസ് പൗെലാസ് എć

േദശാധിപതിേയാടു കൂെട ആയിരുćു;

അവൻ ബർćബാസിെനയും

ശൗലിെനയും വരുûി ൈദവവചനം

േകൾĜാൻ ആåഗഹിđു. 8 എćാൽ

എലീമാസ് എć വിദçാൻ ‐ ഇതാകുćു
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അവെě േപരിെěഅർüം ‐അവേരാടു

എതിർûുനിćു േദശാധിപതിയുെട

വിശçാസം തടുûുകളവാൻ åശമിđു. 9

അേĜാൾ പൗെലാസ് എćും േപരുĐ

ശൗൽ പരിശുĂാÿപൂർĚനായി

അവെന ഉĤുേനാèി: 10 േഹ

സകലകപടവും സകല ധൂർûും

നിറõവേന, പിശാചിെě മകേന,സർവ

നീതിയുെടയുംശåതുേവ, കർûാവിെě

േനർവഴികെള മറിđുകളയുćത് നീ

മതിയാèുകയിĭേയാ? 11 ഇേĜാൾ

കർûാവിെě ൈക നിെě േമൽ

വീഴും; നീ ഒരു സമയേûèു സൂരäെന

കാണാെത കുരുടനായിരിèും എćു

പറõു. ഉടെന ഒരു തിമിരവും ഇരുöും

അവെě േമൽ വീണു; ൈകപിടിđു

നടûുćവെര തിരõുെകാ÷ുഅവൻ

തĜിനടćു. 12ഈഉ÷ായത് േദശാധിപതി

ക÷ിöു കർûാവിെě ഉപേദശûിൽ

വിസ്മയിđു വിശçസിđു. 13പൗെലാസും

കൂെടയുĐവരും പാെഫാസിൽനിćു

കĜൽ നീèി, പംഫുലäാേദശûിെല

െപർെĖèു െചćു. അവിെടെവđു

േയാഹćാൻ അവെര വിöുപിരിõു

െയരൂശേലമിേലèു മടïിേĜായി. 14

അവേരാ െപർĖയിൽനിćു പുറെĜöു

പിസിദäാേദശûിെലഅെăäാèäയിൽ

എûി ശĒû് നാളിൽ പĐിയിൽ

െചćു ഇരുćു. 15 നäായåപമാണവും

åപവാചകïളും വായിđുതീർćേĜാൾ

പĐിåപമാണികൾഅവരുെടഅടുèൽ

ആളയđു:സേഹാദരĈാേര, നിïൾèു

ജനേûാടു åപേബാധനം വĭതും

ഉെ÷îിൽ പറവിൻ എćു പറയിđു.

16 പൗെലാസ് എഴുേćĤു ആംഗäം കാöി

പറõതു: യിåസാേയൽ പുരുഷĈാരും

ൈദവഭéĈാരും ആയുേĐാെര,

േകൾĜിൻ. 17 യിåസാേയൽജനûിെě

ൈദവം നĊുെട പിതാèĈാെര

തിരെõടുûു, മിåസയീംേദശûിെല

åപവാസകാലûുജനെûവർĂിĜിđു,

ഭുജവീരäംെകാ÷ു അവിെടനിćു

പുറെĜടുവിđു, 18 മരുഭൂമിയിൽ നാğതു

സംവĀരകാലേûാളം അവരുെട

സçഭാവംസഹിđു, 19കനാൻേദശûിെല

ഏഴു ജാതികെള ഒടുèി, അവരുെട

േദശം അവർèു അവകാശമായി

വിഭാഗിđുെകാടുûു. അïെന

ഏകേദശം നാനൂĤĉതു സംവĀരം

കഴിõു. 20 അതിെěേശഷം അവൻ

അവർèു ശമൂേവൽ åപവാചകൻ വെര

നäായാധിപതിമാെര െകാടുûു, 21

അനăരം അവർ ഒരു രാജാവിെന

േചാദിđു;ൈദവംഅവർèു െബനäാമീൻ

േഗാåതèാരനായ കീശിെě മകൻ

ശൗലിെന നാğതാേ÷èു െകാടുûു. 22

അവെന നീèീöു ദാവീദിെനഅവർèു

രാജാവായി വാഴിđു: ഞാൻ യിĠായിയുെട

മകനായ ദാവീദിെനഎനിèു േബാധിđ

പുരുഷനായി ക÷ു;അവൻഎെěഹിതം

എĭാം െചēും എćുഅവെനèുറിđു

സാêäം പറõു. 23 അവെě

സăതിയിൽനിćു ൈദവം വാëûം

െചയ്തതുേപാെലയിåസാേയലിćു േയശു

എć രêിതാവിെന െകാടുûു. 24

അവെěവരവിćു മുെĉ േയാഹćാൻ

യിåസാേയൽജനûിćു ഒെèയും

മാനസാăരûിെě സ്നാനം

åപസംഗിđു. 25 േയാഹćാൻ ജീവകാലം

തികവാറായേĜാൾ: നിïൾഎെćആർ

എćുനിരൂപിèുćു?ഞാൻ മശീഹയĭ;

അവൻ എെě പിćാെല വരുćു;

അവെě കാലിെല െചരിĜു അഴിĜാൻ

ഞാൻ േയാഗäനĭ എćു പറõു. 26

സേഹാദരĈാേര,അåബാഹാംവംശûിെല

മèളും അവേരാടു േചർć
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ൈദവഭéĈാരുമായുĐാേര,

നമുèാകുćു ഈ രêാവചനം

അയđിരിèുćതു. 27 െയരൂശേലം

നിവാസികളും അവരുെട åപമാണികളും

അവെനേയാ ശĒûുേതാറും

വായിđുവരുć åപവാചകĈാരുെട

വചനïെളേയാതിരിđറിയാെതഅവെന

ശിêèു വിധിèയാൽ അെവèു

നിവൃûിവരുûി. 28 മരണûിćു

ഒരു േഹതുവും കാണാõിöും

അവെന െകാേĭണം എćു അവർ

പീലാെûാസിേനാടു അേപêിđു. 29

അവെനèുറിđു എഴുതിയിരിèുćതു

ഒെèയും തിെകđേശഷം അവർ

അവെന മരûിൽനിćു ഇറèി ഒരു

കĭറയിൽ െവđു. 30ൈദവേമാഅവെന

മരിđവരിൽ നിćു ഉയിർെûഴുേćğിđു;

31അവൻതേćാടുകൂെട ഗലീലയിൽനിćു

െയരൂശേലമിേലèു വćവർèു

ഏറിയ ദിവസം åപതäêനായി; അവർ

ഇേĜാൾജനûിെě മുĉാെകഅവെě

സാêികൾ ആകുćു. 32 ൈദവം

പിതാèĈാേരാടു െചയ്ത വാëûം

േയശുവിെന ഉയിർെûഴുേćğിđതിനാൽ

മèൾèു നിവർûിđിരിèുćു

എćു ഞïൾ നിïേളാടു

സുവിേശഷിèുćു. 33 നീ എെě

പുåതൻ; ഇćുഞാൻ നിെć ജനിĜിđു

എćു ര÷ാം സîീർûനûിൽ

എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 34 ഇനി

åദവതçûിേലèു തിരിയാതവĚം

അവൻ അവെന മരിđവരിനിćു

എഴുേćğിđതിെനèുറിđു അവൻ:

ദാവീദിെě čിരമായുĐ വിശുĂ

കൃപകെള ഞാൻ നിïൾèു

നല്കും എćു പറõിരിèുćു 35

മെĤാരു സîീർûനûിലും: നിെě

പരിശുĂെന åദവതçം കാúാൻ നീ

വിöുെകാടുèയിĭ എćു പറയുćു. 36

ദാവീദ് തെěതലമുറയിൽൈദവûിെě

ആേലാചനèുശുåശൂഷ െചയ്തേശഷം

നിåദ åപാപിđു തെě പിതാèĈാേരാടു

േചർćു åദവതçം ക÷ു. 37 ൈദവം

ഉയിർെûഴുേćğിđവേനാ åദവതçം

ക÷ിĭ.ആകയാൽസേഹാദരĈാേര, 38

ഇവൻ മൂലം നിïേളാടു പാപേമാചനം

അറിയിèുćു എćും 39 േമാെശയുെട

നäായåപമാണûാൽ നിïൾèു

നീതീകരണം വരുവാൻ കഴിയാû

സകലûിൽ നിćും വിശçസിèുć

ഏവനും ഇവനാൽനീതീകരിèെĜടുćു

എćും നിïൾഅറിõുെകാൾവിൻ.

40 ആകയാൽ: “േഹ നിąèാേര,

േനാèുവിൻ ആċരäെĜöു

നശിđുേപാകുവിൻ. നിïളുെടകാലûു

ഞാൻ ഒരു åപവൃûി െചēുćു;

നിïേളാടു വിവരിđാൽ നിïൾ

വിശçസിèാû åപവൃûി തേć”

41 എćു åപവാചകപുസ്തകïളിൽ

അരുളിെđയ്തിരിèുćതു നിïൾèു

ഭവിèാതിരിĜാൻസൂêിđുെകാൾവിൻ.

42 അവർ പĐിവിöു േപാകുേĉാൾ

പിെĤ ശĒûിൽ ഈ വചനം

തïേളാടു പറേയണം എćു അവർ

അേപêിđു. 43പĐി പിരിõേശഷം

െയഹൂദĈാരിലും ഭéിയുĐ

െയഹൂദമതാനുസാരികളിലും പലർ

പൗെലാസിെനയുംബർćാബാസിെനയും

അനുഗമിđു; അവർ അവേരാടു

സംസാരിđു ൈദവ കൃപയിൽ

നിലനിൽേè÷തിćു അവെര

ഉĀാഹിĜിđു. 44 പിെĤ ശĒûിൽ

ഏകേദശം പöണം മുഴുവനും

ൈദവവചനം േകൾĜാൻ വćു കൂടി. 45

െയഹൂദĈാേരാ പുരുഷാരെû ക÷ു

അസൂയനിറõവരായി ദുഷിđുെകാ÷ു
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പൗെലാസ് സംസാരിèുćതിćുഎതിർ

പറõു. 46 അേĜാൾ പൗെലാസും

ബർćബാസും ൈധരäംപൂ÷ു:

ൈദവവചനം ആദäം നിïേളാടു

പറയുćതുആവശäമായിരുćു;എćാൽ

നിïൾഅതിെനതĐി നിïെളûെć

നിതäജീവćു അേയാഗäർ എćു

വിധിđുകളയുćതിനാൽ ഇതാ,ഞïൾ

ജാതികളിേലèു തിരിയുćു. (aiōnios

g166) 47 “നീ ഭൂമിയുെട അĤേûാളവും

രê ആേക÷തിćു ഞാൻ

നിെć ജാതികളുെട െവളിđമാèി

െവđിരിèുćു” എćു കർûാവു

ഞïേളാടു കğിđിöു÷ുഎćുപറõു.

48 ജാതികൾ ഇതു േകöു സേăാഷിđു

ൈദവവചനെû മഹതçെĜടുûി,

നിതäജീവćായി നിയമിèെĜöവർ

എĭാവരും വിശçസിđു. (aiōnios g166) 49

കർûാവിെě വചനം ആ നാöിൽ

എïും വäാപിđു. 50 െയഹൂദĈാേരാ

ഭéിയുĐ മാനäസ്åതീകെളയും

പöണûിെല åപധാനികെളയും ഇളèി

പൗെലാസിെěയുംബർćബാസിെěയും

േനെര ഉപåദവമു÷ാèി അവെര

തïളുെട അതിരുകളിൽ നിćു

പുറûാèിèളõു. 51 എćാൽ

അവർ തïളുെട കാലിെല െപാടി

അവരുെട േനെര തöിèളõു

ഇേèാനäയിേലèു േപായി. 52ശിഷäĈാർ

സേăാഷവും പരിശുĂാÿാവും

നിറõവരായിûീർćു.

14ഇേèാനäയിൽ അവർ ഒരുമിđു

െയഹൂദĈാരുെട പĐിയിൽ െചćു

െയഹൂദĈാരിലും യവനĈാരിലും

വലിേയാരു പുരുഷാരം വിശçസിĜാൻ

തèവĚം സംസാരിđു. 2

വിശçസിèാû െയഹൂദĈാേരാ

ജാതികളുെട മനĢു സേഹാദരĈാരുെട

േനെര ഇളèി വഷളാèി. 3

എćാൽ അവർ വളെരèാലം

അവിെട പാർûു, കർûാവിൽ

ആåശയിđു åപാഗþäേûാെട

åപസംഗിđുെകാ÷ിരുćു; അവൻ

തെě കൃപയുെട വചനûിćു

സാêിനിćു, അവരുെട കēാൽ

അടയാളïളും അþുതïളും

ഉ÷ാകുവാൻ വരം നല്കി. 4 എćാൽ

പöണûിെല ജനസമൂഹം ഭിćിđു ചിലർ

െയഹൂദĈാരുെട പêûിലും ചിലർ

അെĜാസ്തലĈാരുെട പêûിലും

ആയി. 5 അവെര അവമാനിĜാനും

കെĭറിവാനും ജാതികളും െയഹൂദĈാരും

അവിടെû åപമാണികേളാടുകൂടി ഒരു

ആåകമം ഭാവിđേĜാൾ അവർ അതു

åഗഹിđു ലുസ്åത, 6 െദർĒ എć

ലുèേവാനäപöണïളിേലèുംചുĤുമുĐ

േദശûിേലèും 7ഓടിേĜായിഅവിെട

സുവിേശഷം അറിയിđുേപാćു. 8

ലുസ്åതയിൽ അĊയുെട ഗർഭംമുതൽ

മുടăനായി ഒരിèലും നടćിöിĭാെതയും

കാലിćു ശéിയിĭാെതയും ഉേĐാരു

പുരുഷൻ ഇരുćിരുćു. 9 അവൻ

പൗെലാസ് സംസാരിèുćതു േകöു;

അവൻ അവെന ഉĤു േനാèി, സൗഖäം

åപാപിĜാൻ അവćു വിശçാസമു÷ു

എćു ക÷ിöു: 10 നീ എഴുേćĤു

കാലൂćിനിവിർćുനിൽèഎćുഉറെè

പറõു;അവൻകുതിെđഴുേćĤു നടćു

11 പൗെലാസ് െചയ്തതു പുരുഷാരം

ക÷ിöു: േദവĈാർ മനുഷäരൂപûിൽ

നĊുെടഅടുèൽഇറïിവćിരിèുćു

എćു ലുèേവാനäഭാഷയിൽനിലവിളിđു

പറõു. 12 ബർćബാസിćു

ഇåąൻ എćും പൗെലാസ്

മുഖäåപസംഗിയാകയാൽഅവćുബുധൻ

എćു േപർവിളിđു. 13 പöണûിെě
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മുĉിലുĐ ഇåąേêåതûിെല

പുേരാഹിതൻ കാളകെളയും

പൂമാലകെളയും േഗാപുരûിîൽ

െകാ÷ുവćു പുരുഷാരേûാടുകൂെട

യാഗം കഴിĜാൻ ഭാവിđു. 14 ഇതു

അെĜാസ്തലĈാരായ ബർćബാസും

പൗെലാസും േകöിöു വസ്åതം

കീറിെèാ÷ു പുരുഷാരûിെě

ഇടയിേലèു ഓടിെđćു നിലവിളിđു

പറõതു: 15 പുരുഷĈാേര, നിïൾ

ഈ െചēുćതു എăു? ഞïൾ

നിïേളാടു സമസçഭാവമുĐ മനുഷäർ

അെåത; നിïൾഈവäർüകാരäïെള

വിöു, ആകാശവും ഭൂമിയും സമുåദവും

അവയിലുĐ സകലവും ഉ÷ാèിയ

ജീവനുĐൈദവûിîേലèുതിരിേയണം

എćുĐ സുവിേശഷം ഞïൾ

നിïേളാടുഅറിയിèുćു. 16കഴിõ

കാലïളിൽഅവൻസകലജാതികെളയും

സçă വഴികളിൽ നടĜാൻ സĊതിđു.

17 എîിലും അവൻ നĈെചയ്കയും

ആകാശûുനിćുമഴയുംഫലപുġിയുĐ

കാലïളും നിïൾèു തരികയും

ആഹാരവും സേăാഷവും നല്കി

നിïെള തൃപ്തരാèുകയും

െചയ്തുേപാćതിനാൽ തെćèുറിđു

സാêäം തരാതിരുćിöിĭ. 18 അവർ

ഇïെന പറõു തïൾèു യാഗം

കഴിèാതവĚം പുരുഷാരെû

åപയാസേûാെട തടുûു. 19

എćാൽ അെăäാèäയിൽ നിćും

ഇേèാനäയിൽ നിćും െയഹൂദĈാർ

വćു കൂടി പുരുഷാരെûവശûാèി

പൗെലാസിെന കെĭറിõു; അവൻ

മരിđു എćു വിചാരിđിöു അവെന

പöണûിćു പുറേûèു ഇെഴđു

കളõു. 20 എćാൽ ശിഷäĈാർ

അവെന ചുĤിനിൽèയിൽ അവൻ

എഴുേćĤു പöണûിൽ െചćു;

പിെĤćാൾ ബർćബാസിേനാടുകൂെട

െദർെĒèു േപായി. 21ആപöണûിലും

സുവിേശഷം അറിയിđു പലെരയും

ശിഷäരാèിയേശഷം അവർ ലുസ്åത,

ഇേèാനä, അേăäാകä എć

പöണïളിേലèു മടïിെđćു, 22

വിശçാസûിൽ നില നിൽേèണം

എćും നാംഅേനകം കġïളിൽകൂടി

ൈദവരാജäûിൽ കടേè÷താകുćു

എćും åപേബാധിĜിđു ശിഷäĈാരുെട

മനĢു ഉറĜിđു േപാćു. 23

അവർ സഭേതാറും അവർèു

മൂĜĈാെര നിയമിèയും ഉപവസിđും

åപാർüിđുംെകാ÷ു തïൾവിശçസിđ

കർûാവിîൽഅവെര ഭാരേമğിèയും

െചയ്തു. 24 അവർ പിസിദäയിൽകൂടി

കടćു പംഫുലäയിൽഎûി, 25

െപർĖയിൽവചനം åപസംഗിđേശഷം

അûെലäèു േപായി 26അവിെട നിćു

കĜൽ കയറി അെăäാèäയിേലèു

േപായി; തïൾനിവർûിđ േവലèായി

ൈദവകൃപയിൽഅവെര ഭരേമğിđയđതു

അവിെടനിćു ആയിരുćുവേĭാ. 27

അവിെട എûിയേശഷം സഭെയ

ഒരുമിđു കൂöി, ൈദവം തïേളാടുകൂെട

ഇരുćു െചയ്തെതാെèയും

ജാതികൾèുവിശçാസûിെěവാതിൽ

തുറćുെകാടുûതും അറിയിđു. 28

പിെć അവൻ ശിഷäĈാേരാടുകൂെട

കുെറèാലംഅവിെട പാർûു.

15 െയഹൂദäയിൽനിćു ചിലർ വćു:

നിïൾ േമാെശ കğിđ ആചാരം

അനുസരിđുപരിേėദനഏൽèാõാൽ

രê åപാപിĜാൻ കഴികയിĭ എćു

സേഹാദരĈാെര ഉപേദശിđു. 2

പൗെലാസിćും ബർćബാസിćും

അവേരാടു അğമĭാû വാദവും
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തർèവും ഉ÷ായിöു പൗെലാസും

ബർćബാസും അവരിൽ മĤു

ചിലരും ഈ തർèസംഗതിെയĜĤി

െയരൂശേലമിൽഅെĜാസ്തലĈാരുെടയും

മൂĜĈാരുെടയുംഅടുèൽേപാേകണം

എćു നിċയിđു. 3 സഭ

അവെര യാåത അയđിöു അവർ

െഫായ്നീèäയിലും ശമരäയിലും കൂടി

കടćുജാതികളുെട മാനസാăരവിവരം

അറിയിđു സേഹാദരĈാർèു

മഹാസേăാഷം വരുûി. 4

അവർ െയരൂശേലമിൽ എûിയാെറ

സഭയും അെĜാസ്തലĈാരും

മൂĜĈാരും അവെര ൈകെèാ÷ു;

ൈദവം തïേളാടുകൂെട ഇരുćു

െചയ്തെതാèയും അവർ അറിയിđു.

5 എćാൽ പരീശപêûിൽനിćു

വിശçസിđവർചിലർഎഴുേćĤുഅവെര

പരിേėദന കഴിĜിèയും േമാെശയുെട

നäായåപമാണംആചരിĜാൻകğിèയും

േവണം എćു പറõു. 6 ഈ

സംഗതിെയèുറിđു വിചാരിĜാൻ

അെĜാസ്തലĈാരും മൂĜĈാരും വćു

കൂടി. 7 വളെര തർèം ഉ÷ായേശഷം

പെåതാസ് എഴുേćĤു അവേരാടു

പറõതു: സേഹാദരĈാേര, കുെറ നാൾ

മുെĉൈദവം നിïളിൽ െവđു ഞാൻ

മുഖാăരം ജാതികൾസുവിേശഷവചനം

േകöു വിശçസിേèണം എćു

നിċയിđതു നിïൾഅറിയുćുവേĭാ.

8 ഹൃദയïെള അറിയുć ൈദവം

നമുèു തćതുേപാെല അവർèും

പരിശുĂാÿാവിെന െകാടുûുെകാ÷ു

സാêിനിćുവിശçാസûാൽ 9അവരുെട

ഹൃദയïെള ശുĂീകരിđതിനാൽ

നമുèും അവർèും തĊിൽ ഒരു

വäതäാസവും െവđിöിĭ. 10 ആകയാൽ

നĊുെട പിതാèĈാർèും നമുèും

ചുമĜാൻ കിഴിõിöിĭû നുകം

ശിഷäĈാരുെട കഴുûിൽ െവĜാൻ

നിïൾ ഇേĜാൾ ൈദവെû

പരീêിèുćതുഎăു? 11കർûാവായ

േയശുവിെěകൃപയാൽരêåപാപിèും

എćു നാം വിശçസിèുćതുേപാെല

അവരും വിശçസിèുćു. 12ജനസമൂഹം

എĭാം മി÷ാെത ബർćബാസും

പൗെലാസും ൈദവം തïെളെèാ÷ു

ജാതികളുെട ഇടയിൽ െചēിđ

അടയാളïളും അþുതïളും എĭാം

വിവരിèുćതു േകöുെകാ÷ിരുćു.

13 അവർ പറõു നിറുûിയേശഷം

യാേèാബ് ഉûരം പറõതു: 14

സേഹാദരĈാേര, എെě വാèു േകöു

െകാൾവിൻ;ൈദവംതെěനാമûിćായി

ജാതികളിൽനിćു ഒരു ജനെû

എടുûുെകാൾവാൻ ആദäമായിöു

കടാêിđതു ശിേമാൻവിവരിđുവേĭാ. 15

ഇതിേനാടു åപവാചകĈാരുെടവാകäïളും

ഒèുćു: 16 “അനăരംഞാൻ ദാവീദിെě

വീണുേപായ കൂടാരെû വീ÷ും

പണിയും; അതിെě ശൂനäശിġïെള

വീ÷ും പണിതു അതിെന നിവിർûും;

17 മനുഷäരിൽ േശഷിđവരും എെě

നാമം വിളിđിരിèുćസകലജാതികളും

കർûാവിെനഅേനçഷിèും എćു 18

ഇതുപൂർĔകാലം മുതൽഅറിയിèുć

കർûാവു അരുളിെđēുćു” എćു

എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. (aiōn g165)

19 ആകയാൽ ജാതികളിൽനിćു

ൈദവûിîേലèു തിരിയുćവെര

നാം അസഹäെĜടുûാെത 20

അവർ വിåഗഹമാലിനäïൾ,

പരസംഗം, ശçാസംമുöിđûതു, രéം

എćിവ വർðിđിരിĜാൻ നാം

അവർèു എഴുേതണം എćു ഞാൻ

അഭിåപായെĜടുćു. 21 േമാെശയുെട
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നäായåപമാണം ശĒûുേതാറും

പĐികളിൽ വായിđുവരുćതിനാൽ

പൂർĔകാലംമുതൽ പöണം േതാറും

അതു åപസംഗിèുćവർ ഉ÷േĭാ.

22 അേĜാൾ തïളിൽ ചില

പുരുഷĈാെര തിരെõടുûു

പൗെലാസിേനാടും ബർćബാസിേനാടും

കൂെട അെăäാèäയിേലèു

അയേèണംഎćുഅെĜാസ്തലĈാരും

മൂĜĈാരും സർĔസഭയും നിർĚയിđു,

സേഹാദരĈാരിൽ åപമാണെĜö

പുരുഷĈാരായ ബർശബാസ്

എć യൂദെയയും ശീലാസിെനയും

നിേയാഗിđു. 23 അവരുെട ൈകവശം

എഴുതി അയđെതെăćാൽ:

അെĜാസ്തലĈാരും മൂĜĈാരായ

സേഹാദരĈാരും അെăäാèäയിലും

സൂറിയയിലും കിലിèäയിലും ജാതികളിൽ

നിćു േചർćസേഹാദരĈാർèു വąനം.

24ഞïൾ കğന െകാടുèാെത ചിലർ

ഞïളുെട ഇടയിൽനിćു പുറെĜöു

നിïെള വാèുകളാൽ åഭമിĜിđു

നിïളുെടഹൃദയïെളകലèിèളõു

എćു േകൾèെകാ÷ു 25ഞïൾചില

പുരുഷĈാെരതിരെõടുûുനĊുെട

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě

നാമûിćു േവ÷ി åപാണതäാഗം

െചയ്തവരായ നĊുെട 26 åപിയ

ബർćബാേസാടും പൗെലാേസാടും കൂെട

നിïളുെട അടുèൽ അയേèണം

എćുഞïൾഒരുമനെĜöു നിċയിđു.

27 ആകയാൽ ഞïൾ യൂദെയയും

ശീലാസിെനയും അയđിരിèുćു;

അവർ വാെമാഴിയായും ഇതുതേć

അറിയിèും. 28വിåഗഹാർĜിതം, രéം,

ശçാസംമുöിđûതു, പരസംഗംഎćിവ

വർðിèുćതുആവശäംഎćĭാെത

അധികമായ ഭാരം ഒćും നിïളുെട േമൽ

ചുമûരുതു എćു പരിശുĂാÿാവിćും

ഞïൾèും േതാćിയിരിèുćു. 29

ഇവ വർðിđു സൂêിđുെകാ÷ാൽ

നćു; ശുഭമായിരിĜിൻ. 30 അïെന

അവർ വിടവാïി അെăäാèäയിൽ

െചćു ജനസമൂഹെû കൂöിവരുûി

േലഖനം െകാടുûു. 31 അവർ ഈ

ആശçാസവചനം വായിđുസേăാഷിđു.

32 യൂദയും ശീലാസും åപവാചകĈാർ

ആകെകാ÷ു പല വചനïളാലും

സേഹാദരĈാെര åപേബാധിĜിđു

ഉറĜിđു. 33കുെറനാൾതാമസിđേശഷം

സേഹാദരĈാർ അവെര അയđവരുെട

അടുèേലèു സമാധാനേûാെട

പറõയđു. 34എćാൽ പൗെലാസും

ബർćബാസും അെăäാèäയിൽ

പാർûു 35 മĤു പലേരാടും കൂടി

കർûാവിെě വചനം ഉപേദശിđും

സുവിേശഷിđും െകാ÷ിരുćു. 36

കുെറനാൾ കഴിõിöു പൗെലാസ്

ബർćബാസിേനാടു: നാം കർûാവിെě

വചനം അറിയിđ പöണംേതാറും

പിെćയും െചćു സേഹാദരĈാർ

എïെനയിരിèുćുഎćു േനാèുക

എćു പറõു. 37 മർെèാസ് എć

േയാഹćാെനയും കൂöിെèാ÷ു

േപാകുവാൻ ബർćബാസ് ഇėിđു.

38 പൗെലാേസാ പംഫുലäയിൽനിćു

തïെള വിöു åപവൃûിèു വരാെത

േപായവെനകൂöിെèാ÷ു േപാകുćതു

േയാഗäമĭഎćുനിരൂപിđു. 39അïെന

അവർതĊിൽഉåഗവാദമു÷ായിöു േവർ

പിരിõു,ബർćബാസ് മർെèാസിെന

കൂöി കĜൽകയറി കുെåപാസ്

ദçീപിേലèു േപായി. 40 പൗെലാേസാ

ശീലാസിെന തിരെõടുûു

സേഹാദരĈാരാൽ കർûാവിെě

കൃപയിൽ ഭരേമğിèെĜöിöു 41 യാåത
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പുറെĜöു സുറിയാ കിലികäാ േദശïളിൽ

കൂടി സòരിđു സഭകെള ഉറĜിđു

േപാćു.

16അവൻെദർെĒയിലും ലുസ്åതയിലും

െചćു.അവിെട വിശçാസമുേĐാരു

െയഹൂദസ്åതീയുെട മകനായി

തിെമാെഥെയാസ് എćു േപരുĐ ഒരു

ശിഷäൻ ഉ÷ായിരുćു;അവെěഅĜൻ

യവനനായിരുćു. 2അവൻലുസ്åതയിലും

ഇേèാനäയിലുമുĐസേഹാദരĈാരാൽ

നĭ സാêäം െകാ÷വൻആയിരുćു.

3 അവൻ തേćാടുകൂെട േപാേരണം

എćു പൗെലാസ് ഇėിđു;

അവെě അĜൻ യവനൻ എćു

അവിടïളിലുĐയഹൂദĈാർഎĭാവരും

അറിõിരുćതിനാൽ അവെര

വിചാരിđുഅവെനപരിേėദന കഴിĜിđു.

4 അവർ പöണം േതാറും െചćു

െയരൂശേലമിെല അെĜാസ്തലĈാരും

മൂĜĈാരും വിധിđ നിർĚയïൾ

åപമാണിേè÷തിćു അവർèു

ഏğിđുെകാടുûു. 5അïെനസഭകൾ

വിശçാസûിൽ ഉെറèയുംഎĚûിൽ

ദിവേസനെപരുകുകയുംെചയ്തു. 6അവർ

ആസäയിൽ വചനം åപസംഗിèരുെതćു

പരിശുĂാÿാവു വിലèുകയാൽ

åഫുഗäയിലും ഗലാതäേദശûിലും

കൂടി സòരിđു, 7 മുസäയിൽ

എûി ബിഥുെനäèു േപാകുവാൻ

åശമിđു; േയശുവിെě ആÿാേവാ

അവെര സĊതിđിĭ. 8 അവർ മുസä

കടćു േåതാവാസിൽ എûി. 9

അവിെടെവđു പൗെലാസ് രാåതിയിൽ

മെèേദാനäèാരനാെയാരു പുരുഷൻ

അരിെക നിćു: നീ മെèേദാെനäèു

കടćുവćു ഞïെള സഹായിè

എćു തേćാടുഅേപêിèുćതായി

ഒരു ദർശനം ക÷ു. 10 ഈ ദർശനം

ക÷ിöു അവേരാടു സുവിേശഷം

അറിയിĜാൻ ൈദവം ഞïെള

വിളിđിരിèുćു എćു നിċയിđു,

ഞïൾ ഉടെന മെèേദാെനäèു

പുറെĜടുവാൻ åശമിđു. 11 അïെന

ഞïൾ േåതാവാസിൽനിćു കĜൽ

നീèി േനെര സെമാåതാെèയിേലèും

പിെĤćാൾ നവെപാലിèും അവിെട

നിćു ഫിലിĜിയിേലèും െചćു. 12

ഇതു മെèേദാനäയുെട ആ ഭാഗെû

ഒരു åപധാന പöണവും േറാമèാർ

കുടിേയറിĜാർûതും ആകുćു;

ആ പöണûിൽ ഞïൾ ചില

ദിവസം പാർûു. 13 ശĒûുനാളിൽ

ഞïൾ േഗാപുരûിćു പുറേûèു

േപായി അവിെട åപാർüനാčലം

ഉ÷ായിരിèും എćു ഞïൾ

വിചാരിđു പുഴവèûുഇരുćു,അവിെട

കൂടിവć സ്åതീകേളാടു സംസാരിđു.

14 തുയൈûരാപöണèാരûിയും

രéാംബരംവില്èുćവളുമായി ലുദിയ

എćു േപരുĐ ൈദവ ഭéയാേയാരു

സ്åതീ േകöുെകാ÷ിരുćു. പൗെലാസ്

സംസാരിđതു åശĂിേè÷തിćു

കർûാവു അവളുെട ഹൃദയം

തുറćു 15 അവളും കുടുംബവും

സ്നാനം ഏĤ േശഷം: നിïൾ

എെć കർûാവിൽ വിശçസ്ത എćു

എĚിയിരിèുćുെവîിൽഎെě വീöിൽ

വćു പാർĜിൻ എćു അേപêിđു

ഞïെള നിർĒĆിđു. 16 ഞïൾ

åപാർüനാčലേûèുെചĭുേĉാൾ

െവളിđĜാടûിയായി ലêണം

പറõുയജമാനĈാർèുവളെരലാഭം

വരുûുćഒരുബാലäèാരûിഞïെള

എതിേരĤു. 17അവൾപൗെലാസിെěയും

ഞïളുെടയും പിćാെല വćു:

ഈ മനുഷäർ അതäുćതനായ



അെĜാ. åപവൃûികൾ219

ൈദവûിെě ദാസĈാർ, രêാമാർĖം

നിïേളാടു അറിയിèുćവർ എćു

വിളിđുപറõു. 18 ഇïെന അവൾ

പലനാൾ െചയ്തുവćു. പൗെലാസ്

മുഷിõുതിരിõുേനാèിഅവളിലുĐ

ഭൂതേûാടു: അവെള വിöുേപാകുവാൻ

ഞാൻ േയശുåകിസ്തുവിെěനാമûിൽ

നിേćാടു കğിèുćു എćു പറõു.

ആ നാഴികയിൽ തേć അതു

അവെള വിöുേപായി. 19 അവളുെട

യജമാനĈാർ തïളുെട ലാഭûിെě

ആശ േപായ്േപായതു ക÷ിöു

പൗെലാസിെനയും ശീലാസിെനയും

പിടിđു, ചăčലûു åപമാണികളുെട

അടുèേലèു വലിđു െകാ÷ുേപായി

20 അധിപതികളുെട മുĉിൽ നിർûി;

െയഹൂദĈാരായ ഈ മനുഷäർ

നĊുെട പöണെû കലèി, 21

േറാമാèാരായനമുèുഅംഗീകരിĜാനും

അനുസരിĜാനും നäായമĭാû

ആചാരïെള åപസംഗിèുćു എćു

പറõു. 22 പുരുഷാരവും അവരുെട

േനെര ഇളകി;അധിപതികൾഅവരുെട

വസ്åതം പറിđുരിõു േകാൽെകാ÷ു

അവെര അടിĜാൻ കğിđു. 23അവെര

വളെരഅടിĜിđേശഷംതടവിൽആèി

കാരാഗൃഹåപമാണിേയാടു അവെര

സൂê്മേûാെട കാĜാൻ കğിđു. 24

അവൻഇïെനയുĐകğനകിöുകയാൽ

അവെര അകെû തടവിൽ ആèി

അവരുെട കാൽആമûിൽഇöു പൂöി. 25

അർĂരാåതിèു പൗെലാസും ശീലാസും

åപാർüിđുൈദവെûപാടിസ്തുതിđു;

തടവുകാർ åശĂിđുെകാ÷ിരുćു. 26

െപെöćു വലിേയാരു ഭൂകĉം ഉ÷ായി,

കാരാഗൃഹûിെěഅടിčാനംകുലുïി

വാതിൽ ഒെèയും തുറćുേപായി,

എĭാവരുെടയും ചïലഅഴിõുവീണു.

27 കരാഗൃഹåപമാണി ഉറèുണർćു

കാരാഗൃഹûിെě വാതിലുകൾ

ഉറćിരിèുćതു ക÷ിöു ചïലèാർ

ഓടിേĜായ്èളõു എćു ഊഹിđു

വാളൂരി തെćûാൻ െകാĭുവാൻ

ഭാവിđു. 28അേĜാൾ പൗെലാസ്: നിനèു

ഒരു േദാഷവും െചēരുതു; ഞïൾ

എĭാവരും ഇവിെട ഉ÷േĭാ എćു

ഉറെè വിളിđു പറõു. 29 അവൻ

െവളിđം േചാദിđു അകേûèു ചാടി

വിെറđുെകാ÷ു പൗെലാസിെěയും

ശീലാസിെěയും മുĉിൽ വീണു. 30

അവെര പുറûു െകാ÷ുവćു:

യജമാനĈാേര, രê åപാപിĜാൻഞാൻ

എăു െചേēണം എćു േചാദിđു. 31

കർûാവായ േയശുവിൽ വിശçസിè;

എćാൽ നീയും നിെě കുടുംബവും

രêåപാപിèുംഎćുഅവർപറõു.

32പിെćഅവർ കർûാവിെě വചനം

അവേനാടും അവെě വീöിലുĐ

എĭാവേരാടും åപസംഗിđു. 33

അവൻ രാåതിയിൽ, ആ നാഴികയിൽ

തേć, അവെര കൂöിെകാ÷ുേപായി

അവരുെട മുറിവുകെള കഴുകി;

താനും തനിèുĐവെരĭാവരും

താമസിയാെത സ്നാനം ഏĤു. 34

പിെć അവെര വീöിൽ ൈകെèാ÷ു

അവർèു ഭêണം െകാടുûു,

ൈദവûിൽ വിശçസിđതിൽ വീടടèം

ആനąിđു. 35 േനരം പുലർćേĜാൾ

അധിപതികൾ േകാല്èാെര അയđു:

ആ മനുഷäെര വിöയേèണം എćു

പറയിđു. 36 കാരാഗൃഹåപമാണി

ഈ വാèു പൗെലാസിേനാടു

അറിയിđു: നിïെള വിöയĜാൻ

അധിപതികൾ ആളയđിരിèുćു;

ആകയാൽ സമാധാനേûാെട

േപാകുവിൻ എćു പറõു. 37
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പൗെലാസ് അവേരാടു: േറാമപൗരĈാരായ

ഞïെള അവർ വിസ്താരം കൂടാെത

പരസäമായിഅടിĜിđു തടവിലാèിയേĭാ;

ഇേĜാൾ രഹസäമായി ഞïെള

പുറûാèുćുേവാ? അïെന അĭ;

അവർ തേć വćു ഞïെള പുറûു

െകാ÷ുേപാകെö എćു പറõു. 38

േകാല്èാർആവാèുഅധിപതികേളാടു

േബാധിĜിđാെറഅവർ േറാമ പൗരĈാർ

എćു േകöു അവർ ഭയെĜöു െചćു

അവേരാടു നĭ വാèു പറõു. 39

അവെരപുറûു െകാ÷ുവćുപöണം

വിöുേപാേകണം എćു അേപêിđു.

40 അവർ തടവു വിöു ലുദിയയുെട

വീöിൽ െചćു സേഹാദരĈാെര ക÷ു

ആശçസിĜിđേശഷം പുറെĜöു േപായി.

17അവർ അംഫിെപാലിസിലും

അെĜാേലാനäയിലും കൂടി കടćു

െതĢെലാനീèയിൽ എûി; അവിെട

െയഹൂദĈാരുെട ഒരു പĐി ഉ÷ായിരുćു.

2 പൗെലാസ് പതിവുേപാെല അവരുെട

അടുèൽ െചćു മൂćു ശĒûിൽ

തിരുെവഴുûുകെള ആധാരമാèി

അവേരാടു വാദിđു. 3 åകിസ്തു കġം

അനുഭവിèയും മരിđവരിൽ നിćു

ഉയിർെûഴുേćല്èുയും െചേē÷തു

എćുംഞാൻനിïേളാടുഅറിയിèുć

ഈ േയശുതേć åകിസ്തു എćും

െതളിയിđു വിവരിđുെകാ÷ിരുćു.

4 അവരിൽ ചിലരും ഭéിയുĐ

യവനĈാരിൽ ഒരു വലിയ കൂöവും

മാനäസ്åതീകളിൽഅേനകരുംവിശçസിđു

പൗെലാസിേനാടും ശീലാസിേനാടും

േചർćു. 5െയഹൂദĈാേരാഅസൂയപൂ÷ു,

മിനെèöുനടèുć ചില ദുġĈാെര

േചർûു പുരുഷാരെû ഇളèി

പöണûിൽ കലഹം ഉ÷ാèി

യാേസാെě വീടു വളõു അവെര

ജനസമൂഹûിൽ െകാ÷ുവരുവാൻ

åശമിđു. 6 അവെര കാണാõിöു

യാേസാെനയുംചിലസേഹാദരĈാെരയും

നഗരാധിപĈാരുെട അടുèേലèു

ഇെഴđുെകാ÷ു: ഭൂേലാകെû

കലഹിĜിđവർ ഇവിെടയും എûി; 7

യാേസാൻ അവെര ൈകെèാ÷ും

ഇരിèുćു; അവർ ഒെèയും േയശു

എć മെĤാരുവൻ രാജാവു എćു

പറõുെകാ÷ു ൈകസരുെട

നിയമïൾèു åപതികൂലമായി

åപവർûിèുćു എćു നിലവിളിđു.

8 ഇതു േകöിöു പുരുഷാരവും

നഗരാധിപĈാരും åഭമിđു. 9

യാേസാൻ മുതലായവേരാടു ജാമäം

വാïി അവെര വിöയđു. 10

സേഹാദരĈാർ ഉടെന, രാåതിയിൽതേć,

പൗെലാസിെനയും ശീലാസിെനയും

െബേരാെവèു പറõയđു. അവിെട

എûിയാെറ അവർ െയഹൂദĈാരുെട

പĐിയിൽ േപായി. 11 അവർ

െതĢേലാനീèയിലുĐവെരèാൾ

ഉûമĈാരായിരുćു. അവർ

വചനം പൂർĚജാåഗതേയാെട

ൈകെèാ÷തĭാെത അതു

അïെന തെćേയാ എćു ദിനംåപതി

തിരുെവഴുûുകെള പരിേശാധിđു

േപാćു. 12അവരിൽ പലരും മാനäരായ

യവനസ്åതീകളിലും പുരുഷĈാരിലും

അേനകരും വിശçസിđു. 13 പൗെലാസ്

െബേരാവയിലും ൈദവവചനം

അറിയđതു െതĢെലാനീèയിെല

െയഹൂദĈാർ അറിõു അവിെടയും

വćു പുരുഷാരെûഇളèി åഭമിĜിđു.

14 ഉടെനസേഹാദരĈാർ പൗെലാസിെന

സമുåദതീരേûèു പറõയđു;

ശീലാസും തിെമാെഥേയാസും

അവിെടûേć പാർûു. 15
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പൗെലാസിേനാടുകൂെട വഴിûുണ

േപായവർ അവെന അേഥനേയാളം

െകാ÷ുേപായി; ശീലാസും

തിെമാെഥേയാസും കഴിയുć േവഗûിൽ

തെě അടുèൽ വേരണം എćുĐ

കğന വാïി മടïിേĜാćു. 16

അേഥനയിൽ പൗെലാസ് അവർèായി

കാûിരിèുേĉാൾ നഗരûിൽ

ബിംബïൾ നിറõിരിèുćതു

ക÷ു മനĢിćു ചൂടുപിടിđു.

17 അവൻ പĐിയിൽെവđു

െയഹൂദĈാേരാടുംൈദവഭéĈാേരാടും

ചă čലûു ദിവേസന

ക÷വേരാടും സംഭാഷിđുേപാćു. 18

എĜിèൂരäരും സ്േതായിèരും ആയ

തതçñാനികളിൽ ചിലർ അവേനാടു

വാദിđു:ഈവിടുവായൻഎăു പറവാൻ

േപാകുćു എćു ചിലരും അവൻ

േയശുവിെനയും പുനരുüാനെûയും

åപസംഗിèെകാ÷ു: ഇവൻ

അനäേദവതകെള േഘാഷിèുćവൻ

എćു േതാćുćു എćു മĤു

ചിലരും പറõു 19 പിെć അവെന

പിടിđു അരേയാപഗèുćിേĈൽ

െകാ÷ുെചćു: നീ åപസ്താവിèുć

ഈ നവീേനാപേദശം ഇćതു എćു

ഞïൾèു അറിയാേമാ? 20 നീ

ചില അപൂർĔïെള ഞïളുെട

െചവിയിൽ കടûുćുവേĭാ; അതു

എăു എćു അറിവാൻ ഞïൾ

ആåഗഹിèുćു എćു പറõു. 21

എćാൽഅേഥനർ ഒെèയും അവിെട

വćു പാർèുć പരേദശികളും വĭ

പുതുമയും പറകേയാ േകൾèേയാ

െചയ്വാനĭാെത മെĤാćിćും

അവസരമുĐവരĭ. 22 പൗെലാസ്

അരേയാപഗമേĂä നിćുെകാ÷ു

പറõതു. അേഥനപുരുഷĈാേര,

നിïൾ എĭാĤിലും അതിഭéĈാർ

എćു ഞാൻ കാണുćു. 23 ഞാൻ

ചുĤിനടćുനിïളുെട പൂജാčാനïെള

േനാèുേĉാൾ “അñാത േദവćു”

എćു എഴുûുĐ ഒരു േവദിèĭു

ക÷ു; എćാൽ നിïൾ അറിയാെത

പൂജിèുćതുതേćഞാൻനിïേളാടു

അറിയിèുćു. 24 േലാകവും

അതിലുĐതു ഒെèയും ഉ÷ാèിയ

ൈദവം സçർĖûിćും ഭൂമിèും

നാഥനാകെകാ÷ു ൈകĜണിയായ

േêåതïളിൽ വാസം െചēുćിĭ. 25

താൻഎĭാവർèും ജീവനും ശçാസവും

സകലവും െകാടുèുćവൻആകയാൽ

വĭതിćും മുöുĐവൻ എćേപാെല

മാനുഷäൈകകളാൽ ശുåശൂഷ

ആവശäെĜടുćിĭ. 26 ഭൂതലûിൽ

എïും കുടിയിരിĜാൻ അവൻ

ഒരുûനിൽനിćു മനുഷäജാതിെയ

ഒെèയും ഉളവാèി, അവരുെട

നിവാസûിćുഅതിരുകളും കാലïളും

നിċയിđു. 27 അവർ ൈദവെû

തĜിേനാèി കെ÷ûുേമാ എćു

െവđുഅവെനഅേനçഷിേè÷തിćു

തേć. അവൻ നĊിൽ ആർèും

അകćിരിèുćവനĭതാനും. 28

അവനിലേĭാ നാം ജീവിèയും ചരിèയും

ഇരിèയും െചēുćതു. അïെന

നിïളുെട കവിവരĈാരിലും ചിലർ:

“നാം അവെě സăാനമേĭാ” എćു

പറõിരിèുćു. 29നാംൈദവûിെě

സăാനം എćു വരികയാൽ

ൈദവം മനുഷäെě ശിğവിദäയും

സîğവുംെകാ÷ുെകാûിûീർèുć

െപാൻ, െവĐി, കĭു എćിവേയാടു

സദൃശം എćു നിരൂപിേè÷തĭ.

30 എćാൽ അറിയായ്മയുെട

കാലïെള ൈദവം ലêäമാèാെത
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ഇേĜാൾ എĭായിടûും എĭാവരും

മാനസാăരെĜേടണെമćു മനുഷäേരാടു

കğിèുćു. 31താൻനിയമിđപുരുഷൻ

മുഖാăരം േലാകെûനീതിയിൽനäായം

വിധിĜാൻ അവൻ ഒരു ദിവസെû

നിċയിđു;അവെന മരിđവരിൽനിćു

ഉയിർെûഴുേćğിđതിനാൽ

എĭാവർèും അതിെě ഉറĜു

നല്കിയുമിരിèുćു. 32 മരിđവരുെട

പുനരുüാനെûèുറിđു േകöിöു

ചിലർ പരിഹസിđു; മĤുചിലർ: ഞïൾ

ഇതിെനĜĤി പിെćയുംനിെě åപസംഗം

േകൾèാം എćു പറõു. 33

അïെനപൗെലാസ്അവരുെട നടുവിൽ

നിćു േപായി 34 ചില പുരുഷĈാർ

അവേനാടു േചർćു വിശçസിđു;

അവരിൽ അരേയാപഗčാനിയായ

ദിെയാനുേസäാസും ദമരീസ് എćു

േപരുേĐാരു സ്åതീയും മĤു ചിലരും

ഉ÷ായിരുćു.

18അനăരം അവൻ അേഥന

വിöു െകാരിăിൽ െചćു. 2

െയഹൂദĈാർ എĭാവരും േറാമനഗരം

വിöു േപാകണം എćു ĥൗെദäാസ്

കğിđതുെകാ÷ു ഇûലäയിൽ

നിćു ആ ഇെടèു വćവനായി

െപാെăാസ്കാരൻ അകçിലാസ് എćു

േപരുേĐാരു െയഹൂദെനയും അവെě

ഭാരä åപിസ്കിĭെയയും ക÷ുഅവരുെട

അടുèൽ െചćു. 3 െതാഴിൽ

ഒćാകെകാ÷ുഅവൻഅവേരാടുകൂെട

പാർûു േവല െചയ്തുേപാćു;

െതാഴിേലാ കൂടാരĜണിയായിരുćു.

4 എćാൽ ശĒû്േതാറും അവൻ

പĐിയിൽസംവാദിđു െയഹൂദĈാെരയും

യവനĈാെരയും സĊതിĜിđു.

5 ശീലാസും തിെമാെഥെയാസും

മെèേദാനäയിൽ നിćു വćാെറ

പൗെലാസ് വചനേഘാഷണûിൽ

ശുഷ്കാăിപൂ÷ു േയശു തേć åകിസ്തു

എćു െയഹൂദĈാർèുസാêീകരിđു. 6

അവർഎതിർ പറയുകയും ദുഷിèയും

െചയ്കയാൽഅവൻവസ്åതം കുടõു:

നിïളുെടനാശûിćുനിïൾതേć

ഉûരവാദികൾ; ഞാൻ നിർĊലൻ;

ഇനിേമൽഞാൻജാതികളുെടഅടുèൽ

േപാകും എćു അവേരാടു പറõു.

7 അവൻ അവിടം വിöു, തീെûാസ്

യുസ്െതാസ് എć ഒരുൈദവഭéെě

വീöിൽ െചćു; അവെě വീടു

പĐിേയാടു െതാöിരുćു. 8 പĐി

åപമാണിയായ åകിസ്െപാസ് തെěസകല

കുടുംബേûാടുംകൂെട കർûാവിൽ

വിശçസിđു; െകാരിăäരിൽ അേനകർ

വചനം േകöു വിശçസിđുസ്നാനംഏĤു.

9 രാåതിയിൽ കർûാവു ദർശനûിൽ

പൗെലാസിേനാടു: നീ ഭയെĜടാെത

åപസംഗിè; മി÷ാതിരിèരുതു; 10ഞാൻ

നിേćാടുകൂെട ഉ÷ു; ആരും നിെć

കേēĤം െചയ്തു േദാഷെĜടുûുകയിĭ;

ഈ പöണûിൽ എനിèു വളെര

ജനം ഉ÷ു എćു അരുളിെđയ്തു.

11 അïെന അവൻ ഒരാ÷ും

ആറുമാസവും അവരുെട ഇടയിൽ

ൈദവവചനം ഉപേദശിđുെകാ÷ു

താമസിđു. 12ഗĭിേയാൻഅഖായയിൽ

േദശാധിപതിയായി വാഴുേĉാൾ

െയഹൂദĈാർ പൗെലാസിെě േനെര

ഒരുമനെĜöു എഴുേćĤു, അവെന

നäായാസനûിെě മുĉാെക

െകാ÷ുെചćു: 13 ഇവൻ

നäായåപമാണûിćു വിേരാധമായി

ൈദവെû ഭജിĜാൻ മനുഷäെര

സĊതിĜിèുćു എćു പറõു. 14

പൗെലാസ്വായ്തുറĜാൻഭാവിèുേĉാൾ

ഗĭിേയാൻ െയഹൂദĈാേരാടു:
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െയഹൂദĈാേര, വĭ അനäായേമാ

വĭാû പാതകേമാ ആയിരുെćîിൽ

ഞാൻ êമേയാെട നിïളുെട

സîടം േകൾèുമായിരുćു. 15

വചനെûയും നാമïെളയും നിïളുെട

നäായåപമാണെûയും സംബĆിđുĐ

തർèസംഗതികൾ എîിേലാ നിïൾ

തേć േനാèിെèാൾവിൻ; ഈ

വെകèു നäായാധിപതി ആകുവാൻ

എനിèു മനĢിĭ എćു പറõു

16 അവെര നäായാസനûിîൽനിćു

പുറûാèി. 17 എĭാവരും

പĐിåപമാണിയായ േസാčേനസിെന

പിടിđു നäായാസനûിെě മുĉിൽ

െവđു അടിđു; ഇതു ഒćും

ഗĭിേയാൻ കൂöാèിയിĭ. 18

പൗെലാസ് പിെćയും കുെറനാൾ

പാർûേശഷം സേഹാദരĈാേരാടു

യാåത പറõിöു, തനിèു ഒരു േനർđ

ഉ÷ായിരുćതിനാൽ െകംåകയയിൽ

െവđു തല êൗരം െചēിđിöു

åപിസ്കിĭേയാടും അകçിലാസിേനാടും

കൂെട കĜൽ കയറി സുറിയയിേലèു

പുറെĜöു 19 എെഫേസാസിൽ എûി

അവെരഅവിെട വിöു;അവൻപĐിയിൽ

െചćു െയഹൂദĈാേരാടുസംഭാഷിđു. 20

കുെറകൂെടതാമസിേèണംഎćുഅവർ

അേപêിđിöുഅവൻസĊതിèാെത: 21

ൈദവഹിതമുെ÷îിൽഞാൻനിïളുെട

അടുèൽ മടïിവരും എćു പറõു

വിടവാïിഎെഫെസാസിൽനിćു കĜൽ

നീèി, 22 ൈകസരäയിൽ വćിറïി,

െയരൂശേലമിേലèു െചćു, സഭെയ

വąനം െചയ്തിöുഅെăാèäയിേലèു

േപായി. 23 അവിെട കുെറനാൾ

താമസിđ േശഷം പുറെĜöു, åകമûാെല

ഗലാതäേദശûിലും åഫുഗäയിലും

സòരിđു ശിഷäĈാെര ഒെèയും

ഉറĜിđു. 24അലക്സാåăിയèാരനായി

വാൈഗçഭവവും തിരുെവഴുûുകളിൽ

സാമർüäവുമുĐ അെĜാേĭാസ്

എćു േപരുേĐാരു െയഹൂദൻ

എെഫേസാസിൽ എûി. 25

അവൻ കർûാവിെě മാർĖûിൽ

ഉപേദശം ലഭിđവൻ ആയിരുćു;

േയാഹćാെě സ്നാനെûèുറിđു

മാåതം അറിõിരുćു എîിലും

ആÿാവിൽ എരിവുĐവനാകയാൽ

അവൻ േയശുവിെě വസ്തുത

സൂê്മമായി åപസ്താവിèയും

ഉപേദശിèയും െചയ്തു. 26

അവൻ പĐിയിൽ åപാഗþäേûാെട

åപസംഗിđുതുടïി; അകçിലാസും

åപിസ്കിĭയുംഅവെě åപസംഗം േകöാെറ

അവെന േചർûുെകാ÷ുൈദവûിെě

മാർĖം അധികം സ്പġമായി അവćു

െതളിയിđുെകാടുûു. 27 അവൻ

അഖായയിേലèു േപാകുവാൻ

ഇėിđേĜാൾ സേഹാദരĈാർ

അവെന ഉĀാഹിĜിèയും

അവെന ൈകെèാേĐ÷ിതിćു

ശിഷäĈാർèു എഴുതുകയും െചയ്തു;

അവിെട എûിയാെറ അവൻ

ൈദവകൃപയാൽ വിശçസിđവർèു

വളെര åപേയാജനമായിûിർćു. 28

േയശു തേć åകിസ്തു എćു അവൻ

തിരുെവഴുûുകളാൽ െതളിയിđു

ബലേûാെട െയഹൂദĈാെര പരസäമായി

ഖøിđുകളõു.

19അെĜാേĭാസ് െകാരിăിൽ

ഇരിèുേĉാൾ പൗേലാസ്

ഉൾåപേദശïളിൽ കൂടി സòരിđു

എെഫേസാസിൽഎûിചിലശിഷäĈാെര

ക÷ു: 2 നിïൾ വിശçസിđിöു

പരിശുĂാÿാവിെന åപാപിđുേവാ

എćു അവേരാടു േചാദിđതിćു:
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പരിശുĂാÿാവു ഉെ÷ćുേപാലും

ഞïൾ േകöിöിĭ എćു അവർ

പറõു. 3 എćാൽ ഏതായിരുćു

നിïളുെട സ്നാനം എćു അവൻ

അവേരാടു േചാദിđതിćു: േയാഹćാെě

സ്നാനം എćു അവർ പറõു. 4

അതിćു പൗെലാസ്: േയാഹćാൻ

മനസാăരസ്നാനമേåതകഴിĜിđു തെě

പിćാെല വരുćവനായ േയശുവിൽ

വിശçസിേèണം എćു ജനേûാടു

പറõുഎćു പറõു. 5ഇതു േകöാെറ

അവർ കർûാവായ േയശുവിെě

നാമûിൽസ്നാനംഏĤു. 6പൗെലാസ്

അവരുെട േമൽ ൈകെവđേĜാൾ

പരിശുĂാÿാവു അവരുെടേമൽ വćു

അവർഅനäഭാഷകളിൽസംസാരിèയും

åപവചിèയും െചയ്തു. 7 ആ

പുരുഷĈാർ എĭാം കൂടി പåăേ÷ാളം

ആയിരുćു. 8പിെćഅവൻപĐിയിൽ

െചćു ൈദവരാജäെûèുറിđു

സംവാദിđും സĊതിĜിđുംെകാ÷ു

മൂćു മാസേûാളം åപാഗþäേûാെട

åപസംഗിđു. 9 എćാൽ ചിലർ

കഠിനെĜöു അനുസരിèാെത

പുരുഷാരûിെě മുĉാെക ഈ

മാർĖെû ദുഷിđേĜാൾ അവൻ

അവെര വിöു ശിഷäĈാെര േവർതിരിđു,

തുറെćാസിെě പാഠശാലയിൽ

ദിനംåപതി സംവാദിđുേപാćു. 10അതു

ര÷ു സംവĀരേûാളം നടèയാൽ

ആസäയിൽ പാർèുć െയഹൂദĈാരും

യവനĈാരും എĭാം കർûാവിെě

വചനം േകൾĜാൻഇടയായി. 11ൈദവം

പൗെലാസ് മുഖാăരംഅസാധാരണയായ

വീരäåപവൃûികെള െചēിèയാൽ 12

അവെě െമയ്േമൽനിćു റൂമാലും

ഉûരീയവും േരാഗികളുെടേമൽ

െകാ÷ുവćിടുകയും വäാധികൾ

അവെര വിöുമാറുകയും ദുരാÿാèൾ

പുറെĜടുകയും െചയ്തു. 13

എćാൽ േദശാăരികളായി നടèുć

മåăവാദികളായ ചില െയഹൂദĈാർ:

പൗെലാസ് åപസംഗിèുćേയശുവിെě

നാമûിൽ ഞാൻ നിïേളാടു

ആണയിടുćു എćു പറõു

േയശുവിെě നാമം െചാĭുവാൻ

തുനിõു. 14 ഇïെന െചയ്തവർ

മഹാപുേരാഹിതനായസ്േകവാഎćഒരു

െയഹൂദെěഏഴു പുåതĈാർആയിരുćു.

15 ദുരാÿാവു അവേരാടു: േയശുവിെന

ഞാൻ അറിയുćു; പൗെലാസിെനയും

പരിചയമു÷ു; എćാൽ നിïൾആർ

എćു േചാദിđു. 16പിെć ദുരാÿാവുĐ

മനുഷäൻഅവരുെടേമൽ ചാടി അവെര

ഇരുവെരയും കീഴടèി ജയിèയാൽ

അവർ നìരും മുറിേവĤവരുമായി

ആ വീöിൽനിćു ഓടിേĜായി. 17

ഇതു എേഫെസാസിൽ പാർèുć

സകല െയഹൂദĈാരും യവനĈാരും

അറിõു; അവർèു ഒെèയും

ഭയം തöി, കർûാവായ േയശുവിെě

നാമം മഹിമെĜöു 18 വിശçസിđവരിൽ

അേനകരും വćു തïളുെട

åപവർûികെളഏĤുപറõുഅറിയിđു.

19êുåദåപേയാഗം െചയ്തിരുć പലരും

തïളുെട പുസ്തകïെള െകാ÷ുവćു

എĭാവരും കാൺെക ചുöുകളõു;

അവയുെട വില കണèുകൂöിയാെറ

അĉതിനായിരം െവĐിèാശു എćു

ക÷ു. 20ഇïെനകർûാവിെěവചനം

ശéിേയാെട പരćു åപബലെĜöു.

21 ഇതു കഴിõിöു പൗെലാസ്

മെèേദാനäയിലും അഖായയിലും

കൂടി കടćു െയരൂശേലമിേലèും

േപാേകണംഎćു മനĢിൽനിċയിđു:

ഞാൻ അവിെട െചćേശഷം േറാമയും
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കാേണണം എćു പറõു. 22

തനിèു ശുåശൂഷ െചēുćവരിൽ

തിെമാെഥെയാസ്, എരസ്െതാസ് എć

ര÷ുേപെര മെèേദാനäയിേലèു

അയđിöു താൻകുെറèാലംആസäയിൽ

താമസിđു. 23 ആ കാലûു ഈ

മാർĖെûെđാĭി വലിയ കലഹം

ഉ÷ായി. 24െവĐിെകാ÷ുഅർെûമിസ്

േദവിയുെട േêåതരൂപïെളതീർèുć

െദേമåതിെയാസ് എć തöാൻ

െതാഴിൽèാർèു വളെര ലാഭം വരുûി

വćു. 25 അവൻ അവെരയും ആ

വകയിൽ ഉൾെĜö േവലèാെരയും

കൂöിവരുûി: പുരുഷĈാേര, നĊുെട

സĉാദäംഈെതാഴിൽെകാ÷ുആകുćു

എćു നിïൾèു േബാĂäമേĭാ. 26

എćാൽ ഈ പൗെലാസ് എćവൻ

കēാൽതീർûതു േദവĈാർഅĭഎćു

പറõുെകാ÷ു എെഫെസാസിൽ

മാåതമĭ, മിèവാറും ആസäയിൽ

ഒെèയും വളെര ജനïെളസĊതിĜിđു

മറിđുകളõു എćു നിïൾ ക÷ും

േകöും ഇരിèുćുവേĭാ. 27അതിനാൽ

നĊുെട ഈ കാരäം ആേêപûിൽ

ആകുവാൻഅടുûിരിèുćതുമĭാെത

അർെûമിസ് മഹാേദവിയുെട

േêåതം ഏതുമിĭ എćു വരികയും

ആസäമുഴുവനും ഭൂതലവും

ഭജിđുേപാരുćവളുെട മാഹാÿäം

ഒടുïിേĜാകയും െചēും എćു

പറõു. 28അവർ ഇതു േകöു േåകാധം

നിറõവരായി: എെഫസäരുെട

അർെûമിസ് മഹാേദവി എćു

ആർûു. 29 പöണം മുഴുവനും

കലഹം െകാ÷ു നിറõു, അവർ

പൗെലാസിെě കൂöുയാåതèാരായ

ഗാെയാസ് അരിസ്തർേഹാസ് എć

മെèേദാനäെര പിടിđുെകാ÷ു

രംഗčലേûèു ഒരുമനെĜöു പാõു

െചćു. 30പൗെലാസ് ജനസമൂഹûിൽ

െചĭുവാൻ ഭാവിđാെറ ശിഷäĈാർ

അവെന വിöിĭ. 31ആസäാധിപĈാരിൽ

ചിലർ അവെě സ്േനഹിതĈാർ

ആകയാൽ: രംഗčലûു െചćു

േപാകരുതു എćു അവരും അവെě

അടുèൽ ആളയđു അേപêിđു.

32 ജനസംഘം കലèûിലായി

മിèേപരും തïൾവćുകൂടിയസംഗതി

എെăćു അറിയായ്കയാൽ ചിലർ

ഇïെനയും ചിലർ അïെനയും

ആർûു. 33 െയഹൂദĈാർ മുേĉാöു

ഉăിെèാ÷ുവć അലക്സăരിെന

പുരുഷാരûിൽ ചിലർ സംസാരിĜാൻ

ഉĀാഹിĜിđു; അലക്സăർ ആംഗäം

കാöി ജനസമൂഹേûാടു åപതിവാദിĜാൻ

ഭാവിđു. 34 എćാൽ അവൻ

െയഹൂദൻ എćു അറിõേĜാൾ:

എെഫസäരുെടഅർെûമിസ് മഹാേദവി

എćു എĭാവരും കൂടി ര÷ു

മണിേനരേûാളം ഏകശĝേûാെട

ആർûുെകാ÷ിരുćു. 35 പിെć

പöണേമനവൻപുരുഷാരെûഅമർûി

പറõതു: എെഫസäപുരുഷĈാേര,

എെഫേസാസ് പöണം അർെûമിസ്

മഹാേദവിèും േദäാവിൽനിćു വീണ

ബിംബûിćും േêåതപാലക എćു

അറിയാû മനുഷäൻ ആർ? 36 ഇതു

എതിർെമാഴിയിĭാûതാകയാൽ

നിïൾതിടുèമായി ഒćും െചēാെത

അടïിĜാർേè÷താകുćു.

37 ഈ പുരുഷĈാെര നിïൾ

കൂöിെകാ÷ുവćുവേĭാ; അവർ

േêåതം കവർđ െചēുćവരĭ, നĊുെട

േദവിെയ ദുഷിèുćവരുമĭ. 38എćാൽ

െദേമåതിെയാസിćും കൂെടയുĐ

െതാഴിൽèാർèും വĭവെěയും
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േനെര ഒരു സംഗതി ഉെ÷îിൽ

വിസ്താരദിവസïൾ െവđിöു÷ു;

േദശാധിപതികളും ഉ÷ു; തĊിൽ

വäവഹരിèെö. 39 േവെറ കാരäം െചാĭി

ആകുćു വാദംഎîിൽധർĊസഭയിൽ

തീർèാമേĭാ. 40ഇćെûകലഹûിćു

കാരണമിĭായ്കയാൽ അതു നിമിûം

നĊുെട േപരിൽ കുĤം ചുമûുവാൻ

ഇടയു÷ുസ്പġം;ഈആൾèൂöûിćു

ഉûരം പറവാൻ നമുèു വക

ഒćുമിĭേĭാ. 41 ഇïെന പറõു

അവൻസഭെയപിരിđുവിöു.

20കലഹം ശമിđേശഷം പൗെലാസ്
ശിഷäĈാെര കൂöിവരുûി

åപേബാധിĜിđിöു യാåതപറõു

മെèേദാെനäèു പുറെĜöു േപായി. 2

ആ åപേദശïളിൽ കൂടി സòരിđു

അവെര ഏറിേയാćു åപേബാധിĜിđിöു

യവനേദശûുഎûി. 3അവിെട മൂćു

മാസം കഴിđിöു സുറിെയèു കĜൽ

കയറിേĜാകുവാൻ ഭാവിèുേĉാൾ

െയഹൂദĈാർഅവെěേനെരകൂöുെകöു

ഉ÷ാèുകയാൽമെèേദാനäവഴിയായി

മടïിേĜാകുവാൻ നിċയിđു. 4

െബേരാവയിെല പുെറാസിെě മകൻ

േസാപെåതാസും െതĢേലാനിèäരായ

അരിസ്തർെഹാസും െസèുെăാസും

െദർെĒèാരനായ ഗാെയാസും

തിെമാെഥെയാസും ആസäèാരായ

തുഹിെèാസും െåതാഫിെമാസും

ആസäവെര അവേനാടു കൂെട േപായി.

5 അവർ മുെĉ േപായി േåതാവാസിൽ

ഞïൾèായി കാûിരുćു. 6

ഞïേളാ പുളിĜിĭാû അĜûിെě

െപരുനാൾകഴിõിöുഫിലിĜിയിൽനിćു

കĜൽ കയറി അòു ദിവസംെകാ÷ു

േåതാവാസിൽ അവരുെട അടുèൽ

എûി,ഏഴു ദിവസംഅവിെട പാർûു. 7

ആഴ്ചവöûിെě ഒćാം ദിവസûിൽ

ഞïൾ അĜം നുറുèുവാൻ

കൂടിവćേĜാൾ പൗെലാസ് പിെĤćാൾ

പുറെĜടുവാൻ ഭാവിđതുെകാ÷ു

അവേരാടുസംഭാഷിđുപാതിരവെരയും

åപസംഗം നീöി. 8ഞïൾ കൂടിയിരുć

മാളികയിൽവളെരവിളèു ഉ÷ായിരുćു.

അവിെട യൂûിെèാസ് എć

യൗവനèാരൻ കിളിവാതിൽèൽ

ഇരുćുഗാഢനിåദ പിടിđു, 9പൗെലാസ്

വളെര േനരം സംഭാഷിèയാൽ

നിåദാവശനായി മൂćാം തöിൽ നിćു

താെഴ വീണു; അവെന മരിđവനായി

എടുûു െകാ÷ുവćു. 10 പൗെലാസ്

ഇറïിെđćു അവെěേമൽ വീണു

തഴുകി: åഭമിേè÷ാ;അവെě åപാണൻ

അവനിൽ ഉ÷ു എćു പറõു. 11

പിെć അവൻ കയറിെđćു അĜം

നുറുèി തിćു പുലരുേവാളംസംഭാഷിđു

പുറെĜöു േപായി. 12 അവർ ആ

ബാലെനജീവനുĐവനായി െകാ÷ുവćു

അതäăം ആശçസിđു. 13 ഞïൾ

മുĉായി കĜൽ കയറി പൗെലാസിെന

അെĢാസിൽെവđുകയĤിെèാൾവാൻ

വിചാരിđു അവിേടèു ഓടി; അവൻ

കാൽനടയായി വരുവാൻ വിചാരിđു

ഇïെന ചöംെകöിയിരുćു. 14അവൻ

അെĢാസിൽഞïേളാടു േചർćേĜാൾ

അവെന കയĤി മിതുേലനയിൽ

എûി; 15 അവിെട നിćു നീèി,

പിെĤćാൾ ഖിെയാസ്ദçീപിെě

തൂèിൽ എûി, മറുനാൾ

സാെമാസ്ദçീപിൽ അണõു പിേĤćു

മിേലെûാസിൽ എûി. 16 കഴിയും

എîിൽ െപăെകാസ്തുനാേളèു

െയരൂശേലമിൽ എേû÷തിćു

പൗെലാസ്ബĂെĜടുകയാൽആസäയിൽ

കാലതാമസം വരരുതു എćുെവđു
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എെഫെസാസിൽ അടുèാെത

ഓേടണം എćു നിċയിđിരുćു.

17 മിേലെûാസിൽ നിćു അവൻ

എെഫെസാസിേലèു ആളയđു

സഭയിെല മൂĜĈാെര വരുûി. 18

അവർഅവെěഅടുèൽ വćേĜാൾ

അവൻ അവേരാടു പറõതു: ഞാൻ

ആസäയിൽ വć ഒćാം നാൾ മുതൽ

എĭായ്േപാഴും നിïേളാടുകൂെട

എïെനയിരുćു എćും 19

വളെര താഴ്മേയാടും കĚുനീേരാടും

െയഹൂദĈാരുെട കൂöുെകöുകളാൽ

എനിèു ഉ÷ായ കġïേളാടും

കൂെട 20 കർûാവിെന േസവിđു

വćു എćും åപാേയാജനമുĐതു

ഒćും മെറđുെവèാെത

പരസäമായും വീടുേതാറും നിïേളാടു

അറിയിèയും ഉപേദശിèയും െചയ്തു

എćും 21 ൈദവûിîേലèുĐ

മാനസാăരവും നĊുെട കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിലുĐ വിശçാസവും

െയഹൂദĈാർèും യവനĈാർèും

സാêീകരിđു എćും നിïൾ

അറിയുćുവേĭാ. 22ഇേĜാൾഇതാ,ഞാൻ

ആÿാവിനാൽ ബĆിèെĜöവനായി

െയരൂശേലമിേലèു േപാകുćു.

23 ബĆനïളും കġïളും

എനിèായി കാûിരിèുćു എćു

പരിശുĂാÿാവു പöണം േതാറും

സാêäം പറയുćതĭാെത അവിെട

എനിèു േനരിടുവാനുĐ ഒćുംഞാൻ

അറിയുćിĭ. 24എîിലുംഞാൻഎെě

åപാണെനവിലേയറിയതായിഎĚുćിĭ;

എെě ഓöവും ൈദവകൃപയുെട

സുവിേശഷûിćു സാêäം

പറേയ÷തിćുകർûാവായ േയശുതć

ശുåശൂഷയും തിെകേèണം എേć

എനിèുĐു. 25 എćാൽ നിïളുെട

ഇടയിൽൈദവരാജäം åപസംഗിđുെകാ÷ു

നടćവനായ എെě മുഖം നിïൾ

ആരും ഇനി കാൺകയിĭഎćുഞാൻ

അറിയുćു. 26അതുെകാ÷ു നിïളിൽ

ആെരîിലും നശിđുേപായാൽ ഞാൻ

കുĤèാരനĭ എćു ഞാൻ ഇേć

ദിവസംനിïേളാടുസാêäംപറയുćു.

27 ൈദവûിെě ആേലാചന ഒöും

മെറđുെവèാെത ഞാൻ മുഴുവനും

അറിയിđുതćിരിèുćുവേĭാ.

28 നിïെളûേćയും താൻ

സçăരéûാൽ സĉാദിđിരിèുć

ൈദവûിെě സഭെയ േമയ്പാൻ

പരിശുĂാÿാവു നിïെള

അĂäêരാèിെവđ ആöിൻ കൂöം

മുഴുവെനയും സൂêിđുെകാൾവിൻ.

29 ഞാൻ േപായ േശഷം ആöിൻ

കൂöെû ആദരിèാû െകാടിയ

െചćായ്èൾ നിïളുെട ഇടയിൽ

കടèും എćു ഞാൻ അറിയുćു.

30 ശിഷäĈാെര തïളുെട പിćാെല

വലിđുകളവാനായി വിപരീേതാപേദശം

åപസ്താവിèുćപുരുഷĈാർ നിïളുെട

ഇടയിൽ നിćും എഴുേćല്èും.

31 അതുെകാ÷ു ഉണർćിരിĜിൻ;

ഞാൻ മൂćു സംവĀരം രാĜകൽ

ഇടവിടാെതകĚുനീർ വാർûുംെകാ÷ു

ഓേരാരുûćുബുĂിപറõുതćതു

ഓർûുെകാൾവിൻ. 32 നിïൾèു

ആÿികവർĂനവരുûുവാനുംസകല

വിശുĂĈാേരാടുംകൂെട അവകാശം

തരുവാനും കഴിയുć ൈദവûിലും

അവെěകൃപയുെട വചനûിലുംഞാൻ

ഇേĜാൾ നിïെള ഭരേമğിèുćു. 33

ആരുെടയും െവĐിേയാ െപാേćാ

വസ്åതേമാഞാൻ േമാഹിđിöിĭ. 34എെě

മുöിനും എേćാടുകൂെടയുĐവർèും

േവ÷ി ഞാൻ ഈ ൈകകളാൽ
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അĂçാനിđു എćു നിïൾ തേć

അറിയുćുവേĭാ. 35ഇïെന åപയýം

െചയ്തു åപാപ്തിയിĭാûവെര

സഹായിèയും,വാïുćതിെനèാൾ

െകാടുèുćതു ഭാഗäം എćു

കർûാവായ േയശുതാൻ പറõവാèു

ഓർûുെകാൾകയും േവ÷തു എćു

ഞാൻ എĭാംെകാ÷ും നിïൾèു

ദൃġാăം കാണിđിരിèുćു. 36

ഇïെനപറõിöുഅവൻ മുöുകുûി

അവെരĭാവേരാടും കൂെട åപാർüിđു. 37

എĭാവരും വളെരകരõു. 38ഇനിേമൽ

അവെě മുഖം കാണുകയിĭ എćു

പറõ വാèിനാൽ അവർ ഏĤവും

ദുഃഖിđു പൗെലാസിെě കഴുûിൽ

െകöിĜിടിđു അവെന ചുംബിđു

കĜേലാളം അവേനാടുകൂെട വćു

അവെനയാåതയയđു.

21അവെര വിöുപിരിõു

നീèിയേശഷംഞïൾേനെരഓടി

േകാസിലും പിെĤćാൾ െരാെദാസിലും

അവിടം വിöു പûരയിലും എûി. 2

െഫായ്നീèäയിേലèു േപാകുć ഒരു

കĜൽക÷ിöുഞïൾഅതിൽകയറി

ഓടി. 3കുേåപാസ് ദçീപു ക÷ുഅതിെന

ഇടûുപുറം വിöുസുറിയയിേലèുഓടി

േസാരിൽ വćിറïി; കĜൽ അവിെട

ചരèു ഇറèുവാനുĐതായിരുćു;

4 ഞïൾ ശിഷäĈാെര കെ÷ûി

ഏഴുനാൾ അവിെട പാർûു; അവർ

പൗെലാസിേനാടു െയരൂശേലമിൽ

േപാകരുതു എćു ആÿാവിനാൽ

പറõു. 5 അവിടെû താമസം

കഴിõിöുഞïൾവിöുേപാകുേĉാൾ

അവർ എĭാവരും സ്åതീകളും

കുöികളുമായി പöണûിćു പുറേûാളം

ഞïേളാടുകൂെട വćു 6കടൽèരയിൽ

മുöുകുûി åപാർüിđു തĊിൽ യാåത

പറõിöു ഞïൾ കĜൽ കയറി;

അവർ വീöിേലèു മടïിേĜായി.

7 ഞïൾ േസാർ വിöു കĜേലാöം

തിെകđു പ്െതാെലമായിസിൽ എûി

സേഹാദരĈാെര വąനം െചയ്തു ഒരു

ദിവസം അവേരാടുകൂെട പാർûു.

8 പിെĤćാൾ ഞïൾ പുറെĜöു

ൈകസരäയിൽ എûി, ഏഴുവരിൽ

ഒരുവനായ ഫിലിെĜാസ് എć

സുവിേശഷകെě വീöിൽ െചćു

അവേനാടുകൂെട പാർûു. 9 അവćു

കനäകമാരും åപവചിèുćവരുമായ

നാലു പുåതിമാർ ഉ÷ായിരുćു. 10

ഞïൾ അവിെട വളെര ദിവസം

പാർûിരിèുേĉാൾ അഗെബാസ്

എć ഒരു åപവാചകൻ െയഹൂദäയിൽ

നിćു വćു. 11 അവൻ ഞïളുെട

അടുèൽ വćു പൗെലാസിെě

അരèđഎടുûുതെěൈകകാലുകെള

െകöി: ഈ അരèđയുെട ഉടമčെന

െയഹൂദĈാർ െയരൂശേലമിൽ

ഇïെന െകöി ജാതികളുെട കēിൽ

ഏğിèും എćു പരിശുĂാÿാവു

പറയുćു എćു പറõു. 12 ഇതു

േകöാെറ െയരൂശേലമിൽ േപാകരുതു

എćു ഞïളും അവിടûുകാരും

അവേനാടു അേപêിđു. 13 അതിćു

പൗെലാസ്: നിïൾ കരõു എെě

ഹൃദയം ഇïെന തകർèുćതു

എăു? കർûാവായ േയശുവിെě

നാമûിćു േവ÷ിബĆിèെĜടുവാൻ

മാåതമĭ െയരൂശേലമിൽ മരിĜാനും

ഞാൻ ഒരുïിയിരിèുćു എćു

ഉûരം പറõു. 14 അവെന

സĊതിĜിđുകൂടായ്കയാൽ:

കർûാവിെě ഇġം നടèെö എćു

പറõു ഞïൾ മി÷ാതിരുćു.

15 അവിടെû താമസം കഴിõിöു
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ഞïൾ യാെåതèു േകാĜുകൂöി

െയരൂശേലമിേലèു േപായി. 16

ൈകസരäയിെല ശിഷäĈാരിൽ

ചിലരും ഞïേളാടുകൂെട േപാćു,

കുെåപാസ്കാരനായ മ്നാേസാൻ

എć ഒരു പഴയശിഷäേനാടുകൂെട

അതിഥികളായ്പാർേè÷തിćു

ഞïെള അവെě അടുèൽ

കൂöിെèാ÷ുേപായി. 17െയരൂശേലമിൽ

എûിേĜാൾസേഹാദരĈാർഞïെള

സേăാഷേûാട ൈകെèാ÷ു.

18 പിെĤćു പൗെലാസും ഞïളും

യാേèാബിെě അടുèൽ േപായി;

മൂĜĈാരും എĭാം അവിെട വćു

കൂടി. 19 അവൻ അവെര വąനം

െചയ്തു തെě ശുåശൂഷയാൽ ൈദവം

ജാതികളുെട ഇടയിൽ െചēിđതു

ഓേരാćായി വിവരിđു പറõു. 20

അവർ േകöുൈദവെûമഹതçെĜടുûി.

പിെć അവേനാടു പറõതു:

സേഹാദരാ, െയഹൂദĈാരുെട ഇടയിൽ

വിശçസിđിരിèുćവർ എåത ആയിരം

ഉ÷ുഎćുനീ കാണുćുവേĭാ;അവർ

എĭാവരും നäായåപമാണതğരĈാർ

ആകുćു. 21മèെളപരിേėദനെചēരുതു

എćും നĊുെട മരäാദ അനുസരിđു

നടèരുതു എćും നീ ജാതികളുെട

ഇടയിലുĐ സകല െയഹൂദĈാേരാടും

പറõു േമാെശെയഉേപêിđുകളവാൻ

ഉപേദശിèുćു എćു അവർ

നിെćèുറിđു ധരിđിരിèുćു. 22

ആകയാൽഎăാകുćു േവ÷തു? നീ

വćിöു÷ു എćു അവർ േകൾèും

നിċയം. 23 ഞïൾ നിേćാടു ഈ

പറയുćതു െചയ്ക; േനർđയുĐനാലു

പുരുഷĈാർഞïളുെട ഇടയിൽ ഉ÷ു. 24

അവെരകൂöിെèാ÷ുഅവേരാടുകൂെട

നിെć ശുĂിവരുûി അവരുെട തല

êൗരം െചേē÷തിćു അവർèു

േവ÷ി െചലവു െചയ്ക; എćാൽ

നിെćെèാ÷ു േകöതു ഉĐതĭ

എćും നീയും നäായåപമാണെû

ആചരിđു åകമമായി നടèുćവൻ

എćും എĭാവരും അറിയും. 25

വിശçസിđിരിèുć ജാതികെള

സംബĆിേđാഅവർവിåഗഹാർĜിതവും

രéവും ശçാസംമുöിđûതും

പരസംഗവും മാåതം ഒഴിõിരിേèണം

എćുവിധിđുഎഴുതിഅയđിöു÷േĭാ.

26 അïെന പൗെലാസ് ആ

പുരുഷĈാെരകൂöിെèാ÷ുപിെĤćാൾ

അവേരാടുകൂെട തെć ശുĂിവരുûി

ൈദവാലയûിൽ െചćു; അവരിൽ

ഓേരാരുûćുേവ÷ി വഴിപാടു

കഴിĜാനുĐ ശുĂീകരണകാലം

തികõു എćു േബാധിĜിđു. 27

ആ ഏഴു ദിവസം തീരാറായേĜാൾ

ആസäയിൽ നിćു വć െയഹൂദĈാർ

അവെന ൈദവാലയûിൽ ക÷ിöു

പുരുഷാരെûഒെèയുംഇളèിഅവെന

പിടിđു: 28 യിåസാേയൽപുരുഷĈാേര,

സഹായിĜിൻ; ഇവൻ ആകുćു

ജനûിćും നäായåപമാണûിćും

ഈ čലûിćും വിേരാധമായി

എĭായിടûും എĭാവെരയും

ഉപേദശിèുćവൻ; അവൻ

യവനĈാെരയും ൈദവാലയûിൽ

കൂöിെèാ÷ുവćു ഈ വിശുĂ

čലം തീ÷ിđുകളõു എćു

വിളിđുകൂകി. 29 അവർ മുെĉ

എെഫസäനായ േåതാഫിേമാസിെന

അവേനാടുകൂെട നഗരûിൽ

ക÷തിനാൽ പൗെലാസ് അവെന

ൈദവാലയûിൽ കൂöിെèാ÷ുവćു

എćു നിരൂപിđു. 30നഗരംഎĭാം ഇളകി

ജനം ഓടിèൂടി പൗെലാസിെന പിടിđു
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ൈദവാലയûിćുപുറേûèുഇെഴđു

െകാ÷ുേപായി; ഉടെന വാതിലുകൾ

അെടđുകളõു. 31 അവർ അവെന

െകാĭുവാൻ åശമിèുേĉാൾ െയരൂശേലം

ഒെèയും കലèûിൽ ആയി എćു

പöാളûിെě സഹåസാധിപćു

വർûമാനം എûി. 32 അവൻ

êണûിൽ പടയാളികെളയും

ശതാധിപĈാെരയും കൂöിെèാ÷ു

അവരുെട േനെര പാõുവćു; അവർ

സഹåസാധിപെനയും പടയാളികെളയും

ക÷േĜാൾപൗെലാസിെനഅടിèുćതു

നിറുûി. 33 സഹåസാധിപൻ

അടുûുവćു അവെന പിടിđു ര÷ു

ചïലെവĜാൻ കğിđു; ആർ എćും

എăു െചയ്തു എćും േചാദിđു. 34

പുരുഷാരûിൽചിലർഇïെനയുംചിലർ

അïെനയും നിലവിളിđുെകാ÷ിരുćു;

ആരവാരം േഹതുവായിനിċയംഒćും

അറിõുകൂടായ്കയാൽ അവെന

േകാöയിേലèു െകാ÷ുേപാകുവാൻ

കğിđു. 35പടിെèöിേĈൽആയേĜാൾ:

അവെന െകാćുകളക എćു

ആർûുെകാ÷ു ജനസമൂഹം

പിൻെചĭുകയാൽ 36പുരുഷാരûിെě

ബലാൽèാരം േപടിđിöു പടയാളികൾ

അവെനഎടുേè÷ിവćു. 37 േകാöയിൽ

കടèുമാറായേĜാൾ പൗെലാസ്

സഹåസാധിപേനാടു:എനിèു നിേćാടു

ഒരു വാèു പറയാേമാ എćു േചാദിđു.

അതിćു അവൻ: നിനèു യവനഭാഷ

അറിയാേമാ? 38കുെറനാൾമുെĉകലഹം

ഉ÷ാèി നാലായിരം കöാരèാെര

മരുഭൂമിയിേലèു കൂöിെèാ÷ുേപായ

മിåസയീമäൻ നീ അĭേയാ എćു

േചാദിđു. 39 അതിćു പൗെലാസ്:

ഞാൻ കിലികäയിൽ തർെസാസ് എć

åപസിĂനഗരûിെല പൗരനാേയാരു

െയഹൂദൻ ആകുćു. ജനേûാടു

സംസാരിĜാൻഅനുവദിേèണംഎćു

അേപêിèുćു എćു പറõു. 40

അവൻ അനുവദിđേĜാൾ പൗെലാസ്

പടിെèöിേĈൽ നിćുെകാ÷ു

ജനേûാടു ആംഗäം കാöി, വളെര

മൗനമായ േശഷം എåബായഭാഷയിൽ

വിളിđുപറõതാവിതു:

22സേഹാദരĈാരും
പിതാèĈാരുമായുേĐാേര,

എനിèു ഇćു നിïേളാടുĐ

åപതിവാദം േകöുെകാൾവിൻ. 2എćാൽ

എåബായഭാഷയിൽ സംസാരിèുćതു

േകöിöു അവർ അധികം മൗനമായി

നിćു. അവൻ പറõെതെăćാൽ:

3 ഞാൻ കിലികäയിെല തർെസാസിൽ

ജനിđ െയഹൂദനും ഈ നഗരûിൽ

വളർćു ഗമാലിേയലിെě കാല്èുൽ

ഇരുćു പിതാèĈാരുെട

നäായåപമാണം സൂê്മതേയാെട

അഭäസിđവനുമാകയാൽ നിïൾ

എĭാവരും ഇćു ഇരിèുćതുേപാെല

ൈദവേസവയിൽഎരിവുĐവനായിരുćു.

4ഞാൻപുരുഷĈാെരയുംസ്åതീകെളയും

പിടിđു െകöി തടവിൽ ഏğിđും

ഈ മാർĖèാെര െകാĭുവാനും

മടിèാെത ഉപåദവിđുംവćു. 5

അതിćു മഹാപുേരാഹിതനും

മൂĜĈാരുെട സംഘം ഒെèയും

എനിèു സാêികൾ; അവേരാടു

സേഹാദരĈാർèായി എഴുûു

വാïിെèാ÷ു ദമസ്െകാസിൽ

പാർèുćവെരയും പിടിđുെകöി

ദøനûിćായി െയരൂശേലമിേലèു

െകാ÷ുവേര÷തിćു ഞാൻ

അവിേടèു യാåതയായി. 6 അïെന

åപയാണം െചയ്തു ദമസ്െകാസിേനാടു

അടുûേĜാൾ ഏകേദശം ഉെđèു
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െപെöćുആകാശûുനിćുവലിേയാരു

െവളിđം എെě ചുĤും മിćി. 7 ഞാൻ

നിലûു വീണു: ശൗേല, ശൗേല, നീ

എെć ഉപåദവിèുćതു എăു എćു

എേćാടു പറയുć ഒരു ശĝം േകöു.

8 കർûാേവ, നീ ആർ എćു ഞാൻ

േചാദിđതിćു: നീ ഉപåദവിèുć

നസറായനായ േയശു ആകുćു ഞാൻ

എćു അവൻ എേćാടു പറõു. 9

എേćാടു കൂെടയുĐവർ െവളിđം ക÷ു

എîിലും എേćാടു സംസാരിèുćവെě

ശĝം േകöിĭ. 10 കർûാേവ ഞാൻ

എăു െചേēണംഎćു േചാദിđുതിćു

കർûാവു എേćാടു; എഴുേćĤു

ദമസ്െകാസിേലèു േപാക; നീ

െചേē÷തിćു വിധിđിരിèുćെതĭാം

അവിെട നിേćാടു പറയും എćു

കğിđു. 11ആെവളിđûിെě േതജĢു

േഹതുവായിöു കĚു കാണായ്കയാൽ

കൂെടയുĐവർഎെćൈകèുപിടിđു

നടûി;അïെനഞാൻദമസ്െകാസിൽ

എûി. 12 അവിെട പാർèുć

സകല െയഹൂദĈാരാലും നĭ സാêäം

െകാ÷വനായി നäായåപമാണåപകാരം

ഭéിയുĐ പുരുഷനായ അനനäാസ്

എെćാരുûൻ എെě അടുèൽ

വćുനിćു: 13സേഹാദരനായ ശൗെല,

കാഴ്ചåപാപിè എćു പറõു;

ആ നാഴികയിൽ തേć ഞാൻ

കാഴ്ച åപാപിđു അവെന ക÷ു. 14

അേĜാൾ അവൻ എേćാടു: നĊുെട

പിതാèĈാരുെട ൈദവം നിെć തെě

ഇġം അറിവാനും നീതിമാനായവെന

കാúാനും അവെě വായിൽ നിćും

വചനം േകൾĜാനുംനിയമിđിരിèുćു.

15 നീ കാൺകയും േകൾèയും

െചയ്തതിćു സകലമനുഷäർèും നീ

അവെě സാêിയായിûീരും. 16ഇനി

താമസിèുćതു എăു? എഴുേćĤു

അവെě നാമം വിളിđു åപാർüിđു

സ്നാനം ഏĤു നിെě പാപïെള

കഴുകിèളകഎćുപറõു. 17പിെć

ഞാൻ െയരൂശേലമിൽ മടïിെđćു

ൈദവാലയûിൽ åപാർüിèുേćരം ഒരു

വിവശതയിൽആയിഅവെനക÷ു: 18നീ

ബĂെĜöു േവഗം െയരൂശേലം വിöുേപാക;

നീ എെćèുറിđു പറയുć സാêäം

അവർ ൈകെèാൾകയിĭ എćു

എേćാടു കğിđു 19 അതിćു ഞാൻ:

കർûാേവ,നിćിൽവിശçസിèുćവെര

ഞാൻതടവിൽആèുകയുംപĐിേതാറും

അടിĜിèയും െചയ്തുഎćും 20നിെě

സാêിയായസ്െതഫാെനാസിെě രéം

െചാരിõേĜാൾ ഞാനും സĊതിđു

അരിെകനിćുഅവെനെകാĭുćവരുെട

വസ്åതം കാûുെകാ÷ിരുćു എćും

അവർഅറിയുćുവേĭാഎćു പറõു.

21 അവൻ എേćാടു: നീ േപാക;

ഞാൻ നിെć ദൂരûു ജാതികളുെട

അടുèേലèു അയèും എćു

കğിđു. 22 ഈ വാേèാളം അവർ

അവćു െചവിെകാടുûു; പിെć:

ഇïെനûവെന ഭൂമിയിൽനിćു

നീèിèളക;അവൻജീവിđിരിèുćതു

േയാഗäമĭഎćു നിലവിളിđു പറõു.

23 അവർ കൂèലിöും വസ്åതം

കീറിèളõും പൂഴി വാരി േമേലാöു

എറിõുംെകാ÷ിരിèുേĉാൾ 24അവർ

ഇïെനഅവെě േനെരആർèുവാൻ

സംഗതിഎăുഎćുഅറിേയ÷തിćു

ചĊöിെകാ÷ു അവേനാടു േചാദäം

െചേēണം എćു സഹåസാധിപൻ

പറõു അവെന േകാöയിേലèു

െകാ÷ുേപാകുവാൻ കğിđു. 25

തെć വാറു െകാ÷ു െകöുേĉാൾ

പൗെലാസ് അരിെക നില്èുć
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ശതാധിപേനാടു: േറാമപൗരനും

വിസ്താരം കഴിയാûവനുമായ

മനുഷäെനചĊöിെകാ÷ുഅടിèുćതു

വിഹിതേമാ എćു േചാദിđു. 26

ഇതു േകöിöു ശതാധിപൻ െചćു

സഹåസാധിപേനാടു: നീഎăു െചയ്വാൻ

േപാകുćു?ഈമനുഷäൻ േറാമപൗരൻ

ആകുćു എćു േബാധിĜിđു. 27

സഹåസാധിപൻ വćു: നീ േറാമപൗരൻ

തേćേയാ? എേćാടു പറക എćു

േചാദിđതിćു: 28അെതഎćുഅവൻ

പറõു.ഞാൻഏറിയമുതൽെകാടുûു

ഈ പൗരതçം സĉാദിđു എćു

സഹåസാധിപൻപറõതിćു:ഞാേനാ

അïെന ജനിđിരിèുćു എćു

പൗെലാസ് പറõു. 29 േഭദäം െചയ്വാൻ

ഭാവിđവർ ഉടെന അവെന വിöുമാറി;

സഹåസാധിപനും അവൻ േറാമപൗരൻ

എćു അറിõേĜാൾ അവെന

ബĆിđതുെകാ÷ു ഭയെĜöു. 30പിെĤćു

െയഹൂദĈാർപൗെലാസിേĈൽചുമûുć

കുĤûിെě സൂê്മം അറിവാൻ

ഇėിđിöുഅവൻമഹാപുേരാഹിതĈാരും

നäായാധിപസംഘം ഒെèയും കൂടി

വരുവാൻ കğിđു അവെന െകöഴിđു

താെഴ െകാ÷ുെചćുഅവരുെട മുĉിൽ

നിറുûി.

23പൗെലാസ് നäായാധിപസംഘെû
ഉĤുേനാèി: സേഹാദരĈാേര,

ഞാൻ ഇേć ദിവസേûാളവും

േകവലം നĭ മനĢാêിേയാടുംകൂെട

ൈദവûിെě മുĉാെകനടćിരിèുćു

എćു പറõു. 2 അേĜാൾ

മഹാപുേരാഹിതനായ അനനäാസ്

അരിെക നില്èുćവേരാടു അവെě

വായിèു അടിĜാൻ കğിđു. 3

പൗെലാസ് അവേനാടു: ൈദവം

നിെć അടിèും, െവĐ േതđ

ചുവേര; നീ നäായåപമാണåപകാരം

എെć വിസ്തരിĜാൻ ഇരിèയും

നäായåപമാണûിćു വിേരാധമായി

എെć അടിĜാൻ കğിèയും

െചēുćുേവാ എćു പറõു.

4 അരിെക നില്èുćവർ: നീ

ൈദവûിെě മഹാപുേരാഹിതെന

ശകാരിèുćുേവാ എćു േചാദിđു. 5

അതിćു പൗെലാസ്: സേഹാദരĈാേര,

മഹാപുേരാഹിതൻ എćു ഞാൻ

അറിõിĭ; “നിെě ജനûിെě

അധിപതിെയ ദുഷിèരുതു” എćു

എഴുതിയിരിèുćുവേĭാഎćുപറõു.

6 എćാൽ നäായാധിപസംഘûിൽ

ഒരു പêം സദൂകäരും ഒരുപêം

പരീശĈാരുംആകുćുഎćു പൗെലാസ്

അറിõു: സേഹാദരĈാേര, ഞാൻ

ഒരു പരീശനും പരീശĈാരുെട മകനും

ആകുćു; മരിđവരുെട åപതäാശെയയും

പുനരുüാനെûയും കുറിđു ഞാൻ

വിസ്താരûിലായിരിèുćു എćു

വിളിđു പറõു. 7 അവൻ ഇതു

പറõേĜാൾ പരീശĈാരും സദൂകäരും

തĊിൽ ഇടõു സംഘം ഛിåദിđു. 8

പുനരുüാനംഇĭ, ദൂതനുംആÿാവും

ഇĭ എćു സദൂകäർ പറയുćു;

പരീശĈാേരാ ര÷ും ഉെ÷ćു

åപമാണിèുćു. 9അïെനവലിേയാരു

നിലവിളി ഉ÷ായി; പരീശപêûിെല

ശാസ്åതിമാരിൽ ചിലർ എഴുേćĤു

വാദിđു:ഈ മനുഷäനിൽഞïൾ ഒരു

കുĤവും കാണുćിĭ; ഒരാÿാേവാ ഒരു

ദൂതേനാഅവേനാടു സംസാരിđുഎćു

വേćèാംഎćുപറõു. 10അïെന

വലിയഇടđൽആയതുെകാ÷ുഅവർ

പൗെലാസിെന ചീăിèളയും എćു

സഹåസാധിപൻ േപടിđു, പടയാളികൾ

ഇറïിവćു അവെന അവരുെട
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നടുവിൽ നിćു പിടിെđടുûു േകാöയിൽ

െകാ÷ുേപാകുവാൻകğിđു. 11രാåതിയിൽ

കർûാവു അവെě അടുèൽ നിćു:

ൈധരäമായിരിè; നീ എെćèുറിđു

െയരൂശേലമിൽസാêീകരിđതുേപാെല

േറാമയിലും സാêീകരിേè÷താകുćു

എćു അരുളിെđയ്തു. 12 േനരം

െവളുûേĜാൾ ചില െയഹൂദĈാർ

തĊിൽ േയാജിđു പൗെലാസിെന

െകാćുകളയുേവാളം ഒćും തിćുകേയാ

കുടിèേയാ െചയ്കയിĭഎćുശപഥം

െചയ്തു. 13 ഈ ശപഥം െചയ്തവർ

നാğതിൽ അധികംേപർ ആയിരുćു.

14 അവർ മഹാപുേരാഹിതĈാരുെടയും

മൂĜĈാരുെടയും അടുèൽ

െചćു: ഞïൾ പൗെലാസിെന

െകാćുകളയുേവാളം ഒćും

ആസçദിèയിĭഎെćാരു കഠിനശപഥം

െചയ്തിരിèുćു. 15 ആകയാൽ

നിïൾ അവെě കാരäം അധികം

സൂê്മേûാെട പരിേശാധിേèണം

എćുĐ ഭാവûിൽഅവെനനിïളുെട

അടുèൽ താെഴ െകാ÷ുവരുവാൻ

നäായാധിപസംഘവുമായി

സഹåസാധിപേനാടു അേപêിĜിൻ;

എćാൽ അവൻ സമീപിèും മുെĉ

ഞïൾ അവെന ഒടുèിèളവാൻ

ഒരുïിയിരിèുćു എćു പറõു.

16 ഈ പതിയിരിĜിെനèുറിđു

പൗെലാസിെě െപïളുെട മകൻ

േകöിöു െചćു േകാöയിൽ കടćു

പൗെലാസിേനാടുഅറിയിđു. 17പൗെലാസ്

ശതാധിപĈാരിൽ ഒരുûെനവിളിđു:ഈ

യൗവനèാരćു സഹåസാധിപേനാടു

ഒരു കാരäം അറിയിĜാനുĐതിനാൽ

അവെനഅേïാöു െകാ÷ുേപാേകണം

എćു പറõു. 18 അവൻ അവെന

കൂöി സഹåസാധിപെě അടുèൽ

െകാ÷ുെചćു: തടവുകാരനായ

പൗെലാസ് എെć വിളിđു, നിേćാടു

ഒരു കാരäം പറവാനുĐ ഈ

യൗവനèാരെന നിെě അടുèൽ

െകാ÷ുവരുവാൻഎേćാടു അേപêിđു

എćു പറõു. 19 സഹåസാധിപൻ

അവെന ൈകèു പിടിđു മാറിനിćു:

എേćാടു േബാധിĜിĜാനുĐതു

എăു എćു സçകാരäമായി

േചാദിđു. 20 അതിćു അവൻ:

െയഹൂദĈാർ പൗെലാസിെനèുറിđു

അധികം സൂê്മേûാെട

വിസ്താരം കഴിേèണെമćുĐ

ഭാവûിൽ വćു നാെള അവെന

നäായാധിപസംഘûിേലèു

െകാ÷ുവേര÷തിćു നിേćാടു

അേപêിĜാൻ ഒûുകൂടിയിരിèുćു.

21 നീ അവെര വിശçസിđു േപാകരുതു;

അവരിൽ നാğതിൽ അധികം േപർ

അവെന ഒടുèിèളയുേവാളം ഒćും

തിćുകേയാ കുടിèേയാ െചയ്കയിĭ

എćു ശപഥംെചയ്തു അവćായി

പതിയിരിèുćു; നിെěവാëûംകിöും

എćുആശിđുഅവർഇേĜാൾ ഒരുïി

നില്èുćുഎćു പറõു. 22നീ ഇതു

എേćാടു അറിയിđു എćു ആേരാടും

മി÷രുതു എćു സഹåസാധിപൻ

കğിđു യൗവനèാരെന പറõയđു.

23 പിെć അവൻ ശതാധിപĈാരിൽ

ര÷ുേപെര വരുûി: ഈ രാåതിയിൽ

മൂćാം മണിേനരûു ൈകസരäèു

േപാകുവാൻ ഇരുനൂറു കാലാെളയും

എഴുപതുകുതിരേđവകെരയുംഇരുനൂറു

കുăèാെരയും ഒരുèുവിൻ. 24

പൗെലാസിെനകയĤി േദശാധിപതിയായ

േഫലിക്സിെěഅടുèൽേêമേûാട

എûിĜാൻ മൃഗവാഹനïെളയും

സംഭരിĜിൻ എćു കğിđു. 25 താെഴ
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പറയുć വിധûിൽ ഒരു എഴുûും

എഴുതി: 26 ĥൗെദäാസ് ലുസിയാസ്

രാജåശീ േഫലിക്സ് േദശാധിപതിèു

വąനം. 27ഈപുരുഷെന െയഹൂദĈാർ

പിടിđു െകാĭുവാൻ ഭാവിđേĜാൾ

േറാമപൗരൻ എćു അറിõു ഞാൻ

പöാളേûാടും കൂെട േനരിöു െചćു

അവെനവിടുവിđു. 28അവെěേമൽകുĤം

ചുമûുćസംഗതി åഗഹിĜാൻഇėിđിöു

അവരുെടനäായാധിപസംഘûിേലèു

അവെന െകാ÷ുെചćു. 29

എćാൽ അവരുെട നäായåപമാണം

സംബĆിđുĐ തർèïെളèുറിđു

കുĤം ചുമûുćതĭാെതമരണûിേćാ

ചïെലേèാ േയാഗäമായതു ഒćും

ഇĭ എćു ക÷ു. 30 അനăരം ഈ

പുരുഷെě േനെര അവർ കൂöുെകöു

ഉ÷ാèുćുഎćു തുĉുകിöിയേĜാൾ

ഞാൻ തൽêണം അവെന നിെě

അടുèേലèു അയđിരിèുćു;

അവെě േനെരയുĐ അനäായം

സćിധാനûിൽ േബാധിĜിĜാൻ

വാദികേളാടു കğിđുമിരിèുćു;

ശുഭമായിരിèെö. 31 പടയാളികൾ

കğനåപകാരം പൗെലാസിെന കൂöി

രാåതിയിൽ അăിപåതിേസാളം

െകാ÷ുെചćു, 32 പിെĤćാൾ

കുതിരേđവകെര അവേനാടുകൂെട

അയđു േകാöയിേലèു മടïിേപാćു.

33 മĤവർ ൈകസരäയിൽ എûി

േദശാധിപതിèു എഴുûു െകാടുûു

പൗെലാസിെനയും അവെě മുĉിൽ

നിർûി. 34അവൻഎഴുûുവായിđിöു

ഏതുസംčാനèാരൻഎćു േചാദിđു.

കിലികäèാരൻ എćു േകöാെറ: 35

വാദികളും കൂെട വćു േചരുേĉാൾ

നിെć വിസ്തരിèാം എćു പറõു

െഹേരാദാവിെě ആčാനûിൽ

അവെനകാûുെകാൾവാൻകğിđു.

24അòുനാൾ കഴിõേശഷം

മഹാപുേരാഹിതനായ അനനäാസ്

മൂĜĈാേരാടും െതർûുെĭാസ്

എć ഒരു വäവഹാരñേനാടും

കൂടി വćു, പൗെലാസിെě േനെര

േദശാധിപതിയുെട മുĉാെകഅനäായം

േബാധിĜിđു. 2 അവെന വിളിđാെറ

െതർûുെĭാസ് അനäായം വിവരിđു

പറõെതെăćാൽ: 3 രാജåശീ

േഫലിക്േസ, നീമുഖാăരം ഞïൾ

വളെര സമാധാനം അനുഭവിèുćതും

നിെě പരിപാലനûാൽ ഈ

ജാതിèു ഏറിയ ഗുണീകരണïൾ

സാധിđിരിèുćതുംഞïൾഎേĜാഴും

എĭായിടûും പൂർĚനąിേയാടും

കൂെട അംഗീകരിèുćു. 4 എîിലും

നിെćഅധികംഅസഹäെĜടുûരുതു

എćുെവđുêമേയാെടചുരുèûിൽ

ഞïളുെട അനäായം േകൾേèണം

എćു അേപêിèുćു. 5 ഈ

പുരുഷൻ ഒരുബാധയും േലാകûിലുĐ

സകല െയഹൂദĈാരുെടയും

ഇടയിൽ കലഹമു÷ാèുćവനും

നസറായമതûിćു മുĉനും

എćു ഞïൾ ക÷ിരിèുćു. 6

അവൻ ൈദവാലയം തീ÷ിĜാനും

åശമിđു. അവെന ഞïൾ പിടിđു

[ഞïളുെട നäായåപമാണåപകാരം

വിസ്തരിĜാൻ വിചാരിđു. 7 എîിലും

സഹåസാധിപനായ ലുസിയാസ് വളെര

ബലേûാടു വćുഅവെനഞïളുെട

കēിൽനിćു പിടിđുെകാ÷ുേപായി,

8 അവെě വാദികൾ നിെě മുĉാെക

വരുവാൻ കğിđു] നീ തേć അവെന

വിസ്തരിđാൽ ഞïൾ അനäായം

േബാധിĜിèുćഈസകലസംഗതികളും
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അറിõുെകാൾവാൻഇടയാകും. 9അതു

അïെന തേć എćു െയഹൂദĈാരും

േയാജിđു പറõു. 10 സംസാരിèാം

എćു േദശാധിപതിആംഗäം കാöിയാെറ

പൗെലാസ് ഉûരം പറõതു: ഈ

ജാതിèു നീ അേനകസംവĀരമായി

നäായാധിപതി ആയിരിèുćു എćു

അറികെകാ÷ുഎെěകാരäûിൽഞാൻ

ൈധരäേûാെട åപതിവാദം െചēുćു. 11

ഞാൻ െയരൂശേലമിൽ നമസ്കരിĜാൻ

േപായിöു പåă÷ു നാളിൽഅധികമായിĭ

എćു നിനèുഅറിയാകുćതാകുćു.

12 ൈദവാലയûിേലാ പĐികളിേലാ

നഗരïളിേലാെവđു ആേരാടും

വാദിèെയîിലും പുരുഷാരûിൽ

കലഹം ഉ÷ാèുകെയîിലും

െചēുćാതായിഅവർഎെćക÷ിöിĭ.

13ഇćുഎെě േനെര േബാധിĜിèുć

അനäായംനിെě മുĉാെകെതളിയിĜാൻ

അവർèു കഴിയുćതുമĭ. 14എćാൽ

ഒćു ഞാൻ സĊതിèുćു: മതേഭദം

എćു ഇവർ പറയുć മാർĖåപകാരം

ഞാൻ പിതാèĈാരുെട ൈദവെû

ആരാധിèയും നäായåപമാണûിലും

åപവാചകപുസ്തകïളിലും

എഴുതിയിരിèുćതു ഒെèയും

വിശçസിèയും െചēുćു. 15

നീതിമാĈാരുെടയും നീതിെകöവരുെടയും

പുനരുüാനം ഉ÷ാകും എćു ഇവർ

കാûിരിèുćതുേപാെല ഞാനും

ൈദവûിîൽആശെവđിരിèുćു. 16

അതുെകാ÷ുഎനിèുൈദവേûാടും

മനുഷäേരാടും കുĤമിĭാû മനĢാêി

എĭായ്േപാഴും ഉ÷ായിരിĜാൻ ഞാൻ

åശമിèുćു. 17 പലസംവĀരം കൂടീöു

ഞാൻ എെě ജാതിèാർèു ധർĊം

െകാ÷ുവരുവാനുംവഴിപാടുകഴിĜാനും

വćു. 18 അതു അനുഷ്ഠിèുേĉാൾ

അവർ എെćൈദവാലയûിൽെവđു

ശുĂീകരണം കഴിõവനായി

ക÷ു; പുരുഷാരേûാടു കൂടിയĭ,

കലഹേûാടുകൂടിയുമĭ. 19 എćാൽ

ആസäèാരായ ചില െയഹൂദĈാർ

ഉ÷ായിരുćു;അവർèുഎെě േനെര

അനäായം ഉെ÷îിൽ നിെě മുĉിൽ

വćു േബാധിĜിേè÷തായിരുćു. 20

അĭ, ഞാൻ നäായാധിപസംഘûിെě

മുĉിൽ നില്èുേĉാൾ മരിđവരുെട

പുനരുüാനെûèുറിđു ഇćു നിïൾ

എെć വിസ്തരിèുćു എćു ഞാൻ

വിളിđു പറേõാരു വാèĭാെത 21

അവിെടെവđുഎെěപèൽവĭകുĤവും

ക÷ിöു÷îിൽഇവർതേćപറയെö. 22

േഫലിക്സിćുഈമാർĖംസംബĆിđു

സൂê്മമായഅറിവു ഉ÷ായിരുćിöും:

ലുസിയാസ്സഹåസാധിപൻവരുേĉാൾ

ഞാൻനിïളുെട കാരäം തീർđെĜടുûും

എćു പറõു അവധിെവđു, 23

ശതാധിപേനാടുഅവെനതടവിൽതേć

സൂêിđു ദയകാണിĜാനും അവെě

സ്േനഹിതĈാർ അവćു ശുåശൂഷ

െചēുćതു വിേരാധിèാതിരിĜാനും

കğിđു. 24 കുെറനാൾ കഴിõിöു

േഫലിക്സ് െയഹൂദസ്åതീയായതെěഭാരä

åദുസിĭയുമായി വćു, പൗെലാസിെന

വരുûി åകിസ്തുേയശുവിലുĐ

വിശçാസെûèുറിđു അവെě åപസംഗം

േകöു. 25 എćാൽ അവൻ നീതി,

ഇåąീയജയം, വരുവാനുĐ നäായവിധി

എćിവെയèുറിđു സംസാരിèുേĉാൾ

േഫലിക്സ് ഭയപരവശനായി: തൽèാലം

േപാകാം; അവസരം ഉĐേĜാൾ നിെć

വിളിĜിèാംഎćുപറõു. 26പൗെലാസ്

തനിèു åദവäം തരും എćു ആശിđു

പലേĜാഴുംഅവെനവരുûിഅവേനാടു

സംഭാഷിđു േപാćു. 27 ര÷ാ÷ു
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കഴിõിöുേഫലിക്സിćുപിൻവാഴിയായി

െപാർെèäാസ് െഫസ്െതാസ് വćേĜാൾ

േഫലിക്സ് െയഹൂദĈാരുെട åപീതി

സĉാദിേèണം എćു െവđു

പൗെലാസിെന തടവുകാരനായി

വിേöđുേപായി.

25 െഫസ്െതാസ് സംčാനûിൽ

വćിöു മൂćു നാൾ

കഴിõേശഷം ൈകസരäയിൽ നിćു

െയരൂശേലമിേലèു േപായി. 2അേĜാൾ

മഹാപുേരാഹിതĈാരും െയഹൂദĈാരുെട

åപധാനികളും പൗെലാസിെě േനെര

അവെě സćിധിയിൽ അനäായം

േബാധിĜിđു; 3 ദയെചയ്തു അവെന

െയരൂശേലമിേലèു വരുേû÷തിćു

അവർ പൗെലാസിćു åപതികൂലമായി

അവേനാടുഅേപêിđു; 4വഴിയിൽെവđു

അവെന ഒടുèിèളവാൻ അവർ

ഒരു പതിയിരിĜു നിർûി. അതിćു

െഫസ്െതാസ്: പൗെലാസിെന

ൈകസരäയിൽ സൂêിđിരിèുćു;

ഞാൻ േവഗംഅവിേടèു േപാകുćു÷ു;

5 നിïളിൽ åപാപ്തിയുĐവർ

കൂെട വćു ആ മനുഷäെě േനെര

അനäായം ഉെ÷îിൽ േബാധിĜിèെö

എćു ഉûരം പറõു. 6 അവൻ

ഏകേദശം എöു പûു ദിവസം

അവരുെട ഇടയിൽ താമസിđേശഷം

ൈകസരäèു മടïിേĜായി; പിെĤćു

നäായാസനûിൽഇരുćുപൗെലാസിെന

വരുûുവാൻ കğിđു. 7 അവൻ

വćാെറ െയരൂശേലമിൽ നിćു വć

െയഹൂദĈാർ ചുĤും നിćു അവെě

േനെരകഠിനകുĤം പലതും േബാധിĜിđു.

8 പൗെലാേസാ: െയഹൂദĈാരുെട

നäായåപമാണേûാടാകെö

ൈദവാലയേûാടാകെö

ൈകസേരാടാകെö ഞാൻ ഒരു കുĤവും

െചയ്തിöിĭ എćു åപതിവാദിđാെറ

ആ കുĤïെള െതളിയിĜാൻ

അവർèു കഴിõിĭ. 9 എćാൽ

െഫസ്െതാസ് െയഹൂദĈാരുെട

åപീതി സĉാദിĜാൻ ഇėിđു

പൗെലാസിേനാടു: െയരൂശേലമിേലèു

െചćുഅവിെടഎെě മുĉിൽെവđുഈ

സംഗതികെളèുറിđു വിസ്താരംനടĜാൻ

നിനèു സĊതമുേ÷ാ എćു

േചാദിđതിćു പൗെലാസ്: ഞാൻ

ൈകസരുെട നäായാസനûിćു

മുĉാെക നില്èുćു; 10 അവിെട

എെć വിസ്തരിേè÷താകുćു;

െയഹൂദĈാേരാടുഞാൻ ഒരുഅനäായവും

െചയ്തിöിĭ; അതു നീയും നĭവĚം

അറിõിരിèുćു. 11ഞാൻഅനäായം

െചയ്തു മരണേയാഗäമായതു വĭതും

åപവൃûിđിöുെ÷îിൽ മരണശിê

ഏല്èുćതിćുഎനിèുവിേരാധമിĭ.

ഇവർ എെěേനെര േബാധിĜിèുć

അനäായം േനരĭഎćുവരികിേലാഎെć

അവർèുഏğിđുെകാടുĜാൻആർèും

കഴിയുćതĭ; 12 ഞാൻ ൈകസെര

അഭയംെചാĭുćു എćു പറõു.

അേĜാൾെഫസ്െതാസ്തെěആേലാചന

സഭേയാടുസംസാരിđിöു:ൈകസെരനീ

അഭയം െചാĭിയിരിèുćു;ൈകസരുെട

അടുèേലèു നീ േപാകുംഎćു ഉûരം

പറõു. 13 ഒöുനാൾ കഴിõേശഷം

അåഗിĜാരാജാവും െബർćീèയും

െഫസ്േതാസിെന വąനം െചയ്വാൻ

ൈകസരäയിൽ എûി. 14 കുെറ നാൾ

അവിെട പാർèുേĉാൾ െഫസ്െതാസ്

പൗെലാസിെě സംഗതി രാജാവിേനാടു

വിവരിđു പറõതു: േഫലിക്സ്

വിേöđുേപാേയാരു തടവുകാരൻ ഉ÷ു.

15 ഞാൻ െയരൂശേലമിൽ െചćേĜാൾ

െയഹൂദĈാരുെട മഹാപുേരാഹിതĈാരും
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മൂĜĈാരും എെě അടുèൽ വćു

അവെě േനെരഅനäായം േബാധിĜിđു.

വിധിèു അേപêിđു. 16 എćാൽ

åപതിവാദികെള അഭിമുഖമായി ക÷ു

അനäായെûèുറിđു åപതിവാദിĜാൻ

ഇടകിöുംമുെĉയാെതാരു മനുഷäെനയും

ഏğിđു െകാടുèുćതു േറാമർèു

മരäാദയĭ എćു ഞാൻ അവേരാടു

ഉûരം പറõു. 17 ആകയാൽ

അവർ ഇവിെട വćു കൂടിയാെറ

ഞാൻ ഒöും താമസിയാെത പിെĤćു

തേć നäായാസനûിൽ ഇരുćു

ആ പുരുഷെന െകാ÷ുവരുവാൻ

കğിđു. 18 വാദികൾ അവെě

ചുĤും നിćു ഞാൻ നിരൂപിđിരുć

കുĤം 19 ഒćും േബാധിĜിèാെത

സçăമതെûèുറിđുംജീവിđിരിèുćു

എćുപൗെലാസ് പറയുćമരിđുേപായ

േയശു എെćാരുവെനèുറിđും

ചില തർèസംഗതികെള

െകാ÷ുവćേതയുĐു. 20

ഇïെനയുĐവിഷയïളിൽവിചാരണ

നടേû÷തു എïെനെയćു

ഞാൻ അറിയായ്കയാൽ: നിനèു

െയരൂശേലമിേലèു േപായി അവിെട

ഈ സംഗതികെളèുറിđു വിസ്താരം

നടĜാൻ സĊതമുേ÷ാ എćു

േചാദിđു. 21 എćാൽ പൗെലാസ്

ചåകവർûിതിരുമനĢിെലവിധിèായി

തെć സൂêിേèണം എćു

അഭയംെചാĭുകയാൽ ൈകസരുെട

അടുèൽ അയèുേവാളം അവെന

സൂêിĜാൻ കğിđു. 22ആമനുഷäെě

åപസംഗം േകൾĜാൻ എനിèും

ആåഗഹമു÷ായിരുćു എćു

അåഗിĜാവു െഫസ്െതാസിേനാടു

പറõതിćു: നാെള േകൾèാം

എćു അവൻ പറõു. 23 പിെĤćു

അåഗിĜാവു െബർćീèയുമായി

വളെര ആഡംബരേûാെട

വćു. സഹåസാധിപതികേളാടും

നഗരûിെല åപധാനികേളാടും കൂെട

വിചാരണമøപûിൽ വćാെറ

െഫസ്െതാസിെě കğനയാൽ

പൗെലാസിെന െകാ÷ുവćു.

24 അേĜാൾ െഫസ്െതാസ്

പറõതു: അåഗിĜാരാജാേവ,

ഇവിെട വćു കൂടിയിരിèുć

സകല പുരുഷĈാരുമായുേĐാേര,

െയഹൂദĈാരുെട സമൂഹം എĭാം

െയരൂശേലമിലും ഇവിെടയും െവđു

എേćാടു അേപêിèയും അവെന

ജീവേനാെട െവേđèരുതു എćു

നിലവിളിèയും െചയ്തഈമനുഷäെന

നിïൾ കാണുćുവേĭാ. 25 അവൻ

മരണേയാഗäമായതു ഒćും െചയ്തിöിĭ

എćു ഞാൻ åഗഹിđു; അവൻ

തെćയും ചåകവർûിതിരുമനĢിെല

അഭയം െചാĭുകയാൽ അവെന

അയേèണം എćു വിധിđിരിèുćു.

26 അവെനèുറിđു തിരുേമനിèു

എഴുതുവാൻ എനിèു നിċയമായതു

ഒćുമിĭ; അതുെകാ÷ു വിസ്താരം

കഴിõിöു എഴുതുവാൻ വĭതും

ഉ÷ാേക÷തിćു അവെന നിïളുെട

മുĉിലും വിേശഷാൽഅåഗിĜാരാജാേവ,

തിരുമുĉിലും വരുûിയിരിèുćു. 27

തടവുകാരെനഅയèുേĉാൾഅവെě

േപരിലുĐകുĤംകാണിèാതിരിèുćതു

യുéമĭഎćു േതാćുćു.

26അåഗിĜാവു പൗെലാസിേനാടു:

നിെě കാരäം പറവാൻ അനുവാദം

ഉ÷ു എćു പറõേĜാൾ പൗെലാസ്

ൈകനീöി åപതിവാദിđെതെăćാൽ: 2

അåഗിĜാരാജാേവ, െയഹൂദĈാർ എെě

േമൽ ചുമûുć എĭാ കുĤïെളയും
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കുറിđു ഇćു തിരുമുĉാെക

åപതിവാദിĜാൻ ഇടവćതുെകാ÷ു,

3 വിേശഷാൽ നീ െയഹൂദĈാരുെട

ഇടയിെല ആചാരïളും തർèïളും

എĭാം അറിയുćവൻ ആകയാൽ

ഞാൻഭാഗäവാൻഎćുനിരൂപിèുćു;

അതുെകാ÷ു എെě åപതിവാദം

êമേയാേട േകൾേèണെമćു

അേപêിèുćു. 4എെěജാതിèാരുെട

ഇടയിലും െയരൂശേലമിലും ആദിമുതൽ

ബാലäംതുടïിയുĐ എെě നടĜു

െയഹൂദĈാർ എĭാവരും അറിയുćു.

5 ഞാൻ നĊുെട മാർĖûിൽ

സൂê്മത ഏറിയ മതേഭദåപകാരം

പരീശനായി ജീവിđു എćു അവർ

ആദിമുതൽ അറിയുćു; അവർèു

മനĢുെ÷îിൽ സാêäം പറയാം. 6

ൈദവûാൽനĊുെട പിതാèĈാർèു

ലഭിđതും 7 നĊുെട പåă÷ു

േഗാåതïളും രാĜകൽ åശĂേയാെട

ആരാധിđുെകാ÷ു എûിĜിടിĜാൻ

ആശിèുćതുംആയവാëûûിലുĐ

åപതäാശേഹതുവായിöേåതഞാൻഇേĜാൾ

വിസ്താരûിൽ ആയിരിèുćതു.

ആ åപതäാശെയെđാĭി ആകുćു,

രാജാേവ, െയഹൂദĈാർഎെěേമൽകുĤം

ചുമûുćതു. 8 ൈദവം മരിđവെര

ഉയിർĜിèുćതു വിശçാസേയാഗäമĭ

എćു നിïൾèു േതാćുćതുഎăു?

9നസറായനായ േയശുവിെě നാമûിćു

വിേരാധമായി പലതും åപവർûിേèണം

എćുഞാനും വിചാരിđുസതäം. 10അതു

ഞാൻെയരൂശേലമിൽ െചയ്തിöുമു÷ു;

മഹാപുേരാഹിതĈാേരാടു അധികാരപåതം

വാïി വിശുĂĈാരിൽ പലെരയും

തടവിൽ ആèി അെടđു; അവെര

നിåഗഹിèുćസമയംഞാനുംസĊതം

െകാടുûു. 11ഞാൻഎĭാ പĐികളിലും

അവെര പലേĜാഴും ദøിĜിđുംെകാ÷ു

ദൂഷണം പറവാൻ നിർബĆിèയും

അവരുെട േനെരഅതäăം åഭാăുപിടിđു

അനäപöണïേളാളവും െചćു

അവെര ഉപåദവിèയും െചയ്തു.

12 ഇïെന െചയ്തുവരികയിൽ

ഞാൻ മഹാപുേരാഹിതĈാരുെട

അധികാരേûാടുംആñേയാടുംകൂെട

ദമസ്െകാസിേലèുയാåതേപാകുേĉാൾ,

13 രാജാേവ, നöുെđèു ഞാൻ

വഴിയിൽെവđു സൂരäെě åപകാശെû

കവിെõാരു െവളിđംആകാശûിൽ

നിćു എെćയും എേćാടു കൂെട

യാåതെചēുćവെരയും ചുĤി

åപകാശിèുćതു ക÷ു. 14 ഞïൾ

എĭാവരും നിലûു വീണേĜാൾ: ശൗേല,

ശൗേല, നീ എെć ഉപåദവിèുćതു

എăു? മുĐിെě േനെര ഉെതèുćതു

നിനèു വിഷമം ആകുćു എćു

എåബായഭാഷയിൽ എേćാടു

പറയുെćാരു ശĝം ഞാൻ േകöു. 15

നീ ആരാകുćു കർûാേവ, എćു

ഞാൻ േചാദിđതിćു കർûാവു: നീ

ഉപåദവിèുć േയശു തേć ഞാൻ;

16 എîിലും എഴുേćĤു നിവിർćു

നിൽè; നീ എെć ക÷തിćും

ഇനി ഞാൻ നിനèു åപതäêൻ

ആവാനിരിèുćതിćും നിെć

ശുåശൂഷകനും സാêിയുമായി

നിയമിĜാൻ ഞാൻ നിനèു

åപതäêനായി. 17 ജനûിെěയും

ജാതികളുെടയും കēിൽനിćു

ഞാൻ നിെć രêിèും. 18

അവർèുപാപേമാചനവുംഎćിലുĐ

വിശçാസûാൽശുĂീകരിèെĜöവരുെട

ഇടയിൽഅവകാശവും ലഭിേè÷തിćു

അവരുെട കĚു തുറĜാനും അവെര

ഇരുളിൽനിćു െവളിđûിേലèും
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സാûാെě അധികാരûിൽ നിćു

ൈദവûിîേലèും തിരിĜാനും

ഞാൻ ഇേĜാൾ നിെć അവരുെട

അടുèൽഅയèുćു എćു കğിđു.

19 അതുെകാ÷ു അåഗിĜാരാജാേവ,

ഞാൻ സçർĖീയദർശനûിćു

അനുസരണേèടു കാണിèാെത 20

ആദäം ദമസ്െകാസിലും െയരൂശേലമിലും

െയഹൂദäേദശെûïും ഉĐവേരാടും

പിെćജാതികേളാടും മാനസാăരെĜöു

ൈദവûിîേലèു തിരിõു

മാനസാăരûിćു േയാഗäമായ

åപവൃûികൾ െചേēണം എćു

åപസംഗിđു. 21ഇതുനിമിûംെയഹൂദĈാർ

ൈദവാലയûിൽെവđുഎെćപിടിđു

െകാĭുവാൻ åശമിđു. 22 എćാൽ

ൈദവûിെě സഹായം ലഭിèയാൽ

ഞാൻ ഇćുവെര നിൽèയും

െചറിയവേരാടും വലിയവേരാടുംസാêäം

പറõു േപാരുകയും െചēുćു.

23 åകിസ്തു കġം അനുഭവിèയും

മരിđവരുെട പുനരുüാനûിൽ

ആദäനായി ജനേûാടും

ജാതികേളാടും െവളിđം അറിയിèയും

െചēും എćു åപവാചകĈാരും

േമാെശയും ഭാവികാലെûèുറിđു

åപസ്താവിđെതാഴിെക േവെറെയാćും

ഞാൻ പറയുćിĭ. 24 ഇïെന

åപതിവാദിèയിൽ െഫസ്െതാസ്:

പൗെലാേസ, നിനèു åഭാăു÷ു;

വിദäാബഹുതçûാൽ നിനèു åഭാăു

പിടിđിരിèുćുഎćു ഉറെèപറõു.

25 അതിćു പൗെലാസ്: രാജåശീ

െഫസ്െതാേസ,എനിèു åഭാăിĭ;ഞാൻ

സതäവും സുേബാധവുമായ വാèേåത

സംസാരിèുćതു. 26 രാജാവിćു

ഇതിെനèുറിđു അറിവുĐതുെകാ÷ു

അവേനാടു ഞാൻ åപാഗþäേûാെട

സംസാരിèുćു; അവćു ഇതു ഒćും

മറവായിരിèുćിĭ എćു എനിèു

നിċയമു÷ു; അതു ഒരു േകാണിൽ

നടćതĭ. 27 അåഗിĜാരാജാേവ,

åപവാചകĈാെര വിശçസിèുćുേവാ?

വിശçസിèുćു എćു ഞാൻ

അറിയുćു എćു പറõു. 28

അåഗിĜാ പൗെലാസിേനാടു: ഞാൻ

åകിസ്തäാനിയായിûീരുവാൻ നീ

എെćഅğംെകാ÷ുസĊതിĜിèുćു

എćു പറõു. 29 അതിćു

പൗെലാസ്: നീ മാåതമĭ, ഇćു

എെě åപസംഗം േകൾèുćവർ

എĭാവരുംഅğംെകാ÷ാകെöഅധികം

െകാ÷ാകെö ഈ ചïല ഒഴിെക

എെćേĜാെല ആേകണം എćു

ഞാൻൈദവേûാടുഅേപêിèുćു

എćു പറõു. 30അേĜാൾ രാജാവും

േദശാധിപതിയും െബർćീèയും

അവേരാടുകൂെടഇരുćവരുംഎഴുേćĤു

മാറി നിćു: 31 ഈ മനുഷäൻ

മരണûിേćാ ചïെലേèാ

േയാഗäമായതു ഒćും െചയ്തിöിĭ

എćു തĊിൽ പറõു. 32ൈകസെര

അഭയം െചാĭിയിരുćിെĭîിൽഅവെന

വിöയĜാൻ കഴിയുമായിരുćു എćു

അåഗിĜാവു െഫസ്െതാസിേനാടു

പറõു.

27ഞïൾകĜൽകയറി ഇതെലäèു

േപാേകണംഎćുകğനയായേĜാൾ

പൗെലാസിെനയും മĤു ചില

തടവുകാെരയും ഔഗുസ്തäപöാളûിെല

ശതാധിപനായയൂലിെയാസിെനഏğിđു.

2 അïെന ഞïൾ ആസäèര പĤി

ഓടുവാനുĐ ഒരു അåദമുûäകĜലിൽ

കയറി നീèി; െതĢെലാനിèയിൽ

നിćുĐ മെèേദാനäèാരനായ

അരിസ്തർെഹാസും ഞïേളാടുകൂെട
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ഉ÷ായിരുćു. 3 പിെĤćു ഞïൾ

സീേദാനിൽ എûി; യൂലിെയാസ്

പൗെലാസിേനാടു ദയ കാണിđു,

സ്േനഹിതĈാരുെട അടുèൽ േപായി

സൽèാരം ൈകെèാൾവാൻ

അനുവദിđു. 4അവിെട നിćുഞïൾ

നീèി, കാĤു åപതികൂലമാകയാൽ

കുെåപാസ് ദçീപിെě മറപĤി ഓടി; 5

കിലികä പംഫുലä കടൽവഴിയായി െചćു

ലുèിയയിെല മുറാĜöണûിൽഎûി.

6 അവിെട ശതാധിപൻ ഇതെലäèു

േപാകുć ഒരുഅെലക്സåăിയèĜൽ

ക÷ുഞïെളഅതിൽകയĤി. 7പിെć

ഞïൾ ബഹുദിവസം പതുെè ഓടി,

ക്നീെദാസ് തൂèിൽ åപയാസേûാെട

എûി, കാĤു സĊതിèായ്കയാൽ

േåകûദçീപിെě മറപĤി ശല്േമാെനèു

േനെരഓടി, 8കരപĤി åപയാസേûാെട

ലസēപöണûിെě സമീപûു

ശുഭതുറമുഖംഎćു േപരുĐčലûു

എûി. 9 ഇïെന വളെര നാൾ

െചćേശഷം േനാĉും കഴിõിരിെè

കĜേലാöം ൈവഷമäം ആകെകാ÷ു

പൗെലാസ്: 10 പുരുഷĈാേര, ഈ

യാåതയിൽ ചരèിćും കĜലിćും

മാåതമĭ നĊുെട åപാണïൾèും

ഏറിയ കġനġïൾ വരും എćു

ഞാൻ കാണുćു എćു അവെര

åപേബാധിĜിđു. 11 ശതാധിപേനാ

പൗെലാസ് പറõതിെനèാൾ

മാലുമിയുെടയും കĜലുടമčെěയും

വാèു അധികം വിശçസിđു. 12

ആ തുറമുഖം ശീതകാലം കഴിĜാൻ

തèതĭായ്കയാൽ അവിെട നിćു

നീèി െതèുപടിõാറായും

വടèുപടിõാറായുംതുറćുകിടèുć

െഫായ്നീകäഎćേåകûതുറമുഖûു

കഴിവുെ÷îിൽ െചćു ശീതകാലം

കഴിേèണം എćു മിèേപരും

ആേലാചനപറõു. 13െതèൻകാĤു

മąമായിഊതുകയാൽതാğരäംസാധിđു

എćു േതാćി, അവർ അവിെട നിćു

നîൂരം എടുûു േåകû ദçീപിെě

മറപĤി ഓടി. 14 കുെറ കഴിõിöു

അതിćു വിേരാധമായിഈശാനമൂലൻ

എć െകാടുîാĤു അടിđു. 15 കĜൽ

കാĤിെě േനെര നിğാൻകഴിയാതവĚം

കുടുïുകയാൽ ഞïൾ ൈകവിöു

അïെന പാറിേĜായി. 16 ĥൗദ

എć െചറിയ ദçീപിെě മറപĤി ഓടീöു

åപയാസേûാെട േതാണിൈകവശമാèി.

17 അതു വലിđുകയĤീöു അവർ കĜൽ

ചുĤിെèöിയും മĤും ഉറĜുവരുûി; പിെć

മണûിöേമൽഅകെĜടുംഎćു േപടിđു

പായി ഇറèി അïെന പാറിേĜായി.

18ഞïൾ െകാടുîാĤിനാൽ അതäăം

അലയുകെകാ÷ു പിെĤćു അവർ

ചരèു പുറûുകളõു. 19 മൂćാം

നാൾഅവർസçăകēാൽകĜൽേകാĜും

കടലിൽഇöുകളõു. 20വളെരനാളായിöു

സൂരäെനേയാ നêåതïെളേയാ

കാണാെതയും വĭാû െകാടുîാĤു

അടിđുെകാ÷ുംഇരിèയാൽഞïൾ

രêെĜടും എćുĐ ആശ ഒെèയും

അĤുേപായി. 21 അവർ വളെര പöിണി

കിടćേശഷം പൗേലാസ് അവരുെട

നടുവിൽ നിćുെകാ÷ു പറõതു:

പുരുഷĈാേര, എെěവാèുഅനുസരിđു

േåകûയിൽനിćു നീèാെതയും ഈ

കġ നġïൾ സĉാദിèാെതയും

ഇരിേè÷തായിരുćു. 22 എîിലും

ഇേĜാൾ ൈധരäേûാടിരിĜാൻ

ഞാൻ നിïേളാടു അേപêിèുćു;

കĜലിćു അĭാെത നിïളിൽ

ആരുെടയും åപാണćു ഹാനി

വരികയിĭ. 23 എെě ഉടയവനും
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ഞാൻ േസവിđുവരുćവനുമായ

ൈദവûിെě ദൂതൻ ഈ രാåതിയിൽ

എെěഅടുèൽനിćു: 24പൗെലാേസ,

ഭയെĜടരുതു; നീ ൈകസരുെട മുĉിൽ

നിൽേè÷താകുćു; നിേćാടുകൂെട

യാåതെചēുćവെര ഒെèയും ൈദവം

നിനèു ദാനം െചയ്തിരിèുćു

എćു പറõു. 25 അതുെകാ÷ു

പുരുഷĈാേര, ൈധരäേûാടിരിĜിൻ;

എേćാടുഅരുളിെđയ്തതുേപാെലതേć

സംഭവിèും എćു ഞാൻ ൈദവെû

വിശçസിèുćു. 26 എîിലും നാം ഒരു

ദçീപിേĈൽ മുöി വീേഴ÷താകുćു.

27 പതിćാലാം രാåതിയായേĜാൾ

ഞïൾഅåദിയèടലിൽഅലയുേćരം

അർĂരാåതിയിൽ ഒരു കെരèു

സമീപിèുćു എćു കĜൽèാർèു

േതാćി. 28അവർഈയംഇöു ഇരുപതു

മാെറćു ക÷ു; കുറയ അĜുറം

േപായിöു വീ÷ുംഈയംഇöു പതിനòു

മാെറćു ക÷ു. 29 പാറ čലïളിൽ

അകെĜടും എćു േപടിđു അവർ

അമരûുനിćുനാലു നîൂരംഇöു, േനരം

െവളുĜാൻ ആåഗഹിđുെകാ÷ിരുćു.

30 എćാൽ കĜൽèാർ കĜൽ

വിöു ഓടിേĜാകുവാൻ വിചാരിđു

അണിയûുനിćു നîൂരം ഇടുവാൻ

േപാകുćുഎćുĐഭാവûിൽേതാണി

കടലിൽഇറèി. 31അേĜാൾപൗെലാസ്

ശതാധിപേനാടും പടയാളികേളാടും: ഇവർ

കĜലിൽ താമസിđĭാെത നിïൾèു

രêെĜടുവാൻ കഴിയുćതĭ എćു

പറõു. 32പടയാളികൾ േതാണിയുെട

കയറുഅറുûുഅതുവീഴിđുകളõു.

33 േനരം െവളുèാറായേĜാൾ

പൗെലാസ് എĭാവേരാടും ഭêണം

കഴിേè÷തിćുഅേപêിđു: നിïൾ

ഒćും ഭêിèാെത കാûുെകാ÷ു

പöിണികിടèുćതുഇćുപതിćാലാം

ദിവസംആകുćുവേĭാ. 34അതുെകാ÷ു

ആഹാരം കഴിേèണം എćു ഞാൻ

നിïേളാടു അേപêിèുćു; അതു

നിïളുെട രെêèുĐതേĭാ;

നിïളിൽ ഒരുûെěയും തലയിെല

ഒരു േരാമംേപാലും നġമാകയിĭ

നിċയം എćു പറõു. 35 ഇïെന

പറõിöു അĜം എടുûു എĭാവരും

കാൺെക ൈദവെû വാഴ്ûിöു

നുറുèി തിćുതുടïി. 36 അേĜാൾ

എĭാവരും ൈധരäെĜöു ഭêണം

കഴിđു. 37കĜലിൽഞïൾആകĜാെട

ഇരുനൂെĤഴുപûാറുആൾഉ÷ായിരുćു.

38 അവർ തിćു തൃപ്തിവćേശഷം

ധാനäം കടലിൽ കളõു കĜലിെě

ഭാരം കുെറđു. 39 െവളിđമായേĜാൾ

ഇć േദശം എćു അവർ അറിõിĭ

എîിലും കരയുേĐാരു തുറ ക÷ു,

കഴിയും എîിൽ കĜൽ അതിേലèു

ഓടിേèണംഎćു ഭാവിđു. 40നîൂരം

അറുûുകടലിൽവിöു ചുèാെě െകöും

അഴിđു െപരുĉായ് കാĤുമുഖമായി

െകാടുûു കെരèു േനെര ഓടി. 41

ഇരുകടൽ കൂടിേയാരു čലûിേĈൽ

െചćുകയറുകയാൽകĜൽഅടിõു

അണിയം ഉെറđു ഇളèമിĭാെതയായി;

അമരം തിരയുെട േകമûാൽ

ഉടõുേപായി. 42 തടവുകാരിൽ

ആരും നീăി ഓടിേĜാകാതിരിĜാൻ

അവെര െകാേĭണംഎćുപടയാളികൾ

ആേലാചിđു. 43 ശതാധിപേനാ

പൗെലാസിെന രêിĜാൻ ഇėിđിöു

അവരുെടതാğരäംതടുûു,നീăുവാൻ

കഴിയുćവർ ആദäം ചാടി കെരèു

പĤുവാനും 44 േശഷമുĐവർ

പലകേമലും കĜലിെě ഖøïളുെട

േമലുമായി എûുവാനും കğിđു;
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ഇïെന എĭാവരും കരയിൽ എûി

രêെĜടുവാൻസംഗതിവćു.

28 രêെĜöേശഷം ദçീപിെě േപർ

െമലിûഎćുഞïൾ åഗഹിđു. 2

അവിടെûബർബരĈാർഞïൾèു

അസാധാരണ ദയ കാണിđു, മഴയും

ശീതവും നിമിûം തീ കൂöി ഞïെള

ഒെèയും ൈകെèാ÷ു. 3പൗെലാസ്

കുെറ വിറകു െപറുèി തീയിൽഇöെĜാൾ

ഒരു അണലി ചൂടുനിമിûം പുറെĜöു

അവെě ൈകèു പĤി. 4 ആ ജăു

അവെě ൈകേമൽ തൂïുćതു

ബർബരĈാർക÷േĜാൾ:ഈമനുഷäൻ

ഒരു െകാലപാതകൻ സംശയമിĭ;

കടലിൽ നിćു രêെĜöിöും നീതിേദവി

അവെന ജീവിđിരിĜാൻസĊതിèുćിĭ

എćു തĊിൽ പറõു. 5 അവേനാ

ആ ജăുവിെന തീയിൽ കുടõു

കളõു, േദാഷം ഒćും പĤിയിĭ.

6 അവൻ വീർèുകേയാ െപെöćു

ചûുവീഴുകേയാ െചēുംഎćു െവđു

അവർ കാûുനിćു; വളെര േനരം

കാûുനിćിöും അവćു ആപûു

ഒćും ഭവിèുćിĭ എćു ക÷ു

മനĢു മാറി അവൻ ഒരു േദവൻ എćു

പറõു. 7ആčലûിെěസമീപûു

പുĪിെയാസ് എć ദçീപുåപമാണിèു ഒരു

ജĈഭൂമി ഉ÷ായിരുćു;അവൻഞïെള

േചർûു മൂćു ദിവസം ആദരേവാെട

അതിഥിസൽèാരം െചയ്തു. 8

പുĪിെയാസിെě അĜൻ പനിയും

അതിസാരവും പിടിđു കിടĜായിരുćു.

പൗെലാസ്അവെěഅടുèൽഅകûു

െചćു åപാർüിđു അവെěേമൽ

ൈകെവđു സൗഖäം വരുûി. 9 ഇതു

സംഭവിđേശഷം ദçീപിെല മĤു ദീനèാരും

വćു സൗഖäം åപാപിđു. 10 അവരും

ഏറിയ സĊാനം തćു ഞïെള

മാനിđു; ഞïൾ കĜൽ കയറുć

സമയം ആവശäമുĐതു കയĤിûćു.

11 മൂćു മാസം കഴിõേശഷം

ആ ദçീപിൽ ശീതകാലം കഴിđു

കിടćിരുć അശçനി ചിĎമുേĐാരു

അെലക്സåăിയകĜലിൽ ഞïൾ

കയറി പുറെĜöു, 12 സുറèൂസയിൽ

കെരèിറിïി മൂćു നാൾ പാർûു;

അവിെട നിćു ചുĤി ഓടി േരെഗäാനിൽ

എûി. 13 ഒരു ദിവസം കഴിõിöു

െതèîാĤു അടിđതിനാൽ പിേĤćു

പുെതäാലിയിൽ എûി. 14 അവിെട

സേഹാദരĈാെര ക÷ു തïേളാടു

കൂെട ഏഴു നാൾ താമസിേèണം

എćു അവർ അേപêിđു; പിെć

ഞïൾ േറാമയിൽ എûി. 15

അവിടെûസേഹാദരĈാർഞïളുെട

വർûമാനം േകöിöു അപäപുരവും

åതിമøപവുംവെരഞïെളഎതിേരĤു

വćു; അവെര ക÷ിöു പൗെലാസ്

ൈദവെûവാഴ്ûിൈധരäം åപാപിđു.

16 േറാമയിൽ എûിയേശഷം തനിèു

കാവലായ പടയാളിേയാടുകൂെട

േവറിöു പാർĜാൻ പൗെലാസിćു

അനുവാദം കിöി. 17 മൂćു ദിവസം

കഴിõിöു അവൻ െയഹൂദĈാരിൽ

åപധാനികളായവെര വിളിĜിđു. അവർ

വćുകൂടിയേĜാൾഅവേരാടു പറõതു:

സേഹാദരĈാേര, ഞാൻ ജനûിേćാ

പിതാèĈാരുെട ആചാരïൾേèാ

വിേരാധം ഒćും െചയ്തിöിĭാതിരിെè

എെćെയരൂശേലമിൽനിćുബĂനായി

േറാമèാരുെടകēിൽഏğിđു. 18അവർ

വിസ്തരിđാെറ മരണേയാഗäമായതു

ഒćും എćിൽ കാണായ്കയാൽ

എെć വിöയĜാൻ അവർèു

മനസു÷ായിരുćു 19 എćാൽ

െയഹൂദĈാർ എതിർപറകയാൽ ഞാൻ
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ൈകസെര അഭയം െചാേĭ÷ിവćു;

എെě ജാതിയുെട േനെര അനäായം

േബാധിĜിĜാൻ എനിèു യാെതാćും

ഉ÷ായിöĭതാനും. 20ഇതു േഹതുവായി

നിïെള ക÷ു സംസാരിേèണം

എćുെവđുഞാൻനിïെളവിളിĜിđു.

യിåസാേയലിെě åപതäാശനിമിûം

ആകുćു ഞാൻ ഈ ചïല

ചുമèുćതു. 21 അവർ അവേനാടു:

നിെěസംഗതിèു െയഹൂദäയിൽനിćു

ഞïൾèു എഴുûു വരികേയാ

സേഹാദരĈാരിൽ ആരും വćു

നിെćെèാ÷ു യാെതാരു േദാഷവും

പറകേയാ െചയ്തിöിĭ. 22 എîിലും

ഈ മതേഭദûിćു എĭായിടûും

വിേരാധം പറയുćു എćു ഞïൾ

അറിയുćതിനാൽ നിെě മതം ഇćതു

എćു നീ തേć പറõുേകൾĜാൻ

ആåഗഹിèുćു എćു പറõു. 23

ഒരു ദിവസം നിċയിđിöു പലരും

അവെě പാർĜിടûിൽ അവെě

അടുèൽ വćു; അവേരാടു അവൻ

ൈദവരാജäûിćു സാêäം പറõു

േമാെശയുെട നäായåപമാണവും

åപവാചകപുസ്തകïളുംആധാരമാèി

േയശുവിെനèുറിđു അവർèു

േബാധം വരുമാറു രാവിെല തുടïി

സĆäവെര വിവരിđു. 24 അവൻ

പറõതു ചിലർ സĊതിđു; ചിലർ

വിശçസിđിĭ. 25 അവർ തĊിൽ

േയാജിèാെതപിരിõുേപാകുേĉാൾ

പൗെലാസ് അവേരാടു ഒരു

വാèു പറõെതെăćാൽ: 26

“നിïൾ െചവിെകാ÷ു േകöിöും

åഗഹിèാതിരിèും; കĚുെകാ÷ു

ക÷ിöും കാണാതിരിèും; കĚുെകാ÷ു

കാണാെതയും െചവിെകാ÷ു

േകൾèാെതയും ഹൃദയംെകാ÷ു

åഗഹിđു മനăിരിയാെതയും. 27

ഞാൻ അവെര സൗഖäമാèാെതയും

ഇരിേè÷തിćു ഈ ജനûിെě

ഹൃദയം തടിđിരിèുćു. അവരുെട

െചവി േകൾĜാൻ മąമായിരിèുćു;

അവരുെട കĚുഅെടđിരിèുćുഎćു

ഈ ജനûിെě അടുèൽ േപായി

പറക” എćിïെന പരിശുĂാÿാവു

െയശēാåപവാചകൻ മുഖാăരം

നിïളുെട പിതാèĈാേരാടു

പറõിരിèുćതു ശരി തേć.

28 ആകയാൽ ൈദവം തെě ഈ

രê ജാതികൾèു അയđിരിèുćു;

അവർ േകൾèും എćു നിïൾ

അറിõുെകാൾവിൻ. 30 അവൻ

കൂലിèു വാïിയ വീöിൽ ര÷ു

സംവĀരം മുഴുവൻ പാർûു,

തെě അടുèൽ വരുćവെര

ഒെèയും ൈകെèാ÷ു 31 പൂർĚ

åപാഗþäേûാെട വിഘ്നംകൂടാെത

ൈദവരാജäം åപസംഗിđുംകർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെനèുറിđു ഉപേദശിđും

േപാćു.



േറാമർ 244

േറാമർ

1ൈദവം തെě പുåതനും

നĊുെട കർûാവുമായ

േയശുåകിസ്തുവിെനèുറിđു 2

വിശുĂേരഖകളിൽ തെě åപവാചകĈാർ

മുഖാăരം മുĉുകൂöി വാëûം

െചയ്ത സുവിേശഷûിćായി

േവർതിരിđു വിളിèെĜö

അെĜാസ്തലനും േയശുåകിസ്തുവിെě

ദാസനുമായ പൗെലാസ് 3 േറാമയിൽ

ൈദവûിćു åപിയരും വിളിèെĜö

വിശുĂĈാരുമായ എĭാവർèും

എഴുതുćതു: 4 നĊുെട പിതാവായ

ൈദവûിîൽനിćും കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിîൽനിćും നിïൾèു

കൃപയും സമാധാനവും ഉ÷ാകെö.

5 ജഡം സംബĆിđു ദാവീദിെě

സăതിയിൽനിćു ജനിèയും

മരിđിöു ഉയിർെûഴുേćൽèയാൽ

വിശുĂിയുെട ആÿാവു

സംബĆിđു ൈദവപുåതൻ എćു

ശéിേയാെട നിർĚയിèെĜടുകയും

െചയ്തിരിèുćവനാലേĭാ

ഞïൾ 6 അവെě നാമûിćായി

സകലജാതികളുെടയും ഇടയിൽ

വിശçാസûിćു അനുസരണം

വരുേû÷തിćു കൃപയും

അെĜാസ്തലതçവും åപാപിđതു. 7

അവരിൽ േയശുåകിസ്തുവിćായി

വിളിèെĜö നിïളും

ഉൾെĜöിരിèുćു. 8 നിïളുെട

വിശçാസം സർĔേലാകûിലും

åപസിĂമായിരിèുćതിനാൽ

ഞാൻ ആദäം തേć എെě

ൈദവûിćു േയശുåകിസ്തുമുഖാăരം

നിïൾെèĭാവർèും േവ÷ിസ്േതാåതം

െചēുćു. 9ഞാൻഇടവിടാെതനിïെള

ഓർûുെകാ÷ു ൈദേവġûാൽ

എേĜാൾ എîിലും നിïളുെട

അടുèൽവരുവാൻസാധിേè÷തിćു

എെě åപാർüനയിൽ എേĜാഴും

യാചിèുćു 10 എćുĐതിćു

അവെě പുåതെനèുറിđുĐ

സുവിേശഷേഘാഷണûിൽ ഞാൻ

എെě ആÿാവിൽ ആരാധിèുć

ൈദവംഎനിèുസാêി. 11നിïളുെട

čിരീകരണûിćായി ആÿികവരം

വĭതും നിïൾèു നല്േക÷തിćു,

12 അതായതു നിïൾèും എനിèും

ഒെûാരുമിđുĐ വിശçാസûാൽ

നിïേളാടുകൂെടഎനിèുംആശçാസം

ലഭിേè÷തിćു ഞാൻ നിïെള

കാúാൻ വാóിèുćു. 13എćാൽ

സേഹാദരĈാേര, എനിèു േശഷം

ജാതികളിൽഎćേപാെല നിïളിലും വĭ

ഫലവും ഉ÷ാേക÷തിćു നിïളുെട

അടുèൽവരുവാൻപലേĜാഴും ഭാവിđു

എîിലും ഇതുവെര മുടèം വćു

എćു നിïൾ അറിയാതിരിèരുതു

എćു ഞാൻ ആåഗഹിèുćു. 14

യവനĈാർèും ബർബരĈാർèും

ñാനികൾèും ബുĂിഹീനർèും

ഞാൻ കടèാരൻ ആകുćു. 15

അïെന േറാമയിലുĐ നിïേളാടും

സുവിേശഷം അറിയിĜാൻ എćാൽ

ആേവാളം ഞാൻ ഒരുïിയിരിèുćു.

16 സുവിേശഷെûèുറിđു എനിèു

ലðയിĭ; വിശçസിèുć ഏവćും

ആദäം െയഹൂദćും പിെć

യവനćും അതു രെêèായി

ൈദവശéിയാകുćുവേĭാ.

17 അതിൽ ൈദവûിെě

നീതി വിശçാസം േഹതുവായും

വിശçാസûിćായിെèാ÷ും

െവളിെĜടുćു. “നീതിമാൻ

വിശçാസûാൽ ജീവിèും” എćു



േറാമർ245

എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 18

അനീതിെകാ÷ു സതäെûതടുèുć

മനുഷäരുെട സകല അഭéിèും

അനീതിèും േനെരൈദവûിെěേകാപം

സçർĖûിൽ നിćു െവളിെĜടുćു. 19

ൈദവെûèുറിđു അറിയാകുćതു

അവർèു െവളിവായിരിèുćു; ൈദവം

അവർèു െവളിവാèിയേĭാ. 20അവെě

നിതäശéിയും ദിവäതçവുമായിഅവെě

അദൃശäലêണïൾ േലാകസൃġിമുതൽ

അവെě åപവൃûികളാൽ ബുĂിèു

െതളിവായി െവളിെĜöുവരുćു;അവർèു

åപതിവാദമിĭാതിരിേè÷തിćു

തേć. (aïdios g126) 21 അവർ ൈദവെû

അറിõിöും അവെന ൈദവെമćു

ഓർûു മഹതçീകരിèേയാ നąി

കാണിèേയാ െചēാെത തïളുെട

നിരൂപണïളിൽവäർüരായിûീർćു,

അവരുെട വിേവകമിĭാû ഹൃദയം

ഇരു÷ുേപായി. 22 ñാനികൾ

എćു പറõുെകാ÷ു അവർ

മൂഢരായിേĜായി; 23 അêയനായ

ൈദവûിെě േതജĢിെന അവർ

êയമുĐ മനുഷäൻ, പêി, നാൽèാലി,

ഇഴജാതിഎćിവയുെട രൂപസാദൃശäമായി

മാĤിèളõു. 24അതുെകാ÷ുൈദവം

അവെര തïളുെട ഹൃദയïളിെല

േമാഹïളിൽ സçăശരീരïെള

തĊിൽതĊിൽഅവമാനിേè÷തിćു

അശുĂിയിൽഏğിđു. 25ൈദവûിെě

സതäംഅവർ വäാജമാèി മാĤിèളõു,

സൃġിđവെനèാൾ സൃġിെയ ഭജിđു

ആരാധിđു; അവൻ എേćèും

വാഴ്ûെĜöവൻ. ആേമൻ. (aiōn g165)

26 അതുെകാ÷ു ൈദവം അവെര

അവമാനരാഗïളിൽഏğിđു; അവരുെട

സ്åതീകൾ സçാഭാവികേഭാഗെû

സçഭാവവിരുĂമാèിèളõു.

27 അĔĚം പുരുഷĈാരും

സçാഭാവികസ്åതീേഭാഗം വിöുഅേനäാനäം

കാമം ജçലിđു ആേണാടു ആൺ

അവലêണമായതു åപവർûിđു.

ഇïെനഅവർതïളുെട വിåഭമûിćു

േയാഗäമായ åപതിഫലം തïളിൽ

തേć åപാപിđു. 28 ൈദവെû

പരിñാനûിൽ ധരിĜാൻ

ഇġമിĭാõതിćു തèവĚം

ൈദവം അവെര ഉചിതമĭാûതു

െചയ്വാൻ നികൃġബുĂിയിൽ

ഏğിđു. 29 അവർ സകല അനീതിയും

ദുġതയുംഅതäാåഗഹവും ദുർĒുĂിയും

നിറõവർ; അസൂയ, െകാല,

പിണèം, കപടം, ദുĠീലം എćിവ

തിïിയവർ, 30 കുരളèാർ,

ഏഷണിèാർ, ൈദവേദçഷികൾ,

നിഷ്ഠൂരĈാർ, ഗർĔിഷ്ഠĈാർ,

ആÿåപശംസèാർ, പുതുേദാഷം

സîğിèുćവർ, മാതാപിതാèĈാെര

അനുസരിèാûവർ, 31

ബുĂിഹീനർ, നിയമലംഘികൾ,

വാĀലäമിĭാûവർ,കനിവĤവർ 32ഈ

വക åപവൃûിèുćവർ മരണേയാഗäർ

എćുĐ ൈദവനäായം അവർ

അറിõിöും അവെയ åപവർûിè

മാåതമĭ åപവർûിèുćവരിൽ

åപസാദിèയുംകൂെട െചēുćു.

2അതുെകാ÷ു വിധിèുć ഏതു

മനുഷäനുമായുേĐാേവ, നിനèു

åപതിവാദം പറവാൻ ഇĭ; അനäെന

വിധിèുćതിൽ നീ നിെćûെć

കുĤം വിധിèുćു; വിധിèുć നീ

അതു തേć åപവർûിèുćുവേĭാ. 2

എćാൽആവക åപവർûിèുćവരുെട

േനെര ൈദവûിെě വിധി

സതäാനുസരണയായിരിèുćു

എćു നാം അറിയുćു. 3 ആവക
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åപവർûിèുćവെര വിധിèയും

അതു തേć åപവർûിèയും

െചēുć മനുഷäാ, നീ ൈദവûിെě

വിധിയിൽനിćു െതĤി ഒഴിയും

എćു നിെനèുćുേവാ? 4

അĭ, ൈദവûിെě ദയ നിെć

മാനസാăരûിേലèു നടûുćുഎćു

അറിയാെത നീ അവെě ദയ, êമ,

ദീർഘêാăിഎćിവയുെടഐശçരäം

നിരസിèുćുേവാ? 5 എćാൽ നിെě

കാഠിനäûാലും അനുതാപമിĭാû

ഹൃദയûാലും നീ ൈദവûിെě

നീതിയുĐ വിധി െവളിെĜടുć

േകാപദിവസേûèു നിനèു തേć

േകാപം ചരതിđുെവèുćു. 6

അവൻ ഓേരാരുûćു അവനവെě

åപവൃûിèു തè പകരം െചēും.

7 നĭ åപവൃûിèു േവ÷ുć

čിരത പൂ÷ു േതജĢും മാനവും

അêയതയും അേനçഷിèുćവർèു

(aiōnios g166) 8 നിതäജീവനും, ശാഠäം

പൂ÷ു സതäം അനുസരിèാെത

അനീതി അനുസരിèുćവർèു

േകാപവും േåകാധവും െകാടുèും.

9 തിĈ åപവർûിèുć ഏതു

മനുഷäാÿാവിćും കġവും സîടവും

ആദäം െയഹൂദćും പിെć യവനćും

വരും. 10നĈ åപവർûിèുćഏവćും

മഹതçവും മാനവുംസമാധാനവുംആദäം

െയഹൂദćും പിെćയവനćും ലഭിèും.

11 ൈദവûിെě പèൽ മുഖപêം

ഇĭേĭാ. 12നäായåപമാണംഇĭാെതപാപം

െചയ്തവർ ഒെèയും നäായåപമാണം

കൂടാെതനശിđുേപാകും; നäായåപമാണം

ഉ÷ായിöു പാപം െചയ്തവർ ഒെèയും

നäായåപമാണûാൽ വിധിèെĜടും.

13 നäായåപമാണം േകൾèുćവരĭ

ൈദവസćിധിയിൽ നീതിമാĈാർ;

നäായåപമാണം ആചരിèുćവരേåത

നീതികരിèെĜടുćതു. 14

നäായåപമാണമിĭാû ജാതികൾ

നäായåപമാണûിലുĐതു സçഭാവûാൽ

െചēുേĉാൾ നäായåപമാണമിĭാû

അവർ തïൾèു തേć ഒരു

നäായåപമാണം ആകുćു. 15

അവരുെട മനĢാêികൂെട സാêäം

പറõും അവരുെട വിചാരïൾ

തĊിൽ കുĤം ചുമûുകേയാ

åപതിവാദിèേയാ െചയ്തുംെകാ÷ു

അവർ നäായåപമാണûിെě

åപവൃûി തïളുെട ഹൃദയûിൽ

എഴുതിയിരിèുćതായികാണിèുćു;

16 ൈദവം േയശുåകിസ്തു മുഖാăരം

മനുഷäരുെട രഹസäïെള എെě

സുവിേശഷåപകാരംനäായംവിധിèുć

നാളിൽ തേć. 17 നീേയാ െയഹൂദൻ

എćു േപർെകാ÷ും നäായåപമാണûിൽ

ആåശയിđും 18 ൈദവûിൽ

åപശംസിđും നäായåപമാണûിൽ

നിćു പഠിèയാൽ അവെě ഇġം

അറിõും േഭദാേഭദïൾ വിേവചിđും

19ñാനûിെěയുംസതäûിെěയും

സçരൂപം നäായåപമാണûിൽ നിćു

നിനèുലഭിđതുെകാ÷ുനീകുരുടർèു

വഴി കാöുćവൻ, 20ഇരുöിലുĐവർèു

െവളിđം, മൂഢെര പഠിĜിèുćവൻ,

ശിശുèൾèു ഉപേദġാവു എćു

ഉെറđുമിരിèുെćîിൽ‐ 21 േഹ,

അനäെന ഉപേദശിèുćവേന, നീ

നിെćûെć ഉപേദശിèാûതു

എăു? േമാġിèരുതു എćു

åപസംഗിèുć നീ േമാġിèുćുേവാ?

22 വäഭിചാരം െചēരുതു എćു

പറയുć നീ വäഭിചാരം െചēുćുേവാ?

വിåഗഹïെള െവറുèുć നീ

േêåതം കവർđ െചēുćുേവാ? 23
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നäായåപമാണûിൽ åപശംസിèുć

നീ നäായåപമാണലംഘനûാൽ

ൈദവെû അപമാനിèുćുേവാ? 24

“നിïൾനിമിûംൈദവûിെěനാമം

ജാതികളുെടഇടയിൽദുഷിèെĜടുćു”

എćു എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ.

25 നീ നäായåപമാണം ആചരിđാൽ

പരിേėദന åപേയാജനമുĐതു സതäം;

നäായåപമാണലംഘിയായാേലാ നിെě

പരിേėദന അåഗചർĊമായിûീർćു.

26 അåഗചർĊി നäായåപമാണûിെě

നിയമïെള åപമാണിđാൽ

അവെě അåഗചർĊം പരിേėദന

എćു എĚുകയിĭേയാ? 27

സçഭാവûാൽ അåഗചർĊിയായവൻ

നäായåപമാണം അനുഷ്ഠിèുćു

എîിൽഅêരവും പരിേėദനയുമുĐ

നäായåപമാണലംഘിയായ നിെć

അവൻ വിധിèയിĭേയാ? 28 പുറെമ

െയഹൂദനായവൻ െയഹൂദനĭ; പുറെമ

ജഡûിലുĐതു പരിേėദനയുമĭ; 29

അകെമ െയഹൂദനായവനേåത െയഹൂദൻ;

അêരûിലĭ ആÿാവിലുĐ

ഹൃദയപരിേėദനയേåത പരിേėദന;

അവćു മനുഷäരാലĭ ൈദവûാൽ

തേćപുകഴ്ച ലഭിèും.

3എćാൽ െയഹൂദćു എăു

വിേശഷത? അĭ, പരിേėദനയാൽ

എăു åപേയാജനം? 2സകലവിധûിലും

വളെര ഉ÷ു; ഒćാമതു ൈദവûിെě

അരുളĜാടുകൾ അവരുെട പèൽ

സമർĜിđിരിèുćതു തേć. 3 ചിലർ

വിശçസിđിĭ എîിൽ അവരുെട

അവിശçാസûാൽ ൈദവûിെě

വിശçസ്തെതèു നീèം വരുേമാ? 4

ഒരുനാളും ഇĭ. “നിെě വാèുകളിൽ

നീ നീതീകരിèെĜടുവാനും നിെě

നäായവിസ്താരûിൽ ജയിĜാനും”

എćു എഴുതിയിരിèുćതുേപാെല

ൈദവം സതäവാൻ, സകല മനുഷäരും

േഭാഷ്കു പറയുćവർ എേć വരൂ. 5

എćാൽനĊുെടഅനീതിൈദവûിെě

നീതിെയ åപസിĂമാèുćു എîിൽ

നാം എăു പറയും? ശിê നടûുć

ൈദവം നീതിയിĭാûവൻ എേćാ?—

ഞാൻ മാനുഷരീതിയിൽ പറയുćു —

ഒരുനാളുമĭ; 6 അെĭîിൽ ൈദവം

േലാകെû എïെന വിധിèും?

7 ൈദവûിെě സതäം എെě

േഭാഷ്കിനാൽഅവെěമഹതçûിćായി

അധികം െതളിവായി എîിൽ എെć

പാപി എćു വിധിèുćതു എăു? 8

നĭതു വേര÷തിćു തീയതു െചയ്ക

എćുപറയരുേതാ?ഞïൾഅïെന

പറയുćു എćു ചിലർ ഞïെള

ദുഷിđുപറയുćുവേĭാ. ഇവർèു

വരുć ശിêാവിധി നീതിയുĐതു

തേć. 9 ആകയാൽ എăു? നമുèു

വിേശഷതയുേ÷ാ? അേശഷമിĭ;

െയഹൂദĈാരും യവനĈാരും ഒരുേപാെല

പാപûിൻകീഴാകുćുഎćുനാം മുെĉ

െതളിയിđുവേĭാ. 10 “നീതിമാൻആരുമിĭ.

ഒരുûൻേപാലുമിĭ. 11 åഗഹിèുćവൻ

ഇĭ,ൈദവെûഅേനçഷിèുćവനും

ഇĭ. 12എĭാവരും വഴിെതĤി ഒരുേപാെല

െകാĐരുതാûവരായിûീർćു; നĈ

െചēുćവനിĭ, ഒരുûൻേപാലുംഇĭ.

13അവരുെട െതാ÷ തുറć ശവèുഴി:

നാവുെകാ÷ു അവർ ചതിèുćു;

സർĜവിഷം അവരുെട അധരïൾèു

കീെഴ ഉ÷ു. 14 അവരുെട വായിൽ

ശാപവുംൈകĜും നിറõിരിèുćു. 15

അവരുെട കാൽ രéം െചാരിയുവാൻ

ബĂെĜടുćു. 16നാശവുംഅരിġതയും

അവരുെട വഴികളിൽ ഉ÷ു. 17

സമാധാനമാർĖംഅവർഅറിõിöിĭ.
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18അവരുെട ദൃġയിൽ ൈദവഭയം ഇĭ”

എćിïെനഎഴുതിയിരിèുćുവേĭാ.

19 നäായåപമാണം പറയുćതു എĭാം

നäായåപമാണûിൻ കീഴുĐവേരാടു

åപസ്താവിèുćുഎćു നാംഅറിയുćു.

അïെന ഏതു വായും അടõു

സർĔേലാകവും ൈദവസćിധിയിൽ

ശിêാേയാഗäമായിûീേര÷തേåത. 20

അതുെകാ÷ു നäായåപമാണûിെě

åപവൃûികളാൽ ഒരു ജഡവും അവെě

സćിധിയിൽ നീതീകരിèെĜടുകയിĭ;

നäായåപമാണûാൽ പാപûിെě

പരിñാനമേåത വരുćതു. 21ഇേĜാേഴാ

ൈദവûിെě നീതി, വിശçസിèുć

എĭാവർèും േയശുåകിസ്തുവിîെല

വിശçാസûാലുĐ ൈദവനീതി,

തേć, നäായåപമാണം കൂടാെത

െവളിെĜöുവćിരിèുćു. 22 അതിćു

നäായåപമാണവും åപവാചകĈാരും

സാêäംപറയുćു. 23ഒരുവäതäാസവുമിĭ;

എĭാവരും പാപം െചയ്തുൈദവേതജĢു

ഇĭാûവരായിûീർćു, 24 അവെě

കൃപയാൽ åകിസ്തുേയശുവിîെല

വീെ÷ടുĜുമൂലം സൗജനäമായേåത

നീതീകരിèെĜടുćതു. 25

വിശçസിèുćവർèു അവൻ തെě

രéംമൂലം åപായċിûമാകുവാൻ

ൈദവം അവെന പരസäമായി

നിറുûിയിരിèുćു. ൈദവം

തെě െപാറുമയിൽ മുൻകഴിõ

പാപïെള ശിêിèാെത

വിടുകനിമിûം തെě നീതിെയ

åപദർശിĜിĜാൻ, 26 താൻ നീതിമാനും

േയശുവിൽ വിശçസിèുćവെന

നീതീകരിèുćവനും ആേക÷തിćു

ഇèാലûു തെě നീതിെയ

åപദർശിĜിĜാൻ തേć അïെന

െചയ്തതു. 27 ആകയാൽ åപശംസ

എവിെട? അതു െപായ്േപായി. ഏതു

മാർĖûാൽ? കർĊമാർĖûാേലാ?

അĭ, വിശçാസമാർĖûാലേåത. 28

അïെനമനുഷäൻനäായåപമാണûിെě

åപവൃûികൂടാെത വിശçാസûാൽ

തേćനീതീകരിèെĜടുćുഎćുനാം

അനുമാനിèുćു. 29 അĭ, ൈദവം

െയഹൂദĈാരുെട ൈദവം മാåതേമാ?

ജാതികളുെടയും ൈദവമĭേയാ?

അേത ജാതികളുെടയും ൈദവം

ആകുćു. 30ൈദവംഏകനേĭാ;അവൻ

വിശçാസംമൂലം പരിേėദനèാെരയും

വിശçാസûാൽ അåഗചർĊികെളയും

നീതീകരിèുćു. 31 ആകയാൽ നാം

വിശçാസûാൽ നäായåപമാണെû

ദുർĒലമാèുćുേവാ? ഒരു നാളും ഇĭ;

നാം നäായåപമാണെû ഉറĜിèയേåത

െചēുćു.

4എćാൽ നĊുെട പൂർĔപിതാവായ

അåബാഹാം ജഡåപകാരം എăു

åപാപിđുഎćുപറേയ÷ു? 2അåബാഹാം

åപവൃûിയാൽ നീതീകരിèെĜöു

എîിൽ അവćു åപശംസിĜാൻ

സംഗതി ഉ÷ു; ൈദവസćിധിയിൽ

ഇĭതാനും, 3 തിരുെവഴുûു എăു

പറയുćു? “അåബാഹാം ൈദവെû

വിശçസിđു; അതു അവćു നീതിയായി

കണèിöു” എćു തേć. 4

എćാൽ åപവർûിèുćവćു

കൂലി കണèിടുćതു

കൃപയായിöĭ കടമായിöേåത. 5

åപവർûിèാûവൻ എîിലും

അഭéെന നിതീകരിèുćവനിൽ

വിശçസിèുćവേćാഅവെě വിശçാസം

നീതിയായി കണèിടുćു. 6 ൈദവം

åപവൃûികൂടാെത നീതികണèിടുć

മനുഷäെě ഭാഗäം ദാവീദും

വർĚിèുćതു: 7 “അധർĊം േമാചിđും
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പാപം മെറđും കിöിയവർ ഭാഗäവാĈാർ.

8 കർûാവു പാപം കണèിടാû

മനുഷäൻഭാഗäവാൻ.” 9ഈഭാഗäവർĚനം

പരിേėദെനേèാ? അåഗചർĊûിćു

കൂെടേയാ? അåബാഹാമിćു വിശçാസം

നീതിയായി കണèിöു എćേĭാ നാം

പറയുćതു. 10എïെനകണèിöതു?

പരിേėദനയിേലാ? അåഗചർĊûിേലാ?

പരിേėദനയിലĭ,അåഗചർĊûിലേåത. 11

അåഗചർĊûിൽെവđു ഉ÷ായിരുć

വിശçാസനീതിèു മുåദയായി

പരിേėദന എć അടയാളം അവćു

ലഭിđതു അåഗചർĊേûാെട

വിശçസിèുćവർèും കൂെട നീതി

കണèിടെĜടുവാăèവĚം

താൻ അവർèു എĭാവർèും

പിതാവായിരിേè÷തിćും 12

പരിേėദന മാåതമുĐവരĭ നĊുെട

പിതാവായ അåബാഹാമിćു

അåഗചർĊûിൽെവđു ഉ÷ായിരുć

വിശçാസെûഅനുഗമിèുćവരുമായ

പരിേėദനèാർèു

പിതാവായിരിേè÷തിćും തേć.

13 േലാകാവകാശി ആകും എćുĐ

വാëûം അåബാഹാമിേćാ അവെě

സăതിേèാ നäായåപമാണûാലĭ

വിശçാസûിെě നീതിയാലേĭാ ലഭിđതു.

14 എćാൽ നäായåപമാണമുĐവർ

അവകാശികൾ എîിൽ വിശçാസം

വäർüവും വാëûം ദുർĒലവുംഎćു

വരും. 15നäായåപമാണേമാ േകാപûിćു

േഹതുവാകുćു; നäായåപമാണം

ഇĭാേûടûു ലംഘനവുമിĭ. 16

അതുെകാ÷ു കൃപാദാനം എćു

വേര÷തിćു വിശçാസûാലേåത

അവകാശികൾ ആകുćതു;

വാëûം സകലസăതിèും,

നäായåപമാണമുĐവർèു മാåതമĭ,

അåബാഹാമിെěവിശçാസമുĐവർèും

കൂെട ഉറĜാേക÷തിćു തെć. 17

മരിđവെര ജീവിĜിèയും ഇĭാûതിെന

ഉĐതിെനേĜാെല വിളിèയും

െചēുćവനായി താൻ വിശçസിđ

ൈദവûിെě ദൃġിയിൽ അവൻ

നമുെèĭാവർèുംപിതാവാേക÷തിćു

തേć. “ഞാൻനിെćബഹുജാതികൾèു

പിതാവാèിെവđു” എćു

എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 18 “നിെě

സăതി ഇĔĚം ആകും” എćു

അരുളിെđയ്തിരിèുćതുേപാെല

താൻ ബഹുജാതികൾèു പിതാവാകും

എćുഅവൻആെശèുവിേരാധമായി

ആശേയാെട വിശçസിđു. 19 അവൻ

ഏകേദശംനൂറു വയĢുĐവനാകയാൽ

തെěശരീരംനിർðീവമായിേĜായതും

സാറയുെട ഗർഭപാåതûിെě

നിർðീവതçവും åഗഹിđിöും

വിശçാസûിൽ êീണിđിĭ. 20

ൈദവûിെě വാëûûിîൽ

അവിശçാസûാൽ സംശയിèാെത

വിശçാസûിൽ ശéിെĜöു

ൈദവûിćു മഹതçം െകാടുûു,

21 അവൻ വാëûം െചയ്തതു

åപവർûിĜാനും ശéൻ എćു

പൂർĚമായി ഉെറđു. 22 അതുെകാ÷ു

അതു അവćു നീതിയായി കണèിöു.

23 അവćു കണèിöു എćു

എഴുതിയിരിèുćതുഅവെനവിചാരിđു

മാåതം അĭ, 24നെĊ വിചാരിđുംകൂെട

ആകുćു. നĊുെട അതിåകമïൾ

നിമിûം മരണûിćു ഏğിđും

നĊുെട നീതീകരണûിćായി

ഉയിർĜിđുമിരിèുć 25 നĊുെട

കർûാവായ േയശുവിെന

മരിđവരിൽനിćു ഉയർĜിđവനിൽ



േറാമർ 250

വിശçസിèുć നമുèും

കണèിടുവാനുĐതാകയാൽതേć.

5വിശçാസûാൽ നീതീകരിèെĜöിöു

നĊുെട കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുമൂലം നമുèു

ൈദവേûാടു സമാധാനം ഉ÷ു. 2

നാം നില്èുć ഈ കൃപയിേലèു

നമുèു അവĈൂലം വിശçാസûാൽ

åപേവശനവും ലഭിđിരിèുćു; നാം

ൈദവേതജĢിെě åപതäാശയിൽ

åപശംസിèുćു. 3 അതു തേć അĭ,

കġതസഹിഷ്ണതെയയുംസഹിഷ്ണത

സിĂതെയയും സിĂത åപതäാശെയയും

ഉളവാèുćു എćു അറിõു 4

നാം കġïളിലും åപശംസിèുćു.

5 åപതäാെശേèാ ഭംഗം വരുćിĭ;

ൈദവûിെě സ്േനഹം നമുèു

നല്കെĜöപരിശുĂാÿാവിനാൽനĊുെട

ഹൃദയïളിൽ പകർćിരിèുćുവേĭാ.

6 നാം ബലഹീനർ ആയിരിèുേĉാൾ

തേć åകിസ്തു തèസമയûു

അഭéർèുേവ÷ി മരിđു. 7

നീതിമാćുേവ÷ി ആെരîിലും

മരിèുćതു ദുർĭഭം; ഗുണവാćുേവ÷ി

പേê മരിĜാൻ തുനിയുമായിരിèും.

8 åകിസ്തുേവാ നാം പാപികൾ

ആയിരിèുേĉാൾ തേć

നമുèുേവ÷ി മരിèയാൽ ൈദവം

തനിèു നേĊാടുĐ സ്േനഹെû

åപദർശിĜിèുćു. 9 അവെě

രéûാൽനീതീകരിèെĜöേശഷേമാ

നാം അവനാൽ എåത അധികമായി

േകാപûിൽ നിćു രêിèെĜടും.

10 ശåതുèളായിരിèുേĉാൾ തേć

നമുèുഅവെěപുåതെě മരണûാൽ

ൈദവേûാടു നിരĜു വćു എîിൽ

നിരćേശഷം നാം അവെě ജീവനാൽ

എåത അധികമായി രêിèെĜടും. 11

അåതയുമĭ, നമുèു ഇേĜാൾ നിരĜു

ലഭിđതിćു കാരണമായ നĊുെട

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുമുഖാăരം

നാം ൈദവûിൽ åപശംസിèയും

െചēുćു. 12 അതുെകാ÷ു

ഏകമനുഷäനാൽപാപവും പാപûാൽ

മരണവും േലാകûിൽകടćു, ഇïെന

എĭാവരും പാപം െചയ്കയാൽ മരണം

സകലമനുഷäരിലും പരćിരിèുćു.

13 പാപേമാ നäായåപമാണംവെര

േലാകûിൽ ഉ÷ായിരുćു; എćാൽ

നäായåപമാണം ഇĭാതിരിèുേĉാൾ

പാപെûകണèിടുćിĭ. 14എîിലും

വരുവാനുĐവെě åപതിരൂപമായ

ആദാമിെě ലംഘനûിćു തുലäമായി

പാപം െചēാûവരിലും മരണം

ആദാം മുതൽ േമാെശവെര

വാണിരുćു. 15എćാൽലംഘനûിെě

കാരäവും കൃപാവരûിെě

കാരäവും ഒരുേപാെലയĭ; ഏകെě

ലംഘനûാൽഅേനകർ മരിđുഎîിൽ

ൈദവകൃപയും ഏകമനുഷäനായ

േയശുåകിസ്തുവിെě കൃപയാലുĐ

ദാനവും അേനകർèു േവ÷ി ഏĤവും

അധികം കവിõിരിèുćു. 16

ഏകൻ പാപം െചയ്തതിെě ഫലവും

ദാനûിെě കാരäവും ഒരുേപാെലയĭ;

ഏകെě പാപം ശിêാവിധി

കğിĜാൻ േഹതുവായിûീർćു.

കൃപാവരേമാ അേനക ലംഘനïെള

േമാചിèുć നീതീകരണ വിധിèു

േഹതുവായിûിർćു. 17 ഏകെě

ലംഘനûാൽ മരണം ആ

ഏകൻ നിമിûം വാണു എîിൽ

കൃപയുെടയും നീതിദാനûിെěയും

സമൃĂിലഭിèുćവർ േയശുåകിസ്തു

എć ഏകൻ നിമിûം ഏĤവും

അധികമായിജീവനിൽവാഴും. 18അïെന
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ഏകലംഘനûാൽസകലമനുഷäർèും

ശിêാവിധിവćതുേപാെല

ഏകനീതിയാൽ സകലമനുഷäർèും

ജീവകാരണമായനീതീകരണവും വćു. 19

ഏകമനുഷäെěഅനുസരണേèടിനാൽ

അേനകർപാപികളായിûീർćതുേപാെല

ഏകെě അനുസരണûാൽ

അേനകർ നീതിമാĈാരായിûീരും. 20

എćാൽ ലംഘനം െപരുേക÷തിćു

നäായåപമാണവും ഇടയിൽ േചർćുവćു;

എîിലും പാപം െപരുകിേയടûു

കൃപ അതäăം വർĂിđു. 21 പാപം

മരണûാൽ വാണതുേപാല കൃപയും

നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തു

മുഖാăരം നീതിയാൽ നിതäജീവćായി

വാേഴ÷തിćു തേć. (aiōnios g166)

6ആകയാൽ നാം എăു പറേയ÷ു?

കൃപ െപരുേക÷തിćു പാപം

െചയ്തുെകാ÷ിരിèഎേćാ? ഒരുനാളും

അരുതു. 2 പാപസംബĆമായി

മരിđവരായ നാം ഇനി അതിൽ

ജീവിèുćതു എïെന? 3 അĭ,

േയശുåകിസ്തുവിേനാടു േചരുവാൻ

സ്നാനം ഏĤവരായ നാം എĭാവരും

അവെěമരണûിൽപîാളികളാകുവാൻ

സ്നാനം ഏĤിരിèുćു എćു

നിïൾ അറിയുćിĭേയാ? 4

അïെന നാം അവെě മരണûിൽ

പîാളികളായിûീർć സ്നാനûാൽ

അവേനാടുകൂെട കുഴിđിടെĜöു; åകിസ്തു

മരിđിöു പിതാവിെě മഹിമയാൽ

ജീവിെđഴുേćĤതുേപാെല നാമും ജീവെě

പുതുèûിൽനടേè÷തിćു തേć. 5

അവെěമരണûിെěസാദൃശäേûാടു

നാം ഏകീഭവിđവരാെയîിൽ

പുനരുüാനûിെěസാദൃശäേûാടും

ഏകീഭവിèും. 6നാംഇനിപാപûിćു

അടിമെĜടാതവĚം പാപശരീരûിćു

നീèം വേര÷തിćു നĊുെട

പഴയ മനുഷäൻ അവേനാടുകൂെട

åകൂശിèെĜöുഎćുനാംഅറിയുćു. 7

അïെന മരിđവൻ പാപûിൽ നിćു

േമാചനം åപാപിđിരിèുćു. 8 നാം

åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട മരിđു എîിൽ

അവേനാടുകൂെട ജീവിèും എćു

വിശçസിèുćു. 9 åകിസ്തു മരിđിöു

ഉയിർെûഴുേćĤിരിèയാൽ ഇനി

മരിèയിĭ; മരണûിćുഅവെěേമൽ

ഇനി കർûൃതçമിĭ എćു നാം

അറിയുćുവേĭാ. 10 അവൻ മരിđതു

പാപസംബĆമായി ഒരിèലായിöു

മരിđു; അവൻ ജീവിèുćേതാ

ൈദവûിćു ജീവിèുćു. 11അĔĚം

നിïളും പാപ സംബĆമായി

മരിđവർ എćും åകിസ്തുേയശുവിൽ

ൈദവûിćു ജീവിèുćവർ എćും

നിïെളûേć എĚുവിൻ. 12

ആകയാൽ പാപം നിïളുെട

മർതäശരീരûിൽഅതിെě േമാഹïെള

അനുസരിèുമാറു ഇനി വാഴരുതു, 13

നിïളുെടഅവയവïെളഅനീതിയുെട

ആയുധïളായി പാപûിćു

സമർĜിèയുംഅരുതു. നിïെളûേć

മരിđിöു ജീവിèുćവരായും

നിïളുെട അവയവïെള നീതിയുെട

ആയുധïളായും ൈദവûിćു

സമർĜിđുെകാൾവിൻ. 14 നിïൾ

നäായåപമാണûിćĭ, കൃെപèെåത

അധീനരാകയാൽ പാപം നിïളിൽ

കർûൃതçം നടûുകയിĭേĭാ. 15

എćാൽഎăു? നäായåപമാണûിćĭ

കൃെപèെåത അധീനരാകയാൽ നാം

പാപം െചയ്ക എേćാ? ഒരുനാളും

അരുതു. 16 നിïൾ ദാസĈാരായി

അനുസരിĜാൻ നിïെളûേć

സമർĜിèയും നിïൾ അനുസരിđു
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േപാരുകയും െചēുćവćു ദാസĈാർ

ആകുćു എćു അറിയുćിĭേയാ?

ഒćുകിൽ മരണûിćായി പാപûിെě

ദാസĈാർ, അെĭîിൽ നീതിèായി

അനുസരണûിെě ദാസĈാർ തേć.

17 എćാൽ നിïൾ പാപûിെě

ദാസĈാർആയിരുćുെവîിലും നിïെള

പഠിĜിđ ഉപേദശരൂപെûഹൃദയപൂർĔം

അനുസരിđു 18 പാപûിൽനിćു

സçാതåăäം ലഭിđു നീതിèു

ദാസĈാരായിûീർćതുെകാ÷ു

ൈദവûിćുസ്േതാåതം. 19നിïളുെട

ജഡûിെěബലഹീനതനിമിûംഞാൻ

മാനുഷരീതിയിൽപറയുćു. നിïളുെട

അവയവïെള അധർĊûിćായി

അശുĂിèും അധർĊûിćും

അടിമകളാèി സമർĜിđതുേപാെല

ഇേĜാൾ നിïളുെട അവയവïെള

വിശുĂീകരണûിćായി നീതിèു

അടിമകളാèി സമർĜിĜിൻ.

20 നിïൾ പാപûിćു

ദാസĈാരായിരുćേĜാൾ നീതിെയ

സംബĆിđുസçതåăരായിരുćുവേĭാ.

21 നിïൾèു അćു എെăാരു

ഫലം ഉ÷ായിരുćു? ഇേĜാൾ

നിïൾèു ലðേതാćുćതു തേć.

അതിെě അവസാനം മരണമേĭാ. 22

എćാൽ ഇേĜാൾ പാപûിൽനിćു

സçാതåăäം åപാപിđു ൈദവûിćു

ദാസĈാരായിരിèയാൽ നിïൾèു

ലഭിèുć ഫലം വിശുĂീകരണവും

അതിെěഅăംനിതäജീവനുംആകുćു.

(aiōnios g166) 23 പാപûിെě ശĉളം

മരണമേåത;ൈദവûിെěകൃപാവരേമാ

നĊുെടകർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിൽ

നിതäജീവൻതേć. (aiōnios g166)

7സേഹാദരĈാേര, നäായåപമാണം

അറിയുćവേരാടേĭാ ഞാൻ

സംസാരിèുćതു: മനുഷäൻ

ജീവേനാടിരിèും കാലെûാെèയും

നäായåപമാണûിćു അവെěേമൽ

അധികാരമു÷ു എćു

നിïൾ അറിയുćിĭേയാ? 2

ഭർûാവുĐ സ്åതീ ജീവിđിരിèുć

ഭർûാവിേനാടു നäായåപമാണûാൽ

ബĆിèെĜöിരിèുćു.

ഭർûാവു മരിđാൽ അവൾ

ഭർûൃനäായåപമാണûിൽനിćു

ഒഴിവുĐവളായി. 3 ഭർûാവു

ജീവിđിരിèുേĉാൾ അവൾ േവെറ

പുരുഷćു ആയാൽ വäഭിചാരിണി

എćു േപർവരും; ഭർûാവു മരിđു

എîിേലാ അവൾ േവെറ പുരുഷćു

ആയാൽ വäഭിചാരിണി എćു

വരാതവĚംനäായåപമാണûിൽനിćു

സçതåăയാകുćു. 4 അതുെകാ÷ു

സേഹാദരĈാേര, നാം ൈദവûിćു

ഫലം കായ്èുമാറു മരിđിöു

ഉയിർെûഴുേćĤവനായ േവേറാരുവćു

ആേക÷തിćു നിïളും

åകിസ്തുവിെě ശരീരം മുഖാăരം

നäായåപമാണസംബĆമായി

മരിđിരിèുćു. 5 നാം

ജഡûിലായിരുćേĜാൾ

നäായåപമാണûാൽ ഉളവായ

പാപരാഗïൾ മരണûിćു ഫലം

കായ്èûèവĚം നĊുെട

അവയവïളിൽ വäാപരിđുേപാćു. 6

ഇേĜാേഴാ, നെĊ പിടിđടèിയിരുć

നäായåപമാണം സംബĆിđു

മരിđിരിèെകാ÷ു അêരûിെě

പഴèûിലĭ ആÿാവിെě

പുതുèûിൽതേćേസവിേè÷തിćു

നാം നäായåപമാണûിൽനിćു

ഒഴിവുĐവരായിരിèുćു. 7ആകയാൽ

നാം എăു പറേയ÷ു? നäായåപമാണം
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പാപം എേćാ? ഒരുനാളും അരുതു.

എîിലും നäായåപമാണûാൽഅĭാെത

ഞാൻ പാപെû അറിõിĭ;

േമാഹിèരുതു എćു നäായåപമാണം

പറയാതിരുെćîിൽഞാൻ േമാഹെû

അറികയിĭായിരുćു. 8 പാപേമാ

അവസരംലഭിđിöു കğനയാൽഎćിൽ

സകലവിധ േമാഹെûയും ജനിĜിđു;

നäായåപമാണം കൂടാെത പാപം

നിർðീവമാകുćു. 9ഞാൻഒരുകാലûു

നäായåപമാണം കൂടാെത ജീവിđിരുćു;

എćാൽ കğന വćേĜാൾ പാപം

വീ÷ും ജീവിèയും ഞാൻ മരിèയും

െചയ്തു. 10 ഇïെന ജീവćായി

ലഭിđിരുć കğന എനിèു മരണ

േഹതുവായിûീർćുഎćുഞാൻക÷ു.

11പാപംഅവസരം ലഭിđിöു കğനയാൽ

എെćചതിèയുംെകാĭുകയും െചയ്തു.

12ആകയാൽ നäായåപമാണം വിശുĂം;

കğന വിശുĂവും നäായവും നĭതും

തേć. 13 എćാൽ നĈയായുĐതു

എനിèു മരണകാരണമായിûീർćു

എേćാ? ഒരുനാളും അരുതു.

പാപമേåത മരണമായിûീർćതു;അതു

നĈയായുĐതിെനെèാ÷ു എനിèു

മരണം ഉളവാèുćതിനാൽപാപംഎćു

െതളിേയ÷തിćും കğനയാൽഅതäăം

പാപമായിûീേര÷തിćും തേć. 14

നäായåപമാണം ആÿികം എćു നാം

അറിയുćുവേĭാ; ഞാേനാ ജഡമയൻ,

പാപûിćു ദാസനായി വിൽèെĜöവൻ

തേć. 15 ഞാൻ åപവർûിèുćതു

ഞാൻ അറിയുćിĭ; ഞാൻ

ഇėിèുćതിെനഅĭപെകèുćതിെന

അേåത െചēുćതു. 16 ഞാൻ

ഇėിèാûതിെന െചēുćുഎîിേലാ

നäായåപമാണം നĭതു എćു ഞാൻ

സĊതിèുćു. 17ആകയാൽഅതിെന

åപവർûിèുćതു ഞാനĭ എćിൽ

വസിèുć പാപമേåത. 18 എćിൽ

എćുെവđാൽ എെě ജഡûിൽ

നĈ വസിèുćിĭ എćു ഞാൻ

അറിയുćു; നĈെചയ്വാനുĐതാğരäം

എനിèു÷ു; åപവർûിèുćേതാ

ഇĭ. 19 ഞാൻ െചയ്വാൻ ഇėിèുć

നĈ െചēുćിĭേĭാ; ഇėിèാû

തിĈയേåത åപവർûിèുćതു. 20

ഞാൻ ഇėിèാûതിെന െചēുćു

എîിേലാഅതിെന åപവർûിèുćതു

ഞാനĭ എćിൽ വസിèുć

പാപമേåത. 21അïെനനĈെചയ്വാൻ

ഇėിèുć ഞാൻ തിĈ എെě

പèൽ ഉ÷ു എെćാരു åപമാണം

കാണുćു. 22 ഉĐംെകാ÷ു ഞാൻ

ൈദവûിെě നäായåപമാണûിൽ

രസിèുćു. 23 എîിലും എെě

ബുĂിയുെട åപമാണേûാടു േപാരാടുć

േവെറാരു åപമാണം ഞാൻ എെě

അവയവïളിൽകാണുćു;അതുഎെě

അവയവïളിലുĐ പാപåപമാണûിćു

എെć ബĂനാèിèളയുćു. 24

അേēാ, ഞാൻ അരിġമനുഷäൻ!

ഈ മരണûിćു അധീനമായ

ശരീരûിൽനിćു എെć ആർ

വിടുവിèും? 25 നĊുെട കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുമുഖാăരം ഞാൻ

ൈദവûിćു സ്േതാåതം െചēുćു.

ഇïെനഞാൻ തേćബുĂിെകാ÷ു

ൈദവûിെě åപമാണെûയും

ജഡംെകാ÷ു പാപûിെě

åപമാണെûയും േസവിèുćു.

8അതുെകാ÷ു ഇേĜാൾ

åകിസ്തുേയശുവിലുĐവർèു ഒരു

ശിêാവിധിയും ഇĭ. 2 ജീവെě

ആÿാവിെě åപമാണം എനിèു

പാപûിെěയും മരണûിെěയും
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åപമാണûിൽനിćു åകിസ്തുേയശുവിൽ

സçാതåăäം വരുûിയിരിèുćു. 3

ജഡûാലുĐ ബലഹീനതനിമിûം

നäായåപമാണûിćു കഴിയാõതിെന

(സാധിĜാൻ) ൈദവം തെě പുåതെന

പാപജഡûിെěസാദൃശäûിലും പാപം

നിമിûവും അയđു, പാപûിćു

ജഡûിൽശിêവിധിđു. 4ജഡെûയĭ

ആÿാവിെന അേåത അനുസരിđു

നടèുćനĊിൽനäായåപമാണûിെě

നീതി നിവൃûിയാേക÷തിćു

തേć. 5 ജഡസçഭാവമുĐവർ

ജഡûിćുĐതുംആÿസçഭാവമുĐവർ

ആÿാവിćുĐതും ചിăിèുćു. 6

ജഡûിെěചിăമരണം;ആÿാവിെě

ചിăേയാജീവനുംസമാധാനവും തേć.

7 ജഡûിെě ചിă ൈദവേûാടു

ശåതുതçംആകുćു;അതുൈദവûിെě

നäായåപമാണûിćു കീഴ്െപടുćിĭ,

കീഴ്െപടുവാൻ കഴിയുćതുമĭ. 8

ജഡസçഭാവമുĐവർèു ൈദവെû

åപസാദിĜിĜാൻ കഴിവിĭ. 9

നിïേളാ, ൈദവûിെě ആÿാവു

നിïളിൽ വസിèുćു എćു

വരികിൽ ജഡസçഭാവമുĐവരĭ

ആÿസçഭാവമുĐവരേåത, åകിസ്തുവിെě

ആÿാവിĭാûവൻഅവćുĐവനĭ. 10

åകിസ്തു നിïളിൽഉെ÷îിേലാശരീരം

പാപംനിമിûം മരിേè÷െതîിലും

ആÿാവു നീതിനിമിûംജീവനാകുćു.

11 േയശുവിെന മരിđവരിൽനിćു

ഉയിർĜിđവെě ആÿാവു നിïളിൽ

വസിèുćുഎîിൽ åകിസ്തുേയശുവിെന

മരണûിൽനിćു ഉയിർĜിđവൻ

നിïളിൽ വസിèുć തെě

ആÿാവിെനെèാ÷ു നിïളുെട

മർതäശരീരïെളയും ജീവിĜിèും.

12 ആകയാൽ സേഹാദരĈാേര, നാം

ജഡെûഅനുസരിđുജീവിേè÷തിćു

ജഡûിćĭ കടèാരാകുćതു.

13 നിïൾ ജഡെû അനുസരിđു

ജീവിèുćു എîിൽ മരിèും

നിċയം;ആÿാവിനാൽശരീരûിെě

åപവൃûികെള മരിĜിèുćു എîിേലാ

നിïൾ ജീവിèും. 14 ൈദവാÿാവു

നടûുćവർ ഏവരും ൈദവûിെě

മèൾആകുćു. 15നിïൾപിെćയും

ഭയെĜേട÷തിćു ദാസäûിെě

ആÿാവിെനഅĭ; നാംഅĒാപിതാേവ,

എćു വിളിèുć പുåതതçûിൻ

ആÿാവിെന അേåത åപാപിđതു.

16 നാം ൈദവûിെě മèൾ

എćു ആÿാവുതാനും നĊുെട

ആÿാേവാടുകൂെടസാêäം പറയുćു.

17നാം മèൾഎîിേലാഅവകാശികളും

ആകുćു;ൈദവûിെěഅവകാശികളും

åകിസ്തുവിćു കൂöവകാശികളും

തേć; നാം അവേനാടുകൂെട

േതജസ്കരിèെĜേട÷തിćു

അവേനാടുകൂെട കġമനുഭവിđാലേåത.

18 നĊിൽ െവളിെĜടുവാനുĐ േതജĢു

വിചാരിđാൽഈകാലûിെലകġïൾ

സാരമിĭ എćു ഞാൻ എĚുćു. 19

സൃġിൈദവപുåതĈാരുെട െവളിĜാടിെന

ആകാംêേയാെട കാûിരിèുćു. 20

സൃġി åദവതçûിെěദാസäûിൽനിćു

വിടുതലും ൈദവമèളുെട

േതജĢാകുćസçാതåăäവും åപാപിèും

എćുĐ ആശേയാെട മാെയèു

കീഴ്െപöിരിèുćു; 21മനഃപൂർĔമായിöĭ,

അതിെന കീഴ്െപടുûിയവെě

കğനനിമിûമേåത. 22സർĔസൃġിയും

ഇćുവെര ഒരുേപാെല ഞരïി

ഈĤുേനാേവാടിരിèുćു എćു നാം

അറിയുćുവേĭാ. 23 ആÿാെവć

ആദäദാനം ലഭിđിരിèുć നാമും
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നĊുെട ശരീരûിെě വീെ÷ടുĜായ

പുåതതçûിćു കാûുെകാ÷ു ഉĐിൽ

ഞരïുćു. 24 åപതäാശയാലേĭാ

നാം രêിèെĜടിരിèുćതു.

കാണുć åപതäാശേയാ åപതäാശയĭ;

ഒരുûൻ കാണുćതിćായി ഇനി

åപതäാശിèുćതു എăിćു? 25 നാം

കാണാûതിćായി åപതäാശിèുćു

എîിേലാ അതിćായി êമേയാെട

കാûിരിèുćു. 26 അĔĚം തേć

ആÿാവു നĊുെട ബലഹീനെതèു

തുണനില്èുćു. േവ÷ുംേപാെല

åപാർüിേè÷തു എെăćു നാം

അറിയുćിĭേĭാ. ആÿാവു തേć

ഉđരിđു കൂടാû ഞരèïളാൽ

നമുèു േവ÷ി പêവാദം

െചēുćു. 27 എćാൽ ആÿാവു

വിശുĂർèു േവ÷ിൈദവഹിതåപകാരം

പêവാദം െചēുćതുെകാ÷ു

ആÿാവിെě ചിă ഇćെതćു

ഹൃദയïെള പരിേശാധിèുćവൻ

അറിയുćു. 28 എćാൽ ൈദവെû

സ്േനഹിèുćവർèു, നിർĚയåപകാരം

വിളിèെĜöവർèു തേć, സകലവും

നെĈèായി കൂടി വäാപരിèുćു

എćു നാം അറിയുćു. 29

അവൻ മുćറിõവെര തെě

പുåതൻ അേനകം സേഹാദരĈാരിൽ

ആദäജാതൻ ആേക÷തിćു അവെě

സçരൂപേûാടു അനുരൂപരാകുവാൻ

മുćിയമിđുമിരിèുćു. 30

മുćിയമിđവെര വിളിđും വിളിđവെര

നീതീകരിđും നീതീകരിđവെര

േതജസ്കരിđുമിരിèുćു. 31 ഇതു

സംബĆിđു നാം എăു പറേയ÷ു?

ൈദവം നമുèു അനുകൂലം എîിൽ

നമുèു åപതികൂലം ആർ? 32

സçăപുåതെന ആദരിèാെത നമുèു

എĭാവർèും േവ÷ി ഏğിđുതćവൻ

അവേനാടുകൂെട സകലവും നമുèു

നല്കാതിരിèുേമാ? 33 ൈദവം

തിരെõടുûവെര ആർ കുĤം

ചുമûും? നീതീകരിèുćവൻ

ൈദവം. 34 ശിêവിധിèുćവൻ

ആർ? åകിസ്തുേയശു മരിđവൻ;

മരിđിöു ഉയിർെûഴുേćĤവൻ

തേć; അവൻ ൈദവûിെě

വലûുഭാഗûിരിèയും നമുèുേവ÷ി

പêവാദം കഴിèയും െചēുćു. 35

åകിസ്തുവിെě സ്േനഹûിൽനിćു

നെĊേവർപിരിèുćതാർ?കġതേയാ

സîടേമാ ഉപåദവേമാ പöിണിേയാ

നìതേയാ ആപേûാ വാേളാ?

36 “നിെě നിമിûം ഞïെള

ഇടവിടാെത െകാĭുćു; അറുĜാനുĐ

ആടുകെളേĜാെലഞïെളഎĚുćു”

എćുഎഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 37നാേമാ

നെĊസ്േനഹിđവൻമുഖാăരംഇതിൽ

ഒെèയും പൂർĚജയം åപാപിèുćു. 38

മരണûിേćാജീവേćാ ദൂതĈാർേèാ

വാഴ്ചകൾേèാ അധികാരïൾേèാ

ഇേĜാഴുĐതിേćാവരുവാനുĐതിേćാ

ഉയരûിേćാ ആഴûിേćാ മĤു

യാെതാരു സൃġിേèാ 39 നĊുെട

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിലുĐ

ൈദവസ്േനഹûിൽ നിćു നെĊ

േവറുപിരിĜാൻകഴികയിĭഎćുഞാൻ

ഉെറđിരിèുćു.

9ഞാൻ åകിസ്തുവിൽസതäം പറയുćു;

ഞാൻ പറയുćതു േഭാഷ്കĭ; 2

എനിèു വലിയ ദുഃഖവും ഹൃദയûിൽ

ഇടവിടാെത േനാവും ഉ÷ുഎćുഎെě

മനĢാêിഎനിèു പരിശുĂാÿാവിൽ

സാêിയായിരിèുćു. 3 ജഡåപകാരം

എെě ചാർđèാരായ എെě

സേഹാദരĈാർèു േവ÷ി ഞാൻ
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തേć åകിസ്തുവിേനാടു േവറുവിöു

ശാപåഗസ്തനാവാൻ ഞാൻ

ആåഗഹിèാമായിരുćു. 4 അവർ

യിåസാേയലäർ; പുåതതçവും േതജĢും

നിയമïളും നäായåപമാണവും

ആരാധനയും വാëûïളും

അവർèുĐവ; 5 പിതാèĈാരും

അവർèുĐവർ തേć; ജഡåപകാരം

åകിസ്തുവും അവരിൽനിćേĭാ

ഉþവിđതു; അവൻ സർĔûിćും

മീെത ൈദവമായി എെćേćèും

വാഴ്ûെĜöവൻ. ആേമൻ. (aiōn g165) 6

ൈദവവചനം വൃഥാവായിേĜായിഎćĭ;

യിåസാേയലിൽനിćു ഉþവിđവർ

എĭാം യിåസാേയലäർ എćും 7

അåബാഹാമിെě സăതിയാകയാൽ

എĭാവരും മèൾ എćും വരികയിĭ;

“യിസ്ഹാèിൽനിćു ജനിèുćവർ

നിെě സăതി എćു വിളിèെĜടും”

എേćയുĐു. 8അതിെě അർüേമാ:

ജഡåപകാരം ജനിđ മèൾ അĭ

ൈദവûിെě മèൾ; വാëûåപകാരം

ജനിđ മèെളയേåത സăതി എćു

എĚുćു. 9 “ഈസമയേûèുഞാൻ

വരും; അേĜാൾ സാെറèു ഒരു മകൻ

ഉ÷ാകും” എćേĭാ വാëûവചനം.

10 അåതയുമĭ, റിെബèയും നĊുെട

പിതാവായയിസ്ഹാè്എćഏകനാൽ

ഗർഭം ധരിđു, 11 കുöികൾ ജനിèേയാ

ഗുണമാകെö േദാഷമാകെö ഒćും

åപവർûിèേയാ െചēുംമുേĉ

തിരെõടുĜിൻ åപകാരമുĐ

ൈദവനിർĚയം åപവൃûികൾ

നിമിûമĭ വിളിđവെě ഇġം

നിമിûം തേć വേര÷തിćു: 12

“മൂûവൻ ഇളയവെന േസവിèും”

എćു അവേളാടു അരുളിെđയ്തു. 13

“ഞാൻ യാേèാബിെന സ്േനഹിđു

ഏശാവിെന േദçഷിđിരിèുćു” എćു

എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 14ആകയാൽ

നാം എăു പറേയ÷ു? ൈദവûിെě

പèൽ അനീതി ഉേ÷ാ? ഒരു നാളും

ഇĭ. 15 “എനിèു കരുണ േതാേćണം

എćുĐവേനാടു കരുണ േതാćുകയും

എനിèു കനിവു േതാേćണം

എćുĐവേനാടു കനിവു േതാćുകയും

െചēും” എćു അവൻ േമാെശേയാടു

അരുളിെđēുćു. 16 അതുെകാ÷ു

ഇėിèുćവനാലുമĭ, ഓടുćവനാലുമĭ,

കരുണ േതാćുć ൈദവûാലേåത

സകലവും സാധിèുćതു. 17

“ഇതിćായിöു തേć ഞാൻ നിെć

നിർûിയിരിèുćതു; നിćിൽ

എെě ശéി കാണിേè÷തിćും

എെě നാമം സർĔഭൂമിയിലും

åപസ്താവിèെĜേട÷തിćും

തേć” എćു തിരുെവഴുûിൽ

ഫറേവാേനാടു അരുളിെđēുćു. 18

അïെന തനിèു മനĢുĐവേനാടു

അവćു കരുണ േതാćുćു; തനിèു

മനĢുĐവെരഅവൻകഠിനനാèുćു.

19 ആകയാൽ അവൻ പിെć കുĤം

പറയുćതു എăു? ആർ അവെě

ഇġേûാടു എതിർûുനില്èുćു

എćു നീ എേćാടു േചാദിèും. 20

അേēാ, മനുഷäാ, ൈദവെûാടു

åപതäുûരം പറയുć നീ ആർ?

മനõിരിèുćതു മനõവേനാടു:

നീ എെć ഇïെന ചെമđതു എăു

എćു േചാദിèുേമാ? 21 അĭ,

കുശവćു അേത പിøûിൽനിćു

ഒരു പാåതം മാനûിćും

മെĤാരു പാåതം അപമാനûിćും

ഉ÷ാèുവാൻ മĚിേĈൽ അധികാരം

ഇĭേയാ? 22 എćാൽ ൈദവം

തെě േകാപം കാണിĜാനും
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ശéി െവളിെĜടുûുവാനും

െയഹൂദĈാരിൽനിćു മാåതമĭ, 23

ജാതികളിൽനിćും വിളിđു േതജĢിćായി

മുെćാരുèിയ കരുണാപാåതïളായ

നĊിൽ 24 തെě േതജĢിെě ധനം

െവളിെĜടുûുവാനും ഇėിđിöു

നാശേയാഗäമായ േകാപപാåതïെള

വളെരദീർഘêമേയാെടസഹിđുഎîിൽ

എăു? 25 “എെěജനമĭാûവെരഎെě

ജനം എćും åപിയയĭാûവെള åപിയ

എćും ഞാൻ വിളിèും. 26 നിïൾ

എെěജനമĭഎćുഅവേരാടു പറõ

ഇടûിൽഅവർജീവനുĐൈദവûിെě

മèൾ എćു വിളിèെĜടും”

എćു േഹാേശയാപുസ്തകûിലും

അരുളിെđēുćുവേĭാ. 27

െയശēാേവാ യിåസാേയലിെനèുറിđു:

“യിåസാേയൽമèളുെട എĚം

കടൽèരയിെല മണൽേപാെല

ആയിരുćാലും േശഷിĜേåത

രêിèെĜടൂ. 28 കർûാവു ഭൂമിയിൽ

തെěവചനം നിവർûിđുêണûിൽ

തീർèും” എćു വിളിđു പറയുćു. 29

“ൈസനäïളുെട കർûാവു നമുèു

സăതിെയ േശഷിĜിđിെĭîിൽ നാം

െസാേദാെമേĜാെല ആകുമായിരുćു,

െഗാേമാെറèുസദൃശമാകുമായിരുćു”

എćു െയശēാ മുĉുകൂöി

പറõിരിèുćുവേĭാ. 30ആകയാൽ

നാം എăു പറേയ÷ു? നീതിെയ

പിăുടരാû ജാതികൾ നീതിåപാപിđു,

വിശçാസûാലുĐ നീതി തേć. 31

നീതിയുെട åപമാണം പിăുടർć

യിåസാേയേലാ ആ åപമാണûിîൽ

എûിയിĭ. 32 അെതăുെകാ÷ു?

വിശçാസûാലĭ, åപവൃûികളാൽ

അേനçഷിđതുെകാ÷ു തേć അവർ

ഇടർđèĭിേĈൽ തöി ഇടറി: 33 “ഇതാ,

ഞാൻ സീേയാനിൽ ഇടർđèĭും

തടïൽപാറയും െവèുćു;അവനിൽ

വിശçസിèുćവൻലðിđു േപാകയിĭ”

എćുഎഴുതിയിരിèുćുവേĭാ.

10സേഹാദരĈാേര, അവർ

രêിèെĜേടണം എćു

തേć എെě ഹൃദയവാóയും

അവർèുേവ÷ി ൈദവേûാടുĐ

യാചനയും ആകുćു. 2 അവർ

പരിñാനåപകാരമെĭîിലും

ൈദവെûസംബĆിđുഎരിവുĐവർ

എćു ഞാൻ അവർèു സാêäം

പറയുćു. 3അവർൈദവûിെěനീതി

അറിയാെത സçă നീതി čാപിĜാൻ

അേനçഷിđുെകാ÷ു ൈദവûിെě

നീതിèു കീഴ്െപöിĭ. 4 വിശçസിèുć

ഏവćും നീതി ലഭിĜാൻ åകിസ്തു

നäായåപമാണûിെě അവസാനം

ആകുćു. 5 നäായåപമാണûാലുĐ

നീതി സംബĆിđു: “അതു െചയ്ത

മനുഷäൻഅതിനാൽ ജീവിèും” എćു

േമാെശ എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 6

വിശçാസûാലുĐ നീതിേയാ ഇĔĚം

പറയുćു: “åകിസ്തുവിെന ഇറേèണം

എćു വിചാരിđു ആർ സçർĖûിൽ

കയറും എേćാ, 7 åകിസ്തുവിെന

മരിđവരുെട ഇടയിൽനിćു കയേĤണം

എćു വിചാരിđു ആർ പാതാളûിൽ

ഇറïും എേćാ നിെě ഹൃദയûിൽ

പറയരുതു.” (Abyssos g12) 8 എćാൽ

അതു എăു പറയുćു? “വചനം

നിനèു സമീപമായി നിെě വായിലും

നിെě ഹൃദയûിലും ഇരിèുćു;”

അതു ഞïൾ åപസംഗിèുć

വിശçാസ വചനം തേć. 9 േയശുവിെന

കർûാവു എćു വായിെകാ÷ു

ഏĤുപറകയും ൈദവം അവെന

മരിđവരിൽനിćു ഉയിർെûഴുേćğിđു
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എćു ഹൃദയംെകാ÷ു വിശçസിèയും

െചയ്താൽ നീ രêിèെĜടും.

10 ഹൃദയംെകാ÷ു നീതിèായി

വിശçസിèയും വായിെകാ÷ു

രെêèായിഏĤുപറകയും െചēുćു.

11 “അവനിൽ വിശçസിèുćവൻ

ഒരുûനും ലðിđു േപാകയിĭ”എćു

തിരുെവഴുûിൽഅരുളിെđēുćുവേĭാ.

12 െയഹൂദൻ എćും യവനൻ എćും

വäതäാസമിĭ;എĭാവർèുംകർûാവു

ഒരുവൻ തേć; അവൻ തെć

വിളിđേപêിèുć എĭാവർèും

നൽകുവാăèവĚം സĉćൻ

ആകുćു. 13 “കർûാവിെě

നാമെûവിളിđേപêിèുćഏവനും

രêിèെĜടും” എćു÷േĭാ. 14

എćാൽ അവർ വിശçസിèാûവെന

എïെന വിളിđേപêിèും? അവർ

േകöിöിĭാûവനിൽ എïെന

വിശçസിèും? åപസംഗിèുćവൻ

ഇĭാെതഎïെന േകൾèും? 15ആരും

അയèാെത എïെന åപസംഗിèും?

“നĈ സുവിേശഷിèുćവരുെട

കാൽ എåത മേനാഹരം” എćു

എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 16 എîിലും

എĭാവരും സുവിേശഷംഅനുസരിđിöിĭ:

“കർûാേവ, ഞïൾ േകൾĜിđതു

ആർ വിശçസിđു” എćു െയശēാവു

പറയുćുവേĭാ. 17ആകയാൽവിശçാസം

േകൾവിയാലും േകൾവി åകിസ്തുവിെě

വചനûാലും വരുćു. 18 എćാൽ

അവർ േകöിĭേയാ എćു ഞാൻ

േചാദിèുćു. േകöിരിèുćു നിċയം:

“അവരുെട നാദം സർĔ ഭൂമിയിലും

അവരുെട വചനം ഭൂതലûിെě

അĤേûാളവും പരćു.” 19 എćാൽ

യിåസാേയൽ åഗഹിđിĭേയാഎćുഞാൻ

േചാദിèുćു. “ജനമĭാûവെരെèാ÷ു

ഞാൻ നിïൾèു എരിവു വരുûും;

മൂഢജാതിെയെèാ÷ു നിïൾèു

േകാപം ജനിĜിèും” എćു ഒćാമതു

േമാെശ പറയുćു. 20 െയശēാേവാ:

“എെć അേനçഷിèാûവർ

എെć കെ÷ûി; എെć

േചാദിèാûവർèു ഞാൻ

åപതäêനായി” എćു ൈധരäേûാെട

പറയുćു. 21യിåസാേയലിെനèുറിേđാ:

“അനുസരിèാûതും

മറുûുപറയുćതുമായ ജനûിîേലèു

ഞാൻ ഇടവിടാെത ൈകനീöി” എćു

അവൻപറയുćു.

11എćാൽ ൈദവം സçജനെû

തĐിèളõുേവാ എćു ഞാൻ

േചാദിèുćു. ഒരു നാളും ഇĭ; ഞാനും

യിåസാേയലäനേĭാ; അåബാഹാമിെě

സăതിയിൽ െബനäാമീൻ േഗാåതûിൽ

ജനിđവൻ തേć. 2 ൈദവം

മുćറിõിöുĐ തെě ജനെû

തĐിèളõിöിĭ. ഏലീയാവിെě

ചരിåതûിൽതിരുെവഴുûു പറയുćതു

അറിയുćിĭേയാ? 3 അവൻ

യിåസാേയലിćു വിേരാധമായി:

“കർûാേവ, അവർ നിെě

åപവാചകĈാെര െകാćു നിെě

യാഗപീഠïെളഇടിđു കളõു;ഞാൻ

ഒരുûൻ മാåതം േശഷിđിരിèുćു;

അവർഎനിèുംജീവഹാനിവരുûുവാൻ

േനാèുćു” 4 എćു ൈദവേûാടു

വാദിèുേĉാൾ അവćു അരുളĜാടു

ഉ÷ായതു എăു? “ബാലിćു

മുöുകുûാûഏഴായിരം േപെരഞാൻ

എനിèായി േശഷിĜിđിരിèുćു” എćു

തേć. 5 അïെന ഈ കാലûിലും

കൃപയാലുĐതിരെõടുĜിൻ åപകാരം

ഒരു േശഷിĜു÷ു. 6കൃപയാൽഎîിൽ

åപവൃûിയാലĭ; അെĭîിൽ കൃപ
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കൃപയĭ. 7 ആകയാൽ എăു?

യിåസാേയൽ താൻ തിരõതു

åപാപിđിĭ; തിരെõടുèെĜöവർ

അതു åപാപിđു: േശഷമുĐവേരാ

കഠിനെĜöിരിèുćു. 8 “ൈദവം

അവർèു ഇćുവെര ഗാഢനിåദയും

കാണാû കĚും േകൾèാû

െചവിയും െകാടുûു” എćു

എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 9 “അവരുെട

േമശ അവർèു കണിയും കുടുèും

ഇടർđയും åപതികാരവുമായിûീരെö;

10 അവരുെട കĚു കാണാതവĚം

ഇരു÷ുേപാകെö; അവരുെട മുതുകു

എĭായ്േപാഴും കുനിയിേèണേമ”എćു

ദാവീദും പറയുćു. 11എćാൽ അവർ

വീേഴ÷തിേćാഇടറിയതുഎćുഞാൻ

േചാദിèുćു. ഒരു നാളുംഅĭ;അവർèു

എരിവു വരുûുവാൻ അവരുെട

ലംഘനം േഹതുവായി ജാതികൾèു

രê വćു എേćയുĐു. 12 എćാൽ

അവരുെട ലംഘനം േലാകûിćു

ധനവും അവരുെട നġം ജാതികൾèു

സĉûുംവരുവാൻകാരണമായിഎîിൽ

അവരുെട യഥാčാനംഎåതഅധികം?

13 എćാൽ ജാതികളായ നിïേളാടു

ഞാൻ പറയുćതു: ജാതികളുെട

അെĜാസ്തലനായിരിèയാൽ ഞാൻ

എെě 14 സçജാതിèാർèു

വĭവിേധനയും സ്പർĂ ജനിĜിđു,

അവരിൽ ചിലെര രêിèാെമîിേലാ

എćു െവđു തേć ഞാൻ എെě

ശുåശൂഷെയ പുകഴ്തുćു. 15

അവരുെട åഭംശം േലാകûിെě

നിരĜിćു േഹതുവായി എîിൽ

അവരുെട അംഗീകരണം മരിđവരുെട

ഉയിർെĜćĭാെത എăാകും? 16

ആദäഭാഗം വിശുĂം എîിൽ പിøം

മുഴുവനും അïെന തേć; േവർ

വിശുĂം എîിൽ െകാĉുകളും

അïെന തേć. 17 െകാĉുകളിൽ

ചിലതു ഒടിđിöു കാെöാലീവായ നിെć

അവയുെട ഇടയിൽ ഒöിđു േചർûു

ഒലീവുമരûിെěഫലåപദമായ േവരിćു

പîാളിയായിûീർćു എîിേലാ, 18

െകാĉുകളുെട േനെര åപശംസിèരുതു;

åപശംസിèുćുെവîിൽ നീ േവരിെന

അĭ േവർ നിെćയേåത ചുമèുćു

എćു ഓർè. 19 എćാൽ എെć

ഒöിേè÷തിćു െകാĉുകെള ഒടിđു

കളõു എćു നീ പറയും. 20

ശരി; അവിശçാസûാൽ അവ

ഒടിõുേപായി; വിശçാസûാൽ നീ

നില്èുćു; െഞളിയാെത ഭയെĜടുക.

21 സçാഭാവികെകാĉുകെള ൈദവം

ആദരിèാെത േപാെയîിൽനിെćയും

ആദരിèാെത വേćèും. 22

ആകയാൽ ൈദവûിെě ദയയും

ഖøിതവും കാൺക; വീണവരിൽ

ൈദവûിെě ഖøിതവും; നിćിേലാ

നീ ദയയിൽനിലനിćാൽദയയുംതേć;

അെĭîിൽ നീയും േഛദിèെĜടും. 23

അവിശçാസûിൽനിലനില്èാõാൽ

അവെരയും കൂെട ഒöിèും; അവെര

വീ÷ും ഒöിĜാൻൈദവംശéനേĭാ. 24

സçഭാവûാൽ കാöുമരമായതിൽനിćു

നിെć മുറിെđടുûു സçഭാവûിćു

വിേരാധമായി നĭ ഒലിവുമരûിൽ ഒöിđു

എîിൽ,സçാഭാവികെകാĉുകളായവെര

സçăമായ ഒലിവുമരûിൽ എåത

അധികമായി ഒöിèും. 25സേഹാദരĈാേര,

നിïൾബുĂിമാĈാെരćുനിïൾèു

തേć േതാćാതിരിĜാൻ ഈ

രഹസäം അറിയാതിരിèരുതു

എćു ഞാൻ ആåഗഹിèുćു:

ജാതികളുെടപൂർĚസംഖä േചരുേവാളം

യിåസാേയലിćു അംശമായി കാഠിനäം
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ഭവിđിരിèുćു. 26ഇïെനയിåസാേയൽ

മുഴുവനും രêിèെĜടും. 27

“വിടുവിèുćവൻ സീേയാനിൽനിćു

വരും; അവൻ യാേèാബിൽ നിćു

അഭéിെയ മാĤും. ഞാൻ അവരുെട

പാപïെള നീèുേĉാൾ ഇതു

ഞാൻ അവേരാടു െചēുć നിയമം”

എćു എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 28

സുവിേശഷംസംബĆിđുഅവർ നിïൾ

നിമിûം ശåതുèൾ; തിരെõടുĜു

സംബĆിേđാ പിതാèĈാർനിമിûം

åപിയĈാർ. 29 ൈദവം തെě

കൃപാവരïെളയുംവിളിെയയുംകുറിđു

അനുതപിèുćിĭേĭാ. 30നിïൾമുെĉ

ൈദവെû അനുസരിèാതിരുćിöു

അവരുെട അനുസരണേèടിനാൽ

ഇേĜാൾ കരുണ ലഭിđതുേപാെല, 31

നിïൾèുലഭിđകരുണയാൽഅവർèു

കരുണ ലഭിേè÷തിćു അവരും

ഇേĜാൾ അനുസരിèാതിരിèുćു.

32 ൈദവം എĭാവേരാടും കരുണ

െചേē÷തിćു എĭാവെരയും

അനുസരണേèടിൽഅെടđുകളõു.

(eleēsē g1653) 33 ഹാ, ൈദവûിെě

ധനം,ñാനം, അറിവു എćിവയുെട

ആഴേമ!അവെě നäായവിധികൾഎåത

അåപേമയവും അവെě വഴികൾ എåത

അേഗാചരവുംആകുćു. 34കർûാവിെě

മനĢു അറിõവൻ ആർ? 35

അവćു മåăിയായിരുćവൻ ആർ?

അവćു വĭതും മുെĉ െകാടുûിöു

åപതിഫലം വാïുćവൻ ആർ? 36

സകലവുംഅവനിൽനിćുംഅവനാലും

അവîേലèുംആകുćുവേĭാ;അവćു

എേćèും മഹതçം.ആേമൻ. (aiōn g165)

12സേഹാദരĈാേര, ഞാൻ

ൈദവûിെě മനĢലിവുഓർĜിđു

നിïെള åപേബാധിĜിèുćതു:നിïൾ

ബുĂിയുĐആരാധനയായി നിïളുെട

ശരീരïെള ജീവനും വിശുĂിയും

ൈദവûിćു åപസാദവുമുĐയാഗമായി

സമർĜിĜിൻ. 2 ഈ േലാകûിćു

അനുരൂപമാകാെതനĈയും åപസാദവും

പൂർĚതയുമുĐ ൈദവഹിതം

ഇćെതćു തിരിđറിേയ÷തിćു

മനĢു പുതുèി രൂപാăരെĜടുവിൻ.

(aiōn g165) 3 ഭാവിേè÷തിćു മീെത

ഭാവിđുയരാെത ൈദവം അവനവćു

വിശçാസûിെěഅളവു പîിöതുേപാെല

സുേബാധമാകുംവĚംഭാവിേèണെമćു

ഞാൻ എനിèു ലഭിđ കൃപയാൽ

നിïളിൽ ഓേരാരുûേനാടും

പറയുćു. 4 ഒരു ശരീരûിൽ

നമുèു പല അവയവïൾ ഉ÷േĭാ;

എĭാ അവയവïൾèും åപവൃûി

ഒćĭതാനും; 5അതുേപാെല പലരായ

നാം åകിസ്തുവിൽ ഒരു ശരീരവും

എĭാവരും തĊിൽ അവയവïളും

ആകുćു. 6ആകയാൽ നമുèു ലഭിđ

കൃെപèു ഒûവĚം െവേĔെറ വരം

ഉĐതുെകാ÷ു åപവചനം എîിൽ

വിശçാസûിćു ഒûവĚം, 7

ശുåശൂഷ എîിൽ ശുåശൂഷയിൽ,

ഉപേദശിèുćവൻ എîിൽ

ഉപേദശûിൽ, åപേബാധിĜിèുćവൻ

എîിൽ 8 åപേബാധനûിൽ, ദാനം

െചēുćവൻ ഏകാåഗതേയാെട,

ഭരിèുćവൻ ഉĀാഹേûാെട,

കരുണെചēുćവൻ åപസćതേയാെട

ആകെö. 9 സ്േനഹം നിർവäാജം

ആയിരിèെö; തീയതിെന െവറുûു

നĭതിേനാടു പĤിെèാൾവിൻ.

10 സേഹാദരåപീതിയിൽ തĊിൽ

čായിപൂ÷ു ബഹുമാനിèുćതിൽ

അേനäാനäം മുćിöു െകാൾവിൻ. 11

ഉĀാഹûിൽമടുĜിĭാെതആÿാവിൽ
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എരിവുĐവരായി കർûാവിെന

േസവിĜിൻ. 12ആശയിൽസേăാഷിĜിൻ;

13 കġതയിൽ സഹിഷ്ണത

കാണിĜിൻ; åപാർüനയിൽഉĤിരിĜിൻ;

വിശുĂĈാരുെടആവശäïളിൽകൂöായ്മ

കാണിèയും അതിഥിസൽèാരം

ആചരിèയും െചയ്വിൻ. 14 നിïെള

ഉപåദവിèുćവെര അനുåഗഹിĜിൻ;

ശപിèാെത അനുåഗഹിĜിൻ.

15 സേăാഷിèുćവേരാടുകൂെട

സേăാഷിèയും കരയുćവേരാടുകൂെട

കരകയും െചയ്വിൻ. 16 തĊിൽ

ഐകമതäമുĐവരായി വലിĜം

ഭാവിèാെത എളിയവേരാടു

േചർćുെകാൾവിൻ; നിïെളûേć

ബുĂിമാĈാർ എćു വിചാരിèരുതു.

17 ആർèും തിെĈèു പകരം തിĈ

െചēാെത സകലമനുഷäരുെടയും

മുĉിൽ േയാഗäമായതു മുൻകരുതി,

18 കഴിയുെമîിൽ നിïളാൽ

ആേവാളം സകലമനുഷäേരാടും

സമാധാനമായിരിĜിൻ. 19 åപിയമുĐവേര,

നിïൾ തേć åപതികാരം െചēാെത

ൈദവേകാപûിćു ഇടംെകാടുĜിൻ;

åപതികാരം എനിèുĐതു; ഞാൻ

പകരം െചēും എćു കർûാവു

അരുളിെđēുćു. എćാൽ 20

“നിെě ശåതുവിćു വിശèുćു

എîിൽ അവćു തിĈാൻ െകാടുè;

ദാഹിèുćുഎîിൽകുടിĜാൻെകാടുè;

അïെന െചയ്താൽ നീ അവെě

തലേമൽ തീèനൽ കുćിèും” എćു

എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 21തിĈേയാടു

േതാല്èാെത നĈയാൽ തിĈെയ

ജയിèുക.

13ഏതു മനുഷäനും

േåശഷ്ഠാധികാരïൾèു

കീഴടïെö. ൈദവûാലĭാെത

ഒരധികാരവുമിĭേĭാ; ഉĐ

അധികാരïേളാ ൈദവûാൽ

നിയമിèെĜöിരിèുćു. 2 ആകയാൽ

അധികാരേûാടു മറുèുćവൻ

ൈദവ വäവčേയാടു മറുèുćു.

മറുèുćവേരാശിêാവിധി åപാപിèും.

3 വാഴുćവർ സൽåപവൃûിèĭ

ദുഷ്åപവൃûിèേåത ഭയîരം.

അധികാരčെന ഭയെĜടാതിരിĜാൻ

ഇėിèുćുേവാ? നĈെചയ്ക; എćാൽ

അവേനാടു പുകഴ്ച ലഭിèും. 4

നിെě നെĈèായിöേĭാ അവൻ

ൈദവശുåശൂഷèാരനായിരിèുćതു. നീ

തിĈ െചയ്താേലാ ഭയെĜടുക; െവറുെത

അĭ അവൻ വാൾ വഹിèുćതു;

അവൻ േദാഷം åപവർûിèുćവെě

ശിെêèായി åപതികാരിയായ

ൈദവശുåശൂഷèാരൻ തേć. 5

അതുെകാ÷ു ശിêെയ മാåതമĭ

മനĢാêിെയയുംവിചാരിđുകീഴടïുക

ആവശäം. 6 അതുെകാ÷ു നിïൾ

നികുതിയും െകാടുèുćു. അവർ

ൈദവശുåശൂഷകĈാരും ആ കാരäം

തേć േനാèുćവരുമാകുćു. 7

എĭാവർèും കടമായുĐതു െകാടുĜിൻ;

നികുതി െകാടുേè÷വćു നികുതി;

ചുîം െകാടുേè÷വćു ചുîം;

ഭയം കാണിേè÷വćു ഭയം; മാനം

കാണിേè÷വćു മാനം. 8അേനäാനäം

സ്േനഹിèുćതു അĭാെതആേരാടും

ഒćും കടെĉöിരിèരുതു; അനäെന

സ്േനഹിèുćവൻ നäായåപമാണം

നിവർûിđിരിèുćുവേĭാ. 9

വäഭിചാരം െചēരുതു, െകാല

െചēരുതു, േമാġിèരുതു,

േമാഹിèരുതു, എćുĐതും മĤു

ഏതു കğനയും കൂöുകാരെന

നിെćേĜാെല സ്േനഹിè എćീ
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വചനûിൽ സംേêപിđിരിèുćു.

10 സ്േനഹം കൂöുകാരćു േദാഷം

åപവർûിèുćിĭ; ആകയാൽ

സ്േനഹം നäായåപമാണûിെě

നിവൃûി തേć. 11 ഇതു െചേē÷തു

ഉറèûിൽനിćു ഉണരുവാൻ നാഴിക

വćിരിèുćു എćിïെന നിïൾ

സമയെû അറികയാൽ തേć;

നാം വിശçസിđ സമയെûèാൾ

രê ഇേĜാൾ നമുèു അധികം

അടുûിരിèുćു. 12രാåതി കഴിവാറായി

പകൽഅടുûിരിèുćു; അതുെകാ÷ു

നാം ഇരുöിെě åപവൃûികെള

െവđുകളõു െവളിđûിെě

ആയുധവർĖം ധരിđുെകാൾക. 13

പകൽസമയûു എćേപാെല നാം

മരäാദയായി നടè; െവറിèൂûുകളിലും

മദäപാനïളിലുമĭ, ശയനേമാഹïളിലും

ദുഷ്കാമïളിലുമĭ, പിണèûിലും

അസൂയയിലുമĭ. 14 കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെനûേć

ധരിđുെകാൾവിൻ. േമാഹïൾ

ജനിèുമാറു ജഡûിćായി

ചിăിèരുതു.

14സംശയവിചാരïെള വിധിèാെത

വിശçാസûിൽബലഹീനനായവെന

േചർûുെകാൾവിൻ. 2 ഒരുവൻ

എĭാം തിćാെമćു വിശçസിèുćു;

ബലഹീനേനാസസäാദികെള തിćുćു.

3 തിćുćവൻ തിćാûവെന

ധിèരിèരുതു; തിćാûവൻ

തിćുćവെന വിധിèരുതു; ൈദവം

അവെനൈകെèാ÷ിരിèുćുവേĭാ.

4 മെĤാരുûെě ദാസെന വിധിĜാൻ

നീ ആർ? അവൻ നില്èുćേതാ

വീഴുćേതാ സçăയജമാനćേåത;

അവൻ നില്èുംതാനും; അവെന

നില്èുമാറാèുവാൻ കർûാവിćു

കഴിയുമേĭാ. 5 ഒരുവൻ ഒരു

ദിവസെûèാൾ മെĤാരു ദിവസെû

മാനിèുćു; േവെറാരുവൻ

സകലദിവസïെളയും മാനിèുćു;

ഓേരാരുûൻ താăാെě മനĢിൽ

ഉെറđിരിèെö. 6 ദിവസെû

ആദരിèുćവൻ കർûാവിćായി

ആദരിèുćു; തിćുćവൻ

കർûാവിćായി തിćുćു; അവൻ

ൈദവെû സ്തുതിèുćുവേĭാ;

തിćാûവൻ കർûാവിćായി

തിćാതിരിèുćു;അവനുംൈദവെû

സ്തുതിèുćു. 7 നĊിൽ ആരും

തനിèായിതേćജീവിèുćിĭ.ആരും

തനിèായി തേć മരിèുćതുമിĭ.

8 ജീവിèുćു എîിൽ നാം

കർûാവിćായി ജീവിèുćു;

മരിèുćു എîിൽ കർûാവിćായി

മരിèുćു; അതുെകാ÷ു ജീവിèുćു

എîിലും മരിèുćു എîിലും നാം

കർûാവിćുĐവർ തേć. 9

മരിđവർèും ജീവിđിരിèുćവർèും

കർûാവുആേക÷തിćേĭാ åകിസ്തു

മരിèയും ഉയിർèയും െചയ്തതു. 10

എćാൽനീസേഹാദരെനവിധിèുćതു

എăു? അĭ, നീ സേഹാദരെന

ധിèരിèുćതുഎăു? നാംഎĭാവരും

ൈദവûിെě നäായാസനûിćു

മുĉാെക നിൽേè÷ിവരും.

11 “എćാണ എെě മുĉിൽ

എĭാമുഴîാലും മടïും, എĭാനാവും

ൈദവെû സ്തുതിèും എćു

കർûാവു അരുളിെđēുćു” എćു

എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 12ആകയാൽ

നĊിൽ ഓേരാരുûൻ ൈദവേûാടു

കണèു േബാധിĜിേè÷ിവരും. 13

അതുെകാ÷ു നാം ഇനി അേനäാനäം

വിധിèരുതു;സേഹാദരćുഇടർđേയാ
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തടïേലാ െവèാതിരിĜാൻ മാåതം

ഉെറđുെകാൾവിൻ. 14 യാെതാćും

സçതെവ മലിനമĭ എćു ഞാൻ

കർûാവായ േയശുവിൽ അറിõും

ഉെറđുമിരിèുćു. വĭതും മലിനംഎćു

എĚുćവćു മാåതം അതു മലിനം

ആകുćു. 15 നിെě ഭêണംനിമിûം

സേഹാദരെന വäസനിĜിđാൽ

നീ സ്േനഹåപകാരം നടèുćിĭ.

ആർèുേവ÷ി åകിസ്തു മരിđുേവാ

അവെന നിെě ഭêണംെകാ÷ു

നശിĜിèരുതു. 16നിïളുെട നെĈèു

ദൂഷണം വരുûരുതു. 17 ൈദവരാജäം

ഭêണവും പാനീയവുമĭ, നീതിയും

സമാധാനവും പരിശുĂാÿാവിൽ

സേăാഷവും അേåത. 18 അതിൽ

åകിസ്തുവിെന േസവിèുćവൻ

ൈദവെû åപസാദിĜിèുćവനും

മനുഷäർèു െകാĐാകുćവനും തേć.

19 ആകയാൽ നാം സമാധാനûിćും

അേനäാനäം ആÿികവർĂെനèും

ഉĐതിćു åശമിđുെകാൾക. 20

ഭêണംനിമിûംൈദവനിർĊാണെû

അഴിèരുതു. എĭാം ശുĂം തേć;

എîിലും ഇടർđവരുûുമാറു തിćുć

മനുഷäനു അതു േദാഷമേåത. 21

മാംസം തിćാെതയും വീõു

കുടിèാെതയും സേഹാദരćു ഇടർđ

വരുûുć യാെതാćും െചēാെതയും

ഇരിèുćതു നĭതു. 22 നിനèുĐ

വിശçാസം ൈദവസćിധിയിൽ

നിനèു തേć ഇരിèെö; താൻ

സçീകരിèുćതിൽ തെćûാൻ

വിധിèാûവൻ ഭാഗäവാൻ. 23

എćാൽസംശയിèുćവൻ തിćുćു

എîിൽ അതു വിശçാസûിൽ നിćു

ഉþവിèായ്കെകാ÷ു അവൻ

കുĤèാരനായിരിèുćു. വിശçാസûിൽ

നിćു ഉþവിèാûെതാെèയും

പാപമേåത.

15എćാൽ ശéരായ നാം

അശéരുെട ബലഹീനതകെള

ചുമèുകയും നĊിൽ തേć

åപസാദിèാതിരിèയും േവണം. 2

നĊിൽ ഓേരാരുûൻ കൂöുകാരെന

നെĈèായിöു ആÿിക വർĂെനèു

േവ÷ി åപസാദിĜിേèണം. 3

“നിെć നിąിèുćവരുെട നിą

എെě േമൽ വീണു” എćു

എഴുതിയിരിèുćുതുേപാെല

åകിസ്തുവും തćിൽതേć åപസാദിđിĭ.

4 എćാൽ മുെćഴുതിയിരിèുćതു

ഒെèയുംനĊുെട ഉപേദശûിćായിöു,

നമുèുതിരുെവഴുûുകളാൽഉളവാകുć

čിരതയാലും ആശçാസûാലും

åപതäാശ ഉ÷ാേക÷തിćു തേć

എഴുതിയിരിèുćു. 5 എćാൽ

നിïൾ ഐകമതäെപöു, നĊുെട

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě

പിതാവായൈദവെûഏകമനേĢാെട

ഒരു വായിനാൽ മഹതçീകരിേè÷തിćു

6 čിരതയും ആശçാസവും

നല്കുć ൈദവം നിïൾèു

åകിസ്തുേയശുവിćു അനുരൂപമായി

തĊിൽ ഏകചിăേയാടിരിĜാൻ കൃപ

നല്കുമാറാകെö. 7 അതുെകാ÷ു

åകിസ്തുൈദവûിെě മഹതçûിćായി

നിïെള ൈകെèാ÷തുേപാെല

നിïളുംഅേനäാനäംൈകെèാൾവിൻ.

8 പിതാèĈാർèു ലഭിđ

വാëûïെള ഉറĜിേè÷തിćു

9 åകിസ്തു ൈദവûിെě

സതäംനിമിûം പരിേėദെനèു

ശുåശൂഷèാരനായിûീർćു എćും

ജാതികൾ ൈദവെû അവെě

കരുണനിമിûം മഹതçീകരിേèണം
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എćും ഞാൻ പറയുćു. 10

“അതുെകാ÷ു ഞാൻ ജാതികളുെട

ഇടയിൽ നിെć വാഴ്ûി നിെě

നാമûിćു സ്തുതി പാടും” എćു

എഴുതിയിരിèുćവേĭാ. 11മെĤാേരടûു:

“ജാതികേള, അവെě ജനേûാടു ഒćിđു

ആനąിĜിൻ”എćും പറയുćു. “സകല

ജാതികളുമായുേĐാേര, കർûാവിെന

സ്തുതിĜിൻ,സകലവംശïളുംഅവെന

സ്തുതിèെö” എćും പറയുćു. 12

“യിĠായിയുെട േവരും ജാതികെള ഭരിĜാൻ

എഴുേćല്èുćവനുമായവൻ ഉ÷ാകും;

അവനിൽ ജാതികൾ åപതäാശെവèും”

എćു െയശēാവു പറയുćു. 13

എćാൽ åപതäാശ നല്കുć ൈദവം

പരിശുĂാÿാവിെěശéിയാൽനിïൾ

åപതäാശയിൽ സമൃĂിയുĐവരായി

വിശçസിèുćതിലുĐ സകല

സേăാഷവും സമാധാനവുംെകാ÷ു

നിïെള നിെറèുമാറാകെö.

14 സേഹാദരĈാേര, നിïൾ

തേć ദയാപൂർĚരും സകല

ñാനവും നിറõവരും അേനäാനäം

åപേബാധിĜിĜാൻ åപാപ്തരുംആകുćു

എćു ഞാൻ നിïെളèുറിđു

ഉെറđിരിèുćു. 15എîിലും ജാതികൾ

എć വഴിപാടു പരിശുĂാÿാവിനാൽ

വിശുĂീകരിèെĜöു

åപസാദകരമായിûീരുവാൻ ഞാൻ

ൈദവûിെě സുവിേശഷേഘാഷണം

പുേരാഹിതനായിഅനുഷ്ഠിđുെകാ÷ു

ജാതികളിൽ åകിസ്തുേയശുവിെě

ശുåശൂഷകനായിരിേè÷തിćു 16

ൈദവംഎനിèു നല്കിയകൃപനിമിûം

നിïെള ഓർĊെĜടുûുംവĚം

ഞാൻ ചിേലടûു അതിൈധരäമായി

നിïൾèു എഴുതിയിരിèുćു.

17 åകിസ്തുേയശുവിൽ എനിèു

ൈദവസംബĆമായി åപശംസഉ÷ു. 18

åകിസ്തുഞാൻ മുഖാăരം ജാതികളുെട

അനുസരണûിćായിöു വചനûാലും

åപവൃûിയാലും അടയാളïളുെടയും

അþുതïളുെടയും ശéിെകാ÷ും

പരിശുĂാÿാവിെě ശéിെകാ÷ും

åപവർûിđതു അĭാെത മെĤാćും

മി÷ുവാൻ ഞാൻ തുനിയുകയിĭ. 19

അïെന ഞാൻ െയരൂശേലം മുതൽ

ഇĭുരäേദശേûാളം ചുĤിസòരിđു

åകിസ്തുവിെě സുവിേശഷേഘാഷണം

പൂരിĜിđിരിèുćു. 20 ഞാൻ

മെĤാരുവെě അടിčാനûിേĈൽ

പണിയാതിരിേè÷തിćു åകിസ്തുവിെě

നാമം അറിõിöുĐ ഇടûിലĭ, 21

“അവെനèുറിđു അറിവുകിöീöിĭാûവർ

കാണും; േകöിöിĭാûവർ åഗഹിèും”

എćു എഴുതിയിരിèുćുതുേപാെല

അേåത, സുവിേശഷം അറിയിĜാൻ

അഭിമാനിèുćതു. 22 അതുെകാ÷ു

തേć ഞാൻ നിïളുെട അടുèൽ

വരുćതിćു പലേĜാഴും മുടèം വćു.

23ഇേĜാേഴാ എനിèുഈ ദിèുകളിൽ

ഇനി čലമിĭായ്കയാലും അേïാöു

വരുവാൻ അേനകസംവĀരമായി

വാó ഉ÷ാകെകാ÷ും, 24

ഞാൻ സ്പാനäയിേലèു യാåത

െചēുേĉാൾ േപാകുć വഴിèു നിïെള

കാúാനും ആദäം നിïെള ക÷ു

സേăാഷിđേശഷം നിïളാൽ യാåത

അയèെĜടുവാനും ആശിèുćു.

25 ഇേĜാേഴാ ഞാൻ വിശുĂĈാർèു

ശുåശൂഷ െചയ്വാൻ െയരൂശേലമിേലèു

യാåതയാകുćു. 26 െയരൂശേലമിെല

വിശുĂĈാരിൽ ദരിåദരായവർèു

ഏതാനും ധർേĊാപകാരം െചയ്വാൻ

മെèേദാനäയിലും അഖായയിലും

ഉĐവർèുഇġം േതാćി. 27അവർèു
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ഇġം േതാćി എćു മാåതമĭ, അതു

അവർèുകടവുംആകുćു; ജാതികൾ

അവരുെടആÿികനĈകളിൽകൂöാളികൾ

ആെയîിൽ ഐഹികനĈകളിൽ

അവർèു ശുåശൂഷ െചയ്വാൻ

കടെĉöിരിèുćുവേĭാ. 28ഞാൻഅതു

നിവർûിđുഈഫലംഅവർèുഏğിđു

േബാĂäം വരുûിയ േശഷം നിïളുെട

വഴിയായിസ്പാനäയിേലèു േപാകും. 29

ഞാൻനിïളുെടഅടുèൽവരുേĉാൾ

åകിസ്തുവിെěഅനുåഗഹപൂർûിേയാെട

വരും എćു ഞാൻ അറിയുćു. 30

എćാൽസേഹാദരĈാേര, െയഹൂദäയിെല

അവിശçാസികളുെടകēിൽനിćുഎെć

രêിേè÷തിćും െയരൂശേലമിേലèു

ഞാൻ െകാ÷ുേപാകുć

സഹായം വിശുĂĈാർèു 31

åപസാദമായിûീേര÷തിćും

ഇïെന ഞാൻ ൈദവേവġûാൽ

സേăാഷേûാെട നിïളുെട

അടുèൽ വćു നിïേളാടുകൂെട

മനം തണുേè÷തിćും നിïൾ

എനിèു േവ÷ി ൈദവേûാടുĐ

åപാർüനയിൽ എേćാടുകൂെട

േപാരാേടണം 32 എćു നĊുെട

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെനയും

ആÿാവിെě സ്േനഹെûയും

ഓർĜിđു ഞാൻ നിïെള

åപേബാധിĜിèുćു. 33സമാധാനûിെě

ൈദവം നിïെളĭാവേരാടും കൂെട

ഇരിèുമാറാകെö.ആേമൻ.

16നĊുെട സേഹാദരിയും

െകംെåകയസഭയിെല

ശുåശൂഷèാരûിയുമായ േഫബെയ 2

നിïൾവിശുĂĈാർèുേയാഗäമാംവĚം

കർûാവിെěനാമûിൽൈകെèാ÷ു,

അവൾèു നിïളുെട സഹായം

േവ÷ുć ഏതു കാരäûിലും

സഹായിേè÷തിćു ഞാൻ നിïെള

ഭാരേമğിèുćു. അവളും പലർèും

വിേശഷാൽ എനിèും സഹായം

െചയ്തിരിèുćു. 3 åകിസ്തുേയശുവിൽ

എെě കൂöുേവലèാരായ åപിസ്കെയയും

അകçിലാെവയും വąനം െചയ്വിൻ. 4

അവർഎെě åപാണćു േവ÷ിതïളുെട

കഴുûു െവđുെകാടുûവരാകുćു;

അവർèുഞാൻ മാåതമĭ, ജാതികളുെട

സകലസഭകളും കൂെട നąിപറയുćു.

5 അവരുെട വീöിെല സഭെയയും

വąനം െചയ്വിൻ; ആസäയിൽ

åകിസ്തുവിćുആദäഫലമായിഎനിèു

åപിയനായ എൈĜനെûാസിćു

വąനം െചാĭുവിൻ. 6 നിïൾèായി

വളെര അĂçാനിđവളായ മറിെയèു

വąനം െചാĭുവിൻ. 7 എെě

ചാർđèാരും സഹബĂĈാരായ

അെåăാനിെèാസിćും യൂനിയാവിćും

വąനം െചാĭുവിൻ; അവർ

അെĜാസ്തലĈാരുെട ഇടയിൽ

േപർെകാ÷വരും എനിèു മുെĉ

åകിസ്തുവിൽവിശçസിđവരുംആകുćു.

8 കർûാവിൽ എനിèു åപിയനായ

അംĨിയാെûാസിćു വąനം

െചാĭുവിൻ. 9 åകിസ്തുവിൽഞïളുെട

കൂöുേവലèാരനായ ഉർĒാെനാസിćും

എനിèു åപിയനായ സ്താèുവിćും

വąനം െചാĭുവിൻ. 10 åകിസ്തുവിൽ

സĊതനായ അെĜേലസിćു വąനം

െചാĭുവിൻ.അരിസ്െതാബൂെലാസിെě

ഭവനèാർèു വąനം െചാĭുവിൻ.

11 എെě ചാർđèാരനായ

െഹേരാദിേയാćു വąനം െചാĭുവിൻ;

നർèിെĢാസിെě ഭവനèാരിൽ

കർûാവിൽ വിശçസിđവർèു

വąനം െചാĭുവിൻ. 12 കർûാവിൽ

അĂçാനിèുćവരായ åതുൈഫെനèും
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åതുേഫാെസèും വąനം െചാĭുവിൻ.

കർûാവിൽവളെരഅĂçാനിđവളായ

åപിയ െപർസിസിćു വąനം െചാĭുവിൻ.

13 കർûാവിൽ åപസിĂനായ

രൂെഫാസിെനയുംഎനിèുംഅĊയായ

അവെěഅĊെയയും വąനം െചയ്വിൻ.

14 അസുംåകിെതാസിćും െĨേഗാćും

െഹർേĊാസിćും പെåതാബാസിćും

െഹർĊാസിćും കൂെടയുĐ

സേഹാദരĈാർèും വąനം െചാĭുവിൻ.

15ഫിെലാെലാെഗാസിćും യൂലിെയèും

െനെരയുസിćുംഅവെěസേഹാദരിèും

ഒലുĉാസിćും അവേരാടുകൂെടയുĐ

സകല വിശുĂĈാർèും വąനം

െചാĭുവിൻ. 16വിശുĂചുംബനംെകാ÷ു

അേനäാനäം വąനം െചയ്വിൻ.

åകിസ്തുവിെěസകലസഭകളും നിïെള

വąനം െചēുćു. 17 സേഹാദരĈാേര,

നിïൾ പഠിđ ഉപേദശûിćു

വിപരീതമായ ദçąçപêïെളയും

ഇടർđകെളയും ഉ÷ാèുćവെര

സൂêിđുെകാേĐണെമćു ഞാൻ

നിïെള åപേബാധിĜിèുćു.

അവേരാടു അകćു മാറുവിൻ.

18 അïെനയുĐവർ നĊുെട

കർûാവായ åകിസ്തുവിെന അĭ,

തïളുെട വയĤിെനയേåത േസവിèയും

ചèരവാèും മുഖസ്തുതിയും

പറõു സാധുèളുെട ഹൃദയïെള

വòിđുകളകയും െചēുćു. 19

നിïളുെട അനുസരണം പരെè

എĭാവർèും åപസിĂമായിരിèുćു;

അതുെകാ÷ു ഞാൻ നിïൾ

നിമിûം സേăാഷിèുćു; എîിലും

നിïൾ നെĈèു ñാനികളും

തിെĈèു അñĈാരും ആേകണം

എćു ഞാൻ ഇėിèുćു. 20

സമാധാനûിെě ൈദവേമാ

േവഗûിൽ സാûാെന നിïളുെട

കാൽèീെഴ ചെതđുകളയും. നĊുെട

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě കൃപ

നിïേളാടുകൂെട ഇരിèുമാറാകെö.

21 എെě കൂöുേവലèാരനായ

തിെമാെഥെയാസും എെě

ചാർđèാരായ ലൂെകäാസും യാേസാനും

േസാസിപെåതാസും നിïെള വąനം

െചēുćു. 22 ഈ േലഖനം എഴുതിയ

െതർെതാസ് എć ഞാൻ നിïെള

കർûാവിൽ വąനം െചēുćു.

23 എനിèും സർĔസെഭèും

അതിഥിസൽèാരം െചēുćഗാെയാസ്

നിïെളവąനം െചēുćു. പöണûിെě

ഭøാരവിചാരകനായഎരസ്െതാസും

സേഹാദരനായ കçർെûാസും

നിïെള വąനം െചēുćു. 25

പൂർĔകാലïളിൽ മറõിരുćിöു

ഇേĜാൾ െവളിെĜöുവćതും

നിതäൈദവûിെě നിേയാഗåപകാരം

സകലജാതികൾèും വിശçാസûിെě

അനുസരണûിćായി åപവാചകĈാരുെട

എഴുûുകളാൽ (aiōnios g166) 26

അറിയിđിരിèുćതുമായമർĊûിെě

െവളിĜാടിćു അനുസരണമായുĐ

എെě സുവിേശഷûിćും

േയശുåകിസ്തുവിെനèുറിđുĐ

åപസംഗûിćും ഒûവĚം നിïെള

čിരെĜടുûുവാൻ കഴിയുć (aiōnios

g166) 27ഏകñാനിയായൈദവûിćു

േയശുåകിസ്തുമുഖാăരം എെćേćèും

മഹതçം ഉ÷ാകുമാറാകെö.ആേമൻ. (aiōn

g165)
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1 െകാരിăäർ

1ൈദേവġûാൽേയശുåകിസ്തുവിെě

അെĜാസ്തലനായി വിളിèെĜö

പൗെലാസും സേഹാദരനായ

േസാസ്െതേനസും െകാരിăിലുĐ

ൈദവസെഭèു, 2 åകിസ്തുേയശുവിൽ

വിശുĂീകരിèെĜöവരും അവിെടയും

ഇവിെടയും എവിെടയും നĊുെട

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě

നാമെû വിളിđേപêിèുć

ഏവേരാടുംകൂെട വിളിèെĜö

വിശുĂĈാരുമായവർèു തേć,

എഴുതുćതു; 3 നĊുെട പിതാവായ

ൈദവûിîൽ നിćും കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിîൽനിćും നിïൾèു

കൃപയും സമാധാനവും ഉ÷ാകെö.

4 നിïൾèു åകിസ്തുേയശുവിൽ

നല്കെĜö ൈദവകൃപനിമിûം ഞാൻ

എെěൈദവûിćു നിïെളèുറിđു

എേĜാഴും സ്േതാåതം െചēുćു. 5

åകിസ്തുവിെě സാêäം നിïളിൽ

ഉറĜായിരിèുćതുേപാെല 6അവനിൽ

നിïൾസകലûിലും വിേശഷാൽസകല

വചനûിലും സകല പരിñാനûിലും

സĉćരായിûീർćു. 7 ഇïെന

നിïൾ ഒരു കൃപാവരûിലും

കുറവിĭാûവരായി നĊുെട

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě

åപതäêത കാûിരിèുćു.

8 നĊുെട കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെě നാളിൽ

കുĤമിĭാûവരായിരിേè÷തിćു

അവൻ നിïെള അവസാനേûാളം

ഉറĜിèും. 9 തെě പുåതനും നĊുെട

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě

കൂöായ്മയിേലèു നിïെള

വിളിđിരിèുćൈദവം വിശçസ്തൻ. 10

സേഹാദരĈാേര, നിïൾ എĭാവരും

ഒćു തേć സംസാരിèയും

നിïളുെട ഇടയിൽ ഭിćത ഭവിèാെത

ഏകമനĢിലും ഏകാഭിåപായûിലും

േയാജിđിരിèയും േവണം എćു

ഞാൻ നിïെള നĊുെട കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെě നാമം െചാĭി

åപേബാധിĜിèുćു. 11സേഹാദരĈാേര,

നിïളുെട ഇടയിൽ പിണèം

ഉെ÷ćു േĥാവയുെട ആളുകളാൽ

എനിèു അറിവു കിöിയിരിèുćു.

12 നിïളിൽ ഓേരാരുûൻ: ഞാൻ

പൗെലാസിെě പêèാരൻ, ഞാൻ

അെĜാേĭാസിെě പêèാരൻ,

ഞാൻ േകഫാവിെě പêèാരൻ,

ഞാൻ åകിസ്തുവിെě പêèാരൻ

എćിïെനപറയുćുേപാൽ. 13 åകിസ്തു

വിഭാഗിèെĜöിരിèുćുേവാ?പൗെലാസ്

നിïൾèു േവ÷ി åകൂശിèെĜöുേവാ?

അĭ, പൗെലാസിെě നാമûിൽ

നിïൾ സ്നാനം ഏĤുേവാ? 14എെě

നാമûിൽ ഞാൻ സ്നാനം കഴിĜിđു

എćു ആരും പറയാതവĚം 15

åകിസ്െപാസിെനയുംഗാെയാസിെനയും

ഒഴിെക നിïളിൽ ആെരയും ഞാൻ

സ്നാനം കഴിĜിèായ്കയാൽ ഞാൻ

ൈദവûിćു സ്േതാåതം െചēുćു.

16 സ്െതഫനാസിെě ഭവനèാെരയും

ഞാൻ സ്നാനം കഴിĜിđു; അതĭാെത

മĤുവĭവെരയുംസ്നാനംകഴിĜിđുേവാ

എćു ഞാൻ ഓർèുćിĭ. 17

സ്നാനം കഴിĜിĜാൻഅĭസുവിേശഷം

അറിയിĜാനെåത åകിസ്തു എെć

അയđതു; åകിസ്തുവിെě åകൂശു

വäർüമാകാതിരിേè÷തിćു

വാക്ചാതുരäേûാെട അĭതാനും. 18

åകൂശിെěവചനംനശിđുേപാകുćവർèു

േഭാഷതçവും രêിèെĜടുćനമുേèാ

ൈദവശéിയും ആകുćു. 19
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“ñാനികളുെട ñാനം ഞാൻ

നശിĜിèയും ബുĂിമാĈാരുെട

ബുĂി ദുർĒലമാèുകയും െചēും”

എćു എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 20

ñാനി എവിെട? ശാസ്åതി എവിെട?

ഈ േലാകûിെല താർèികൻ

എവിെട? േലാകûിെě ñാനം

ൈദവം േഭാഷതçമാèിയിĭേയാ? (aiōn

g165) 21 ൈദവûിെě ñാനûിൽ

േലാകം ñാനûാൽ ൈദവെû

അറിയായ്കെകാ÷ു വിശçസിèുćവെര

åപസംഗûിെě േഭാഷതçûാൽ

രêിĜാൻ ൈദവûിćു åപസാദം

േതാćി. 22 െയഹൂദĈാർ അടയാളം

േചാദിèയും യവനĈാർ ñാനം

അേനçഷിèയും െചēുćു; 23

ഞïേളാ åകൂശിèെĜö åകിസ്തുവിെന

åപസംഗിèുćു; െയഹൂദĈാർèു

ഇടർđയും 24 ജാതികൾèു

േഭാഷതçവുെമîിലും െയഹൂദĈാരാകെö

യവനĈാരാകെö വിളിèെĜö

ഏവർèും ൈദവശéിയും

ൈദവñാനവുമായ åകിസ്തുവിെന

തേć. 25 ൈദവûിെě േഭാഷതçം

മനുഷäെരèാൾ ñാനേമറിയതും

ൈദവûിെě ബലഹീനത

മനുഷäെരèാൾ ബലേമറിയതും

ആകുćു. 26 സേഹാദരĈാേര,

നിïളുെട വിളിെയ േനാèുവിൻ:

േലാകാഭിåപായåപകാരം ñാനികൾ

ഏെറയിĭ, ബലവാĈാർ ഏെറയിĭ,

കുലീനĈാരുംഏെറയിĭ. 27ñാനികെള

ലðിĜിĜാൻ ൈദവം േലാകûിൽ

േഭാഷതçമായതു തിരെõടുûു;

ബലമുĐതിെന ലðിĜിĜാൻ

ൈദവം േലാകûിൽ ബലഹീനമായതു

തിരെõടുûു. 28 ഉĐതിെന

ഇĭായ്മയാèുവാൻൈദവം േലാകûിൽ

കുലഹീനവും നികൃġവുമായതും

ഏതുമിĭാûതും തിരെõടുûു;

29 ൈദവസćിധിയിൽ ഒരു ജഡവും

åപശംസിèാതിരിേè÷തിćു

തേć. 30 നിïേളാ അവനാൽ

åകിസ്തുേയശുവിൽ ഇരിèുćു.

അവൻ നമുèു ൈദവûിîൽ നിćു

ñാനവും നീതിയും ശുĂീകരണവും

വീെ÷ടുĜുമായിûീർćു. 31

“åപശംസിèുćവൻ കർûാവിൽ

åപശംസിèെö” എćു

എഴുതിയിരിèുćതുേപാെല

ആേക÷തിćു തേć.

2ഞാനും, സേഹാദരĈാേര,

നിïളുെട അടുèൽ വćേĜാൾ

വചനûിെěേയാñാനûിെěേയാ

ൈവഭവംകൂടാെതയേåതൈദവûിെě

സാêäം നിïേളാടു åപസ്താവിĜാൻ

വćതു. 2 åകൂശിèെĜöവനായ

േയശുåകിസ്തുവിെനഅĭാെത മെĤാćും

അറിയാûവനായി നിïളുെട

ഇടയിൽ ഇരിേèണം എćു ഞാൻ

നിർĚയിđു. 3ഞാൻബലഹീനതേയാടും

ഭയേûാടും വളെര നടുèേûാടുംകൂെട

നിïളുെട ഇടയിൽ ഇരുćു. 4

നിïളുെടവിശçാസûിćു മനുഷäരുെട

ñാനമĭ, ൈദവûിെě ശéി

തേć ആധാരമായിരിേè÷തിćു 5

എെě വചനവും എെě åപസംഗവും

ñാനûിെě വശീകരണവാèുകളാൽ

അĭ,ആÿാവിെěയുംശéിയുെടയും

åപദർശനûാലേåത ആയിരുćതു. 6

എćാൽ തികõവരുെട ഇടയിൽ

ഞïൾ ñാനം സംസാരിèുćു;

ഈ േലാകûിെě ñാനമĭ,

നശിđുേപാകുćവരായ ഈ

േലാകûിെě åപഭുèĈാരുെട

ñാനവുമĭ; (aiōn g165) 7 ൈദവം
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േലാകസൃġിèു മുെĉ നĊുെട

േതജĢിćായി മുćിയമിđതും

മറõിരുćതുമായ ൈദവûിെě

ñാനമേåത മർĊമായി ഞïൾ

åപസ്താവിèുćു. (aiōn g165) 8 അതു

ഈ േലാകûിെě åപഭുèĈാർആരും

അറിõിĭ; അറിõിരുćു എîിൽ

അവർ േതജĢിെě കർûാവിെന

åകൂശിèയിĭായിരുćു. (aiōn g165) 9

“ൈദവം തെć സ്േനഹിèുćവർèു

ഒരുèീöുĐതു കĚു ക÷ിöിĭ

െചവി േകöിöിĭ, ഒരു മനുഷäെěയും

ഹൃദയûിൽ േതാćീöുമിĭ” എćു

എഴുതിയിരിèുćതുേപാെല തേć. 10

നമുേèാൈദവംതെěആÿാവിനാൽ

െവളിെĜടുûിയിരിèുćു; ആÿാവു

സകലെûയും ൈദവûിെě

ആഴïെളയും ആരായുćു. 11

മനുഷäനിലുĐതു അവനിെല

മാനുഷാÿാവĭാെത മനുഷäരിൽ

ആർ അറിയും? അĔĚം തേć

ൈദവûിലുĐതുൈദവാÿാവĭാെത

ആരും åഗഹിđിöിĭ. 12 നാേമാ

േലാകûിെě ആÿാവിെന അĭ,

ൈദവം നമുèു നല്കിയതുഅറിവാനായി

ൈദവûിൽനിćുĐ ആÿാവിെന

അേåത åപാപിđതു. 13 അതു ഞïൾ

മാനുഷñാനം ഉപേദശിèുć

വചനïളാൽ അĭ, ആÿാവു

ഉപേദശിèുć വചനïളാൽ

തേć åപസ്താവിđുെകാ÷ു

ആÿികĈാർèു ആÿികമായതു

െതളിയിèുćു. 14 എćാൽ åപാകൃത

മനുഷäൻ ൈദവാÿാവിെě ഉപേദശം

ൈകെèാĐുćിĭ; അതു അവćു

േഭാഷതçം ആകുćു; ആÿികമായി

വിേവചിേè÷താകയാൽ അതു

അവćു åഗഹിĜാൻ കഴിയുćതുമĭ.

15 ആÿികേനാ സകലെûയും

വിേവചിèുćു; താൻ ആരാലും

വിേവചിèെĜടുćതുമിĭ. 16

കർûാവിെě മനĢുഅറിõുഅവെന

åഗഹിĜിèാകുćവൻ ആർ? നാേമാ

åകിസ്തുവിെě മനĢുĐവർആകുćു.

3എćാൽസേഹാദരĈാേര, നിïേളാടു

എനിèു ആÿികĈാേരാടു

എćേപാെല അĭ, ജഡികĈാേരാടു

എćേപാെല, åകിസ്തുവിൽ

ശിശുèളായവേരാടുഎćേപാെലഅേåത

സംസാരിĜാൻകഴിõുĐു. 2ഭêണമĭ,

പാൽഅേåതഞാൻനിïൾèുതćതു;

ഭêിĜാൻ നിïൾèു കഴിവിĭായിരുćു;

ഇേĜാഴും കഴിവായിöിĭ; ഇćും

നിïൾ ജഡികĈാരേĭാ. 3 നിïളുെട

ഇടയിൽ ഈർഷäയും പിണèവും

ഇരിെè, നിïൾജഡികĈാരും േശഷം

മനുഷäെരേĜാെല നടèുćവരുമĭേയാ?

4 ഒരുûൻ: ഞാൻ പൗെലാസിെě

പêèാരൻ എćും മെĤാരുûൻ:

ഞാൻഅെĜാേĭാസിെěപêèാരൻ

എćും പറയുേĉാൾ നിïൾ

സാധാരണമനുഷäരĭേയാ? 5

അെĜാേĭാസ് ആർ? പൗെലാസ്

ആർ? തïൾèു കർûാവു

നല്കിയതുേപാെല നിïൾ

വിശçസിĜാൻ കാരണമായിûീർć

ശുåശൂഷèാരേåത. 6 ഞാൻ നöു,

അെĜാേĭാസ് നെനđു, ൈദവമേåത

വളരുമാറാèിയതു. 7 ആകയാൽ

വളരുമാറാèുć ൈദവമĭാെത

നടുćവനും നെനèുćവനുംഏതുമിĭ.

8 നടുćവനും നെനèുćവനും

ഒരുേപാെല;ഓേരാരുûćു താăാെě

അĂçാനûിćു ഒûവĚം കൂലി

കിöും. 9 ഞïൾ ൈദവûിെě

കൂöുേവലèാർ; നിïൾൈദവûിെě
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കൃഷി, ൈദവûിെě ഗൃഹനിർĊാണം.

10 എനിèു ലഭിđ ൈദവകൃെപèു

ഒûവĚം ഞാൻ ñാനമുേĐാരു

åപധാനശിğിയായി അടിčാനം

ഇöിരിèുćു; മെĤാരുûൻ മീെത

പണിയുćു; താൻ എïെന

പണിയുćു എćു ഓേരാരുûനും

േനാèിെèാĐെö. 11 േയശുåകിസ്തു

എćഇöിരിèുćഅടിčാനമĭാെത

മെĤാćുഇടുവാൻആർèും കഴികയിĭ.

12ആഅടിčാനûിേĈൽആെരîിലും

െപാćു, െവĐി, വിലേയറിയ കĭു,

മരം, പുĭു, ൈവേèാൽ എćിവ

പണിയുćു എîിൽ അവനവെě

åപവൃûി െവളിെĜöുവരും; 13ആദിവസം

അതിെന െതളിവാèും;അതു തീേയാെട

െവളിെĜöുവരും; ഓേരാരുûെě

åപവൃûി ഇćവിധം എćു തീ തേć

േശാധന െചēും. 14 ഒരുûൻ പണിത

åപവൃûിനിലനില്èുംഎîിൽഅവćു

åപതിഫലം കിöും. 15ഒരുûെě åപവൃûി

െവăുേപാെയîിൽ അവćു േചതം

വരും; താേനാ രêിèെĜടും; എćാൽ

തീയിൽകൂടി എćേപാെല അേåത. 16

നിïൾ ൈദവûിെě മąിരം എćും

ൈദവûിെě ആÿാവു നിïളിൽ

വസിèുćുഎćുംഅറിയുćിĭേയാ? 17

ൈദവûിെěമąിരം നശിĜിèുćവെന

ൈദവംനശിĜിèും;ൈദവûിെěമąിരം

വിശുĂമേĭാ; നിïളുംഅïെനതേć.

18 ആരും തെćûാൻ വòിèരുതു;

താൻഈേലാകûിൽñാനിഎćു

നിïളിൽആർെèîിലും േതാćിയാൽ

അവൻ ñാനിയാേക÷തിćു

േഭാഷനായിûീരെö. (aiōn g165) 19

ഈ േലാകûിെě ñാനം

ൈദവസćിധിയിൽ േഭാഷതçമേåത.

“അവൻ ñാനികെള അവരുെട

കൗശലûിൽ പിടിèുćു” എćും

20 “കർûാവു ñാനികളുെട

വിചാരം വäർüം എćറിയുćു”

എćും എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ.

21 ആകയാൽ ആരും മനുഷäരിൽ

åപശംസിèരുതു; സകലവും

നിïൾèുĐതേĭാ. 22 പൗെലാേസാ,

അെĜാെĭാേസാ, േകഫാേവാ,

േലാകേമാ, ജീവേനാ, മരണേമാ,

ഇേĜാഴുĐേതാ, വരുവാനുĐേതാ

സകലവും നിïൾèുĐതു. 23

നിïേളാ åകിസ്തുവിćുĐവർ; åകിസ്തു

ൈദവûിćുĐവൻ.

4ഞïെള åകിസ്തുവിെě

ശുåശൂഷèാരും ൈദവമർĊïളുെട

ഗൃഹവിചാരകĈാരും എćിïെന

ഓേരാരുûൻ എĚിെèാĐെö.

2 ഗൃഹവിചാരകĈാരിൽ

അേനçഷിèുćേതാ അവർ

വിശçസ്തരായിരിേèണം എćേåത.

3 നിïേളാ മനുഷäർ കഴിèുć വĭ

വിസ്താരûിേലാഎെćവിധിèുćതു

എനിèു എåതയും ലഘുകാരäം; ഞാൻ

എെćûേć വിധിèുćതുമിĭ. 4

എനിèു യാെതാരു കുĤെûèുറിđും

േബാധമിെĭîിലും അതിനാൽ ഞാൻ

നീതിമാൻ എćു വരികയിĭ; എെć

വിധിèുćതു കർûാവു ആകുćു.

5 ആകയാൽ കർûാവു വരുേവാളം

സമയûിćു മുെĉ ഒćും വിധിèരുതു;

അവൻ ഇരുöിൽ മറõിരിèുćതു

െവളിđûാèി ഹൃദയïളുെട

ആേലാചനകെള െവളിെĜടുûും;അćു

ഓേരാരുûćു ൈദവûിîൽനിćു

പുകഴ്ച ഉ÷ാകും. 6 സേഹാദരĈാേര,

ഇതു ഞാൻ നിïൾനിമിûം

എെćയും അെĜാേĭാസിെനയും

ഉേāശിđു പറõിരിèുćതു:
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എഴുതിയിരിèുćതിćു അĜുറം

(ഭാവിèാതിരിĜാൻ) ഞïളുെട

ദൃġാăം ക÷ു പഠിേè÷തിćും

ആരും ഒരുûćു അനുകൂലമായും

മെĤാരുവćു åപതികൂലമായും

ചീർûുേപാകാതിരിേè÷തിćും

തേć. 7 നിെć വിേശഷിĜിèുćതു

ആർ? ലഭിđതĭാെത നിനèുഎăുĐു?

ലഭിđെതîിേലാ ലഭിđതĭഎćേപാെല

åപശംസിèുćതു എăു? ഇåത

êണûിൽ നിïൾ തൃപ്തĈാരായി;

8 ഇåത êണûിൽ നിïൾ

സĉćĈാരായി; ഞïെള കൂടാെത

വാഴുćവരായി; അേēാ, നിïേളാടുകൂെട

ഞïളും വാേഴ÷തിćു നിïൾ

വാണു എîിൽ െകാĐായിരുćു. 9

ഞïൾ േലാകûിćു, ദൂതĈാർèും

മനുഷäർèും തേć, കൂûുകാഴ്ചയായി

തീർćിരിèയാൽ ൈദവം

അെĜാസ്തലĈാരായ ഞïെള

ഒടുèûവരായി മരണവിധിയിൽ

ഉൾെĜöവെരേĜാെല നിറുûി എćു

എനിèു േതാćുćു. 10 ഞïൾ

åകിസ്തുനിമിûം േഭാഷĈാർ; നിïൾ

åകിസ്തുവിൽ വിേവകികൾ; ഞïൾ

ബലഹീനർ, നിïൾ ബലവാĈാർ;

നിïൾ മഹûുèൾ, ഞïൾ

മാനഹീനർ അേåത. 11ഈനാഴികവെര

ഞïൾ വിശćും ദാഹിđും ഉടുĜാൻ

ഇĭാെതയും കുûുെകാ÷ും

čിരവാസം കൂടാെതയും ഇരിèുćു.

12 സçăകēാൽ േവലെചയ്തു

അĂçാനിèുćു; ശകാരം േകöിöു

ആശീർĔദിèുćു; ഉപåദവം ഏĤിöു

സഹിèുćു; ദൂഷണം േകöിöു

നĭവാèു പറയുćു. 13 ഞïൾ

േലാകûിെě ചവറുേപാെലയും

ഇćുവെര സകലûിെěയും

അഴുèായുംതീർćിരിèുćു. 14നിïെള

നാണിĜിĜാനĭ,എെě åപിയ മèേളാടു

എćേപാെല ബുĂിപറõുെകാ÷ു

ഇതു എഴുതുćു. 15 നിïൾèു

åകിസ്തുവിൽ പതിനായിരം ഗുരുèĈാർ

ഉെ÷îിലും പിതാèĈാർ ഏെറയിĭ;

åകിസ്തുേയശുവിൽഞാനേĭാനിïെള

സുവിേശഷûാൽ ജനിĜിđതു. 16

ആകയാൽ എെě അനുകാരികൾ

ആകുവിൻ എćു ഞാൻ നിïെള

åപേബാധിĜിèുćു. 17 ഇതുനിമിûം

കർûാവിൽ വിശçസ്തനും എെě

åപിയ മകനുമായ തിെമാെഥേയാസിെന

നിïളുെടഅടുèൽഅയđിരിèുćു.

ഞാൻ എïും ഏതു സഭയിലും

ഉപേദശിèുćതുേപാെല

åകിസ്തുവിലുĐഎെěവഴികൾഅവൻ

നിïെള ഓർĜിèും. 18 എîിലും

ഞാൻനിïളുെടഅടുèൽവരികയിĭ

എćുെവđു ചിലർ ചീർûിരിèുćു.

19 കർûാവിćു ഇġം എîിൽ ഞാൻ

േവഗം നിïളുെട അടുèൽ വćു,

ചീർûിരിèുćവരുെട വാèĭശéി

തേć ക÷റിയും. 20 ൈദവരാജäം

വചനûിലĭശéിയിലേåതആകുćു.

21 നിïൾèു ഏതു േവണം? ഞാൻ

വടിേയാടുകൂെടേയാ സ്േനഹûിലും

സൗമäാÿാവിലുേമാ നിïളുെട

അടുèൽവേര÷തു?

5നിïളുെട ഇടയിൽ ദുർćടĜു

ഉെ÷ćു േകൾèുćു.

ഒരുûൻ തെě അĜെě ഭാരäെയ

െവđുെകാĐുćുേപാൽ; അതു

ജാതികളിൽേപാലും ഇĭാû

ദുർćടĜു തേć. 2 എćിöും നിïൾ

ചീർûിരിèുćു; ഈ ദുഷ്കർĊം

െചയ്തവെന നിïളുെട ഇടയിൽ

നിćു നീèുവാൻ തèവĚം നിïൾ
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ദുഃഖിđിöുമിĭ. 3ഞാേനാ ശരീരംെകാ÷ു

ദൂരčൻ എîിലും ആÿാവുെകാ÷ു

കൂെടയുĐവനായി, നിïളുെട

മേĂä ഇരിèുćവനായി തേć, ഈ

ദുഷ്കർĊം െചയ്തവെനèുറിđു: 4

നിïളും എെě ആÿാവും നĊുെട

കർûാവായ േയശുവിെěശéിേയാെട

ഒćിđു കൂടീöു നĊുെട കർûാവായ

േയശുവിെě നാമûിൽ അവെന, 5

ആÿാവു കർûാവായ േയശുവിെě

നാളിൽ രêിèെĜേട÷തിćു

ജഡസംഹാരûിćായി സാûാćു

ഏğിേèണം എćു വിധിđിരിèുćു.

6 നിïളുെട åപശംസ നćĭ;

അസാരം പുളിമാവു പിøെû

മുഴുവനും പുളിĜിèുćു എćു

അറിയുćിĭേയാ? 7 നിïൾ

പുളിĜിĭാûവരായിരിĜാൻ തèവĚം

പുതിയ പിøം ആേക÷തിćു

പഴയ പുളിമാവിെന നീèിèളവിൻ.

നĊുെട െപസഹകൂõാടും

അറുèെĜöിരിèുćു: åകിസ്തു

തേć. 8 ആകയാൽ നാം പഴയ

പുളിമാവുെകാ÷ĭ,തിĈയും ദുġതയും

ആയപുളിമാവുെകാ÷ുമĭ,സçėതയും

സതäവുമായ പുളിĜിĭായ്മെകാ÷ുതേć

ഉĀവംആചരിè. 9ദുർćടĜുകാേരാടു

സംസർĖം അരുതു എćു ഞാൻ

എെě േലഖനûിൽ നിïൾèു

എഴുതീöു÷േĭാ. 10 അതു ഈ

േലാകûിെല ദുർćടĜുകാേരാേടാ

അതäാåഗഹികേളാേടാ

പിടിđുപറിèാേരാേടാ

വിåഗഹാരാധികേളാേടാ അരുതു

എćĭേĭാ;അïെനഎîിൽനിïൾ

േലാകം വിöു േപാേക÷ിവരും. 11എćാൽ

സേഹാദരൻ എćു േപർെപö ഒരുവൻ

ദുർćടĜുകാരേനാ അതäാåഗഹിേയാ

വിåഗഹാരാധിേയാ വാവിഷ്ഠാണèാരേനാ

മദäപേനാ പിടിđുപറിèാരേനാആകുćു

എîിൽഅവേനാടു സംസർĖംഅരുതു;

അïെനയുĐവേനാടുകൂെട ഭêണം

കഴിèേപാലും അരുതു എćേåത

ഞാൻ നിïൾèു എഴുതിയതു. 12

പുറûുĐവെര വിധിĜാൻ എനിèു

എăുകാരäം? നിïൾഅകûുĐവെര

അĭേയാ വിധിèുćതു; പുറûുĐവെര

ൈദവം വിധിèുćു. 13 ആ

ദുġെന നിïളുെട ഇടയിൽനിćു

നീèിèളവിൻ.

6നിïളിൽഒരുûćു മെĤാരുûേനാടു

ഒരു കാരäം ഉെ÷îിൽവിശുĂĈാരുെട

മുĉാെക അĭ, അഭéĈാരുെട

മുĉിൽ വäവഹാരûിćു േപാകുവാൻ

തുനിയുćുേവാ? 2 വിശുĂĈാർ

േലാകെû വിധിèും എćു

അറിയുćിĭേയാ? േലാകെû

നിïൾ വിധിèുെമîിൽ ഏĤവും

െചറിയ സംഗതികെള വിധിĜാൻ

നിïൾ അേയാഗäേരാ? 3 നാം

ദൂതĈാെര വിധിèും എćു നിïൾ

അറിയുćിĭേയാ?ഐഹികകാരäïെള

എåത അധികം? 4 എćാൽ

നിïൾèുഐഹികകാരäïെളèുറിđു

വäവഹാരം ഉെ÷îിൽ വിധിĜാൻ സഭ

ഗണäമാèാûവെര ഇരുûുćുേവാ?

5 നിïൾèു ലെðèായി

ഞാൻ േചാദിèുćു; ഇïെന

സേഹാദരĈാർèു മേĂä കാരäം

തീർĜാൻ åപാപ്തിയുേĐാരു

ñാനിയും നിïളുെട ഇടയിൽ

ഇĭേയാ? 6 അĭ, സേഹാദരൻ

സേഹാദരേനാടു വäവഹരിèുćു;

അതും അവിശçാസികളുെട മുĉിൽ

തേć. 7 നിïൾèു തĊിൽ

വäവഹാരം ഉ÷ാകുćതു തേć



1 െകാരിăäർ273

േകവലം േപാരായ്മയാകുćു;

അതിćു പകരം നിïൾ അനäായം

സഹിđുെകാĐാûതു എăു? നġം

ഏĤുെകാĐാûതു എăു? 8 അĭ,

നിïൾ അനäായം െചയ്കയും

നġം വരുûുകയും െചēുćു;

അതും സേഹാദരĈാർèു തേć. 9

അനäായം െചēുćവർ ൈദവരാജäം

അവകാശമാèുകയിĭ എćു

അറിയുćിĭേയാ? നിïെളûേć

വòിèാതിരിĜിൻ; ദുർćടĜുകാർ,

വിåഗഹാരാധികൾ, വäഭിചാരികൾ,

സçയേഭാഗികൾ, പുരുഷകാമികൾ,

10 കĐĈാർ, അതäാåഗഹികൾ,

മദäപĈാർ, വാവിഷ്ഠാണèാർ,

പിടിđുപറിèാർഎćിവർൈദവരാജäം

അവകാശമാèുകയിĭ. 11 നിïളും

ചിലർ ഈ വകèാരായിരുćു;

എîിലും നിïൾ കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെě നാമûിലും

നĊുെടൈദവûിെěആÿാവിനാലും

നിïെളûേćകഴുകി ശുĂീകരണവും

നീതീകരണവും åപാപിđിരിèുćു. 12

സകലûിćുംഎനിèുകർûവäം ഉ÷ു

എîിലുംസകലവും åപേയാജനമുĐതĭ;

സകലûിćും എനിèു കർûവäം

ഉ÷ു എîിലും ഞാൻ യാെതാćിćും

അധീനനാകയിĭ. 13 േഭാജäïൾ

വയĤിćും വയറു േഭാജäïൾèും

ഉĐതു; എćാൽ ൈദവം ഇതിെനയും

അതിെനയും ഇĭായ്മയാèും. ശരീരേമാ

ദുർćടĜിćĭ കർûാവിćേåത;

കർûാവു ശരീരûിćും. 14

എćാൽ ൈദവം കർûാവിെന

ഉയിർĜിđതുേപാെല നെĊയും തെě

ശéിയാൽഉയിർĜിèും. 15നിïളുെട

ശരീരïൾ åകിസ്തുവിെěഅവയവïൾ

ആകുćു എćു അറിയുćിĭേയാ?

åകിസ്തുവിെě അവയവïെള ഞാൻ

എടുûു േവശäയുെട അവയവïൾ

ആèാേമാ? ഒരുനാളും അരുതു. 16

േവശäേയാടു പĤിേđരുćവൻഅവളുമായി

ഏകശരീരമാകുćു എćു നിïൾ

അറിയുćിĭേയാ? ഇരുവരും ഒരു

േദഹമായിûീരും എćു÷േĭാ. 17

കർûാവിേനാടു പĤിേđരുćവേനാ

അവനുമായി ഏകാÿാവു ആകുćു.

18 ദുർćടĜു വിöു ഓടുവിൻ. മനുഷäൻ

െചēുć ഏതു പാപവും ശരീരûിćു

പുറûാകുćു. ദുർćടĜുകാരേനാ

സçăശരീരûിćു വിേരാധമായി

പാപം െചēുćു. 19 ൈദവûിെě

ദാനമായി നിïളിൽ ഇരിèുć

പരിശുĂാÿാവിെě മąിരമാകുćു

നിïളുെട ശരീരം എćും നിïെള

വിെലèു വാïിയിരിèയാൽ നിïൾ

താăാïൾèുĐവരĭ എćും

അറിയുćിĭേയാ? 20 ആകയാൽ

നിïളുെട ശരീരംെകാ÷ു ൈദവെû

മഹതçെĜടുûുവിൻ.

7നിïൾ എഴുതി അയđ

സംഗതികെളèുറിđു എെě

അഭിåപായം എെăćാൽ: സ്åതീെയ

െതാടാതിരിèുćതു മനുഷäćു

നĭതു. 2എîിലും ദുർćടĜുനിമിûം

ഓേരാരുûćു സçăഭാരäയും

ഓേരാരുûിèു സçăഭർûാവും

ഉ÷ായിരിèെö. 3ഭർûാവു ഭാരäèും

ഭാരä ഭർûാവിćും കടെബöിരിèുćതു

െചēെö. 4 ഭാരäയുെട ശരീരûിേĈൽ

അവൾèĭ ഭർûാവിćേåത

അധികാരമുĐതു; അïെന

ഭർûാവിെěശരീരûിേĈൽഅവćĭ

ഭാരäèേåതഅധികാരം. 5 åപാർüെനèു

അവസരമു÷ാവാൻഒരുസമയേûèു

പരസ്പരസĊതേûാെട അĭാെത
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തĊിൽ േവറുെപöിരിèരുതു; നിïളുെട

അജിേതåąിയതçം നിമിûം സാûാൻ

നിïെളപരീêിèാതിരിേè÷തിćു

വീ÷ും േചർćിരിĜിൻ. 6 ഞാൻ ഇതു

കğനയായിöĭ അനുവാദമായിöേåത

പറയുćതു. 7 സകല മനുഷäരും

എെćേĜാെല ആയിരിേèണം

എćു ഞാൻ ഇėിèുćു. എîിലും

ഒരുവćു ഇïെനയും ഒരുവćു

അïെനയും താăാെě കൃപാവരം

ൈദവം നല്കിയിരിèുćു. 8

വിവാഹം കഴിയാûവേരാടും

വിധവമാേരാടും: അവർ എെćേĜാെല

പാർûുെകാ÷ാൽ അവർèു

െകാĐാം എćു ഞാൻ പറയുćു.

9 ജിേതåąിയതçമിെĭîിേലാ അവർ

വിവാഹം െചēെö;അഴലുćതിെനèാൾ

വിവാഹം െചēുćതു നĭതു. 10

വിവാഹം കഴിõവേരാേടാ ഞാനĭ

കർûാവു തേć കğിèുćതു: 11

ഭാരä ഭർûാവിെന േവറുപിരിയരുതു;

പിരിõു എćു വരികിേലാ

വിവാഹംകൂടാെത പാർേèണം;

അെĭćു വരികിൽ ഭർûാേവാടു

നിരćുെകാേĐണം; ഭർûാവു ഭാരäെയ

ഉേപêിèയുമരുതു. 12 എćാൽ

േശഷമുĐവേരാടു കർûാവĭ ഞാൻ

തേć പറയുćതു: ഒരു സേഹാദരćു

അവിശçാസിയായ ഭാരä ഉ÷ായിരിèയും

അവൾ അവേനാടുകൂെട പാർĜാൻ

സĊതിèയും െചയ്താൽ അവെള

ഉേപêിèരുതു. 13 അവിശçസിയായ

ഭർûാവുĐ ഒരു സ്åതീയും,

അവൻ അവേളാടുകൂെട പാർĜാൻ

സĊതിèുćു എîിൽ, ഭർûാവിെന

ഉേപêിèരുതു. 14 അവിശçാസിയായ

ഭർûാവു ഭാരä മുഖാăരം

വിശുĂീകരിèെĜöും അവിശçാസിയായ

ഭാരä സേഹാദരൻ മുഖാăരം

വിശുĂീകരിèെĜöുമിരിèുćു;

അെĭîിൽനിïളുെട മèൾഅശുĂർ

എćു വരും; ഇേĜാേഴാ അവർ

വിശുĂർ ആകുćു. 15 അവിശçാസി

േവറുപിരിയുćുഎîിൽപിരിയെö;ഈ

വകയിൽസേഹാദരേനാ സേഹാദരിേയാ

ബĂരായിരിèുćിĭ; എćാൽ

സമാധാനûിൽ ജീവിĜാൻ ൈദവം

നെĊ വിളിđിരിèുćു. 16 സ്åതീേയ,

നീ ഭർûാവിćു രêവരുûും എćു

നിനèുഎïെനഅറിയാം? പുരുഷാ,

നീ ഭാരäèു രê വരുûും എćു

നിനèു എïെന അറിയാം? 17

എćാൽ ഓേരാരുûćു കർûാവു

വിഭാഗിđുെകാടുûതുേപാെലയും

ഓേരാരുûെന ൈദവം

വിളിđതുേപാെലയും അവനവൻ

നടèെö; ഇïെന ആകുćു

ഞാൻ സകല സഭകളിലും

ആñാപിèുćതു. 18 ഒരുûൻ

പരിേėദനേയാെട വിളിèെĜöുേവാ?

അåഗചർĊം വരുûരുതു; ഒരുûൻ

അåഗചർĊേûാെട വിളിèെĜöുേവാ?

പരിേėദന ഏൽèരുതു. 19 പരിേėദന

ഒćുമിĭ, അåഗചർĊവും ഒćുമിĭ,

ൈദവകğന åപമാണിèുćതേåത കാരäം.

20ഓേരാരുûൻവിളിèെĜöčിതിയിൽ

തേćവസിđുെകാĐെö. 21നീ ദാസനായി

വിളിèെĜöുേവാ? വäസനിèരുതു.

സçതåăൻആകുവാൻകഴിയുെമîിലും

അതിൽ തേć ഇരുćുെകാൾക. 22

ദാസനായി കർûാവിൽവിളിèെĜöവൻ

കർûാവിെě സçതåăൻ ആകുćു.

അïെന തേć സçതåăനായി

വിളിèെĜöവൻ åകിസ്തുവിെě

ദാസനാകുćു. 23 നിïെള

വിെലèുവാïിയിരിèുćു; മനുഷäർèു
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ദാസĈാരാകരുതു. 24സേഹാദരĈാേര,

ഓേരാരുûൻവിളിèെĜöčിതിയിൽ

തേć ൈദവസćിധിയിൽ വസിèെö.

25 കനäകമാെരèുറിđു എനിèു

കർûാവിെě കğനയിĭ; എîിലും

വിശçസ്തൻ ആകുവാăèവĚം

കർûാവിെě കരുണ ലഭിđവനായി

ഞാൻ അഭിåപായം പറയുćു. 26

ഇേĜാഴെû കġത നിമിûം ഞാൻ

പറõതുേപാെല മനുഷäൻ അïെന

തേć ഇരിèുćതു അവćു നćു

എćു എനിèു േതാćുćു. 27 നീ

ഭാരäേയാടു ബĆിèെĜöിരിèുćുേവാ?

േവറുപാടു അേനçഷിèരുതു. നീ

ഭാരä ഇĭാûവേനാ? ഭാരäെയ

അേനçഷിèരുതു. 28 നീ വിവാഹം

െചയ്താലും േദാഷമിĭ; കനäകയും

വിവാഹം െചയ്താൽ േദാഷമിĭ;

എîിലും ഇïെനയുĐവർèു

ജഡûിൽ കġത ഉ÷ാകും; അതു

നിïൾèു വരരുതു എćു എെě

ആåഗഹം. 29എćാൽസേഹാദരĈാേര,

ഇെതാćു ഞാൻ പറയുćു: കാലം

ചുരുïിയിരിèുćു; 30 ഇനി

ഭാരäമാരുĐവർഇĭാûവെരേĜാെലയും

കരയുćവർകരയാûവെരേĜാെലയും

സേăാഷിèുćവർ

സേăാഷിèാûവെരേĜാെലയും

വിെലèു വാïുćവർ

ൈകവശമാèാûവെരേĜാെലയും 31

േലാകെûഅനുഭവിèുćവർഅതിെന

അനുഭവിèാûവെരേĜാെലയും

ആയിരിേèണം.ഈ േലാകûിെě രൂപം

ഒഴിõുേപാകുćുവേĭാ. 32 നിïൾ

ചിăാകുലമിĭാûവരായിരിേèണം

എćു ഞാൻ ഇėിèുćു. വിവാഹം

െചēാûവൻ കർûാവിെന

എïെന åപസാദിĜിèും എćുെവđു

കർûാവിćുĐതു ചിăിèുćു;

33 വിവാഹം െചയ്തവൻ ഭാരäെയ

എïെന åപസാദിĜിèും എćുെവđു

േലാകûിćുĐതു ചിăിèുćു.

34 അതുേപാെല ഭാരäയായവൾèും

കനäെകèും തĊിൽ വäതäാസം ഉ÷ു.

വിവാഹം കഴിയാûവൾ ശരീരûിലും

ആÿാവിലും വിശുĂയാേക÷തിćു

കർûാവിćുĐതു ചിăിèുćു;

വിവാഹം കഴിõവൾ ഭർûാവിെന

എïെന åപസാദിĜിèും എćുെവđു

േലാകûിćുĐതു ചിăിèുćു. 35

ഞാൻഇതുനിïൾèുകുടുèിടുവാനĭ,

േയാഗäത വിചാരിđും നിïൾ ചാപലäം

കൂടാെത കർûാവിîൽ čിരമായ്

വസിേè÷തിćും നിïളുെട

ഉപകാരûിćായിöേåത പറയുćതു. 36

എćാൽ ഒരുûൻ തെě കനäെകèു

åപായം കടćാൽ താൻ െചēുćതു

അേയാഗäം എćു നിരൂപിèുćു

എîിൽ അïെന േവ÷ിവćാൽ

ഇġംേപാെല െചēെö; അവൻ

േദാഷം െചēുćിĭ; അവർ വിവാഹം

െചēെö. 37എîിലും നിർĒĆമിĭാെത

തെě ഇġം നടûുവാൻ

അധികാരമുĐവനും ഹൃദയûിൽ

čിരതയുĐവനുമായ ഒരുവൻ തെě

കനäകെയസൂêിđുെകാൾവാൻസçă

ഹൃദയûിൽ നിർĚയിđു എîിൽ

അവൻ െചēുćതു നćു. 38അïെന

ഒരുûൻ തെě കനäകെയ വിവാഹം

കഴിĜിèുćതു നćു; വിവാഹം

കഴിĜിèാതിരിèുćതുഏെറനćു. 39

ഭർûാവു ജീവിđിരിèുćകാലേûാളം

സ്åതീ ബĆിèെĜöിരിèുćു;

ഭർûാവു മരിđുേപായാൽ തനിèു

മനĢുĐവനുമായി വിവാഹം കഴിവാൻ

സçാതåăäം ഉ÷ു; കർûാവിൽ
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വിശçസിèുćവനുമായി മാåതേമ

ആകാവു. 40 എćാൽ അവൾ

അïെനതേć പാർûുെകാ÷ാൽ

ഭാഗäേമറിയവൾഎćുഎെěഅഭിåപായം;

ൈദവാÿാവു എനിèും ഉ÷ു എćു

േതാćുćു.

8വിåഗഹാർĜിതïളുെട കാരäം

പറõാേലാ നമുെèĭാവർèും

അറിവു ഉ÷ുഎćു നമുèുഅറിയാം.

അറിവു ചീർĜിèുćു; സ്േനഹേമാ

ആÿികവർĂന വരുûുćു. 2

താൻ വĭതും അറിയുćു എćു

ഒരുûćു േതാćുćു എîിൽ

അറിേയ÷തുേപാെലഅവൻഇćുവെര

ഒćും അറിõിöിĭ. 3 ഒരുûൻ

ൈദവെû സ്േനഹിèുćു എîിേലാ

അവെന ൈദവം അറിõിരിèുćു.

4 വിåഗഹാർĜിതïെള

തിćുćതിെനèുറിേđാ, േലാകûിൽ

വിåഗഹം ഏതുമിĭ എćും

ഏകൈദവമĭാെത ൈദവമിĭ എćും

നാം അറിയുćു. പല േദവĈാരും

പല കർûാèĈാരും ഉ÷ു

എćു പറയുćുവേĭാ. 5 എćാൽ

ആകാശûിേലാ ഭൂമിയിേലാ േദവĈാർ

എćു േപരുĐവർ ഉെ÷ćുവരികിലും 6

പിതാവായ ഏകൈദവേമ നമുèുĐു;

അവൻസകലûിćും കാരണഭൂതനും

നാം അവćായി ജീവിേè÷തും

ആകുćു. േയശുåകിസ്തു എć

ഏക കർûാവും നമുèു ഉ÷ു;

അവൻ മുഖാăരം സകലവും അവൻ

മുഖാăരം നാമുംആകുćു. 7എćാൽ

എĭാവരിലും ഈ അറിവിĭ. ചിലർ

ഇćുവെര വിåഗഹപരിചയം േഹതുവായി

വിåഗഹാർĜിതംഎćുെവđു തിćുćു; 8

അവരുെട മനĢാêിബലഹീനമാകയാൽ

മലിനമായിûീരുćു. എćാൽആഹാരം

നെĊ ൈദവേûാടു അടുĜിèുćിĭ;

തിćാõാൽനമുèു നġമിĭ; തിćാൽ

ആദായവുമിĭ. 9 എćാൽ നിïളുെട

ഈ സçതåăäം ബലഹീനĈാർèു

യാെതാരു വിധûിലും തടïൽ

ആയി വരാതിരിĜാൻ േനാèുവിൻ. 10

അറിവുĐവനായ നീ േêåതûിൽ

ഭêണûിćിരിèുćതു ഒരുûൻ

ക÷ാൽ, ബലഹീനെനîിൽ അവെě

മനĢാêി വിåഗഹാർĜിതïെള

തിćുവാൻതèവĚം ഉെറèയിĭേയാ?

11 ആർèുേവ÷ി åകിസ്തു മരിđുേവാ,

ആ ബലഹീനസേഹാദരൻ ഇïെന

നിെěഅറിവിനാൽനശിđു േപാകുćു.

12 ഇïെന സേഹാദരĈാരുെട േനെര

പാപം െചയ്തു, അവരുെട ബലഹീന

മനĢാêിെയ ദøിĜിèുേĉാൾ

നിïൾ åകിസ്തുവിേനാടു പാപം

െചēുćു. 13 ആകയാൽ ആഹാരം

എെěസേഹാദരćു ഇടർđയായിûീരും

എîിൽ എെě സേഹാദരćു ഇടർđ

വരുûാതിരിേè÷തിćു ഞാൻ

ഒരുനാളും മാംസം തിćുകയിĭ. (aiōn g165)

9ഞാൻ സçതåăൻ അĭേയാ? ഞാൻ

അെĜാസ്തലൻ അĭേയാ? നĊുെട

കർûാവായ േയശുവിെന ഞാൻ

ക÷ിöിĭേയാ? കർûാവിൽ ഞാൻ

െചയ്ത åപവൃûിയുെട ഫലം നിïൾ

അĭേയാ? 2 മĤുĐവർèു ഞാൻ

അെĜാസ്തലൻ അെĭćുവരികിൽ

എïെനെയîിലും നിïൾèു

ആകുćു; കർûാവിൽ എെě

അെĜാസ്തലതçûിെě മുåദ നിïളേĭാ.

3 എെć വിധിèുćവേരാടു ഞാൻ

പറയുć åപതിവാദം ഇതാകുćു. 4

തിćുവാനും കുടിĜാനും ഞïൾèു

അധികാരമിĭേയാ? 5 േശഷം

അെĜാസ്തലĈാരും കർûാവിെě
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സേഹാദരĈാരും േകഫാവും

െചēുćതുേപാെല ഭാരäയാേയാരു

സേഹാദരിയുമായി സòരിĜാൻ

ഞïൾèു അധികാരമിĭെയാ?

6 അĭ, േവല െചēാതിരിĜാൻ

എനിèും ബർćബാസിćും മാåതം

അധികാരമിĭ എćുേ÷ാ? 7 സçă

െചലവിേĈൽയുĂേസവ െചēുćവൻ

ആർ? മുăിരിേûാöം ഉ÷ാèി

അതിെě ഫലം തിćാതിരിèുćവൻ

ആർ? ആöിൻ കൂöെû േമയിđു

കൂöûിെě പാൽെകാ÷ു

ഉപജീവിèാതിരിèുćവൻ ആർ? 8

ഞാൻഇതു മനുഷäരുെട മരäാദåപകാരേമാ

പറയുćതു?നäായåപമാണവുംഇïെന

പറയുćിĭേയാ? 9 “െമതിèുć

കാെളèു മുഖെèാö െകöരുതു”എćു

േമാെശയുെട നäായåപമാണûിൽ

എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ; ൈദവം

കാെളèു േവ÷ിേയാ ചിăിèുćതു?

10 അĭ, േകവലം നമുèു േവ÷ി

പറയുćേതാ? അേത, ഉഴുćവൻ

ആശേയാെട ഉഴുകയും െമതിèുćവൻ

പതം കിöും എćുĐ ആശേയാെട

െമതിèയും േവ÷താകയാൽ നമുèു

േവ÷ി എഴുതിയിരിèുćതെåത.

11 ഞïൾ ആÿീകമായതു

നിïൾèു വിെതđിöു നിïളുെട

ഐഹികമായതു െകായ്താൽ

വലിയ കാരäേമാ? 12 മĤുĐവർèു

നിïളുെട േമൽ ഈ അധികാരം

ഉെ÷îിൽഞïൾèുഎåതഅധികം?

എîിലും ഞïൾ ഈ അധികാരം

åപേയാഗിđിöിĭ; åകിസ്തുവിെě

സുവിേശഷûിćു യാെതാരു

വിഘ്നവും വരുûാതിരിĜാൻസകലവും

െപാറുèുćു. 13ൈദവാലയകർĊïൾ

നടûുćവർ ൈദവാലയംെകാ÷ു

ഉപജീവിèുćുഎćുംയാഗപീഠûിîൽ

ശുåശൂഷെചēുćവർ യാഗപീഠûിെല

വഴിപാടുകളിൽ ഓഹരിèാർആകുćു

എćും നിïൾ അറിയുćിĭേയാ? 14

അതുേപാെല കർûാവും സുവിേശഷം

അറിയിèുćവർ സുവിേശഷûാൽ

ഉപജീവിേèണംഎćുകğിđിരിèുćു.

15 എîിലും ഇതു ഒćും ഞാൻ

åപേയാഗിđിöിĭ; ഇïെന എനിèു

കിേöണം എćുെവđു ഞാൻ ഇതു

എഴുതുćതുംഅĭ;ആെരîിലും എെě

åപശംസ വൃഥാവാèുćതിെനèാൾ

മരിè തേć എനിèു നĭതു. 16

ഞാൻ സുവിേശഷം അറിയിèുćു

എîിൽ എനിèു åപശംസിĜാൻ

ഒćുമിĭ. നിർĒĆം എെě േമൽ

കിടèുćു. ഞാൻ സുവിേശഷം

അറിയിèുćിĭ എîിൽ എനിèു

അേēാ കġം! 17 ഞാൻ അതു

മനഃപൂർĔം നടûുćുഎîിൽഎനിèു

åപതിഫലം ഉ÷ു; മനഃപൂർĔമെĭîിലും

കാരäം എîൽ ഭരേമğിđിരിèുćു. 18

എćാൽ എെě åപതിഫലം എăു?

സുവിേശഷം അറിയിèുേĉാൾ

സുവിേശഷേഘാഷണûിലുĐ

അധികാരം മുഴുവനും ഉപേയാഗിèാെത

ഞാൻ സുവിേശഷേഘാഷണം

െചലവുകൂടാെത നടûുćതു

തേć. 19 ഇïെന ഞാൻ േകവലം

സçതåăൻ എîിലും അധികംേപെര

േനേട÷തിćു ഞാൻ എെćûേć

എĭാവർèും ദാസനാèി. 20

െയഹൂദĈാെര േനേട÷തിćു ഞാൻ

െയഹൂദĈാർèു െയഹൂദെനേĜാെല

ആയി; നäായåപമാണûിൻ

കീഴുĐവെര േനേട÷തിćു ഞാൻ

നäായåപമാണûിൻ കീഴുĐവൻ

അĭ എîിലും നäായåപമാണûിൻ
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കീഴുĐവർèു നäായåപമാണûിൻ

കീഴുĐവെനേĜാെല ആയി. 21

ൈദവûിćു നäായåപമാണമിĭാûവൻ

ആകാെത åകിസ്തുവിćു

നäായåപമാണമുĐവനായിരിെè,

നäായåപമാണമിĭാûവെര

േനേട÷തിćു ഞാൻ

നäായåപമാണമിĭാûവർèു

നäായåപമാണമിĭാûവെനേĜാെല

ആയി. 22 ബലഹീനĈാെര

േനേട÷തിćു ഞാൻ ബലഹീനർèു

ബലഹീനനായി;ഏതുവിധûിലും ചിലെര

രêിേè÷തിćുഞാൻഎĭാവർèും

എĭാമായിûീർćു. 23സുവിേശഷûിൽ

ഒരു പîാളിയാേക÷തിćു ഞാൻ

സകലവും സുവിേശഷം നിമിûം

െചēുćു. 24ഓöèളûിൽഓടുćവർ

എĭാവരും ഓടുćു എîിലും

ഒരുവേന വിരുതു åപാപിèുćുĐു

എćു അറിയുćിĭേയാ? നിïളും

åപാപിĜാăèവĚം ഓടുവിൻ. 25

അîം െപാരുതുćവൻ ഒെèയും

സകലûിലും വർðനംആചരിèുćു.

അേതാ, അവർ വാടുć കിരീടവും

നാേമാ വാടാûതും åപാപിേè÷തിćു

തേć. 26 ആകയാൽ ഞാൻ

നിċയമിĭാûവĚമĭ ഓടുćതു;

ആകാശെû കുûുćതുേപാെലയĭ

ഞാൻ മുġിയുĂം െചēുćതു.

27 മĤുĐവേരാടു åപസംഗിđേശഷം

ഞാൻ തേć െകാĐരുതാûവനായി

േപാകാതിരിേè÷തിćു

എെě ശരീരെû ദøിĜിđു

അടിമയാèുകയേåത െചēുćതു.

10സേഹാദരĈാേര, നĊുെട

പിതാèĈാർ എĭാവരും

േമഘûിൻകീഴിൽ ആയിരുćു; 2

എĭാവരും സമുåദûൂെട കടćു

എĭാവരും േമഘûിലും സമുåദûിലും

സ്നാനംഏĤു 3 േമാെശേയാടു േചർćു

എĭാവരും 4 ഒേര ആÿികാഹാരം

തിćുഎĭാവരും ഒേരആÿീകപാനീയം

കുടിđു –അവെര അനുഗമിđ

ആÿീകപാറയിൽനിćേĭാ അവർ

കുടിđതു;ആപാറ åകിസ്തുആയിരുćു–

5എîിലുംഅവരിൽ മിèേപരിലുംൈദവം

åപസാദിđിĭ, അവെര മരുഭൂമിയിൽ

തĐിയിöുകളõു എćു നിïൾ

അറിയാതിരിèരുതു എćു ഞാൻ

ആåഗഹിèുćു. 6 ഇതു നമുèു

ദൃġാăമായി സംഭവിđു; അവർ

േമാഹിđതുേപാെല നാമും ദുർേĊാഹികൾ

ആകാതിരിേè÷തിćു തേć. 7

“ജനം തിćുവാനും കുടിĜാനും

ഇരുćു, കളിĜാൻ എഴുേćĤു”

എćു എഴുതിയിരിèുćåപകാരം

അവരിൽ ചിലെരേĜാെല നിïൾ

വിåഗഹാരാധികൾ ആകരുതു. 8

അവരിൽചിലർപരസംഗം െചയ്തു ഒരു

ദിവസûിൽഇരുപûുമൂവായിരംേപർ

വീണുേപായതുേപാെല നാം പരസംഗം

െചēരുതു. 9അവരിൽചിലർപരീêിđു

സർĜïളാൽ നശിđുേപായതുേപാെല

നാം കർûാവിെന പരീêിèരുതു.

10 അവരിൽ ചിലർ പിറുപിറുûു

സംഹാരിയാൽ നശിđുേപായതുേപാെല

നിïൾ പിറുപിറുèയുമരുതു. 11ഇതു

ദൃġാăമായിöു അവർèു സംഭവിđു,

േലാകാവസാനം വെćûിയിരിèുć

നമുèു ബുĂäുപേദശûിćായി

എഴുതിയുമിരിèുćു. (aiōn g165)

12 ആകയാൽ താൻ നില്èുćു

എćു േതാćുćവൻ വീഴാതിരിĜാൻ

േനാèിെèാĐെö. 13 മനുഷäർèു

നടĜĭാû പരീê നിïൾèു

േനരിöിöിĭ; ൈദവം വിശçസ്തൻ;



1 െകാരിăäർ279

നിïൾèു കഴിയുćതിćു മീെത

പരീê േനരിടുവാൻ സĊതിèാെത

നിïൾèുസഹിĜാൻകഴിേയ÷തിćു

പരീêേയാടുകൂെട അവൻ

േപാèുവഴിയും ഉ÷ാèും. 14

അതുെകാ÷ു åപിയĈാേര,വിåഗഹാരാധന

വിേöാടുവിൻ. 15 നിïൾ വിേവകികൾ

എćുെവđു ഞാൻ പറയുćു; ഞാൻ

പറയുćതു വിേവചിĜിൻ. 16 നാം

അനുåഗഹിèുć അനുåഗഹപാåതം

åകിസ്തുവിെě രéûിെě കൂöായ്മ

അĭേയാ? നാം നുറുèുć അĜം

åകിസ്തുവിെě ശരീരûിെě കൂöായ്മ

അĭേയാ? 17അĜം ഒćുആകെകാ÷ു

പലരായ നാം ഒരു ശരീരം ആകുćു;

നാം എĭാവരും ആ ഒേര അĜûിൽ

അംശികൾ ആകുćുവേĭാ. 18

ജഡåപകാരമുĐ യിåസാേയലിെന

േനാèുവിൻ;യാഗïൾഭുജിèുćവർ

യാഗപീഠûിെěകൂöാളികൾഅĭേയാ?

19 ഞാൻ പറയുćതു എăു?

വിåഗഹാർĜിതം വĭതും ആകുćു

എേćാ? വിåഗഹം വĭതും ആകുćു

എേćാ? 20 അĭ, ജാതികൾ

ബലി കഴിèുćതു ൈദവûിćĭ

ഭൂതïൾèു കഴിèുćു എćേåത;

എćാൽനിïൾഭൂതïളുെടകൂöാളികൾ

ആകുവാൻ എനിèു മനĢിĭ. 21

നിïൾèു കർûാവിെě പാനപാåതവും

ഭൂതïളുെട പാനപാåതവും കുടിĜാൻ

പാടിĭ; നിïൾèു കർûാവിെě

േമശയിലും ഭൂതïളുെട േമശയിലും

അംശികൾ ആകുവാനും പാടിĭ. 22

അĭ, നാം കർûാവിćു േåകാധം

ജçലിĜിèുćുേവാ? അവെനèാൾ

നാംബലവാĈാേരാ? 23സകലûിćും

എനിèു കർûവäം ഉ÷ു; എîിലും

സകലവും åപേയാജനമുĐതĭ.

സകലûിćും എനിèു കർûവäം

ഉ÷ു; എîിലും സകലവും

ആÿികവർĂന വരുûുćിĭ.

24 ഓേരാരുûൻ സçăഗുണമĭ,

മĤുĐവെě ഗുണം അേനçഷിèെö.

25 അïാടിയിൽ വില്èുćതു

എെăîിലും മനĢാêിനിമിûം

ഒćും അേനçഷണം കഴിèാെത

തിćുവിൻ. 26 ഭൂമിയും അതിെě

പൂർĚതയും കർûാവിćുĐതേĭാ.

27 അവിശçാസികളിൽ ഒരുവൻ

നിïെള êണിđാൽ നിïൾèു

േപാകുവാൻ മനĢുെ÷îിൽ

നിïളുെട മുĉിൽ വിളĉുćതു

എăായാലും മനĢാêിനിമിûം ഒćും

അേനçഷിèാെതതിćുവിൻ. 28എîിലും

ഒരുവൻ: ഇതു വിåഗഹാർĜിതം എćു

നിïേളാടു പറõാൽആഅറിയിđവൻ

നിമിûവും മനĢാêിനിമിûവും

തിćരുതു. 29 മനĢാêി എćു

ഞാൻ പറയുćതു തേěതĭ

മേĤവേěതെåത. എെě സçാതåăäം

അനäമനĢാêിയാൽവിധിèെĜടുćതു

എăിćു? 30 നąിേയാെട അനുഭവിđു

സ്േതാåതംെചയ്ത സാധനംനിമിûം

ഞാൻ ദുഷിèെĜടുćതു എăിćു?

31 ആകയാൽ നിïൾ തിćാലും

കുടിđാലും എăുെചയ്താലും എĭാം

ൈദവûിെě മഹതçûിćായി

െചയ്വിൻ. 32 െയഹൂദĈാർèും

യവനĈാർèും ൈദവസെഭèും

ഇടർđയĭാûവരാകുവിൻ. 33

ഞാനും എെě ഗുണമĭ, പലർ

രêിèെĜേട÷തിćു അവരുെട

ഗുണം തേć അേനçഷിđുെകാ÷ു

എĭാവെരയും എĭാംെകാ÷ും

åപസാദിĜിèുćുവേĭാ.
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11ഞാൻ åകിസ്തുവിെě

അനുകാരിയായിരിèുćതുേപാെല

നിïളും എെě അനുകാരികൾ

ആകുവിൻ. 2 നിïൾ സകലûിലും

എെć ഓർèുകയും ഞാൻ നിïെള

ഏğിđ കğനകെള åപമാണിèയും

െചയ്കയാൽ നിïെള പുകഴ്ûുćു.

3 എćാൽ ഏതുപുരുഷെěയും തല

åകിസ്തു, സ്åതീയുെട തല പുരുഷൻ,

åകിസ്തുവിെě തല ൈദവം എćു

നിïൾ അറിേയണം എćു ഞാൻ

ആåഗഹിèുćു. 4 മൂടുപടം ഇöു

åപാർüിèേയാ åപവചിèേയാ

െചēുćഏതുപുരുഷനും തെěതലെയ

അപമാനിèുćു. 5 മൂടുപടമിĭാെത

åപാർüിèേയാ åപവചിèേയാ

െചēുćഏതുസ്åതീയും തെě തലെയ

അപമാനിèുćു; അതു അവൾ

êൗരം െചēിđതുേപാെലയേĭാ. 6

സ്åതീ മൂടുപടമിടുćിെĭîിൽ മുടി

കåതിđുകളയെö. കåതിèുćേതാêൗരം

െചēിèുćേതാസ്åതീèു ലðെയîിൽ

മൂടുപടം ഇöുെകാĐെö. 7 പുരുഷൻ

ൈദവûിെě åപതിമയും േതജĢും

ആകയാൽ മൂടുപടം ഇേട÷തĭ.

സ്åതീേയാ പുരുഷെě േതജĢ്ആകുćു.

8 പുരുഷൻ സ്åതീയിൽനിćĭേĭാ

സ്åതീ പുരുഷനിൽനിćേåത ഉ÷ായതു.

9 പുരുഷൻ സ്åതീèായിöĭ സ്åതീ

പുരുഷćായിöേĭാസൃġിèെĜöതു. 10

ആകയാൽസ്åതീèു ദൂതĈാർനിമിûം

തലേമൽ അധീനതാലêäം

ഉ÷ായിരിേèണം. 11 എćാൽ

കർûാവിൽ പുരുഷെന കൂടാെത

സ്åതീയുമിĭ സ്åതീെയ കൂടാെത

പുരുഷനുമിĭ. 12സ്åതീ പുരുഷനിൽനിćു

ഉ÷ായതുേപാെല പുരുഷനും

സ്åതീമുഖാăരം ഉളവാകുćു;എćാൽ

സകലûിćുംൈദവം കാരണഭൂതൻ. 13

നിïൾതേćവിധിĜിൻ;സ്åതീ മൂടുപടം

ഇടാെതൈദവേûാടു åപാർüിèുćതു

േയാഗäേമാ? 14പുരുഷൻ മുടി നീöിയാൽ

അതുഅവćുഅപമാനംഎćും 15സ്åതീ

മുടി നീöിയാേലാ അതു മൂടുപടûിćു

പകരം നല്കിയിരിèെകാ÷ുഅവൾèു

മാനംആകുćു എćും åപകൃതി തേć

നിïെള പഠിĜിèുćിĭേയാ? 16

ഒരുûൻ തർèിĜാൻ ഭാവിđാൽ

അïെനയുĐ മരäാദ ഞïൾèിĭ

ൈദവസഭകൾèുമിĭഎćുഓർèെö.

17ഇനിആñാപിĜാൻ േപാകുćതിൽ

ഞാൻ നിïെള പുകഴ്ûുćിĭ;

നിïൾകൂടിവരുćതിനാൽനെĈèĭ

തിെĈèേåത ഇടയാകുćതു. 18ഒćാമതു

നിïൾ സഭകൂടുേĉാൾ നിïളുെട

ഇടയിൽ ഭിćത ഉെ÷ćു ഞാൻ

േകൾèുćു; ഏതാനും വിശçസിèയും

െചēുćു. 19നിïളിൽ െകാĐാകുćവർ

െവളിവാേക÷തിćുനിïളുെടഇടയിൽ

ഭിćപêïളും ഉ÷ാേക÷തു. 20

നിïൾകൂടിവരുേĉാൾകർûാവിെě

അûാഴമĭ കഴിèുćതു. 21 ഭêണം

കഴിèയിൽ ഓേരാരുûൻ താăാെě

അûാഴം മുെĉകഴിèുćു.അïെന

ഒരുവൻ വിശćും മെĤാരുവൻ

ലഹരിപിടിđുംഇരിèുćു. 22തിćുവാനും

കുടിĜാനും നിïൾèു വീടുകൾ

ഇĭേയാ? അĭ, ൈദവûിെě സഭെയ

നിïൾ തുėീകരിđു, ഇĭാûവെര

ലðിĜിèുćുേവാ? നിïേളാടുഎăു

പറേയ÷ു? നിïെള പുകഴ്ûുകേയാ?

ഇതിൽഞാൻനിïെളപുകഴ്ûുćിĭ. 23

ഞാൻകർûാവിîൽനിćു åപാപിèയും

നിïൾèു ഏğിèയും െചയ്തതു

എെăćാൽ:കർûാവായ േയശുവിെന

കാണിđുെകാടുû രാåതിയിൽ അവൻ
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അĜം എടുûു സ്േതാåതം െചാĭി

നുറുèി: 24ഇതുനിïൾèു േവ÷ിയുĐ

എെěശരീരം;എെěഓർെĊèായിഇതു

െചയ്വിൻഎćു പറõു. 25അĔĚം

തേćഅûാഴം കഴിõേശഷംഅവൻ

പാനപാåതവുംഎടുûു;ഈപാനപാåതം

എെě രéûിൽ പുതിയനിയമം

ആകുćു; ഇതു കുടിèുേĉാെഴാെèയും

എെě ഓർെĊèായി െചയ്വിൻ

എćു പറõു. 26അïെന നിïൾ

ഈ അĜം തിćുകയും പാനപാåതം

കുടിèയും െചēുേĉാെഴാെèയും

കർûാവു വരുേവാളം അവെě

മരണെû åപസ്താവിèുćു. 27

അതുെകാ÷ു അേയാഗäമായി അĜം

തിćുകേയാകർûാവിെěപാനപാåതം

കുടിèേയാ െചēുćവൻ എĭാം

കർûാവിെě ശരീരവും രéവും

സംബĆിđു കുĤèാരൻ ആകും.

28 മനുഷäൻ തെćûാൻ േശാധന

െചയ്തിöു േവണം ഈ അĜം

തിćുകയും പാനപാåതûിൽനിćു

കുടിèയും െചയ്വാൻ. 29തിćുകയും

കുടിèയും െചēുćവൻ ശരീരെû

വിേവചിèാõാൽ തനിèു

ശിêാവിധി തിćുകയും കുടിèയും

െചēുćു. 30 ഇതു േഹതുവായി

നിïളിൽ പലരും ബലഹീനരും

േരാഗികളും ആകുćു; അേനകരും

നിåദെകാĐുćു. 31 നാം നെĊûേć

വിധിđാൽ വിധിèെĜടുകയിĭ. 32

വിധിèെĜടുćു എîിേലാ നാം

േലാകേûാടുകൂെട ശിêാവിധിയിൽ

അകെĜടാതിരിേè÷തിćു കർûാവു

നെĊബാലശിêകഴിèയാകുćു. 33

ആകയാൽ സേഹാദരĈാേര, നിïൾ

ഭêണം കഴിĜാൻ കൂടുേĉാൾ

അേനäാനäം കാûിരിĜിൻ. 34

വĭവćും വിശèുćുഎîിൽനിïൾ

ഒരുമിđു കൂടുćതു നäായവിധിèു

േഹതുവാകാതിരിേè÷തിćു അവൻ

വീöിൽെവđു ഭêണം കഴിèെö.

േശഷം കാരäïെള ഞാൻ വćിöു

åകമെĜടുûും.

12സേഹാദരĈാേര,
ആÿികവരïെളèുറിđു

നിïൾèു അറിവിĭാതിരിèരുതു

എćുഞാൻആåഗഹിèുćു. 2നിïൾ

ജാതികൾ ആയിരുćേĜാൾ നിïെള

നടûിയതുേപാെലഊമവിåഗഹïളുെട

അടുèൽ േപാക പതിവായിരുćുഎćു

നിïൾഅറിയുćുവേĭാ. 3ആകയാൽ

ൈദവാÿാവിൽ സംസാരിèുćവൻ

ആരും േയശു ശപിèെĜöവൻ എćു

പറകയിĭ; പരിശുĂാÿാവിൽഅĭാെത

േയശു കർûാവു എćു പറവാൻ

ആർèും കഴികയുമിĭ എćു ഞാൻ

നിïെള åഗഹിĜിèുćു. 4 എćാൽ

കൃപാവരïളിൽ വäതäാസം ഉ÷ു;

ആÿാവു ഒćേåത. 5 ശുåശൂഷകളിൽ

വäതäാസം ഉ÷ു; കർûാവു ഒരുവൻ.

6 വീരäåപവൃûികളിൽ വäതäാസം

ഉ÷ു; എîിലും എĭാവരിലും എĭാം

åപവർûിèുćൈദവം ഒരുവൻതേć. 7

എćാൽഓേരാരുûćുആÿാവിെě

åപകാശനം െപാതുåപേയാജനûിćായി

നല്കെĜടുćു. 8 ഒരുûćു

ആÿാവിനാൽ ñാനûിെě

വചനവും മെĤാരുûćു അേത

ആÿാവിനാൽ പരിñാനûിെě

വചനവും നല്കെĜടുćു; 9

േവെറാരുûćുഅേതആÿാവിനാൽ

വിശçാസം, മെĤാരുവćു അേത

ആÿാവിനാൽ േരാഗശാăികളുെട

വരം; 10 മെĤാരുവćു വീരäåപവൃûികൾ;

മെĤാരുവćു åപവചനം; മെĤാരുവćു
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ആÿാèളുെട വിേവചനം;

േവെറാരുവćു പലവിധ ഭാഷകൾ;

മെĤാരുവćു ഭാഷകളുെട വäാഖäാനം. 11

എćാൽഇതുഎĭാം åപവർûിèുćതു

താൻ ഇėിèുംേപാെല അവനവćു

അതതു വരം പകുûുെകാടുèുć

ഒേരആÿാവു തേć. 12ശരീരം ഒćും

അതിćുഅവയവം പലതും ശരീരûിെě

അവയവം പലതായിരിെè എĭാം ഒരു

ശരീരവും ആയിരിèുćതുേപാെല

ആകുćു åകിസ്തുവും. 13െയഹൂദĈാേരാ

യവനĈാേരാ ദാസĈാേരാ സçതåăേരാ

നാം എĭാവരും ഏകശരീരമാകുമാറു

ഒേര ആÿാവിൽ സ്നാനം ഏĤും

എĭാവരും ഒേര ആÿാവിെന

പാനംെചയ്തുമിരിèുćു. 14ശരീരം ഒരു

അവയവമĭ പലതേåത. 15ഞാൻ ൈക

അĭായ്കെകാ÷ു ശരീരûിലുĐതĭ

എćു കാൽ പറയുćു എîിൽ

അതിനാൽ അതു ശരീരûിലുĐതĭ

എćു വരികയിĭ. 16 ഞാൻ കĚു

അĭായ്കെകാ÷ു ശരീരûിലുĐതĭ

എćു െചവി പറയുćു എîിൽ

അതിനാൽ അതു ശരീരûിലുĐതĭ

എćും വരികയിĭ. 17 ശരീരം മുഴുവൻ

കĚായാൽ åശവണംഎവിെട? മുഴുവൻ

åശവണം ആയാൽ åഘാണം എവിെട?

18 ൈദവേമാ തെě ഇġåപകാരം

അവയവïെളശരീരûിൽെവേĔറായി

െവđിരിèുćു. 19 സകലവും ഒരു

അവയവം എîിൽ ശരീരം എവിെട? 20

എćാൽ അവയവïൾ പലെതîിലും

ശരീരം ഒćു തേć. 21കĚിćു കേēാടു:

നിെćെèാ÷ു എനിèു ആവശäമിĭ

എćും തെലèു കാലുകേളാടു:

നിïെളെèാ÷ു എനിèു

ആവശäമിĭ എćും പറõുകൂടാ. 22

ശരീരûിൽ ബലം കുറõവ എćു

േതാćുć അവയവïൾ തേć

ആവശäമുĐവയാകുćു. 23ശരീരûിൽ

മാനംകുറõവഎćുേതാćുćെവèു

നാം അധികം മാനം അണിയിèുćു;

നĊിൽ അഴകു കുറõെവèു

അധികംഅഴകു വരുûുćു; 24നĊിൽ

അഴകുĐ അവയവïൾèു അതു

ആവശäമിĭേĭാ. 25ശരീരûിൽ ഭിćത

വരാെത അവയവïൾ അേനäാനäം

ഒരുേപാെല കരുേത÷തിćായി

ൈദവം കുറവുĐതിćു അധികം

മാനം െകാടുûുെകാ÷ു ശരീരെû

കൂöിേđർûിരിèുćു. 26അതിനാൽ ഒരു

അവയവം കġംഅനുഭവിèുćുഎîിൽ

അവയവïൾ ഒെèയുംകൂെട കġം

അനുഭവിèുćു; ഒരു അവയവûിćു

മാനം വćാൽ അവയവïൾ

ഒെèയും കൂെട സേăാഷിèുćു.

27 എćാൽ നിïൾ åകിസ്തുവിെě

ശരീരവും ഓേരാരുûൻ െവേĔറായി

അവയവïളും ആകുćു. 28 ൈദവം

സഭയിൽഒćാമതുഅെĜാസ്തലĈാർ,

ര÷ാമതു åപവാചകĈാർ, മൂćാമതു

ഉപേദġാèĈാർ, ഇïെന

ഓേരാരുûെര നിയമിèയും പിെć

വീരäåപവൃûികൾ, േരാഗശാăികളുെട

വരം, സഹായം െചയ്വാനുĐ വരം,

പരിപാലനവരം, വിവിധഭാഷാവരം

എćിവ നല്കുകയും െചയ്തു. 29

എĭാവരും അെĜാസ്തലĈാേരാ?

എĭാവരും åപവാചകĈാേരാ? എĭാവരും

ഉപേദġാèĈാേരാ? എĭാവരും

വീരäåപവൃûികൾ െചēുćവേരാ? 30

എĭാവർèും േരാഗശാăിèുĐ വരം

ഉേ÷ാ? എĭാവരും അനäഭാഷകളിൽ

സംസാരിèുćുേവാ? 31 എĭാവരും

വäാഖäാനിèുćുേവാ? േåശഷ്ഠവരïെള

വാóിĜിൻ; ഇനി അതിേåശഷ്ഠമാേയാരു
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മാർĖം ഞാൻ നിïൾèു

കാണിđുതരാം.

13ഞാൻ മനുഷäരുെടയും

ദൂതĈാരുെടയും ഭാഷകളിൽ

സംസാരിđാലും എനിèു സ്േനഹം

ഇĭ എîിൽ ഞാൻ മുഴïുć

െചേĉാ ചിലĉുć ൈകûാളേമാ

അേåത. 2 എനിèു åപവചനവരം

ഉ÷ായിöു സകല മർĊïളും സകല

ñാനവും åഗഹിđാലും മലകെള

നീèുവാൻതèവിശçാസം ഉ÷ായാലും

സ്േനഹമിĭ എîിൽ ഞാൻ ഏതുമിĭ.

3 എനിèുĐെതĭാം അćദാനം

െചയ്താലും, എെě ശരീരം ചുടുവാൻ

ഏğിđാലും, സ്േനഹം ഇĭ എîിൽ

എനിèു ഒരു åപേയാജനവും ഇĭ. 4

സ്േനഹം ദീർഘമായി êമിèയും

ദയ കാണിèയും െചēുćു;

സ്േനഹം സ്പർĂിèുćിĭ, 5

സ്േനഹംനിഗളിèുćിĭ,ചീർèുćിĭ,

അേയാഗäമായിനടèുćിĭ,സçാർüം

അേനçഷിèുćിĭ, േദçഷäെĜടുćിĭ,

േദാഷംകണèിടുćിĭ; 6അനീതിയിൽ

സേăാഷിèാെത സതäûിൽ

സേăാഷിèുćു; 7എĭാംെപാറുèുćു,

എĭാം വിശçസിèുćു, എĭാം

åപതäാശിèുćു,എĭാംസഹിèുćു. 8

സ്േനഹം ഒരുനാളും ഉതിർćുേപാകയിĭ.

åപവചനവരേമാ, അതു നീïിേĜാകും;

ഭാഷാവരേമാ, അതു നിćുേപാകും;

ñാനേമാ, അതു നീïിേĜാകും. 9

അംശമായി മാåതം നാം അറിയുćു;

അംശമായി മാåതം åപവചിèുćു;

10 പൂർĚമായതു വരുേĉാേഴാ

അംശമായതു നീïിേĜാകും. 11

ഞാൻ ശിശുവായിരുćേĜാൾ

ശിശുവിെനേĜാെല സംസാരിđു,

ശിശുവിെനേĜാെല ചിăിđു,

ശിശുവിെനേĜാെല നിരൂപിđു;

പുരുഷനായ േശഷേമാ ഞാൻ

ശിശുവിćുĐതു തäജിđുകളõു.

12 ഇേĜാൾ നാം കĚാടിയിൽ

കടെമാഴിയായി കാണുćു; അേĜാൾ

മുഖാമുഖമായികാണും;ഇേĜാൾഞാൻ

അംശമായിഅറിയുćു;അേĜാേഴാഞാൻ

അറിയെĜöതുേപാെലതേćഅറിയും. 13

ആകയാൽവിശçാസം, åപതäാശ,സ്േനഹം

ഈ മൂćും നിലനില്èുćു; ഇവയിൽ

വലിയേതാസ്േനഹംതേć.

14സ്േനഹം ആചരിĜാൻ

ഉĀാഹിĜിൻ! ആÿികവരïളും

വിേശഷാൽ åപവചനവരവും

വാóിĜിൻ. 2 അനäഭാഷയിൽ

സംസാരിèുćവൻ മനുഷäേരാടĭ

ൈദവേûാടേåത സംസാരിèുćു;

ആരും തിരിđറിയുćിĭേĭാ; എîിലും

അവൻ ആÿാവിൽ മർĊïെള

സംസാരിèുćു. 3 åപവചിèുćവേനാ

ആÿികവർĂെനèും

åപേബാധനûിćും

ആശçാസûിćുമായി മനുഷäേരാടു

സംസാരിèുćു. 4 അനäഭാഷയിൽ

സംസാരിèുćവൻ തനിèുതാൻ

ആÿികവർĂന വരുûുćു;

åപവചിèുćവൻ സെഭèു

ആÿികവർĂന വരുûുćു. 5

നിïൾ എĭാവരും അനäഭാഷകളിൽ

സംസാരിേèണം എćും വിേശഷാൽ

åപവചിേèണം എćും ഞാൻ

ഇėിèുćു. അനäഭാഷകളിൽ

സംസാരിèുćവൻ സെഭèു

ആÿികവർĂന ലഭിേè÷തിćു

വäാഖäാനിèുćിെĭîിൽ

åപവചിèുćവൻ അവെനèാൾ

വലിയവൻ. 6 സേഹാദരĈാേര, ഞാൻ

െവളിĜാടായിേöാ ñാനമായിേöാ
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åപവചനമായിേöാ ഉപേദശമായിേöാ

നിïേളാടു സംസാരിèാെത

അനäഭാഷകളിൽ സംസാരിđുെകാ÷ു

നിïളുെട അടുèൽ വćാൽ

നിïൾèു എăു åപേയാജനം വരും?

7 കുഴൽ, വീണ എćിïെന നാദം

െകാടുèുć നിർðീവസാധനïൾ

തേćയും നാദേഭദം കാണിèാõാൽ

ഊതിയേതാ മീöിയേതാ എെăćു

എïെന അറിയും; 8 കാഹളം

െതളിവിĭാû നാദം െകാടുûാൽ

പെടèുആർ ഒരുïും? 9അതുേപാെല

നിïളുംനാവുെകാ÷ുെതളിവായവാèു

ഉđരിèാõാൽ സംസാരിèുćതു

എെăćു എïെന അറിയും?

നിïൾകാĤിേനാടു സംസാരിèുćവർ

ആകുമേĭാ. 10 േലാകûിൽ വിവിധ

ഭാഷകൾ അനവധി ഉ÷ു; അവയിൽ

ഒćും െതളിവിĭാûതĭ. 11ഞാൻ ഭാഷ

അറിയാõാൽ സംസാരിèുćവćു

ഞാൻ ബർĒരൻ ആയിരിèും;

സംസാരിèുćവൻ എനിèും

ബർĒരൻ ആയിരിèും. 12 അĔĚം

നിïളും ആÿവരïെളèുറിđു

വാóയുĐവരാകയാൽ സഭയുെട

ആÿിക വർĂെനèായി സഫലĈാർ

ആകുവാൻ åശമിĜിൻ. 13അതുെകാ÷ു

അനäഭാഷയിൽ സംസാരിèുćവൻ

വäാഖäാനവരûിćായി åപാർüിèെö.

14ഞാൻഅനäഭാഷയിൽ åപാർüിèുćു

എîിൽ എെě ആÿാവു

åപാർüിèുćു; എെě ബുĂിേയാ

അഫലമായിരിèുćു. 15 ആകയാൽ

എăു? ഞാൻ ആÿാവുെകാ÷ു

åപാർüിèും; ബുĂിെകാ÷ും

åപാർüിèും; ആÿാവുെകാ÷ു

പാടും; ബുĂിെകാ÷ും പാടും. 16

അĭ, നീആÿാവുെകാ÷ുസ്േതാåതം

െചാĭിയാൽ ആÿവരമിĭാûവൻ

നീ പറയുćതു തിരിയാതിരിെè

നിെě സ്േതാåതûിćു എïെന

ആേമൻ പറയും? 17 നീ നćായി

സ്േതാåതം െചാĭുćു സതäം;

മĤവćു ആÿികവർĂന

വരുćിĭതാനും. 18നിïെളĭാവരിലും

അധികം ഞാൻ അനäഭാഷകളിൽ

സംസാരിèുćതുെകാ÷ു ഞാൻ

ൈദവെû സ്തുതിèുćു. 19

എîിലും സഭയിൽ പതിനായിരം

വാèു അനäഭാഷയിൽ

സംസാരിèുćതിെനèാൾ അധികം

മĤുĐവെരയും പഠിĜിേè÷തിćു

ബുĂിെകാ÷ുഅòുവാèു പറവാൻ

ഞാൻഇėിèുćു. 20സേഹാദരĈാേര,

ബുĂിയിൽ കുõുïൾ ആകരുതു;

തിെĈèു ശിശുèൾ ആയിരിĜിൻ;

ബുĂിയിേലാ മുതിർćവരാകുവിൻ.

21 “അനäഭാഷകളാലും അനäĈാരുെട

അധരïളാലുംഞാൻഈജനേûാടു

സംസാരിèും എîിലും അവർ

എെě വാèു േകൾèയിĭ എćു

കർûാവു അരുളിെđēുćു”

എćു നäായåപമാണûിൽ

എഴുതിയിരിèുćു. 22 അതുെകാ÷ു

അനäഭാഷകൾഅടയാളമായിരിèുćതു

വിശçാസികൾèĭ,

അവിശçാസികൾèേåത; åപവചനേമാ

അവിശçാസികൾèĭ,വിശçാസികൾèു

തേć. 23 സഭ ഒെèയും

ഒരുമിđുകൂടി എĭാവരും

അനäഭാഷകളിൽ സംസാരിèുćു

എîിൽ ആÿവരമിĭാûവേരാ

അവിശçാസികേളാ അകûു വćാൽ

നിïൾèു åഭാăു÷ു എćു

പറകയിĭേയാ? 24 എĭാവരും

åപവചിèുćുഎîിേലാഅവിശçാസിേയാ
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ആÿവരമിĭാûവേനാ അകûു

വćാൽ എĭാവരുെട വാèിനാലും

അവćു പാപേബാധം വരും; അവൻ

എĭാവരാലും വിേവചിèെĜടും.

25 അവെě ഹൃദയരഹസäïളും

െവളിെĜöുവരും; അïെന അവൻ

കവിĚുവീണു, ൈദവം വാസ്തവമായി

നിïളുെട ഇടയിൽ ഉ÷ു എćു

ഏĤുപറõുൈദവെûനമസ്കരിèും.

26ആകയാൽ എăു? സേഹാദരĈാേര,

നിïൾകൂടിവരുേĉാൾഓേരാരുûćു

സîീർûനം ഉ÷ു, ഉപേദശം

ഉ÷ു, െവളിĜാടു ഉ÷ു, അനäഭാഷ

ഉ÷ു, വäഖäാനം ഉ÷ു, സകലവും

ആÿികവർĂെനèായി ഉതകെö. 27

അനäഭാഷയിൽസംസാരിèുćുഎîിൽ

ര÷ു േപേരാ ഏറിയാൽ മൂćുേപേരാ

ആകെö; അവർ ഓേരാരുûനായി

സംസാരിèയുംഒരുവൻവäാഖäാനിèയും

െചēെö. 28 വäാഖäാനി ഇĭാõാൽ

അനäഭാഷèാരൻ സഭയിൽ

മി÷ാെത തേćാടും ൈദവേûാടും

സംസാരിèെö. 29 åപവാചകĈാർ

ര÷ു മൂćു േപർ സംസാരിèയും

മĤുĐവർ വിേവചിèയും െചēെö.

30 ഇരിèുćവനായ മെĤാരുവćു

െവളിĜാടു÷ായാേലാ ഒćാമûവൻ

മി÷ാതിരിèെö. 31 എĭാവരും

പഠിĜാനും എĭാവർèും åപേബാധനം

ലഭിĜാനുമായി നിïൾèുഎĭാവർèും

ഓേരാരുûനായി åപവചിèാമേĭാ.

32 åപവാചകĈാരുെട ആÿാèൾ

åപവാചകĈാർèുകീഴടïിയിരിèുćു.

33 ൈദവം കലèûിെě

ൈദവമĭ സമാധാനûിെě

ൈദവമേåത. 34 വിശുĂĈാരുെട

സർĔസഭകളിലും എćേപാെലസ്åതീകൾ

സഭാേയാഗïളിൽ മി÷ാതിരിèെö;

നäായåപമാണവും പറയുćതുേപാെല

കീഴടïിയിരിĜാനĭാെതസംസാരിĜാൻ

അവർèു അനുവാദമിĭ. 35 അവർ

വĭതും പഠിĜാൻ ഇėിèുćു എîിൽ

വീöിൽെവđു ഭർûാèĈാേരാടു

േചാദിđുെകാĐെö; സ്åതീ സഭയിൽ

സംസാരിèുćതു അനുചിതമേĭാ. 36

ൈദവവചനംനിïളുെട ഇടയിൽനിേćാ

പുറെĜöതു? അĭ, നിïൾèു

മാåതേമാ വćതു? 37താൻ åപവാചകൻ

എേćാ ആÿികൻ എേćാ

ഒരുûćു േതാćുćു എîിൽ,

ഞാൻ നിïൾèു എഴുതുćതു

കർûാവിെě കğന ആകുćു എćു

അവൻ അറിõുെകാĐെö. 38

ഒരുവൻ അറിയുćിെĭîിൽ അവൻ

അറിയാതിരിèെö. 39 അതുെകാ÷ു

സേഹാദരĈാേര, åപവചനവരം

വാóിĜിൻ; അനäഭാഷകളിൽ

സംസാരിèുćതു വിലèുകയുമരുതു.

40 സകലവും ഉചിതമായും åകമമായും

നടèെö.

15എćാൽ സേഹാദരĈാേര, ഞാൻ

നിïേളാടു സുവിേശഷിđതും

നിïൾèു ലഭിđതും നിïൾ

നില്èുćതും 2നിïൾവിശçസിđതും

വൃഥാവെĭćു വരികിൽ നിïൾ

രêിèെĜടുćതുമായ സുവിേശഷം

നിïൾ പിടിđുെകാ÷ാൽ

ഞാൻ ഇćവിധം നിïേളാടു

സുവിേശഷിđിരിèുćു എćു

നിïെള ഓർĜിèുćു. 3 åകിസ്തു

നĊുെട പാപïൾèു േവ÷ി

തിരുെവഴുûുകളിൻ åപകാരം മരിđു

4 അടèെĜöു തിരുെവഴുûുകളിൻ

åപകാരം മൂćാംനാൾഉയിർെûഴുേćĤു

5 േകഫാവിćും പിെć പăിരുവർèും

åപതäêനായി എćിïെന ഞാൻ
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åഗഹിđതു തേć നിïൾèു

ആദäമായി ഏğിđുതćുവേĭാ. 6

അനăരം അവൻ അõൂĤിൽ

അധികം സേഹാദരĈാർèു ഒരുമിđു

åപതäêനായി; അവർ മിèേപരും

ഇćുവെരജീവേനാടിരിèുćു; ചിലേരാ

നിåദåപാപിđിരിèുćു. 7 അനăരം

അവൻ യാേèാബിćും പിെć

അെĜാസ്തലĈാർèും എĭാവർèും

åപതäêനായി. 8 എĭാവർèും

ഒടുവിൽ അകാലåപജേപാെലയുĐ

എനിèും åപതäêനായി; 9 ഞാൻ

അെĜാസ്തലĈാരിൽ ഏĤവും

െചറിയവനേĭാ; ൈദവസഭെയ

ഉപåദവിđതിനാൽ അെĜാസ്തലൻ

എć േപരിćു േയാഗäനുമĭ.

10 എîിലും ഞാൻ ആകുćതു

ൈദവകൃപയാൽആകുćു;എേćാടുĐ

അവെě കൃപ വäർüമായതുമിĭ;

അവെരĭാവെരèാളുംഞാൻഅതäăം

അĂçാനിđിരിèുćു;എćാൽഞാനĭ

എേćാടുകൂെടയുĐൈദവകൃപയേåത.

11 ഞാനാകെö അവരാകെö ഇĔĚം

ഞïൾ åപസംഗിèുćു; ഇĔĚം

നിïൾ വിശçസിđുമിരിèുćു. 12

åകിസ്തു മരിđിöു ഉയിർെûഴുേćĤു

എćു åപസംഗിđുവരുćഅവെčèു

മരിđവരുെട പുനരുüാനം ഇĭ എćു

നിïളിൽചിലർപറയുćതുഎïെന?

13മരിđവരുെട പുനരുüാനംഇĭഎîിൽ

åകിസ്തുവും ഉയിർെûഴുേćĤിöിĭ. 14

åകിസ്തു ഉയിർെûഴുേćĤിöിെĭîിൽ

ഞïളുെട åപസംഗം വäർüം,

നിïളുെട വിശçാസവും വäർüം.

15 മരിđവർ ഉയിർèുćിĭ എćു

വരികിൽ ൈദവം ഉയിർĜിđിöിĭാû

åകിസ്തുവിെനഅവൻ ഉയിർĜിđുഎćു

ൈദവûിćു വിേരാധമായി സാêäം

പറകയാൽ ഞïൾ ൈദവûിćു

കĐĢാêികൾഎćു വരും. 16മരിđവർ

ഉയിർèുćിĭ എîിൽ åകിസ്തുവും

ഉയിർûിöിĭ. 17 åകിസ്തു ഉയിർûിöിĭ

എîിൽ നിïളുെട വിശçാസം

വäർüമേåത; നിïൾഇćും നിïളുെട

പാപïളിൽഇരിèുćു. 18 åകിസ്തുവിൽ

നിåദെകാ÷വരും നശിđുേപായി. 19നാം

ഈ ആയുĢിൽ മാåതം åകിസ്തുവിൽ

åപതäാശ െവđിരിèുćു എîിൽ

സകല മനുഷäരിലുംഅരിġĈാരേåത. 20

എćാൽ åകിസ്തു നിåദെകാ÷വരിൽ

ആദäഫലമായി മരിđവരുെട

ഇടയിൽനിćു ഉയിർûിരിèുćു. 21

മനുഷäൻ മൂലം മരണം ഉ÷ാകയാൽ

മരിđവരുെട പുനരുüാനവും മനുഷäൻ

മൂലം ഉ÷ായി. 22ആദാമിൽഎĭാവരും

മരിèുćതുേപാെല åകിസ്തുവിൽ

എĭാവരും ജീവിĜിèെĜടും. 23

ഓേരാരുûനും താăാെě നിരയിലേåത;

ആദäഫലം åകിസ്തു; പിെć

åകിസ്തുവിćുĐവർഅവെěവരവിîൽ;

24 പിെć അവസാനം; അćു അവൻ

എĭാവാഴ്െചèും അധികാരûിćും

ശéിèും നീèം വരുûീöു രാജäം

പിതാവായ ൈദവെû ഏğിèും.

25 അവൻ സകലശåതുèെളയും

കാൽèീഴാèുേവാളം വാേഴ÷താകുćു.

26 ഒടുèെû ശåതുവായിöു മരണം

നീïിേĜാകും. 27 സകലെûയും

അവെě കാൽèീഴാèിയിരിèുćു

എćു÷േĭാ; സകലവും അവćു

കീഴ്െപöിരിèുćു എćു പറõാൽ

സകലെûയും കീഴാèിെèാടുûവൻ

ഒഴിെകയേåതഎćുസ്പġം. 28എćാൽ

അവćുസകലവും കീഴ്െപöുവćേശഷം

ൈദവം സകലûിലും സകലവും

ആേക÷തിćു പുåതൻതാനുംസകലവും
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തനിèു കീഴാèിെèാടുûവćു

കീഴ്െപöിരിèും. 29അĭ, മരിđവർèു

േവ÷ി സ്നാനം ഏല്èുćവർ

എăു െചēും? മരിđവർ േകവലം

ഉയിർèുćിെĭîിൽ അവർèുേവ÷ി

സ്നാനം ഏല്èുćതു എăിćു?

30 ഞïളും നാഴികേതാറും

åപാണഭയûിൽആകുćതുഎăിćു?

31സേഹാദരĈാേര, നĊുെട കർûാവായ

åകിസ്തുേയശുവിîൽ എനിèു

നിïളിലുĐ åപശംസയാണ ഞാൻ

ദിവേസന മരിèുćു. 32 ഞാൻ

എെഫെസാസിൽെവđു മൃഗയുĂം

െചയ്തതുെവറുംമാനുഷംഎćുവരികിൽ

എനിèുഎăു åപേയാജനം? മരിđവർ

ഉയിർèുćിെĭîിൽ നാം തിćുക,

കുടിè, നാെള ചാകുമേĭാ. 33

വòിèെĜടരുതു, “ദുർഭാഷണûാൽ

സദാചാരം െകöുേപാകുćു.” 34

നീതിèു നിർĊദരായി ഉണരുവിൻ;

പാപം െചēാതിരിĜിൻ; ചിലർèു

ൈദവെûèുറിđു പരിñാനമിĭ;

ഞാൻ നിïൾèു ലെðèായി

പറയുćു. 35പേê ഒരുവൻ; മരിđവർ

എïെന ഉയിർèുćു എćും

ഏതുവിധം ശരീരേûാെട വരുćുഎćും

േചാദിèും. 36മൂഢാ, നീ വിെതèുćതു

ചûിĭ എîിൽ ജീവിèുćിĭ. 37 നീ

വിെതèുćേതാ ഉ÷ാകുവാനുĐ

ശരീരമĭ, േകാതĉിെěേയാ മĤു

വĭതിെěേയാ െവറും മണിയേåത

വിെതèുćതു; 38 ൈദവേമാ തെě

ഇġംേപാെല അതിćു ഒരു ശരീരവും

ഓേരാ വിûിćുഅതതിെě ശരീരവും

െകാടുèുćു. 39 സകല മാംസവും

ഒരുേപാെലയുĐമാംസമĭ; മനുഷäരുെട

മാംസം േവെറ, കćുകാലികളുെട മാംസം

േവെറ, പêികളുെട മാംസം േവെറ,

മĀäïളുെട മാംസവും േവെറ. 40

സçർĖീയ ശരീരïളും ഭൗമശരീരïളും

ഉ÷ു; സçർĖീയശരീരïളുെട േതജĢു

േവെറ, ഭൗമശരീരïളുെട േതജĢു േവെറ.

41 സൂരäെě േതജĢു േവെറ, ചåąെě

േതജĢു േവെറ, നêåതïളുെട േതജĢു

േവെറ; നêåതവും നêåതവും തĊിൽ

േതജĢുെകാ÷ു േഭദം ഉ÷േĭാ. 42

മരിđവരുെട പുനരുüാനവുംഅĔĚം

തേć. åദവതçûിൽവിെതèെĜടുćു,

അåദവതçûിൽ ഉയിർèുćു; 43

അപമാനûിൽ വിെതèെĜടുćു,

േതജĢിൽ ഉയിർèുćു;ബലഹീനതയിൽ

വിെതèെĜടുćു, ശéിയിൽ

ഉയിർèുćു; 44 åപാകൃതശരീരം

വിെതèെĜടുćു, ആÿികശരീരം

ഉയിർèുćു; åപാകൃതശരീരം

ഉെ÷îിൽ ആÿിക ശരീരവും

ഉ÷ു. 45 ഒćാം മനുഷäനായ ആദാം

ജീവനുĐ േദഹിയായിûീർćു

എćു എഴുതിയുമിരിèുćുവേĭാ;

ഒടുèെû ആദാം ജീവിĜിèുć

ആÿാവായി. 46എćാൽആÿികമĭ

åപാകൃതമേåത ഒćാമേûതു;

ആÿികം പിćേûതിൽ വരുćു.

47 ഒćാം മനുഷäൻ ഭൂമിയിൽനിćു

മĚുെകാ÷ുĐവൻ; ര÷ാം

മനുഷäൻ സçർĖûിൽനിćുĐവൻ.

48 മĚുെകാ÷ുĐവെനേĜാെല

മĚുെകാ÷ുĐവരും

സçർĖീയെനേĜാെല സçർĖീയĈാരും

ആകുćു; 49നാം മĚുെകാ÷ുĐവെě

åപതിമ ധരിđതുേപാെല സçർĖീയെě

åപതിമയും ധരിèും. 50സേഹാദരĈാേര,

മാംസരéïൾèു ൈദവരാജäെû

അവകാശമാèുവാൻകഴികയിĭ, åദവതçം

അåദവതçെûഅവകാശമാèുകയുമിĭ

എćു ഞാൻ പറയുćു. 51 ഞാൻ
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ഒരു മർĊം നിïേളാടു പറയാം: നാം

എĭാവരും നിåദെകാĐുകയിĭ; 52

എćാൽ അăäകാഹളനാദûിîൽ

െപെöćു കĚിെമèുćിടയിൽ നാം

എĭാവരും രൂപാăരെĜടും. കാഹളം

ധçനിèും, മരിđവർ അêയരായി

ഉയിർèുകയും നാം രൂപാăരെĜടുകയും

െചēും. 53 ഈ åദവതçമുĐതു

അåദവതçെûയും ഈ മർതäമായതു

അമർതäതçെûയും ധരിേèണം. 54

ഈ åദവതçമുĐതു അåദവതçെûയും

ഈ മർതäമായതു അമർതäതçെûയും

ധരിèുേĉാൾ “മരണം നീïി ജയം

വćിരിèുćു”എćുഎഴുതിയവചനം

നിവൃûിയാകും. 55 േഹ മരണേമ,

നിെě ജയം എവിെട? േഹ മരണേമ,

നിെě വിഷമുĐു എവിെട? (Hadēs g86)

56 മരണûിെě വിഷമുĐു പാപം;

പാപûിെě ശéിേയാ നäായåപമാണം.

57നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തു

മുഖാăരം നമുèു ജയം നല്കുć

ൈദവûിćുസ്േതാåതം. 58ആകയാൽ

എെě åപിയ സേഹാദരĈാേര, നിïൾ

ഉറĜുĐവരും കുലുïാûവരും

നിïളുെട åപയýം കർûാവിൽ

വäർüമĭഎćുഅറിõിരിèയാൽ

കർûാവിെě േവലയിൽ എേĜാഴും

വർĂിđുവരുćവരുംആകുവിൻ.

16വിശുĂĈാർèു േവ÷ിയുĐ

ധർĊേശഖരûിെěകാരäûിേലാ

ഞാൻ ഗലാതäസഭകേളാടു

ആñാപിđതുേപാെല നിïളും

െചയ്വിൻ. 2ഞാൻ വćേശഷം മാåതം

േശഖരം ഉ÷ാകാതിരിേè÷തിćു

ആഴ്ചവöûിൽ ഒćാം നാൾേതാറും

നിïളിൽ ഓേരാരുûൻ തനിèു

കഴിവുĐതു ചരതിđു തെě പèൽ

െവđുെകാേĐണം. 3 ഞാൻ

എûിയേശഷം നിïളുെട ധർĊം

െയരൂശേലമിേലèു െകാ÷ുേപാകുവാൻ

നിïൾèു സĊതമുĐവെര ഞാൻ

എഴുേûാടുകൂെട അയèും. 4

ഞാനും േപാകുവാൻ തèവĚം

അതു േയാഗäമായിരുćാൽ അവർèു

എേćാടു കൂടി േപാരാം. 5 ഞാൻ

മെèേദാനäയിൽകൂടി കടć

േശഷം നിïളുെട അടുèൽ

വരും; മെèേദാനäയിൽകൂടി

ആകുćു ഞാൻ വരുćതു. 6

ഞാൻ േപാകുേćടേûèു നിïൾ

എെć യാåത അയĜാൻ തèവĚം

പേê നിïേളാടുകൂെട പാർèും;

ഹിമകാലംകൂെട കഴിèുമായിരിèും.

7 കർûാവു അനുവദിđാൽ

കുേറèാലം നിïേളാടുകൂെട പാർĜാൻ

ആശിèുćതുെകാ÷ു ഞാൻ ഈ

åപാവശäം കടćുേപാകുംവഴിയിൽഅĭ

നിïെള കാúാൻ ഇėിèുćതു.

8 എെഫെസാസിൽ ഞാൻ

െപെăെèാസ്ത് വെര പാർèും. 9

എനിèു വലിയതും സഫലവുമാേയാരു

വാതിൽതുറćിരിèുćു;എതിരാളികളും

പലർ ഉ÷ു. 10 തിെമാെഥെയാസ്

വćാൽ അവൻ നിïളുെട ഇടയിൽ

നിർഭയനായിരിĜാൻ േനാèുവിൻ;

എെćേĜാെല തേć അവൻ

കർûാവിെě േവല െചēുćുവേĭാ.

11ആരും അവെന അലêäമാèരുതു;

ഞാൻ സേഹാദരĈാരുമായി അവെന

കാûിരിèെകാ÷ുഎെěഅടുèൽ

വരുവാൻ അവെന സമാധാനേûാെട

യാåത അയĜിൻ. 12 സേഹാദരനായ

അെĜാേĭാസിെě കാരäേമാ, അവൻ

സേഹാദരĈാേരാടുകൂെട നിïളുെട

അടുèൽ വേരണം എćു ഞാൻ

അവേനാടു വളെരഅേപêിđുഎîിലും
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ഇേĜാൾ വരുവാൻ അവćു ഒöും

മനĢായിĭ; അവസരം കിöിയാൽ

അവൻ വരും. 13 ഉണർćിരിĜിൻ;

വിശçാസûിൽനിലനിğിൻ; പുരുഷതçം

കാണിĜിൻ; ശéിെĜടുവിൻ. 14

നിïൾെചēുćെതĭാംസ്േനഹûിൽ

െചയ്വിൻ. 15 സേഹാദരĈാേര,

സ്െതഫനാസിെě കുടുംബം

അഖായയിെല ആദäഫലം എćും

അവർ വിശുĂĈാരുെട ശുåശൂെഷèു

തïെളûേć ഏğിđിരിèുćു

എćും നിïൾ അറിയുćുവേĭാ. 16

ഇïെനയുĐവർèുംഅവേരാടുകൂെട

åപവർûിèയും അĂçാനിèയും

െചēുć ഏവćും നിïളും

കീഴ്െപöിരിേèണം എćു ഞാൻ

നിïെള åപേബാധിĜിèുćു. 17

സ്െതഫനാസും െഫാർûുനാെതാസും

അഖായിെèാസും വćതു എനിèു

സേăാഷമായി. നിïളുെട

ഭാഗûു കുറവായിരുćതു അവർ

നികûിയിരിèുćു. 18 അവർ

എെě മനĢും നിïളുെട മനĢും

തണുĜിđുവേĭാ; ഇïെനയുĐവെര

മാനിđുെകാൾവിൻ. 19 ആസäയിെല

സഭകൾ നിïെള വąനം െചēുćു;

അകçിലാവും åപിസ്കയും അവരുെട

ഭവനûിെല സഭേയാടുകൂെട

കർûാവിൽ നിïെള വളെര

വąനം െചēുćു. 20 സകല

സേഹാദരĈാരും നിïെള വąനം

െചēുćു; വിശുĂചുംബനûാൽ

അേനäാനäം വąനം െചയ്വിൻ. 21

പൗെലാസായ എെě കēാൽ വąനം.

22 കർûാവിെന സ്േനഹിèാûവൻ

ഏവനും ശപിèെĜöവൻ!

നĊുെട കർûാവു വരുćു. 23

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě കൃപ

നിïേളാടുകൂെട ഇരിèുമാറാകെö.

24 നിïൾèു എĭാവർèും

åകിസ്തുേയശുവിൽ എെě സ്േനഹം.

ആേമൻ.
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2 െകാരിăäർ

1ൈദേവġûാൽåകിസ്തുേയശുവിെě

അെĜാസ്തലനായ പൗെലാസും

സേഹാദരനായ തിെമാെഥെയാസും

െകാരിăിെല ൈദവസെഭèും

അഖായയിൽ എĭാടûുമുĐ.

സകലവിശുĂĈാർèും കൂെട

എഴുതുćതു: 2 നĊുെട പിതാവായ

ൈദവûിîൽ നിćും കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിîൽനിćും നിïൾèു

കൃപയും സമാധാനവും ഉ÷ാകെö. 3

മനĢലിവുĐപിതാവുംസർĔാശçാസവും

നല്കുć ൈദവവുമായി നĊുെട

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě

പിതാവായ ൈദവം വാഴ്ûെĜöവൻ.

4 ൈദവം ഞïെള ആശçസിĜിèുć

ആശçാസംെകാ÷ുഞïൾയാെതാരു

കġûിലുമുĐവെര ആശçസിĜിĜാൻ

ശéരാേക÷തിćു ഞïൾèുĐ

കġûിൽ ഒെèയും അവൻ

ഞïെള ആശçസിĜിèുćു. 5

åകിസ്തുവിെě കġïൾ ഞïളിൽ

െപരുകുćതുേപാെല തേć

åകിസ്തുവിനാൽഞïളുെടആശçാസവും

െപരുകുćു. 6 ഞïൾ കġം

അനുഭവിèുćു എîിൽ അതു

നിïളുെടആശçാസûിćും രെêèും

ആകുćു; ഞïൾèു ആശçാസം

വരുćു എîിൽ അതു ഞïൾ

സഹിèുć കġïൾ തേć

നിïളും സഹിèുćതിൽ നിïളുെട

ആശçാസûിćായി ഫലിèുćു. 7

നിïൾ കġïൾèു കൂöാളികൾ

ആകുćതുേപാെല ആശçാസûിćും

കൂöാളികൾഎćറികയാൽനിïൾèു

േവ÷ിഞïളുെട åപതäാശഉറĜുĐതു

തേć. 8 സേഹാദരĈാേര, ആസäയിൽ

ഞïൾèു ഉ÷ായ കġം നിïൾ

അറിയാതിരിĜാൻഞïൾèു മനĢിĭ;

ജീവേനാടിരിèുേമാ എćു നിരാശ

േതാćുമാറു ഞïൾ ശéിèു മീെത

അതäăം ഭാരെĜöു. 9അേത,ഞïളിൽ

അĭ, മരിđവെര ഉയിർĜിèുć

ൈദവûിൽ തേć ആåശയിĜാൻ

തèവĚം ഞïൾ മരിèും എćു

ഉĐിൽ നിർĚയിേè÷ിവćു. 10

ഇåത ഭയîരമരണûിൽനിćു ൈദവം

ഞïെള വിടുവിđു, വിടുവിèയും

െചēും; അവൻ േമലാലും വിടുവിèും

എćു ഞïൾ അവനിൽ ആശ

െവđുമിരിèുćു. 11അതിćുനിïളും

ഞïൾèുേവ÷ിയുĐåപാർüനയാൽ

തുെണèുćു÷േĭാ; അïെന പലർ

മുഖാăരംഞïൾèു കിöിയ കൃെപèു

േവ÷ി പലരാലും ഞïൾനിമിûം

സ്േതാåതം ഉ÷ാകുവാൻ ഇടവരും. 12

ഞïൾ േലാകûിൽ, വിേശഷാൽ

നിïേളാടു, ജഡñാനûിൽ

അĭ, ൈദവകൃപയിലേåത, ൈദവം

നല്കുć വിശുĂിയിലും നിർĊലതയിലും

െപരുമാറിയിരിèുćുഎćുഞïളുെട

മനĢാêിയുെട സാêäം തേć

ഞïളുെട åപശംസ. 13 നിïൾ

വായിèുćതും åഗഹിèുćതുംഅĭാെത

മെĤാćും ഞïൾ നിïൾèു

എഴുതുćിĭ; 14 നĊുെട കർûാവായ

േയശുവിെěനാളിൽനിïൾഞïൾèു

എćേപാെല ഞïൾ നിïൾèും

åപശംസ ആകുćു എćു നിïൾ

ഞïെളഏറèുെറ åഗഹിđതുേപാെല

അവസാനേûാളം åഗഹിèും എćു

ഞാൻആശിèുćു. 15ഇïെനഉെറđിöു

നിïൾèു ര÷ാമതു ഒരു അനുåഗഹം

ഉ÷ാേകണം എćുെവđു 16 മുെĉ

നിïളുെട അടുèൽ വരുവാനും ആ

വഴിയായി മെèേദാെനäèു േപായി
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പിെćയും മെèേദാനäയിൽനിćു

നിïളുെട അടുèൽ വരുവാനും

നിïളാൽ െയഹൂദäയിേലèു

യാåത അയèെĜടുവാനും ഞാൻ

വിചാരിđിരുćു. 17 ഇïെന

വിചാരിđതിൽ ഞാൻ ചാപലäം

കാണിđുേവാ? അെĭîിൽ എെě

വാèു ഉĔു, ഉĔു; ഇĭ, ഇĭ എćു

ആകുവാăèവĚംഎെěനിരൂപണം

ജഡികനിരൂപണേമാ? 18നിïേളാടുĐ

ഞïളുെട വചനം ഒരിèൽ ഉĔുഎćും

മെĤാരിèൽഇĭഎćുംആയിരുćിĭ

എćതിćു വിശçസ്തനായ ൈദവം

സാêി. 19 ഞാനും സിലçാെനാസും

തിെമാെഥേയാസും നിïളുെട

ഇടയിൽ åപസംഗിđ ൈദവപുåതനായ

േയശുåകിസ്തു ഒരിèൽ ഉĔു എćും

മെĤാരിèൽഇĭഎćുംആയിരുćിĭ;

അവനിൽ ഉĔു എćേåതയുĐു.

20 ൈദവûിെě വാëûïൾ

എåത ഉെ÷îിലും അവനിൽ ഉĔു

എćേåത; അതുെകാ÷ു ഞïളാൽ

ൈദവûിćു മഹതçം ഉ÷ാകുമാറു

അവനിൽ ആേമൻ എćും തേć. 21

ഞïെളനിïേളാടുകൂെട åകിസ്തുവിൽ

ഉറĜിèുćതും നെĊ അഭിേഷകം

െചയ്തതുംൈദവമേĭാ. 22അവൻനെĊ

മുåദയിöും ആÿാവു എć അđാരം

നĊുെട ഹൃദയïളിൽ തćുമിരിèുćു.

23 എćാണ, നിïെള ആദരിđിöേåത

ഞാൻ ഇതുവെര െകാരിăിൽ

വരാõതു;അതിćുൈദവംസാêി. 24

നിïളുെടവിശçാസûിേĈൽഞïൾ

കർûൃതçം ഉĐവർഎćĭ, നിïളുെട

സേăാഷûിćുഞïൾസഹായികൾ

അേåത;വിശçാസസംബĆമായിനിïൾ

ഉെറđു നില്èുćുവേĭാ.

2എćാൽ ഞാൻ വീ÷ും നിïളുെട

അടുèൽ വരുćതു ദുഃഖേûാെട

ആകരുതുഎćുഞാൻനിർĚയിđു. 2

ഞാൻനിïെള ദുഃഖിĜിđാൽഎćാൽ

ദുഃഖിതനായവൻ അĭാെത എെć

സേăാഷിĜിèുćതു ആർ? 3 ഞാൻ

ഇതുതേćഎഴുതിയതുഞാൻവćാൽ

എെć സേăാഷിĜിേè÷ിയവരാൽ

ദുഃഖം ഉ÷ാകരുതുഎćുെവđുംഎെě

സേăാഷം നിïൾèു എĭാവർèും

സേăാഷം ആയിരിèും എćു

നിïെള എĭാവെരയും കുറിđു

വിശçസിđിരിèെകാ÷ും ആകുćു.

4 വളെര കġവും മേനാവäസനവും

ഉ÷ായിöു വളെര കĚുനീേരാടുകൂെട

ഞാൻ നിïൾèു എഴുതിയതു

നിïൾ ദുഃഖിേè÷തിćĭ, എനിèു

നിïേളാടുĐവലിയസ്േനഹംനിïൾ

അറിേയ÷തിćേåത. 5 ഒരുവൻഎെć

ദുഃഖിĜിđു എîിൽ അവൻ എെćയĭ

ഒരുവിധûിൽ — ഞാൻ കണèിൽ

ഏെറ പറയരുതേĭാ — നിïെള

എĭാവെരയും ദുഃഖിĜിđിരിèുćു. 6

അവćു ഭൂരിപêûാൽ ഉ÷ായഈ

ശിê മതി. 7അവൻഅതിദുഃഖûിൽ

മുïിേĜാകാതിരിേè÷തിćുനിïൾ

അവേനാടു êമിèയും അവെന

ആശçസിĜിèയും തേć േവ÷തു.

8 അതുെകാ÷ു നിïളുെട സ്േനഹം

അവćു ഉറĜിđുെകാടുĜാൻ ഞാൻ

നിïേളാടുഅേപêിèുćു. 9നിïൾ

സകലûിലും അനുസരണമുĐവേരാ

എćു പരീêിđറിേയ÷തിനുമായിരുćു

ഞാൻ എഴുതിയതു. 10 നിïൾ

വĭതും êമിèുćവേനാടു ഞാനും

êമിèുćു; എćാൽ ഞാൻ

വĭതും êമിđിരിèുćു എîിൽ

നിïൾ നിമിûം åകിസ്തുവിെě
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സćിധാനûിൽ êമിđിരിèുćു.

11 സാûാൻ നെĊ േതാğിèരുതു;

അവെě തåăïെള നാം

അറിയാûവരĭേĭാ. 12 എćാൽ

ഞാൻ åകിസ്തുവിെě സുവിേശഷം

അറിയിĜാൻ േåതാവാസിൽ വćാെറ

കർûാവിെě åപവൃûിèായി എനിèു

ഒരു വാതിൽ തുറćുകിöിയേĜാൾ

13 എെě സേഹാദരനായ

തീെതാസിെന കാണാõിöു

മനĢിൽ സçčതയിĭായ്കയാൽ

ഞാൻ അവേരാടു യാåതപറõു

മെèേദാെനäèു പുറെĜöു. 14

åകിസ്തുവിൽ ഞïെള എേĜാഴും

ജേയാĀവമായി നടûുകയും

എĭാടûും ഞïെളെèാ÷ു

തെě പരിñാനûിെě വാസന

െവളിെĜടുûുകയും െചēുć

ൈദവûിćു സ്േതാåതം. 15

രêിèെĜടുćവരുെട ഇടയിലും

നശിèുćവരുെട ഇടയിലും ഞïൾ

ൈദവûിćു åകിസ്തുവിെě

സൗരഭäവാസനആകുćു; 16ഇവർèു

മരണûിൽനിćു മരണûിേലèുĐ

വാസന, അവർേèാ ജീവനിൽനിćു

ജീവîേലèുĐ വാസന തേć.

എćാൽ ഇതിćു ആർ åപാപ്തൻ?

17 ഞïൾ ൈദവവചനûിൽ

കൂöുേചർèുć അേനകെരേĜാെല

അĭ, നിർĊലതേയാടും ൈദവûിെě

കğനയാലും ൈദവസćിധിയിൽ

åകിസ്തുവിൽസംസാരിèുćു.

3ഞïൾപിെćയുംഞïെളûേć

įാഘിĜാൻ തുടïുćുേവാ? അĭ

ചിലർ െചēുćതുേപാെല നിïൾèു

įാഘäപåതം കാണിĜാനാകെö

നിïേളാടു വാïുവാനാകെö

ഞïൾèുആവശäേമാ? 2ഞïളുെട

ഹൃദയïളിൽ എഴുതിയതായി

സകലമനുഷäരും അറിയുćതും

വായിèുćതുമായ ഞïളുെട

പåതം നിïൾ തേć. 3 ഞïളുെട

ശുåശൂഷയാൽ ഉ÷ായ åകിസ്തുവിൻ

പåതമായിനിïൾെവളിെĜടുćുവേĭാ.

അതു മഷിെകാ÷ĭ, ജീവനുĐ

ൈദവûിെě ആÿാവിനാൽ

അേåത. കğലകയിൽ അĭ,

ഹൃദയെമć മാംസĜലകയിൽ

തേć എഴുതിയിരിèുćതു. 4

ഈ വിധം ഉറĜു ഞïൾèു

ൈദവേûാടു åകിസ്തുവിനാൽ ഉ÷ു.

5 ഞïളിൽനിćു തേć വരുേĉാെല

സçയമായി വĭതും സîğിĜാൻ

ഞïൾ åപാപ്തർ എćĭ; ഞïളുെട

åപാപ്തി ൈദവûിെě ദാനമേåത. 6

അവൻ ഞïെള പുതുനിയമûിെě

ശുåശൂഷകĈാർ ആകുവാൻ

åപാപ്തരാèി; അêരûിെě

ശുåശൂഷകĈാരĭ, ആÿാവിെě

ശുåശൂഷകĈാരേåത;അêരം െകാĭുćു,

ആÿാേവാ ജീവിĜിèുćു. 7എćാൽ

കĭിൽ അêരമായി െകാûിയിരുć

മരണശുåശൂഷ, നീèം വരുćതായ

േമാെശയുെട മുഖേതജĢുനിമിûം

യിåസാേയൽമèൾèു അവെě

മുഖûു േനാèിèൂടാതവĚം

8 േതജĢുĐതാെയîിൽ

ആÿാവിെě ശുåശൂഷ അധികം

േതജĢുĐതാകയിĭേയാ? 9

ശിêാവിധിയുെട ശുåശൂഷ

േതജĢാകുćു എîിൽ നീതിയുെട

ശുåശൂഷ േതജേĢറിയതായിരിèും.

10 അേത, േതജേĢാടുകൂടിയതു ഈ

കാരäûിൽ ഈ അതിമഹûായ

േതജĢുനിമിûം ഒöും

േതജĢിĭാûതായി. 11 നീèം
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വരുćതു േതജĢുĐതായിരുെćîിൽ

നിലനില്èുćതു എåത അധികം

േതജĢുĐതായിരിèും! 12 ഈ വിധം

åപതäാശയുĐവരായി ഞïൾ വളെര

åപാഗþäേûാെട സംസാരിèുćു.

13 നീïിേĜാകുćതിെě അăം

യിåസാേയൽ മèൾ കാണാതവĚം

േമാെശ തെě മുഖûു മൂടുപടം

ഇöതുേപാെല അĭ. 14 എćാൽ

അവരുെട മനĢു കഠിനെĜöുേപായി.

പഴയനിയമംവായിèുേĉാെഴാെèയും

ആ മൂടുപടം നീïാെത ഇćുവെര

ഇരിèുćുവേĭാ; അതു åകിസ്തുവിൽ

നീïിേĜാകുćു. 15 േമാെശയുെട

പുസ്തകം വായിèുേĉാൾ മൂടുപടം

ഇേćേയാളംഅവരുെട ഹൃദയûിേĈൽ

കിടèുćു. 16 കർûാവിîേലèു

തിരിയുേĉാൾ മൂടുപടം നീïിേĜാകും.

17 കർûാവു ആÿാവാകുćു;

കർûാവിെě ആÿാവുേĐടûു

സçാതåăäം ഉ÷ു. 18എćാൽ മൂടുപടം

നീïിയ മുഖûു കർûാവിെě

േതജĢിെന കĚാടിേപാെല

åപതിബിംബിèുćവരായി നാം

എĭാവരും ആÿാവാകുć

കർûാവിെě ദാനമായി േതജĢിേĈൽ

േതജĢു åപാപിđു അേത åപതിമയായി

രൂപാăരെĜടുćു.

4അതുെകാ÷ു ഞïൾèു കരുണ

ലഭിđിöു ഈ ശുåശൂഷ ഉ÷ാകയാൽ

ഞïൾ അൈധരäെĜടാെത 2

ലðാകരമായ രഹസäïെള തäജിđു

ഉപായം åപേയാഗിèാെതയും

ൈദവവചനûിൽ കൂöു േചർèാെതയും

സതäം െവളിെĜടുûുćതിനാൽ

ൈദവസćിധിയിൽ

സകലമനുഷäരുെടയും മനĢാêിèു

ഞïെളûേć േബാĂäമാèുćു.

3 എćാൽ ഞïളുെട സുവിേശഷം

മറõിരിèുćു എîിൽ

നശിđുേപാകുćവർèേåത

മറõിരിèുćു. 4ൈദവåപതിമയായ

åകിസ്തുവിെě േതജĢുĐ

സുവിേശഷûിെě åപകാശനം

േശാഭിèാതിരിĜാൻഈേലാകûിെě

ൈദവം അവിശçാസികളുെട മനĢു

കുരുടാèി. (aiōn g165) 5ഞïെളûേć

അĭ, åകിസ്തുേയശുവിെന കർûാവു

എćും ഞïേളേയാ േയശു നിമിûം

നിïളുെട ദാസĈാർ എćും അേåത

ഞïൾ åപസംഗിèുćതു. 6ഇരുöിൽ

നിćു െവളിđം åപകാശിേèണം

എćു അരുളിെđയ്ത ൈദവം

േയശുåകിസ്തുവിെě മുഖûിലുĐ

ൈദവേതജĢിെě പരിñാനം

വിളïിേè÷തിćു ഞïളുെട

ഹൃദയïളിൽ åപകാശിđിരിèുćു. 7

എîിലുംഈഅതäăശéിഞïളുെട

സçăംഎćĭ,ൈദവûിെě ദാനമേåത

എćു വേര÷തിćു ഈ നിേêപം

ഞïൾèു മൺപാåതïളിൽആകുćു

ഉĐതു. 8 ഞïൾ സകലവിധûിലും

കġം സഹിèുćവർ എîിലും

ഇടുïിയിരിèുćിĭ;ബുĂിമുöുćവർ

എîിലും നിരാശെĜടുćിĭ; 9

ഉപåദവം അനുഭവിèുćവർ

എîിലും ഉേപêിèെĜടുćിĭ;

വീണുകിടèുćവർ എîിലും

നശിđുേപാകുćിĭ; 10 േയശുവിെě

ജീവൻ ഞïളുെട ശരീരûിൽ

െവളിെĜേട÷തിćു േയശുവിെě മരണം

ശരീരûിൽ എേĜാഴും വഹിèുćു.

11 ഞïളുെട മർതäശരീരûിൽ

േയശുവിെěജീവൻ െവളിെĜേട÷തിćു

ജീവിđിരിèുćഞïൾഎĭായ്േപാഴും

േയശുനിമിûം മരണûിൽ
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ഏğിèെĜടുćു. 12 അïെന

ഞïളിൽ മരണവും നിïളിൽ ജീവനും

വäാപരിèുćു. 13 “ഞാൻ വിശçസിđു,

അതുെകാ÷ു ഞാൻ സംസാരിđു”

എćു എഴുതിയിരിèുćതുേപാെല

വിശçാസûിെě അേത ആÿാവു

ഞïൾèുĐതിനാൽ ഞïളും

വിശçസിèുćു അതുെകാ÷ു

സംസാരിèുćു. 14 കർûാവായ

േയശുവിെന ഉയിർĜിđവൻഞïെളയും

േയശുേവാടു കൂെട ഉയിർĜിđു

നിïേളാടുകൂെട തിരുസćിധിയിൽ

നിറുûും എćു ഞïൾ

അറിയുćു. 15 കൃപ പലരിലും

െപരുകി ൈദവûിെě മഹിെമèായി

സ്േതാåതം വർĂിĜിേè÷തിćു

സകലവും നിïൾനിമിûമേĭാ

ആകുćു. 16 അതുെകാ÷ു

ഞïൾ അൈധരäെĜടാെത

ഞïളുെട പുറെമയുĐ മനുഷäൻ

êയിđുേപാകുćു എîിലും

ഞïളുെട അകേമയുĐവൻ

നാൾèുനാൾ പുതുèം åപാപിèുćു.

17 െനാടിേനരേûèുĐ ഞïളുെട

ലഘുവായകġംഅതäăംഅനവധിയായി

േതജĢിെě നിതäഘനം ഞïൾèു

കിöുവാൻ േഹതുവാകുćു. (aiōnios

g166) 18 കാണുćതിെന അĭ,

കാണാûതിെന അേåത ഞïൾ

േനാèിെèാ÷ിരിèുćു; കാണുćതു

താൽèാലികം, കാണാûേതാ നിതäം.

(aiōnios g166)

5കൂടാരമായ ഞïളുെട ഭൗമഭവനം

അഴിõുേപായാൽൈകĜണിയĭാû

നിതäഭവനമായി ൈദവûിെě

ദാനമാേയാരു െകöിടം ഞïൾèു

സçർĖûിൽ ഉെ÷ćു അറിയുćു.

(aiōnios g166) 2 ഈ കൂടാരûിൽ

ഞരïിെèാ÷ുഞïൾനìരായിöĭ

ഉടുĜുĐവരായിരിèുćു എîിൽ 3

സçർĖീയമായ ഞïളുെട പാർĜിടം

അതിćു മീെതധരിĜാൻവാóിèുćു.

4 ഉരിവാനĭ മർതäമായതു ജീവനാൽ

നീïിേĜാേക÷തിćു മീെത ഉടുĜാൻ

ഇėിèയാൽഞïൾഈകൂടാരûിൽ

ഇരിèുേćടേûാളം ഭാരെĜöു

ഞരïുćു. 5 അതിćായി ഞïെള

ഒരുèിയതുആÿാവിെനഅđാരമായി

തćിരിèുćൈദവംതേć. 6ആകയാൽ

ഞïൾ എĭായ്േപാഴും ൈധരäെĜöും

ശരീരûിൽവസിèുേĉാൾഒെèയും

കർûാവിേനാടുഅകćു പരേദശികൾ

ആയിരിèുćു എćു അറിയുćു. 7

കാഴ്ചയാൽ അĭ വിശçാസûാലേåത

ഞïൾ നടèുćതു. 8 ഇïെന

ഞïൾ ൈധരäെĜöു ശരീരം വിöു

കർûാവിേനാടുകൂെട വസിĜാൻ

അധികം ഇġെĜടുćു. 9അതുെകാ÷ു

ശരീരûിൽവസിđാലും ശരീരം വിöാലും

ഞïൾഅവെന åപസാദിĜിèുćവർ

ആകുവാൻ അഭിമാനിèുćു. 10

അവനവൻശരീരûിൽഇരിèുേĉാൾ

െചയ്തതു നĭതാകിലും തീയതാകിലും

അതിćു തèവĚം åപാപിേè÷തിćു

നാം എĭാവരും åകിസ്തുവിെě

നäായാസനûിെě മുĉാെക

െവളിെĜേട÷താകുćു. 11ആകയാൽ

കർûാവിെന ഭയെĜേടണം എćു

അറിõിöു ഞïൾ മനുഷäെര

സĊതിĜിèുćു;എćാൽൈദവûിćു

ഞïൾെവളിെĜöിരിèുćു; നിïളുെട

മനĢാêികളിലും െവളിെĜöിരിèുćു

എćുഞാൻആശിèുćു. 12ഞïൾ

പിെćയുംഞïെളûേćനിïേളാടു

įാഘിèയĭ, ഹൃദയം േനാèീöĭ,

മുഖം േനാèീöു åപശംസിèുćവേരാടു
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ഉûരം പറവാൻ നിïൾèു വക

ഉ÷ാേക÷തിćു ഞïെളèുറിđു

åപശംസിĜാൻ നിïൾèു കാരണം

തരികയേåത െചēുćതു. 13

ഞïൾ വിവശĈാർ എćുവരികിൽ

ൈദവûിćും സുേബാധമുĐവർഎćു

വരികിൽ നിïൾèും ആകുćു. 14

åകിസ്തുവിെě സ്േനഹം ഞïെള

നിർബĆിèുćു;എĭാവർèും േവ÷ി

ഒരുവൻ മരിđിരിെè എĭാവരും

മരിđു എćും 15 ജീവിèുćവർ ഇനി

തïൾèായിöĭ തïൾèു േവ÷ി

മരിđു ഉയിർûവćായിöു തേć

ജീവിേè÷തിćുഅവൻഎĭാവർèും

േവ÷ി മരിđു എćും ഞïൾ

നിർĚയിđിരിèുćു. 16 ആകയാൽ

ഞïൾ ഇćുമുതൽ ആെരയും

ജഡåപകാരംഅറിയുćിĭ; åകിസ്തുവിെന

ജഡåപകാരം അറിõു എîിലും

ഇനിേമൽ അïെന അറിയുćിĭ. 17

ഒരുûൻ åകിസ്തുവിലായാൽ അവൻ

പുതിയ സൃġി ആകുćു; പഴയതു

കഴിõുേപായി, ഇതാ,അതു പുതുതായി

തീർćിരിèുćു. 18അതിെćാെèയും

ൈദവം തേć കാരണഭൂതൻ; അവൻ

നെĊ åകിസ്തുമൂലം തേćാടു നിരĜിđു,

നിരĜിെě ശുåശൂഷ ഞïൾèു

തćിരിèുćു. 19ൈദവം േലാകûിćു

ലംഘനïെള കണèിടാെത േലാകെû

åകിസ്തുവിൽ തേćാടു നിരĜിđു േപാćു.

ഈ നിരĜിെě വചനം ഞïളുെട

പèൽ ഭരേമğിđുമിരിèുćു. 20

ആകയാൽ ഞïൾ åകിസ്തുവിćു

േവ÷ിčാനാപതികളായിൈദവേûാടു

നിരćു െകാൾവിൻഎćു åകിസ്തുവിćു

പകരം അേപêിèുćു; അതു

ൈദവം ഞïൾ മുഖാăരം

åപേബാധിĜിèുćതുേപാെലആകുćു.

21പാപംഅറിയാûവെന, നാംഅവനിൽ

ൈദവûിെě നീതി ആേക÷തിćു,

അവൻനമുèു േവ÷ി പാപംആèി.

6നിïൾèു ൈദവûിെě കൃപ

ലഭിđതു വäർüമായിûീരരുതു

എćുഞïൾസഹåപവൃûിèാരായി

നിïെള åപേബാധിĜിèുćു. 2

“åപസാദകാലûു ഞാൻ നിനèു

ഉûരം അരുളി; രêാദിവസûിൽ

ഞാൻ നിെć സഹായിđു” എćു

അവൻഅരുളിെđēുćുവേĭാ.ഇേĜാൾ

ആകുćു സുåപസാദകാലം; ഇേĜാൾ

ആകുćു രêാദിവസം. 3ശുåശൂെഷèു

ആേêപം വരാതിരിേè÷തിćു

ഞïൾ ഒćിലും ഇടർെđèു

േഹതു െകാടുèാെത സകലûിലും

ഞïെളûേć 4 ൈദവûിെě

ശുåശൂഷകĈാരായി കാണിèുćു;

ബഹുസഹിഷ്ണത, കġം, ബുĂിമുöു,

സîടം, തĭു, 5 തടവു, കലഹം,

അĂçാനം, ഉറèിെളĜു, പöിണി,

നിർĊലത, പരിñാനം, 6

ദീർഘêമ, ദയ, പരിശുĂാÿാവു,

നിർവäാജസ്േനഹം, സതäവചനം,

ൈദവശéി 7എćിവയിലും ഇടûും

വലûും നീതിയുെട ആയുധïൾ

ധരിđുെകാ÷ു 8 മാനാപമാനïളും

ദുഷ്കീർûിസൽèീർûികളും

അനുഭവിđും ചതിയĈാെരćിöും

സതäവാĈാർ, 9 ആരും

അറിയാûവെരćിöും എĭാവരും

നĭവĚം അറിയുćവർ,

മരിèുćവെരćിöും ഇതാ,

ഞïൾ ജീവിèുćു;

ശിêിèെĜടുćവെരćിöും

െകാĭെĜടാûവർ; 10ദുഃഖിതെരîിലും

എേĜാഴും സേăാഷിèുćവർ;

ദരിåദെരîിലും പലെരയും
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സĉćർ ആèുćവർ; ഒćും

ഇĭാûവർ എîിലും എĭാം

ൈകവശമുĐവരായിûേć. 11

അĭേയാ െകാരിăäേര,ഞïളുെട വായി

നിïേളാടു തുറćിരിèുćു;ഞïളുെട

ഹൃദയം വിശാലമായിരിèുćു. 12

ഞïളുെട ഉĐിൽ നിïൾèു

ഇടുèമിĭ, നിïളുെട ഹൃദയïളിൽ

അേåത ഇടുèമുĐതു. 13

ഇതിćു åപതിഫലമായി നിïളും

വിശാലതയുĐവരായിരിĜിൻ എćു

ഞാൻ മèേളാടു എćേപാെല

നിïേളാടു പറയുćു. 14 നിïൾ

അവിശçാസികേളാടു ഇണയĭാĜിണ

കൂടരുതു; നീതിèും അധർĊûിćും

തĊിൽഎേăാരു േചർđ? െവളിđûിćു

ഇരുേളാടു എേăാരു കൂöായ്മ? 15

åകിസ്തുവിćും െബലീയാലിćും

തĊിൽ എăു െപാരുûം? അĭ,

വിശçാസിèു അവിശçാസിയുമായി

എăു ഓഹരി? 16 ൈദവാലയûിćു

വിåഗഹïേളാടു എăു േയാജäത? നാം

ജീവനുĐൈദവûിെěആലയമേĭാ.

“ഞാൻഅവരിൽവസിèയുംഅവരുെട

ഇടയിൽ നടèയും െചēും; ഞാൻ

അവർèു ൈദവവും അവർ എനിèു

ജനവും ആകും” എćു ൈദവം

അരുളിെđയ്തിരിèുćുവേĭാ. 17

അതുെകാ÷ു “അവരുെട നടുവിൽ

നിćു പുറെĜöു േവർെĜöിരിĜിൻ

എćു കർûാവു അരുളിെđēുćു;

അശുĂമായതു ഒćും െതാടരുതു;

എćാൽഞാൻനിïെളൈകെèാ÷ു

18നിïൾèു പിതാവും നിïൾഎനിèു

പുåതĈാരും പുåതിമാരും ആയിരിèും”

എćു സർĔശéനായ കർûാവു

അരുളിെđēുćു.

7 åപിയമുĐവേര, ഈ വാëûïൾ

നമുèു ഉĐതുെകാ÷ു നാം

ജഡûിെലയും ആÿാവിെലയും

സകല കĈഷവും നീèി നെĊûേć

െവടിĜാèിൈദവഭയûിൽവിശുĂിെയ

തിെകđുെകാൾക. 2നിïളുെട ഉĐിൽ

ഞïൾèു ഇടം തരുവിൻ; ഞïൾ

ആേരാടും അനäായം െചയ്തിöിĭ,

ആെരയും െകടുûീöിĭ, ആേരാടും

ഒćും വòിെđടുûിöുമിĭ. 3 കുĤം

വിധിĜാനĭ ഞാൻ ഇതു പറയുćതു;

ഒരുമിđു മരിĜാനും ഒരുമിđു ജീവിĜാനും

നിïൾ ഞïളുെട ഹൃദയïളിൽ

ഇരിèുćു എćു ഞാൻ മുĉുതെć

പറõിöു÷േĭാ. 4 നിïേളാടു

എനിèുĐ åപാഗþäം വലിയതു;

നിïെളèുറിđുĐ എെě åപശംസ

വലിയതു; ഞാൻ ആശçാസംെകാ÷ു

നിറõിരിèുćു; ഞïളുെട സകല

കġതയിലും സേăാഷം എനിèു

കവിõിരിèുćു. 5 ഞïൾ

മെèേദാനäയിൽ എûിയ േശഷവും

ഞïളുെട ജഡûിćു ഒöും സുഖമĭ

എĭാവിധûിലുംകġമേåതഉ÷ായതു;

പുറûുയുĂം,അകûുഭയം. 6എîിലും

എളിയവെരആശçസിĜിèുćൈദവം

തീെതാസിെě വരവിനാൽ ഞïെള

ആശçസിĜിđു. 7 അവെě വരവിനാൽ

മാåതമĭ, അവćു നിïെളെèാ÷ു

ലഭിđആശçാസûാലുംകൂെട; നിïളുെട

വാóയും നിïളുെട വിലാപവും

എനിèായുĐ നിïളുെട എരിവും

ഞïേളാടു അറിയിđതിനാൽ തേć.

അതുെകാ÷ു ഞാൻ അധികമായി

സേăാഷിđു. 8 ഞാൻ േലഖനûാൽ

നിïെള ദുഃഖിĜിđു എćു വരികിലും

ഞാൻഅനുതപിèുćിĭ;ആ േലഖനം

നിïെള കുറയേനരേûെèîിലും
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ദുഃഖിĜിđു എćു കാണുćതുെകാ÷ു

മുെĉ അനുതപിđു എîിലും ഇേĜാൾ

ഞാൻ സേăാഷിèുćു; 9 നിïൾ

ദുഃഖിđതിനാലĭ, മാനസാăരûിćായി

ദുഃഖിđതിനാൽ അേåത. നിïൾèു

ഞïളാൽഒćിലും േചതംവരാതവĚം

ൈദവഹിതåപകാരമേĭാ നിïൾ

ദുഃഖിđതു. 10 ൈദവഹിതåപകാരമുĐ

ദുഃഖം അനുതാപം വരാû

മാനസാăരെû രെêèായി

ഉളവാèുćു; േലാകûിെě ദുഃഖേമാ

മരണെû ഉളവാèുćു. 11

ൈദവഹിതåപകാരം നിïൾèു÷ായ

ഈ ദുഃഖം എåത ഉĀാഹം, എåത

åപതിവാദം, എåത നീരസം, എåത ഭയം,

എåത വാó, എåത എരിവു, എåത

åപതികാരം നിïളിൽ ജനിĜിđു; ഈ

കാരäûിൽനിïൾനിർĊലĈാർഎćു

എĭാവിധûിലും കാണിđിരിèുćു.

12 ഞാൻ നിïൾèു എഴുതിയതു

അനäായം െചയ്തവൻനിമിûം അĭ,

അനäായംഅനുഭവിđവൻ നിമിûവുമĭ,

ഞïൾèു േവ÷ിയുĐ നിïളുെട

ഉĀാഹം ൈദവûിൻ മുĉാെക

നിïളുെടഇടയിൽെവളിെĜേട÷തിćു

തേć. 13 അതുെകാ÷ു ഞïൾèു

ആശçാസം വćിരിèുćു; ഞïളുെട

ആശçാസെമാഴിെക തീെതാസിെě

മനĢിćു നിïെളĭാവരാലും തണുĜു

വćതുെകാ÷ു അവćു÷ായ

സേăാഷംനിമിûം ഞïൾ

എåതയും അധികം സേăാഷിđു.

14 അവേനാടു നിïെളèുറിđു

വĭതും åപശംസിđിöുെ÷îിൽ

ഞാൻ ലðിđു േപായിöിĭ; ഞïൾ

നിïേളാടു സകലവും സതäമായി

പറõതുേപാെല തീെതാസിേനാടു

ഞïൾ åപശംസിđതും സതäമായി വćു.

15 അവെന ഭയേûാടും വിറയേലാടും

ൈകെèാ÷തിൽ നിïെളĭാവരും

കാണിđ അനുസരണം അവൻ

ഓർèുേĉാൾനിïേളാടുĐഅവെě

അനുരാഗംഅതäăം വർĂിèുćു. 16

നിïെളസംബĆിđുഎĭാകാരäûിലും

ൈധരäെĜടുവാൻ ഇടയുĐതിനാൽ

ഞാൻസേăാഷിèുćു.

8സേഹാദരĈാേര,
മെèേദാനäസഭകൾèു ലഭിđ

ൈദവകൃപ ഞïൾ നിïേളാടു

അറിയിèുćു. 2 കġത എć

കഠിന േശാധനയിൽ ആയിരുćിöും

അവരുെട സേăാഷസമൃĂിയും

മഹാദാരിåദäവും ധാരാളം ഔദാരäം

കാണിĜാൻ കാരണമായിûീർćു. 3

വിശുĂĈാരുെട സഹായûിćുĐ

ധർĊവും കൂöായ്മയും സംബĆിđു

അവർ വളെര താğരäേûാെട

ഞïേളാടു അേപêിđു 4

åപാപ്തിേപാെലയും åപാപ്തിèു മീെതയും

സçേമധയായി െകാടുûു എćതിćു

ഞാൻ സാêി. 5 അതും ഞïൾ

വിചാരിđിരുćതുേപാെലയĭ; അവർ

മുെĉ തïെളûേć കർûാവിćും

പിെć ൈദേവġûിെćാûവĚം

ഞïൾèും ഏğിđു. 6 അïെന

തീെതാസ് ആരംഭിđതുേപാെല

നിïളുെട ഇടയിൽഈ ധർĊേശഖരം

നിവർûിേèണം എćു ഞïൾ

അവേനാടു അേപêിđു. 7 എćാൽ

വിശçാസം, വചനം, പരിñാനം,

പൂർĚജാåഗത, ഞïേളാടുĐ

സ്േനഹം ഇïെനഎĭാĤിലും നിïൾ

മുăിയിരിèുćതുേപാെല ഈ

ധർĊകാരäûിലും മുăിവരുവിൻ. 8

ഞാൻ കğനയായിöĭ, മĤുĐവരുെട

ജാåഗതെകാ÷ു നിïളുെട
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സ്േനഹûിെě പരമാർüതയും

േശാധന െചേē÷തിćേåത പറയുćതു.

9 നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തു

സĉćൻ ആയിരുćിöും അവെě

ദാരിåദäûാൽ നിïൾ സĉćർ

ആേക÷തിćു നിïൾ നിമിûം

ദരിåദനായിûീർć കൃപ നിïൾ

അറിയുćുവേĭാ. 10ഞാൻഇതിൽഎെě

അഭിåപായം പറõുതരുćു; െചയ്വാൻ

മാåതമĭ, താğരäെĜടുവാനുംകൂെട ഒരു

ആ÷ു മുെĉ ആദäമായി ആരംഭിđ

നിïൾèു ഇതു േയാഗäം. 11എćാൽ

താğരäെĜടുവാൻ മനെĢാരുèം

ഉ÷ായതുേപാെല നിïളുെട åപാപ്തിèു

ഒûവĚംനിവൃûി ഉ÷ാേക÷തിćു

ഇേĜാൾ åപവൃûിയുംഅനുഷ്ഠിĜിൻ. 12

ഒരുûćു മനെĢാരുèം ഉെ÷îിൽ

åപാപ്തിയിĭാûതുേപാെലയĭ

åപാപ്തിയുĐതുേപാെല െകാടുûാൽ

അവćു ൈദവåപസാദം ലഭിèും.

13 മĤുĐവർèു സുഭിêവും

നിïൾèു ദുർഭിêവും വേരണം

എćĭ സമതçം േവണം എćേåത.

14 സമതçം ഉ÷ാവാൻ തèവĚം

അവരുെട സുഭിêം നിïളുെട

ദുർഭിêûിćു ഉതേക÷തിćു

ഇèാലം നിïൾèുĐ സുഭിêം

അവരുെട ദുർഭിêûിćു ഉതകെö. 15

“ഏെറ െപറുèിയവćുഏെറയുംകുെറ

െപറുèിയവćുകുറവും ക÷ിĭ”എćു

എഴുതിയിരിèുćതുേപാെല തേć.

16 നിïൾèു േവ÷ി തീെതാസിെě

ഹൃദയûിലും ഈ ജാåഗത നല്കിയ

ൈദവûിćു സ്േതാåതം. 17 അവൻ

അേപêൈകെèാ÷ുഎćു മാåതമĭ,

അതäുĀാഹിയാകയാൽസçേമധയായി

നിïളുെട അടുèേലèു പുറെĜöു.

18 ഞïൾ അവേനാടുകൂെട ഒരു

സേഹാദരെനയും അയđിരിèുćു;

സുവിേശഷസംബĆമായുĐ

അവെě പുകഴ്ച സകലസഭകളിലും

പരćിരിèുćു. 19 അåതയുമĭ,

കർûാവിെě മഹതçûിćായും

നĊുെട മനെĢാരുèംകാണിĜാനായും

ഞïളുെട ശുåശൂഷയാൽ നടèുć

ഈ ധർĊകാരäûിൽ അവൻ

ഞïൾèു കൂöുയാåതèാരനായി

സഭകളാൽ തിരെõടുèെĜöവനും

ആകുćു. 20 ഞïൾ നടûിവരുć

ഈ ധർĊേശഖരകാരäûിൽ

ആരും ഞïെള അപവാദം

പറയാതിരിĜാൻ സൂêിđുെകാ÷ു

21 ഞïൾ കർûാവിെě മുĉാെക

മാåതമĭ മനുഷäരുെട മുĉാെകയും

േയാഗäമായതു മുൻകരുതുćു. 22

ഞïൾ പലതിലും പലേĜാഴും

േശാധനെചയ്തു ഉĀാഹിയായി ക÷ും

ഇേĜാേഴാ തനിèു നിïെളèുറിđു

ൈധരäം െപരുകുകയാൽ

അതäുĀാഹിയായുമിരിèുć നĊുെട

സേഹാദരെനയും അവേരാടുകൂെട

അയđിരിèുćു. 23 തീെതാസ്

എനിèു കൂöാളിയും നിïൾèായിöു

കൂöുേവലèാരനും ആകുćു;

നĊുെട സേഹാദരĈാർ സഭകളുെട

ദൂതĈാരും åകിസ്തുവിćു മഹതçവും

തേć. 24 ആകയാൽ നിïളുെട

സ്േനഹûിćും നിïെളെđാĭി

ഞïൾപറയുć åപശംെസèും ഒû

ദൃġാăംസഭകൾകാൺെകഅവർèു

കാണിđുെകാടുĜിൻ.

9വിശുĂĈാർèു േവ÷ി നടûുć

åദവäേശഖരെûèുറിđുനിïൾèു

എഴുതുവാൻ ആവശäമിĭേĭാ.

2 അഖായ കിഴാ÷ുമുതൽ

ഒരുïിയിരിèുćു എćു ഞാൻ
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നിïെളèുറിđു മെèേദാനäേരാടു

åപശംസിđുവരുć നിïളുെട

മനെĢാരുèം ഞാൻ അറിയുćു;

നിïളുെട എരിവു മിèേപർèും

ഉĀാഹകാരണമായിûീർćിരിèുćു.

3 നിïെളèുറിđു ഞïൾ പറയുć

åപശംസഈകാരäûിൽവäർüമാകാെത

ഞാൻ പറõതുേപാെല നിïൾ

ഒരുïിയിരിേè÷തിćുതേćഞാൻ

സേഹാദരĈാെരഅയđതു. 4അെĭîിൽ

പെê മെèേദാനäർ എേćാടുകൂെട

വരികയും നിïെള ഒരുïാûവരായി

കാണുകയും െചയ്താൽ നിïൾഎćĭ

ഞïൾ തേć ഈ അതിൈധരäം

നിമിûം ലðിđുേപാകുമേĭാ. 5

ആകയാൽസേഹാദരĈാർഞïൾèു

മുĉായി അേïാöു വരികയും നിïൾ

മുെĉ വാëûം െചയ്ത അനുåഗഹം

പിശുèായിöĭ അനുåഗഹമായിöു

ഒരുïിയിരിĜാൻതèവĚംമുĉുകൂöി

ഒരുèിെവèയും െചേē÷തിćു

അവേരാടു അേപêിĜാൻ ആവശäം

എćു ഞïൾèു േതാćി. 6

എćാൽ േലാഭമായി വിെതèുćവൻ

േലാഭമായി െകാēും; ധാരാളമായി

വിെതèുćവൻ ധാരളമായി െകാēും

എćുഓർûുെകാൾവിൻ. 7അവനവൻ

ഹൃദയûിൽ നിċയിđതുേപാെല

െകാടുèെö. സîടേûാെട

അരുതു; നിർĒĆûാലുമരുതു;

സേăാഷേûാെട െകാടുèുćവെന

ൈദവം സ്േനഹിèുćു. 8

നിïൾ സകലûിലും എേĜാഴും

പൂർĚതൃപ്തിയുĐവരായി സകല

സൽåപവൃûിയിലും െപരുകി വരുമാറു

നിïളിൽസകലകൃപയും െപരുèുവാൻ

ൈദവം ശéൻ ആകുćു. 9

“അവൻ വാരിവിതറി ദരിåദĈാർèു

െകാടുèുćു; അവെě നീതി

എേćèും നിലനില്èുćു” എćു

എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. (aiōn g165)

10 എćാൽ വിെതèുćവćു

വിûും ഭêിĜാൻ ആഹാരവും

നല്കുćവൻ നിïളുെട വിതയും

നല്കി െപാലിĜിèയും നിïളുെട

നീതിയുെട വിളവു വർĂിĜിèയും

െചēും. 11 ഇïെന ൈദവûിćു

ഞïളാൽ സ്േതാåതം വരുവാൻ

കാരണമായിരിèുć ഔദാരäം

ഒെèയും കാണിേè÷തിćു നിïൾ

സകലûിലുംസĉćĈാർആകും. 12ഈ

നടûുćധർĊേശഖരം വിശുĂĈാരുെട

ബĂിമുöു തീർèുćതുമĭാെത

ൈദവûിćു അനവധി സ്േതാåതം

വരുവാൻ കാരണവും ആകുćു.

13 ഈ സഹായûാൽ െതളിയുć

സിĂത േഹതുവായി åകിസ്തുവിെě

സുവിേശഷം നിïൾ സçീകരിđ

അനുസരണംനിമിûവും അവേരാടും

എĭാവേരാടും നിïൾ കാണിèുć

കൂöായ്മയുെട ഔദാരäം നിമിûവും

അവർ ൈദവെû മഹതçെĜടുûും.

14 നിïൾèു ലഭിđ അതിമഹûായ

ൈദവകൃപനിമിûം അവർ നിïെള

കാúാൻവാóിđു നിïൾèു േവ÷ി

åപാർüിèും. 15പറõുതീരാûദാനം

നിമിûംൈദവûിćുസ്േതാåതം.

10നിïളുെട സമêûു

താഴ്മയുĐവൻ എćും

അകലûിരിെè നിïേളാടു

ൈധരäെĜടുćവൻ എćുമുĐ

പൗെലാസായ ഞാൻ åകിസ്തുവിെě

സൗമäതയും ശാăതയും ഓർĜിđു

നിïെള åപേബാധിĜിèുćു. 2

ഞïൾ ജഡെû അനുസരിđു

നടèുćു എćു നിരൂപിèുć
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ചിലേരാടു ധീരത കാണിĜാൻ ഞാൻ

ഭാവിèുćു; ഞാൻ നിïളുെട

അടുèൽ വരുേĉാൾ അïെന

ഖøിതമായ ൈധരäം കാണിĜാൻ

ഇടവരരുതു എćുഅേപêിèുćു. 3

ഞïൾജഡûിൽസòരിèുćവർ

എîിലും ജഡåപകാരം േപാരാടുćിĭ. 4

ഞïളുെട േപാരിെě ആയുധïേളാ

ജഡികïൾഅĭ, േകാöകെളഇടിĜാൻ

ൈദവസćിധിയിൽ ശéിയുĐവ തേć.

5 അവയാൽ ഞïൾ സîğïളും

ൈദവûിെě പരിñാനûിćു

വിേരാധമായി െപാïുć എĭാ

ഉയർđയും ഇടിđുകളõു, ഏതു

വിചാരെûയും åകിസ്തുവിേനാടുĐ

അനുസരണûിćായിöു പിടിđടèി,

6 നിïളുെട അനുസരണം

തികõു വരുേĉാൾ എĭാ

അനുസരണേèടിćും åപതികാരം

െചയ്വാൻ ഒരുïിയുമിരിèുćു.

നിïൾ പുറെമയുĐതു േനാèുćു.

7 താൻ åകിസ്തുവിćുĐവൻ എćു

ഒരുûൻഉറđിരിèുćുഎîിൽഅവൻ

åകിസ്തുവിćുĐവൻ എćേപാെല

ഞïളും åകിസ്തുവിനുĐവർ എćു

അവൻ പിെćയും നിരൂപിèെö. 8

നിïെളഇടിđുകളവാനĭപണിവാനേåത

കർûാവു ഞïൾèു തć

അധികാരെûèുറിđു ഒćു

അധികം åപശംസിđാലും ഞാൻ

ലðിđുേപാകയിĭ. 9 ഞാൻ

േലഖനïെളെèാ÷ു നിïെള

േപടിĜിèുćു എćു േതാćരുതു.

10 അവെě േലഖനïൾ ഘനവും

ഊĤവും ഉĐവതേć;ശരീരസćിധിേയാ

ബലഹീനവും വാèു നിąäവുമേåത

എćു ചിലർ പറയുćുവേĭാ.

11 അകെലയിരിèുേĉാൾ

ഞïൾ േലഖനïളാൽ

വാèിൽ എïെനയുĐവേരാ

അരികûിരിèുേĉാൾ åപവൃûിയിലും

അïെനയുĐവർ തേć എćു

അïനûവൻ നിരൂപിèെö. 12

തïെളûേćįാഘിèുćചിലേരാടു

ഞïെളûേćേചർെûാരുമിĜാേനാ

ഉപമിĜാേനാ തുനിയുćിĭ; അവർ

തïളാൽതേćതïെളഅളèുകയും

തïേളാടു തേćതïെളഉപമിèയും

െചēുćതുെകാ÷ുതിരിđറിവുĐവരĭ.

13 ഞïേളാ അളവിĭാûവĚമĭ,

നിïളുെട അടുèേലാളം എûുമാറു

ൈദവം ഞïൾèു അളćുതć

അതിരിെě അളവിćു ഒûവĚമേåത

åപശംസിèുćതു. 14ഞïൾനിïളുെട

അടുèേലാളം എûാെതഅതിർ കടćു

േപാകുćു എćĭ; åകിസ്തുവിെě

സുവിേശഷം åപസംഗിđുെകാ÷ു

ഞïൾ നിïളുെട അടുèേലാളം

വćിöു÷േĭാ. 15ഞïൾമĤുĐവരുെട

åപയýഫലം ൈകവശമാèി

അളവിĭാെത åപശംസിèുćുഎćുമിĭ.

നിïളുെട വിശçാസം വർĂിđാൽ

ഞïളുെടഅതിരിćകûുനിïളുെട

ഇടയിൽ അതäăം വലുതായ ഫലം

åപാപിĜാനും 16 മെĤാരുûെě

അതിരിćകûു സാധിđതിൽ

åപശംസിèാെത നിïൾèു

അĜുറûുĐദിèുകേളാളംസുവിേശഷം

åപസംഗിĜാനുംആശിèയേåത െചēുćു.

17 åപശംസിèുćവൻ കർûാവിൽ

åപശംസിèെö. 18 തെćûാൻ

പുകഴ്ûുćവനĭ കർûാവു

പുകഴ്ûുćവനേåത െകാĐാകുćവൻ.

11നിïൾ എെě പèൽ അസാരം

ബുĂിഹീനത െപാറുûുെകാ÷ാൽ

െകാĐായിരുćു; അേത, നിïൾ
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എെć െപാറുûുെകാĐുćുവേĭാ. 2

ഞാൻനിïെളèുറിđുൈദവûിെě

എരിേവാെട എരിയുćു; ഞാൻ

åകിസ്തുഎćഏകപുരുഷćുനിïെള

നിർĊലകനäകയായി ഏğിĜാൻ

വിവാഹനിċയം െചയ്തിരിèുćു. 3

എćാൽസർĜംഹĔെയഉപായûാൽ

ചതിđതുേപാെല നിïളുെട മനĢു

åകിസ്തുവിേനാടുĐ ഏകാåഗതയും

നിർĊലതയും വിöു വഷളായിേĜാകുേമാ

എćുഞാൻ ഭയെĜടുćു. 4 ഒരുûൻ

വćുഞïൾ åപസംഗിèാûമെĤാരു

േയശുവിെന åപസംഗിèേയാനിïൾèു

ലഭിèാûേവെറാരുആÿാെവîിലും

നിïൾ ൈകെèാĐാû േവെറാരു

സുവിേശഷെമîിലും ലഭിèേയാ

െചēുേĉാൾ നിïൾ െപാറുèുćതു

ആċരäം. 5ഞാൻഅതിേåശഷ്ഠതയുĐ

അെĜാസ്തലĈാെരèാൾ ഒöും

കുറõവനĭ എćു നിരൂപിèുćു.

6 ഞാൻ വാക്സാമർüäമിĭാûവൻ

എîിലും പരിñാനമിĭാûവനĭ;

ഞïൾ അതു നിïൾèു

എĭായ്േപാഴും എĭാവിധûിലും

െവളിെĜടുûിയിരിèുćുവേĭാ. 7

അെĭîിൽ ഞാൻ ൈദവûിെě

സുവിേശഷം നിïൾèുസൗജനäമായി

åപസംഗിđുെകാ÷ു നിïൾ

ഉയേര÷തിćു എെćûേć

താഴ്ûുകയാൽപാപം െചയ്തുേവാ? 8

നിïളുെട ഇടയിൽശുåശൂഷ െചയ്വാൻ

ഞാൻ മĤു സഭകെള കവർćുഅവേരാടു

െചലവിćു വാïി. 9 നിïളുെട

ഇടയിൽ ഇരുćേĜാൾ മുöു÷ായാെറ

ഞാൻഒരുûെനയും ഭാരെĜടുûിയിĭ.

മെèേദാനäയിൽനിćു വć

സേഹാദരĈാർ അേåത എെě മുöു

തീർûതു. ഞാൻ ഒരുവിേധനയും

നിïൾèു ഭാരമായിûീരാതവĚം

സൂêിđു, േമലാലും സൂêിèും. 10

എćിലുĐ åകിസ്തുവിെěസതäûാണ

അഖായåപേദശïളിൽ ഈ åപശംസ

എനിèു ആരും ഇĭാതാèുകയിĭ. 11

അതുഎăുെകാ÷ു?ഞാൻ നിïെള

സ്േനഹിèായ്കെകാേ÷ാ? ൈദവം

അറിയുćു. 12 എെć നിąിĜാൻ

കാരണം അേനçഷിèുćവർèു

കാരണം അറുûുകളേയ÷തിćു

ഞാൻ െചēുćതു േമലാലും

െചēും; അവർ åപശംസിèുć

കാരäûിൽ ഞïെളേĜാെല അവെര

കാണെö. 13 ഇïെനയുĐവർ

കĐയെĜാസ്തലĈാർ, കപടേവലèാർ,

åകിസ്തുവിെě അെĜാസ്തലĈാരുെട

േവഷം ധരിèുćവരേåത; അതു

ആċരäവുമĭ; 14 സാûാൻ താനും

െവളിđദൂതെě േവഷംധരിèുćുവേĭാ.

15 ആകയാൽ അവെě ശുåശൂഷèാർ

നീതിയുെട ശുåശൂഷèാരുെട

േവഷം ധരിđാൽ അതിശയമĭ;

അവരുെട അവസാനം അവരുെട

åപവൃûികൾèു ഒûതായിരിèും.

16 ആരും എെć ബുĂിഹീനൻ

എćു വിചാരിèരുതു എćു ഞാൻ

പിെćയും പറയുćു; വിചാരിđാേലാ

ഞാനും അğം åപശംസിേè÷തിćു

ബുĂിഹീനെനേĜാെലെയîിലും

എെć ൈകെèാൾവിൻ. 17

ഞാൻ ഈ സംസാരിèുćതു

കർûാവിെě ഹിതåപകാരമĭ,

åപശംസിèുćഈഅതിൈധരäേûാെട

ബുĂിഹീനെനേĜാെല അേåത

സംസാരിèുćതു. 18പലരും ജഡåപകാരം

åപശംസിèയാൽഞാനും åപശംസിèും.

19 നിïൾ ബുĂിമാĈാർ ആകയാൽ

ബുĂിഹീനെര സേăാഷേûാെട
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െപാറുèുćുവേĭാ. 20 നിïെള

ഒരുവൻ അടിമെĜടുûിയാലും

ഒരുവൻ തിćുകളõാലും ഒരുവൻ

പിടിđുെകാ÷ുേപായാലും ഒരുവൻ

അഹംകരിđാലും ഒരുവൻ നിïെള

മുഖûു അടിđാലും നിïൾ

െപാറുèുćുവേĭാ. 21 അതിൽ

ഞïൾ ബലഹീനരായിരുćു എćു

ഞാൻ മാനംെകöു പറയുćു.

എćാൽ ആെരîിലും ൈധരäെĜടുć

കാരäûിൽ‒ഞാൻ ബുĂിഹീനനായി

പറയുćു‒ഞാനും ൈധരäെĜടുćു.

22 അവർ എåബായേരാ? ഞാനും

അേത; അവർ യിåസാേയലäേരാ?

ഞാനുംഅേത;അവർഅåബാഹാമിെě

സăതിേയാ? ഞാനും അേത; 23

åകിസ്തുവിെěശുåശൂഷèാേരാ? ‒ഞാൻ

ബുĂിåഭമമായിസംസാരിèുćു‒ഞാൻ

അധികം; ഞാൻ ഏĤവും അധികം

അĂçാനിđു, അധികം åപാവശäം

തടവിലായി, അനവധി അടിെകാ÷ു,

പലേĜാഴും åപാണഭയûിലായി; 24

െയഹൂദരാൽ ഞാൻ ഒćു കുറയ

നാğതു അടി അòുവöംെകാ÷ു; 25

മൂćുവöം േകാലിനാൽ അടിെകാ÷ു;

ഒരിèൽ കേĭറുെകാ÷ു, മൂćുവöം

കĜൽേđതûിൽ അകെĜöു, ഒരു

രാĜകൽ െവĐûിൽ കഴിđു. 26

ഞാൻ പലേĜാഴും യാåത െചയ്തു;

നദികളിെലആപûു, കĐĈാരാലുĐ

ആപûു, സçജനûാലുĐആപûു,

ജതികളാലുĐആപûു, പöണûിെല

ആപûു, കാöിെലആപûു, കടലിെല

ആപûു, കĐĢേഹാദരĈാരാലുĐ

ആപûു; 27 അĂçാനം, åപയാസം,

പലവöം ഉറèിളĜു, ൈപദാഹം,

പലവöം പöിണി, ശീതം, നìത 28

എćീ അസാധാരണസംഗതികൾ

ഭവിđതു കൂടാെത എനിèു ദിവേസന

സർĔസഭകെളയും കുറിđുĐ

ചിăാഭാരം എć തിരèും ഉ÷ു.

29 ആർ ബലഹീനനായിöു ഞാൻ

ബലഹീനനാകാെത ഇരിèുćു? ആർ

ഇടറിേĜായിöുഞാൻഅഴലാതിരിèുćു?

30 åപശംസിേèണെമîിൽ എെě

ബലഹീനതസംബĆിđു ഞാൻ

åപശംസിèും. 31 നĊുെട

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě

ൈദവവും പിതാവുമായി എേćèും

വാഴ്ûെĜöവൻ ഞാൻ േഭാഷ്കĭ

പറയുćതു എćറിയുćു. (aiōn g165) 32

ദമസ്െകാസിെല അേരതാരാജാവിെě

നാടുവാഴി എെć പിടിĜാൻ ഇėിđു,

ദമസ്കപöണെûകാവൽെവđുകാûു.

33എćാൽഅവർഎെćമതിലിലുĐഒരു

കിളിവാതിൽവഴിയായി ഒരു െകാöയിൽ

ഇറèിവിöു, അïെനഞാൻഅവെě

കēിൽനിćു െതĤിഓടിേĜായി.

12 åപശംസിèുćതിനാൽ

åപേയാജനമിĭ എîിലും അതു

ആവശäമായിരിèുćു. ഞാൻ

കർûാവിെě ദർശനïെളയും

െവളിĜാടുകെളയും കുറിđു പറവാൻ

േപാകുćു. 2 åകിസ്തുവിലുĐ ഒരു

മനുഷäെന ഞാൻ അറിയുćു:

അവൻ പതിćാലു സംവĀരം മുെĉ

മൂćാം സçർĖേûാളം എടുèെĜöു;

ശരീരേûാെടേയാ എćു ഞാൻ

അറിയുćിĭ, ശരീരം കൂടാെതേയാ

എćുമറിയുćിĭ; ൈദവം അറിയുćു.

3 ആ മനുഷäൻ പരദീസേയാളം

എടുèെĜöു; ശരീരേûാെടേയാ

ശരീരം കൂടാെതേയാ എćു ഞാൻ

അറിയുćിĭ; ൈദവം അറിയുćു. 4

മനുഷäćു ഉđരിĜാൻ പാടിĭാûതും

പറõുകൂടാûതുമായ വാèുകെള
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അവൻ േകöു എćു ഞാൻ

അറിയുćു. 5അവെനèുറിđു ഞാൻ

åപശംസിèും; എെćèുറിേđാഎെě

ബലഹീനതകളിൽ അĭാെത ഞാൻ

åപശംസിèയിĭ. 6ഞാൻ åപശംസിĜാൻ

വിചാരിđാലും മൂഢനാകയിĭ;

സതäമേĭാ പറയുćതു; എîിലും

എെć കാണുćതിനും എെě

വായിൽനിćു േകൾèുćതിനും

മീെത ആരും എെćèുറിđു

നിരൂപിèരുതു എćുെവđു ഞാൻ

അടïുćു. 7 െവളിĜാടുകളുെട

ആധികäûാൽ ഞാൻ അതിയായി

നിഗളിđുേപാകാതിരിĜാൻ എനിèു

ജഡûിൽ ഒരു ശൂലം തćിരിèുćു;

ഞാൻ നിഗളിđുേപാകാതിരിേè÷തിćു

എെć കുûുവാൻ സാûാെě

ദൂതെന തേć. 8 അതു എെć വിöു

നീേï÷തിćു ഞാൻ മൂćു വöം

കർûാവിേനാടുഅേപêിđു. 9അവൻ

എേćാടു: എെě കൃപ നിനèുമതി;

എെě ശéി ബലഹീനതയിൽ

തികõുവരുćു എćു പറõു.

ആകയാൽ åകിസ്തുവിെě ശéി

എെěേമൽ ആവസിേè÷തിćു

ഞാൻ അതിസേăാഷേûാെട എെě

ബലഹീനതകളിൽ åപശംസിèും. 10

അതുെകാ÷ു ഞാൻ åകിസ്തുവിćു

േവ÷ി ബലഹീനത, കേēĤം,

ബുĂിമുöു, ഉപåദവം, െഞരുèം

എćിവ സഹിĜാൻ ഇġെĜടുćു;

ബലഹീനനായിരിèുേĉാൾ തേć

ഞാൻ ശéനാകുćു. 11 ഞാൻ

മൂഢനായിേĜായി; നിïൾ എെć

നിർĒĆിđു; നിïൾ എെć

įാഘിേè÷തായിരുćു; ഞാൻ

ഏതുമിĭഎîിലുംഅതിേåശഷ്ഠതയുĐ

അെĜാസ്തലĈാരിൽ ഒöും

കുറõവനĭ. 12 അെĜാസ്തലെě

ലêണïൾപൂർĚസഹിഷ്ണതയിലും

അടയാളïളാലും അþുതïളാലും

വീരäåപവൃûികളാലും നിïളുെട

ഇടയിൽ െവളിെĜöുവćുവേĭാ. 13

ഞാൻനിïൾèു ഭാരമായിûീർćിĭ

എćുĐതĭാെത േശഷംസഭകെളèാൾ

നിïൾèുഏെതാćിൽകുറവു വćു?

ഈഅനäായംêമിđുെകാൾവിൻ. 14ഈ

മൂćാം åപാവശäം നിïളുെടഅടുèൽ

വരുവാൻ ഞാൻ ഒരുïിയിരിèുćു;

നിïൾèു ഭാരമായിûീരുകയുമിĭ;

നിïൾèുĐതിെനയĭ നിïെളûേć

ഞാൻ അേനçഷിèുćു; മèൾ

അĊയĜĈാർèĭ അĊയĜĈാർ

മèൾèായിöേĭാ ചരതിേè÷തു.

15 ഞാൻ അതിസേăാഷേûാെട

നിïളുെട ജീവćു േവ÷ി

െചലവിടുകയും െചലവായ്േപാകയും

െചēും. ഞാൻ നിïെള അധികമായി

സ്േനഹിđാൽനിïൾഎെćഅğമായി

സ്േനഹിèുćുേവാ? 16 ഞാൻ

നിïൾèു ഭാരമായിûീർćിĭഎîിലും

ഉപായിയാകയാൽ കൗശലംെകാ÷ു

നിïെള ൈകവശമാèി എćു

നിïൾ പറയുമായിരിèും. 17 ഞാൻ

നിïളുെട അടുèൽ അയđവരിൽ

വĭവെനെèാ÷ും നിïേളാടു

വĭതും വòിെđടുûുേവാ? 18ഞാൻ

തീെതാസിെന åപേബാധിĜിđു, ആ

സേഹാദരെനയും കൂെട അയđിരുćു;

തീെതാസ് നിïേളാടു വĭതും

വòിെđടുûുേവാ? ഞïൾ

നടćതു അേത ആÿാവിൽ

അĭേയാ? അേത കാൽചുവടുകളിൽ

അĭേയാ? 19 ഇåതേനരം ഞïൾ

നിïേളാടു åപതിവാദിèുćു

എćു നിïൾèു േതാćുćുേവാ?
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ൈദവûിĈുĉാെക åകിസ്തുവിൽ

ആകുćു ഞïൾസംസാരിèുćതു;

åപിയമുĐവേര, സകലവും നിïളുെട

ആÿീകവർĂെനèായിöേåത.

20 ഞാൻ വരുേĉാൾ ഞാൻ

ഇėിèാûവിധûിൽ നിïെള

കാണുകയും നിïൾ ഇėിèാû

വിധûിൽ എെć കാണുകയും

െചēുേമാ എćും പിണèം, ഈർഷä,

േåകാധം, ശാഠäം, ഏഷണി, കുശുകുശുĜു,

നിഗളം, കലഹം എćിവ ഉ÷ാകുേമാ

എćും 21 ഞാൻ വീ÷ും വരുേĉാൾ

എെě ൈദവം എെć നിïളുെട

ഇടയിൽ താഴ്ûുവാനും പാപംെചയ്തിöു

തïൾ åപവർûിđ അശുĂി,

ദുർćടĜു, ദുഷ്കാമംഎćിവെയèുറിđു

മാനസാăരെĜടാûപലെരയും െചാĭി

േഖദിĜാനും സംഗതിവരുേമാ എćും

ഞാൻ ഭയെĜടുćു.

13ഈ മൂćാം åപാവശäം ഞാൻ

നിïളുെട അടുèൽ വരുćു÷ു.

“ര÷ു മൂćു സാêികളുെട

വാെമാഴിയാൽഏതുകാരäവും ഉറĜാകും”

2 ഞാൻ ര÷ാം åപാവശäം നിïളുെട

ഇടയിൽ ഇരുćേĜാൾ: ഞാൻ

വീ÷ും വćാൽ êമിèയിĭ എćു

പറõതുേപാെല ഞാൻ ഇേĜാൾ

ദൂരûിരുćുെകാ÷ു ആ പാപം

െചയ്തവേരാടും മെĤĭാവേരാടും

മുൻകൂöി പറയുćു. 3 åകിസ്തു

എćിൽ സംസാരിèുćു എćതിćു

നിïൾ തുĉു അേനçഷിèുćുവേĭാ.

അവൻ നിïെള സംബĆിđു

ബലഹീനനĭ, നിïളിൽ ശéൻ

തേć. 4 ബലഹീനതയാൽ അവൻ

åകൂശിèെĜöിöും ൈദവശéിയാൽ

ജീവിèുćു; ഞïളും അവനിൽ

ബലഹീനർ എîിലും അവേനാടു

കൂെട ൈദവശéിയാൽ നിïൾèു

േവ÷ി ജീവിèുćു. 5 നിïൾ

വിശçാസûിൽ ഇരിèുćുേവാ

എćു നിïെളûേć പരീêിĜിൻ;

നിïെളûേć േശാധനെചയ്വിൻ.

നിïൾ െകാĐരുതാûവർ അĭ

എćുവരികിൽ, േയശുåകിസ്തു

നിïളിൽ ഉ÷ുഎćു നിïെളûേć

അറിയുćിĭേയാ? 6 ഞïൾ

െകാĐരുതാûവർ അĭ എćു

നിïൾ അറിയും എćു ഞാൻ

ആശിèുćു. 7നിïൾ ഒരു േദാഷവും

െചēാതിരിേè÷തിćു ഞïൾ

ൈദവേûാടു åപാർüിèുćു;ഞïൾ

െകാĐാകുćവരായി േതാേć÷തിćĭ,

ഞïൾ െകാĐരുതാûവർ

എćേപാെല ഇരുćാലും നിïൾ നĈ

െചേē÷തിćേåത. 8 സതäûിćു

അനുകൂലമĭാെത സതäûിćു

åപതികൂലമായി ഞïൾèു ഒćും

കഴിവിĭേĭാ. 9 ഞïൾ ബലഹീനരും

നിïൾ ശéരും ആയിരിèുേĉാൾ

ഞïൾസേăാഷിèുćു; നിïളുെട

യഥാčാനതçûിćായിതേćഞïൾ

åപാർüിèുćു. 10 അതുനിമിûം

ഞാൻവെćûിയാൽഇടിđുകളവാനĭ

പണിവാനേåത കർûാവു തć

അധികാരûിćു തèവĚംഖøിതം

åപേയാഗിèാതിരിേè÷തിćു

ദൂരûുനിćു ഇതു എഴുതുćു.

11 തീർെđèു, സേഹാദരĈാേര,

സേăാഷിĜിൻ; യഥാčാനെĜടുവിൻ;

ആശçസിđുെകാൾവിൻ;

ഏകമനĢുĐവരാകുവിൻ;

സമാധാനേûാെട ഇരിĜിൻ;

എćാൽ സ്േനഹûിെěയും

സമാധാനûിെěയും ൈദവം

നിïേളാടുകൂെട ഇരിèും. 12
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വിശുĂചുംബനംെകാ÷ു അേനäാനäം

വąനം െചയ്വിൻ. 13 വിശുĂĈാർ

എĭാവരുംനിïൾèുവąനംെചാĭുćു.

14 കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě

കൃപയും ൈദവûിെě സ്േനഹവും

പരിശുĂാÿാവിെě കൂöായ്മയും

നിïെളĭാവേരാടുംകൂെട

ഇരിèുമാറാകെö.
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ഗലാതäർ

1 മനുഷäരിൽ നിćĭ മനുഷäനാലുമĭ

േയശുåകിസ്തുവിനാലും അവെന

മരിđവരുെട ഇടയിൽനിćു ഉയിർĜിđ

പിതാവായ ൈദവûാലുമേåത

അെĜാസ്തലനായ പൗെലാസും 2

കൂെടയുĐ സകല സേഹാദരĈാരും

ഗലാതäസഭകൾèു എഴുതുćതു:

3 പിതാവായ ൈദവûിîൽനിćും

നĊുെട ൈദവവും പിതാവുമായവെě

ഇġåപകാരം ഇേĜാഴെû

ദുġേലാകûിൽനിćു നെĊ

വിടുവിേè÷തിćു നĊുെട

പാപïൾനിമിûം തെćûാൻ

ഏğിđുെകാടുûവനായി നĊുെട (aiōn

g165) 4കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിîൽ

നിćും നിïൾèു കൃപയും

സമാധാനവും ഉ÷ാകെö. 5 അവćു

എെćേćèും മഹതçം. ആേമൻ. (aiōn

g165) 6 åകിസ്തുവിെěകൃപയാൽനിïെള

വിളിđവെനവിöു നിïൾഇåതേവഗûിൽ

േവെറാരു സുവിേശഷûിേലèു

മറിയുćതുെകാ÷ു ഞാൻ

ആċരäെĜടുćു. 7 അതു േവെറാരു

സുവിേശഷം എćĭ, ചിലർ നിïെള

കലèി åകിസ്തുവിെě സുവിേശഷം

മറിđുകളവാൻ ഇėിèുćു എćേåത.

8 എćാൽ ഞïൾ നിïേളാടു

അറിയിđതിćു വിപരീതമായിഞïൾ

ആകെö സçർĖûിൽനിćു ഒരു

ദൂതനാകെö നിïേളാടു സുവിേശഷം

അറിയിđാൽഅവൻശപിèെĜöവൻ. 9

ഞïൾമുൻപറõതുേപാെലഞാൻ

ഇേĜാൾപിെćയും പറയുćു: നിïൾ

ൈകെèാ÷ സുവിേശഷûിćു

വിപരീതമായി ആെരîിലും നിïേളാടു

സുവിേശഷം അറിയിđാൽ അവൻ

ശപിèെĜöവൻ. 10 ഇേĜാൾ ഞാൻ

മനുഷäെരേയാ ൈദവെûേയാ

സേăാഷിĜിèുćതു? അĭ,

ഞാൻ മനുഷäെര åപസാദിĜിĜാൻ

േനാèുćുേവാ? ഇćുംഞാൻ മനുഷäെര

åപസാദിĜിèുćുഎîിൽ åകിസ്തുവിെě

ദാസനായിരിèയിĭ. 11സേഹാദരĈാേര,

ഞാൻഅറിയിđസുവിേശഷം മാനുഷമĭ

എćു നിïെള ഓർĜിèുćു. 12

അതുഞാൻ മനുഷäേരാടു åപാപിđിöിĭ

പഠിđിöുമിĭ, േയശുåകിസ്തുവിെě

െവളിĜാടിനാൽ അേåത åപാപിđതു. 13

െയഹൂദമതûിെല എെě മുĉെû

നടĜു നിïൾ േകöിöു÷േĭാ. ഞാൻ

ൈദവûിെě സഭെയ അതäăം

ഉപåദവിđു മുടിèയും 14 എെě

പിതൃപാരĉരäെûèുറിđു അതäăം

എരിേവറി, എെě സçജനûിൽ

സമåപായèാരായ പലെരèാളും

െയഹൂദമതûിൽഅധികം മുതിരുകയും

െചയ്തുേപാćു. 15 എîിലും എെě

ജനനം മുതൽ എെć േവർതിരിđു

തെě കൃപയാൽ വിളിđിരിèുć

ൈദവം 16 തെě പുåതെനèുറിđുĐ

സുവിേശഷംഞാൻജാതികളുെടഇടയിൽ

അറിയിേè÷തിćുഅവെനഎćിൽ

െവളിെĜടുûുവാൻ åപസാദിđേĜാൾ

ഞാൻ മാംസരéïേളാടു

ആേലാചിèേയാ 17 എനിèു മുെĉ

അെĜാസ്തലĈാരായവരുെടഅടുèൽ

െയരൂശേലമിേലèു േപാകേയാ

െചēാെത േനെര അറബിയിേലèു

േപാകയും ദമസ്െകാസിേലèു

മടïിേĜാരുകയും െചയ്തു. 18

മൂവാ÷ു കഴിõിöു േകഫാവുമായി

മുഖപരിചയമാേക÷തിćു

െയരൂശേലമിേലèു േപായി

പതിനòുദിവസം അവേനാടുകൂെട

പാർûു. 19 എćാൽ കർûാവിെě
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സേഹാദരനായ യാേèാബിെന

അĭാെത അെĜാസ്തലĈാരിൽ

േവെറാരുûെനയും ക÷ിĭ. 20

ഞാൻ നിïൾèു എഴുതുćതു

േഭാഷ്കĭ എćതിćു ൈദവം

സാêി. 21 പിെć ഞാൻ സുറിയ

കിലികä ദിèുകളിേലèു േപായി. 22

െയഹൂദäയിെല åകിസ്തുസഭകൾേèാ

ഞാൻ മുഖപരിചയം ഇĭാûവൻ

ആയിരുćു; 23മുെĉനെĊഉപåദവിđവൻ

താൻ മുെĉ മുടിđ വിശçാസെû

ഇേĜാൾ åപസംഗിèുćുഎćു മാåതം 24

അവർ േകöു എെćെđാĭി ൈദവെû

മഹതçെĜടുûി.

2പതിćാലു ആ÷ു കഴിõിöു

ഞാൻ ബർćബാസുമായി

തീെതാസിെനയും കൂöിെèാ÷ു

വീ÷ും െയരൂശേലമിേലèു േപായി. 2

ഞാൻ ഒരു െവളിĜാടു അനുസരിđേåത

േപായതു;ഞാൻഓടുćേതാഓടിയേതാ

െവറുേത എćു വരാതിരിĜാൻ ഞാൻ

ജാതികളുെട ഇടയിൽ åപസംഗിèുć

സുവിേശഷം അവേരാടു, വിേശഷാൽ

åപമാണികേളാടു വിവരിđു. 3 എെě

കൂെടയുĐതീെതാസ് യവനൻഎîിലും

പരിേėദന ഏğാൻ അവെന ആരും

നിർĒĆിđിĭ. 4അേതാ, നുഴõുവć

കĐĢേഹാദരĈാർ നിമിûമായിരുćു;

അവർനെĊഅടിമെĜടുേû÷തിćു

åകിസ്തുേയശുവിൽ നമുèുĐ

സçാതåăäം ഒĤുേനാèുവാൻ

നുഴõുവćിരുćു. 5

സുവിേശഷûിെě സതäം

നിïേളാടുകൂെട നിലനിൽേè÷തിćു

ഞïൾ അവർèു ഒരു

നാഴികേപാലും വഴïിെèാടുûിĭ.

6 åപമാണികളായവേരാ അവർ പ÷ു

എïെനയുĐവർ ആയിരുćാലും

എനിèു ഏതുമിĭ; ൈദവം മനുഷäെě

മുഖം േനാèുćിĭ; åപമാണികൾ

എനിèു ഒćും åഗഹിĜിđുതćിöിĭ.

7 േനെര മറിđു പരിേėദനയുെട

അെĜാസ്തലതçûിćായി

പെåതാസിേനാടുകൂെട വäാപരിđവൻ

ജാതികൾèായി എേćാടുകൂെടയും

വäാപരിđതുെകാ÷ു 8 പെåതാസിćു

പരിേėദനèാരുെട ഇടയിെല

സുവിേശഷേഘാഷണം എćേപാെല

എനിèു അåഗചർĊèാരുെട

ഇടയിെല സുവിേശഷേഘാഷണം 9

ഭരേമğിđിരിèുćു എćു ക÷ും

എനിèു ലഭിđകൃപഅറിõുംെകാ÷ു

തൂണുകളായി എĚെĜöിരുć

യാേèാബും േകഫാവും േയാഹćാനും

ഞïൾ ജാതികളുെട ഇടയിലും

അവർ പരിേėദനèാരുെട ഇടയിലും

സുവിേശഷം അറിയിĜാăèവĚം

എനിèും ബർćബാസിćും

കൂöായ്മയുെട വലൈîതćു. 10 ദരിåദെര

ഞïൾ ഓർûുെകാേĐണം എćു

മാåതം അവർ പറõു; അïെന

െചയ്വാൻഞാൻ ഉĀാഹിđുമിരിèുćു.

11എćാൽേകഫാവുഅെăäാèäയിൽ

വćാെറഅവനിൽകുĤംകാണുകയാൽ

ഞാൻ അഭിമുഖമായി അവേനാടു

എതിർûുനിćു. 12 യാേèാബിെě

അടുèൽ നിćു ചിലർ വരും

മുെĉ അവൻ ജാതികേളാടുകൂെട

തിćു േപാćു; അവർ വćേĜാേഴാ

അവൻ പരിേėദനèാെര ഭയെĜöു

പിൻവാïി പിരിõു നിćു. 13

േശഷം െയഹൂദĈാരും അവേനാടു

കൂെട കപടം കാണിđതുെകാ÷ു

ബർćബാസുംഅവരുെട കപടûാൽ

െതĤിേĜാവാൻ ഇടവćു. 14 അവർ

സുവിേശഷûിെěസതäംഅനുസരിđു
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െചാĔായി നടèുćിĭ എćു

ക÷ിöു ഞാൻ എĭാവരും േകൾെè

േകഫാവിേനാടു പറõതു: െയഹൂദനായ

നീ െയഹൂദമരäാദåപകാരമĭ ജാതികളുെട

മരäാദåപകാരം ജീവിèുćു എîിൽ നീ

ജാതികെള െയഹൂദമരäാദഅനുസരിĜാൻ

നിർബĆിèുćതു എăു? 15 നാം

സçഭാവûാൽ ജാതികളിൽനിćുĐ

പാപികളĭ, െയഹൂദĈാരെåത; 16

എćാൽ േയശുåകിസ്തുവിലുĐ

വിശçാസûാലĭാെത

നäായåപമാണûിെě åപവൃûികളാൽ

മനുഷäൻ നീതികരിèെĜടുćിĭ

എćു അറിõിരിèെകാ÷ു നാമും

നäായåപമാണûിെěåപവൃûികളാലĭ

åകിസ്തുവിലുĐ വിശçാസûാൽ

തേć നീതീകരിèെĜേട÷തിćു

åകിസ്തുേയശുവിൽ വിശçസിđു;

നäായåപമാണûിെě åപവൃûികളാൽ

ഒരു ജഡവും നീതീകരിèെĜടുകയിĭേĭാ.

17 എćാൽ åകിസ്തുവിൽ നീതീകരണം

അേനçഷിèയിൽനാമും പാപികൾഎćു

വരുćു എîിൽ åകിസ്തു പാപûിെě

ശുåശൂഷèാരൻ എേćാ? ഒരുനാളം

അĭ. 18 ഞാൻ െപാളിđതു വീ÷ും

പണിതാൽ ഞാൻ ലംഘനèാരൻ

എćു എെćûേć െതളിയിèുćു.

19 ഞാൻ ൈദവûിćായി

ജീവിേè÷തിćുനäായåപമാണûാൽ

നäായåപമാണ സംബĆമായി മരിđു.

20 ഞാൻ åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട

åകൂശിèെĜöിരിèുćു; ഇനി

ജീവിèുćതു ഞാനĭ åകിസ്തുവേåത

എćിൽ ജീവിèുćു; ഇേĜാൾ ഞാൻ

ജഡûിൽ ജീവിèുćേതാ എെć

സ്േനഹിđുഎനിèുേവ÷ിതെćûാൻ

ഏğിđുെകാടുû ൈദവപുåതîലുĐ

വിശçാസûാലേåത ജീവിèുćതു

21 ഞാൻ ൈദവûിെě കൃപ

വൃഥാവാèുćിĭ നäായåപമാണûാൽ

നീതിവരുćു എîിൽ åകിസ്തു മരിđതു

െവറുെതയേĭാ.

3ഹാ ബുĂിയിĭാû ഗലാതäേര,

േയശുåകിസ്തു åകൂശിèെĜöവനായി

നിïളുെട കĚിćു മുĉിൽ

വെരđുകിöിയിരിെè നിïെള

êുåദംെചയ്തു മയèിയതു ആർ? 2

ഞാൻ ഇെതാćു മാåതം നിïേളാടു

åഗഹിĜാൻ ഇėിèുćു; നിïൾèു

ആÿാവു ലഭിđതു നäായåപമാണûിെě

åപവൃûിയാേലാ വിശçാസûിെě

åപസംഗം േകöതിനാേലാ? 3നിïൾഇåത

ബുĂിെകöവേരാ? ആÿാവുെകാ÷ു

ആരംഭിđിöു ഇേĜാൾ ജഡംെകാേ÷ാ

സമാപിèുćതു? ഇåതഎĭാം െവറുെത

അനുഭവിđുേവാ? 4 െവറുെത അേåത

എćു വരികിൽ. 5എćാൽനിïൾèു

ആÿാവിെനനല്കി നിïളുെടഇടയിൽ

വീരäåപവൃûികെള െചēുćവൻ

നäായåപമാണûിെě åപവൃûിയാേലാ

വിശçാസûിെě åപസംഗûാേലാ

അïെന െചēുćതു? 6 അåബാഹാം

ൈദവûിൽവിശçസിđു;അതുഅവćു

നീതിയായി കണèിöു എćു÷േĭാ.

7 അതുെകാ÷ു വിശçാസികൾ അേåത

അåബാഹാമിെě മèൾഎćുഅറിവിൻ.

8 എćാൽ ൈദവം വിശçാസംമൂലം

ജാതികെള നീതീകരിèുćു എćു

തിരുെവഴുûു മുൻക÷ിöു: “നിćിൽ

സകലജാതികളുംഅനുåഗഹിèെĜടും”

എćുĐസുവിേശഷംഅåബാഹാമിേനാടു

മുĉുകൂöി അറിയിđു. 9 അïെന

വിശçാസികൾ വിശçാസിയായ

അåബാഹാമിേനാടുകൂെട

അനുåഗഹിèെĜടുćു. 10

എćാൽ നäായåപമാണûിെě
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åപവൃûിയിൽ ആåശയിèുć

ഏവരും ശാപûിൻ കീഴാകുćു;

നäായåപമാണപുസ്തകûിൽ

എഴുതിയിരിèുćതു ഒെèയും

െചയ്വാൻ തèവĚം അതിൽ

നിലനിൽèാûവൻ എĭാം

ശപിèെĜöവൻ എćു

എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 11

എćാൽ നäായåപമാണûാൽ

ആരും ൈദവസćിധിയിൽ

നീതീകരിèെĜടുćിĭ എćതു

സ്പġം; “നീതിമാൻ വിശçാസûാൽ

ജീവിèും” എćേĭാ ഉĐതു. 12

നäായåപമാണûിേćാ വിശçാസമĭ

ആധാരമായിരിèുćതു; “അതു

െചēുćവൻ അതിനാൽ

ജീവിèും” എćു÷േĭാ. 13

“മരûിേĈൽ തൂïുćവൻ

എĭാം ശപിèെĜöവൻ” എćു

എഴുതിയിരിèുćതുേപാെല åകിസ്തു

നമുèുേവ÷ി ശാപമായിûീർćു,

നäായåപമാണûിെě ശാപûിൽനിćു

നെĊ വിെലèു വാïി. 14

അåബാഹാമിെě അനുåഗഹം

åകിസ്തുേയശുവിൽ ജാതികൾèു

വേര÷തിćു നാം ആÿാെവć

വാëûവിഷയം വിശçാസûാൽ

åപാപിĜാൻ തേć. 15സേഹാദരĈാേര,

ഞാൻ മനുഷäരുെട ഇടയിൽ

നടĜുĐ ഒരു ദൃġാăം പറയാം:

ഒരു മനുഷäെě നിയമം ആയാലും

അതിćു ഉറĜു വćേശഷം ആരും

ദുർĒലമാèുകേയാഅതിേനാടു വĭതും

കൂöിèğിèേയാ െചēുćിĭ. 16എćാൽ

അåബാഹാമിćുംഅവെěസăതിèും

വാëûïൾലഭിđു;സăതികൾèും

എćു അേനകെരèുറിđĭ, നിെě

സăതിèുംഎćുഏകെനèുറിđേåത

പറയുćതു; അതു åകിസ്തു

തേć. 17 ഞാൻ പറയുćതിെě

താğരäേമാ: നാനൂĤിമുĜതു ആ÷ു

കഴിõിöു ഉ÷ായ നäായåപമാണം

വാëûെû നീèുവാൻ തèവĚം

അതു ൈദവം മുĉു ഉറĜാèിയ

നിയമെû ദുർĒലമാèുćിĭ. 18

അവകാശം നäായåപമാണûാൽ

എîിൽ വാëûûാലĭ വരുćതു;

അåബാഹാമിേćാ ൈദവം അതിെന

വാëûം മൂലം നല്കി. 19 എćാൽ

നäായåപമാണം എăിćു? വാëûം

ലഭിđ സăതിവരുേവാളം അതു

ലംഘനïൾനിമിûംകൂöിേđർûതും

ദൂതĈാർ മുഖാăരം മĂäčെěകēിൽ

ഏğിđതുമേåത. 20 ഒരുûൻ മാåതം

എîിൽ മĂäčൻ േവ÷ിവരികയിĭ;

ൈദവേമാ ഒരുûൻമാåതം. 21എćാൽ

നäായåപമാണംൈദവവാëûïൾèു

വിേരാധേമാ? ഒരുനാളും അĭ;

ജീവിĜിĜാൻ കഴിയുേćാരു

നäായåപമാണം നല്കിയിരുćു എîിൽ

നäായåപമാണം വാസ്തവമായി

നീതിèു ആധാരമാകുമായിരുćു.

22 എîിലും വിശçസിèുćവർèു

വാëûം േയശുåകിസ്തുവിെല

വിശçാസûാൽ ലഭിേè÷തിćു

തിരുെവഴുûുഎĭാവെĤയും പാപûിൻ

കീഴെടđുകളõു. 23 വിശçാസം

വരുംമുെĉനെĊെവളിെĜടുവാനിരുć

വിശçാസûിćായിെèാ÷ു

നäായåപമാണûിîീഴ് അെടđു

സൂêിđിരുćു. 24 അïെന

നാം വിശçാസûാൽ

നീതീകരിèെĜേട÷തിćു

നäായåപമാണം åകിസ്തുവിെě

അടുèേലèു നടûുവാൻ നമുèു

ശിശുപാലകനായി ഭവിđു. 25വിശçാസം
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വćേശഷേമാ നാം ഇനി ശിശുപാലകെě

കീഴിൽ അĭ. 26 åകിസ്തുേയശുവിെല

വിശçാസûാൽ നിïൾ എĭാവരും

ൈദവûിെě മèൾ ആകുćു. 27

åകിസ്തുവിേനാടു േചരുവാൻ സ്നാനം

ഏĤിരിèുć നിïൾ എĭാവരും

åകിസ്തുവിെന ധരിđിരിèുćു. 28

അതിൽ െയഹൂദനും യവനനും

എćിĭ, ദാസനുംസçതåăനുംഎćിĭ,

ആണും െപĚും എćുമിĭ; നിïൾ

എĭാവരും åകിസ്തുേയശുവിൽ ഒćേåത.

29 åകിസ്തുവിćുĐവർ എîിേലാ

നിïൾ അåബാഹാമിെě സăതിയും

വാëûåപകാരം അവകാശികളും

ആകുćു.

4അവകാശി സർĔûിćും

യജമാനൻ എîിലും

ശിശുവായിരിèുേćടേûാളം

ദാസെനèാൾ ഒöും

വിേശഷതയുĐവനĭ, 2 പിതാവു

നിċയിđ അവധിേയാളം

രêകĈാർèും ഗൃഹവിചാരകĈാർèും

കീഴ്െപöവനേåതഎćുഞാൻപറയുćു.

3 അതുേപാെല നാമും ശിശുèൾ

ആയിരുćേĜാൾ േലാകûിെě ആദി

പാഠïളിൻ കീഴ് അടിമെĜöിരുćു. 4

എćാൽ കാലസĉൂർĚതവćേĜാൾ

ൈദവംതെěപുåതെനസ്åതീയിൽനിćു

ജനിđവനായി നäായåപമാണûിൻ

കീഴ് ജനിđവനായി നിേയാഗിđയđതു

5 അവൻ നäായåപമാണûിൻ

കീഴുĐവെര വിെലèു വാïിöു നാം

പുåതതçം åപാപിേè÷തിćു തേć.

6 നിïൾ മèൾ ആകെകാ÷ു

അĒാ പിതാേവ എćു വിളിèുć

സçപുåതെě ആÿാവിെന ൈദവം

നĊുെട ഹൃദയïളിൽ അയđു. 7

അïെനനീ ഇനി ദാസനĭപുåതനെåത:

പുåതെനîിേലാ ൈദവഹിതûാൽ

അവകാശിയും ആകുćു. 8 എćാൽ

അćുനിïൾൈദവെûഅറിയാെത

സçഭാവûാൽൈദവïളĭാûവർèു

അടിമെĜöിരുćു. 9ഇേĜാേഴാൈദവെû

അറിõും വിേശഷാൽ ൈദവം

നിïെള അറിõുമിരിെè നിïൾ

പിെćയും ബലഹീനവും ദരിåദവുമായ

ആദിപാഠïളിേലèു തിരിõു

അെവèുപുതുതായിഅടിമെĜടുവാൻ

ഇėിèുćതു എïെന? 10 നിïൾ

ദിവസïളും മാസïളും കാലïളും

ആ÷ുകളും åപമാണിèുćു. 11ഞാൻ

നിïൾèു േവ÷ി അĂçാനിđതു

െവറുെതയായിഎćുഞാൻഭയെĜടുćു.

12സേഹാദരĈാേര,ഞാൻനിïേളേĜാെല

ആകയാൽ നിïളും എെćേĜാെല

ആകുവാൻ ഞാൻ നിïേളാടു

അേപêിèുćു. നിïൾ എേćാടു

ഒരുഅനäായവും െചയ്തിöിĭ. 13ഞാൻ

ശരീരûിെല ബലഹീനതനിമിûം

ഒćാമതു നിïേളാടു സുവിേശഷം

അറിയിĜാൻ സംഗതിവćു എćു

നിïൾ അറിയുćുവേĭാ. 14

എെě ശരീരസംബĆമായി

നിïൾèു÷ായ പരീêനിമിûം

നിïൾ നിąേയാ െവറുേĜാ

കാണിèാെത ൈദവദൂതെനേĜാെല,

åകിസ്തുേയശുവിെനേĜാെല എെć

ൈകെèാൾകയേåത െചയ്തതു. 15

നിïളുെട ഭാഗäåപശംസ എവിെട?

കഴിയും എîിൽ നിïളുെട കĚു

ചൂെćടുûു എനിèു തരുമായിരുćു

എćതിćു ഞാൻ സാêി. 16

അïെനയിരിെè നിïേളാടു

സതäം പറകെകാ÷ു ഞാൻ

നിïൾèു ശåതുവായിേĜാേയാ?

17 അവർ നിïെളèറിđു എരിവു
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കാണിèുćതു ഗുണûിćായിöĭ;

നിïളും അവെരèുറിđു എരിവു

കാണിേè÷തിćു അവർ നിïെള

പുറûിöു അെടđുകളവാൻ

ഇėിèയെåത െചēുćതു. 18 ഞാൻ

നിïേളാടുകൂെട ഇരിèുേĉാൾ മാåതമĭ

എĭായ്േപാഴും നĭകാരäûിൽഎരിവു

കാണിèുćതു നćു. 19 åകിസ്തു

നിïളിൽ ഉരുവാകുേവാളം ഞാൻ

പിെćയും åപസവേവദനെĜടുćവരായ

എെěകുõുïേള, 20ഇćുനിïളുെട

അടുèൽ ഇരുćു എെě ശĝം

മാĤുവൻ കഴിõിരുćു എîിൽ

െകാĐായിരുćു;ഞാൻനിïെളèുറിđു

വിഷമിèുćു. 21 നäായåപമാണûിൻ

കീഴിരിĜാൻ ഇėിèുćവേര, നിïൾ

നäായåപമാണം േകൾèുćിĭേയാ? 22

എേćാടു പറവിൻ. അåബാഹാമിćു

ര÷ു പുåതĈാർ ഉ÷ായിരുćു;

ഒരുവൻ ദാസി åപസവിđവൻ, ഒരുവൻ

സçതåă åപസവിđവൻ എćു

എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 23 ദാസിയുെട

മകൻ ജഡåപകാരവും സçതåăയുെട

മകേനാവാëûûാലും ജനിđിരുćു. 24

ഇതു സാദൃശäമാകുćു. ഈ സ്åതീകൾ

ര÷ു നിയമïൾ അേåത; ഒćു

സീനായ്മലയിൽനിćു ഉ÷ായി

അടിമകെള åപസവിèുćു; അതു ഹാഗർ.

25 ഹാഗർ എćതു അറബിേദശûു

സീനായ്മലെയèുറിèുćു. അതു

ഇേĜാഴെû െയരൂശേലമിേനാടു

ഒèുćു; അതു തെě മèേളാടുകൂെട

അടിമയിലേĭാ ഇരിèുćതു.

26 മീെതയുĐ െയരൂശേലേമാ

സçതåăയാകുćു. അവൾ തേć

നĊുെട അĊ. 27 “åപസവിèാû

മđിേയ,ആനąിè; േനാവുകിöാûവേള,

െപാöി ആർèുക; ഏകാകിനിയുെട

മèൾ ഭർûാവുĐവളുെട

മèെളèാൾ അധികം” എćു

എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 28 നാേമാ

സേഹാദരĈാേര, യിസ്ഹാèിെനേĜാെല

വാëûûാൽ ജനിđ മèൾ

ആകുćു. 29 എćാൽ അćു

ജഡåപകാരം ജനിđവൻആÿåപകാരം

ജനിđവെന ഉപåദവിđതുേപാെല

ഇćും കാണുćു. 30 തിരുെവഴുേûാ

എăുപറയുćു ദാസിെയയും മകെനയും

പുറûാèിèളക; ദാസിയുെട മകൻ

സçതåăയുെട മകേനാടുകൂെടഅവകാശി

ആകയിĭ. 31അïെനസേഹാദരĈാേര,

നാം ദാസിയുെട മèളĭസçതåăയുെട

മèളേåത.

5സçാതåăäûിćായിöു åകിസ്തു

നെĊ സçതåăരാèി; ആകയാൽ

അതിൽഉെറđുനിğിൻ;അടിമനുകûിൽ

പിെćയും കുടുïിേĜാകരുതു.

2 നിïൾ പരിേėദന ഏĤാൽ

åകിസ്തുവിെനെèാ÷ു നിïൾèു ഒരു

åപേയാജനവുമിĭ എćു പൗെലാസായ

ഞാൻനിïേളാടു പറയുćു. 3പരിേėദന

ഏല്èുć ഏതു മനുഷäേനാടും:

അവൻ നäായåപമാണം മുഴുവനും

നിവർûിĜാൻകടെĉöിരിèുćുഎćു

ഞാൻ പിെćയും സാêീകരിèുćു.

4 നäായåപമാണûാൽ

നീതീകരിèെĜടുവാൻ ഇėിèുć

നിïൾ åകിസ്തുവിേനാടു

േവറുെപöുേപായി; നിïൾ

കൃപയിൽനിćു വീണുേപായി. 5

ഞïേളാ വിശçാസûാൽ നീതി

ലഭിèുംഎćുĐ åപതäാശാനിവൃûിെയ

ആÿാവിനാൽ കാûിരിèുćു. 6

åകിസ്തുേയശുവിൽ പരിേėദനയĭ

അåഗചർĊവുമĭ സ്േനഹûാൽ

വäാപരിèുć വിശçാസമേåത കാരäം.
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7 നിïൾ നćായി ഓടിയിരുćു;

സതäം അനുസരിèാതിരിĜാൻ

നിïെള ആർ തടുûു കളõു? 8

ഇïെന നിïെള അനുസരിĜിđതു

നിïെള വിളിđവെě åപവൃûിയĭ.

9 അസാരം പുളിമാവു പിøെû

മുഴുവനും പുളിĜിèുćു. 10നിïൾèു

ഭിćാഭിåപായമു÷ാകയിĭ എćു

ഞാൻ കർûാവിൽ ഉെറđിരിèുćു;

എćാൽ നിïെള കലèുćവൻ

ആരായാലും ശിêാവിധി ചുമèും.

11 ഞാേനാ, സേഹാദരĈാേര,

ഇേĜാഴും പരിേėദന åപസംഗിèുćു

എćു വരികിൽ ഇനിയും ഉപåദവം

സഹിèുćതുഎăു?അïെനഎîിൽ

åകൂശിെě ഇടർđ നീïിേĜായേĭാ.

12 നിïെള കലഹിĜിèുćവർ

അംഗേėദം െചയ്തുെകാ÷ാൽ

െകാĐായിരുćു. 13 സേഹാദരĈാേര,

നിïൾ സçാതåăäûിćായി

വിളിèെĜöിരിèുćു;ഈസçാതåăäം

ജഡûിćു അവസരമാèുക മാåതം

െചēാെത സ്േനഹûാൽ അേനäാനäം

േസവിĜിൻ. 14കൂöുകാരെനനിെćേĜാെല

തേć സ്േനഹിേèണം. എćുĐ

ഏകവാകäûിൽ നäായåപമാണം

മുഴുവനും അടïിയിരിèുćു. 15

നിïൾ അേനäാനäം കടിèയും

തിćുകളകയും െചയ്താേലാ ഒരുവനാൽ

ഒരുവൻ ഒടുïിേĜാകാതിരിĜാൻ

സൂêിđുെകാൾവിൻ. 16ആÿാവിെന

അനുസരിđുനടĜിൻ;എćാൽനിïൾ

ജഡûിെě േമാഹം നിവർûിèയിĭ

എćുഞാൻപറയുćു. 17ജഡാഭിലാഷം

ആÿാവിćും ആÿാഭിലാഷം

ജഡûിćും വിേരാധമായിരിèുćു.

നിïൾ ഇėിèുćതു െചēാതവĚം

അവ തĊിൽ åപതികൂലമേĭാ. 18

ആÿാവിെന അനുസരിđുനടèുćു

എîിൽ നിïൾ നäായåപമാണûിൻ

കീഴുĐവരĭ. 19 ജഡûിെě

åപവൃûികേളാ ദുർćടĜു, അശുĂി,

ദുഷ്കാമം, വിåഗഹാരാധന, 20ആഭിചാരം,

പക, പിണèം, ജാരശî, േåകാധം,

ശാഠäം, 21 ദçąçപêം, ഭിćത,അസൂയ,

മദäപാനം, െവറിèൂûു മുതലായവ

എćു െവളിവാകുćു; ഈ വക

åപവർûിèുćവർ ൈദവരാജäം

അവകാശമാèുകയിĭ എćു ഞാൻ

മുെĉ പറõതുേപാെല ഇേĜാഴും

നിïേളാടു മുൻകൂöി പറയുćു. 22

ആÿാവിെě ഫലേമാ: സ്േനഹം,

സേăാഷം, സമാധാനം, ദീർഘêമ,

ദയ, പേരാപകാരം, വിശçസ്തത,

സൗമäത, 23ഇåąിയജയം;ഈവെകèു

വിേരാധമായി ഒരു നäായåപമാണവുമിĭ.

24 åകിസ്തുേയശുവിćുĐവർ ജഡെû

അതിെě രാഗേമാഹïേളാടും കൂെട

åകൂശിđിരിèുćു. 25 ആÿാവിനാൽ

നാംജീവിèുćുഎîിൽആÿാവിെന

അനുസരിđു നടèുകയും െചയ്ക. 26

നാം അേനäാനäം േപാരിćു വിളിđും

അേനäാനäം അസൂയെĜöുംെകാ÷ു

വൃഥാഭിമാനികൾആകരുതു.

6സേഹാദരĈാേര, ഒരു മനുഷäൻ

വĭെതĤിലും അകെĜöുേപാെയîിൽ

ആÿികരായ നിïൾ

അïെനയുĐവെന സൗമäതയുെട

ആÿാവിൽയഥാčാനെĜടുûുവിൻ;

നീയും പരീêയിൽഅകെĜടാതിരിĜാൻ

സൂêിđുെകാൾക. 2 തĊിൽ തĊിൽ

ഭാരïെള ചുമĜിൻ; ഇïെന

åകിസ്തുവിെě നäായåപമാണം

നിവർûിĜിൻ. 3താൻഅğനായിരിെè

മഹാൻ ആകുćു എćു ഒരുûൻ

നിരൂപിđാൽതെćûാൻവòിèുćു.
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4 ഓേരാരുûൻ താăാെě åപവൃûി

േശാധന െചēെö; എćാൽ അവൻ

തെě åപശംസ മെĤാരുûെന

കാണിèാെത തćിൽ തേć അടèി

െവèും. 5 ഓേരാരുûൻ താăാെě

ചുമടു ചുമèുമേĭാ. 6 വചനം

പഠിèുćവൻ പഠിĜിèുćവćു

എĭാനĈയിലും ഓഹരി െകാടുേèണം.

7 വòനെĜടാതിരിĜിൻ; ൈദവെû

പരിഹസിđുകൂടാ; മനുഷäൻ

വിെതèുćതു തേć െകാēും.

8 ജഡûിൽ വിെതèുćവൻ

ജഡûിൽനിćു നാശം െകാēും;

ആÿാവിൽ വിെതèുćവൻ

ആÿാവിൽ നിćു നിതäജീവെന

െകാēും. (aiōnios g166) 9 നĈ

െചയ്കയിൽ നാം മടുûുേപാകരുതു;

തളർćുേപാകാõാൽതèസമയûു

നാം െകാēും. 10ആകയാൽഅവസരം

കിöുംേപാെല നാം എĭാവർèും,

വിേശഷാൽ സഹവിശçാസികൾèും

നĈ െചയ്ക. 11 േനാèുവിൻ:

എåത വലിയ അêരമായി ഞാൻ

നിïൾèു സçăൈകെകാ÷ു തേć

എഴുതിയിരിèുćു. 12 ജഡûിൽ

സുമുഖം കാണിĜാൻ ഇėിèുćവർ

ഒെèയും åകിസ്തുവിെě åകൂശുനിമിûം

ഉപåദവം സഹിèാതിരിേè÷തിćു

മാåതം നിïെള പരിേėദന

ഏğാൻ നിർĒĆിèുćു. 13

പരിേėദനèാർതേćയും നäായåപമാണം

ആചരിèുćിĭേĭാ; നിïളുെട

ജഡûിൽ åപശംസിേèണം

എćുെവđു നിïൾ പരിേėദന

ഏğാൻ അവർ ഇėിèുćേതയുĐ.

14 എനിേèാ നĊുെട കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെě åകൂശിൽ

അĭാെത åപശംസിĜാൻ ഇടവരരുതു;

അവനാൽ േലാകം എനിèും ഞാൻ

േലാകûിćും åകൂശിèെĜöിരിèുćു.

15പരിേėദനയĭഅåഗചർĊവുമĭപുതിയ

സൃġിയേåത കാരäം. 16 ഈ åപമാണം

അനുസരിđുനടèുć ഏവർèും

ൈദവûിെě യിåസാേയലിćും

സമാധാനവും കരുണയും ഉ÷ാകെö.

17 ഇനി ആരും എനിèു åപയാസം

വരുûരുതു; ഞാൻ േയശുവിെě

ചൂടടയാളം എെě ശരീരûിൽ

വഹിèുćു. 18സേഹാദരĈാേര, നĊുെട

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě

കൃപ നിïളുെട ആÿാവിേനാടുകൂെട

ഇരിèുമാറാകെö.ആേമൻ.
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എെഫസäർ

1ൈദേവġûാൽåകിസ്തുേയശുവിെě

അെĜാസ്തലനായ പൗെലാസ്

[എെഫേസാസിൽ ഉĐ]

വിശുĂĈാരും åകിസ്തുേയശുവിെല

വിശçാസികളുമായവർèു

എഴുതുćതു: 2 നĊുെട പിതാവായ

ൈദവûിîൽനിćും കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിîൽനിćും

നിïൾèു കൃപയും സമാധാനവും

ഉ÷ാകെö. 3 നĊുെട കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെě ൈദവവും

പിതാവുമായവന് മഹതçം, അവൻ

åകിസ്തുവിൽ നെĊ സçർĖûിെല

സകല ആÿികാനുåഗഹûാലും

അനുåഗഹിđിരിèുćുവേĭാ. 4 നാം

തെě സćിധിയിൽ വിശുĂരും

നിഷ്കളîരും ആേക÷തിćു അവൻ

േലാകčാപനûിćു മുെĉ നെĊ

അവനിൽ തിരെõടുèയും 5

തിരുഹിതûിെě åപസാദåപകാരം

േയശുåകിസ്തുമുഖാăരം നെĊ

ദെûടുേè÷തിćു 6 അവൻ

åപിയനായവനിൽ നമുèുസൗജനäമായി

നല്കിയ തെě കൃപാമഹതçûിെě

പുകഴ്െചèായി സ്േനഹûിൽ നെĊ

മുćിയമിèയും െചയ്തുവേĭാ. 7

അവനിൽനമുèുഅവെě രéûാൽ

അതിåകമïളുെട േമാചനെമć

വീെ÷ടുĜു ഉ÷ു. 8 അതു അവൻ

നമുèു താൻ ധാരാളമായി കാണിđ

കൃപാധനåപകാരം സകലñാനവും

വിേവകവുമായി നല്കിയിരിèുćു.

9 അവനിൽ താൻ മുćിർĚയിđ

തെě åപസാദûിćു തèവĚം

തെě ഹിതûിെě മർĊം അവൻ

നേĊാടു അറിയിđു. 10 അതു

സçർĖûിലും ഭൂമിയിലുമുĐതു എĭാം

പിെćയും åകിസ്തുവിൽഒćായിേđർè

എćിïെന കാലസĉൂർĚതയിെല

വäവെčèായിെèാ÷ു തേć. 11

അവനിൽ നാംഅവകാശവും åപാപിđു,

തെě ഹിതûിെěആേലാചനേപാെല

സകലവും åപവർûിèുćവെě 12

നിർĚയåപകാരം മുćിയമിèെĜöതു

മുĉിൽകൂöി åകിസ്തുവിൽ

ആശെവđവരായ ഞïൾ അവെě

മഹതçûിെě പുകഴ്െചèാേക÷തിćു

തേć. 13 അവനിൽ നിïൾèും

നിïളുെട രêെയèുറിđുĐ

സുവിേശഷം എć സതäവചനം

നിïൾ േകൾèയും അവനിൽ

വിശçസിèയും െചയ്തിöു, 14 തെě

സçăജനûിെěവീെ÷ടുĜിćു േവ÷ി

തെěമഹതçûിെěപുകഴ്െചèായിöു

നĊുെടഅവകാശûിെěഅđാരമായ

വാëûûിൻ പരിശുĂാÿാവിനാൽ

മുåദയിöിരിèുćു. 15 അതുനിമിûം

ഞാനും നിïൾèു കർûാവായ

േയശുവിലുĐ വിശçാസെûയും

സകലവിശുĂĈാേരാടുമുĐ

സ്േനഹെûയും കുറിđു േകöിöു,

16 നിïൾèു േവ÷ി ഇടവിടാെത

സ്േതാåതംെചയ്തുഎെě åപാർüനയിൽ

നിïെള ഓർûുംെകാ÷ു 17നĊുെട

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě

ൈദവവും മഹതçമുĐപിതാവുമായവൻ

നിïൾèു തെćèുറിđുĐ

പരിñാനûിൽñാനûിെěയും

െവളിĜാടിെěയും ആÿാവിെന

തേര÷തിćും നിïളുെട ഹൃദയദൃġി

åപകാശിĜിđിöു 18അവെěവിളിയാലുĐ

ആശ ഇćെതćും വിശുĂĈാരിൽ

അവെěഅവകാശûിെě മഹിമാധനം

ഇćെതćും 19 അവെě ബലûിൻ

വĭഭതçûിെě വäാപാരûാൽ
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വിശçസിèുć നമുèുേവ÷ി

വäാപരിèുć അവെě ശéിയുെട

അളവĤ വലിĜം ഇćെതćും നിïൾ

അറിേയ÷തിćും åപാർüിèുćു.

20 അïെന അവൻ åകിസ്തുവിലും

വäാപരിđു അവെന മരിđവരുെട

ഇടയിൽനിćു ഉയിർĜിèയും

സçർĖûിൽതെěവലûുഭാഗûു 21

എĭാ വാഴ്െചèും അധികാരûിćും

ശéിèും കർûൃതçûിćും ഈ

േലാകûിൽമാåതമĭവരുവാനുĐതിലും

വിളിèെĜടുć സകലനാമûിćും

അതäăം മീെതഇരുûുകയും (aiōn g165) 22

സർĔവുംഅവെěകാൽèീഴാèിെവđു

അവെന സർĔûിćും മീെത

തലയാèി 23 എĭാĤിലും എĭാം

നിെറèുćവെě നിറവായിരിèുć

അവെě ശരീരമായ സെഭèു

െകാടുèയും െചയ്തിരിèുćു.

2അതിåകമïളാലും പാപïളാലും

മരിđവരായിരുć നിïെളയും

അവൻ ഉയിർĜിđു. 2 അവയിൽ

നിïൾ മുെĉ ഈ േലാകûിെě

കാലഗതിെയയും ആകാശûിെല

അധികാരûിćുംഅനുസരണേèടിെě

മèളിൽ ഇേĜാൾ വäാപരിèുć

ആÿാവിćുംഅധിപതിയായവെനയും

അനുസരിđു നടćു. (aiōn g165) 3

അവരുെട ഇടയിൽ നാം എĭാവരും

മുെĉനĊുെടജഡേമാഹïളിൽനടćു

ജഡûിćും മേനാവികാരïൾèും

ഇġമായതു െചയ്തുംെകാ÷ു

മĤുĐവെരേĜാെല åപകൃതിയാൽ

േകാപûിെě മèൾ ആയിരുćു. 4

കരുണാസĉćനായൈദവേമാ നെĊ

സ്േനഹിđ മഹാസ്േനഹംനിമിûം 5

അതിåകമïളാൽ മരിđവരായിരുć

നെĊ åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട

ജീവിĜിèയും — കൃപയാലേåത

നിïൾ രêിèെĜöിരിèുćു

— 6 åകിസ്തുേയശുവിൽ

നെĊèുറിđുĐ വാĀലäûിൽ

തെě കൃപയുെട അതäăധനെû

വരും കാലïളിൽകാണിേè÷തിćു

(aiōn g165) 7 åകിസ്തുേയശുവിൽ

അവേനാടുകൂെട ഉയിർെûഴുേćğിđു

സçർĖûിൽ ഇരുûുകയും

െചയ്തു. 8 കൃപയാലേĭാ നിïൾ

വിശçാസംമൂലം രêിèെĜöിരിèുćതു;

അതിćും നിïൾ കാരണമĭ;

ൈദവûിെě ദാനമേåതയാകുćു.

9 ആരും åപശംസിèാതിരിĜാൻ

åപവൃûികളും കാരണമĭ. 10

നാം അവെě ൈകĜണിയായി

സൽåപവർûികൾèായിöു

åകിസ്തുേയശുവിൽ

സൃġിèെĜöവരാകുćു; നാം

െചയ്തുേപാേര÷തിćു ൈദവം

അവ മുെćാരുèിയിരിèുćു. 11

ആകയാൽനിïൾമുെĉ åപകൃതിയാൽ

ജാതികളായിരുćു; ജഡûിൽകēാലുĐ

പരിേėദന ഏĤു പരിേėദനèാർ

എćു േപരുĐവരാൽഅåഗചർĊèാർ

എćു വിളിèെĜöിരുćു;

12 അèാലûു നിïൾ

åകിസ്തുവിെന കൂടാെതയുĐവരും

യിåസാേയൽപൗരതേയാടു

സംബĆമിĭാûവരും വാëûûിെě

നിയമïൾèു അനäരും

åപതäാശയിĭാûവരും േലാകûിൽ

ൈദവമിĭാûവരും ആയിരുćു

എćു ഓർûുെകാൾവിൻ. 13 മുെĉ

ദൂരčരായിരുć നിïൾ ഇേĜാൾ

åകിസ്തുേയശുവിൽ åകിസ്തുവിെě

രéûാൽ സമീപčരായിûീർćു.

14 അവൻ നĊുെട സമാധാനം;
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അവൻ ഇരുപêെûയും ഒćാèി,

ചöïളുംകğനകളുമായനäായåപമാണം

എć ശåതുതçം തെě ജഡûാൽ

നീèി േവർĜാടിെě നടുđുവർ

ഇടിđുകളõതു 15 സമാധാനം

ഉ÷ാèിെèാ÷ു ഇരുപêെûയും

തćിൽ ഒേര പുതുമനുഷäനാèി

സൃġിĜാനും 16 åകൂശിേĈൽെവđു

ശåതുതçം ഇĭാതാèി അതിനാൽ

ഇരുപêെûയും ഏകശരീരûിൽ

ൈദവേûാടു നിരĜിĜാനും തേć. 17

അവൻവćു ദൂരûായിരുćനിïൾèു

സമാധാനവും സമീപûുĐവർèു

സമാധാനവും സുവിേശഷിđു.

18 അവൻമുഖാăരം നമുèു

ഇരുപêèാർèും ഏകാÿാവിനാൽ

പിതാവിîേലèു åപേവശനം ഉ÷ു. 19

ആകയാൽ നിïൾ ഇനി അനäĈാരും

പരേദശികളുമĭ വിശുĂĈാരുെട

സഹപൗരĈാരും ൈദവûിെě

ഭവനèാരുമേåത. 20 åകിസ്തുേയശു

തേć മൂലèĭായിരിെè നിïെള

അെĜാസ്തലĈാരും åപവാചകĈാരും

എć അടിčാനûിേĈൽ

പണിതിരിèുćു. 21 അവനിൽ

െകöിടം മുഴുവനും യുéമായി േചർćു

കർûാവിൽ വിശുĂമąിരമായി

വളരുćു. 22 അവനിൽ നിïെളയും

ൈദവûിെě നിവാസമാേക÷തിćു

ആÿാവിനാൽ ഒćിđു പണിതുവരുćു.

3അതുനിമിûം പൗെലാസ് എć

ഞാൻ ജാതികളായ നിïൾèു

േവ÷ി åകിസ്തുേയശുവിെě

ബĂനായിരിèുćു. 2 നിïൾèായി

എനിèു ലഭിđ ൈദവകൃപയുെട

വäവčെയèുറിđു 3 ഞാൻ മീെത

ചുരുèûിൽ എഴുതിയതുേപാെല

െവളിĜാടിനാൽ എനിèു ഒരു

മർĊം അറിയായ്വćു എćു

നിïൾ േകöിöു÷േĭാ. 4 നിïൾ

അതു വായിđാൽ åകിസ്തുവിെന

സംബĆിđുĐ മർĊûിൽഎനിèുĐ

േബാധം നിïൾèു åഗഹിèാം.

5 ആ മർĊം ഇേĜാൾ അവെě

വിശുĂ അെĜാസ്തലĈാർèും

åപവാചകĈാർèും ആÿാവിനാൽ

െവളിെĜöതുേപാെല പൂർĔകാലïളിൽ

മനുഷäർèു അറിയായ്വćിരുćിĭ. 6

അേതാ ജാതികൾ സുവിേശഷûാൽ

åകിസ്തുേയശുവിൽ കൂöവകാശികളും

ഏകശരീരčരും വാëûûിൽ

പîാളികളും ആേകണം എćുĐതു

തേć. 7 ആ സുവിേശഷûിćു

ഞാൻ അവെě ശéിയുെട

വäാപാരåപകാരം എനിèു ലഭിđ

ൈദവûിെě കൃപാദാനûാൽ

ശുåശൂഷèാരനായിûീർćു. 8സകല

വിശുĂĈാരിലുംഏĤവും െചറിയവനായ

എനിèു ജാതികേളാടു åകിസ്തുവിെě

അåപേമയധനെûèുറിđു

åപസംഗിĜാനും 9 സകലവും സൃġിđ

ൈദവûിൽ അനാദികാലം മുതൽ

മറõുകിടć മർĊûിെě

വäവč ഇćെതćു എĭാവർèും

åപകാശിĜിĜാനുമായി ഈ കൃപ

നല്കിയിരിèുćു. (aiōn g165) 10അïെന

ഇേĜാൾ സçർĖûിൽ വാഴ്ചകൾèും

അധികാരïൾèും ൈദവûിെě

ബഹുവിധമായ ñാനം, 11 അവൻ

നĊുെടകർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിൽ

നിവർûിđ അനാദിനിർĚയåപകാരം

സഭമുഖാăരംഅറിയായ്വരുćു. (aiōn g165)

12അവനിൽആåശയിđിöു അവîലുĐ

വിശçാസûാൽ നമുèു ൈധരäവും

åപേവശനവും ഉ÷ു. 13 അതുെകാ÷ു

ഞാൻ നിïൾèുേവ÷ി സഹിèുć
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കġïൾ നിïളുെട മഹതçമാകയാൽ

അവനിമിûംഅൈധരäെĜöുേപാകരുതു

എćു ഞാൻ അേപêിèുćു. 14

അതുനിമിûം ഞാൻ സçർĖûിലും

ഭൂമിയിലുമുĐസകലകുടുംബûിćും

15 േപർ വരുവാൻ കാരണമായ

പിതാവിെěസćിധിയിൽ മുöുകുûുćു.

16 അവൻ തെě മഹതçûിെě

ധനûിćു ഒûവĚം അവെě

ആÿാവിനാൽ നിïൾ അകെû

മനുഷäെന സംബĆിđു ശéിേയാെട

ബലെĜേട÷തിćും 17 åകിസ്തു

വിശçാസûാൽനിïളുെടഹൃദയïളിൽ

വസിേè÷തിćും വരം നല്േകണം

എćും നിïൾ സ്േനഹûിൽ

േവരൂćി അടിčാനെĜöവരായി

18 വീതിയും നീളവും ഉയരവും

ആഴവും എăു എćു സകല

വിശുĂĈാേരാടുംകൂെട åഗഹിĜാനും

19 പരിñാനെû കവിയുć

åകിസ്തുവിൻസ്േനഹെûഅറിവാനും

åപാപ്തരാകയും ൈദവûിെě എĭാ

നിറവിേനാളം നിറõുവരികയും

േവണം എćും åപാർüിèുćു. 20

എćാൽ നാം േചാദിèുćതിലും

നിെനèുćതിലും അതäăം പരമായി

െചയ്വാൻ നĊിൽ വäാപരിèുć

ശéിയാൽകഴിയുćവćു 21സഭയിലും

åകിസ്തുേയശുവിലും എേćèും

തലമുറതലമുറയായും മഹതçം ഉ÷ാകെö.

ആേമൻ. (aiōn g165)

4കർûൃേസവനിമിûം

ബĂനായിരിèുć ഞാൻ

åപേബാധിĜിèുćതു: നിïെള

വിളിđിരിèുćവിളിèു േയാഗäമാംവĚം

2പൂർĚവിനയേûാടുംസൗമäതേയാടും

ദീർഘêമേയാടുംകൂെട നടèയും

സ്േനഹûിൽ അേനäാനäം

െപാറുèയും 3ആÿാവിെěഐകäത

സമാധാനബĆûിൽ കാĜാൻ

åശമിèയും െചയ്വിൻ. 4 നിïെള

വിളിđേĜാൾ ഏകåപതäാെശèായി

നിïെള വിളിđതുേപാെല ശരീരം

ഒćു, ആÿാവു ഒćു, 5 കർûാവു

ഒരുവൻ, വിശçാസം ഒćു, സ്നാനം

ഒćു,എĭാവർèും മീെതയുĐവനും 6

എĭാവരിലും കൂടി വäാപരിèുćവനും

എĭാവരിലും ഇരിèുćവനുമായി

എĭാവർèുംൈദവവുംപിതാവുമായവൻ

ഒരുവൻ. 7 എćാൽ നĊിൽ

ഓേരാരുûćു åകിസ്തുവിെě

ദാനûിെě അളവിćു ഒûവĚം

കൃപ ലഭിđിരിèുćു. 8അതുെകാ÷ു:

“അവൻ ബĂĈാെര പിടിđുെകാ÷ു

േപായി ഉയരûിൽ കയറി മനുഷäർèു

ദാനïെള െകാടുûു”എćു പറയുćു.

9കയറിഎćതിനാൽഅവൻഭൂമിയുെട

അേധാഭാഗïളിേലèു ഇറïി എćു

വരുćിĭേയാ? 10 ഇറïിയവൻ

സകലെûയും നിെറേè÷തിćു

സçർĖാധിസçർĖûിćു മീെത

കയറിയവനും ആകുćു. 11 അവൻ

ചിലെര അെĜാസ്തലĈാരായും

ചിലെര åപവാചകĈാരായും ചിലെര

സുവിേശഷകĈാരായും ചിലെര

ഇടയĈാരായും ഉപേദġാèĈാരായും

നിയമിđിരിèുćു; 12 അതു

നാം എĭാവരും വിശçാസûിലും

ൈദവപുåതെനèുറിđുĐ

പരിñാനûിലുമുĐ ഐകäതയും

തികõ പുരുഷതçവും åകിസ്തുവിെě

സĉൂർĚതയായ åപായûിെěഅളവും

åപാപിèുേവാളം 13 വിശുĂĈാരുെട

യഥാčാനതçûിćായുĐ

ശുåശൂഷയുെട േവെലèും åകിസ്തുവിെě

ശരീരûിെě ആÿികവർĂെനèും
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ആകുćു. 14 അïെന നാം

ഇനി മനുഷäരുെട ചതിയാലും

ഉപായûാലും െതĤിđുകളയുć

തåăïളിൽ കുടുïിേĜാകുവാൻ

തèവĚം ഉപേദശûിെě ഓേരാ

കാĤിനാൽഅലõുഴലുćശിശുèൾ

ആയിരിèാെത 15 സ്േനഹûിൽ

സതäം സംസാരിđുെകാ÷ു åകിസ്തു

എć തലേയാളം സകലûിലും

വളരുവാൻ ഇടയാകും. 16 ശരീരം

മുഴുവനും യുéമായി േചർćും

ഏകീഭവിđും ഓേരാ അംഗûിെě

അതതു വäാപാരûിćു ഒûവĚം

ഉതവി ലഭിĜാനുĐ ഏതു സĆിയാലും

സ്േനഹûിലുĐ വർĂെനèായി

അവനിൽ നിćു വളർđ åപാപിèുćു.

17 ആകയാൽ ഞാൻ കർûാവിൽ

സാêീകരിđു പറയുćതു എെăćാൽ:

ജാതികൾ തïളുെട വäർüബുĂി

അനുസരിđു നടèുćതുേപാെല

നിïൾ ഇനി നടèരുതു. 18 അവർ

അĆബുĂികളായി അñാനം

നിമിûം, ഹൃദയകാഠിനäം നിമിûം

തേć, 19 ൈദവûിെě ജീവനിൽ

നിćുഅകćു മനം തഴĉിđു േപായവർ

ആകയാൽ അതäാåഗഹേûാെട

സകല അശുĂിയും åപവർûിĜാൻ

ദുഷ്കാമûിćു തïെളûേć

ഏğിđിരിèുćു. 20നിïേളാ േയശുവിൽ

സതäം ഉĐതുേപാെലഅവെനèുറിđു

േകöു അവനിൽ ഉപേദശം ലഭിđു

എîിൽ 21 åകിസ്തുവിെനèുറിđു

ഇïെനയĭ പഠിđതു. 22

മുĉിലെû നടĜു സംബĆിđു

ചതിേമാഹïളാൽ വഷളായിേĜാകുć

പഴയമനുഷäെന ഉേപêിđു 23നിïളുെട

ഉĐിെല ആÿാവു സംബĆമായി

പുതുèം åപാപിđു 24 സതäûിെě

ഫലമായ നീതിയിലും വിശുĂിയിലും

ൈദവാനുരൂപമായി സൃġിèെĜö

പുതുമനുഷäെന ധരിđുെകാൾവിൻ.

25 ആകയാൽ േഭാഷ്കു ഉേപêിđു

ഓേരാരുûൻതാăാെěകൂöുകാരേനാടു

സതäം സംസാരിĜിൻ; നാം തĊിൽ

അവയവïളേĭാ. 26 േകാപിđാൽ

പാപം െചēാതിരിĜിൻ. സൂരäൻ

അസ്തമിèുേവാളം നിïൾ േകാപം

െവđുെകാ÷ിരിèരുതു. 27പിശാചിćു

ഇടം െകാടുèരുതു. 28 കĐൻ ഇനി

കèാെത മുöുĐവćു ദാനം െചയ്വാൻ

ഉ÷ാേക÷തിćു ൈകെകാ÷ു

നĭതു åപവർûിđുഅĂçാനിèയേåത

േവ÷തു. 29 േകൾèുćവർèു കൃപ

ലഭിേè÷തിćു ആവശäംേപാെല

ആÿികവർĂെനèായി നĭ

വാèĭാെത ആകാûതു ഒćും

നിïളുെട വായിൽ നിćു പുറെĜടരുതു.

30 ൈദവûിെě പരിശുĂാÿാവിെന

ദുഃഖിĜിèരുതു; അവനാലേĭാ

നിïൾèു വീെ÷ടുĜുനാളിćായി

മുåദയിöിരിèുćതു. 31എĭാ ൈകĜും

േകാപവും േåകാധവും കൂĤാരവും

ദൂഷണവും സകലദുർĖുണവുമായി

നിïെള വിöു ഒഴിõുേപാകെö.

32 നിïൾ തĊിൽ ദയയും

മനĢലിവുമുĐവരായി ൈദവം

åകിസ്തുവിൽ നിïേളാടു

êമിđതുേപാെലഅേനäാനäംêമിĜിൻ.

5ആകയാൽ åപിയമèൾഎćേപാെല

ൈദവെû അനുകരിĜിൻ. 2

åകിസ്തുവും നിïെളസ്േനഹിđു നമുèു

േവ÷ി തെćûാൻ ൈദവûിćു

സൗരഭäവാസനയായ വഴിപാടും

യാഗവുമായി അർĜിđതുേപാെല

സ്േനഹûിൽ നടĜിൻ. 3 ദുർćടĜും

യാെതാരുഅശുĂിയുംഅതäാåഗഹവും
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നിïളുെട ഇടയിൽ േപർ പറകേപാലും

അരുതു; 4 അïെന ആകുćു

വിശുĂĈാർèു ഉചിതം. ചീûûരം,

െപാöെđാൽ, കളിവാèു ഇïെന

േചർđയĭാûവ ഒćും അരുതു;

സ്േതാåതമേåത േവ÷തു. 5

ദുർćടĜുകാരൻ, അശുĂൻ,

വിåഗഹാരാധിയായ åദവäാåഗഹി

ഇവർèു ആർèും åകിസ്തുവിെěയും

ൈദവûിെěയും രാജäûിൽ

അവകാശമിĭ എćു നിïൾ

അറിയുćുവേĭാ. 6വäർüവാèുകളാൽ

ആരും നിïെള ചതിèരുതു; ഈ

വക നിമിûമേĭാ ൈദവേകാപം

അനുസരണം െകöവരുെട േമൽവരുćു. 7

നിïൾഅവരുെട കൂöാളികൾആകരുതു.

8 മുെĉ നിïൾ ഇരുളായിരുćു;

ഇേĜാേഴാ കർûാവിൽ െവളിđം

ആകുćു. 9കർûാവിćു åപസാദമായതു

എെăćു പരിേശാധിđുെകാ÷ു

െവളിđûിലുĐവരായി

നടćുെകാൾവിൻ. 10 സകല

സല്ഗുണവും നീതിയും സതäവുമേĭാ

െവളിđûിെě ഫലം. 11 ഇരുöിെě

നിഷ്ഫലåപവൃûികളിൽ കൂöാളികൾ

ആകരുതു; അവെയ ശാസിè അേåത

േവ÷തു. 12അവർഗൂഢമായിെചēുćതു

പറവാൻ േപാലും ലðയാകുćു.

13 അവെയ ശാസിèുേĉാേഴാ

സകലെûയും കുറിđു െവളിđûാൽ

േബാധം വരും; േബാധം വരുćെതĭാം

െവളിđംേപാെല െതളിവേĭാ. 14

അതുെകാ÷ു: “ഉറïുćവേന,

ഉണർćു മരിđവരുെട ഇടയിൽ

നിćു എഴുേćൽè; എćാൽ

åകിസ്തു നിെě േമൽ åപകാശിèും”

എćു െചാĭുćു. 15 ആകയാൽ

സൂê്മേûാെട, അñാനികളായിöĭ

ñാനികളായിöേåത നടĜാൻ

േനാèുവിൻ. 16 ഇതു

ദുഷ്കാലമാകയാൽസമയംതèûിൽ

ഉപേയാഗിđുെകാൾവിൻ. 17

ബുĂിഹീനരാകാെത കർûാവിെě

ഇġം ഇćെതćു åഗഹിđുെകാൾവിൻ.

18 വീõു കുടിđു മûരാകരുതു;

അതിനാൽ ദുർćടĜു ഉ÷ാകുമേĭാ.

ആÿാവു നിറõവരായി

സîീർûനïളാലും 19സ്തുതികളാലും

ആÿിക ഗീതïളാലും തĊിൽ

സംസാരിđും നിïളുെട ഹൃദയûിൽ

കർûാവിćു പാടിയും കീർûനം

െചയ്തും 20 നĊുെട കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെě നാമûിൽ

ൈദവവും പിതാവുമായവćു

എĭായ്േപാഴും എĭാĤിćുേവ÷ിയും

സ്േതാåതം െചയ്തുെകാൾവിൻ. 21

åകിസ്തുവിെě ഭയûിൽ അേനäാനäം

കീഴ്െപöിരിĜിൻ. 22 ഭാരäമാേര,

കർûാവിćു എćേപാെല സçă

ഭർûാèĈാർèു കീഴടïുവിൻ. 23

åകിസ്തു ശരീരûിെě രêിതാവായി

സെഭèു തലയാകുćതുേപാെല

ഭർûാവു ഭാരäèു തലയാകുćു.

24 എćാൽ സഭ åകിസ്തുവിćു

കീഴടïിയിരിèുćതുേപാെല

ഭാരäമാരും ഭർûാèĈാർèു

സകലûിലും കീഴടïിയിരിേèണം.

25 ഭർûാèĈാേര, åകിസ്തുവും

സഭെയ സ്േനഹിđതുേപാെല

നിïളുെട ഭാരäമാെര സ്േനഹിĜിൻ. 26

അവൻ അവെള വചനേûാടുകൂടിയ

ജലസ്നാനûാൽ െവടിĜാèി

വിശുĂീകരിേè÷തിćും 27 കറ,

ചുളുèം മുതലായതു ഒćും ഇĭാെത

സഭെയ ശുĂയും നിഷ്കളîയുമായി

തനിèു തേć േതജേĢാെട
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മുćിറുേû÷തിćും തെćûാൻ

അവൾèു േവ÷ിഏğിđുെകാടുûു. 28

അĔĚം ഭർûാèĈാരും തïളുെട

ഭാരäമാെര സçă ശരീരïെളേĜാെല

സ്േനഹിേè÷താകുćു. ഭാരäെയ

സ്േനഹിèുćവൻ തെćûാൻ

സ്േനഹിèുćു. 29 ആരും തെě

ജഡെû ഒരുനാളും പെകđിöിĭേĭാ;

åകിസ്തുവും സഭെയ െചēുćതുേപാെല

അതിെന േപാĤി പുലർûുകയേåത

െചēുćതു. 30നാംഅവെěശരീരûിെě

അവയവïളേĭാ. 31 അതു നിമിûം

ഒരു മനുഷäൻഅĜെനയുംഅĊെയയും

വിöു ഭാരäേയാടു പĤിേđരും; ഇരുവരും ഒരു

േദഹമായിûീരും. 32ഈമർĊംവലിയതു;

ഞാൻ åകിസ്തുവിെനയും സഭെയയും

ഉേāശിđേåത പറയുćതു. 33 എćാൽ

നിïളുംഅïെനതേćഓേരാരുûൻ

താăാെě ഭാരäെയതെćേĜാെലതേć

സ്േനഹിേèണം. ഭാരäേയാ ഭർûാവിെന

ഭയെĜേട÷താകുćു.

6 മèേള, നിïളുെട അĊയĜĈാെര

കർûാവിൽ അനുസരിĜിൻ;

അതു നäായമേĭാ. 2 “നിനèു

നĈ ഉ÷ാകുവാനും നീ ഭൂമിയിൽ

ദീർഘായുേĢാടിരിĜാനും 3 നിെě

അĜെനയുംഅĊെയയുംബഹുമാനിè”

എćതു വാëûേûാടുകൂടിയ

ആദäകğനആകുćു. 4പിതാèĈാേര,

നിïളുെട മèെള േകാപിĜിèാെത

കർûാവിെě ബാലശിêയിലും

പാേüäാപേദശûിലും േപാĤി

വളർûുവിൻ. 5 ദാസĈാേര,

ജഡåപകാരം യജമാനĈാരായവെര

åകിസ്തുവിെനേĜാെല തേć

ഹൃദയûിെě ഏകാåഗതയിൽ

ഭയേûാടും വിറയേലാടും കൂെട

അനുസരിĜിൻ. 6 മനുഷäെര

åപസാദിĜിèുćവെരേĜാെല

ദൃġിേസവയാൽ അĭ, åകിസ്തുവിെě

ദാസĈാെരേĜാെലൈദേവġംമനേĢാെട

െചയ്തും 7മനുഷäെരയĭകർûാവിെന

തേć åപീതിേയാെട േസവിđുംെകാ÷ു

അനുസരിĜിൻ. 8ദാസേനാസçതåăേനാ

ഓേരാരുûൻ െചēുć നെĈèു

കർûാവിൽനിćു åപതിഫലം åപാപിèും

എćു നിïൾ അറിയുćുവേĭാ.

9 യജമാനĈാേര, അവരുെടയും

നിïളുെടയും യജമാനൻസçർĖûിൽ

ഉെ÷ćുംഅവെěപèൽമുഖപêം

ഇെĭćുംഅറിõുെകാ÷ുഅïെന

തേć അവേരാടു െപരുമാറുകയും

ഭീഷണിവാèു ഒഴിèയും െചയ്വിൻ.

10 ഒടുവിൽ കർûാവിലും അവെě

അമിതബലûിലും ശéിെĜടുവിൻ.

11 പിശാചിെě തåăïേളാടു

എതിർûുനിğാൻ കഴിേയ÷തിćു

ൈദവûിെě സർĔായുധവർĖം

ധരിđുെകാൾവിൻ. 12 നമുèു

േപാരാöം ഉĐതു ജഡരéïേളാടĭ,

വാഴ്ചകേളാടും അധികാരïേളാടും

ഈ അĆകാരûിെě

േലാകാധിപതികേളാടും

സçർേĭാകïളിെല ദുġാÿേസനേയാടും

അേåത. (aiōn g165) 13 അതുെകാ÷ു

നിïൾദുർāിവസûിൽഎതിർĜാനും

സകലവുംസമാപിđിöു ഉെറđു നിğാനും

കഴിേയ÷തിćു ൈദവûിെě

സർĔായുധവർĖംഎടുûുെകാൾവിൻ.

14നിïളുെടഅെരèുസതäം െകöിയും

നീതി എć കവചം ധരിđും 15

സമാധാനസുവിേശഷûിćായുĐ

ഒരുèം 16 കാലിćു െചരിĜാèിയും

എĭാĤിćും മീെത ദുġെěതീയĉുകെള

ഒെèയും െകടുèുവാăèതായ

വിശçാസംഎćപരിചഎടുûുെകാ÷ും
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നിğിൻ. 17 രê എć ശിരസ്åതവും

ൈദവവചനം എć ആÿാവിെě

വാളും ൈകെèാൾവിൻ. 18

സകലåപാർüനയാലും യാചനയാലും

ഏതു േനരûുംആÿാവിൽ åപാർüിđും

അതിćായി ജാഗരിđുംെകാ÷ു

സകലവിശുĂĈാർèും എനിèുംേവ÷ി

åപാർüനയിൽ പൂർĚčിരത

കാണിĜിൻ. 19 ഞാൻ ചïല ധരിđു

čാനാപതിയായി േസവിèുć

സുവിേശഷûിെě മർĊം

åപാഗþäേûാെട അറിയിĜാൻ എെě

വായി തുറèുേĉാൾ എനിèു

വചനം നല്കെĜേട÷തിćും 20

ഞാൻ സംസാരിേè÷ുംവĚം

അതിൽ åപാഗþäേûാെട

സംസാരിേè÷തിćും åപാർüിĜിൻ.

21 ഞാൻ എïെന ഇരിèുćു

എćു എെě അവč നിïളും

അറിേയ÷തിćു åപിയ സേഹാദരനും

കർûാവിൽവിശçസ്തശുåശൂഷകനുമായ

തിഹിേèാസ് നിïേളാടു സകലവും

അറിയിèും. 22 നിïൾ ഞïളുെട

വസ്തുതഅറിവാനുംഅവൻനിïളുെട

ഹൃദയïെള ആശçസിĜിĜാനുമായി

ഞാൻഅവെനനിïളുെടഅടുèേലèു

അയđിരിèുćു. 23 പിതാവായ

ൈദവûിîൽനിćും കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിîൽ നിćും

സേഹാദരĈാർèു സമാധാനവും

വിശçാസേûാടുകൂടിയ സ്േനഹവും

ഉ÷ാകെö. 24 നĊുെട കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെന അêയമായി

സ്േനഹിèുćഎĭാവേരാടും കൂെട കൃപ

ഇരിèുമാറാകെö.
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ഫിലിപäർ

1 åകിസ്തുേയശുവിെě ദാസĈാരായ

പൗെലാസും തിെമാെഥെയാസും

ഫിലിĜിയിൽ åകിസ്തുേയശുവിലുĐ

സകലവിശുĂĈാർèും

അĂäêĈാർèുംശുåശൂഷകĈാർèും

കൂെടഎഴുതുćതു: 2നĊുെട പിതാവായ

ൈദവûിîൽനിćും കർûാവായ

åകിസ്തുേയശുവിîൽനിćും നിïൾèു

കൃപയും സമാധാനവും ഉ÷ാകെö.

3 ഞാൻ നിïൾèു എĭാവർèും

േവ÷ികഴിèുćസകലåപാർüനയിലും

എേĜാഴും സേăാഷേûാെട

åപാർüിđും 4നിïളിൽനĭ åപവൃûിെയ

ആരംഭിđവൻ േയശുåകിസ്തുവിെě

നാേളാളം അതിെന തിെകèും എćു

ഉറĜായി വിശçസിđുമിരിèുćു. 5

ഒćാം നാൾമുതൽ ഇതുവെരയും

സുവിേശഷേഘാഷണûിൽ

നിïൾèുĐ കൂöായ്മനിമിûം

6 ഞാൻ നിïെള ഓർèുേĉാൾ

ഒെèയും എെě ൈദവûിćു

സ്േതാåതം െചēുćു. 7 കൃപയിൽ

എനിèു കൂöാളികളായ നിïെള

ഒെèയും എെě ബĆനïളിലും

സുവിേശഷûിെě åപതിവാദûിലും

čിരീകരണûിലും ഞാൻ എെě

ഹൃദയûിൽ വഹിđിരിèെകാ÷ു

അïെനനിïെളഎĭാവെരയും കുറിđു

വിചാരിèുćതുഎനിèു നäായമേĭാ.

8 åകിസ്തുേയശുവിെě ആർåദതേയാെട

ഞാൻനിïെളഎĭാവെരയും കാúാൻ

എåത വാóിèുćു എćതിćു

ൈദവംസാêി. 9നിïളുെടസ്േനഹം

േമല്èുേമൽ പരിñാനûിലും

സകലവിേവകûിലും വർĂിđു

വćിöു 10 നിïൾ േഭദാേഭദïെള

വിേവചിĜാറാേകണം എćും

åകിസ്തുവിെěനാളിേലèുനിർĊലĈാരും

ഇടർđയിĭാûവരും 11 ൈദവûിെě

മഹതçûിćും പുകഴ്െചèുമായിöു

േയശുåകിസ്തുവിനാൽ നീതിഫലം

നിറõവരുമായി തീേരണം എćും

ഞാൻ åപാർüിèുćു. 12

സേഹാദരĈാേര, എനിèു ഭവിđതു

സുവിേശഷûിെě അഭിവൃĂിèു

കാരണമായിûീർćു എćു നിïൾ

അറിവാൻഞാൻഇėിèുćു. 13എെě

ബĆനïൾåകിസ്തുനിമിûമാകുćു

എćുഅകĉടിപöാളûിൽഒെèയും

േശഷം എĭാവർèും െതളിവായി

വരികയും 14സേഹാദരĈാർ മിèേപരും

എെě ബĆനïളാൽ കർûാവിൽ

ൈധരäം പൂ÷ു ൈദവûിെě വചനം

ഭയംകൂടാെത åപസ്താവിĜാൻഅധികം

തുനിയുകയും െചയ്തിരിèുćു. 15

ചിലർ åകിസ്തുവിെന അസൂയയും

പിണèവുംനിമിûം åപസംഗിèുćു; 16

ചിലേരാ നĭ മനേĢാെട തേć. അവർ

സുവിേശഷûിെě åപതിവാദûിćായിöു

ഞാൻ ഇവിെട കിടèുćു എćു

അറിõിöു അതു സ്േനഹûാൽ

െചēുćു. 17 മĤവേരാ എെě

ബĆനïളിൽ എനിèു േĥശം

വരുûുവാൻ ഭാവിđുെകാ÷ു

നിർĊലതേയാെടയĭ ശാഠäûാൽ

അേåത åകിസ്തുവിെന åപസംഗിèുćതു.

18 പിെć എăു? നാടäമായിേöാ

പരമാർüമായിേöാഏതുവിധമായാലും

åകിസ്തുവിെനഅേĭാ åപസംഗിèുćതു.

ഇതിൽ ഞാൻ സേăാഷിèുćു;

ഇനിയും സേăാഷിèും. 19നിïളുെട

åപാർüനയാലും േയശുåകിസ്തുവിെě

ആÿാവിെě സഹായûാലും അതു

എനിèു രêാകാരണമായിûീരും

എćുഞാൻഅറിയുćു. 20അïെന
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ഞാൻ ഒćിലും ലðിđുേപാകാെത

പൂർĚൈധരäം പൂ÷ു åകിസ്തു

എെě ശരീരûിîൽ ജീവനാൽ

ആകെö മരണûാൽ ആകെö

എേĜാഴും എćേപാെല ഇേĜാഴും

മഹിമെĜടുേകയുĐു എćു

åപതീêിèയും åപതäാശിèയും

െചēുćു. 21 എനിèു ജീവിèുćതു

åകിസ്തുവും മരിèുćതു ലാഭവും

ആകുćു. 22 എćാൽ ജഡûിൽ

ജീവിèുćതിനാൽ എെě

േവെലèു ഫലം വരുെമîിൽ ഏതു

തിരെõടുേè÷ു എćു ഞാൻ

അറിയുćിĭ. 23 ഇവ ര÷ിനാലും

ഞാൻ െഞരുïുćു; വിöുപിരിõു

åകിസ്തുവിേനാടുകൂെടഇരിĜാൻഎനിèു

കാംêയു÷ു;അതുഅതäുûമമേĭാ. 24

എćാൽഞാൻജഡûിൽഇരിèുćതു

നിïൾനിമിûം ഏെറ ആവശäം. 25

ഇïെന ഉെറđുെകാ÷ു നിïളുെട

വിശçാസûിെě അഭിവൃĂിèും

സേăാഷûിćുമായി തേć ഞാൻ

ജീവേനാടിരിèും എćും നിïേളാടു

എĭാവേരാടുംകൂെട ഇരിèും എćും

അറിയുćു. 26അïെനഞാൻനിïളുെട

അടുèൽ മടïിവരുćതിനാൽ

എെćèുറിđു നിïൾèുĐ åപശംസ

åകിസ്തുേയശുവിൽ വർĂിĜാൻ

ഇടയാകും. 27 ഞാൻ നിïെള വćു

ക÷ിേöാ ദൂരûിരുćു നിïളുെട

അവčേകöിേöാനിïൾഏകാÿാവിൽ

നിലനിćു എതിരാളികളാൽ ഒćിലും

കുലുïിേĜാകാെത ഏകമനേĢാെട

സുവിേശഷûിെěവിശçാസûിćായി

േപാരാöം കഴിèുćു എćു

åഗഹിേè÷തിćു åകിസ്തുവിെě

സുവിേശഷûിćു േയാഗäമാംവĚം

മാåതം നടĜിൻ. 28 ഇതു അവരുെട

നാശûിćും നിïളുെട രെêèും

ഒരുഅടയാളമാകുćു; 29അതുൈദവം

തേć െവđതാകുćു. åകിസ്തുവിൽ

വിശçസിĜാൻ മാåതമĭഅവćു േവ÷ി

കġംഅനുഭവിĜാനും കൂെടനിïൾèു

വരം നല്കിയിരിèുćു. 30 നിïൾ

എîൽക÷തുംഇേĜാൾഎെćèുറിđു

േകൾèുćതുമായ അേത േപാരാöം

നിïൾèും ഉ÷േĭാ.

2 åകിസ്തുവിൽ വĭ åപേബാധനവും

ഉെ÷îിൽ, സ്േനഹûിെě വĭ

ആശçാസവും ഉെ÷îിൽ,ആÿാവിെě

വĭ കൂöായ്മയും ഉെ÷îിൽ, വĭ

ആർåദതയും മനĢലിവും ഉെ÷îിൽ,

2 നിïൾ ഏകമനĢുĐവരായി

ഏകസ്േനഹം പൂ÷ു ഐകമതäെĜöു

ഏകഭാവമുĐവരായി ഇïെന എെě

സേăാഷം പൂർĚമാèുവിൻ. 3

ശാഠäûാേലാ ദുരഭിമാനûാേലാ

ഒćും െചēാെത താഴ്മേയാെട

ഓേരാരുûൻമĤുĐവെനതെćèാൾ

േåശഷ്ഠൻ എćു എĚിെèാൾവിൻ.

4 ഓേരാരുûൻ സçăഗുണമĭ

മĤുĐവെě ഗുണവും കൂെട േനാേèണം.

5 åകിസ്തുേയശുവിലുĐ ഭാവം

തേć നിïളിലും ഉ÷ായിരിèെö.

6 അവൻ ൈദവരൂപûിൽ

ഇരിെè ൈദവേûാടുĐ സമതçം

മുറുെക പിടിđുെകാേĐണം എćു

വിചാരിèാെത 7 ദാസരൂപം എടുûു

മനുഷäസാദൃശäûിലായിതെćûാൻ

ഒഴിđു േവഷûിൽമനുഷäനായി വിളïി

8തെćûാൻ താഴ്ûി മരണേûാളം

åകൂശിെല മരണേûാളം തേć,

അനുസരണമുĐവനായിûീർćു. 9

അതുെകാ÷ുൈദവവുംഅവെനഏĤവും

ഉയർûി സകലനാമûിćും േമലായ

നാമം നല്കി; 10അïെന േയശുവിെě
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നാമûിîൽ സçർേĭാകരുെടയും

ഭൂേലാകരുെടയുംഅേധാേലാകരുെടയും

മുഴîാൽ ഒെèയും മടïുകയും

11 എĭാനാവും “േയശുåകിസ്തു

കർûാവു” എćു പിതാവായ

ൈദവûിെě മഹതçûിćായി

ഏĤുപറകയും െചേē÷ിവരും. 12

അതുെകാ÷ു, åപിയമുĐവേര, നിïൾ

എĭായ്േപാഴും അനുസരിđതുേപാെല

ഞാൻഅരികûിരിèുേĉാൾമാåതമĭ

ഇćു ദൂരûിരിèുേĉാൾ ഏĤവും

അധികമായി ഭയേûാടുംവിറയേലാടും

കൂെട നിïളുെട രെêèായി

åപവർûിĜിൻ. 13 ഇėിè എćതും

åപവർûിè എćതും നിïളിൽ

ൈദവമേĭാ തിരുവുĐം ഉ÷ായിöു

åപവർûിèുćതു. 14 വåകതയും

േകാöവുമുĐ തലമുറയുെട നടുവിൽ

നിïൾ അനിąäരും പരമാർüികളും

ൈദവûിെě നിഷ്കളîമèളും

ആേക÷തിćു എĭാം പിറുപിറുĜും

വാദവും കൂടാെത െചയ്വിൻ. 15

അവരുെട ഇടയിൽ നിïൾ ജീവെě

വചനം åപമാണിđുെകാ÷ു േലാകûിൽ

േജäാതിĢുകെളേĜാെല åപകാശിèുćു.

16 അïെന ഞാൻ ഓടിയതും

അĂçാനിđതും െവറുെതയായിĭ

എćു åകിസ്തുവിെě നാളിൽ

എനിèു åപശംസ ഉ÷ാകും. 17

എćാൽ നിïളുെട വിശçാസം എć

യാഗം അർĜിèുć ശുåശൂഷയിൽ

എെě രéം ഒഴിേè÷ിവćാലും

ഞാൻ സേăാഷിèും; നിïേളാടു

എĭാവേരാടും കൂെട സേăാഷിèും.

18 അïെന തേć നിïളും

സേăാഷിĜിൻ; എേćാടുകൂെട

സേăാഷിĜിൻ; 19 എćാൽ

നിïളുെട വസ്തുത അറിõിöു

എനിèു മനം തണുേè÷തിćു

തിെമാെഥെയാസിെന േവഗûിൽ

അേïാöുഅയèാംഎćുകർûാവായ

േയശുവിൽ ഞാൻ ആശിèുćു. 20

നിïെളസംബĆിđു പരമാർüമായി

കരുതുവാൻതുലäചിûനായിഎനിèു

മĤാരുമിĭ. 21 േയശുåകിസ്തുവിെě

കാരäമĭ സçă കാരäമേåത എĭാവരും

േനാèുćു. 22അവേനാ മകൻഅĜćു

െചēുćതുേപാെല എേćാടുകൂെട

സുവിേശഷേഘാഷണûിൽ

േസവെചയ്തു എćുĐ അവെě

സിĂത നിïൾ അറിയുćുവേĭാ. 23

ആകയാൽ എെě കാരäം എïെന

ആകും എćു അറിõ ഉടെന ഞാൻ

അവെന അയĜാൻ ആശിèുćു. 24

ഞാനും േവഗം വരുംഎćുകർûാവിൽ

ആåശയിđിരിèുćു. 25 എćാൽ

എെěസേഹാദരനുംകൂöുേവലèാരനും

സഹഭടനും നിïളുെട ദൂതനും എെě

ബുĂിമുöിćു ശുåശൂഷിđവനുമായ

എĜെåഫാദിെûാസിെന നിïളുെട

അടുèൽ അയèുćതു ആവശäം

എćു എനിèു േതാćി. 26 അവൻ

നിïെള എĭാവെരയും കാúാൻ

വാóിđും താൻ ദീനമായി കിടćു

എćു നിïൾ േകöതുെകാ÷ു

വäസനിđുമിരുćു. 27അവൻദീനം പിടിđു

മരിĜാറായിരുćുസതäം;എîിലുംൈദവം

അവേനാടുകരുണെചയ്തു;അവേനാടു

മാåതമĭ, എനിèു ദുഃഖûിേĈൽ

ദുഃഖം വരാതിരിĜാൻഎേćാടും കരുണ

െചയ്തു. 28 ആകയാൽ നിïൾ

അവെനവീ÷ും ക÷ുസേăാഷിĜാനും

എനിèു ദുഃഖം കുറവാനും ഞാൻ

അവെന അധികം ജാåഗതേയാെട

അയđിരിèുćു. 29 അവെന

കർûാവിൽപൂർĚസേăാഷേûാെട
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ൈകെèാൾവിൻ; ഇïെനയുĐവെര

ബഹുമാനിĜിൻ. 30 എനിèു

േവ÷ിയുĐ നിïളുെട ശുåശൂഷയുെട

കുറവു തീർĜാനേĭാ അവൻ

തെě åപാണെനേĜാലും കരുതാെത

åകിസ്തുവിെě േവലനിമിûം

മരണേûാളംആയ്േപായതു.

3ഒടുവിൽ എെě സേഹാദരĈാേര,

കർûാവിൽ സേăാഷിĜിൻ.

അേത കാരäം നിïൾèു പിെćയും

എഴുതുćതിൽ എനിèു മടുĜിĭ;

നിïൾèു അതു ഉറĜുമാകുćു 2

നായ്èെള സൂêിĜിൻ; ആകാû

േവലèാെരസൂêിĜിൻ; വിേėദനèാെര

സൂêിĜിൻ. 3നാമേĭാ പരിേėദനèാർ;

ൈദവûിെě ആÿാവുെകാ÷ു

ആരാധിèയും åകിസ്തുേയശുവിൽ

åപശംസിèയും ജഡûിൽ

ആåശയിèാതിരിèയും െചēുć

നാം തേć. 4 പേê എനിèു

ജഡûിലും ആåശയിĜാൻ വകയു÷ു;

മĤാർèാനും ജഡûിൽആåശയിèാം

എćു േതാćിയാൽ എനിèു

അധികം; 5 എöാം നാളിൽ പരിേėദന

ഏĤവൻ; യിåസാേയൽജാതിèാരൻ;

െബനäമീൻ േഗാåതèാരൻ;

എåബായരിൽനിćു ജനിđഎåബായൻ;

നäായåപമാണം സംബĆിđു പരീശൻ;

6 ശുഷ്കാăി സംബĆിđു സഭെയ

ഉപåദവിđവൻ; നäായåപമാണûിെല

നീതി സംബĆിđു അനിąäൻ. 7

എîിലും എനിèു ലാഭമായിരുćതു

ഒെèയും ഞാൻ åകിസ്തുനിമിûം

േചതം എćു എĚിയിരിèുćു. 8

അåതയുമĭ, എെě കർûാവായ

åകിസ്തുേയശുവിെനèുറിđുĐ

പരിñാനûിെě േåശഷ്ഠതനിമിûം

ഞാൻ ഇേĜാഴും എĭാം േചതം

എćു എĚുćു. 9 ഞാൻ

åകിസ്തുവിെന േനേട÷തിćും

നäായåപമാണûിൽനിćുĐ എെě

സçăനീതിയĭ, åകിസ്തുവിîലുĐ

വിശçാസംമൂലം ൈദവം

വിശçസിèുćവർèു നൽകുć

നീതി തേć ലഭിđു 10 അവനിൽ

ഇരിേè÷തിćുംഅവെěമരണേûാടു

അനുരൂപെĜöിöു അവെനയും

അവെě പുനരുüാനûിെě

ശéിെയയും 11 അവെě

കġാനുഭവïളുെട കൂöായ്മെയയും

അനുഭവിđറിേയ÷തിćും ഇïെന

വĭവിേധനയും മരിđവരുെട

ഇടയിൽനിćുĐ പുനരുüാനം

åപാപിേèണം എćുെവđും ഞാൻ

അവെěനിമിûം എĭാം ഉേപêിđു

ചവറുഎćുഎĚുćു. 12ലഭിđുകഴിõു

എേćാ തികõവനായി എേćാ

അĭ, ഞാൻ åകിസ്തുേയശുവിനാൽ

പിടിèെĜöിരിèുćതുെകാ÷ു

എനിèുംഅതുപിടിèാേമാഎćുെവđു

പിăുടരുćേതയുĐു. 13സേഹാദരĈാേര,

ഞാൻ പിടിđിരിèുćു എćു

നിരൂപിèുćിĭ. 14ഒćുഞാൻെചēുćു:

പിĉിലുĐതു മറćും മുĉിലുĐതിćു

ആõുംെകാ÷ു åകിസ്തുേയശുവിൽ

ൈദവûിെě പരമവിളിയുെട

വിരുതിćായി ലാèിേലèു ഓടുćു.

15 നĊിൽ തികõവർ ഒെèയും

ഇïെന തേć ചിăിđുെകാൾക;

വĭതിലും നിïൾ േവെറ വിധമായി

ചിăിđാൽൈദവംഅതുവും നിïൾèു

െവളിെĜടുûിûരും. 16 എćാൽ

നാം åപാപിđിരിèുć പരിñാനം

തേć അനുസരിđുനടèുക.

17 സേഹാദരĈാേര, നിïൾ

എĭാവരും എെć അനുകരിĜിൻ;
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ഞïൾ നിïൾèു കാണിđ

മാതൃകåപകാരം നടèുćവെരയും

കുറിെèാൾവിൻ. 18ഞാൻപലേĜാഴും

നിïേളാടു പറõതുേപാെല

അേനകർ åകിസ്തുവിെě åകൂശിćു

ശåതുèളായി നടèുćു എćു

ഇേĜാൾ കരõുംെകാ÷ു പറയുćു.

19 അവരുെട അവസാനം നാശം;

അവരുെടൈദവം വയറു; ലðയായതിൽ

അവർèു മാനം േതാćുćു; അവർ

ഭൂമിയിലുĐതു ചിăിèുćു. 20

നĊുെട പൗരതçേമാ സçർĖûിൽ

ആകുćു;അവിെടനിćുകർûാവായ

േയശുåകിസ്തു രêിതാവായി വരും

എćു നാം കാûിരിèുćു. 21അവൻ

സകലവും തനിèു കീഴ്െപടുûുവാൻ

കഴിയുćതെěവäാപാരശéിെകാ÷ു

നĊുെട താഴ്ചയുĐ ശരീരെû തെě

മഹതçമുĐശരീരേûാടുഅനുരൂപമായി

രൂപാăരെĜടുûും.

4അതുെകാ÷ു എെě

åപിയരും വാóിതരുമായ

സേഹാദരĈാേര, എെě സേăാഷവും

കിരീടവുമായുേĐാേര, ഇïെന

കർûാവിൽ നിലനിğിൻ, åപിയമുĐവേര.

2 കർûാവിൽ ഏകചിăേയാടിരിĜാൻ

ഞാൻയുെവാദäെയയുംസുăുകെയയും

åപേബാധിĜിèുćു. 3 സാêാൽ

ഇണയാളിയായുേĐാേവ, അവർèു

തുണ നില്േèണം എćു ഞാൻ

നിേćാടും അേപêിèുćു;

ജീവപുസ്തകûിൽ േപരുĐ േĥമă്

മുതലായ എെě കൂöുേവലèാരുമായി

ആ സ്åതീകൾ എേćാടുകൂെട

സുവിേശഷേഘാഷണûിൽ

േപാരാടിയിരിèുćു. 4 കർûാവിൽ

എേĜാഴും സേăാഷിĜിൻ;

സേăാഷിĜിൻഎćുഞാൻപിെćയും

പറയുćു. 5 നിïളുെട സൗമäത

സകലമനുഷäരുംഅറിയെö;കർûാവു

വരുവാൻ അടുûിരിèുćു. 6

ഒćിെനèുറിđും വിചാരെĜടരുതു;

എĭാĤിലും åപാർüനയാലും

അേപêയാലും നിïളുെടആവശäïൾ

സ്േതാåതേûാടുകൂെട ൈദവേûാടു

അറിയിèയേåത േവ÷തു. 7എćാൽ

സകലബുĂിെയയും കവിയുć ൈദവ

സമാധാനം നിïളുെട ഹൃദയïെളയും

നിനവുകെളയും åകിസ്തുേയശുവിîൽ

കാèും. 8 ഒടുവിൽ സേഹാദരĈാേര,

സതäമായതു ഒെèയും ഘനമായതു

ഒെèയും നീതിയായതു ഒെèയും

നിർĊലമായതു ഒെèയും രമäമായതു

ഒെèയും സല്èീർûിയായതു

ഒെèയും സൽഗുണേമാ പുകഴ്ചേയാ

അതു ഒെèയും ചിăിđുെകാൾവിൻ.

9 എേćാടു പഠിđും åഗഹിđും

േകöും ക÷ുമുĐതു åപവർûിĜിൻ;

എćാൽ സമാധാനûിെě ൈദവം

നിïേളാടുകൂെട ഇരിèും. 10 നിïൾ

പിെćയുംഎനിèു േവ÷ി വിചാരിĜാൻ

തുടïിയതിനാൽ ഞാൻ കർûാവിൽ

വളെര സേăാഷിđു; മുെĉ തേć

നിïൾèു വിചാരമു÷ായിരുćു.

എîിലും അവസരം കിöിയിĭ. 11

ബുĂിമുöു നിമിûമĭ ഞാൻ

പറയുćതു; ഉĐ അവčയിൽ

അലംഭാവേûാടിരിĜാൻ ഞാൻ

പഠിđിöു÷ു. 12താഴ്ചയിൽ ഇരിĜാനും

സമൃĂിയിൽ ഇരിĜാനും എനിèു

അറിയാം; തൃപ്തനായിരിĜാനും

വിശćിരിĜാനുംസമൃĂിയിൽഇരിĜാനും

ബുĂിമുöു അനുഭവിĜാനും എĭാം

ഞാൻ ശീലിđിരിèുćു. 13 എെć

ശéനാèുćവൻമുഖാăരം ഞാൻ

സകലûിćും മതിയാകുćു. 14
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എîിലും എെě കġതയിൽ നിïൾ

കൂöായ്മ കാണിđതു നćായി. 15

ഫിലിĜäേര, സുവിേശഷേഘാഷണûിെě

ആരംഭûിൽ ഞാൻ

മെèെദാനäയിൽനിćു പുറെĜöാെറ

നിïൾ മാåതമĭാെത ഒരു സഭയും

വരവുെചലവുകാരäûിൽ എേćാടു

കൂöായ്മ കാണിđിĭ എćു നിïളും

അറിയുćു. 16 െതĢെലാനീèäയിലും

എെě ബുĂിമുöു തീർĜാൻ നിïൾ

ഒćു ര÷ു വöംഅയđുതćുവേĭാ. 17

ഞാൻ ദാനം ആåഗഹിèുćു എćĭ,

നിïളുെട കണèിേലèു ഏറുć

ഫലം അേåത ആåഗഹിèുćതു. 18

ഇേĜാൾ എനിèു േവ÷ുćതു എĭാം

ഉ÷ു;സമൃĂിയായുമിരിèുćു; നിïൾ

അയđുതćതു സൗരഭäവാസനയായി

ൈദവûിćു åപസാദവും

സുåഗാഹäവുമായ യാഗമായി

എĜെåഫാദിെûാസിെě കēാൽഞാൻ

åപതിåഗഹിđു തൃപ്തനായിരിèുćു.

19 എെě ൈദവേമാ നിïളുെട

ബുĂിമുöു ഒെèയും മഹതçേûാെട

തെě ധനûിെćാûവĚം

åകിസ്തുേയശുവിൽ പൂർĚമായി

തീർûുതരും. 20 നĊുെട ൈദവവും

പിതാവുമായവćു എെćേćèും

മഹതçം. ആേമൻ. (aiōn g165) 21 åകിസ്തു

േയശുവിൽ ഓേരാ വിശുĂെനയും

വąനംെചയ്വിൻ.എേćാടുകൂെടയുĐ

സേഹാദരĈാർ നിïെള വąനം

െചēുćു. 22 വിശുĂĈാർ

എĭാവരും വിേശഷാൽ ൈകസരുെട

അരമനയിലുĐവരും നിïെള

വąനം െചēുćു. 23 കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെě കൃപ നിïളുെട

ആÿാവിേനാടുകൂെട ഇരിèുമാറാകെö.
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െകാെലാĢäർ

1ൈദേവġûാൽåകിസ്തുേയശുവിെě

അെĜാസ്തലനായ പൗേലാസും

സേഹാദരനായ തിെമാെഥേയാസും

െകാെലാĢäയിലുĐ വിശുĂĈാരും

åകിസ്തുവിൽ വിശçസ്ത

സേഹാദരĈാരുമായവർèു

എഴുതുćതു: 2 നĊുെട പിതാവായ

ൈദവûിîൽനിćു നിïൾèു

കൃപയും സമാധാനവും ഉ÷ാകെö. 3

സുവിേശഷûിെě സതäവചനûിൽ

നിïൾ മുĉു േകöതായി സçർĖûിൽ

നിïൾèു സംåഗഹിđിരിèുć

åപതäാശനിമിûം, 4 åകിസ്തുേയശുവിൽ

നിïളുെട വിശçാസെûയും

സകലവിശുĂĈാേരാടും നിïൾèുĐ

സ്േനഹെûയും കുറിđുഞïൾ േകöിöു

നിïൾèു േവ÷ി åപാർüിèയിൽ

എേĜാഴും 5 നĊുെട കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെě പിതാവായ

ൈദവûിćു സ്േതാåതം െചēുćു. 6

ആ സുവിേശഷം സർĔേലാകûിലും

എćേപാെല നിïളുെട അടുèലും

എûി; നിïൾ ൈദവകൃപെയ

യഥാർüമായി േകöറിõനാൾമുതൽ

നിïളുെട ഇടയിൽ എćേപാെല

സർĔേലാകûിലും ഫലം കായിđും

വർĂിđും വരുćു. 7ഇïെന നിïൾ

ഞïളുെട åപിയ സഹഭൃതäനായ

എĜåഫാസിേനാടു പഠിđിöു÷േĭാ;

8 അവൻ നിïൾèു േവ÷ി

åകിസ്തുവിെěവിശçസ്തശുåശൂഷകനും

നിïൾèുആÿാവിനാലുĐസ്േനഹം

ഞïേളാടു അറിയിđവനും ആകുćു.

9 അതുെകാ÷ു ഞïൾ അതു േകö

നാൾ മുതൽ നിïൾèു േവ÷ി

ഇടവിടാെത åപാർüിèുćു. 10

നിïൾ പൂർĚåപസാദûിćായി

കർûാവിćു േയാഗäമാകുംവĚംനടćു,

ആÿികമായ സകല ñാനûിലും

വിേവകûിലും അവെě ഇġûിെě

പരിñാനംെകാ÷ുനിറõുവേരണം

എćും സകല സൽåപവൃûിയിലും

ഫലം കായിđു ൈദവെûèുറിđുĐ

പരിñാനûിൽ വളേരണെമćും

11 സകല സഹിഷ്ണെതèും

ദീർഘêെമèുമായി അവെě

മഹതçûിെě വĭഭതçûിćു

ഒûവĚം പൂർĚശéിേയാെട

ബലെĜേടണെമćും 12വിശുĂĈാർèു

െവളിđûിലുĐ അവകാശûിćായി

നെĊ åപാപ്തĈാരാèുകയും 13നെĊ

ഇരുöിെě അധികാരûിൽ നിćു

വിടുവിđു തെě സ്േനഹസçരൂപനായ

പുåതെě രാജäûിലാèിെവèുകയും

െചയ്തപിതാവിćുസേăാഷേûാെട

സ്േതാåതം െചēുćവരാേകണം

എćും അേപêിèുćു. 14

അവനിൽ നമുèു പാപേമാചനെമć

വീെ÷ടുĜു ഉ÷ു. 15 അവൻ

അദൃശäനായ ൈദവûിെě åപതിമയും

സർĔസൃġിèും ആദäജാതനും

ആകുćു. 16 സçർĖûിലുĐതും

ഭൂമിയിലുĐതും ദൃശäമായതും

അദൃശäമായതും സിംഹാസനïൾ

ആകെö കർûൃതçïൾ ആകെö

വാഴ്ചകൾ ആകെö അധികാരïൾ

ആകെö സകലവും അവൻ

മുഖാăരം സൃġിèെĜöു; അവൻ

മുഖാăരവുംഅവćായിöും സകലവും

സൃġിèെĜöിരിèുćു. 17 അവൻ

സർĔûിćും മുെĉയുĐവൻ;അവൻ

സകലûിćും ആധാരമായിരിèുćു.

18 അവൻ സഭ എć ശരീരûിെě

തലയും ആകുćു; സകലûിലും

താൻ മുĉനാേക÷തിćു അവൻ
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ആരംഭവും മരിđവരുെട ഇടയിൽനിćു

ആദäനായി എഴുേćĤവനും ആകുćു.

19 അവനിൽ സർĔസĉൂർĚതയും

വസിĜാനും 20അവൻåകൂശിൽെചാരിõ

രéംെകാ÷ു അവൻമുഖാăരം

സമാധാനം ഉ÷ാèി, ഭൂമിയിലുĐേതാ

സçർĖûിലുĐേതാ സകലെûയും

അവെനെèാ÷ുതേćാടു നിരĜിĜാനും

പിതാവിćു åപസാദം േതാćി. 21 മുെĉ

ദുഷ്åപവൃûികളാൽ മനĢുെകാ÷ു

അകćവരും ശåതുèളുമായിരുć

നിïെള 22അവെě മുĉിൽവിശുĂരും

നിഷ്കളîരും കുĤമിĭാûവരുമായി

നിറുേû÷തിćുഅവൻഇേĜാൾതെě

ജഡശരീരûിൽ തെě മരണûാൽ

നിരĜിđു. 23 ആകാശûിൻകീെഴ

സകലസൃġികളുെടയും ഇടയിൽ

േഘാഷിđും പൗേലാസ് എć ഞാൻ

ശുåശൂഷകനായിûീർćും നിïൾ

േകöുമിരിèുć സുവിേശഷûിെě

åപതäാശയിൽനിćു നിïൾ

ഇളകാെത അടിčാനെĜöവരും

čിരതയുĐവരുമായി വിശçാസûിൽ

നിലനിćുെകാ÷ാൽ അïെന

അവെě മുĉിൽ നില്èും. 24

ഇേĜാൾ ഞാൻ നിïൾèു

േവ÷ിയുĐ കġാനുഭവïളിൽ

സേăാഷിđു åകിസ്തുവിെěകġïളിൽ

കുറവായുĐതു എെě ജഡûിൽ

സഭയായഅവെěശരീരûിćുേവ÷ി

പൂരിĜിèുćു. 25 നിïൾèു േവ÷ി

ൈദവം എനിèു നല്കിയിരിèുć

ഉേദäാഗåപകാരംൈദവവചനേഘാഷണം

നിവർûിേè÷തിćുഞാൻസഭയുെട

ശുåശൂഷകനായിരിèുćു. 26 അതു

പൂർĔകാലïൾèും തലമുറകൾèും

മറõുകിടć മർĊം എîിലും

ഇേĜാൾ അവെě വിശുĂĈാർèു

െവളിെĜöിരിèുćു. (aiōn g165) 27അവേരാടു

ജാതികളുെടഇടയിൽഈമർĊûിെě

മഹിമാധനം എെăćു അറിയിĜാൻ

ൈദവûിćു ഇġമായി; ആ മർĊം

മഹതçûിെě åപതäാശയായ åകിസ്തു

നിïളിൽ ഇരിèുćുഎćുĐതു തേć.

28അവെനഞïൾഅറിയിèുćതിൽ

ഏതു മനുഷäെനയും åകിസ്തുവിൽ

തികõവനായി നിറുേû÷തിćു

ഏതു മനുഷäെനയും åപേബാധിĜിèയും

ഏതു മനുഷäേനാടും സകല

ñാനേûാടുംകൂെട ഉപേദശിèയും

െചēുćു. 29 അതിćായി ഞാൻ

എćിൽ ബലേûാെട വäാപരിèുć

അവെěവäാപാരശéിèു ഒûവĚം

േപാരാടിെèാ÷ുഅĂçാനിèുćു.

2നിïൾèും ലവുദികäയിലുĐവർèും

ജഡûിൽഎെě മുഖം ക÷ിöിĭാû

എĭാവർèും േവ÷ി, 2 അവർ

åകിസ്തുെവć ൈദവമർĊûിെě

പരിñാനവും വിേവകപൂർĚതയുെട

സĉûും åപാപിĜാăèവĚം

സ്േനഹûിൽ ഏകീഭവിđിöു

ഹൃദയïൾèുആശçാസം ലഭിേèണം

എćുെവđു ഞാൻ എåത വലിയ

േപാരാöം കഴിèുćു എćു നിïൾ

അറിവാൻ ഞാൻ ഇėിèുćു.

3 അവനിൽ ñാനûിെěയും

പരിñാനûിെěയും നിേêപïൾ

ഒെèയും ഗുപ്തമായിöു ഇരിèുćു.

4 വശീകരണവാèുെകാ÷ു ആരും

നിïെളചതിèാതിരിĜാൻഞാൻഇതു

പറയുćു. 5 ഞാൻ ശരീരംെകാ÷ു

ദൂരčെനîിലും ആÿാവുെകാ÷ു

നിïേളാടുകൂെടയുĐവനായിനിïളുെട

åകമവും åകിസ്തുവിൽ നിïൾèുĐ

വിശçാസûിെě čിരതയും ക÷ു

സേăാഷിèുćു. 6ആകയാൽനിïൾ
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കർûാവായ åകിസ്തുേയശുവിെന

ൈകെèാ÷തുേപാെല അവെě

കൂöായ്മയിൽ നടĜിൻ; 7 അവനിൽ

േവരൂćിയുംആÿികവർĂന åപാപിđും

നിïൾèു ഉപേദശിđുതćതിćു

ഒûവĚം വിശçാസûാൽ

ഉെറđും സ്േതാåതûിൽ കവിõും

ഇരിĜിൻ. 8 തതçñാനവും

െവറും വòനയുംെകാ÷ു ആരും

നിïെള കവർćുകളയാതിരിĜാൻ

സൂêിĜിൻ; അതു മനുഷäരുെട

സåĉദായûിćു ഒûവĚം,

േലാകûിെě ആദäപാഠïൾèു

ഒûവĚം അĭാെത åകിസ്തുവിćു

ഒûവĚമുĐതĭ. 9 അവനിലേĭാ

ൈദവûിെě സർĔസĉൂർĚതയും

േദഹരൂപമായി വസിèുćതു. 10

എĭാവാഴ്െചèും അധികാരûിćും

തലയായ അവനിൽ നിïൾ

പരിപൂർĚരായിരിèുćു. 11

അവനിൽ നിïൾèു åകിസ്തുവിെě

പരിേėദനയാൽ ജഡശരീരം

ഉരിõുകളõതിനാൽ തേć

ൈകെകാ÷ĭാûപരിേėദനയും ലഭിđു.

12സ്നാനûിൽനിïൾഅവേനാടുകൂെട

അടèെĜടുകയുംഅവെന മരിđവരുെട

ഇടയിൽനിćു ഉയിർെûഴുേćğിđ

ൈദവûിെě വäാപാരശéിയിലുĐ

വിശçാസûാൽ അവേനാടുകൂെട

നിïളും ഉയിർെûഴുേćല്èയും

െചയ്തു, 13അതിåകമïളിലും നിïളുെട

ജഡûിെě അåഗചർĊûിലും

മരിđവരായിരുćനിïെളയുംഅവൻ,

അവേനാടുകൂെട ജീവിĜിđു; 14

അതിåകമïൾ ഒെèയും നേĊാടു

êമിđു ചöïളാൽനമുèു വിേരാധവും

åപതികൂലവുമായിരുć കെēഴുûു

മായിđു åകൂശിൽതെറđുനടുവിൽനിćു

നീèിèളõു; 15 വാഴ്ചകെളയും

അധികാരïെളയും ആയുധവർĖം

െവĜിđു åകൂശിൽ അവരുെടേമൽ

ജേയാĀവം െകാ÷ാടി അവെര

പരസäമായ കാഴ്ചയാèി. 16

അതുെകാ÷ു ഭêണപാനïൾ

സംബĆിേđാ െപരുനാൾ വാവു

ശĒû് എćീ കാരäûിേലാ

ആരും നിïെള വിധിèരുതു.

17 ഇവ വരുവാനിരുćവയുെട

നിഴലേåത; േദഹം എćേതാ

åകിസ്തുവിćുĐതു. 18 താഴ്മയിലും

ദൂതĈാെരആരാധിèുćതിലും രസിđു

സçăദർശനïളിൽ åപേവശിèയും

തെě ജഡമനĢിനാൽ െവറുെത

ചീർèയും തലെയ മുറുെക

പിടിèാതിരിèയും െചēുćവൻ

ആരും നിïെള വിരുതു െതĤിèരുതു.

19 തലയായവനിൽ നിćേĭാ ശരീരം

മുഴുവൻസĆികളാലുംഞരĉുകളാലും

ൈചതനäം ലഭിđും ഏകീഭവിđും

ൈദവികമായ വളർđ åപാപിèുćു.

20 നിïൾ åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട

േലാകûിെě ആദäപാഠïൾ

സംബĆിđു മരിđു എîിൽ

േലാകûിൽജീവിèുćവെരേĜാെല 21

മാനുഷകğനകൾèും ഉപേദശïൾèും

അനുസരണയായി: പിടിèരുതു,

രുചിèരുതു, െതാടരുതു എćുĐ

ചöïൾèു കീഴ്െപടുćതു എăു?

22 ഇെതĭാം ഉപേയാഗûാൽ

നശിđു േപാകുćതേåത. 23 അതു

ഒെèയും േസçėാരാധനയിലും

താഴ്മയിലും ശരീരûിെě ഉേപêയിലും

രസിèുćവർèു ñാനûിെě

േപരു മാåതമുĐതു; ജഡാഭിലാഷം

അടèുവാേനാ åപേയാജനമുĐതĭ.
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3ആകയാൽ നിïൾ

åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട

ഉയിർെûഴുേćĤിരിèുćു എîിൽ

åകിസ്തുൈദവûിെěവലûുഭാഗûു

ഇരിèുćിടമായ ഉയരûിലുĐതു

അേനçഷിĜിൻ. 2 ഭൂമിയിലുĐതĭ

ഉയരûിലുĐതു തേć ചിăിĜിൻ.

3 നിïൾ മരിđു നിïളുെട ജീവൻ

åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട ൈദവûിൽ

മറõിരിèുćു. 4 നĊുെട

ജീവനായ åകിസ്തു െവളിെĜടുേĉാൾ

നിïളും അവേനാടുകൂെട േതജĢിൽ

െവളിെĜടും. 5 ആകയാൽ ദുർćടĜു,

അശുĂി, അതിരാഗം, ദുർേĊാഹം,

വിåഗഹാരാധനയായ അതäാåഗഹം

ഇïെന ഭൂമിയിലുĐ നിïളുെട

അവയവïെള മരിĜിĜിൻ. 6 ഈ

വകനിമിûംൈദവേകാപംഅനുസരണം

െകöവരുെടേമൽ വരുćു. 7 അവയിൽ

ജീവിđിരുć കാലം നിïളും മുെĉ

അവയിൽ നടćുേപാćു. 8 ഇേĜാേഴാ

നിïളും േകാപം, േåകാധം, ഈർഷä,

വായിൽനിćു വരുć ദൂഷണം,

ദുർഭാഷണം ഇവ ഒെèയും വിöുകളവിൻ.

9 അേനäാനäം േഭാഷ്കു പറയരുതു;

നിïൾ പഴയമനുഷäെന അവെě

åപവൃûികേളാടുകൂെട ഉരിõുകളõു,

10 തെć സൃġിđവെě åപതിമåപകാരം

പരിñാനûിćായി പുതുèം

åപാപിèുć പുതിയ മനുഷäെന

ധരിđിരിèുćുവേĭാ. 11 അതിൽ

യവനനും െയഹൂദനും എćിĭ,

പരിേėദനയും അåഗചർĊവും

എćിĭ, ബർĒരൻ, ശകൻ, ദാസൻ,

സçതåăൻ എćുമിĭ; åകിസ്തുവേåത

എĭാവരിലും എĭാം ആകുćു.

12 അതുെകാ÷ു ൈദവûിെě

വൃതĈാരും വിശുĂĈാരും åപിയരുമായി

മനĢലിവു, ദയ, താഴ്മ, സൗമäത,

ദീർഘêമ എćിവ ധരിđുെകാ÷ു 13

അേനäാനäം െപാറുèയും ഒരുവേനാടു

ഒരുവćു വഴèു÷ായാൽ തĊിൽ

êമിèയും െചയ്വിൻ; കർûാവു

നിïേളാടുêമിđതുേപാെലനിïളും

െചയ്വിൻ. 14 എĭാĤിćും മീെത

സĉൂർĚതയുെടബĆമായസ്േനഹം

ധരിĜിൻ. 15 åകിസ്തുവിെě സമാധാനം

നിïളുെട ഹൃദയïളിൽ വാഴെö;

അതിćേĭാ നിïൾ ഏകശരീരമായി

വിളിèെĜöുമിരിèുćതു;

നąിയുĐവരായും ഇരിĜിൻ. 16

സîീർûനïളാലും സ്തുതികളാലും

ആÿികഗീതïളാലും തĊിൽ

പഠിĜിđും ബുĂിയുപേദശിđും

നąിേയാെട നിïളുെട ഹൃദയïളിൽ

ൈദവûിćു പാടിയും ഇïെന

åകിസ്തുവിെě വചനം ഐശçരäമായി

സകലñാനേûാടുംകൂെട നിïളിൽ

വസിèെö. 17 വാèിനാേലാ

åകിയയാേലാ എăു െചയ്താലും

സകലവും കർûാവായ േയശുവിെě

നാമûിൽ െചയ്തുംഅവൻമുഖാăരം

പിതാവായ ൈദവûിćു സ്േതാåതം

പറõുംെകാ÷ിരിĜിൻ. 18 ഭാരäമാേര,

നിïളുെട ഭർûാèĈാർèു

കർûാവിൽ ഉചിതമാകുംവĚം

കീഴടïുവിൻ. 19 ഭർûാèĈാേര,

നിïളുെട ഭാരäമാെര സ്േനഹിĜിൻ;

അവേരാടു ൈകĜായിരിèയുമരുതു.

20 മèേള, നിïളുെട അĊയĜĈാെര

സകലûിലും അനുസരിĜിൻ.

ഇതു കർûാവിെě ശിഷäĈാരിൽ

ക÷ാൽ åപസാദകരമേĭാ. 21

പിതാèĈാേര, നിïളുെട മèൾ

അൈധരäെĜടാതിരിേè÷തിćു

അവെര േകാപിĜിèരുതു. 22 ദാസĈാേര,



െകാെലാĢäർ 332

ജഡåപകാരമുĐ യജമാനĈാെര

സകലûിലും അനുസരിĜിൻ;

മനുഷäെര åപസാദിĜിèുćവെരേĜാെല

ദൃġിേസവകളാലĭ കർûാവിെന

ഭയെĜöുെകാ÷ു ഹൃദയûിെě

ഏകാåഗതേയാെട അേåത

അനുസരിേè÷തു. 23 നിïൾ

െചēുćതു ഒെèയും മനുഷäർെèćĭ

കർûാവിćുഎćേപാെലമനേĢാെട

െചയ്വിൻ. 24 അവകാശെമć

åപതിഫലം കർûാവു തരും എćറിõു

കർûാവായ åകിസ്തുവിെന േസവിĜിൻ.

25അനäായം െചēുćവൻതാൻ െചയ്ത

അനäായûിćു ഒûതു åപാപിèും;

മുഖപêംഇĭ.

4യജമാനĈാേര, നിïൾèും

സçർĖûിൽ യജമാനൻ ഉ÷ു

എćറിõു ദാസĈാേരാടു നീതിയും

നäായവുംആചരിĜിൻ. 2 åപാർüനയിൽ

ഉĤിരിĜിൻ; സ്േതാåതേûാെട

അതിൽ ജാഗരിĜിൻ. 3 എനിèു

ബĆനകാരണമായ åകിസ്തുവിെě

മർĊം åപസ്താവിĜാൻ തèവĚം

ൈദവം ഞïൾèു വചനûിെě

വാതിൽ തുറćുതരികയും 4

ഞാൻ സംസാരിേè÷ുംവĚം

അതിെന െവളിെĜടുûുകയും

െചേē÷തിćുഞïൾèു േവ÷ിയും

åപാർüിĜിൻ. 5 സമയം തèûിൽ

ഉപേയാഗിđുെകാ÷ു പുറûുĐവേരാടു

ñാനേûാെട െപരുമാറുവിൻ.

6 ഓേരാരുûേനാടു നിïൾ

എïെന ഉûരം പറേയണം എćു

അറിേയ÷തിćു നിïളുെട വാèു

എേĜാഴും കൃപേയാടുകൂടിയതും ഉĜിനാൽ

രുചിവരുûിയതും ആയിരിèെö.

7 എെě അവč ഒെèയും

കർûാവിൽ åപിയസേഹാദരനും

വിശçസ്തശുåശൂഷകനുംസഹഭൃതäനുമായ

തിഹിെèാസ് നിïേളാടുഅറിയിèും. 8

നിïൾഞïളുെടഅവčഅറിവാനും

അവൻ നിïളുെട ഹൃദയïെള

ആശçസിĜിĜാനുമായി 9 ഞാൻ

അവെന നിïളിൽ ഒരുûനായ

ഒേനസിെമാസ് എć വിശçസ്തനും

åപിയനുമായ സേഹാദരേനാടുകൂെട

നിïളുെടഅടുèൽഅയđിരിèുćു;

ഇവിടെû അവč എĭാം അവർ

നിïേളാടു അറിയിèും. 10 എെě

സഹബĂനായ അരിസ്തർെഹാസും

ബർćബാസിെě മđുനനായ

മർെèാസും — അവെനèുറിđു

നിïൾèുകğനകിöീöു÷േĭാ;അവൻ

നിïളുെടഅടുèൽവćാൽഅവെന

ൈകെèാൾവിൻ — 11 യുസ്െതാസ്

എćു പറയുć േയശുവും നിïെള

വąനം െചēുćു; പരിേėദനèാരിൽ

ഇവർ മാåതം ൈദവരാജäûിćു

കൂöുേവലèാരായിöു എനിèു

ആശçാസമായിûീർćു. 12 നിïളിൽ

ഒരുûനായി åകിസ്തുേയശുവിെě

ദാസനായഎĜåഫാസ് നിïെളവąനം

െചēുćു; നിïൾ തികõവരും

ൈദവഹിതം സംബĆിെđാെèയും

പൂർĚനിċയമുĐവരുമായി

നില്േè÷തിćു അവൻ

åപാർüനയിൽ നിïൾèു

േവ÷ി എേĜാഴും േപാരാടുćു. 13

നിïൾèും ലവുദികäèാർèും

ഹിയരെപാലിèാർèും േവ÷ി

അവൻ വളെര åപയാസെĜടുćു

എćുĐതിćു ഞാൻ സാêി.

14 ൈവദäനായ åപിയ ലൂെèാസും

േദമാസും നിïെള വąനം െചēുćു.

15 ലവുദികäയിെല സേഹാദരĈാർèും

നുംെഫèും അവളുെട വീöിെല
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സെഭèും വąനം െചാĭുവിൻ. 16

നിïളുെട ഇടയിൽഈേലഖനം വായിđു

തീർćേശഷം ലവുദികäസഭയിൽ കൂെട

വായിĜിèയും ലവുദികäയിൽനിćുĐതു

നിïളും വായിèയും െചയ്വിൻ. 17

അർഹിെĜാസിേനാടു കർûാവിൽ ലഭിđ

ശുåശൂഷ നിവർûിĜാൻ േനാേèണം

എćു പറവിൻ. 18 പൗെലാസായ

എെě സçăകēാെല വąനം; എെě

ബĆനïെളഓർûുെകാൾവിൻ. കൃപ

നിïേളാടുകൂെട ഇരിèുമാറാകെö.
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1പൗെലാസും സിലçാെനാസും

തിെമാെഥെയാസും പിതാവായ

ൈദവûിലും കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിലും ഉĐ

െതĢെലാനീകäസെഭèുഎഴുതുćതു:

നിïൾèു കൃപയും സമാധാനവും

ഉ÷ാകെö. 2ഞïളുെട åപാർüനയിൽ

നിïെള സ്മരിđുെകാ÷ു

നിïളുെട വിശçാസûിെě

േവലയും സ്േനഹåപയýവും

3 നĊുെട കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെനèുറിđുĐ

åപതäാശയുെട čിരതയും

ഇടവിടാെത നĊുെട ൈദവവും

പിതാവുമായവെěസćിധിയിൽഓർûു

4 ഞïൾ നിïൾെèĭാവർèും

േവ÷ി എേĜാഴും ൈദവûിćു

സ്േതാåതം െചēുćു. ൈദവûാൽ

സ്േനഹിèെĜö സേഹാദരĈാേര,

നിïളുെട തിരെõടുĜിെന

അറിയുćുവേĭാ. 5 ഞïളുെട

സുവിേശഷം വചനമായി മാåതമĭ,

ശéിേയാടും പരിശുĂാÿാേവാടും

ബഹുനിċയേûാടും കൂെടആയിരുćു

നിïളുെട അടുèൽ വćതു;

നിïളുെട നിമിûംഞïൾനിïളുെട

ഇടയിൽ എïെന െപരുമാറിയിരുćു

എćു അറിയുćുവേĭാ. 6

ബഹുകġം സഹിേè÷ിവćിöും

നിïൾ പരിശുĂാÿാവിെě

സേăാഷേûാെട വചനംൈകെèാ÷ു

ഞïൾèും കർûാവിćും

അനുകാരികളായിûീർćു. 7

അïെന നിïൾ മെèെദാനäയിലും

അഖായയിലും വിശçസിèുćവർèു

എĭാവർèും മാതൃകയായിûീർćു.

8 നിïളുെട അടുèൽ നിćു

കർûാവിെě വചനം മുഴïിെđćതു

മെèെദാനäയിലും അഖായയിലും

മാåതമĭ, എĭാടവും നിïൾèു

ൈദവûിലുĐ വിശçാസം

åപസിĂമായിരിèുćു; അതുെകാ÷ു

ഞïൾ ഒćും പറവാൻ ആവശäമിĭ.

9 ഞïൾèു നിïളുെട അടുèൽ

എïെനയുĐ åപേവശനം സാധിđു

എćും ജീവനുĐ സതäൈദവെû

േസവിĜാനും 10 അവൻ മരിđവരുെട

ഇടയിൽ നിćു ഉയിർĜിđ തെě

പുåതനും വരുവാനുĐ േകാപûിൽനിćു

നെĊ വിടുവിèുćവനുമായ

േയശു സçർĖûിൽനിćു വരുćതു

കാûിരിĜാനും നിïൾ വിåഗഹïെള

വിöു ൈദവûിîേലèു എïെന

തിരിõുവćു എćും അവർ തെć

പറയുćു.

2സേഹാദരĈാേര,ഞïൾനിïളുെട

അടുèൽ വćതു വäർüമായിĭ

എćു നിïൾതേćഅറിയുćുവേĭാ.

2 നിïൾ അറിയുംേപാെല ഞïൾ

ഫിലിĜിയിൽെവđുകġവുംഅപമാനവും

അനുഭവിđിöും വലിയ േപാരാöേûാെട

ൈദവûിെěസുവിേശഷം നിïേളാടു

åപസംഗിĜാൻഞïളുെടൈദവûിൽ

ൈധരäെĜöിരുćു. 3 ഞïളുെട

åപേബാധനം അബĂûിൽനിേćാ

അശുĂിയിൽനിേćാ വäാജേûാടേയാ

വćതĭ. 4 ഞïെള സുവിേശഷം

ഭരേമğിേè÷തിćു ഞïൾ

ൈദവûിćു െകാĐാകുćവരായി

െതളിõതുേപാെല ഞïൾ

മനുഷäെരയĭ ഞïളുെട ഹൃദയം

േശാധനെചēുć ൈദവെû അേåത

åപസാദിĜിđുെകാ÷ുസംസാരിèുćതു.

5 നിïൾ അറിയുംേപാെല

ഞïൾ ഒരിèലും മുഖസ്തുതിേയാ
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åദവäാåഗഹûിെě ഉപായേമാ

åപേയാഗിđിöിĭ; ൈദവം സാêി. 6

åകിസ്തുവിെěഅെĜാസ്തലĈാർഎć

അവെčèു ഘനേûാെടയിരിĜാൻ

കഴിവു÷ായിöുംഞïൾമനുഷäേരാടു,

നിïേളാടാകെö മĤുĐവേരാടാകെö

മാനം അേനçഷിđിĭ; 7 ഒരു അĊ

തെě കുõുïെള േപാĤുംേപാെല

ഞïൾ നിïളുെട ഇടയിൽ

ആർåദതയുĐവരായിരുćു. 8ഇïെന

ഞïൾ നിïെള ഓമനിđുെകാ÷ു

നിïൾèുൈദവûിെěസുവിേശഷം

åപസംഗിĜാൻ മാåതമĭ, നിïൾ

ഞïൾèു åപിയരാകയാൽഞïളുെട

åപാണനും കൂെട െവđുതരുവാൻ

ഒരുèമായിരുćു. 9 സേഹാദരĈാേര,

ഞïളുെട അĂçാനവും åപയാസവും

നിïൾ ഓർèുćുവേĭാ; നിïളിൽ

ആർèും ഭാരമായിûീരരുതു എćു

െവđു ഞïൾ രാവും പകലും

േവല െചയ്തുെകാ÷ു നിïേളാടു

ൈദവûിെěസുവിേശഷം åപസംഗിđു.

10 വിശçസിèുć നിïളുെട ഇടയിൽ

ഞïൾഎåതപവിåതമായും നീതിയായും

അനിąäമായും നടćു എćതിćു

നിïളും ൈദവവും സാêി. 11

തെě രാജäûിćും മഹതçûിćും

നിïെള വിളിèുć ൈദവûിćു

േയാഗäമായി നടĜാൻ തèവĚം 12

ഞïൾ നിïളിൽ ഓേരാരുûെന

അĜൻ മèെള എćേപാെല

åപേബാധിĜിđും ഉĀാഹിĜിđും

സാêäം പറõും േപാćു എćു

നിïൾèു അറിയാമേĭാ. 13ഞïൾ

åപസംഗിđൈദവവചനംനിïൾേകöു,

മനുഷäെě വചനമായിöĭ സാêാൽ

ആകുćതുേപാെലൈദവവചനമായിöു

തേć ൈകെèാ÷തിനാൽ ഞïൾ

ൈദവെûഇടവിടാെതസ്തുതിèുćു;

വിശçസിèുć നിïളിൽ അതു

വäാപരിđുെകാ÷ുമിരിèുćു. 14

സേഹാദരĈാേര, െയഹൂദäയിൽ

åകിസ്തുേയശുവിലുĐൈദവസഭകൾèു

നിïൾ അനുകാരികളായിûീർćു.

അവർ െയഹൂദരാൽ അനുഭവിđതു

തേć നിïളും സçജാതിèാരാൽ

അനുഭവിđുവേĭാ. 15 െയഹൂദർ

കർûാവായ േയശുവിെനയും

സçăåപവാചകĈാെരയും െകാćവരും

ഞïെള ഓടിđുകളõവരും

ൈദവെû åപസാദിĜിèാûവരും

സകലമനുഷäർèും വിേരാധികളും 16

ജാതികൾ രêിèെĜേട÷തിćായി

ഞïൾ അവേരാടു åപസംഗിèുćതു

വിലèുćവരും ആകുćു; അïെന

അവർതïളുെട പാപïെളഎേĜാഴും

പൂരിèുćു. എćാൽ ൈദവേåകാധം

അവരുെടേമൽ മുഴുûുവćിരിèുćു.

17 സേഹാദരĈാേര, ഞïൾ

അğേനരേûèു ഹൃദയംെകാ÷ĭ,

മുഖംെകാ÷ു നിïെള വിöുപിരിõിöു

ബഹു കാംêേയാെട നിïളുെട

മുഖം കാúാൻ ഏĤവും അധികം

åശമിđു. 18 അതുെകാ÷ു നിïളുെട

അടുèൽവരുവാൻഞïൾ,വിേശഷാൽ

പൗെലാസായഞാൻ, ഒćു ര÷ുåപാവശäം

വിചാരിđു;എćാൽസാûാൻഞïെള

തടുûു. 19 നĊുെട കർûാവായ

േയശുവിെě മുĉാെക അവെě

åപതäêതയിൽ ഞïളുെട ആശേയാ

സേăാഷേമാ åപശംസാകിരീടേമാആർ

ആകുćു? നിïളും അĭേയാ? 20

ഞïളുെട മഹതçവും സേăാഷവും

നിïൾതേć.

3ആകയാൽ സഹിđുകൂടാõിöു

ഞïൾ അേഥനയിൽ തനിđു
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ഇരിേè÷ിവćാലും േവ÷തിĭ

എćുെവđുഈ കġïളിൽ 2ആരും

കുലുïിേĜാകാതിരിേè÷തിćു

നിïെള čിരെĜടുûുവാനും

നിïളുെട വിശçാസം സംബĆിđു

നിïെള åപേബാധിĜിĜാനുമായിöു

നĊുെട സേഹാദരനും åകിസ്തുവിെě

സുവിേശഷേഘാഷണûിൽ

ൈദവûിെě ശുåശൂഷകനുമായ

തിെമാെഥെയാസിെന അയđു.

3 കġം അനുഭവിĜാൻ നാം

നിയമിèെĜöിരിèുćുഎćുനിïൾ

തേć അറിയുćുവേĭാ. 4 നാം

കġമനുഭവിേè÷ിവരുംഎćുഞïൾ

നിïേളാടു കൂെട ഇരുćേĜാൾ

മുĉുകൂöി പറõിöുമു÷ു; അĔĚം

തേć സംഭവിđു എćു നിïൾ

അറിയുćു. 5ഇതുനിമിûംഎനിèുഒöും

സഹിđുകൂടാõിöുപരീêകൻനിïെള

പരീêിđുേവാ ഞïളുെട åപയýം

െവറുെതയായിേĜാേയാഎćു ഭയെĜöു

ഞാൻ നിïളുെട വിശçാസûിെě

വസ്തുതഅറിേയ÷തിćുആളയđു. 6

ഇേĜാേഴാ, തിെമാെഥെയാസ് നിïളുെട

അടുèൽനിćു വćു നിïളുെട

വിശçാസെûയും സ്േനഹെûയും

പĤിയും ഞïൾ നിïെള

കാúാൻ വാóിèുćതുേപാെല

നിïൾ ഞïെളയും കാúാൻ

വാóിđുെകാ÷ു ഞïെളèുറിđു

നിïൾèുഎേĜാഴും നĭഓർĊ ഉ÷ു

എćും ഞïേളാടു സദçർûമാനം

അറിയിđ കാരണûാൽ, 7

സേഹാദരĈാേര, ഞïളുെട സകല

കġûിലും സîടûിലും നിïളുെട

വിശçാസം േഹതുവായി ഞïൾ

നിïെളèുറിđു ആശçാസം åപാപിđു.

8നിïൾകർûാവിൽനിലനില്èുćു

എćു അറിõു ഞïൾ വീ÷ും

ജീവിèുćു. 9 നĊുെട ൈദവûിെě

സćിധിയിൽ നിïെളെđാĭി

ഞïൾ സേăാഷിèുć സകല

സേăാഷûിćും തèതായി

ൈദവûിćു എെăാരു സ്േതാåതം

െചയ്വാൻഞïളാൽകഴിയും? 10ഇനി

നിïളുെട മുഖംകാúാനും നിïളുെട

വിശçാസûിെěകുറവുതീർĜാനുമായി

ഞïൾ രാവും പകലും വളെര

താğരäേûാെട åപാർüിđുേപാരുćു.

11നĊുെടൈദവവും പിതാവുമായവനും

നĊുെട കർûാവായ േയശുവും

ഞïൾ നിïളുെട അടുèൽ

വരുവാൻ വഴിനിരûിûരുമാറാകെö.

12എćാൽഞïൾèു നിïേളാടുĐ

സ്േനഹം വർĂിèുćതുേപാെല

കർûാവു നിïൾèു തĊിലും

എĭാവേരാടുമുĐസ്േനഹംവർĂിĜിđു

കവിയുമാറാèുകയും 13 ഇïെന

നĊുെട കർûാവായ േയശു

തെě സകലവിശുĂĈാരുമായി

വരുć åപതäêതയിൽ നĊുെട

ൈദവവും പിതാവുമായവെěമുĉാെക

വിശുĂീകരണûിൽ അനിąäരായി

െവളിെĜടുംവĚം നിïളുെട

ഹൃദയïെള čിരെĜടുûുകയും

െചēുമാറാകെö.

4ഒടുവിൽ സേഹാദരĈാേര, ൈദവ

åപസാദം ലഭിĜാăèവĚം

നിïൾ എïെന നടേèണം എćു

ഞïേളാടു åഗഹിđതുേപാെല —

നിïൾ നടèുćതുേപാെല തേć —

ഇനിയുംഅധികം വർĂിđു വേര÷തിćു

ഞïൾ കർûാവായ േയശുവിെě

നാമûിൽ നിïേളാടു അേപêിđു

åപേബാധിĜിèുćു. 2 ഞïൾ

കർûാവായ േയശുവിെěആñയാൽ
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ഇć കğനകെള തćു എćു നിïൾ

അറിയുćുവേĭാ. 3 ൈദവûിെě

ഇġേമാ നിïളുെട ശുĂീകരണം തേć.

നിïൾ ദുർćടĜു വിെöാഴിõു 4

ഓേരാരുûൻൈദവെûഅറിയാû

ജാതികെളേĜാെല കാമവികാരûിലĭ,

5 വിശുĂീകരണûിലും മാനûിലും

താăാെěപാåതെû േനടിെèാĐെö. 6

ഈകാരäûിൽആരുംഅതിåകമിèയും

സേഹാദരെന ചതിèയും അരുതു;

ഞïൾ നിïേളാടു മുെĉ

പറõതുേപാെല ഈ വെകèു

ഒെèയും åപതികാരം െചēുćവൻ

കർûാവേĭാ. 7 ൈദവം നെĊ

അശുĂിèĭവിശുĂീകരണûിćേåത

വിളിđതു. 8 ആകയാൽ

തുėീകരിèുćവൻ മനുഷäെന

അĭ, തെě പരിശുĂാÿാവിെന

നിïൾèു തരുć ൈദവെû

തേć തുėീകരിèുćു. 9

സേഹാദരåപീതിെയèുറിđുനിïൾèു

എഴുതുവാൻ ആവശäമിĭ; അേനäാനäം

സ്േനഹിĜാൻ നിïൾ ൈദവûാൽ

ഉപേദശം åപാപിđതĭാെത 10

മെèെദാനäയിൽ എïുമുĐ

സേഹാദരĈാേരാടു ഒെèയുംഅïെന

ആചരിđും േപാരുćുവേĭാ. എćാൽ

സേഹാദരĈാേര, അതിൽ നിïൾ

അധികമായി വർĂിđുവേരണം

എćും 11 പുറûുĐവേരാടു

മരäാദയായി നടĜാനും ഒćിćും

മുöിĭാതിരിĜാനും േവ÷ി 12 ഞïൾ

നിïേളാടു ആñാപിđതുേപാെല

അടïിĜാർĜാനും സçăകാരäം

േനാèുവാനും സçăൈകെകാ÷ു േവല

െചയ്വാനും അഭിമാനം േതാേćണം

എćും നിïെള åപേബാധിĜിèുćു.

13 സേഹാദരĈാേര, നിïൾ

åപതäാശയിĭാû മĤുĐവെരേĜാെല

ദുഃഖിèാതിരിേè÷തിćു

നിåദെകാĐുćവെരèുറിđു

അറിവിĭാതിരിèരുതു എćു

ഞïൾ ആåഗഹിèുćു. 14 േയശു

മരിèയും ജീവിെđഴുേćൽèയും

െചയ്തു എćു നാം വിശçസിèുćു

എîിൽ അïെന തേć ൈദവം

നിåദെകാ÷വെരയും േയശുമുഖാăരം

അവേനാടുകൂെട വരുûും. 15

കർûാവിെě åപതäêതവെര

ജീവേനാെട േശഷിèുćവരായ നാം

നിåദെകാ÷വർèു മുĉാകയിĭഎćു

ഞïൾ കർûാവിെě വചനûാൽ

നിïേളാടു പറയുćു. 16 കർûാവു

താൻ ഗംഭീരനാദേûാടും åപധാനദൂതെě

ശĝേûാടും ൈദവûിെě

കാഹളേûാടുംകൂെടസçർĖûിൽനിćു

ഇറïിവരികയും åകിസ്തുവിൽ മരിđവർ

മുെĉ ഉയിർെûഴുേćൽèയും െചēും.

17പിെć ജീവേനാെട േശഷിèുćനാം

അവേരാടു ഒരുമിđു ആകാശûിൽ

കർûാവിെനഎതിേരğാൻ േമഘïളിൽ

എടുèെĜടും; ഇïെനനാംഎേĜാഴും

കർûാവിേനാടുകൂെട ഇരിèും. 18

ഈ വചനïെളെèാ÷ു അേനäാനäം

ആശçസിĜിđുെകാൾവിൻ.

5സേഹാദരĈാേര, കാലïെളയും

സമയïെളയും കുറിđു നിïെള

എഴുതിയറിയിĜാൻആവശäമിĭ. 2കĐൻ

രാåതിയിൽ വരുേĉാെല കർûാവിെě

നാൾ വരുćു എćു നിïൾ തേć

നćായി അറിയുćുവേĭാ. 3 അവർ

സമാധാനെമćും നിർഭയെമćും

പറയുേĉാൾഗർഭിണിèു åപസവേവദന

വരുേĉാെല അവർèു െപെöćു

നാശം വćു ഭവിèും; അവർèു

െതĤിെയാഴിയാവതുമĭ. 4 എćാൽ
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സേഹാദരĈാേര, ആ നാൾ കĐൻ

എćേപാെലനിïെളപിടിĜാൻനിïൾ

ഇരുöിലുĐവരĭ; 5നിïൾഎĭാവരും

െവളിđûിെě മèളും പകലിെě

മèളും ആകുćു; നാം രാåതിèും

ഇരുളിćുമുĐവരĭ. 6ആകയാൽ നാം

േശഷമുĐവെരേĜാെല ഉറïാെത

ഉണർćും സുേബാധമായുമിരിè. 7

ഉറïുćവർ രാåതിയിൽ ഉറïുćു;

മദäപിèുćവർ രാåതിയിൽ മദäപിèുćു.

8 നാേമാ പകലിćുĐവരാകയാൽ

വിശçാസവും സ്േനഹവുംഎćകവചവും

ശിരസ്åതമായി രêയുെട åപതäാശയും

ധരിđുെകാ÷ു സുേബാധമായിരിè.

9 ൈദവം നെĊ േകാപûിćĭ, 10

നാം ഉണർćിരുćാലും ഉറïിയാലും

തേćാടുകൂെട ജീവിേè÷തിćു

നമുèു േവ÷ി മരിđ നĊുെട

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുമൂലം

രêെയ åപാപിĜാനേåത

നിയമിđിരിèുćതു. 11 ആകയാൽ

നിïൾ െചയ്തുവരുćതുേപാെല

അേനäാനäം åപേബാധിĜിđും തĊിൽ

ആÿിക വർĂനവരുûിയും

േപാരുവിൻ. 12 സേഹാദരĈാേര,

നിïളുെട ഇടയിൽ അĂçാനിèയും

കർûാവിൽ നിïെള ഭരിèയും

åപേബാധിĜിèയും െചēുćവെര

അറിõു അവരുെട േവലനിമിûം 13

ഏĤവും സ്േനഹേûാെട വിചാരിേèണം

എćു നിïേളാടു അേപêിèുćു.

തĊിൽ സമാധാനമായിരിĜിൻ. 14

സേഹാദരĈാേര, ഞïൾ നിïെള

åപേബാധിĜിèുćതു: åകമം

െകöവെര ബുĂിയുപേദശിĜിൻ;

ഉൾèരുûിĭാûവെര

ൈധരäെĜടുûുവിൻ; ബലഹീനെര

താïുവിൻ; എĭാവേരാടും ദീർഘêമ

കാണിĜിൻ. 15ആരും തിĈèു പകരം

തിĈ െചēാതിരിĜാൻ േനാèുവിൻ;

തĊിലും എĭാവേരാടും എേĜാഴും

നĈ െചയ്തുെകാ÷ിരിĜിൻ; 16

എേĜാഴും സേăാഷിĜിൻ; 17ഇടവിടാെത

åപാർüിĜിൻ 18എĭാĤിćുംസ്േതാåതം

െചയ്വിൻ; ഇതേĭാ നിïെളèുറിđു

åകിസ്തുേയശുവിൽ ൈദേവġം. 19

ആÿാവിെന െകടുèരുതു. 20 åപവചനം

തുėീകരിèരുതു. 21സകലവും േശാധന

െചയ്തു നĭതു മുറുെക പിടിĜിൻ. 22

സകലവിധേദാഷവും വിöകലുവിൻ. 23

സമാധാനûിെěൈദവംതേćനിïെള

മുഴുവനും ശുĂീകരിèുമാറാകെö;

നിïളുെട ആÿാവും åപാണനും

േദഹവും അേശഷം നĊുെട

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě

åപതäêതയിൽ അനിąäമായി

െവളിെĜടുംവĚംകാèെĜടുമാറാകെö.

24 നിïെള വിളിèുćവൻ

വിശçസ്തൻ ആകുćു; അവൻ അതു

നിവർûിèും. 25 സേഹാദരĈാേര,

ഞïൾèു േവ÷ി åപാർüിĜിൻ.

26 സകല സേഹാദരĈാെരയും

വിശുĂചുംബനûാൽ വąനം

െചയ്വിൻ. 27 കർûാവാണ,

സേഹാദരĈാെര ഒെèയുംഈേലഖനം

വായിđു േകൾĜിേèണം. 28 നĊുെട

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě കൃപ

നിïേളാടുകൂെട ഇരിèുമാറാകെö.
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2 െതĢേലാനികäർ

1പൗെലാസും സിലçാെനാസും

തിെമാെഥെയാസും പിതാവായ

ൈദവûിലും കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിലുമുĐ

െതĢെലാനീകäസെഭèുഎഴുതുćതു:

2 പിതാവായ ൈദവûിîൽ നിćും

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിîൽ

നിćും നിïൾèു കൃപയും

സമാധാനവും ഉ÷ാകെö. 3

സേഹാദരĈാേര, നിïളുെട വിശçാസം

ഏĤവും വർĂിđും ആളാംåപതി

നിïൾèു എĭാവർèും അേനäാനäം

സ്േനഹം െപരുകിയും വരികയാൽ

ഞïൾ േയാഗäമാകുംവĚം

ൈദവûിćുഎേĜാഴുംനിïെളèുറിđു

സ്േതാåതം െചയ്വാൻകടെĉöിരിèുćു.

4 അതുെകാ÷ു നിïൾ സഹിèുć

സകല ഉപåദവïളിലും കġïളിലുമുĐ

നിïളുെട സഹിഷ്ണതയും

വിശçാസവും നിമിûം ഞïൾ

ൈദവûിെěസഭകളിൽ നിïെളെđാĭി

åപശംസിèുćു. 5 അതു നിïൾ

കġെĜടുവാൻ േഹതുവായിരിèുć

ൈദവരാജäûിćു നിïെള

േയാഗäĈാരായി എĚും എćിïെന

ൈദവûിെě നീതിയുĐ വിധിèു

അടയാളം ആകുćു. 6 കർûാവായ

േയശു തെěശéിയുĐ ദൂതĈാരുമായി

സçർĖûിൽ നിćു അìിജçാലയിൽ

åപതäêനായി 7 ൈദവെû

അറിയാûവർèും നĊുെട

കർûാവായ േയശുവിെěസുവിേശഷം

അനുസരിèാûവർèും åപതികാരം

െകാടുèുേĉാൾ 8 നിïെള

പീഡിĜിèുćവർèു പീഡയും

പീഡ അനുഭവിèുć നിïൾèു

ഞïേളാടു കൂെട ആശçാസവും

പകരം നല്കുćതുൈദവസćിധിയിൽ

നീതിയേĭാ. 9ആനാളിൽഅവൻതെě

വിശുĂĈാരിൽ മഹതçെĜേട÷തിćും

ഞïളുെട സാêäം നിïൾ

വിശçസിđതുേപാെല വിശçസിđ

എĭാവരിലും താൻ അതിശയവിഷയം

ആേക÷തിćും 10 വരുേĉാൾ

സുവിേശഷം അനുസരിèാûവർ

കർûാവിെěസćിധാനവുംഅവെě

വĭഭതçേûാടുകൂടിയ മഹതçവും

വിöകćുനിതäനാശംഎćശിêാവിധി

അനുഭവിèും. (aiōnios g166) 11അതുെകാ÷ു

ഞïൾ നĊുെട ൈദവûിെěയും

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെěയും

കൃപയാൽ നĊുെട കർûാവായ

േയശുവിെě നാമം നിïളിലും നിïൾ

അവനിലും മഹതçെĜേട÷തിćു

12 നĊുെട ൈദവം നിïെള തെě

വിളിèു േയാഗäരായി എĚി

സൽഗുണûിലുĐ സകലതാğരäവും

വിശçാസûിെě åപവൃûിയും

ശéിേയാെട പൂർĚമാèിûേരണം

എćു നിïൾèു േവ÷ി എേĜാഴും

åപാർüിèുćു.

2ഇനി സേഹാദരĈാേര, നĊുെട

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě

åപതäêതയും അവെě

അടുèലുĐ നĊുെട സമാഗമനവും

സംബĆിđു ഞïൾ നിïേളാടു

അേപêിèുćതു: 2 കർûാവിെě

നാൾ അടുûിരിèുćു എćുെവđു

നിïൾ വĭ ആÿാവിനാേലാ

വചനûാേലാ ഞïൾ എഴുതി

എć ഭാവûിലുĐ േലഖനûാേലാ

സുേബാധംവിöു േവഗûിൽ

ഇളകുകയും െഞöിേĜാകയുമരുതു.

3 ആരും ഏതുവിേധനയും നിïെള

ചതിèരുതു; ആദäേമ വിശçാസതäാഗം
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സംഭവിèയും നാശേയാഗäനും

അധർĊമൂർûിയുമായവൻ

െവളിെĜടുകയും േവണം. 4 അവൻ

ൈദവാലയûിൽ ഇരുćുെകാ÷ു

ൈദവം എćു നടിđു, ൈദവം എേćാ

പൂജാവിഷയം എേćാ േപരുĐ

സകലûിćും മീെത തെćûാൻ

ഉയർûുć എതിരാളി അേåത. 5

നിïേളാടുകൂെടഇരിèുേĉാൾതേć

ഞാൻഇതുനിïേളാടു പറõുഎćു

ഓർèുćിĭേയാ? 6അവൻസമയûിćു

മുെĉ െവളിെĜടാതിരിേè÷തിćു

ഇേĜാൾ തടുèുćതു എăു എćു

നിïൾഅറിയുćു. 7അധർĊûിെě

മർĊം ഇേĜാേഴ വäാപരിèുćു÷ു;

ഇതുവെരതടുèുćവൻവഴിയിൽനിćു

നീïിേപാക മാåതം േവണം. 8അേĜാൾ

അധർĊമൂർûി െവളിെĜöുവരും;

അവെന കർûാവായ േയശു

തെě വായിെല ശçാസûാൽ

ഒടുèി തെě åപതäêതയുെട

åപഭാവûാൽ നശിĜിèും. 9

അധർĊമൂർûിയുെട åപതäêത

നശിđുേപാകുćവർèു സാûാെě

വäാപാരശéിèു ഒûവĚം

വäാജമായ സകലശéിേയാടും

അടയാളïേളാടും അþുതïേളാടും

അനീതിയുെട സകല വòനേയാടും

കൂെട ആയിരിèും; 10 അവർ

രêിèെĜടുവാăèവĚംസതäെû

സ്േനഹിđു ൈകെèാĐായ്കയാൽ

തേć അïെന ഭവിèും. 11

സതäെûവിശçസിèാെതഅനീതിയിൽ

രസിèുć ഏവർèും നäായവിധി

വേര÷തിćു 12 ൈദവം അവർèു

േഭാഷ്കു വിശçസിèുമാറു വäാജûിെě

വäാപാരശéിഅയèുćു. 13ഞïേളാ,

കർûാവിćു åപിയരായസേഹാദരĈാേര,

ൈദവം നിïെള ആദിമുതൽ

ആÿാവിെě വിശുĂീകരണûിലും

സതäûിെě വിശçാസûിലും

രെêèായിതിരെõടുûതുെകാ÷ു

നിïൾനിമിûംൈദവെûഎേĜാഴും

സ്തുതിĜാൻ കടെĉöിരിèുćു.

14 നĊുെട കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെě മഹതçം

åപാപിĜാനേĭാ അവൻ ഞïളുെട

സുവിേശഷേഘാഷണûാൽ നിïെള

രെêèു വിളിđതു. 15 ആകയാൽ

സേഹാദരĈാേര, നിïൾ ഉെറđുനിćു

ഞïൾവാèിനാേലാ േലഖനûാേലാ

ഉപേദശിđുതć åപമാണïെള

മുറുെക പിടിđുെകാൾവിൻ. 16നĊുെട

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുതാനും

നെĊസ്േനഹിđു നിതäാശçാസവും നĭ

åപതäാശയുംകൃപയാെലനല്കിയിരിèുć

നĊുെട പിതാവായൈദവവും (aiōnios g166)

17നിïളുെടഹൃദയïെളആശçസിĜിđു

എĭാ നĭ åപവൃûിയിലും വാèിലും

čിരെĜടുûുമാറാകെö.

3ഒടുവിൽ സേഹാദരĈാേര,

കർûാവിെě വചനം നിïളുെട

അടുèൽ എûിയതുേപാെല

േവഗം വäാപിđു മഹതçെĜടുവാനും

2 വĭാûവരും ദുġĈാരുമായ

മനുഷäരുെട കēിൽ നിćു ഞïൾ

വിടുവിèെĜടുവാനുംഞïൾèുേവ÷ി

åപാർüിĜിൻ; വിശçാസംഎĭാവർèും

ഇĭേĭാ. 3 കർûാേവാ വിശçസ്തൻ;

അവൻനിïെള ഉറĜിđു ദുġെěകēിൽ

അകെĜടാതവĚം കാûുെകാĐും. 4

ഞïൾആñാപിèുćതുനിïൾ

െചēുćു എćും േമലാലും െചēും

എćും ഞïൾ നിïെളèുറിđു

കർûാവിൽ ഉെറđിരിèുćു. 5

കർûാവു താൻനിïളുെടഹൃദയïെള



2 െതĢേലാനികäർ341

ൈദവûിെě സ്േനഹûിേലèും

åകിസ്തുവിെě സഹിഷ്ണതയിേലèും

തിരിèുമാറാകെö. 6 സേഹാദരĈാേര,

ഞïേളാടു åപാപിđ åപമാണം

വിöു åകമംെകöു നടèുć ഏതു

സേഹാദരേനാടുംഅകćുെകാേĐണം

എćു നĊുെട കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെěനാമûിൽഞïൾ

നിïേളാടു ആñാപിèുćു. 7

ഞïെള അനുകരിേè÷ിയതു

എïെന എćു നിïൾ തേć

അറിയുćുവേĭാ. ഞïൾ നിïളുെട

ഇടയിൽ åകമം െകöു നടćിöിĭ, 8

ആരുെടയും ആഹാരം െവറുെത

അനുഭവിđിöുമിĭ; നിïളിൽആർèും

ഭാരമായിûീരരുതു എćുെവđുഞïൾ

അĂçാനേûാടും åപയാസേûാടും

കൂെട രാĜകൽ േവലെചയ്തു

േപാćതു 9 അധികാരമിĭാõിöĭ,

അനുകരിĜാൻ നിïൾèു ഞïെള

മാതൃകയാèിûേര÷തിćേåത. 10

േവലെചയ്വാൻ മനĢിĭാûവൻ

തിćുകയുമരുതു എćു ഞïൾ

നിïേളാടുകൂെട ഇരിèുേĉാൾ

തേć ആñാപിđിöു÷േĭാ. 11

നിïളിൽ ചിലർ ഒöും േവല െചēാെത

പരകാരäം േനാèി åകമംെകöു

നടèുćു എćു േകൾèുćു. 12

ഇïെനയുĐവേരാടു:സാവധാനേûാടു

േവല െചയ്തു അേഹാവൃûി

കഴിേèണം എćു കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിൽ ഞïൾ

ആñാപിđു åപേബാധിĜിèുćു.

13 നിïേളാ, സേഹാദരĈാേര, നĈ

െചēുćതിൽ തളർćു േപാകരുതു.

14 ഈ േലഖനûിലുĐ ഞïളുെട

വാèു അനുസരിèാûവൻ

നാണിേè÷തിćു അവേനാടുĐ

സംസർĖം വിöുഅവെന േവറുതിരിĜിൻ.

15എîിലും ശåതുഎćു വിചാരിèാെത

സേഹാദരൻ എćുെവđു അവെന

ബുĂിയുപേദശിèയേåത േവ÷തു. 16

സമാധാനûിെě കർûാവായവൻ

താൻ നിïൾèു എĭായ്േപാഴും

സകലവിധûിലും സമാധാനം

നല്കുമാറാകെö; കർûാവു

നിïെളĭാവേരാടും കൂെട

ഇരിèുമാറാകെö. 17 പൗെലാസായ

എെě കēാൽ വąനം; സകല

േലഖനûിലും ഇതുതേć അടയാളം;

ഇïെനഞാൻഎഴുതുćു. 18നĊുെട

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě

കൃപ നിïെളĭാവേരാടുംകൂെട

ഇരിèുമാറാകെö.
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1നĊുെട രêിതാവായ

ൈദവûിെěയും നĊുെട

åപതäാശയായ åകിസ്തുേയശുവിെěയും

കğനåപകാരം åകിസ്തുേയശുവിെě

അെĜാസ്തലനായ പൗെലാസ് 2

വിശçാസûിൽ നിജപുåതനായ

തിെമാെഥെയാസിćു എഴുതുćതു:

പിതാവായൈദവûിîൽനിćും നĊുെട

കർûാവായ åകിസ്തുേയശുവിîൽ

നിćും നിനèു കൃപയും കനിവും

സമാധാനവും ഉ÷ാകെö. 3 അനäഥാ

ഉപേദശിèരുെതćും വിശçാസം എć

ൈദവവäവെčèĭ തർèïൾèു

മാåതം ഉതകുć െകöുകഥകെളയും

അăമിĭാû വംശാവലികെളയും

åശĂിèരുെതćും ചിലേരാടു

ആñാപിേè÷തിćു 4 നീ

എെഫെസാസിൽ താമസിേèണം

എćു ഞാൻ മെèേദാെനäèു

േപാകുേĉാൾ അേപêിđതുേപാെല

ഇേĜാഴും െചēുćു. 5 ആñയുെട

ഉേāശേമാ: ശുĂഹൃദയം, നĭ മനĢാêി,

നിർവäാജവിശçാസം എćിവയാൽ

ഉളവാകുćസ്േനഹം തേć. 6ചിലർഇവ

വിöുമാറി വൃഥാവാദûിേലèു തിരിõു

7 ധർേĊാപേദġèĈാരായിരിĜാൻ

ഇėിèുćു; തïൾപറയുćതു ഇćതു

എćുംčാപിèുćതുഇćതുഎćും

åഗഹിèുćിĭതാനും. 8നäായåപമാണേമാ

നീതിമാćĭ, അധർĊികൾ,

അഭéർ, അനുസരണംെകöവർ,

പാപികൾ, അശുĂർ, ബാഹäĈാർ,

പിതൃഹăാèൾ, മാതൃഹăാèൾ,

െകാലപാതകർ, 9 ദുർćടĜുèാർ,

പുരുഷൈമഥുനèാർ, നരേമാġാèൾ,

േഭാഷ്കുപറയുćവർ, കĐĢതäം

െചēുćവർ എćീവകèാർèും 10

പേüäാപേദശûിćു വിപരീതമായ

മĤുഏതിćുംഅേåത െവđിരിèുćതു

എćു åഗഹിđുെകാ÷ു അതിെന

നäാേയാചിതമായി ഉപേയാഗിđാൽ

നäായåപമാണം നĭതു തേć എćു

നാം അറിയുćു. 11 ഈ പരിñാനം,

എîൽ ഭരേമğിđിരിèുćതായി

ധനäനായ ൈദവûിെě മഹതçമുĐ

സുവിേശഷûിćു അനുസാരമായതു

തേć. 12 എനിèു ശéി നല്കിയ

åകിസ്തുേയശുഎćനĊുെടകർûാവു

എെć വിശçസ്തൻ എćു എĚി

ശുåശൂെഷèു ആèിയതുെകാ÷ു

ഞാൻ അവെന സ്തുതിèുćു. 13

മുെĉ ഞാൻ ദൂഷകനും ഉപåദവിയും

നിഷ്ഠൂരനും ആയിരുćു; എîിലും

അവിശçാസûിൽ അറിയാെത

െചയ്തതാകെകാ÷ുഎനിèു കരുണ

ലഭിđു; 14നĊുെട കർûാവിെě കൃപ

åകിസ്തുേയശുവിലുĐവിശçാസേûാടും

സ്േനഹേûാടുംകൂെട അതäăം

വർĂിđുമിരിèുćു. 15 åകിസ്തുേയശു

പാപികെള രêിĜാൻ േലാകûിൽ

വćു എćുĐതു വിശçാസäവും

എĭാവരുംഅംഗീകരിĜാൻ േയാഗäവുമായ

വചനം തേć; ആ പാപികളിൽ

ഞാൻ ഒćാമൻ. 16 എćിöും

േയശുåകിസ്തു നിതäജീവćായിെèാ÷ു

തćിൽ വിശçസിĜാനുĐവർèു

ദൃġാăûിćായി സകലദീർഘêമയും

ഒćാമനായഎćിൽകാണിേè÷തിćു

എനിèു കരുണ ലഭിđു. (aiōnios g166)

17 നിതäരാജാവായി അêയനും

അദൃശäനുമായ ഏകൈദവûിćു

എെćേćèും ബഹുമാനവും

മഹതçവും. ആേമൻ. (aiōn g165) 18 മകേന,

തിെമാെഥെയാേസ, നിെćèുറിđു

മുĉു÷ായ åപവചനïൾèു ഒûവĚം
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ഞാൻഈആñനിനèുഏğിèുćു;

നീ വിശçാസവും നĭ മനĢാêിയും

ഉĐവനായി അവെയ അനുസരിđു

നĭ യുĂേസവ െചയ്ക. 19 ചിലർ നĭ

മനĢാêിതĐിèളõിöുഅവരുെട

വിശçാസèĜൽ തകർćുേപായി;

20 ഹുമനെയാസും അെലക്സăരും

ഈ കൂöûിൽ ഉĐവർ ആകുćു;

അവർ ദൂഷണം പറയാതിരിĜൻ

പഠിേè÷തിćു ഞാൻ അവെര

സാûാെനഏğിđിരിèുćു.

2എćാൽ സകലമനുഷäർèും നാം

സർĔഭéിേയാടും ഘനേûാടുംകൂെട

സാവധാനതയും സçčതയുമുĐ

ജീവനം കഴിേè÷തിćു

വിേശഷാൽ രാജാèĈാർèും

സകലഅധികാരčĈാർèും

േവ÷ി 2 യാചനയും åപാർüനയും

പêവാദവും സ്േതാåതവും െചേēണം

എćു ഞാൻ സകലûിćും

മുെĉ åപേബാധിĜിèുćു. 3 അതു

നĊുെട രêിതാവായ ൈദവûിെě

സćിധിയിൽ നĭതും åപസാദകരവും

ആകുćു. 4 അവൻ സകലമനുഷäരും

രê åപാപിĜാനും സതäûിെě

പരിñാനûിൽ എûുവാനും

ഇėിèുćു. 5 ൈദവം ഒരുവനേĭാ;

ൈദവûിćും മനുഷäർèും മĂäčനും

ഒരുവൻ: 6 എĭാവർèും േവ÷ി

മറുവിലയായി തെćûാൻ െകാടുû

മനുഷäനായ åകിസ്തുേയശു തേć. 7

തèസമയûു അറിയിേè÷ിയ ഈ

സാêäûിćായി ഞാൻ åപസംഗിയും

അെĜാസ്തലനുമായി ‒ േഭാഷ്കĭ,

പരമാർüം തേćപറയുćു ‒ ജാതികെള

വിശçാസവും സതäവും ഉപേദശിĜാൻ

നിയമിèെĜöിരിèുćു. 8 ആകയാൽ

പുരുഷĈാർ എĭാടûും േകാപവും

വാഗçാദവും വിöകćു വിശുĂൈകകെള

ഉയർûി åപാർüിേèണം എćു

ഞാൻ ആåഗഹിèുćു. 9 അĔĚം

സ്åതീകളും േയാഗäമായ വസ്åതം

ധരിđു ലðാശീലേûാടും

സുേബാധേûാടുംകൂെട തïെള

അലîരിേèണം. 10 പിćിയ

തലമുടി, െപാćു, മുûു, വിലേയറിയ

വസ്åതം എćിവെകാ÷ĭ,

ൈദവഭéിെയ സçീകരിèുć

സ്åതീകൾèു ഉചിതമാകുംവĚം

സൽåപവൃûികെളെèാ÷േåത

അലîരിേè÷തു. 11

സ്åതീ മൗനമായിരുćു

പൂർĚാനുസരണേûാടും കൂെട

പഠിèെö. 12 മൗനമായിരിĜാൻഅĭാെത

ഉപേദശിĜാേനാ പുരുഷെěേമൽ

അധികാരം നടûുവാേനാ ഞാൻ

സ്åതീെയ അനുവദിèുćിĭ. 13

ആദാം ആദäം നിർĊിèെĜöു,

പിെć ഹĔ; 14 ആദാം അĭ, സ്åതീ

അേåത വòിèെĜöു ലംഘനûിൽ

അകെĜöതു. 15എćാൽവിശçാസûിലും

സ്േനഹûിലും വിശുĂീകരണûിലും

സുേബാധേûാെടപാർèുćുഎîിൽ

അവൾ മèെള åപസവിđു രê

åപാപിèും

3ഒരുവൻ അĂäêčാനം

കാംêിèുćു എîിൽ നĭ

േവല ആåഗഹിèുćു എćുĐതു

വിശçാസേയാഗäം ആകുćു. 2

എćാൽഅĂäêൻനിരപവാദäനായി

ഏകഭാരäയുെട ഭർûാവും

നിർĊദനും ജിേതåąിയനും സുശീലനും

അതിഥിåപിയനും ഉപേദശിĜാൻ

സമർüനും ആയിരിേèണം; 3

മദäåപിയനും തĭുകാരനും അരുതു;

ശാăനും കലഹിèാûവനും
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åദവäാåഗഹമിĭാûവനും 4

സçăകുടുംബെû നćായി

ഭരിèുćവനും മèെള

പൂർĚഗൗരവേûാെട

അനുസരണûിൽ പാലിèുćവനും

ആയിരിേèണം. 5സçăകുടുംബെû

ഭരിĜാൻഅറിയാûവൻൈദവസഭെയ

എïെന പരിപാലിèും? 6നിഗളിđിöു

പിശാചിćു വć ശിêാവിധിയിൽ

അകെĜടാതിരിĜാൻ പുതിയ ശിഷäനും

അരുതു. 7 നിąയിലും പിശാചിെě

കണിയിലും കുടുïാതിരിĜാൻ

പുറെമയുĐവേരാടു നĭ സാêäം

åപാപിđവനും ആയിരിേèണം.

8 അĔĚം ശുåശൂഷകĈാർ

ഘനശാലികളായിരിേèണം;

ഇരുവാèുകാരും മദäപĈാരും

ദുർĭാഭേമാഹികളും അരുതു.

9 അവർ വിശçാസûിെě

മർĊം ശുĂമനĢാêിയിൽ

െവđുെകാĐുćവർ ആയിരിേèണം.

10 അവെര ആദäം പരീêിേèണം;

അനിąäരായി ക÷ാൽ അവർ

ശുåശൂഷ ഏല്èെö. 11 അĔĚം

സ്åതീകളും ഘനശാലികളായി ഏഷണി

പറയാെത നിർĊദമാരും എĭാĤിലും

വിശçസ്തമാരുമായിരിേèണം. 12

ശുåശൂഷകĈാർ ഏകഭാരäയുĐ

ഭർûാèĈാരും മèെളയും

സçăകുടുംബïെളയും നćായി

ഭരിèുćവരും ആയിരിേèണം. 13

നćായി ശുåശൂഷ െചയ്തിöുĐവർ

തïൾèു നĭ നിലയും

åകിസ്തുേയശുവിîലുĐ വിശçാസûിൽ

വളെര åപാഗþäവും സĉാദിèുćു. 14

ഞാൻ േവഗûിൽ നിെě അടുèൽ

വരും എćു ആശിèുćു; 15

താമസിđുേപായാേലാ സതäûിെě

തൂണും അടിčാനവുമായി

ജീവനുĐ ൈദവûിെě സഭയാകുć

ൈദവാലയûിൽ നടേè÷തു

എïെനെയćു നീ അറിേയ÷തിćു

ഇതു എഴുതുćു. 16 അവൻ

ജഡûിൽ െവളിെĜöു; ആÿാവിൽ

നീതീകരിèെĜöു; ദൂതĈാർèു

åപതäêനായി; ജാതികളുെട ഇടയിൽ

åപസംഗിèെĜöു; േലാകûിൽ

വിശçസിèെĜöു; േതജĢിൽ

എടുèെĜöു എćിïെന

ൈദവഭéിയുെട മർĊംസĊതമാംവĚം

വലിയതാകുćു.

4എćാൽ ഭാവികാലûു ചിലർ

വäാജാÿാèെളയും ഭൂതïളുെട

ഉപേദശïെളയും ആåശയിđു

േഭാഷ്കു പറയുćവരുെട കപടûാൽ

വിശçാസം തäജിèും എćു ആÿാവു

െതളിവായി പറയുćു. 2 അവർ

സçăമനĢാêിയിൽചൂടുെവđവരായി

3 വിവാഹം വിലèുകയും സതäെû

åഗഹിđിരിèുć വിശçാസികൾ

സ്േതാåതേûാെടഅനുഭവിĜാൻൈദവം

സൃġിđ േഭാജäïെള വർðിേèണം

എćു കğിèയും െചēും. 4എćാൽ

ൈദവûിെě സൃġി എĭാം നĭതു;

സ്േതാåതേûാെട അനുഭവിèുćു

എîിൽ ഒćും വർðിേè÷തĭ; 5

ൈദവവചനûാലും åപാർüനയാലും

വിശുĂീകരിèെĜടുćുവേĭാ. 6

ഇതു സേഹാദരĈാെര åഗഹിĜിđാൽ

നീ അനുസരിđ വിശçാസûിെěയും

സദുപേദശûിെěയും വചനûാൽ

േപാഷണം ലഭിđു åകിസ്തുേയശുവിćു

നĭ ശുåശൂഷകൻ ആകും. 7

ഭéിവിരുĂമായ കിഴവിèഥകെള

ഒഴിđു ൈദവഭéിèു തèവĚം

അഭäാസം െചയ്ക. 8 ശരീരാഭäാസം
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അğåപേയാജനമുĐതേåത;

ൈദവഭéിേയാ ഇേĜാഴെû

ജീവെěയുംവരുവാനിരിèുćതിെěയും

വാëûമുĐതാകയാൽസകലûിćും

åപേയാജനകരമാകുćു. 9 ഇതു

വിശçാസäവും എĭാവരുംഅംഗീകരിĜാൻ

േയാഗäവുമായ വചനം. 10അതിćായിöു

തേć നാം സകലമനുഷäരുെടയും

åപേതäകം വിശçാസികളുെടയും

രêിതാവായ ജീവനുĐ ൈദവûിൽ

ആശെവđു അĂçാനിđും േപാരാടിയും

വരുćു. 11ഇതു നീആñാപിèയും

ഉപേദശിèയും െചയ്ക. 12 ആരും

നിെě യൗവനം തുėീകരിèരുതു;

വാèിലും നടĜിലും സ്േനഹûിലും

വിശçാസûിലും നിർĊലതയിലും

വിശçാസികൾèു മാതൃകയായിരിè. 13

ഞാൻവരുേവാളം വായന, åപേബാധനം,

ഉപേദശം എćിവയിൽ åശĂിđിരിè.

14 മൂĜĈാരുെട ൈകെവേĜാടുകൂെട

åപവചനûാൽ നിനèു ലഭിđതായി

നിćിലുĐ കൃപാവരം 15

ഉേപêയായി വിചാരിèാെത

നിെě അഭിവൃĂി എĭാവർèും

åപസിĂമായിûീേര÷തിćു

ഇതു കരുതുക, ഇതിൽ തേć

ഇരുćുെകാൾക. 16നിെćûേćയും

ഉപേദശെûയും സൂêിđുെകാൾക;

ഇതിൽ ഉെറđുനില്è; അïെന

െചയ്താൽ നീ നിെćയും നിെě åപസംഗം

േകൾèുćവെരയും രêിèും.

5 മൂûവെന ഭർĀിèാെത

അĜെനേĜാെലയും ഇളയവെര

സേഹാദരĈാെരേĜാെലയും 2 മൂû

സ്åതീകെളഅĊമാെരേĜാെലയുംഇളയ

സ്åതീകെള പൂർĚനിർĊലതേയാെട

സേഹാദരികെളേĜാെലയും

åപേബാധിĜിè. 3 സാêാൽ

വിധവമാരായിരിèുć വിധവമാെര

മാനിè. 4 വĭ വിധെവèും

പുåതപൗåതĈാർ ഉെ÷îിൽ അവർ

മുെĉ സçăകുടുംബûിൽ ഭéി

കാണിđു അĊയĜĈാർèു

åപതäുപകാരം െചയ്വാൻ പഠിèെö;

ഇതു ൈദവസćിധിയിൽ

åപസാദകരമാകുćു. 5 സാêാൽ

വിധവയും ഏകാകിയുമായവൾ

ൈദവûിൽ ആശെവđു രാĜകൽ

യാചനയിലും åപാർüനയിലും

ഉĤുപാർèുćു. 6 കാമുകിയായവേളാ

ജീവിđിരിèയിൽ തേć ചûവൾ. 7

അവർ നിരപവാദäമാരായിരിേè÷തിćു

നീ ഇതു ആñാപിè. 8

തനിèുĐവർèും åപേതäകം

സçă കുടുംബèാർèും േവ÷ി

കരുതാûവൻ വിശçാസം

തĐിèളõു അവിശçാസിെയèാൾ

അധമനായിരിèുćു. 9

സൽåപവൃûികളാൽ åശുതിെĜöു

ഏകഭർûാവിെě ഭാരäയായിരുćു

അറുപതു വയĢിćു താെഴയĭാû

വിധവ 10 മèെള വളർûുകേയാ

അതിഥികെള സൽèരിèേയാ

വിശുĂĈാരുെട കാലുകെള കഴുകുകേയാ

െഞരുèമുĐവർèു മുöുതീർèുകേയാ

സർĔസൽåപവൃûിയും

െചയ്തുേപാരുകേയാ െചയ്തു എîിൽ

അവെള തിരെõടുèാം. 11 ഇളയ

വിധവമാെര ഒഴിè;അവർ åകിസ്തുവിćു

വിേരാധമായി പുെളđു മദിèുേĉാൾ

വിവാഹം െചയ്വാൻ ഇėിèും.

12 ആദäവിശçാസം തĐുകയാൽ

അവർèു ശിêാവിധി ഉ÷ു. 13

അåതയുമĭ അവർ വീടുേതാറും

നടćു മിനെèടുവാനും ശീലിèും;

മിനെèടുകമാåതമĭ വായാടികളും
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പരകാരäûിൽ ഇടെപടുćവരുമായി

അരുതാûതു സംസാരിèും. 14

ആകയാൽ ഇളയവർ വിവാഹം

െചയ്കയും പുåതസĉûു÷ാèുകയും

ഭവനം രêിèയും വിേരാധിèു

അപവാദûിćു അവസരം ഒćും

െകാടുèാതിരിèയും േവണം എćു

ഞാൻ ഇėിèുćു. 15 ഇേĜാൾ

തേć ചിലർ സാûാെě പിćാെല

േപായേĭാ. 16 ഒരു വിശçാസിനിèു

വിധവമാർ ഉെ÷îിൽ അവൾ തേć

അവർèു മുöുതീർèെö;സെഭèു ഭാരം

വരരുതു;സാêാൽവിധവമാരായവർèു

മുöുതീർĜാനു÷േĭാ. 17 നćായി

ഭരിèുć മൂĜĈാെര, åപേതäകം

വചനûിലും ഉപേദശûിലും

അĂçാനിèുćവെര തേć, ഇരöി

മാനûിćു േയാഗäരായി എĚുക.

18 െമതിèുć കാെളèു മുഖെèാö

െകöരുതു എćു തിരുെവഴുûു

പറയുćു; േവലèാരൻതെěകൂലിèു

േയാഗäൻ എćും ഉ÷േĭാ. 19 ര÷ു

മൂćുസാêികൾ മുേഖനയĭാെത ഒരു

മൂĜെě േനെരഅനäായംഎടുèരുതു. 20

പാപം െചēുćവെര േശഷമുĐവർèും

ഭയûിćായി എĭാവരും േകൾെè

ശാസിè. 21 നീ പêമായി ഒćും

െചēാെതക÷ുസിĂാăംകൂടാെതഇവ

åപമാണിđുെകാേĐണം എćു ഞാൻ

ൈദവെûയും åകിസ്തുേയശുവിെനയും

േåശഷ്ഠദൂതĈാെരയും സാêിയാèി

നിേćാടു കğിèുćു. 22

യാെതാരുûെě േമലും േവഗûിൽ

ൈകെവèരുതു; അനäĈാരുെട

പാപïളിൽഓഹരിèാരനാകയുമരുതു.

നിെćûേć നിർĊലനായി

കാûുെകാൾക. 23 േമലാൽ െവĐം

മാåതംകുടിèാെതനിെěഅജീർĚതയും

കൂെടèൂെടയുĐêീണതയും നിമിûം

അğംവീõും േസവിđുെകാൾക. 24ചില

മനുഷäരുെട പാപïൾവിസ്താരûിćു

മുെĉ തേć െവളിവായിരിèുćു;

ചിലരുെട പാപïേളാ åകേമണയേåത.

25സൽåപവൃûികളും അïെന തേć

െവളിവാകുćു; െവളിവാകാûവയും

മറõിരിèയിĭ.

6നുകûിൻകീഴിൽ

ദാസĈാരായിരിèുćവർ

ഒെèയും ൈദവനാമവും ഉപേദശവും

ദുഷിèെĜടാതിരിĜാൻ തïളുെട

യജമാനĈാെര സകലമാനûിćും

േയാഗäĈാർഎćുഎേĚ÷താകുćു.

2 വിശçാസികളായ യജമാനĈാരുĐവർ

അവെര സേഹാദരĈാർ എćുെവđു

അലêäമാèരുതു; തïെളെèാ÷ുĐ

ഉപകാരം അനുഭവിèുćവർ

വിശçാസികളും åപിയരും ആകെകാ÷ു

അവെര വിേശഷാൽ േസവിèയേåത

േവ÷തു; ഇതു നീ ഉപേദശിèയും

åപേബാധിĜിèയും െചയ്ക. 3നĊുെട

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě

പüäവചനവും ഭéിെèാû

ഉപേദശവും അനുസരിèാെത

അനäഥാ ഉപേദശിèുćവൻ 4 ഒćും

തിരിđറിയാെത തർèûിെěയും

വാഗçാദûിേěയും åഭാăു പിടിđു

ചീർûിരിèുćു; അവയാൽഅസൂയ,

ശണ്ഠ, ദൂഷണം, ദുĢംശയം, 5

ദുർĒുĂികളും സതäതäാഗികളുമായ

മനുഷäരുെട വäർüവാദം എćിവ

ഉളവാകുćു; അവർ ൈദവഭéി

ആദായസൂåതം എćു വിചാരിèുćു.

6അലംഭാവേûാടുകൂടിയ ൈദവഭéി

വലുതായ ആദായം ആകുćുതാനും.

7 ഇഹേലാകûിേലèു നാം ഒćും

െകാ÷ുവćിöിĭ; ഇവിെടനിćു
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യാെതാćും െകാ÷ുേപാകുവാൻ

കഴിയുćതുമĭ. 8 ഉúാനും ഉടുĜാനും

ഉെ÷îിൽ മതിഎćുനാം വിചാരിè. 9

ധനികĈാരാകുവാൻആåഗഹിèുćവർ

പരീêയിലും കണിയിലും കുടുïുകയും

മനുഷäർ സംഹാരനാശïളിൽ

മുïിേĜാകുവാൻഇടവരുć മൗഢäവും

േദാഷകരവുമായ പല േമാഹïൾèും

ഇരയായിûീരുകയും െചēുćു. 10

åദവäാåഗഹം സകലവിധേദാഷûിćും

മൂലമേĭാ. ഇതു ചിലർ കാംêിđിöു

വിശçാസംവിöുഴćുബഹുദുഃഖïൾèു

അധീനരായിûീർćിരിèുćു. 11നീേയാ

ൈദവûിെě മനുഷäനായുേĐാേവ,

അതു വിേöാടി നീതി, ഭéി, വിശçാസം,

സ്േനഹം, êമ, സൗമäത എćിവെയ

പിăുടരുക. 12 വിശçാസûിെě

നĭ േപാർ െപാരുതുക; നിതäജീവെന

പിടിđുെകാൾക; അതിćായി നീ

വിളിèെĜöു അേനകം സാêികളുെട

മുĉാെക നĭ സçീകാരം കഴിđുവേĭാ.

(aiōnios g166) 13 നീ നിഷ്കളîനും

നിരപവാദäനുമായി ഈ കğന

നĊുെട കർûാവായ േയശുവിെě

åപതäêതവെര åപമാണിđുെകാേĐണം

14 എćിïെന സകലെûയും

ജീവിĜിèുć ൈദവെûയും

െപാăിെയാസ് പീലാെûാസിെě

മുĉിൽ നĭ സçീകാരം കഴിđ

åകിസ്തുേയശുവിെനയും സാêിെവđു

ഞാൻ നിേćാടു ആñാപിèുćു.

15 ധനäനായ ഏകാധിപതിയും

രാജാധിരാജാവും കർûാധികർûാവും

16 താൻ മാåതം അമർതäതയുĐവനും

അടുûുകൂടാû െവളിđûിൽ

വസിèുćവനും മനുഷäർ ആരും

കാണാûവനും കാúാൻ

കഴിയാûവനുമായവൻതèസമയûു

ആ åപതäêതവരുûും. അവćു

ബഹുമാനവുംനിതäബലവും ഉ÷ാകെö.

ആേമൻ. (aiōnios g166) 17ഈേലാകûിെല

ധനവാĈാേരാടു ഉćത ഭാവം

കൂടാെതയിരിĜാനും നിċയമിĭാû

ധനûിലĭ, നമുèു സകലവും

ധാരാളമായി അനുഭവിĜാൻ തരുć

ൈദവûിൽ (aiōn g165) 18ആശെവĜാനും

നĈെചയ്വാനും സൽåപവൃûികളിൽ

സĉćരായി ദാനശീലരും

ഔദാരäമുĐവരുമായി 19സാêാലുĐ

ജീവെന പിടിđുെകാേĐ÷തിćു

വരുംകാലേûèു നേĭാരു

അടിčാനം നിേêപിđുെകാൾവാനും

ആñാപിè. 20 അĭേയാ

തിെമാെഥെയാേസ, നിെě

പèൽ ഏğിđിരിèുć ഉപനിധി

കാûുെകാ÷ു ñാനം എćു

വäാജമായി േപർ പറയുćതിെě

ഭéിവിരുĂമായ വൃഥാലാപïെളയും

തർèസൂåതïെളയും ഒഴിõുനില്è.

21 ആ ñാനം ചിലർ സçീകരിđു

വിശçാസം വിöു െതĤിേĜായിരിèുćു.

കൃപ നിïേളാടുകൂെട ഇരിèുമാറാകെö.
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2 തിെമാെഥെയാസ്

1 åകിസ്തുേയശുവിലുĐ ജീവെě

വാëû åപകാരം ൈദേവġûാൽ

åകിസ്തുേയശുവിെěഅെĜാസ്തലനായ

പൗെലാസ് åപിയമകനായ

തിെമാെഥെയാസിćു എഴുതുćതു: 2

പിതാവായൈദവûിîൽനിćും നĊുെട

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിîൽ

നിćും നിനèു കൃപയും കനിവും

സമാധാനവും ഉ÷ാകെö. 3 എെě

åപാർüനയിൽ രാവും പകലും

ഇടവിടാെത നിെć സ്മരിđു

നിെě കĚുനീർ ഓർûും നിെć

ക÷ു സേăാഷപൂർĚനാകുവാൻ

വാóിđുംെകാ÷ു 4 ഞാൻ

പൂർĔĈാരുെട ദൃġാăം അനുസരിđു

നിർĊലമനĢാêിേയാെട

ആരാധിèുć ൈദവûിćു

നിെě നിർവäാജവിശçാസûിെě

ഓർĊനിമിûം സ്േതാåതം െചēുćു.

5ആവിശçാസംആദäം നിെě വലിയĊ

േലാവീസിലും അĊ യൂനീèയിലും

ഉ÷ായിരുćു; നിćിലും ഉെ÷ćു

ഞാൻ ഉെറđിരിèുćു. 6അതുെകാ÷ു

എെě ൈകെവĜിനാൽ നിćിലുĐ

ൈദവûിെěകൃപാവരം ജçലിĜിേèണം

എćു നിെć ഓർĊെĜടുûുćു. 7

ഭീരുതçûിെě ആÿാവിെന അĭ,

ശéിയുെടയും സ്േനഹûിെěയും

സുേബാധûിെěയും

ആÿാവിെനയേåത ൈദവം നമുèു

തćതു. 8 അതുെകാ÷ു നĊുെട

കർûാവിെě സാêäെûയും

അവെěബĂനായഎെćയും കുറിđു

ലðിèാെത സുവിേശഷûിćായി

ൈദവശéിèു ഒûവĚം നീയും

എേćാടുകൂെട കġം സഹിè.

9 അവൻ നെĊ രêിèയും

വിശുĂവിളിെകാ÷ു വിളിèയും

െചയ്തതു നĊുെട åപവൃûികൾ

നിമിûമĭ, സകലകാലûിćും

മുെĉ åകിസ്തുേയശുവിൽ നമുèു

നല്കിയിരിèുćതും (aiōnios g166)

10 ഇേĜാൾ മരണം നീèുകയും

സുവിേശഷം െകാ÷ു ജീവനും

അêയതയും െവളിെĜടുûുകയും

െചയ്ത നĊുെട രêിതാവായ

åകിസ്തുേയശുവിെě åപതäêതയാൽ

െവളിെĜöിരിèുćതുമായ

തെě സçă നിർĚയûിćും

കൃെപèും ഒûവĚമേåത. 11 ആ

സുവിേശഷûിćുഞാൻ åപസംഗിയും

അെĜാസ്തലനും ഉപേദġാവുമായി

നിയമിèെĜöിരിèുćു. 12

അതുനിമിûം തേć ഞാൻ

ഇെതാെèയും സഹിèുćു; എîിലും

ലðിèുćിĭ; ഞാൻ ആെര

വിശçസിđിരിèുćു എćറിയുćു;

അവൻ എെě ഉപനിധി ആ

ദിവസംവെര സൂêിĜാൻ ശéൻ

എćു ഉറđുമിരിèുćു. 13

എേćാടു േകö പüäവചനം നീ

åകിസ്തുേയശുവിലുĐവിശçാസûിലും

സ്േനഹûിലും മാതൃകയാèിെèാൾക.

14 ആ നĭ ഉപനിധി നĊിൽ

അധിവസിèുć പരിശുĂാÿാവിനാൽ

സൂêിđുെകാൾക. 15 ആസäèാർ

എĭാവരും എെćവിöുെപായ്èളõു

എćുനീഅറിയുćുവേĭാ; ഫുഗെലാസും

െഹർെĊഗേനസും ആ കൂöûിൽ

ഉĐവർആകുćു. 16പലേĜാഴുംഎെć

തണുĜിđവനായ ഒേനസിെഫാെരാസിെě

കുടുംബûിćു കർûാവു കരുണ

നല്കുമാറാകെö. 17 അവൻ എെě

ചïലെയèുറിđു ലðിèാെത

ഞാൻ േറാമയിൽ എûിയ ഉടെന
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താğരäേûാെട എെć തിരõു

കെ÷ûുകയും െചയ്തു. 18

ആ ദിവസûിൽ കർûാവിെě

പèൽ കരുണ കെ÷ûുവാൻ

കർûാവുഅവćുസംഗതിവരുûെö.

എെഫെസാസിൽെവđുഅവൻഎനിèു

എെăĭാം ശുåശൂഷ െചയ്തുഎćു നീ

നĭവĚംഅറിയുćുവേĭാ.

2എെě മകേന, åകിസ്തുേയശുവിലുĐ
കൃപയാൽ ശéിെĜടുക. 2 നീ പല

സാêികളുെട മുĉാെക എേćാടു

േകöെതĭാം മĤുĐവെര ഉപേദശിĜാൻ

സമർüരായ വിശçčമനുഷäെര

ഭരേമğിè. 3 åകിസ്തുേയശുവിെě

നĭ ഭടനായി നീയും എേćാടുകൂെട

കġം സഹിè. 4 പട േചർûവെന

åപസാദിĜിേè÷തിćു യാെതാരു

പടയാളിയും ജീവനകാരäïളിൽ

ഇടെപടാതിരിèുćു. 5 ഒരുûൻ

മĭുെകöിയാലും ചöåപകാരം

െപാരായ്കിൽ കിരീടം åപാപിèയിĭ. 6

അĂçാനിèുćകൃഷിèാരൻആകുćു

ആദäം ഫലം അനുഭവിേè÷തു. 7

ഞാൻ പറയുćതു ചിăിđുെകാൾക.

കർûാവു സകലûിലും നിനèു

ബുĂി നല്കുമേĭാ; 8 ദാവീദിെě

സăതിയായി ജനിđു മരിđിöു

ഉയിർെûഴുേćĤിരിèുć

േയശുåകിസ്തുവിെനഓർûുെകാൾക.

9അതു ആകുćു എെě സുവിേശഷം.

അതു അറിയിèുćതിൽ ഞാൻ

ദുഷ്åപവൃûിèാരൻ എćേപാെല

ചïല ധരിđു കġം സഹിèുćു;

ൈദവവചനûിേćാബĆനം ഇĭ. 10

അതുെകാ÷ു åകിസ്തുേയശുവിലുĐ

രêനിതäേതജേĢാടുകൂെട വൃതĈാർèു

കിേö÷തിćു ഞാൻ അവർèായി

സകലവും സഹിèുćു. (aiōnios g166) 11

നാം അവേനാടുകൂെട മരിđു എîിൽ

കൂെട ജീവിèും; സഹിèുćു എîിൽ

കൂെട വാഴും; 12നാം തĐിĜറയുംഎîിൽ

അവൻ നെĊയും തĐിĜറയും. 13

നാം അവിശçസ്തരായിûീർćാലും

അവൻ വിശçസ്തനായി പാർèുćു;

തെě സçഭാവം തäജിĜാൻ

അവćു കഴികയിĭേĭാ; ഈ

വചനം വിശçാസേയാഗäമാകുćു.

14 േകൾèുćവെര

മറിđുകളയുćതിനĭാെത

ഒćിćും െകാĐാû വാഗçാദം

െചēാതിരിേèണെമćു

കർûാവിെന സാêിയാèി അവെര

ഓർĊെĜടുûുക. 15സതäവചനെû

യഥാർüമായി åപസംഗിđുെകാ÷ു

ലðിĜാൻ സംഗതിയിĭാû

േവലèാരനായി ൈദവûിćു

െകാĐാകുćവനായി നിğാൻ åശമിè.

16 ഭéിവിരുĂമായ വൃഥാലാപïെള

ഒഴിõിരിè; ആ വകèാർèു

അഭéി അധികം മുതിർćുവരും; 17

അവരുെട വാèുഅർĒുദവäാധിേപാെല

തിćുെകാ÷ിരിèും. 18ഹുമനേയാസും

ഫിേലെûാസും അവരുെട കൂöûിൽ

ഉĐവരാകുćു;അവർസതäം വിöു െതĤി:

പുനരുüാനം കഴിõുഎćു പറõു

ചിലരുെട വിശçാസം മറിđു കളയുćു.

19 എîിലും ൈദവûിെě čിരമായ

അടിčാനം നിലനില്èുćു; കർûാവു

തനിèുĐവെര അറിയുćു എćും

കർûാവിെě നാമം ഉđരിèുćവൻ

എĭാം അനീതി വിöകćുെകാĐെö

എćും ആകുćു അതിെě മുåദ. 20

എćാൽ ഒരു വലിയ വീöിൽ െപാćും

െവĐിയും െകാ÷ുĐ സാമാനïൾ

മാåതമĭ, മരവും മĚുംെകാ÷ുĐവയും

ഉ÷ു; ചിലതു മാനäകാരäûിćും ചിലതു
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ഹീനകാരäûിćും ഉപേയാഗിèുćു.

21 ഇവെയ വിöകćു തെćûാൻ

െവടിĜാèുćവൻ വിശുĂവും

ഉടമčćു ഉപേയാഗവുമായി നĭ

േവെലèുഒെèയും ഒരുïിയിരിèുć

മാനപാåതം ആയിരിèും. 22

യൗവനേമാഹïെള വിേöാടി

നീതിയും വിശçാസവും സ്േനഹവും

ശുĂഹൃദയേûാെട കർûാവിെന

വിളിđേപêിèുć എĭാവേരാടും

സമാധാനവും ആചരിè. 23

ബുĂിയിĭാû മൗഢäതർèം ശണ്ഠ

ജനിĜിèുćു എćറിõു അതു

ഒഴിõിരിè. 24 കർûാവിെě

ദാസൻ ശണ്ഠ ഇടാെത എĭാവേരാടും

ശാăനും ഉപേദശിĜാൻ സമർüനും

േദാഷം സഹിèുćവനുമായി

അേåത ഇരിേè÷തു. 25

വിേരാധികൾèു ൈദവം സതäûിെě

പരിñാനûിćായി മാനസാăരം

നല്കുേമാ എćും 26 പിശാചിനാൽ

പിടിെപöുകുടുïിയവരാകയാൽഅവർ

സുേബാധം åപാപിđുഅവെěകണിയിൽ

നിćു ഒഴിõു ൈദേവġം െചēുേമാ

എćും െവđു അവെര സൗമäതേയാെട

പഠിĜിേè÷തുംആകുćു.

3അăäകാലûു ദുർഘടസമയïൾ

വരും എćറിക. 2 മനുഷäർ

സçസ്േനഹികളും åദവäാåഗഹികളും

വĉു പറയുćവരും അഹîാരികളും

ദൂഷകĈാരും അĊയĜĈാെര

അനുസരിèാûവരും നąിെകöവരും

അശുĂരും 3 വാĀലäമിĭാûവരും

ഇണïാûവരും ഏഷണിèാരും

അജിേതåąിയĈാരും ഉåഗĈാരും 4

സൽഗുണേദçഷികളും േåദാഹികളും

ധാർġäèാരും നിഗളികളുമായി

ൈദവåപിയമിĭാെത േഭാഗåപിയരായി

5 ഭéിയുെട േവഷം ധരിđു അതിെě

ശéി തäജിèുćവരുമായിരിèും.

അïെനയുĐവെര വിെöാഴിയുക. 6

വീടുകളിൽനൂണുകടèയും പാപïെള

ചുമćുെകാ÷ുനാനാ േമാഹïൾèും

അധീനരായി 7 എേĜാഴും പഠിđിöും

ഒരിèലും സതäûിെě പരിñാനം

åപാപിĜാൻ കഴിയാû െപĚുïെള

സçാധീനമാèുകയും െചēുćവർ

ഈ കൂöûിലുĐവർ ആകുćു. 8

യേćസും യംേåബസും േമാെശേയാടു

എതിർûുനിćതുേപാെലതേćഇവരും

സതäേûാടു മറുûുനില്èുćു;

ദുർĒുĂികളും വിശçാസംസംബĆിđു

െകാĐരുതാûവരുമേåത. 9

അവർ അധികം മുഴുèയിĭ;

േമğറõവരുെട ബുĂിേകടു

എĭാവർèും െവളിെĜöതുേപാെല

ഇവരുെട ബുĂിേകടും െവളിെĜടും.

10 നീേയാ എെě ഉപേദശം, നടĜു,

ഉേāശം, വിശçാസം, ദീർഘêമ,

സ്േനഹം, സഹിഷ്ണത എćിവയും

11 അെăäാകäയിലും ഇെèാനäയിലും

ലൂസ്åതയിലും എനിèു സംഭവിđ

ഉപåദവവും കġാനുഭവവും

ക÷റിõിരിèുćു;ഞാൻഎെăĭാം

ഉപåദവം സഹിđു; അതിെലĭാĤിൽ

നിćും കർûാവു എെć വിടുവിđു.

12 എćാൽ åകിസ്തുേയശുവിൽ

ഭéിേയാെട ജീവിĜാൻ മനĢുĐവർèു

എĭാം ഉപåദവം ഉ÷ാകും. 13

ദുġമനുഷäരും മായാവികളും വòിđും

വòിèെĜöുംെകാ÷ു േമല്èുേമൽ

േദാഷûിൽ മുതിർćു വരും. 14നീേയാ

ഇćവേരാടു പഠിđു എćുഓർèുകയും

åകിസ്തുേയശുവിîലുĐവിശçാസûാൽ

നിെćരെêèുñാനിയാèുവാൻ

മതിയായ തിരുെവഴുûുകെള
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ബാലäംമുതൽ അറികയും

െചēുćതുെകാ÷ു 15 നീ പഠിđും

നിċയം åപാപിđും ഇരിèുćതിൽ

നിലനില്è. 16 എĭാതിരുെവഴുûും

ൈദവശçാസീയമാകയാൽൈദവûിെě

മനുഷäൻസകലസൽåപവൃûിèും വക

åപാപിđു തികõവൻആേക÷തിćു

17 ഉപേദശûിćും ശാസനûിćും

ഗുണീകരണûിćും നീതിയിെല

അഭäാസûിćും åപേയാജനമുĐതു

ആകുćു.

4ഞാൻൈദവെûയുംജീവികൾèും

മരിđവർèും നäായവിസ്താരം

നടûുവാനുĐ åകിസ്തുേയശുവിെനയും

സാêിെവđു അവെě åപതäêതയും

രാജäവും െചാĭി സതäം െചയ്തു

കğിèുćതു: 2 വചനം åപസംഗിè;

സമയûിലും അസമയûിലും

ഒരുïിനില്è;സകല ദീർഘêമേയാടും

ഉപേദശേûാടുംകൂെട ശാസിè;

തർðനം െചയ്ക; åപേബാധിĜിè.

3 അവർ പേüäാപേദശം

െപാറുèാെത കർĚരസമാകുമാറു

സçă േമാഹïൾെèാûവĚം

ഉപേദġാèĈാെര െപരുèുകയും

4 സതäûിćു െചവിെകാടുèാെത

െകöുകഥ േകൾĜാൻതിരികയും െചēുć

കാലം വരും. 5 നീേയാ സകലûിലും

നിർĊദൻആയിരിè; കġം സഹിè;

സുവിേശഷകെě åപവൃûിെചയ്ക;

നിെě ശുåശൂഷ നിറപടിയായി

നിവർûിè. 6ഞാേനാ ഇേĜാൾതേć

പാനീയയാഗമായി ഒഴിèെĜടുćു; എെě

നിരäാണകാലവും അടുûിരിèുćു.

7 ഞാൻ നĭ േപാർ െപാരുതു, ഓöം

തിെകđു, വിശçാസം കാûു. 8

ഇനി നീതിയുെട കിരീടം എനിèായി

െവđിരിèുćു; അതു നീതിയുĐ

നäായാധിപതിയായ കർûാവു ആ

ദിവസûിൽഎനിèു നല്കും; എനിèു

മാåതമĭ, അവെě åപതäêതയിൽ

åപിയംെവđ ഏവർèുംകൂെട. 9

േവഗûിൽ എെě അടുèൽ

വരുവാൻ ഉĀാഹിè. 10 േദമാസ്

ഈ േലാകെû സ്േനഹിđിöു എെć

വിöു െതĢെലാനീèയിേലèു േപായി.

േåകസ്േകസ് ഗലാെതäèും തീെതാസ്

ദല്മാെതäèും േപായി; (aiōn g165) 11

ലൂെèാസ് മാåതേമഎേćാടുകൂെട ഉĐൂ;

മർെèാസ് എനിèു ശുåശൂെഷèായി

ഉപേയാഗമുĐവൻആകയാൽഅവെന

കൂöിെèാ÷ുവരിക. 12തിഹിെèാസിെന

ഞാൻ എെഫേസാസിേലèു

അയđിരിèുćു. 13ഞാൻേåതാവാസിൽ

കർെĜാസിെě പèൽ െവേđđു

േപാć പുതĜും പുസ്തകïളും

വിേശഷാൽ ചർĊലിഖിതïളും

നീ വരുേĉാൾ െകാ÷ുവരിക. 14

െചĉുപണിèാരൻ അെലക്സăർ

എനിèു വളെര േദാഷം െചയ്തു;

അവെě åപവൃûികൾèു തèവĚം

കർûാവു അവćു പകരം െചēും.

15 അവൻ നĊുെട åപസംഗേûാടു

അതäăം എതിർûുനിćതുെകാ÷ു

നീയും അവെന സൂêിđുെകാൾക. 16

എെě ഒćാം åപതിവാദûിൽ ആരും

എനിèു തുണ നിćിĭ; എĭാവരും

എെć ൈകവിöു; അതു അവർèു

കണèിടാതിരിèെö. 17 കർûാേവാ

എനിèു തുണനിćു åപസംഗം

എെćെèാ÷ു നിവർûിĜാനും

സകല ജാതികളും േകൾĜാനും എെć

ശéീകരിđു; അïെന ഞാൻ

സിംഹûിെě വായിൽനിćു രê

åപാപിđു. 18 കർûാവു എെć സകല

ദുഷ്åപവൃûിയിൽനിćും വിടുവിđു തെě
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സçർĖീയരാജäûിćായി രêിèും;

അവćു എെćേćèും മഹതçം.

ആേമൻ. (aiōn g165) 19 åപിസ്െകèും

അകçിലാവിćുംഒേനസിെഫാെരാസിെě

കുടുബûിćും വąനം െചാĭുക. 20

എരസ്െതാസ് െകാരിăിൽ താമസിđു

െåതാഫിെമാസിെന ഞാൻ മിേലûിൽ

േരാഗിയായി വിേöđുേപാćു. 21

ശീതകാലûിćു മുെĉ വരുവാൻ

åശമിè. യൂബൂെലാസും പൂെദസും

ലീെനാസും ĥൗദിയയും സേഹാദരĈാർ

എĭാവരും നിനèു വąനം െചാĭുćു. 22

േയശുåകിസ്തു നിെěആÿാേവാടുകൂെട

ഇരിèെö. കൃപ നിïേളാടുകൂെട

ഇരിèുമാറാകെö.
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തീെûാസ്

1 Testing ag live sync നമ്മുടെ

രക്ഷിതാവായ ദൈവത്തിന്റെ

കല്പനപ്രകാരം എന്നെ

ഭരമേല്പിച്ച പ്രസംഗത്താൽ

തക്കസമയത്തു തന്റെ വചനം

വെളിപ്പെടുത്തിയ 2 േഭാഷ്കിĭാû

ൈദവം സകലകാലûിćും മുെĉ

വാëûം െചയ്ത നിതäജീവെě

åപതäാശേഹതുവായി (aiōnios g166) 3

തെě വൃതĈാരുെട വിശçാസûിćും

ഭéിèനുസാരമായ സതäûിെě

പരിñാനûിćുമായിൈദവûിെě

ദാസനും േയശുåകിസ്തുവിെě

അെĜാസ്തലനുമായ പൗെലാസ് 4

െപാതുവിശçാസûിൽ നിജപുåതനായ

തീെûാസിćു എഴുതുćതു:

പിതാവായ ൈദവûിîൽനിćും

നĊുെട രêിതാവായ

åകിസ്തുേയശുവിîൽനിćും നിനèു

കൃപയും സമാധാനവും ഉ÷ാകെö.

5 ഞാൻ േåകûയിൽ നിെć

വിേöđുേപാćതു: േശഷിđ കാരäïെള

åകമûിലാേè÷തിćും ഞാൻ

നിേćാടു ആñാപിđതുേപാെല

പöണംേതാറും മൂĜĈാെര

ആèിെവേè÷തിćും തേć.

6 മൂĜൻ കുĤമിĭാûവനും

ഏകഭാരäയുĐവനും ദുർćടĜിെě

åശുതിേയാഅനുസരണേèേടാഇĭാû

വിശçാസികളായ മèളുĐവനും

ആയിരിേèണം. 7 അĂäêൻ

ൈദവûിെě ഗൃഹവിചാരകനാകയാൽ

അനിąäനായിരിേèണം;

തćിġèാരനും േകാപിയും മദäåപിയനും

തĭുകാരനും ദുർĭാഭേമാഹിയും

അരുതു. 8 അതിഥിåപിയനും

സൽഗുണåപിയനും സുേബാധശീലനും

നീതിമാനും നിർĊലനും

ജിേതåąിയനും 9പേüäാപേദശûാൽ

åപേബാധിĜിĜാനും വിേരാധികൾèു

േബാധം വരുûുവാനും

ശéനാേക÷തിćു

ഉപേദശåപകാരമുĐ വിശçാസäവചനം

മുറുെകĜിടിèുćവനും

ആയിരിേèണം. 10വൃഥാവാചാലĈാരും

മേനാവòകĈാരുമായി

വഴïാûവരായ പലരും ഉ÷േĭാ;

വിേശഷാൽ പരിേėദനèാർ തേć. 11

അവരുെട വായ്അെടേè÷താകുćു.

അവർ ദുരാദായം വിചാരിđു

അരുതാûതു ഉപേദശിđുെകാ÷ു

കുടുംബïെളമുഴുവനും മറിđുകളയുćു.

12 േåകûർസർĔദാഅസതäവാദികളും

ദുġജăുèളും മടിയĈാരായ

െപരുവയറĈാരും അേåത എćു

അവരിൽ ഒരുവൻ, അവരുെട ഒരു

വിദçാൻ തേć, പറõിരിèുćു.

13 ഈ സാêäം േനർ തേć;

അതുനിമിûം അവർ വിശçാസûിൽ

ആേരാഗäമുĐവരായിûീേര÷തിćും

14 െയഹൂദകഥകെളയും സതäം

വിöകലുć മനുഷäരുെട കğനകെളയും

åശĂിèാതിരിേè÷തിćും

അവെര കഠിനമായി ശാസിè. 15

ശുĂിയുĐവർèു എĭാം ശുĂം

തേć; എćാൽ മലിനĈാർèും

അവിശçാസികൾèും ഒćും ശുĂമĭ;

അവരുെട ചിûവും മനĢാêിയും

മലിനമായി തീർćിരിèുćു. 16

അവർ ൈദവെû അറിയുćു എćു

പറയുćുെവîിലും åപവൃûികളാൽ

അവെന നിേഷധിèുćു. അവർ

അെറèûèവരും അനുസരണം

െകöവരും യാെതാരു നĭകാരäûിćും

െകാĐരുതാûവരുമാകുćു.
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2നീേയാ പേüäാപേദശûിćു

േചരുćതു åപസ്താവിè. 2

വൃĂĈാർ നിĊൎ ദവും െഗൗരവവും

സുേബാധവും ഉĐവരുംവിശçാസûിലും

സ്േനഹûിലും സഹിഷ്ണുതയിലും

ആേരാഗäമുĐവരും ആയിരിേèണം

എćും 3 വൃĂമാരും അïെന

തേć നടĜിൽ പവിåതേയാഗäമാരും

ഏഷണി പറയാûവരും വീõിćു

അടിമെĜടാûവരുമായിരിേèണം

എćും 4 ൈദവവചനം

ദുഷിèെĜടാതിരിേè÷തിćു

െയൗവനèാരûികെളഭûൎ ൃåപിയമാരും

പുåതåപിയമാരും 5 സുേബാധവും

പാതിåവതäവുമുĐവരും വീöുകാēൎ ം

േനാèുćവരും ദയയുĐവരും

ഭûൎ ാèĈാèൎ ു കീഴ്െപടുćവരും

ആയിരിĜാൻ ശീലിĜിേè÷തിćു

നĈ ഉപേദശിèുćവരായിരിേèണം

എćും åപേബാധിĜിè. 6

അĔĚം െയൗവനèാെരയും

സുേബാധമുĐവരായിരിĜാൻ

åപേബാധിĜിè. 7 വിേരാധി

നെĊെèാ÷ു ഒരു തിĈയും പറവാൻ

വകയിĭാെത ലðിേè÷തിćു

സകലûിലും നിെćûേć

സൽåപവൃûികൾèു മാതൃകയാèി

കാണിè. 8 ഉപേദശûിൽ

നിĊൎ ലതയും െഗൗരവവും

ആേêപിđുകൂടാû പüäവചനവും

ഉĐവൻ ആയിരിè. 9 ദാസĈാർ

നĊുെട രêിതാവായ ൈദവûിെě

ഉപേദശെû സകലûിലും

അലîരിേè÷തിćു യജമാനĈാèൎ ു

കീഴടïി സകലവിധûിലും åപസാദം

വരുûുćവരും 10 എതിർ പറകേയാ

വòിെđടുèേയാ െചēാെത

സകലûിലും നĭ വിശçസ്തത

കാണിèുćവരുമായി ഇരിĜാൻ

(കğിè). 11 സകലമനുഷäèൎ ും

രêാകരമായ ൈദവകൃപ

ഉദിđുവേĭാ; 12 ഭéിേകടും

åപപòേമാഹïളും വðൎ ിđിöു ഈ

േലാകûിൽ സുേബാധേûാടും

നീതിേയാടും ൈദവഭéിേയാടുംകൂെട

ജീവിđുേപാേര÷തിćു അതു നെĊ

ശിêിđുവളûൎ ുćു, (aiōn g165) 13 നാം

ഭാഗäകരമായ åപതäാെശèായിöും

മഹാൈദവവും നĊുെട രêിതാവുമായ

േയശുåകിസ്തുവിെě േതജĢിെě

åപതäêെതèായിöും കാûുെകാ÷ു. 14

അവൻനെĊസകലഅധĊൎ ûിൽനിćും

വീെ÷ടുûു സൽåപവൃûികളിൽ

ശുഷ്കാăിയുേĐാരു സçăജനമായി

തനിèു ശുĂീകരിേè÷തിćു

തെćûാൻനമുèുേവ÷ി െകാടുûു.

15 ഇതു പൂĚൎ െഗൗരവേûാെട

åപസംഗിèയും åപേബാധിĜിèയും

ശാസിèയും െചയ്ക. ആരും നിെć

തുėീകരിèരുതു.

3വാഴ്ചകൾèുംഅധികാരïൾèും

കീഴടïി അനുസരിĜാനും

സകലസൽåപവൃûിèും

ഒരുïിയിരിĜാനും 2 ആെരെèാ÷ും

ദൂഷണംപറയാെതയും കലഹിèാെതയും

ശാăĈാരായി സകലമനുഷäേരാടും

പൂĚൎ െസൗമäത കാണിĜാനും

അവെര ഓĊൎ െĜടുûുക. 3

മുെĉ നാമും ബുĂിെകöവരും

അനുസരണമിĭാûവരും വഴിെതĤി

നടèുćവരും നാനാേമാഹïൾèും

േഭാഗïൾèുംഅധീനരുംഈഷൎ äയിലും

അസൂയയിലും കാലം കഴിèുćവരും

േദçഷിതരുംഅേനäാനäം പെകèുćവരും

ആയിരുćുവേĭാ. 4 എćാൽ

നĊുെട രêിതാവായ ൈദവûിെě
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ദയയും മനുഷäåപീതിയും ഉദിđേĜാൾ

5 അവൻ നെĊ നാം െചയ്ത

നീതിåപവൃûികളാലĭ, തെě

കരുണåപകാരമേåത രêിđതു. 6 നാം

അവെěകൃപയാൽനീതീകരിèെĜöിöു

7 åപതäാശåപകാരം നിതäജീവെě

അവകാശികളായിûീേര÷തിćു

പുനðൎ നനസ്നാനം െകാ÷ുംനĊുെട

രêിതാവായ േയശുåകിസ്തുമൂലം

നĊുെടേമൽ ധാരാളമായി

പകćൎ പരിശുĂാÿാവിെě

നവീകരണംെകാ÷ും തേć.

(aiōnios g166) 8 ഈ വചനം

വിശçാസേയാഗäം; ൈദവûിൽ

വിശçസിđവർ സൽåപവൃûികളിൽ

ഉĀാഹികളായിരിĜാൻകരുേത÷തിćു

നീ ഇതു ഉറĜിđുപറേയണം എćു

ഞാൻ ഇėിèുćു. ഇതു ശുഭവും

മനുഷäèൎ ു ഉപകാരവും ആകുćു.

9 െമൗഢäതèൎ വും വംശാവലികളും

കലഹവുംനäായåപമാണെûèുറിđുĐ

വാദവും ഒഴിõുനില്èു. ഇവ

നിഷ്åപേയാജനവും വäüൎ വുമേĭാ. 10

സഭയിൽ ഭിćതവരുûുć മനുഷäേനാടു

ഒćുര÷ു വöം ബുĂിപറõ േശഷം

അവെന ഒഴിè; 11 ഇïെനയുĐവൻ

വåകബുĂിയായി പാപം െചയ്തു

തെćûാൻ കുĤം വിധിđിരിèുćു

എćു നിനèു അറിയാമേĭാ.

12 ഞാൻ അെûൎ മാസിെനേയാ

തിഹിെèാസിെനേയാ അേïാöു

അയèുേĉാൾ നിെèാെĜാലിസിൽ

വćു എേćാടു േചരുവാൻ

åശമിè. അവിെട ഞാൻ ശീതകാലം

കഴിĜാൻ നിċയിđിരിèുćു. 13

നäായശാസ്åതിയായ േസനാസിćും

അെĜാേĭാസിćും ഒരു മുöും വരാതവĚം

ഉĀാഹിđു വഴിയാåത അയè. 14

നമുèുĐവരും ഫലമിĭാûവർ

ആകാെത അതäാവശäസംഗതികളിൽ

സൽåപവൃûികൾèുമുĉരായിരിĜാൻ

പഠിèെö. 15 എേćാടുകൂെടയുĐവർ

എĭാവരും നിനèു വąനം

െചാĭുćു. ഞïെള വിശçാസûിൽ

സ്േനഹിèുćവèൎ ു വąനം െചാĭുക.

കൃപ നിïേളാെടĭാവേരാടുംകൂെട

ഇരിèുമാറാകെö.
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ഫിേലേമാൻ

1 åകിസ്തുേയശുവിെě ബĂനായ

പൗെലാസും സേഹാദരനായ

തിെമാെഥെയാസുംഞïളുെട åപിയനും

കൂöുേവലèാരനുമായ ഫിേലേമാൻ

എć നിനèും 2 സേഹാദരിയായ

അĜിെയèും ഞïളുെട

സഹഭടനായ അർèിെĜാസിćും

നിെě വീöിെല സെഭèും

എഴുതുćതു: 3 നĊുെട പിതാവായ

ൈദവûിîൽനിćും കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിîൽനിćും നിïൾèു

കൃപയും സമാധാനവും ഉ÷ാകെö.

4 കർûാവായ േയശുവിേനാടും

സകലവിശുĂĈാേരാടും നിനèുĐ

സ്േനഹെûയും വിശçാസെûയും

കുറിđു ഞാൻ േകöിöു 5 നĊിലുĐ

എĭാനĈയുെടയും പരിñാനûാൽ

നിെě വിശçാസûിെě കൂöായ്മ

åകിസ്തുവിćായിസഫലമാേക÷തിćു 6

എെě åപാർüനയിൽനിെćഓർûു

എേĜാഴും എെě ൈദവûിćു

സ്േതാåതം െചēുćു. 7 സേഹാദരാ,

വിശുĂĈാരുെട ഹൃദയം നീ

തണുĜിđതുനിമിûം നിെě

സ്േനഹûിൽ എനിèു വളെര

സേăാഷവും ആശçാസവും ഉ÷ായി.

8 ആകയാൽ യുéമായതു നിേćാടു

കğിĜാൻ åകിസ്തുവിൽഎനിèുവളെര

ൈധരäം ഉെ÷îിലും 9പൗെലാസ്എć

വയĢനും ഇേĜാൾ åകിസ്തുേയശുവിെě

ബĂനുമായിരിèുć ഈ ഞാൻ

സ്േനഹം നിമിûം അേപêിèയേåത

െചēുćതു. 10തടവിൽഇരിèുേĉാൾ

ഞാൻ ജനിĜിđ എെě മകനായ

ഒേനസിെമാസിćു േവ÷ി ആകുćു

നിേćാടുഅേപêിèുćതു. 11അവൻ

മുെĉനിനèു åപേയാജനമിĭാûവൻ

ആയിരുćു; ഇേĜാൾനിനèുംഎനിèും

നĭ åപേയാജനമുĐവൻ തേć. 12

എനിèു åപാണåപിയനായ അവെന

ഞാൻ മടèി അയđിരിèുćു. 13

സുവിേശഷംനിമിûമുĐ തടവിൽ

എെćശുåശൂഷിേè÷തിćുഅവെന

നിനèു പകരം എെě അടുèൽ

തേć നിർûിെèാൾവാൻ എനിèു

ആåഗഹമു÷ായിരുćു. 14എîിലും നിെě

ഗുണം നിർĒĆûാൽ എćേപാെല

അĭ, മനേĢാെട ആേക÷തിćു

നിെě സĊതം കൂടാെത ഒćും

െചയ്വാൻഎനിèു മനĢിĭായിരുćു. 15

അവൻ അğകാലം േവറുവിöുേപായതു

അവെന സദാകാലേûèും നിനèു

ലഭിേè÷തിćു ആയിരിèും; (aiōnios

g166) 16അവൻ ഇനി ദാസനĭ, ദാസćു

മീെത åപിയ സേഹാദരൻ തേć;

അവൻ വിേശഷാൽ എനിèു åപിയൻ

എîിൽ നിനèു ജഡസംബĆമായും

കർûൃസംബĆമായുംഎåതഅധികം?

17 ആകയാൽ നീ എെć കൂöാളി

എćു കരുതുćു എîിൽ അവെന

എെćേĜാെല േചർûുെകാൾക. 18

അവൻ നിേćാടു വĭതും അനäായം

െചയ്തിേöാ കടംെപöിേöാ ഉെ÷îിൽ

അതുഎെě േപരിൽ കണèിöുെകാൾക.

19പൗെലാസ്എćഞാൻസçăകēാൽ

എഴുതിയിരിèുćു; ഞാൻ തćു

തീർèാം. നീ നിെćûേć എനിèു

തരുവാൻ കടംെപöിരിèുćു എćു

ഞാൻ പറേയണം എćിĭേĭാ. 20

അേത സേഹാദരാ, നിെćെèാ÷ു

എനിèു കർûാവിൽ ഒരനുഭവം

േവ÷ിയിരിèുćു; åകിസ്തുവിൽ

എെě ഹൃദയം തണുĜിè. 21 നിെě

അനുസരണെûĜĤിഎനിèുനിċയം

ഉ÷ു; ഞാൻ പറയുćതിലുമധികം
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നീ െചēും എćറിõിöാകുćു

ഞാൻ എഴുതുćതു. 22 ഇതĭാെത

നിïളുെട åപാർüനയാൽ ഞാൻ

നിïൾèുനല്കെĜടുംഎćു åപതäാശ

ഉ÷ാകെകാ÷ു എനിèു പാർĜിടം

ഒരുèിെèാൾക. 23 åകിസ്തുേയശുവിൽ

എെě സഹബĂനായ എĜåഫാസും

24 എെě കൂöുേവലèാരനായ

മർെèാസും അരിസ്തർെèാസും

േദമാസും ലൂെèാസും നിനèു വąനം

െചാĭുćു. 25 നĊുെട കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെě കൃപ നിïളുെട

ആÿാേവാടുകൂെട ഇരിèുമാറാകെö.

ആേമൻ.
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എåബായർ

1ൈദവം പ÷ു ഭാഗം

ഭാഗമായിöും വിവിധമായിöും

åപവാചകĈാർമുഖാăരം

പിതാèĈാേരാടു അരുളിെđയ്തിöു 2

ഈഅăäകാലûുപുåതൻമുഖാăരം

നേĊാടു അരുളിെđയ്തിരിèുćു.

അവെന താൻ സകലûിćും

അവകാശിയാèി െവđു; അവൻ

മുഖാăരം േലാകെûയും ഉ÷ാèി.

(aiōn g165) 3അവൻഅവെě േതജĢിെě

åപഭയും തതçûിെě മുåദയും

സകലേûയും തെě ശéിയുĐ

വചനûാൽ വഹിèുćവനും

ആകെകാ÷ുപാപïൾèുപരിഹാരം

ഉ÷ാèിയേശഷം ഉയരûിൽ

മഹിമയുെടവലûുഭാഗûുഇരിèയും

4 അവൻ ൈദവദൂതĈാെരèാൾ

വിശിġമായ നാമûിćു

അവകാശിയായതിćു ഒûവĚം

അവെരèാൾ േåശഷ്ഠനായിûീരുകയും

െചയ്തു. 5 “നീ എെě പുåതൻ; ഞാൻ

ഇćു നിെć ജനിĜിđിരിèുćു”

എćും “ഞാൻ അവćു പിതാവും

അവൻഎനിèുപുåതനുംആയിരിèും”

എćും ദൂതĈാരിൽ ആേരാെടîിലും

വĭേĜാഴും അരുളിെđയ്തിöുേ÷ാ?

6 ആദäജാതെന പിെćയും

ഭൂതലûിേലèു åപേവശിĜിèുേĉാൾ:

“ൈദവûിെě സകലദൂതĈാരും

അവെനനമസ്കരിേèണം”എćു താൻ

അരുളിെđēുćു. 7 “അവൻ കാĤുകെള

തെě ദൂതĈാരും അìിജçാലെയ

തെě ശുåശൂഷകĈാരും ആèുćു”

എćു ദൂതĈാെരèുറിđു പറയുćു.

8 പുåതേനാേടാ: “ൈദവേമ, നിെě

സിംഹാസനംഎćുംഎേćèുമുĐതു;

നിെě രാജതçûിെě െചേîാൽ േനരുĐ

െചേîാൽ. (aiōn g165) 9 നീ നീതിെയ

ഇġെĜടുകയും ദുġതെയ േദçഷിèയും

െചയ്തിരിèയാൽ ൈദവേമ, നിെě

ൈദവം നിെě കൂöുകാരിൽ പരമായി

നിെć ആനąൈതലംെകാ÷ു

അഭിേഷകം െചയ്തിരിèുćു”എćും 10

“കർûാേവ, നീ പൂർĔകാലûു ഭൂമിèു

അടിčാനം ഇöു, ആകാശവും നിെě

ൈകകളുെട åപവൃûിആകുćു. 11അവ

നശിèും; നീേയാ നിലനില്èും; അവ

എĭാം വസ്åതംേപാെല പഴകിേĜാകും;

12 ഉടുĜുേപാെല നീ അവെയ ചുരുöും;

വസ്åതംേപാെല അവ മാറിേĜാകും;

നീേയാഅനനäൻ; നിെěസംവĀരïൾ

അവസാനിèയുമിĭ” എćും

പറയുćു. 13 “ഞാൻനിെěശåതുèെള

നിനèു പാദപീഠമാèുേവാളം നീ

എെě വലûുഭാഗûിരിè” എćു

ദൂതĈാരിൽആേരാെടîിലും വĭേĜാഴും

അരുളിെđയ്തിöുേ÷ാ? 14 അവർ

ഒെèയും രêåപാപിĜാനുĐവരുെട

ശുåശൂെഷèു അയèെĜടുć

േസവകാÿാèളĭേയാ?

2അതുെകാ÷ു നാം വĭേĜാഴും

ഒഴുകിേĜാകാതിരിേè÷തിćു

േകöതു അധികം åശĂേയാെട

കരുതിെèാൾവാൻ ആവശäമാകുćു.

2 ദൂതĈാർമുഖാăരം അരുളിെđയ്ത

വചനം čിരമായിരിèയും ഓേരാേരാ

ലംഘനûിćും അനുസരണേèടിćും

നäായമായ åപതിഫലം ലഭിèയും

െചയ്തു എîിൽ 3 കർûാവു

താൻ പറõുതുടïിയതും ൈദവം

അടയാളïളാലും അþുതïളാലും

വിവിധവീരäåപവൃûികളാലും തെě

ഇġåപകാരം പരിശുĂാÿാവിെന

നല്കിെèാ÷ും സാêി നിćതും

േകöവർ 4നമുèു ഉറĜിđുതćതുമായ
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ഇåത വലിയ രê നാം ഗണäമാèാെത

േപായാൽഎïെന െതĤി ഒഴിയും? 5നാം

åപസ്താവിèുć ഭാവിേലാകെûഅവൻ

ദൂതĈാർèĭേĭാ കീഴ്െപടുûിയതു. 6

എćാൽ“മനുഷäെനനീഓർേè÷തിćു

അവൻ എăു? മനുഷäപുåതെന

സąർശിേè÷തിćു അവൻ

എăുമാåതം? 7 നീ അവെന

ദൂതĈാെരèാൾഅğം മാåതംതാഴ്ûി;

േതജĢും ബഹുമാനവും അവെന

അണിയിđിരിèുćു; നിെěൈകകളുെട

åപവൃûികൾèുനീഅവെനഅധിപതി

ആèി, 8 സകലവും അവെě

കാൽèീഴാèിയിരിèുćു” എćു

ഒരുവൻ ഒേരടûു സാêäം പറയുćു.

സകലവും അവćു കീഴാèിയതിൽ

ഒćിെനയുംകീഴ്െപടുûാെതവിöിöിĭ;

എćാൽ ഇേĜാൾ സകലവും അവćു

കീഴ്െപöതായി കാണുćിĭ. 9എîിലും

ൈദവകൃപയാൽ എĭാവർèും േവ÷ി

മരണം ആസçദിĜാൻ ദൂതĈാരിലും

അğം ഒരു താഴ്ചവćവനായ േയശു

മരണം അനുഭവിđതുെകാ÷ു

അവെന മഹതçവും ബഹുമാനവും

അണിõവനായി നാം കാണുćു. 10

സകലûിćും ലാèുംസകലûിćും

കാരണഭൂതനുമായവൻ അേനകം

പുåതĈാെര േതജĢിേലèു

നടûുേĉാൾ അവരുെട

രêാനായകെന കġാനുഭവïളാൽ

തികõവനാèുćതു യുéം

ആയിരുćു. 11വിശുĂീകരിèുćവćും

വിശുĂീകരിèെĜടുćവർèും എĭാം

ഒരുവനേĭാപിതാവു;അതു േഹതുവായി

അവൻ അവെര സേഹാദരĈാർ എćു

വിളിĜാൻ ലðിèാെത: 12 “ഞാൻനിെě

നാമെû എെě സേഹാദരĈാേരാടു

കീർûിèും;സഭാമേĂäഞാൻനിെć

സ്തുതിèും” 13എćും “ഞാൻഅവനിൽ

ആåശയിèും” എćും “ഇതാ, ഞാനും

ൈദവംഎനിèുതćമèളും”എćും

പറയുćു. 14മèൾജഡരéïേളാടു

കൂടിയവർ ആകെകാ÷ു അവനും

അവെരേĜാെല ജഡരéïേളാടു

കൂടിയവനായി മരണûിെě

അധികാരിയായ പിശാചിെന 15 തെě

മരണûാൽ നീèി ജീവപരäăം

മരണഭീതിയാൽഅടിമകളായിരുćവെര

ഒെèയും വിടുവിđു. 16 ദൂതĈാെര

സംരêണെചയ്വാനĭഅåബാഹാമിെě

സăതിെയ സംരêണ െചയ്വാനേåത

അവൻ വćതു. 17 അതുെകാ÷ു

ജനûിെě പാപïൾèു

åപായċിûം വരുûുവാൻ അവൻ

കരുണയുĐവനും ൈദവകാരäûിൽ

വിശçസ്തമഹാപുേരാഹിതനും

ആേക÷തിćു സകലûിലും

തെě സേഹാദരĈാേരാടു

സദൃശനായിûീരുവാൻ

ആവശäമായിരുćു. 18 താൻ തേć

പരീêിതനായികġമനുഭവിđിരിèയാൽ

പരീêിèെĜടുćവർèുസഹായിĜാൻ

കഴിവുĐവൻആകുćു.

3അതുെകാ÷ു വിശുĂ

സേഹാദരĈാേര, സçർĖീയവിളിèു

ഓഹരിèാരായുേĐാേര, നാം

സçീകരിđുപറയുć അെĜാസ്തലനും

മഹാപുേരാഹിതനുമായ േയശുവിെന

åശĂിđുേനാèുവിൻ. 2 േമാെശ

ൈദവഭവനûിൽ ഒെèയും

വിശçസ്തനായിരുćതുേപാലേയശുവും

തെćനിയമിđാèിയവćുവിശçസ്തൻ

ആകുćു. 3 ഭവനെûèാളും

ഭവനം ചെമđവćു അധികം

മാനമുĐതുേപാെല േയശുവും

േമാെശെയèാൾഅധികം മഹതçûിćു
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േയാഗäൻ എćു എĚിയിരിèുćു.

4 ഏതു ഭവനവും ചെമĜാൻ ഒരാൾ

േവണം; സർĔവും ചമđവൻ ൈദവം

തേć. 5 അവെě ഭവനûിൽ

ഒെèയും േമാെശവിശçസ്തനായിരുćതു

അരുളിെđയ്വാനിരുćതിćു

സാêäം പറയുć ഭൃതäനായിöേåത. 6

åകിസ്തുേവാ അവെě ഭവനûിćു

അധികാരിയായ പുåതനായിöു

തേć; åപതäാശയുെട ൈധരäവും

åപശംസയും നാം അവസാനേûാളം

മുറുെകĜിടിđുെകാ÷ാൽ നാം

തേć അവെě ഭവനം ആകുćു.

7 അതുെകാ÷ു പരിശുĂാÿാവു

അരുളിെđēുćതുേപാെല:

“ഇćു നിïൾ അവെě ശĝം

േകൾèുćുെവîിൽ 8മരുഭൂമിയിൽെവđു

പരീêാദിവസûിെല മĀരûിൽ

എćേപാെല നിïളുെട ഹൃദയം

കഠിനമാèരുതു. 9 അവിെടെവđു

നിïളുെട പിതാèĈാർ എെć

പരീêിđു നാğതു ആ÷ു എെě

åപവൃûികെള ക÷ിöും എെć

േശാധനെചയ്തു. 10 അതുെകാ÷ു

എനിèു ആ തലമുറേയാടു നീരസം

ഉ÷ായി.അവർഎേĜാഴുംെതĤിേĜാകുć

ഹൃദയമുĐവർഎćുംഎെěവഴികെള

അറിയാûവർഎćുംഞാൻപറõു:

11 അവർ എെě സçčതയിൽ

åപേവശിèയിĭ എćു ഞാൻ എെě

േåകാധûിൽ സതäം െചയ്തു.” 12

സേഹാദരĈാേര,ജീവനുĐൈദവെû

തäജിđുകളയാതിരിേè÷തിćു

അവിശçാസമുĐ ദുġഹൃദയം

നിïളിൽആർèും ഉ÷ാകാതിരിĜാൻ

േനാèുവിൻ. 13 നിïൾ

ആരും പാപûിെě ചതിയാൽ

കഠിനെĜടാതിരിേè÷തിćു “ഇćു”

എćുപറയുേćടേûാളം നാൾേതാറും

അേനäാനäം åപേബാധിĜിđുെകാൾവിൻ.

14 ആദäവിശçാസം അവസാനേûാളം

മുറുെകĜിടിđുെകാ÷ാൽ

നാം åകിസ്തുവിൽ

പîാളികളായിûീർćിരിèുćുവേĭാ.

15 “ഇćു നിïൾ അവെě ശĝം

േകൾèുćുെവîിൽ മĀരûിൽ

എćേപാെല നിïളുെട ഹൃദയïെള

കഠിനമാèരുതു” എćു പറയുćതിൽ

16 ആരാകുćു േകöിöു മĀരിđവർ?

മിåസയീമിൽനിćു േമാെശ മുഖാăരം

പുറെĜöുവćവർ എĭാവരുമേĭാ. 17

നാğതു ആ÷ു ആേരാടു åകുĂിđു?

പാപം െചയ്തവേരാടĭേയാ? 18

അവരുെട ശവïൾ മരുഭൂമിയിൽ

വീണുേപായി. എെě സçčതയിൽ

åപേവശിèയിĭ എćു ആണയിöതു

അനുസരണംെകöവേരാടĭാെത പിെć

ആേരാടാകുćു? 19ഇïെനഅവിശçാസം

നിമിûം അവർèു åപേവശിĜാൻ

കഴിõിĭഎćുനാം കാണുćു.

4അവെě സçčതയിൽ

åപേവശിĜാനുĐ വാëûം

േശഷിđിരിèയാൽ നിïളിൽ

ആർെèîിലും അതു ലഭിèാെതേപായി

എćു വരാതിരിĜാൻ നാം ഭയെĜടുക.

2 അവെരേĜാെല നാമും ഒരു

സദçർûമാനം േകöവർ ആകുćു;

എîിലും േകöവരിൽ വിശçാസമായി

പരിണമിèായ്കെകാ÷ു േകö വചനം

അവർèു ഉപകാരമായി വćിĭ. 3

വിശçസിđവരായനാമേĭാസçčതയിൽ

åപേവശിèുćു; േലാകčാപനûിîൽ

åപവൃûികൾ തീർćുേപായേശഷവും:

“അവർ എെě സçčതയിൽ

åപേവശിèയിĭ എćു ഞാൻ എെě

േകാപûിൽ സതäം െചയ്തു” എćു
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അരുളിെđയ്തിരിèുćുവേĭാ. 4

“ഏഴാം നാളിൽ ൈദവം തെě സകല

åപവൃûികളിൽനിćു നിവൃûനായി”

എćുഏഴാം നാളിെനèുറിđു ഒേരടûു

പറõിരിèുćു. 5 “എെěസçčതയിൽ

അവർ åപേവശിèയിĭ” എćു

ഇവിെട പിെćയും അരുളിെđēുćു.

6 അതുെകാ÷ു ചിലർ അതിൽ

åപേവശിĜാൻ ഇട േശഷിđിരിèയാലും

മുെĉ സദçർûമാനം േകöവർ

അനുസരണേèടുനിമിûം

åപേവശിèാെത േപാകയാലും 7

ഇåത കാലûിെě േശഷം ദാവീദ്

മുഖാăരം: “ഇćു അവെě ശĝം

േകൾèുćു എîിൽ നിïളുെട

ഹൃദയം കഠിനമാèരുതു” എćു മുെĉ

പറõതുേപാെല “ഇćു” എെćാരു

ദിവസം പിെćയും നിċയിèുćു. 8

േയാശുവ അവർèു സçčത വരുûി

എîിൽ മെĤാരു ദിവസെûèുറിđു

പിćേûതിൽ കğിèയിĭായിരുćു.

9 ആകയാൽ ൈദവûിെě

ജനûിćു ഒരു ശĒûനുഭവം

േശഷിđിരിèുćു. 10 ൈദവം തെě

åപവൃûികളിൽനിćു എćേപാെല

അവെě സçčതയിൽ åപേവശിđവൻ

താനും തെě åപവൃûികളിൽനിćു

നിവൃûനായിûീർćു. 11അതുെകാ÷ു

ആരും അനുസരണേèടിെě

സമദൃġാăûിെćാûവĚം

വീഴാതിരിേè÷തിćു നാം ആ

സçčതയിൽ åപേവശിĜാൻ

ഉĀാഹിè. 12 ൈദവûിെě വചനം

ജീവനും ൈചതനäവുമുĐതായി

ഇരുവായ്ûലയുĐ ഏതു

വാളിെനèാളും മൂർđേയറിയതും

åപാണെനയും ആÿാവിെനയും

സĆിമðകെളയും

േവറുവിടുവിèുംവെര

തുെളđുെചĭുćതും ഹൃദയûിെല

ചിăനïെളയും ഭാവïെളയും

വിേവചിèുćതും ആകുćു. 13

അവćു മറõിരിèുć ഒരു

സൃġിയുമിĭ; സകലവും അവെě

കĚിćു നìവും മലർćതുമായി

കിടèുćു; അവനുമായിöാകുćു

നമുèു കാരäമുĐതു. 14

ആകയാൽ ൈദവപുåതനായ േയശു

ആകാശûിൽകൂടി കടćുേപാേയാരു

േåശഷ്ഠമഹാപുേരാഹിതനായി നമുèു

ഉĐതുെകാ÷ു നാം നĊുെട

സçീകാരം മുറുെകĜിടിđുെകാൾക.

15 നമുèുĐ മഹാപുേരാഹിതൻ

നĊുെട ബലഹീനതകളിൽ സഹതാപം

കാണിĜാൻ കഴിയാûവനĭ; പാപം

ഒഴിെകസർĔûിലും നമുèു തുലäമായി

പരീêിèെĜöവനേåത നമുèുĐതു.

16 അതുെകാ÷ു കരുണ ലഭിĜാനും

തĀമയûു സഹായûിćുĐ കൃപ

åപാപിĜാനുമായി നാം ൈധരäേûാെട

കൃപാസനûിćുഅടുûു െചĭുക.

5 മനുഷäരുെട ഇടയിൽനിćു

എടുèുćഏതു മഹാപുേരാഹിതനും

പാപïൾèായി വഴിപാടും യാഗവും

അർĜിĜാൻ ൈദവകാരäûിൽ

മനുഷäർèു േവ÷ി നിയമിèെĜടുćു. 2

താനും ബലഹീനത പൂ÷വനാകയാൽ

അറിവിĭാûവേരാടും വഴി

െതĤിേĜാകുćവേരാടും സഹതാപം

കാണിĜാൻ കഴിയുćവനും 3

ബലഹീനതനിമിûംജനûിćു േവ÷ി

എćേപാെല തനിèു േവ÷ിയും

പാപയാഗം അർĜിേè÷ിയവനും

ആകുćു. 4എćാൽഅഹേരാെനേĜാെല

ൈദവം വിളിèുćവനĭാെത ആരും

ആčാനം സçതെവ എടുèുćിĭ. 5
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അĔĚം åകിസ്തുവും മഹാപുേരാഹിതൻ

ആകുവാനുĐ മഹതçം സçതെവ

എടുûിöിĭ; “നീ എെě പുåതൻ; ഇćു

ഞാൻ നിെć ജനിĜിđിരിèുćു”

എćു അവേനാടു അരുളിെđയ്തവൻ

അവćു െകാടുûതേåത. 6 അïെന

മെĤാേരടûും: “നീ മൽèീേസെദèിെě

åകമåപകാരം എേćèും ഒരു

പുേരാഹിതൻ” എćു പറയുćു.

(aiōn g165) 7 åകിസ്തു തെě ഐഹിക

ജീവകാലûുതെćമരണûിൽനിćു

രêിĜാൻ കഴിയുćവേനാടു ഉെറđ

നിലവിളിേയാടും കĚുനീേരാടുംകൂെട

അേപêയും അഭയയാചനയും

കഴിèയും ഭയഭéി നിമിûം ഉûരം

ലഭിèയും െചയ്തു. 8പുåതൻഎîിലും

താൻ അനുഭവിđ കġïളാൽ

അനുസരണം പഠിđു തികõവനായി

9 തെć അനുസരിèുć

ഏവർèും നിതäരêയുെട

കാരണഭൂതനായിûീർćു. (aiōnios g166)

10 മൽèീേസെദèിെě åകമåപകാരം

മഹാപുേരാഹിതൻ എćുĐ നാമം

ൈദവûാൽ ലഭിđുമിരിèുćു.

11 ഇതിെനèുറിđു ഞïൾèു

വളെര പറവാനു÷ു; എîിലും

നിïൾ േകൾĜാൻ മാąäമുĐവരായി

തീർćതുെകാ÷ു െതളിയിđുതരുവാൻ

വിഷമം. 12കാലം േനാèിയാൽഇേĜാൾ

ഉപേദġാèĈാർ ആയിരിേè÷ുć

നിïൾèു ൈദവûിെě

അരുളĜാടുകളുെട ആദäപാഠïെള

തേć വീ÷ും ഉപേദശിđുതരുവാൻ

ആവശäമായിരിèുćു; കöിയായുĐ

ആഹാരമĭ, പാലേåത നിïൾèു

ആവശäെമćു വćിരിèുćു. 13പാൽ

കുടിèുćവൻ എĭാം നീതിയുെട

വചനûിൽ പരിചയമിĭാûവനേåത;

അവൻ ശിശുവേĭാ. 14 കöിയായുĐ

ആഹാരം നĈതിĈകെള തിരിđറിവാൻ

തഴèûാൽ അഭäസിđ

ഇåąിയïളുĐവരായി åപായം

തികõവർേèപĤുകയുĐു.

6അതുെകാ÷ു

നിർðീവåപവൃûികെളèുറിđുĐ

മാനസാăരം, ൈദവûിîെല വിശçാസം,

സ്നാനïെളèുറിđുĐ ഉപേദശം,

ൈകെവĜു, മരിđവരുെട പുനരുüാനം,

2 നിതäശിêാവിധി എćിïെനയുĐ

അടിčാനം പിെćയും ഇടാെത നാം

åകിസ്തുവിെനèുറിđുĐ ആദäവചനം

വിöു പരിñാനപൂർûി åപാപിĜാൻ

åശമിèുക. (aiōnios g166) 3 ൈദവം

അനുവദിèുć പêം നാം അതു

െചēും. 4 ഒരിèൽ åപകാശനം

ലഭിđിöുസçർĖീയദാനംആസçദിèയും

പരിശുĂാÿാവിെന åപാപിèയും 5

ൈദവûിെěനĭവചനവും വരുവാനുĐ

േലാകûിെě ശéിയുംആസçദിèയും

െചയ്തവർ പിĈാറിേĜായാൽ (aiōn g165)

6 തïൾèു തേć ൈദവപുåതെന

വീ÷ും åകൂശിèുćവരും അവćു

േലാകാപവാദം വരുûുćവരും

ആകെകാ÷ു അവെര പിെćയും

മാനസാăരûിേലèു പുതുèുവാൻ

കഴിവുĐതĭ. 7പലേĜാഴും െപയ്ത മഴ

കുടിđിöു ഭൂമി കൃഷി െചēുćവർèു

ഹിതമായ സസäാദികെള വിളയിèുćു

എîിൽ ൈദവûിെě അനുåഗഹം

åപാപിèുćു. 8 മുĐും െഞരിõിലും

മുെളĜിđാേലാഅതു െകാĐരുതാûതും

ശാപûിćു അടുûതും ആകുćു;

ചുöുകളകഅേåതഅതിെěഅവസാനം.

9 എćാൽ åപിയമുĐവേര, ഞïൾ

ഇïെന സംസാരിèുćു എîിലും

നിïെളèുറിđു ശുഭേമറിയതും
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രെêèുഉതകുćതും വിശçസിèുćു.

10 ൈദവം നിïളുെട åപവൃûിയും

വിശുĂĈാെര ശുåശൂഷിđതിനാലും

ശുåശൂഷിèുćതിനാലും തെě

നാമേûാടു കാണിđ സ്േനഹവും

മറćുകളവാൻ തèവĚം

അനീതിയുĐവനĭ. 11 എćാൽ

നിïൾ ഓേരാരുûൻ åപതäാശയുെട

പൂർĚനിċയം åപാപിĜാൻ

അവസാനേûാളം ഒരുേപാെല

ഉĀാഹംകാണിേèണെമćുഞïൾ

ആåഗഹിèുćു. 12അïെന നിïൾ

മąതയുĐവരാകാെതവിശçാസûാലും

ദീർഘêമയാലും വാëûïെള

അവകാശമാèുćവരുെട

അനുകാരികളായിûീരും. 13

ൈദവം അåബാഹാമിേനാടു

വാëûം െചēുേĉാൾ തെćèാൾ

വലിയവെനെèാ÷ുസതäം െചയ്വാൻ

ഇĭാõിöു തെćെèാ÷ു

തേć സതäം െചയ്തു: 14 “ഞാൻ

നിെć അനുåഗഹിèയും നിെć

വർĂിĜിèയും െചēും” എćു

അരുളിെđയ്തു. 15 അïെന അവൻ

ദീർഘêമേയാടിരുćു വാëûവിഷയം

åപാപിđു. 16 തïെളèാൾ

വലിയവെനെèാ÷േĭാ മനുഷäർ

സതäം െചēുćതു; ആണ അവർèു

ഉറĜിćായി സകലവാദûിെěയും

തീർđയാകുćു. 17അതുെകാ÷ുൈദവം

വാëûûിെě അവകാശികൾèു

തെě ആേലാചന മാറാûതു എćു

അധികംസ്പġമായി കാണിĜാൻഇėിđു

ഒരു ആണയാലും ഉറĜുെകാടുûു.

18 അïെന നĊുെട മുĉിൽ

െവđിöുĐ åപതäാശ പിടിđുെകാൾവാൻ

ശരണûിćായി ഓടിവć നാം

മാറിേĜാകാûതും ൈദവûിćു

േഭാഷ്കുപറവാൻ കഴിയാûതുമായ

ര÷ു കാരäïളാൽ ശéിയുĐ

åപേബാധനം åപാപിĜാൻ ഇടവരുćു.

19 ആ åപതäാശ നമുèു ആÿാവിെě

ഒരു നîൂരം തേć; അതു നിċയവും

čിരവും തിരĠീെലèകേûèു

കടèുćതുമാകുćു. 20 അവിേടèു

േയശു മൽèീേസെദèിെě åകമåപകാരം

എേćèും മഹാപുേരാഹിതനായി

മുĉുകൂöി നമുèുേവ÷ി

åപേവശിđിരിèുćു. (aiōn g165)

7ശാേലംരാജാവും അതäുćതനായ

ൈദവûിെěപുേരാഹിതനുമായഈ

മൽèീേസെദè് രാജാèĈാെരജയിđു 2

മടïിവരുćഅåബാഹാമിെനഎതിേരĤു

അനുåഗഹിđു; അåബാഹാം അവćു

സകലûിലും പûിെലാćു െകാടുûു.

അവെě േപരിćു ആദäം നീതിയുെട

രാജാെവćും പിെć ശാേലംരാജാവു

എćുെവđാൽ സമാധാനûിെě

രാജാവു എćും അർüം. 3 അവćു

പിതാവിĭ, മാതാവിĭ, വംശാവലിയിĭ,

ജീവാരംഭവും ജീവാവസാനവും ഇĭ;

അവൻ ൈദവപുåതćു തുലäനായി

എേćèും പുേരാഹിതനായിരിèുćു. 4

ഇവൻഎåത മഹാൻഎćു േനാèുവിൻ;

േഗാåതപിതാവായ അåബാഹാം

കൂെടയും അവćു െകാĐയുെട

വിേശഷസാധനïളിൽ പûിെലാćു

െകാടുûുവേĭാ. 5 േലവിപുåതĈാരിൽ

പൗേരാഹിതäം ലഭിèുćവർèു

നäായåപമാണåപകാരം ജനേûാടു

ദശാംശം വാïുവാൻകğന ഉ÷ു;അതു

അåബാഹാമിെě കടിåപേദശûിൽനിćു

ഉþവിđസേഹാദരĈാേരാടുആകുćു

വാïുćതു. 6 എćാൽ അവരുെട

വംശാവലിയിൽ ഉൾെĜടാûവൻ

അåബാഹാമിേനാടു തേć ദശാംശം
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വാïിയുംവാëûïൾåപാപിđവെന

അനുåഗഹിđുമിരിèുćു. 7ഉയർćവൻ

താണവെന അനുåഗഹിèുćു

എćതിćു തർèം ഏതുമിĭേĭാ. 8

ഇവിെട മരിèുć മനുഷäർ ദശാംശം

വാïുćു; അവിെടേയാ ജീവിèുćു

എć സാêäം åപാപിđവൻ തേć. 9

ദശാംശം വാïുć േലവിയും അåബാഹാം

മുഖാăരം ദശാംശം െകാടുûിരിèുćു

എćു ഒരു വിധûിൽ പറയാം. 10

അവെě പിതാവിെന മൽèീേസെദè്

എതിേരĤേĜാൾ േലവി അവെě

കടിåപേദശûു ഉ÷ായിരുćുവേĭാ. 11

േലവäപൗേരാഹിതäûാൽ സĉൂർĚത

വെćîിൽ — അതിൻ കീഴേĭാ

ജനം നäായåപമാണം åപാപിđതു —

അഹേരാെě åകമåപകാരം എćു

പറയാെത മൽèീേസെദèിെě

åകമåപകാരം േവെറാരു പുേരാഹിതൻ

വരുവാൻ എെăാരാവശäം? 12

പൗേരാഹിതäം മാറിേĜാകുć

പêം നäായåപമാണûിćുംകൂെട

മാĤം വരുവാൻ ആവശäം. 13

എćാൽ ഇതു ആെരèുറിđു

പറõിരിèുćുേവാഅവൻ േവെറാരു

േഗാåതûിലുĐവൻ;ആ േഗാåതûിൽ

ആരും യാഗപീഠûിîൽ ശുåശൂഷ

െചയ്തിöിĭ. 14 െയഹൂദയിൽനിćു

നĊുെട കർûാവു ഉദിđു എćു

സ്പġമേĭാ;ആ േഗാåതേûാടു േമാെശ

പൗേരാഹിതäം സംബĆിđു ഒćും

കğിđിöിĭ. 15 ജഡസംബĆമായ

കğനയുെട åപമാണûാൽ അĭ,

അഴിõുേപാകാû ജീവെě

ശéിയാൽ ഉളവായ േവെറ ഒരു

പുേരാഹിതൻ 16 മൽèീേസെദèിćു

സദൃശനായി ഉദിèുćു എîിൽ അതു

ഏĤവും അധികം െതളിയുćു. 17 നീ

മൽèീേസെദèിെě åകമåപകാരം

എേćèും പുേരാഹിതൻ എćേĭാ

സാêീകരിđിരിèുćതു. (aiōn

g165) 18 മുĉിലെû കğെനèു

അതിെě ബലഹീനതയും

നിഷ്åപേയാജനവുംനിമിûം 19

നീèവും — നäായåപമാണûാൽ

ഒćും പൂർûിåപാപിđിöിĭേĭാ — നാം

ൈദവേûാടു അടുèുćതിനുĐ

ഏെറനĭ åപതäാെശèു čാപനവും

വćിരിèുćു. 20 അവർ ആണ

കൂടാെത പുേരാഹിതĈാരായിûീർćു.

21 ഇവേനാ: “നീ എേćèും

പുേരാഹിതൻഎćു കർûാവു സതäം

െചയ്തു, അനുതപിèയുമിĭ” എćു

തേćാടു അരുളിെđയ്തവൻ ഇö

ആണേയാടുകൂെട തെć. (aiōn g165)

22 ആണ കൂടാെതയĭ എćതിćു

ഒûവĚം വിേശഷേമറിയ നിയമûിćു

േയശു ഉûരവാദിയായി തീർćിരിèുćു.

23 മരണംനിമിûം അവർèു

നിലനിğാൻ മുടèം വരികെകാ÷ു

പുേരാഹിതĈാർ ആയിûീർćവർ

അേനകർ ആകുćു. 24 ഇവേനാ,

എേćèും ഇരിèുćതുെകാ÷ു

മാറാû പൗേരാഹിതäം ആകുćു

åപാപിđിരിèുćതു. (aiōn g165) 25

അതുെകാ÷ു താൻ മുഖാăരമായി

ൈദവേûാടു അടുèുćവർèു

േവ÷ി പêവാദം െചയ്വാൻ

സദാ ജീവിèുćവനാകയാൽ

അവെര പൂർĚമായി രêിĜാൻ

അവൻ åപാപ്തനാകുćു. 26

ഇïെനയുĐ മഹാപുേരാഹിതനേĭാ

നമുèു േവ÷ിയതു: പവിåതൻ,

നിർേāാഷൻ, നിർĊലൻ, പാപികേളാടു

േവറുവിöവൻ, സçർĖെûèാൾ

ഉćതനായിûീർćവൻ; 27 ആ
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മഹാപുേരാഹിതĈാെരേĜാെല ആദäം

സçăപാപïൾèായും പിെć

ജനûിെě പാപïൾèായും

ദിനംåപതി യാഗം കഴിĜാൻ

ആവശäമിĭാûവൻ തേć. അതു

അവൻതെćûാൻഅർĜിđുെകാ÷ു

ഒരിèലായിöു െചയ്തുവേĭാ. 28

നäായåപമാണം ബലഹീനമനുഷäെര

മഹാപുേരാഹിതĈാരാèുćു;

നäായåപമാണûിćു പിĉുĐ

ആണയുെട വചനേമാ എേćèും

തിെകõവനായിûീർć പുåതെന

പുേരാഹിതനാèുćു. (aiōn g165)

8നാം ഈ പറയുćതിെě

സാരം എെăćാൽ:

സçർĖûിൽ മഹിമാസനûിെě

വലûുഭാഗûു ഇരുćവനായി,

2 വിശുĂčലûിെěയും

മനുഷäനĭ കർûാവു čാപിđ

സതäകൂടാരûിെěയും ശുåശൂഷകനായ

മഹാപുേരാഹിതൻ നമുèു÷ു.

3 ഏതു മഹാപുേരാഹിതനും

വഴിപാടും യാഗവും അർĜിĜാൻ

നിയമിèെĜടുćു; ആകയാൽ

അർĜിĜാൻ ഇവćും വĭതും േവണം.

4 അവൻ ഭൂമിയിൽ ആയിരുെćîിൽ

പുേരാഹിതൻ ആകയിĭായിരുćു;

നäായåപമാണåപകാരം വഴിപാടു

അർĜിèുćവർ ഉ÷േĭാ. 5 കൂടാരം

തീർĜാൻ േമാെശ ആരംഭിđേĜാൾ

“പർĔതûിൽ നിനèു കാണിđ

മാതൃക åപകാരം നീ സകലവും

െചയ്വാൻ േനാèുക” എćു

അവേനാടു അരുളിെđയ്തതുേപാെല

അവർ സçർĖീയûിെě ദൃġാăവും

നിഴലുമായതിൽ ശുåശൂഷ െചēുćു.

6 അവേനാ വിേശഷതേയറിയ

വാëûïളിേĈൽ čാപിèെĜö

നിയമûിെě മĂäčനാകയാൽ

അതിെě വിേശഷെതèു ഒûവĚം

വിേശഷതേയറിയ ശുåശൂഷയും

åപാപിđിരിèുćു. 7 ഒćാമെû

നിയമം കുറവിĭാûതായിരുćു

എîിൽ ര÷ാമേûതിćു ഇടം

അേനçഷിèയിĭായിരുćു. 8

എćാൽ അവൻ അവെര

ആേêപിđുെകാ÷ുഅരുളിെđēുćതു:

“ഞാൻ യിåസാേയൽഗൃഹേûാടും

യഹൂദാഗൃഹേûാടും പുതിേയാരു

നിയമം െചēുć കാലം വരും എćു

കർûാവിെě അരുളĜാടു. 9 ഞാൻ

അവരുെടപിതാèĈാെരൈകèുപിടിđു

മിåസയീംേദശûുനിćു െകാ÷ുവć

നാളിൽ ഞാൻ അവേരാടു െചയ്ത

നിയമംേപാെല അĭ; അവർ എെě

നിയമûിൽനിലനിćിĭ;ഞാൻഅവെര

ആദരിđതുമിĭ എćു കർûാവിെě

അരുളĜാടു. 10ഈകാലംകഴിõേശഷം

ഞാൻ യിåസാേയൽഗൃഹേûാടു

െചയ്വാനിരിèുć നിയമം ഇïെന

ആകുćു:ഞാൻഎെěനäായåപമാണം

അവരുെട ഉĐിലാèി അവരുെട

ഹൃദയïളിൽ എഴുതും; ഞാൻ

അവർèുൈദവമായുംഅവർഎനിèു

ജനമായും ഇരിèും. 11ഇനി അവരിൽ

ആരും തെě കൂöുകാരെനയും തെě

സേഹാദരെനയും കർûാവിെന

അറിക എćു ഉപേദശിèയിĭ;

അവർ ആബാലവൃĂം എĭാവരും

എെć അറിയും. 12 ഞാൻ അവരുെട

അകൃതäïെളèുറിđുകരുണയുĐവൻ

ആകും; അവരുെട പാപïെള ഇനി

ഓർèയുമിĭ എćു കർûാവിെě

അരുളĜാടു.” 13 പുതിയതു എćു

പറയുćതിനാൽ ആദäേûതിെന

പഴയതാèിയിരിèുćു; എćാൽ
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പഴയതാകുćതും ജീർĚിèുćതും

എĭാം നീïിേĜാകുവാൻ

അടുûിരിèുćു.

9എćാൽ ആദäനിയമûിćും

ആരാധെനèുĐ ചöïളും

ലൗകികമായ വിശുĂമąിരവും

ഉ÷ായിരുćു. 2 ഒരു കൂടാരം

ചെമđു; അതിെě ആദäഭാഗûു

നിലവിളèും േമശയും കാഴ്ചയĜവും

ഉ÷ായിരുćു.അതിćു വിശുĂčലം

എćു േപർ. 3 ര÷ാം തിരĠീെലèു

പിćിേലാ അതിവിശുĂം എć

കൂടാരം ഉ÷ായിരുćു. 4 അതിൽ

െപാćുെകാ÷ുĐ ധൂപകലശവും

മുഴുവനും െപാćു െപാതിõ

നിയമെപöകവും അതിćകûു മć

ഇöുെവđെപാൻപാåതവുംഅഹേരാെě

തളിർûവടിയും നിയമûിെě

കğലകകളും 5 അതിćു മീെത

കൃപാസനെû മൂടുć േതജĢിെě

െകരൂബുകളും ഉ÷ായിരുćു. അതു

ഇേĜാൾ ഓേരാćായി വിവരിĜാൻ

കഴിവിĭ. 6 ഇവ ഇïെന തീർć

േശഷം പുേരാഹിതĈാർ നിതäം

മുൻകൂടാരûിൽ െചćു ശുåശൂഷ

കഴിèും. 7ര÷ാമേûതിേലാആ÷ിൽ

ഒരിèൽ മഹാപുേരാഹിതൻ മാåതം

െചĭും; രéം കൂടാെത അĭ; അതു

അവൻ തെěയും ജനûിെěയും

അബĂïൾèു േവ÷ി അർĜിèും.

8 മുîൂടാരം നില്èുേćടേûാളം

വിശുĂമąിരûിേലèുĐ വഴി

െവളിെĜöിĭ എćു പരിശുĂാÿാവു

ഇതിനാൽസൂചിĜിèുćു. 9ആകൂടാരം

ഈ കാലേûèു ഒരു സാദൃശäമേåത.

അതിćു ഒûവĚംആരാധനèാരćു

മനĢാêിയിൽ പൂർĚ സമാധാനം

വരുûുവാൻ കഴിയാû വഴിപാടും

യാഗവും അർĜിđു േപാരുćു. 10

അവ ഭêäïൾ, പാനീയïൾ,

വിവിധ സ്നാനïൾ എćിവേയാടു

കൂെട ഗുണീകരണകാലേûാളം

ചുമûിയിരുćജഡികനിയമïളേåത. 11

åകിസ്തുേവാ വരുവാനുĐ നĈകളുെട

മഹാപുേരാഹിതനായി വćിöു:

ൈകĜണിയĭാûതായി, എćുെവđാൽ

ഈ സൃġിയിൽ ഉൾെĜടാûതായി

വലിĜവും തികവുേമറിയ 12 ഒരു

കൂടാരûിൽകൂടി ആöുെകാĤĈാരുെടയും

പശുèിടാèളുെടയും രéûാലĭ,

സçăരéûാൽതേćഒരിèലായിöു

വിശുĂ മąിരûിൽ åപേവശിđു

എേćèുമുേĐാരു വീെ÷ടുĜു

സാധിĜിđു. (aiōnios g166) 13

ആöുെകാĤĈാരുെടയുംകാളകളുെടയും

രéവും മലിനെĜöവരുെട േമൽ

തളിèുćപശുഭസ്മവും 14ജഡികശുĂി

വരുûുćുഎîിൽനിതäാÿാവിനാൽ

ൈദവûിćു തെćûാൻ

നിഷ്കളîനായിഅർĜിđ åകിസ്തുവിെě

രéം ജീവനുĐ ൈദവെû

ആരാധിĜാൻ നിïളുെട മനĢാêിെയ

നിർðീവåപവൃûികെള േപാèിഎåത

അധികം ശുĂീകരിèും? (aiōnios g166)

15 അതുനിമിûം ആദäനിയമûിെല

ലംഘനïളിൽനിćുĐ

വീെ÷ടുĜിćായി ഒരു മരണം ഉ÷ായിöു

നിതäാവകാശûിെě വാëûം

വിളിèെĜöവർèു ലഭിേè÷തിćു

അവൻപുതിയനിയമûിെě മĂäčൻ

ആകുćു. (aiōnios g166) 16നിയമം ഉേĐടûു

നിയമകർûാവിെě മരണം െതളിവാൻ

ആവശäം. 17 മരിđേശഷമേĭാ നിയമം

čിരമാകുćതു; നിയമകർûാവിെě

ജീവകാലേûാളം അതിćു ഉറĜിĭ. 18

അതുെകാ÷ു ആദäനിയമവും രéം
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കൂടാെത åപതിഷ്ഠിđതĭ. 19 േമാെശ

നäായåപമാണåപകാരം കğന ഒെèയും

സകലജനേûാടും åപസ്താവിđ

േശഷം പശുèിടാèളുെടയും

ആöുെകാĤĈാരുെടയും

രéെû െവĐവും ചുവć

ആöുേരാമവും ഈേസാĜുമായി

എടുûു പുസ്തകûിേĈലും

സകലജനûിേĈലും തളിđു: 20

“ഇതു ൈദവം നിïേളാടു കğിđ

നിയമûിെě രéം” എćു

പറõു. 21 അïെന തേć അവൻ

കൂടാരûിേĈലും ആരാധെനèുĐ

ഉപകരണïളിേĈലും എĭാം രéം

തളിđു. 22 നäായåപമാണåപകാരം

ഏകേദശം സകലവും രéûാൽ

ശുĂീകരിèെĜടുćു: രéം

െചാരിõിöĭാെത വിേമാചനമിĭ. 23

ആകയാൽ സçർĖûിലുĐവയുെട

åപതിബിംബïെള ഈവകയാൽ

ശുĂമാèുćതു ആവശäം.

സçർĖീയമായെവേèാ ഇവെയèാൾ

നĭ യാഗïൾ ആവശäം. 24

åകിസ്തു വാസ്തവമായതിെě

åപതിബിംബമായി ൈകĜണിയായ

വിശുĂ മąിരûിേലèĭ, ഇേĜാൾ

നമുèു േവ÷ി ൈദവസćിധിയിൽ

åപതäêനാവാൻ സçർĖûിേലèേåത

åപേവശിđതു. 25 മഹാപുേരാഹിതൻ

ആ÷ുേതാറുംഅനäരéേûാടുകൂെട

വിശുĂമąിരûിൽ

åപേവശിèുćതുേപാെല അവൻ

തെćûാൻ കൂെടèൂെട അർĜിĜാൻ

ആവശäമിĭ. 26 അïെനയായാൽ

േലാകčാപനം മുതല്èു അവൻ

പലേĜാഴും കġമനുഭവിേè÷ിയിരുćു.

എćാൽഅവൻ േലാകാവസാനûിൽ

സçă യാഗംെകാ÷ു പാപപരിഹാരം

വരുûുവാൻ ഒരിèൽ åപതäêനായി.

(aiōn g165) 27 ഒരിèൽ മരിèയും

പിെć നäായവിധിയും മനുഷäർèു

നിയമിđിരിèയാൽ 28 åകിസ്തുവും

അïെനതേćഅേനകരുെടപാപïെള

ചുമĜാൻ ഒരിèൽ അർĜിèെĜöു

തനിèായി കാûുനില്èുćവരുെട

രെêèായി അവൻ പാപം കൂടാെത

ര÷ാമതു åപതäêനാകും.

10നäായåപമാണം വരുവാനുĐ

നĈകളുെട നിഴലĭാെത

കാരäïളുെട സാêാൽ

സçരൂപമĭായ്കെകാ÷ുആ÷ുേതാറും

ഇടവിടാെത കഴിđുവരുć അേത

യാഗïളാൽ അടുûുവരുćവർèു

സൽഗുണപൂർûി വരുûുവാൻ

ഒരുനാളും കഴിവുĐതĭ. 2

അെĭîിൽ ആരാധനèാർèു

ഒരിèൽ ശുĂിവćതിെě േശഷം

പാപïെളèുറിđുĐ മേനാേബാധം

പിെć ഇĭായ്കെകാ÷ു യാഗം

കഴിèുćതു നിćുേപാകയിĭേയാ? 3

ഇേĜാേഴാ ആ÷ുേതാറും അവയാൽ

പാപïളുെട ഓർĊ ഉ÷ാകുćു. 4

കാളകളുെടയുംആöുെകാĤĈാരുെടയും

രéûിćു പാപïെള നീèുവാൻ

കഴിയുćതĭ. 5ആകയാൽേലാകûിൽ

വരുേĉാൾ: “ഹനനയാഗവും വഴിപാടും

നീ ഇėിđിĭ; എćാൽ ഒരു ശരീരം നീ

എനിèു ഒരുèിയിരിèുćു. 6സർĔാംഗ

േഹാമïളിലും പാപയാഗïളിലും

നീ åപസാദിđിĭ. 7 അേĜാൾ ഞാൻ

പറõു: ഇതാ, ഞാൻ വരുćു;

പുസ്തകđുരുളിൽ എെćèുറിđു

എഴുതിയിരിèുćു; ൈദവേമ, നിെě

ഇġം െചയ്വാൻഞാൻവരുćു”എćു

അവൻപറയുćു. 8നäായåപമാണåപകാരം

കഴിđുവരുć യാഗïളും വഴിപാടും
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സർĔാംഗേഹാമïളുംപാപയാഗïളും

നീ ഇėിđിĭഅവയിൽ åപസാദിđതുമിĭ

എćിïെന പറõേശഷം: 9 ഇതാ,

ഞാൻ നിെě ഇġം െചയ്വാൻ

വരുćു എćു പറõുെകാ÷ു

അവൻര÷ാമേûതിെനčാപിĜാൻ

ഒćാമേûതിെന നീèിèളയുćു. 10

ആ ഇġûിൽ നാം, േയശുåകിസ്തു

ഒരിèലായി കഴിđ ശരീരയാഗûാൽ

വിശുĂീകരിèെĜöിരിèുćു. 11ഏതു

പുേരാഹിതനും ദിവേസന ശുåശൂഷിđും

പാപïെള പരിഹരിĜാൻ ഒരുനാളും

കഴിയാûഅേതയാഗïെളകൂടèൂെട

കഴിđുംെകാ÷ുനില്èുćു. 12േയശുേവാ

പാപïൾèുേവ÷ിഏകയാഗംകഴിđിöു

എേćèും ൈദവûിെě വലûു

ഭാഗûു ഇരുćുെകാ÷ു 13 തെě

ശåതുèൾതെěപാദപീഠംആകുേവാളം

കാûിരിèുćു. 14 ഏകയാഗûാൽ

അവൻ വിശുĂീകരിèെĜടുćവർèു

സദാകാലേûèുംസൽഗുണപൂർûി

വരുûിയിരിèുćു. 15 അതു

പരിശുĂാÿാവും നമുèു

സാêീകരിèുćു. 16 “ഈ

കാലം കഴിõേശഷം ഞാൻ

അവേരാടു െചയ്വാനിരിèുć

നിയമം ഇïെനയാകുćു: എെě

നäായåപമാണം അവരുെട ഉĐിലാèി

അവരുെടഹൃദയïളിൽഎഴുതുംഎćു

കർûാവിെě അരുളĜാടു” എćു

അരുളിെđയ്തേശഷം: 17 “അവരുെട

പാപïെളയും അകൃതäïെളയും

ഞാൻ ഇനി ഓർèയുമിĭ” എćു

അരുളിെđēുćു. 18എćാൽഇവയുെട

േമാചനം ഉേĐടûു ഇനിേമൽ

പാപïൾèു േവ÷ി ഒരു യാഗവും

ആവശäമിĭ. 19 അതുെകാ÷ു

സേഹാദരĈാേര, േയശുതെěേദഹംഎć

തിരĠീലയിൽകൂടി നമുèു åപതിഷ്ഠിđ

ജീവനുĐ പുതുവഴിയായി, 20 തെě

രéûാൽവിശുĂമąിരûിേലèുĐ

åപേവശനûിćു 21

ൈധരäവും ൈദവാലയûിേĈൽ

ഒരു മഹാപുേരാഹിതനും

നമുèുĐതുെകാ÷ു 22 നാം

ദുർĊനĢാêിനീïുമാറുഹൃദയïളിൽ

തളിèെĜöവരും ശുĂെവĐûാൽ

ശരീരം കഴുകെĜöവരുമായി

വിശçാസûിെě പൂർĚനിċയം

പൂ÷ു പരമാർüഹൃദയേûാെട

അടുûു െചĭുക. 23 åപതäാശയുെട

സçീകാരം നാം മുറുെകപിടിđുെകാൾക;

വാëûം െചയ്തവൻ വിശçസ്തനേĭാ.

24 ചിലർ െചēുćതുേപാെല

നĊുെട സഭാേയാഗïെള

ഉേപêിèാെത തĊിൽ

åപേബാധിĜിđുെകാ÷ു സ്േനഹûിćും

25 സൽåപവൃûികൾèും ഉĀാഹം

വർĂിĜിĜാൻ അേനäാനäം

സൂêിđുെകാൾക.നാൾസമീപിèുćു

എćു കാണുംേതാറും അതു

അധികമധികമായി െചേē÷താകുćു.

26സതäûിെěപരിñാനം ലഭിđേശഷം

നാം മനഃപൂർĔം പാപം െചയ്താൽ

പാപïൾèുേവ÷ിഇനി ഒരു യാഗവും

േശഷിèാെത 27 നäായവിധിèായി

ഭയîരമാേയാരു åപതീêയുംഎതിരികെള

ദഹിĜിĜാനുĐേåകാധാìിയുേമയുĐു.

28 േമാെശയുെട നäായåപമാണം

അനുസരിèാûവćുകരുണകൂടാെത

ര÷ു മൂćുസാêികളുെട വാെമാഴിേകöു

മരണശിê കğിèുćുവേĭാ. 29

ൈദവപുåതെന ചവിöികളകയും തെć

വിശുĂീകരിđ നിയമരéെûമലിനം

എćു നിരൂപിèയും കൃപയുെട

ആÿാവിെന നിąിèയും െചയ്തവൻ
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എåത കഠിനേമറിയ ശിെêèു

പാåതമാകും എćു വിചാരിĜിൻ. 30

“åപതികാരം എനിèുĐതു, ഞാൻ

പകരം വീöും” എćും “കർûാവു

തെě ജനെû നäായം വിധിèും”

എćും അരുളിെđയ്തവെന നാം

അറിയുćുവേĭാ. 31 ജീവനുĐ

ൈദവûിെě കēിൽ വീഴുćതു

ഭയîരം. 32 എćാൽ നിïൾ

åപകാശനം ലഭിđേശഷം നിąകളാലും

പീഡകളാലും കൂûുകാഴ്ചയായി ഭവിđും

33 ആ വക അനുഭവിèുćവർèു

കൂöാളികളായിûീർćും ഇïെന

കġïളാൽ വളെര േപാരാöം കഴിđ

പൂർĔകാലം ഓർûുെകാൾവിൻ. 34

തടവുകാേരാടു നിïൾ സഹതാപം

കാണിđതĭാെത സçർĖûിൽ

നിലനില്èുć ഉûമസĉûു

നിïൾèു ഉ÷ു എćറിõു

സĉûുകളുെട അപഹാരവും

സേăാഷേûാെട സഹിđുവേĭാ. 35

അതുെകാ÷ു മഹാ åപതിഫലമുĐ

നിïളുെട ൈധരäം തĐിèളയരുതു.

36 ൈദേവġം െചയ്തു വാëûം

åപാപിĜാൻ സഹിഷ്ണത നിïൾèു

ആവശäം. 37 “ഇനിഎåതയുംഅğകാലം

കഴിõിöു വരുവാനുĐവൻ വരും

താമസിèയുമിĭ;” 38എćാൽ “എെě

നീതിമാൻ വിശçാസûാൽ ജീവിèും;

പിൻമാറുćുഎîിൽഎെěഉĐûിćു

അവനിൽ åപസാദമിĭ.” 39 നാേമാ

നാശûിേലèു പിĈാറുćവരുെട

കൂöûിലĭ, വിശçസിđു ജീവരê

åപാപിèുćവരുെട കൂöûിലേåത

ആകുćു.

11വിശçാസം എćേതാ,

ആശിèുćതിെě ഉറĜും കാണാû

കാരäïളുെട നിċയവും ആകുćു.

2 അതിനാലേĭാ പൂർĔĈാർèു

സാêäം ലഭിđതു. 3 ഈ കാണുć

േലാകûിćു ദൃശäമായതĭ കാരണം

എćു വരുമാറു േലാകം ൈദവûിെě

വചനûാൽ നിർĊിèെĜöു എćു

നാം വിശçാസûാൽ അറിയുćു.

(aiōn g165) 4 വിശçാസûാൽ ഹാേബൽ

ൈദവûിćു കയീേěതിലും ഉûമമായ

യാഗം കഴിđു; അതിനാൽ അവćു

നീതിമാൻഎćസാêäം ലഭിđു;ൈദവം

അവെěവഴിപാടിćുസാêäം കğിđു.

മരിđേശഷവുംഅവൻവിശçാസûാൽ

സംസാരിđുെകാ÷ിരിèുćു. 5

വിശçാസûാൽ ഹേനാè് മരണം

കാണാെത എടുèെĜöു; ൈദവം

അവെന എടുûുെകാ÷തിനാൽ

കാണാെതയായി. അവൻ ൈദവെû

åപസാദിĜിđു എćു അവൻ

എടുèെĜöതിćു മുെĉ സാêäം

åപാപിđു. 6 എćാൽ വിശçാസം

കൂടാെത ൈദവെû åപസാദിĜിĜാൻ

കഴിയുćതĭ;ൈദവûിെěഅടുèൽ

വരുćവൻ ൈദവം ഉ÷ു എćും

തെć അേനçഷിèുćവർèു

åപതിഫലം െകാടുèുćു

എćും വിശçസിേè÷തേĭാ.

7 വിശçാസûാൽ േനാഹ

അതുവെര കാണാûവെയèുറിđു

അരുളĜാടു÷ായിöു ഭയഭéി

പൂ÷ു തെě കുടുംബûിെě

രêèായിöു ഒരു െപöകം തീർûു;

അതിനാൽ അവൻ േലാകെû

കുĤം വിധിđു വിശçാസûാലുĐ

നീതിèു അവകാശിയായിûീർćു. 8

വിശçാസûാൽ അåബഹാം തനിèു

അവകാശമായി കിöുവാനിരുć

േദശേûèു യാåതയാവാൻ

വിളിèെĜöാെറ അനുസരിđു
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എവിേടèു േപാകുćു എćറിയാെത

പുറെĜöു. 9 വിശçാസûാൽ അവൻ

വാëûേദശûു ഒരു അനäേദശûു

എćേപാെല െചćു വാëûûിćു

കൂöവകാശികളായ യിസ്ഹാèിേനാടും

യാേèാബിേനാടുംകൂെടകൂടാരïളിൽ

പാർûുെകാ÷ു 10ൈദവംശിğിയായി

നിർĊിđതും അടിčാനïളുĐതുമായ

നഗരûിćായി കാûിരുćു. 11

വിശçാസûാൽ സാറയും വാëûം

െചയ്തവെന വിശçസ്തൻ എćു

എĚുകയാൽ åപായം കഴിõിöും

പുേåതാğാദനûിćു ശéി

åപാപിđു. 12 അതുെകാ÷ു ഒരുവćു,

മൃതåപായനായവćുതേć,െപരുĜûിൽ

ആകാശûിെല നêåതïൾേപാെലയും

കടğുറെû എĚിèൂടാû

മണൽേപാെലയും സăതി ജനിđു. 13

ഇവർ എĭാവരും വാëûനിവൃûി

åപാപിèാെത ദൂരûുനിćു അതു

ക÷ു അഭിവąിđും ഭൂമിയിൽ തïൾ

അനäരും പരേദശികളും എćു

ഏĤുപറõുംെകാ÷ുവിശçാസûിൽ

മരിđു. 14 ഇïെന പറയുćവർ ഒരു

പിതൃേദശം അേനçഷിèുćു എćു

കാണിèുćു. 15അവർവിöുേപാćതിെന

ഓർûു എîിൽ മടïിേĜാകുവാൻ

ഇട ഉ÷ായിരുćുവേĭാ. 16 അവേരാ

അധികം നĭതിെന, സçർĖീയമായതിെന

തേć, കാംêിđിരുćു; ആകയാൽ

ൈദവം അവരുെട ൈദവം എćു

വിളിèെĜടുവാൻ ലðിèുćിĭ;

അവൻ അവർèായി ഒരു നഗരം

ഒരുèിയിരിèുćുവേĭാ. 17

വിശçാസûാൽ അåബാഹാം താൻ

പരീêിèെĜöേĜാൾ യിസ്ഹാèിെന

യാഗംഅർĜിđു. 18യിസ്ഹാèിൽനിćു

ജനിèുćവർ നിെě സăതി എćു

വിളിèെĜടുംഎćുഅരുളĜാടു ലഭിđു

വാëûïെളൈകെèാ÷വൻതെě

ഏകജാതെനഅർĜിđു; 19മരിđവരുെട

ഇടയിൽനിćു ഉയിർĜിĜാൻ ൈദവം

ശéൻഎćു എĚുകയും അവരുെട

ഇടയിൽനിćു എഴുേćĤവെനേĜാെല

അവെന തിരിെക åപാപിèയും

െചയ്തു. 20വിശçാസûാൽയിസ്ഹാè്

യാേèാബിെനയും ഏശാവിെനയും

ഭാവികാലംസംബĆിđുഅനുåഗഹിđു.

21 വിശçാസûാൽ യാേèാബ്

മരണകാലûിîൽ േയാേസഫിെě

മèെള ഇരുവെരയുംഅനുåഗഹിèയും

തെěവടിയുെടഅĤûു ചാരിെèാ÷ു

നമസ്കരിèയും െചയ്തു. 22

വിശçാസûാൽ േയാേസഫ് താൻ

മരിĜാറായേĜാൾ യിåസാേയൽമèളുെട

പുറĜാടിെě കാരäം ഓർĜിđു, തെě

അčികെളèുറിđു കğനെകാടുûു.

23 വിശçാസûാൽ േമാെശയുെട

ജനനûിîൽ ശിശു സുąരൻ എćു

അĊയĜĈാർക÷ു: രാജാവിെěകğന

ഭയെĜടാെത അവെന മൂćു മാസം

ഒളിĜിđുെവđു. 24 വിശçാസûാൽ

േമാെശ താൻ വളർćേĜാൾ

പാപûിെěതൽèാലേഭാഗെûèാളും

ൈദവജനേûാടു കൂെട

കġമനുഭവിèുćതു തിരെõടുûു,

25 åപതിഫലം േനാèിയതുെകാ÷ു

ഫറേവാെě പുåതിയുെട മകൻ എćു

വിളിèെĜടുćതു നിരസിèയും 26

മിåസയീമിെല നിേêപïെളèാൾ

åകിസ്തുവിെěനിą വലിയ ധനംഎćു

എĚുകയും െചയ്തു. 27വിശçാസûാൽ

അവൻ അദൃശäൈദവെû

ക÷തുേപാെല ഉെറđുനിൽèയാൽ

രാജാവിെě േകാപം ഭയെĜടാെത

മിåസയീം വിöുേപാćു. 28വിശçാസûാൽ
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അവൻകടിõൂലുകളുെടസംഹാരകൻ

അവെര െതാടാതിരിĜാൻ െപസഹയും

േചാരûളിയും ആചരിđു. 29

വിശçാസûാൽ അവർ കരയിൽ

എćേപാെല െചîടലിൽ കൂടി കടćു;

അതു മിåസയീമäർ െചയ്വാൻ േനാèീöു

മുïിേĜായി. 30 വിശçാസûാൽ

അവർ ഏഴു ദിവസം ചുĤിനടćേĜാൾ

െയരീേഹാമതിൽ ഇടിõുവീണു.

31 വിശçാസûാൽ റാഹാബ് എć

േവശä ഒĤുകാെര സമാധാനേûാെട

ൈകെèാ÷ുഅവിശçാസികേളാടുകൂെട

നശിèാതിരുćു. 32 ഇനി

എăുപറേയ÷ു? ഗിേദäാൻ,ബാരാè്,

ശിംേശാൻ, യിപ്താഹ്, ദാവീദ്

എćവെരയും ശമൂേവൽ മുതലായ

åപവാചകĈാെരയും കുറിđു വിവരിĜാൻ

സമയം േപാരാ. 33വിശçാസûാൽഅവർ

രാജäïെള അടèി, നീതി നടûി,

വാëûം åപാപിđു, സിംഹïളുെട

വായ് അെടđു, 34 തീയുെട ബലം

െകടുûു, വാളിെě വായ്èു െതĤി,

ബലഹീനതയിൽ ശéി åപാപിđു,

യുĂûിൽ വീരĈാരായ്തീർćു,

അനäĈാരുെട ൈസനäïെള ഓടിđു.

35 സ്åതീകൾèു തïളുെട മരിđവെര

ഉയിർെûഴുേćğിനാൽ തിരിെക

കിöി; മĤു ചിലർ ഏĤവും നെĭാരു

ഉയിർെûഴുേćğു ലഭിേè÷തിćു

ഉĂാരണം ൈകെèാĐാെത േഭദäം

ഏĤു. 36 േവെറ ചിലർ പരിഹാസം,

ചĊöി, ചïല, തടവു ഇവയാലുĐ

പരീê അനുഭവിđു. 37 കേĭറു

ഏĤു, ഈർđവാളാൽ അറുèെĜöു,

പരീêിèെĜöു, വാളാൽ െകാĭെĜöു,

ജടയാടുകളുെടയും േകാലാടുകളുെടയും

േതാൽ ധരിđു, ബുĂിമുöും ഉപåദവവും

കġവും സഹിđു. 38 കാടുകളിലും

മലകളിലും ഗുഹകളിലും ഭൂമിയുെട

പിളർĜുകളിലും ഉഴćുവലõു; േലാകം

അവർèു േയാഗäമായിരുćിĭ. 39അവർ

എĭാവരും വിശçാസûാൽ സാêäം

ലഭിđിöും വാëûനിവൃûി åപാപിđിĭ.

40അവർനെĊകൂടാെത രêാപൂർûി

åപാപിèാതിരിേè÷തിćു ൈദവം

നമുèു േവ÷ി ഏĤവും നĭെതാćു

മുൻകരുതിയിരുćു.

12ആകയാൽ നാമും സാêികളുെട

ഇåത വലിേയാരു സമൂഹം നമുèു

ചുĤും നില്èുćതുെകാ÷ു സകല

ഭാരവും മുറുെക പĤുć പാപവും വിöു

നമുèു മുĉിൽ െവđിരിèുć ഓöം

čിരതേയാെടഓടുക. 2വിശçാസûിെě

നായകനുംപൂർûിവരുûുćവനുമായ

േയശുവിെന േനാèുക; തെě മുĉിൽ

െവđിരുćസേăാഷംഓർûുഅവൻ

അപമാനം അലêäമാèി åകൂശിെന

സഹിèയുംൈദവസിംഹാസനûിെě

വലûുഭാഗûു ഇരിèയും

െചയ്തു. 3 നിïളുെട ഉĐിൽ

êീണിđു മടുèാതിരിĜാൻ

പാപികളാൽ തനിèു േനരിö

ഇïെനയുĐ വിേരാധം സഹിđവെന

ധäാനിđുെകാൾവിൻ. 4 പാപേûാടു

േപാരാടുćതിൽ നിïൾ ഇതുവെര

åപാണതäാഗേûാളം എതിർûു

നിćിöിĭ. 5 “മകേന, കർûാവിെě

ശിê നിരസിèരുതു; അവൻ

ശാസിèുേĉാൾ മുഷികയുമരുതു. 6

കർûാവു താൻ സ്േനഹിèുćവെന

ശിêിèുćു; താൻ ൈകെèാĐുć

ഏതു മകെനയും തĭുćു”എćിïെന

മèേളാടു എćേപാെല നിïേളാടു

സംവാദിèുć åപേബാധനം നിïൾ

മറćുകളõുേവാ? 7 നിïൾ

ബാലശിêസഹിđാൽൈദവംമèേളാടു
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എćേപാെലനിïേളാടു െപരുമാറുćു;

അĜൻ ശിêിèാû മകൻ

എവിെടയുĐു? 8എĭാവരും åപാപിèുć

ബാലശിê കൂടാതിരിèുćു എîിൽ

നിïൾ മèളĭ കൗലേടയĈാരേåത. 9

നĊുെട ജഡസംബĆമായ പിതാèĈാർ

നെĊ ശിêിđേĜാൾ നാം അവെര

വണïിേĜാćുവേĭാ;ആÿാèളുെട

പിതാവിćു ഏĤവും അധികമായി

കീഴടïി ജീവിേè÷തĭേയാ? 10അവർ

ശിêിđതുകുെറèാലവുംതïൾèു

േബാധിđåപകാരവുമേåത;അവേനാ, നാം

അവെě വിശുĂി åപാപിേè÷തിćു

നĊുെട ഗുണûിćായി തേć

ശിêിèുćതു. 11 ഏതു ശിêയും

തൽèാലം സേăാഷകരമĭ

ദുഃഖകരമേåത എćു േതാćും;

പിćേûതിേലാ അതിനാൽ അഭäാസം

വćവർèുനീതിഎćസമാധാനഫലം

ലഭിèും. 12ആകയാൽ തളർć കēും

കുഴõ മുഴîാലും നിവിർûുവിൻ.

13 മുടăുĐതു ഉളുèിേĜാകാെത

േഭദമാേക÷തിćുനിïളുെടകാലിćു

പാത നിരûുവിൻ. 14 എĭാവേരാടും

സമാധാനം ആചരിđു ശുĂീകരണം

åപാപിĜാൻ ഉĀാഹിĜിൻ. ശുĂീകരണം

കൂടാെത ആരും കർûാവിെന

കാണുകയിĭ. 15 ആരും ൈദവകൃപ

വിöു പിൻമാറുകയും വĭ ൈകĜുĐ

േവരും മുെളđു കലèമു÷ാèി

അേനകർഅതിനാൽ മലിനെĜടുകയും

ആരും ദുർćടĜുകാരേനാ, 16 ഒരു

ഊണിćു േജäഷ്ഠാവകാശം വിĤുകളõ

ഏശാവിെനേĜാെല അഭéേനാ

ആയിûീരുകയും െചēാതിരിĜാൻ

കരുതിെèാൾവിൻ. 17 അവൻ

പിćേûതിൽ അനുåഗഹം ലഭിĜാൻ

ആåഗഹിđു കĚുനീേരാടുകൂെട

അേപêിđിöും തĐെĜöു

മാനസാăരûിćു ഇട ക÷ിĭ

എćു നിïൾ അറിയുćുവേĭാ. 18

čൂലമായതും തീ കûുćതുമായ

പർĔതûിćും േമഘതമĢ്, കൂരിരുöു,

െകാടുîാĤു, കാഹളനാദം, വാèുകളുെട

ശĝം എćിെവèും അടുèൽ

അĭേĭാ നിïൾ വćിരിèുćതു.

19 ആ ശĝം േകöവർ ഇനി ഒരു

വചനവും തïേളാടു പറയരുേത

എćു അേപêിđു. 20 ഒരു മൃഗം

എîിലും പർĔതം െതാöാൽ അതിെന

കെĭറിõു െകാേĭണം എćുĐ

കğനഅവർèുസഹിđുകൂടാõു. 21

ഞാൻ അതäăം േപടിđു വിെറèുćു

എćു േമാെശയും പറയûèവĚം

ആ കാഴ്ച ഭയîരമായിരുćു. 22

പിെćേയാ സീേയാൻ പർĔതûിćും

ജീവനുĐ ൈദവûിെě നഗരമായ

സçർĖീയെയരൂശേലമിćും അേനകായിരം

ദൂതĈാരുെട സർĔസംഘûിćും

സçർĖûിൽ േപെരഴുതിയിരിèുć

23 ആദäജാതĈാരുെട സെഭèും

എĭാവരുെടയും ൈദവമായ

നäായാധിപതിèും സിĂĈാരായ

നീതിമാĈാരുെട ആÿാèൾèും

24 പുതുനിയമûിെě മĂäčനായ

േയശുവിćും ഹാെബലിെě

രéെûèാൾ ഗുണകരമായി

സംസാരിèുćപുണäാഹരéûിćും

അടുèലേåത നിïൾവćിരിèുćതു.

25 അരുളിെđēുćവെന

നിരസിèാതിരിĜാൻ േനാèുവിൻ.

ഭൂമിയിൽ അരുളിെđയ്തവെന

നിരസിđവർെതĤി ഒഴിയാതിരുćുഎîിൽ

സçർĖûിൽനിćു അരുളിെđēുćവെന

നാം വിöുമാറിയാൽ എåത അധികം. 26

അവെěശĝംഅćു ഭൂമിെയഇളèി;
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ഇേĜാേഴാ “ഞാൻഇനി ഒരിèൽഭൂമിെയ

മാåതമĭ, ആകാശെûയും ഇളèും”

എćുഅവൻവാëûംെചയ്തു. 27 “ഇനി

ഒരിèൽ” എćതു, ഇളèമിĭാûതു

നിലനിൽേè÷തിćു നിർĊിതമായ

ഇളèമുĐതിćു മാĤം വരും എćു

സൂചിĜിèുćു. 28ആകയാൽഇളകാû

രാജäം åപാപിèുćതുെകാ÷ു നാം

നąിയുĐവരായി ൈദവûിćു

åപസാദംവരുമാറു ഭéിേയാടും

ഭയേûാടുംകൂെട േസവ െചയ്ക.

29 നĊുെട ൈദവം ദഹിĜിèുć

അìിയേĭാ.

13സേഹാദരåപീതി നിലനിൽèെö,

അതിഥിസൽèാരം മറèരുതു.

2 അതിനാൽ ചിലർ അറിയാെത

ൈദവദൂതĈാെരസൽèരിđിöു÷േĭാ.

3 നിïളും തടവുകാർ എćേപാെല

തടവുകാെരയും നിïളും

ശരീരûിൽ ഇരിèുćവരാകയാൽ

കġമനുഭവിèുćവെരയും

ഓർûുെകാൾവിൻ. 4 വിവാഹം

എĭാവർèും മാനäവും കിടè

നിർĊലവും ആയിരിèെö; എćാൽ

ദുർćടĜുകാെരയും വäഭിചാരികെളയും

ൈദവം വിധിèും. 5 നിïളുെട നടĜു

åദവäാåഗഹമിĭാûതായിരിèെö;

ഉĐതുെകാ÷ു തൃപ്തിെĜടുവിൻ: “ഞാൻ

നിെć ഒരുനാളും ൈക വിടുകയിĭ,

ഉേപêിèയുമിĭ” എćു അവൻ

തെć അരുളിെđയ്തിരിèുćുവേĭാ.

6 ആകയാൽ “കർûാവു എനിèു

തുണ; ഞാൻ േപടിèയിĭ; മനുഷäൻ

എേćാടുഎăു െചēും” എćു നമുèു

ൈധരäേûാെട പറയാം. 7 നിïേളാടു

ൈദവവചനം åപസംഗിđു നിïെള

നടûിയവെര ഓർûുെകാൾവിൻ;

അവരുെട ജീവാവസാനം ഓർûു

അവരുെട വിശçാസം അനുകരിĜിൻ.

8 േയശുåകിസ്തു ഇćെലയും

ഇćും എെćേćèും അനനäൻ

തേć. (aiōn g165) 9 വിവിധവും

അനäവുമായ ഉപേദശïളാൽ ആരും

നിïെള വലിđുെകാ÷ുേപാകരുതു;

ആചരിđുേപാćവർèു

åപേയാജനമിĭാû

േഭാജനനിയമïളാലĭ, കൃപയാൽ

തേć ഹൃദയം ഉറĜിèുćതു

നĭതു. 10 കൂടാരûിൽ

ശുåശൂഷിèുćവർèു അേഹാവൃûി

കഴിĜാൻ അവകാശമിĭാû

ഒരു യാഗപീഠം നമുèു÷ു. 11

മഹാപുേരാഹിതൻ പാപപരിഹാരമായി

രéം വിശുĂമąിരûിേലèു

െകാ÷ുേപാകുć മൃഗïളുെട

ഉടൽ പാളയûിćു പുറûുെവđു

ചുöുകളയുćു. 12 അïെന

േയശുവും സçăരéûാൽ

ജനെû വിശുĂീകരിേè÷തിćു

നഗരവാതിലിćു പുറûുെവđു കġം

അനുഭവിđു. 13ആകയാൽനാംഅവെě

നിą ചുമćുെകാ÷ു പാളയûിćു

പുറûു അവെě അടുèൽ െചĭുക.

14 ഇവിെട നമുèു നിലനില്èുć

നഗരമിĭേĭാ, വരുവാനുĐതു

അേåത നാം അേനçഷിèുćതു. 15

അതുെകാ÷ു അവൻ മുഖാăരം നാം

ൈദവûിćു അവെě നാമെû

ഏĤു പറയുć അധരഫലം എć

സ്േതാåതയാഗംഇടവിടാെതഅർĜിèുക.

16നĈെചയ്വാനും കൂöായ്മ കാണിĜാനും

മറèരുതു. ഈവക യാഗûിലേĭാ

ൈദവം åപസാദിèുćതു. 17

നിïെള നടûുćവെര അനുസരിđു

കീഴടïിയിരിĜിൻ; അവർ കണèു

േബാധിĜിേè÷ുćവരാകയാൽ
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നിïളുെട ആÿാèൾèുേവ÷ി

ജാഗരിđിരിèുćു; ഇതു അവർ

ഞരïിെèാ÷ĭ സേăാഷേûാെട

െചയ്വാൻ ഇടവരുûുവിൻ;

അĭാõാൽ നിïൾèു നćĭ. 18

ഞïൾèു േവ÷ി åപാർüിĜിൻ.

സകലûിലും നĭവരായി നടĜാൻ

ഇėിèെകാ÷ു ഞïൾèു നĭ

മനĢാêി ഉെ÷ćു ഞïൾ

ഉറđിരിèുćു. 19 എെć നിïൾèു

േവഗûിൽ വീ÷ും കിേö÷തിćു

നിïൾ åപാർüിേèണം എćു

ഞാൻ വിേശഷാൽ അേപêിèുćു.

20 നിതäനിയമûിെě രéûാൽ

ആടുകളുെട വലിയഇടയനായനĊുെട

കർûാവായ േയശുവിെന മരിđവരുെട

ഇടയിൽനിćു മടèിവരുûിയ

സമാധാനûിെě ൈദവം (aiōnios

g166) 21 നിïെള അവെě ഇġം

െചയ്വാൻതèവĚംഎĭാനĈയിലും

യഥാčാനെĜടുûി തനിèു

åപസാദമുĐതു േയശുåകിസ്തുമുഖാăരം

നĊിൽ നിവർûിèുമാറാകെö;അവćു

എേćèും മഹതçം.ആേമൻ. (aiōn g165) 22

സേഹാദരĈാേര,ഈ åപേബാധനവാകäം

െപാറുûുെകാൾവിൻ എćു

അേപêിèുćു; ചുരുèമായിöേĭാ

ഞാൻ എഴുതിയിരിèുćതു. 23

സേഹാദരനായ തിേമാെഥേയാസ്

തടവിൽനിćുഇറïിഎćുഅറിവിൻ.

അവൻ േവഗûിൽ വćാൽ ഞാൻ

അവനുമായി നിïെള വćുകാണും.

24 നിïെള നടûുćവർèു

എĭാവർèും സകലവിശുĂĈാർèും

വąനം െചാĭുവിൻ. ഇതലäèാർ

നിïൾèു വąനം െചാĭുćു. 25

കൃപ നിïേളാെടĭാവേരാടുംകൂെട

ഇരിèുമാറാകെö.ആേമൻ.
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യാേèാബ്

1ൈദവûിെěയും കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെěയും

ദാസനായ യാേèാബ് എഴുതുćതു:

ചിതറിĜാർèുć പåă÷ു

േഗാåതïൾèും വąനം. 2

എെě സേഹാദരĈാേര, നിïൾ

വിവിധപരീêകളിൽഅകെĜടുേĉാൾ 3

നിïളുെട വിശçാസûിെěപരിേശാധന

čിരത ഉളവാèുćുഎćുഅറിõു

അതു അേശഷം സേăാഷം എćു

എĚുവിൻ. 4എćാൽനിïൾഒćിലും

കുറവിĭാെതതികõവരുംസĉൂർĚരും

ആേക÷തിćുčിരെതèു തികõ

åപവൃûി ഉ÷ാകെö. 5 നിïളിൽ

ഒരുûćു ñാനം കുറവാകുćു

എîിൽ ഭർĀിèാെത എĭാവർèും

ഔദാരäമായി െകാടുèുćവനായ

ൈദവേûാടു യാചിèെö; അേĜാൾ

അവćു ലഭിèും. 6 എćാൽ അവൻ

ഒćുംസംശയിèാെതവിശçാസേûാെട

യാചിേèണം; സംശയിèുćവൻ

കാĤടിđു അലയുć കടൽûിെരèു

സമൻ. 7 ഇïെനയുĐ മനുഷäൻ

കർûാവിîൽനിćു വĭതും ലഭിèും

എćു നിരൂപിèരുതു. 8ഇരുമനĢുĐ

മനുഷäൻ തെě വഴികളിൽ ഒെèയും

അčിരൻ ആകുćു. 9 എćാൽ

എളിയസേഹാദരൻതെě ഉയർđയിലും

10 ധനവാേനാ പുĭിെě പൂേപാെല

ഒഴിõുേപാകുćവനാകയാൽ തെě

എളിമയിലും åപശംസിèെö. 11സൂരäൻ

ഉഷ്ണèാേĤാെട ഉദിđിöു പുĭു ഉണïി

പൂവുതിർćു അതിെě രൂപഭംഗി

െകöുേപാകുćു.അതുേപാെല ധനവാനും

തെě åപയýïളിൽ വാടിേപാകും.

12 പരീê സഹിèുć മനുഷäൻ

ഭാഗäവാൻ;അവൻെകാĐാകുćവനായി

െതളിõ േശഷം കർûാവു തെć

സ്േനഹിèുćവർèു വാëûം

െചയ്ത ജീവകിരീടം åപാപിèും.

13 പരീêിèെĜടുേĉാൾ ഞാൻ

ൈദവûാൽപരീêിèെĜടുćുഎćു

ആരും പറയരുതു.ൈദവം േദാഷïളാൽ

പരീêിèെĜടാûവൻ ആകുćു;

താൻ ആെരയും പരീêിèുćതുമിĭ.

14ഓേരാരുûൻപരീêിèെĜടുćതു

സçăേമാഹûാൽ ആകർഷിđു

വശീകരിèെĜടുകയാൽ ആകുćു.

15 േമാഹം ഗർഭം ധരിđു പാപെû

åപസവിèുćു; പാപം മുഴുûിöു

മരണെû െപറുćു. 16 എെě

åപിയസേഹാദരĈാേര, വòിèെĜടരുതു.

17 എĭാ നĭ ദാനവും തികõ

വരം ഒെèയും ഉയരûിൽനിćു

െവളിđïളുെട പിതാവിîൽ നിćു

ഇറïിവരുćു. അവćു വികാരേമാ

ഗതിേഭദûാലുĐ ആഛാദനേമാ

ഇĭ. 18 നാം അവെě സൃġികളിൽ

ഒരുവിധംആദäഫലമാേക÷തിćുഅവൻ

തെě ഇġം േഹതുവായി സതäûിെě

വചനûാൽനെĊജനിĜിđിരിèുćു.

19 åപിയസേഹാദരĈാേര, നിïൾഅതു

അറിയുćുവേĭാ. എćാൽ ഏതു

മനുഷäനും േകൾĜാൻ േവഗതയും

പറവാൻ താമസവും േകാപûിćു

താമസവുമുĐവൻ ആയിരിèെö.

20 മനുഷäെě േകാപം ൈദവûിെě

നീതിെയ åപവർûിèുćിĭ. 21

ആകയാൽഎĭാഅഴുèും ദുġതയുെട

ആധികäവും വിöു നിïളുെട

ആÿാèെളരêിĜാൻശéിയുĐതും

ഉൾനöതുമായ വചനം സൗമäതേയാെട

ൈകെèാൾവിൻ. 22 എîിലും വചനം

േകൾè മാåതം െചയ്തുെകാ÷ു

തïെള തേć ചതിèാെത അതിെന
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െചēുćവരായും ഇരിĜിൻ. 23ഒരുûൻ

വചനം േകൾèുćവൻ എîിലും

െചēാûവനായിരുćാൽ അവൻ

തെě സçാഭാവിക മുഖം കĚാടിയിൽ

േനാèുćആേളാടു ഒèുćു. 24അവൻ

തെćûാൻ ക÷ു പുറെĜöു താൻ

ഇć രൂപം ആയിരുćു എćു ഉടെന

മറćുേപാകുćു. 25സçാതåăäûിെě

തികõ നäായåപമാണം ഉĤുേനാèി

അതിൽ നിലനില്èുćവേനാ

േകöു മറèുćവനĭ, åപവൃûി

െചēുćവനായി താൻ െചēുćതിൽ

ഭാഗäവാൻആകും. 26നിïളിൽഒരുവൻ

തെě നാവിćു കടിõാണിടാെത

തെě ഹൃദയെû വòിđുെകാ÷ു

താൻ ഭéൻ എćു നിരൂപിđാൽ

അവെě ഭéി വäർüം അേåത. 27

പിതാവായ ൈദവûിെě മുĉാെക

ശുĂവുംനിർĊലവുമായുĐഭéിേയാ:

അനാഥെരയുംവിധവമാെരയുംഅവരുെട

സîടûിൽ െചćു കാണുćതും

േലാകûാലുĐ കളîം പĤാതവĚം

തെćûാൻ കാûുെകാĐുćതും

ആകുćു.

2സേഹാദരĈാേര, േതജĢുĐവനായി
നĊുെട കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിൽ വിശçസിèുć

നിïൾ മുഖപêം കാണിèരുതു. 2

നിïളുെട പĐിയിൽ േമാടിയുĐവസ്åതം

ധരിđും െപാേĈാതിരം ഇöുംെകാ÷ു

ഒരുûനും മുഷിõവസ്åതം ധരിേđാരു

ദരിåദനും വćാൽ 3നിïൾ േമാടിയുĐ

വസ്åതം ധരിđവെന േനാèി: ഇവിെട

സുേഖനഇരുćാലുംഎćും ദരിåദേനാടു:

നീ അവിെട നിൽè; അെĭîിൽ

എെěപാദപീഠûിîൽഇരിèഎćും

പറയുćു എîിൽ 4 നിïൾ ഉĐിൽ

åപമാണമിĭാെത നäായരഹിതമായി

വിധിèുćവരായിĭേയാ? 5

åപിയ സേഹാദരĈാേര, േകൾĜിൻ:

ൈദവം േലാകûിൽ ദരിåദരായവെര

വിശçാസûിൽ സĉćരും

തേć സ്േനഹിèുćവർèു

വാëûം െചയ്ത രാജäûിെě

അവകാശികളുമാേക÷തിćു

തിരെõടുûിĭേയാ? നിïേളാ

ദരിåദെന അപമാനിđിരിèുćു. 6

ധനവാĈാർ അĭേയാ നിïെള

പീഡിĜിèുćതു? അവർ അĭേയാ

നിïെള നäായčാനïളിേലèു

ഇെഴđു െകാ÷ുേപാകുćതു? 7

നിïളുെടേമൽ വിളിđിരിèുć

നĭ നാമെû അവർ അĭേയാ

ദുഷിèുćതു? 8എćാൽ “കൂöുകാരെന

നിെćേĜാെല തേćസ്േനഹിേèണം”

എć തിരുെവഴുûിćു ഒûവĚം

രാജകീയനäായåപമാണം നിïൾ

നിവർûിèുćു എîിൽ നćു.

9 മുഖപêം കാണിđാേലാ പാപം

െചēുćു; നിïൾലംഘനèാർഎćു

നäായåപമാണûാൽ െതളിയുćു. 10

ഒരുûൻ നäായåപമാണം മുഴുവനും

അനുസരിđു നടćിöും ഒćിൽ

െതĤിയാൽ അവൻ സകലûിćും

കുĤèാരനായിûീർćു. 11 വäഭിചാരം

െചēരുതു എćു കğിđവൻ െകാല

െചēരുതു എćും കğിđിരിèുćു. നീ

വäഭിചാരം െചēുćിെĭîിലും െകാല

െചēുćു എîിൽ നäായåപമാണം

ലംഘിèുćവനായിûീർćു. 12

സçാതåăäûിെěനäായåപമാണûാൽ

വിധിèെĜടുവാനുĐവെരേĜാെല

സംസാരിèയും åപവർûിèയും

െചയ്വിൻ. 13കരുണകാണിèാûവćു

കരുണയിĭാû നäായവിധി ഉ÷ാകും;

കരുണ നäായവിധിെയ ജയിđു
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åപശംസിèുćു. 14 സേഹാദരĈാേര,

ഒരുûൻ തനിèു വിശçാസം ഉ÷ു

എćു പറകയും åപവൃûികൾ

ഇĭാതിരിèയും െചയ്താൽ ഉപകാരം

എăു? ആ വിശçാസûാൽ

അവൻ രê åപാപിèുേമാ? 15

ഒരു സേഹാദരേനാ, സേഹാദരിേയാ

നìരും അേഹാവൃûിèു

വക ഇĭാûവരുമായിരിെè

നിïളിൽ ഒരുûൻ അവേരാടു:

16 സമാധാനേûാെട േപായി തീ

കായുകയും വിശĜടèുകയും

െചയ്വിൻ എćു പറയുćതĭാെത

േദഹരെêèു ആവശäമുĐതു

അവർèു െകാടുèാതിരുćാൽ

ഉപകാരം എăു? 17 അïെന

വിശçാസവും åപവൃûികളിĭാûതായാൽ

സçതെവ നിർðീവമാകുćു. 18എćാൽ

ഒരുûൻ: നിനèു വിശçാസം ഉ÷ു;

എനിèു åപവൃûികൾ ഉ÷ു എćു

പറയുമായിരിèും. നിെě വിശçാസം

åപവൃûികൾകൂടാെത കാണിđുതരിക;

ഞാനുംഎെěവിശçാസം åപവൃûികളാൽ

കാണിđു തരാം. 19 ൈദവം ഏകൻ

എćു നീ വിശçസിèുćുേവാ;

െകാĐാം; പിശാചുകളും അïെന

വിശçസിèയും വിെറèയും െചēുćു.

20 വäർüമനുഷäാ, åപവൃûിയിĭാû

വിശçാസം നിഷ്ഫലെമćു åഗഹിĜാൻ

നിനèു മനĢുേ÷ാ? 21 നĊുെട

പിതാവായഅåബാഹാം തെě മകനായ

യിസ്ഹാèിെന യാഗപീഠûിേĈൽ

അർĜിđിöു åപവൃûിയാൽ അĭേയാ

നീതീകരിèെĜöതു? 22 അവെě

åപവൃûിേയാടുകൂെട വിശçാസം

വäാപരിđു എćും åപവൃûിയാൽ

വിശçാസം പൂർĚമായി എćും നീ

കാണുćുവേĭാ. 23 അåബാഹാം

ൈദവെû വിശçസിèയും അതു

അവćു നീതിയായി കണèിടുകയും

െചയ്തു എćുĐ തിരുെവഴുûു

നിവൃûിയായി അവൻ ൈദവûിെě

സ്േനഹിതൻ എćു േപർ åപാപിđു.

24 അïെന മനുഷäൻ െവറും

വിശçാസûാലĭ åപവൃûികളാൽ തേć

നീതീകരിèെĜടുćു എćു നിïൾ

കാണുćു. 25അĔĚം രാഹാബ് എć

േവശäയും ദൂതെര ൈകെèാൾകയും

േവെറാരു വഴിയായി പറõയèയും

െചയ്തതിൽ åപവൃûികളാൽ

അĭേയാ നീതീകരിèെĜöതു? 26

ഇïെന ആÿാവിĭാû ശരീരം

നിർðീവമായിരിèുćതുേപാെല

åപവൃûിയിĭാû വിശçാസവും

നിർðീവമാകുćു.

3സേഹാദരĈാേര, അധികം

ശിêാവിധിവരും എćു അറിõു

നിïളിൽ അേനകർ ഉപേദġാèĈാർ

ആകരുതു. 2നാംഎĭാവരും പലതിലും

െതĤിേപാകുćു; ഒരുûൻ വാèിൽ

െതĤാതിരുćാൽ അവൻ ശരീരെû

മുഴുവനും കടിõാണിöു നടûുവാൻ

ശéനായി സൽഗുണപൂർûിയുĐ

പുരുഷൻ ആകുćു. 3 കുതിരെയ

അധീനമാèുവാൻ വായിൽ കടിõാൺ

ഇöു അതിെě ശരീരം മുഴുവനും

തിരിèുćുവേĭാ. 4 കĜലും എåത

വലിയതു ആയാലും െകാടുîാĤടിđു

ഓടുćതായാലുംഅമരèാരൻഏĤവും

െചറിയ ചുèാൻെകാ÷ു തനിèു

േബാധിđ ദിèിേലèു തിരിèുćു.

5 അïെന തേć നാവും െചറിയ

അവയവം എîിലും വളെര വĉു

പറയുćു. കുറõ തീ എåത വലിയ

കാടു കûിèുćു; 6 നാവും ഒരു തീ

തേć; അതു നĊുെട അംഗïളുെട
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കൂöûിൽഅനീതിേലാകമായി േദഹെû

മുഴുവൻ മലിനമാèി ജീവചåകûിćു തീ

െകാളുûുകയും നരകûാൽഅതിćു

തീ പിടിèയും െചēുćു. (Geenna g1067) 7

മൃഗം, പêി, ഇഴജാതി, ജലജăുഈവക

എĭാം മനുഷäജാതിേയാടു മരുïുćു,

മരുïിയുമിരിèുćു. 8 നാവിെനേയാ

മനുഷäèാർèും മരുèാവതĭ; അതു

അടïാû േദാഷം; മരണകരമായ വിഷം

നിറõതു. 9അതിനാൽനാംകർûാവും

പിതാവുമായവെന സ്തുതിèുćു;

ൈദവûിെě സാദൃശäûിൽ ഉ÷ായ

മനുഷäെര അതിനാൽ ശപിèുćു. 10

ഒരു വായിൽനിćു തേć സ്േതാåതവും

ശാപവും പുറെĜടുćു.സേഹാദരĈാേര,

ഇïെന ആയിരിèുćതു േയാഗäമĭ.

11 ഉറവിെě ഒേര ദçാരûിൽനിćു

മധുരവും ൈകĜുമുĐ െവĐം

പുറെĜöു വരുേമാ? 12സേഹാദരĈാേര,

അûിവൃêംഒലിവുപഴവും മുăിരിവĐി

അûിĜഴവും കായിèുേമാ?

ഉĜുറവിൽനിćു മധുരമുĐ െവĐം

പുറെĜടുകയുമിĭ. 13 നിïളിൽ

ñാനിയും വിേവകിയുമായവൻ

ആർ? അവൻ ñാനലêണമായ

സൗമäതേയാെട നĭനടĜിൽ തെě

åപവൃûികെള കാണിèെö. 14

എćാൽ നിïൾèു ഹൃദയûിൽ

ൈകĜുĐ ഈർഷäയും ശാഠäവും

ഉെ÷îിൽ സതäûിćു വിേരാധമായി

åപശംസിèയും േഭാഷ്കുപറകയുമരുതു.

15 ഇതു ഉയരûിൽനിćു വരുć

ñാനമĭ, ഭൗമികവും åപാകൃതവും

ൈപശാചികവും ആയതേåത. 16

ഈർഷäയും ശാഠäവും ഉേĐടûു

കലèവും സകല ദുഷ്åപവൃûിയും

ഉ÷ു. 17 ഉയരûിൽനിćുĐ

ñാനേമാ ഒćാമതു നിർĊലവും

പിെć സമാധാനവും ശാăതയും

അനുസരണവുമുĐതും കരുണയും

സൽഫലവും നിറõതും പêപാതവും

കപടവും ഇĭാûതുമാകുćു. 18

എćാൽ സമാധാനം ഉ÷ാèുćവർ

സമാധാനûിൽ വിെതđു നീതി എć

ഫലം െകാēും.

4നിïളിൽ ശണ്ഠയും കലഹവും

എവിെട നിćു? നിïളുെട

അവയവïളിൽ േപാരാടുć

േഭാേഗėകളിൽ നിćĭേയാ? 2നിïൾ

േമാഹിđിöും åപാപിèുćിĭ; നിïൾ

െകാĭുകയും അസൂയെĜടുകയും

െചയ്തിöും ഒćും സാധിèുćിĭ;

നിïൾകലഹിèയുംശണ്ഠയിടുകയും

െചയ്തിöും യാചിèായ്കെകാ÷ു

കിöുćിĭ. 3 നിïൾ യാചിèുćു

എîിലും നിïളുെട േഭാഗïളിൽ

െചലവിേട÷തിćു വĭാെത

യാചിèെകാ÷ു ഒćും ലഭിèുćിĭ.

4 വäഭിചാരിണികളായുേĐാേര,

േലാകസ്േനഹം ൈദവേûാടു

ശåതുതçം ആകുćു എćു നിïൾ

അറിയുćിĭേയാ? ആകയാൽ

േലാകûിെěസ്േനഹിതൻആകുവാൻ

ഇėിèുćവെനĭാം ൈദവûിെě

ശåതുവായിûീരുćു. 5 അെĭîിൽ

തിരുെവഴുûു െവറുെതസംസാരിèുćു

എćു േതാćുćുേവാ? അവൻ

നĊിൽ വസിèുമാറാèിയ ആÿാവു

അസൂെയèായി കാംêിèുćുേവാ?

6 എćാൽ അവൻ അധികം കൃപ

നല്കുćു; അതുെകാ÷ു “ൈദവം

നിഗളികേളാടു എതിർûുനിൽèയും

താഴ്മയുĐവർèു കൃപ നല്കുകയും

െചēുćു” എćു പറõിരിèുćു.

7 ആകയാൽ നിïൾ ൈദവûിćു

കീഴടïുവിൻ; പിശാചിേനാടു
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എതിർûുനിğിൻ; എćാൽ അവൻ

നിïെള വിöു ഓടിേĜാകും. 8

ൈദവേûാടു അടുûു െചĭുവിൻ;

എćാൽ അവൻ നിïേളാടു

അടുûുവരും. പാപികേള, ൈകകെള

െവടിĜാèുവിൻ; ഇരുമനĢുേĐാേര,

ഹൃദയïെളശുĂീകരിĜിൻ; 9സîടെĜöു

ദുഃഖിđു കരവിൻ; നിïളുെട ചിരി

ദുഃഖമായും സേăാഷം വിഷാദമായും

തീരെö. 10കർûാവിെěസćിധിയിൽ

താഴുവിൻ; എćാൽ അവൻ നിïെള

ഉയർûും. 11 സേഹാദരĈാേര,

അേനäാനäം ദുഷിèരുതു; തെě

സേഹാദരെന ദുഷിèയും വിധിèയും

െചēുćവൻ നäായåപമാണെû

ദുഷിèയും നäായåപമാണെû

വിധിèയും െചēുćു.

നäായåപമാണെû വിധിèുćു

എîിൽ നീ നäായåപമാണെû

അനുഷ്ഠിèുćവനĭ,

വിധിèുćവനേåത. 12

നäായåപമാണകർûാവും

നäായാധിപതിയും ഒരുവേനയുĐു:

രêിĜാനും നശിĜിĜാനും

ശéനായവൻ തേć; കൂöുകാരെന

വിധിĜാൻ നീ ആർ? 13 ഇേćാ

നാെളേയാ ഞïൾ ഇć പöണûിൽ

േപായി അവിെട ഒരാ÷ു കഴിđു

വäാപാരം െചയ്തു ലാഭം ഉ÷ാèും

എćു പറയുćവേര, േകൾĜിൻ: 14

നാെളേûതു നിïൾഅറിയുćിĭേĭാ;

നിïളുെട ജീവൻ എïെനയുĐതു?

അğേനരേûèുകാണുćതും പിെć

മറõുേപാകുćതുമായ ആവിയേĭാ.

15 കർûാവിćു ഇġമുെ÷îിൽ

ഞïൾജീവിđിരുćുഇćിćതു െചēും

എćĭേയാ പറേയ÷തു. 16 നിïേളാ

വĉു പറõു åപശംസിèുćു;ഈവക

åപശംസഎĭാം േദാഷംആകുćു. 17നĈ

െചയ്വാൻഅറിõിöും െചēാûവćു

അതു പാപം തേć.

5അĭേയാധനവാĈാേര,നിïളുെടേമൽ

വരുć ദുരിതïൾനിമിûംകരõു

മുറയിടുവിൻ. 2നിïളുെട ധനം åദവിđും

ഉടുĜു പുഴുവരിđും േപായി. 3നിïളുെട

െപാćും െവĐിയും കറപിടിđു; ആ

കറ നിïളുെട േനെര സാêിയാകും;

അതു തീേപാെല നിïളുെട ജഡെû

തിćുകളയും. അăäകാലûു നിïൾ

നിേêപïെള േശഖരിđിരിèുćു.

4 നിïളുെട നിലïെള െകായ്ത

േവലèാരുെടകൂലിനിïൾപിടിđുവേĭാ;

അതു നിïളുെട അടുèൽനിćു

നിലവിളിèുćു. െകായ്തവരുെട

മുറവിളിൈസനäïളുെടകർûാവിെě

െചവിയിൽ എûിയിരിèുćു. 5

നിïൾ ഭൂമിയിൽ ആഡംബരേûാെട

സുഖിđു പുെളđു െകാലദിവസûിൽ

എćേപാെല നിïളുെട ഹൃദയെû

േപാഷിĜിđിരിèുćു. 6 നിïൾ

നീതിമാെനകുĤംവിധിđു െകാćു;അവൻ

നിïേളാടു മറുûുനില്èുćതുമിĭ. 7

എćാൽസേഹാദരĈാേര, കർûാവിെě

åപതäêതവെര ദീർഘêമേയാടിരിĜിൻ;

കൃഷിèാരൻ ഭൂമിയുെട വിലേയറിയ

ഫലûിćു കാûുെകാ÷ു മുĈഴയും

പിĈഴയും അതിćു കിöുേവാളം

ദീർഘêമേയാടിരിèുćുവേĭാ. 8

നിïളും ദീർഘêമേയാടിരിĜിൻ;

നിïളുെട ഹൃദയം čിരമാèുവിൻ;

കർûാവിെě åപതäêത

സമീപിđിരിèുćു. 9സേഹാദരĈാേര,

വിധിèെĜടാതിരിĜാൻ ഒരുവെě

േനെര ഒരുവൻ ഞരïിേĜാകരുതു;

ഇതാ, നäായാധിപതി വാതിൽèൽ

നില്èുćു. 10 സേഹാദരĈാേര,
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കർûാവിെě നാമûിൽ സംസാരിđ

åപവാചകĈാെര കġാനുഭവûിćും

ദീർഘêെമèും ദൃġാăമായി

വിചാരിđുെകാൾവിൻ. 11സഹിഷ്ണത

കാണിđവെര നാം ഭാഗäവാĈാർ എćു

പുകഴ്ûുćു. േയാബിെěസഹിഷ്ണത

നിïൾ േകöും കർûാവു വരുûിയ

അവസാനംക÷ുമിരിèുćു. കർûാവു

മഹാകരുണയുംമനĢലിവുമുĐവനേĭാ.

12 വിേശഷാൽ സേഹാദരĈാേര,

സçർĖെûേയാ ഭൂമിെയേയാ മĤു

യാെതാćിെനയുേമാ െചാĭി സതäം

െചēരുതു; ശിêാവിധിയിൽ

അകെĜടാതിരിĜാൻ നിïൾ ഉĔു

എćു പറõാൽ ഉĔു എćും

ഇĭ എćു പറõാൽ ഇĭ

എćും ഇരിèെö. 13 നിïളിൽ

കġമനുഭവിèുćവൻåപാർüിèെö;

സുഖംഅനുഭവിèുćവൻപാöു പാടെö.

14 നിïളിൽ ദീനമായി കിടèുćവൻ

സഭയിെല മൂĜĈാെരവരുûെö.അവർ

കർûാവിെěനാമûിൽഅവെനഎĚ

പൂശി അവćു േവ÷ി åപാർüിèെö.

15 എćാൽ വിശçാസേûാടുകൂടിയ

åപാർüന ദീനèാരെന രêിèും;

കർûാവു അവെന എഴുേćğിèും;

അവൻ പാപം െചയ്തിöുെ÷îിൽ

അവേനാടു êമിèും. 16 എćാൽ

നിïൾèു േരാഗശാăി വേര÷തിćു

തĊിൽ പാപïെള ഏĤുപറõു

ഒരുവćു േവ÷ി ഒരുവൻ åപാർüിĜിൻ.

നീതിമാെě åശĂേയാടുകൂടിയ åപാർüന

വളെര ഫലിèുćു. 17 ഏലീയാവു

നമുèു സമസçഭാവമുĐ മനുഷäൻ

ആയിരുćു; മഴ െപēാതിരിേè÷തിćു

അവൻ åപാർüനയിൽ അേപêിđു;

മൂćു സംവĀരവും ആറു മാസവും

േദശûു മഴ െപയ്തിĭ. 18അവൻവീ÷ും

åപാർüിđേĜാൾ ആകാശûുനിćു

മഴ െപയ്തു, ഭൂമിയിൽധാനäം വിളõു.

19 സേഹാദരĈാേര, നിïളിൽ ഒരുവൻ

സതäംവിöു െതĤിേĜാകയും അവെന

ഒരുവൻതിരിđുവരുûുകയും െചയ്താൽ

20പാപിെയ േനർĔഴിèുആèുćവൻ

അവെě åപാണെന മരണûിൽനിćു

രêിèയും പാപïളുെട ബഹുതçം

മെറèയും െചēും എćു അവൻ

അറിõുെകാĐെö.
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1 പെåതാസ്

1 േയശുåകിസ്തുവിെě
അെĜാസ്തലനായ പെåതാസ്

െപാെăാസിലും ഗലാതäയിലും

കĜെദാകäയിലും ആസäയിലും

ബിഥുനäയിലും ചിതറിĜാർèുć

പരേദശികളും 2പിതാവായൈദവûിെě

മുćറിവിćു ഒûവĚംആÿാവിെě

വിശുĂീകരണം åപാപിđുഅനുസരണം

കാണിĜാനും േയശുåകിസ്തുവിെě

രéûാൽ തളിèെĜടുവാനുമായി

വൃതĈാരുമായവർèു എഴുതുćതു:

നിïൾèു കൃപയും സമാധാനവും

വർĂിèുമാറാകെö. 3 നĊുെട

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě

പിതാവായ ൈദവûിćു സ്േതാåതം.

അവൻ മരിđവരുെട ഇടയിൽനിćുĐ

േയശുåകിസ്തുവിെě പുനരുüാനûാൽ

തെě കരുണാധികäåപകാരം നെĊ

ജീവനുĐ åപതäാെശèായി, 4

അăäകാലûിൽ െവളിെĜടുവാൻ

ഒരുïിയിരിèുć രെêèു

വിശçാസûാൽ ൈദവശéിയിൽ

കാèെĜടുć നിïൾèു േവ÷ി

സçർĖûിൽ സൂêിđിരിèുćതും

5 êയം, മാലിനäം, വാöം, എćിവ

ഇĭാûതുമായ അവകാശûിćായി

തേć വീ÷ും ജനിĜിđിരിèുćു.

6 അതിൽ നിïൾ ഇേĜാൾ

അğേനരേûèു നാനാപരീêകളാൽ

ദുഃഖിđിരിേè÷ിവćാലും

ആനąിèുćു. 7അഴിõുേപാകുćതും

തീയിൽ േശാധന കഴിèുćതുമായ

െപാćിെനèാൾ നിïളുെട

വിശçാസûിെě പരിേശാധന

വിലേയറിയതു എćു

േയശുåകിസ്തുവിെě åപതäêതയിൽ

പുകഴ്െചèും േതജĢിćും

മാനûിćുമായി കാúാൻ അïെന

ഇടവരും. 8 അവെന നിïൾ

ക÷ിöിെĭîിലും സ്േനഹിèുćു;

ഇേĜാൾകാണാെതവിശçസിđുംെകാ÷ു

9 നിïളുെട വിശçാസûിെě

അăമായ ആÿരê åപാപിèയും

പറõുതീരാûതും മഹിമയുĐതുമായ

സേăാഷേûാെട ആനąിèയും

െചēുćു. 10 നിïൾèു

വരുവാനിരിèുć കൃപെയèുറിđു

åപവചിđ åപവാചകĈാർ ഈ രêെയ

ആരാõു അേനçഷിđിരുćു. 11

അവരിലുĐ åകിസ്തുവിൻ ആÿാവു

åകിസ്തുവിćുവേര÷ിയകġïെളയും

പിൻവരുć മഹിമെയയും മുĉിൽകൂöി

സാêീകരിđേĜാൾസൂചിĜിđ സമയം

ഏേതാ എïിെനയുĐേതാ എćു

åപവാചകĈാർ ആരാõുേനാèി, 12

തïൾèായിöĭ നിïൾèായിöേåത

തïൾ ആ ശുåശൂഷ െചēുćു

എćു അവർèു െവളിെĜöു;

സçർĖûിൽ നിćു അയđ

പരിശുĂാÿാവിനാൽ നിïേളാടു

സുവിേശഷം അറിയിđവർ അതു

ഇേĜാൾ നിïെള åഗഹിĜിđിരിèുćു.

അതിേലèു ൈദവദൂതĈാരും

കുനിõുേനാèുവാൻആåഗഹിèുćു.

13ആകയാൽനിïളുെട മനĢു ഉറĜിđു

നിർĊദരായി േയശുåകിസ്തുവിെě

åപതäêതയിîൽ നിïൾèു

വരുവാനുĐകൃപയിൽപൂർĚ åപതäാശ

െവđുെകാൾവിൻ. 14പ÷ു നിïളുെട

അñാനകാലûു ഉ÷ായിരുć

േമാഹïെള മാതൃകയാèാെത

15 നിïെള വിളിđ വിശുĂćു

ഒûവĚംഅനുസരണമുĐമèളായി

എĭാനടĜിലും വിശുĂരാകുവിൻ.

16 “ഞാൻ വിശുĂൻ ആകയാൽ
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നിïളും വിശുĂരായിരിĜിൻ”

എćു എഴുതിയിരിèുćുവേĭാ. 17

മുഖപêം കൂടാെത ഓേരാരുûെě

åപവൃûിèു തèവĚം നäായം

വിധിèുćവെന നിïൾ പിതാവു

എćു വിളിèുćു എîിൽ നിïളുെട

åപവാസകാലം ഭയേûാെടകഴിĜിൻ. 18

വäർüവും പിതൃപാരĉരäവുമായുĐ

നിïളുെട നടĜിൽനിćു നിïെള

വീെ÷ടുûിരിèുćതു െപാćു,

െവĐി മുതലായ അഴിõുേപാകുć

വസ്തുèെളെèാ÷ĭ, 19

åകിസ്തു എć നിർേāാഷവും

നിഷ്കളîവുമായ കുõാടിെě

വിലേയറിയ രéംെകാ÷േåത

എćു നിïൾ അറിയുćുവേĭാ.

20 അവൻ േലാകčാപനûിćു

മുെĉ മുćറിയെĜöവനും അവൻ

മുഖാăരംൈദവûിൽവിശçസിèുć

നിïൾ നിമിûംഈഅăäകാലûു

െവളിെĜöവനുംആകുćു. 21നിïളുെട

വിശçാസവും åപതäാശയും ൈദവûിൽ

െവđുെകാേĐ÷തിćുൈദവംഅവെന

മരിđവരുെടഇടയിൽനിćുഎഴുേćğിđു,

അവćു േതജĢു െകാടുûുമിരിèുćു.

22 എćാൽ സതäം അനുസരിèയാൽ

നിïളുെട ആÿാèെള

നിർവäാജമായ സേഹാദരåപീതിèായി

നിർĊലീകരിđിരിèെകാ÷ു

ഹൃദയപൂർĔം അേനäാനäം

ഉĤുസ്േനഹിĜിൻ. 23 െകടുć

ബീജûാലĭ െകടാûതിനാൽ,

ജീവനുĐതും നിലനില്èുćതുമായ

ൈദവവചനûാൽ തേć, നിïൾ

വീ÷ും ജനിđിരിèുćു. (aiōn g165)

24 “സകലജഡവും പുĭുേപാെലയും

അതിെě ഭംഗി എĭാം പുĭിെě

പൂേപാെലയും ആകുćു; പുĭു വാടി,

പൂവുതിർćുേപായി; 25 കർûാവിെě

വചനേമാഎേćèും നിലനില്èുćു.”

അതുആകുćു നിïേളാടു åപസംഗിđ

വചനം. (aiōn g165)

2ആകയാൽ സകലദുġതയും എĭാ

ചതിവും വäാജഭാവവും അസൂയയും

എĭാനുണയും നീèിèളõു 2

ഇേĜാൾ ജനിđ ശിശുèെളേĜാെല

രെêèായി വളരുവാൻ വചനം

എć മായമിĭാû പാൽ കുടിĜാൻ

വാóിĜിൻ. 3കർûാവു ദയാലുഎćു

നിïൾആസçദിđിöു÷േĭാ. 4മനുഷäർ

തĐിയെതîിലും ൈദവസćിധിയിൽ

േåശഷ്ഠവും മാനäവുമായ ജീവനുĐ

കĭായ അവെě അടുèൽ വćിöു

5 നിïളും ജീവനുĐ കĭുകൾ

എćേപാെല ആÿികഗൃഹമായി

േയശുåകിസ്തു മുഖാăരംൈദവûിćു

åപസാദമുĐആÿികയാഗംകഴിĜാăè

വിശുĂപുേരാഹിതവർĖമാേക÷തിćു

പണിയെĜടുćു. 6 “ഞാൻ

േåശഷ്ഠവും മാനäവുമാേയാരു മൂലèĭു

സീേയാനിൽ ഇടുćു; അവനിൽ

വിശçസിèുćവൻലðിđുേപാകയിĭ”

എćു തിരുെവഴുûിൽകാണുćുവേĭാ.

7 വിശçസിèുć നിïൾèു ആ

മാനäതയു÷ു; വിശçസിèാûവർേèാ

“വീടു പണിയുćവർ തĐിèളõ

കĭു തേć മൂലèĭും ഇടർđèĭും

തടïൽ പാറയുമായിûീർćു.” 8

അവർ വചനംഅനുസരിèായ്കയാൽ

ഇടറിേĜാകുćു; അതിćു അവെര

െവđുമിരിèുćു. 9 നിïേളാ

അĆകാരûിൽനിćുതെěഅþുത

åപകാശûിേലèുനിïെളവിളിđവെě

സൽഗുണïെളേഘാഷിĜാăèവĚം

തിരെõടുèെĜö ഒരു ജാതിയും

രാജകീയപുേരാഹിതവർĖവും
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വിശുĂവംശവും സçăജനവുംആകുćു.

10 മുെĉ നിïൾ ജനമĭാûവർ;

ഇേĜാേഴാ ൈദവûിെě ജനം; കരുണ

ലഭിèാûവർ; ഇേĜാേഴാ കരുണ

ലഭിđവർ തേć. 11 åപിയമുĐവേര,

åപവാസികളും പരേദശികളുമായ

നിïെള ആÿാവിേനാടു േപാരാടുć

ജഡേമാഹïെള വിöകćു 12

ജാതികൾനിïെള ദുഷ്åപവൃûിèാർ

എćു ദുഷിèുേăാറും നിïളുെട

നĭ åപവൃûികെള ക÷റിõിöു

സąർശനദിവസûിൽ ൈദവെû

മഹതçെĜടുേû÷തിćു അവരുെട

ഇടയിൽ നിïളുെട നടĜു

നćായിരിേèണം എćു ഞാൻ

åപേബാധിĜിèുćു. 13 സകല

മാനുഷനിയമûിćും കർûാവിൻ

നിമിûം കീഴടïുവിൻ. 14

േåശഷ്ഠാധികാരി എćുെവđു

രാജാവിćും ദുഷ്åപവൃûിèാരുെട

ദøനûിćും സൽåപവൃûിèാരുെട

മാനûിćുമായി അവനാൽ

അയèെĜöവർ എćുെവđു

നാടുവാഴികൾèും കീഴടïുവിൻ.

15 നിïൾ നĈെചയ്തുെകാ÷ു

ബുĂിയിĭാû മനുഷäരുെട േഭാഷതçം

മി÷ാതാേèണം എćുĐതു

ൈദേവġംആകുćു. 16സçതåăരായും

സçാതåăäം ദുġെതèു മറയാèാെത

ൈദവûിെě ദാസĈാരായും നടĜിൻ.

17 എĭാവെരയും ബഹുമാനിĜിൻ;

സേഹാദരവർĖെû സ്േനഹിĜിൻ;

ൈദവെû ഭയെĜടുവിൻ; രാജാവിെന

ബഹുമാനിĜിൻ. 18 േവലèാേര,

പൂർĚഭയേûാെട യജമാനĈാർèു,

നĭവർèും ശാăĈാർèും മാåതമĭ,

മൂർഖĈാർèും കൂെട കീഴടïിയിരിĜിൻ.

19 ഒരുûൻ ൈദവെûèുറിđുĐ

മേനാേബാധം നിമിûം അനäായമായി

കġവും ദുഃഖവും സഹിđാൽ അതു

åപസാദം ആകുćു. 20 നിïൾ കുĤം

െചയ്തിöു അടിെകാĐുćതു സഹിđാൽ

എăുയശĢുĐു?അĭ, നĈ െചയ്തിöു

കġം സഹിđാൽ അതു ൈദവûിćു

åപസാദം. 21അതിćായിöേĭാ നിïെള

വിളിđിരിèുćതു. åകിസ്തുവും

നിïൾèു േവ÷ി കġം അനുഭവിđു,

നിïൾ അവെě കാൽđുവടു

പിăുടരുവാൻ ഒരു മാതൃക െവേđđു

േപായിരിèുćു. 22 അവൻ പാപം

െചയ്തിöിĭ; അവെě വായിൽ

വòന ഒćും ഉ÷ായിരുćിĭ.

23 തെć ശകാരിđിöു പകരം

ശകാരിèാെതയുംകġംഅനുഭവിđിöു

ഭീഷണം പറയാെതയും നäായമായി

വിധിèുćവîൽകാരäം ഭരേമğിèയേåത

െചയ്തതു. 24നാം പാപം സംബĆിđു

മരിđുനീതിèുജീവിേè÷തിćുഅവൻ

തെěശരീരûിൽ നĊുെട പാപïെള

ചുമćുെകാ÷ു åകൂശിേĈൽ കയറി;

അവെě അടിĜിണരാൽ നിïൾèു

സൗഖäം വćിരിèുćു. 25നിïൾെതĤി

ഉഴലുćആടുകെളേĜാെലആയിരുćു;

ഇേĜാേഴാ നിïളുെട ആÿാèളുെട

ഇടയനും അĂäêനുമായവîേലèു

മടïിവćിരിèുćു.

3 ഭാരäമാേര, നിïളുെട

ഭർûാèĈാർèു കീഴടïിയിരിĜിൻ;

അവരിൽ വĭവരും വചനം

അനുസരിèാûപêം

ഭയേûാടുകൂടിയ നിïളുെട

നിർĊലമായ നടĜു ക÷റിõു

2 വചനം കൂടാെത ഭാരäമാരുെട

നടĜിനാൽ േചർćുവരുവാൻഇടയാകും.

3 നിïളുെട അലîാരം തലമുടി

പിćുćതും െപാćണിയുćതും വസ്åതം
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ധരിèുćതുംഇïെനപുറേമയുĐതĭ,

4സൗമäതയുംസാവധാനതയുമുĐ മനĢു

എćഅêയഭൂഷണമായഹൃദയûിെě

ഗൂഢമനുഷäൻതേćആയിരിേèണം;

അതു ൈദവസćിധിയിൽ

വിലേയറിയതാകുćു. 5ഇïെനയേĭാ

പ÷ുൈദവûിൽ åപതäാശെവđിരുć

വിശുĂസ്åതീകൾ തïെളûേć

അലîരിđു ഭർûാèĈാർèു

കീഴടïിയിരുćതു. 6 അïെന

സാറാ അåബാഹാമിെന യജമാനൻ

എćു വിളിđു അനുസരിđിരുćു;

നĈ െചയ്തു യാെതാരു ഭീഷണിയും

േപടിèാതിരുćാൽ നിïൾ

അവളുെട മèൾ ആയിûീർćു. 7

അïെന തേć ഭർûാèĈാേര,

നിïളുെട åപാർüെനèു മുടèം

വരാതിരിേè÷തിćുവിേവകേûാെട

ഭാരäമാേരാടുകൂെട വസിđു, സ്åതീജനം

ബലഹീനപാåതംഎćുംഅവർജീവെě

കൃെപèു കൂöവകാശികൾ എćും

ഓർûു അവർèു ബഹുമാനം

െകാടുĜിൻ. 8 തീർെđèു എĭാവരും

ഐകമതäവും സഹതാപവും

സേഹാദരåപീതിയും മനĢലിവും

വിനയബുĂിയുമുĐവരായിരിĜിൻ. 9

േദാഷûിćു േദാഷവും ശകാരûിćു

ശകാരവും പകരം െചēാെത നിïൾ

അനുåഗഹം അനുഭവിേè÷തിćു

വിളിèെĜöതുെകാ÷ു

അനുåഗഹിèുćവരായിരിĜിൻ. 10

“ജീവെന ആåഗഹിèയും ശുഭകാലം

കാúാൻ ഇėിèയും െചēുćവൻ

േദാഷം െചēാെത തെě നാവിെനയും

വäാജം പറയാെത അധരെûയും

അടèിെèാĐെö. 11 അവൻ

േദാഷം വിöകćു ഗുണം െചയ്കയും

സമാധാനംഅേനçഷിđുപിăുടരുകയും

െചēെö. 12 കർûാവിെě കĚു

നീതിമാĈാരുെട േമലും അവെě

െചവി അവരുെട åപാർüെനèും

തുറćിരിèുćു;എćാൽകർûാവിെě

മുഖം ദുഷ്åപവൃûിèാർèു

åപതികൂലമായിരിèുćു.” 13 നിïൾ

നĈെചēുćതിൽശുഷ്കാăിയുĐവർ

ആകുćു എîിൽ നിïൾèു

േദാഷം െചēുćവൻ ആർ? 14

നീതിനിമിûം കġം സഹിേè÷ി

വćാലും നിïൾ ഭാഗäവാĈാർ.

അവരുെട ഭീഷണûിîൽ ഭയെĜടുകയും

കലïുകയുമരുതു; എćാൽ

åകിസ്തുവിെനനിïളുെടഹൃദയïളിൽ

കർûാവായി വിശുĂീകരിĜിൻ. 15

നിïളിലുĐ åപതäാശെയèുറിđു നäായം

േചാദിèുć ഏവേനാടും സൗമäതയും

ഭയഭéിയും പൂ÷ു åപതിവാദം

പറവാൻ എേĜാഴും ഒരുïിയിരിĜിൻ.

16 åകിസ്തുവിൽ നിïൾèുĐ നĭ

നടĜിെന ദുഷിèുćവർ നിïെള

പഴിđു പറയുćതിൽലðിേè÷തിćു

നĭമനĢാêിയുĐവരായിരിĜിൻ. 17

നിïൾ കġം സഹിേèണം എćു

ൈദവഹിതെമîിൽതിĈ െചയ്തിöĭ, നĈ

െചയ്തിöു സഹിèുćതുഏĤവും നćു.

18 åകിസ്തുവും നെĊ ൈദവേûാടു

അടുĜിേè÷തിćു നീതിമാനായി

നീതിെകöവർèു േവ÷ിപാപംനിമിûം

ഒരിèൽ കġം അനുഭവിđു,

ജഡûിൽ മരണശിê ഏൽèയും

ആÿാവിൽ ജീവിĜിèെĜടുകയും

െചയ്തു. 19 ആÿാവിൽ അവൻ

െചćു, പ÷ു േനാഹയുെട കാലûു

െപöകം ഒരുèുć സമയം ൈദവം

ദീർഘêമേയാെട കാûിരിèുേĉാൾ

അനുസരിèാûവരായി തടവിലുĐ

ആÿാèേളാടു åപസംഗിđു. 20 ആ
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െപöകûിൽഅğജനം,എćുെവđാൽ

എöുേപർ, െവĐûിൽകൂടി രê

åപാപിđു. 21 അതു സ്നാനûിćു

ഒരു മുൻകുറി. സ്നാനേമാ ഇേĜാൾ

ജഡûിെěഅഴുèു കളയുćതായിöĭ,

ൈദവേûാടു നĭ മനĢാêിèായുĐ

അേപêയായിöേåത േയശുåകിസ്തുവിെě

പുനരുüാനûാൽ നെĊയും

രêിèുćു. 22 അവൻ

സçർĖûിേലèു േപായിൈദവûിെě

വലûുഭാഗûുഇരിèുćു. ദൂതĈാരും

അധികാരïളും ശéികളും അവćു

കീഴ്െപöുമിരിèുćു.

4 åകിസ്തു ജഡûിൽ

കġമനുഭവിđതുെകാ÷ു നിïളുംആ

ഭാവം തേć ആയുധമായി ധരിĜിൻ. 2

ജഡûിൽകġമനുഭവിđവൻ ജഡûിൽ

േശഷിđിരിèുംകാലം ഇനി മനുഷäരുെട

േമാഹïൾèĭ, ൈദവûിെě

ഇġûിćേåത ജീവിേè÷തിćു

പാപം വിെöാഴിõിരിèുćു. 3

കാമാർûികളിലും േമാഹïളിലും

വീõുകുടിയിലും െവറിèൂûുകളിലും

മദäപാനûിലും ധർĊവിരുĂമായ

വിåഗഹാരാധനയിലും നടćു ജാതികളുെട

ഇġം åപവർûിđുെകാ÷ു കാലം

േപാèിയതു മതി. 4 ദുർćടĜിെě

അേത കവിđലിൽ നിïൾ അവേരാടു

േചർćുനടèാതിരിèുćതുഅപൂർĔം

എćുെവđു അവർ ദുഷിèുćു. 5

ജീവികെളയും മരിđവെരയും നäായം

വിധിĜാൻ ഒരുïിയിരിèുćവćു

അവർകണèുേബാധിĜിേè÷ിവരും.

6 ഇതിćായിöേĭാ മരിđവേരാടും

സുവിേശഷം അറിയിđതു.

അവർ ജഡസംബĆമായി

മനുഷäെരേĜാെല വിധിèെĜടുകയും

ആÿാവുസംബĆമായി

ൈദവûിെćാûവĚം ജീവിèയും

െചേē÷തിćു തേć. 7 എćാൽ

എĭാĤിെěയും അവസാനം

സമീപിđിരിèുćു; ആകയാൽ

åപാർüെനèു സുേബാധമുĐവരും

നിർĊദരുമായിരിĜിൻ. 8സകലûിćും

മുെĉ തĊിൽ ഉĤസ്േനഹം

ഉĐവരായിരിĜിൻ. സ്േനഹം

പാപïളുെടബഹുതçെûമെറèുćു.

9 പിറുപിറുĜു കൂടാെത തĊിൽ

അതിഥിസൽèാരം ആചരിĜിൻ. 10

ഓേരാരുûćു വരം ലഭിđതുേപാെല

വിവിധമായുĐ ൈദവകൃപയുെട നĭ

ഗൃഹവിചാരകĈാരായിഅതിെനെèാ÷ു

അേനäാനäം ശുåശൂഷിĜിൻ. 11ഒരുûൻ

åപസംഗിèുćു എîിൽൈദവûിെě

അരുളĜാടു åപസ്താവിèുćു

എćേപാെലയും ഒരുûൻ

ശുåശൂഷിèുćു എîിൽ ൈദവം

നല്കുć åപാപ്തിèു ഒûവĚവും

ആകെö. എĭാĤിലും ൈദവം

േയശുåകിസ്തുമൂലം മഹതçെĜടുവാൻ

ഇടവരെö. മഹതçവും ബലവും

എെćേćèുംഅവćുĐതു.ആേമൻ.

(aiōn g165) 12 åപിയമുĐവേര, നിïൾèു

പരീêèായി സംഭവിđിരിèുć

അìിേശാധനയിîൽഒരുഅപൂർĔകാരäം

നിïൾèു വćുകൂടി എćു

വđു അതിശയിđുേപാകരുതു.

13 åകിസ്തുവിെě കġïൾèു

പîുĐവരാകുേăാറും

സേăാഷിđുെകാൾവിൻ. അïെന

നിïൾ അവെě േതജĢിെě

åപതäêതയിൽ ഉĭസിđാനąിĜാൻ

ഇടവരും. 14 åകിസ്തുവിെě നാമം

േഹതുവായി നിąസഹിേè÷ിവćാൽ

നിïൾ ഭാഗäവാĈാർ; മഹതçûിെě

ആÿാവായ ൈദവാÿാവു



1 പെåതാസ് 386

നിïളുെടേമൽ ആവസിèുćുവേĭാ.

15 നിïളിൽ ആരും െകാലപാതകേനാ

കĐേനാ ദുഷ്åപവൃûിèാരേനാ

ആയിöĭ കġം സഹിേè÷തു;

പരകാരäûിൽഇടെപടുćവനായിöുമĭ;

16 åകിസ്തäാനിയായിöു കġം

സഹേè÷ിവćാേലാ ലðിèരുതു;

ഈ നാമം ധരിđിöു ൈദവെû

മഹതçെĜടുûുകയേåത േവ÷തു.

17 നäായവിധി ൈദവഗൃഹûിൽ

ആരംഭിĜാൻ സമയമായേĭാ. അതു

നĊിൽ തുടïിയാൽ ൈദവûിെě

സുവിേശഷം അനുസരിèാûവരുെട

അവസാനം എăാകും? 18 നീതിമാൻ

åപയാേസന രêåപാപിèുćു എîിൽ

അഭéെěയും പാപിയുെടയും

ഗതി എăാകും? 19 അതുെകാ÷ു

ൈദേവġåപകാരം കġംസഹിèുćവർ

നĈ െചയ്തുെകാ÷ു തïളുെട

åപാണെന വിശçസ്തനായ åസġാവിîൽ

ഭരേമğിèെö.

5നിïളിലുĐ മൂĜĈാെര ഒരു

കൂöുമൂĜനും åകിസ്തുവിെě

കġാനുഭവûിćു സാêിയും

െവളിെĜടുവാനുĐ േതജĢിćു

കൂöാളിയുമായ ഞാൻ

åപേബാധിĜിèുćതു: 2

നിïളുെട വിചാരണയിലുĐ

ൈദവûിെě ആöിൻ കൂöെû

േമയിđുെകാൾവിൻ. നിർĒĆûാലĭ,

ൈദവûിćു ഹിതമാംവĚം

മനഃപൂർĔമായും ദുരാåഗഹേûാെടയĭ,

ഉേĈഷേûാെടയും 3

ഇടവകകളുെടേമൽ കർûൃതçം

നടûുćവരായിöĭ,ആöിൻ കൂöûിćു

മാതൃകകളായിûീർćുെകാ÷ും

അĂäêത െചയ്വിൻ. 4 എćാൽ

ഇടയേåശഷ്ഠൻ åപതäêനാകുേĉാൾ

നിïൾ േതജĢിെě വാടാû

കിരീടം åപാപിèും. 5 അĔĚം

ഇളയവേര, മൂĜĈാർèുകീഴടïുവിൻ.

എĭാവരും തĊിൽ തĊിൽ കീഴടïി

താഴ്മ ധരിđുെകാൾവിൻ; ൈദവം

നിഗളികേളാടു എതിർûുനില്èുćു;

താഴ്മയുĐവർേèാ കൃപ

നല്കുćു. 6 അതുെകാ÷ു

അവൻ തèസമയûു നിïെള

ഉയർûുവാൻൈദവûിെěബലമുĐ

ൈകèീഴു താണിരിĜിൻ. 7 അവൻ

നിïൾèായി കരുതുćതാകയാൽ

നിïളുെട സകല ചിăാകുലവും

അവെě േമൽ ഇöുെകാൾവിൻ. 8

നിർĊദരായിരിĜിൻ; ഉണർćിരിĜിൻ;

നിïളുെട åപതിേയാഗിയായ പിശാചു

അലറുć സിംഹം എćേപാെല

ആെര വിഴുേï÷ു എćു തിരõു

ചുĤിനടèുćു. 9 േലാകûിൽ

നിïൾèുĐ സേഹാദരവർĖûിćു

ആവക കġĜാടുകൾ തേć

പൂർûിയായി വരുćു എćറിõു

വിശçാസûിൽ čിരമുĐവരായി

അവേനാടു എതിർûു നിğിൻ. 10

എćാൽ അğകാലേûèു കġം

സഹിèുćനിïെള åകിസ്തുവിൽതെě

നിതäേതജĢിćായി വിളിđിരിèുć

സർĔകൃപാലുവായ ൈദവം തേć

യഥാčാനെĜടുûി ഉറĜിđു

ശéീകരിèും. (aiōnios g166) 11 ബലം

എെćേćèുംഅവćുĐതു.ആേമൻ.

(aiōn g165) 12 നിïെള åപേബാധിĜിđും

നിïൾഈനില്èുćതുൈദവûിെě

സതäകൃപയിൽ ആകുćു എćു

സാêീകരിđുംെകാ÷ു ഞാൻ

നിïൾèു വിശçസ്തസേഹാദരൻഎćു

നിരൂപിèുćസിലçാെനാസ് മുഖാăരം

ചുരുèûിൽ എഴുതിയിരിèുćു.
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13 നിïളുെട സഹവൃതയായ

ബാബിേലാനിെല സഭയും എനിèു

മകനായമർെèാസുംനിïൾèുവąനം

െചാĭുćു. 14 സ്േനഹചുബനûാൽ

തĊിൽ വąനം െചയ്വിൻ.

åകിസ്തുവിലുĐ നിïൾèു

എĭാവർèുംസമാധാനം ഉ÷ാകെö.
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2 പെåതാസ്

1 േയശുåകിസ്തുവിെě ദാസനും

അെĜാസ്തലനുമായ ശിേമാൻ

പെåതാസ്, നĊുെട ൈദവûിെěയും

രêിതാവായ േയശുåകിസ്തുവിെěയും

നീതിയാൽഞïൾèുലഭിđതുേപാെല

അേതവിലേയറിയവിശçാസംലഭിđവർèു

എഴുതുćതു: 2 ൈദവûിെěയും

നĊുെട കർûാവായ േയശുവിെěയും

പരിñാനûിൽ നിïൾèു കൃപയും

സമാധാനവും വർĂിèുമാറാകെö.

3 തെě മഹതçûാലും വീരäûാലും

നെĊ വിളിđവെě പരിñാനûാൽ

അവെě ദിവäശéി ജീവćും ഭéിèും

േവ÷ിയതു ഒെèയും നമുèു ദാനം

െചയ്തിരിèുćുവേĭാ. 4 അവയാൽ

അവൻ നമുèു വിലേയറിയതും

അതിമഹûുമായ വാëûïളും

നല്കിയിരിèുćു. ഇവയാൽ നിïൾ

േലാകûിൽ േമാഹûാലുĐ നാശം

വിെöാഴിõിöു ദിവäസçഭാവûിćു

കൂöാളികളായിûീരുവാൻ ഇടവരുćു.

5 അതുനിമിûം തേć നിïൾ

സകലഉĀാഹവും കഴിđു,

നിïളുെട വിശçാസേûാടു വീരäവും

വീരäേûാടു പരിñാനവും 6

പരിñാനേûാടു ഇåąിയജയവും

ഇåąിയജയേûാടു čിരതയും

čിരതേയാടു ഭéിയും 7 ഭéിേയാടു

സേഹാദരåപീതിയുംസേഹാദരåപീതിേയാടു

സ്േനഹവും കൂöിെèാൾവിൻ. 8 ഇവ

നിïൾèു÷ായി വർĂിèുćു

എîിൽ നിïൾനĊുെട കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെě പരിñാനം

സംബĆിđു ഉĀാഹമിĭാûവരും

നിഷ്ഫലĈാരും ആയിരിèയിĭ.

9 അവയിĭാûവേനാ കുരുടൻ

അേåത; അവൻ åഹസçദൃġിയുĐവനും

തെě മുĉിലെû പാപïളുെട

ശുĂീകരണം മറćവനും തേć.

10 അതുെകാ÷ു സേഹാദരĈാേര,

നിïളുെട വിളിയും തിരെõടുĜും

ഉറĜാèുവാൻ അധികം åശമിĜിൻ.

ഇïെനെചയ്താൽനിïൾഒരുനാളും

ഇടറിേĜാകാെത 11നĊുെടകർûാവും

രêിതാവുമായ േയശുåകിസ്തുവിെě

നിതäരാജäûിേലèുĐ åപേവശനം

ധാരാളമായി åപാപിèും. (aiōnios g166) 12

അതുെകാ÷ു നിïൾ അറിõവരും

ലഭിđസതäûിൽഉെറđു നില്èുćവരും

എćുവരികിലുംഇതുനിïെളഎേĜാഴും

ഓർĜിĜാൻഞാൻഒരുïിയിരിèും. 13

നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തു

എനിèു അറിവു തćതുേപാെല

എെěകൂടാരം െപാളിõുേപാകുവാൻ

അടുûിരിèുćു എćു

അറിõിരിèയാൽ 14 ഞാൻ ഈ

കൂടാരûിൽ ഇരിèുേćടേûാളം

നിïെള ഓർĜിđുണർûുക യുéം

എćു വിചാരിèുćു. 15നിïൾഅതു

എെěനിരäാണûിെěേശഷംഎേĜാഴും

ഓർûു െകാൾവാăèവĚം ഞാൻ

ഉĀാഹിèും. 16 ഞïൾ നĊുെട

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě

ശéിയും åപതäêതയും നിïേളാടു

അറിയിđതു നിർĊിതകഥകെള

åപമാണിđിöĭ, അവെě മഹിമ ക÷

സാêികളായിûീർćിöേåത. 17

“ഇവൻ എെě åപിയപുåതൻ; ഇവîൽ

ഞാൻ åപസാദിđിരിèുćു” എćുĐ

ശĝം അതി േåശഷ്ഠേതജĢിîൽ

നിćു വćേĜാൾ പിതാവായ

ൈദവûാൽഅവćു മാനവും േതജĢും

ലഭിđു. 18 ഞïൾ അവേനാടുകൂെട

വിശുĂപർĔതûിൽ ഇരിèുേĉാൾ

സçർĖûിൽ നിćും ഈ ശĝം
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ഉ÷ായതു േകöു. 19 åപവാചകവാകäവും

അധികം čിരമായിöു നമുèു÷ു.

േനരം െവളുèുകയും നിïളുെട

ഹൃദയïളിൽ ഉദയനêåതം ഉദിèയും

െചയ്േവാളം ഇരു÷ čലûു

åപകാശിèുć വിളèുേപാെല

അതിെന കരുതിെèാ÷ാൽ നćു.

20 തിരുെവഴുûിെല åപവചനം

ഒćും സçയമായ വäാഖäാനûാൽ

ഉളവാകുćതĭ എćു ആദäം തേć

അറിõു െകാേĐണം. 21 åപവചനം

ഒരിèലും മനുഷäെě ഇġûാൽ

വćതĭ, ൈദവകğനയാൽ മനുഷäർ

പരിശുĂാÿനിേയാഗം åപാപിđിöു

സംസാരിđതേåത.

2എćാൽ കĐåപവാചകĈാരും

ജനûിെě ഇടയിൽ ഉ÷ായിരുćു.

അïെന നിïളുെട ഇടയിലും

ദുരുപേദġാèĈാർ ഉ÷ാകും;

അവർ നാശകരമായ മതേഭദïെള

നുഴയിđു തïെള വിെലèു വാïിയ

നാഥെന തĐിĜറõു തïൾèു

തേć ശീåഘനാശം വരുûും. 2

അവരുെട ദുഷ്കാമåപവൃûികെള

പലരുംഅനുകരിèും;അവർ നിമിûം

സതäമാർĖം ദുഷിèെĜടും. 3 അവർ

åദവäാåഗഹûിൽ കൗശലവാèു

പറõു നിïെള വാണിഭം ആèും.

അവർèു പൂർĔകാലംമുതൽ നäായവിധി

താമസിയാെത വരുćു; അവരുെട

നാശം ഉറïുćതുമിĭ. 4പാപം െചയ്ത

ദൂതĈാെര ൈദവം ആദരിèാെത

അĆതമĢിെě ചïലയിöു

നരകûിലാèി നäായവിധിèായി

കാĜാൻ ഏğിèയും (Tartaroō g5020) 5

പുരാതനേലാകെûയുംആദരിèാെത

ഭéിെകöവരുെട േലാകûിൽ ജലåപളയം

വരുûിയേĜാൾ നീതിåപസംഗിയായ

േനാഹെയ ഏഴു േപേരാടുകൂെട

പാലിèയും 6 െസാേദാം െഗാേമാറ

എć പöണïെള ഭസ്മീകരിđു

ഉĈൂലനാശûാൽ നäായം വിധിđു

േമലാൽ ഭéിെകöു നടèുćവർèു 7

ദൃġാăമാèിെവèയുംഅധർĊികളുെട

ഇടയിൽ വസിđിരിèുേĉാൾ

നാൾേതാറുംഅധർĊåപവൃûി ക÷ും

േകöും തെěനീതിയുĐമനĢിൽെനാăു

8 അവരുെട ദുഷ്കാമåപവൃûിയാൽ

വലõുേപായ നീതിമാനായ േലാûിെന

വിടുവിèയും െചയ്തു. 9 കർûാവു

ഭéĈാെര പരീêയിൽനിćു

വിടുവിĜാനും നീതിെകöവെര, വിേശഷാൽ

മലിന േമാഹംെകാ÷ു ജഡെû

അനുസരിđു നടèയും കർûൃതçെû

നിąിèയും െചēുćവെര

തേć, 10 നäായവിധിദിവസûിെല

ദøനûിćായി കാĜാനും

അറിയുćുവേĭാ. 11ബലവും ശéിയും

ഏറിയ ദൂതĈാർ കർûാവിെě

സćിധിയിൽ അവരുെട േനെര

ദൂഷണവിധി ഉđരിèാതിരിെè,

ആ ധാർġäമുĐ തćിġèാർ

മഹിമകെള ദുഷിĜാൻ ശîിèുćിĭ.

12 ജാതäാ പിടിെപöു നശിĜാൻ പിറć

ബുĂിയിĭാû ജăുèെളേĜാെല

അവർഅറിയാûതിെന ദുഷിèയാൽ

അനീതിയുെട കൂലിഅനുഭവിđുെകാ÷ു

സçă വഷളതçûാൽ നശിđുേപാകും.

13 അവർ താൽèാലിക േഭാഗതൃപ്തി

സുഖം എćുെവđു നിïളുെട

സ്േനഹസദäകളിൽ നിïേളാടുകൂെട

വിരുćുകഴിõുപുെളèുćകറകളും

കളîïളും ആകുćു. 14 അവർ

വäഭിചാരിണിെയക÷ു രസിèയും പാപം

ക÷ുതൃപ്തിെĜടാതിരിèയും െചēുć

കĚുĐവരുംčിരമിĭാûേദഹികെള
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വശീകരിèുćവരും åദവäാåഗഹûിൽ

അഭäാസംതികõഹൃദയമുĐവരുമായ

ശാപേയാഗäĈാർ. 15 അവർ േനർവഴി

വിöു െതĤി െബേയാരിെě മകനായ

ബിെലയാമിെě വഴിയിൽ നടćു. 16

അവൻ അനീതിയുെട കൂലി െകാതിđു

എîിലും തെěഅകൃതäûിćുശാസന

കിöി; ഉരിയാടാèഴുത മനുഷäവാèായി

ഉരിയാടി åപവാചകെě ബുĂിåഭമെû

തടുûുവേĭാ. 17അവർെവĐമിĭാû

കിണറുകളും െകാടുîാĤുെകാ÷ു

ഓടുć മõുേമഘïളും ആകുćു;

അവർèുകൂരിരുöു സംåഗഹിđിരിèുćു.

18 വഴിെതĤി നടèുćവേരാടു ഇേĜാൾ

അകćുവćവെര ഇവർ െവറും

വĉുപറõു ദുഷ്കാമവൃûികളാൽ

കാമേഭാഗïളിൽ കുടുèുćു.

19 തïൾ തേć നാശûിെě

അടിമകളായിരിെè മĤവർèും

സçാതåăäെû വാëûം െചēുćു.

ഒരുûൻഏതിേനാടു േതാല്èുćുേവാ

അതിćു അടിമെĜöിരിèുćു.

20 കർûാവും രêിതാവുമായ

േയശുåകിസ്തുവിെě പരിñാനûാൽ

േലാകûിെě മാലിനäം വിേöാടിയവർ

അതിൽ വീ÷ും കുടുïി േതാĤുേപായാൽ

അവരുെട ഒടുവിലെû čിതി

ആദäേûതിെനèാൾ അധികം

വഷളായിേĜായി. 21 തïൾèു

ഏğിđുകിöിയ വിശുĂകğനെയ

നീതിയുെട വഴി അറിõേശഷം

വിöുകളയുćതിെനèാൾ അതു

അറിയാതിരിèുćതു അവർèു

നćായിരുćു. 22 എćാൽ സçă

ഛർāിèു തിരിõ നാെയćും

കുളിđിöു ചളിയിൽ ഉരളുവാൻ

തിരിõപćിെയćും ഉĐസതäമായ

പഴെòാĭുേപാെലഅവർèുസംഭവിđു.

3 åപിയമുĐവേര, ഞാൻ ഇേĜാൾ

നിïൾèു എഴുതുćതു ര÷ാം

േലഖനമേĭാ. 2 വിശുĂ åപവാചകĈാർ

മുൻപറõ വചനïളും നിïളുെട

അെĜാസ്തലĈാർ മുഖാăരം

കർûാവും രêിതാവുമായവൻ തć

കğനയും ഓർûുെകാേĐണെമćു

ഈ േലഖനം ര÷ിനാലും ഞാൻ

നിïെള ഓർĊെĜടുûി നിïളുെട

പരമാർüമനĢു ഉണർûുćു.

3 അവെě åപതäêതയുെട

വാëûം എവിെട? 4 പിതാèĈാർ

നിåദെകാ÷േശഷംസകലവുംസൃġിയുെട

ആരംഭûിൽ ഇരുćതുേപാെല

തേć ഇരിèുćു എćു പറõു

സçăേമാഹïെളഅനുസരിđുനടèുć

പരിഹാസികൾ പരിഹാസേûാെട

അăäകാലûുവരുെമćു വിേശഷാൽ

അറിõുെകാൾവിൻ. 5 ആകാശവും

െവĐûിൽനിćും െവĐûാലും

ഉളവായ ഭൂമിയും പ÷ു ൈദവûിെě

വചനûാൽ ഉ÷ായി എćും

6 അതിനാൽ അćുĐ േലാകം

ജലåപളയûിൽ മുïി നശിđു എćും

7 ഇേĜാഴെû ആകാശവും ഭൂമിയും

അേതവചനûാൽതീèായിസൂêിđും

നäായവിധിയും ഭéിെകö മനുഷäരുെട

നാശവും സംഭവിĜാനുĐ ദിവസേûèു

കാûുമിരിèുćു എćും അവർ

മനേĢാെട മറćുകളയുćു. 8എćാൽ

åപിയമുĐവേര,കർûാവിćുഒരു ദിവസം

ആയിരംസംവĀരംേപാെലയുംആയിരം

സംവĀരം ഒരു ദിവസംേപാെലയും

ഇരിèുćു എćീ കാരäം നിïൾ

മറèരുതു. 9 ചിലർ താമസം

എćു വിചാരിèുćതുേപാെല

കർûാവു തെě വാëûം

നിവർûിĜാൻ താമസിèുćിĭ.



2 പെåതാസ്391

ആരും നശിđുേപാകാെത എĭാവരും

മാനസാăരെĜടുവാൻ അവൻ

ഇėിđു നിïേളാടു ദീർഘêമ

കാണിèുćേതയുĐു. 10കർûാവിെě

ദിവസേമാ കĐെനേĜാെല വരും.

അćുആകാശം െകാടുĊുഴèേûാെട

ഒഴിõു േപാകും; മൂലപദാർüïൾ

കûിയഴികയും ഭൂമിയും അതിലുĐ

പണികളും െവăുേപാകയും

െചēും. 11 ഇïെന ഇവ ഒെèയും

അഴിവാനുĐതായിരിèയാൽആകാശം

ചുöഴിവാനും മൂലപദാർüïൾ

െവăുരുകുവാനും ഉĐ

ൈദവദിവസûിെě വരവു കാûിരുćും

ബĂെĜടുûിയുംെകാ÷ു 12നിïൾ

എåത വിശുĂജീവനവും ഭéിയും

ഉĐവർ ആയിരിേèണം. 13 എćാൽ

നാം അവെě വാëûåപകാരം നീതി

വസിèുć പുതിയ ആകാശûിćും

പുതിയ ഭൂമിèുമായിöു കാûിരിèുćു.

14 അതുെകാ÷ു åപിയമുĐവേര,

നിïൾഇെവèായി കാûിരിèയാൽ

അവൻ നിïെള കറയും കളîവും

ഇĭാûവരായി സമാധാനേûാെട

കാúാൻ ഉĀാഹിđുെകാ÷ു 15

നĊുെട കർûാവിെě ദീർഘêമെയ

രê എćു വിചാരിĜിൻ. അïെന

തേć നĊുെട åപിയ സേഹാദരനായ

പൗെലാസും തനിèു ലഭിđ

ñാനûിćു തèവĚം നിïൾèും

16 ഇതിെനèുറിđു സംസാരിèുć

സകലേലഖനïളിലുംഎഴുതീöു÷േĭാ.

അവയിൽ åഗഹിĜാൻ åപയാസമുĐതു

ചിലതു÷ു. അറിവിĭാûവരും

അčിരĈാരുമായവർ േശഷം

തിരുെവഴുûുകെളേĜാെല അതും

തïളുെട നാശûിćായി

േകാöിèളയുćു. 17 എćാൽ

åപിയമുĐവേര, നിïൾ മുĉുകൂöി

അറിõിരിèെകാ÷ുഅധർĊികളുെട

വòനയിൽ കുടുïി സçă

čിരതവിöു വീണു േപാകാതിരിĜാൻ

സൂêിđുെകാൾവിൻ. 18 കൃപയിലും

നĊുെട കർûാവും രêിതാവുമായ

േയശുåകിസ്തുവിെěപരിñാനûിലും

വളരുവിൻ. അവćു ഇേĜാഴും

എെćേćèും മഹതçം.ആേമൻ. (aiōn g165)
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1ആദിമുതലുĐതുംഞïൾ േകöതും

സçăകĚുെകാ÷ുക÷തുംഞïൾ

േനാèിയതും 2 ഞïളുെട ൈക

െതാöതും ആയ ജീവെě വചനം

സംബĆിđു — ജീവൻ åപതäêമായി,

ഞïൾ ക÷ു സാêീകരിèയും

പിതാവിേനാടുകൂെടയിരുćുഞïൾèു

åപതäêമായ നിതäജീവെന നിïേളാടു

അറിയിèയും െചēുćു — (aiōnios g166) 3

ഞïൾക÷ും േകöുമുĐതുനിïൾèു

ഞïേളാടു കൂöായ്മ ഉ÷ാേക÷തിćു

നിïേളാടുംഅറിയിèുćു.ഞïളുെട

കൂöായ്മേയാ പിതാവിേനാടും അവെě

പുåതനായ േയശുåകിസ്തുവിേനാടും

ആകുćു. 4 നĊുെട സേăാഷം

പൂർĚമാകുവാൻ ഞïൾ ഇതു

നിïൾèു എഴുതുćു. 5 ൈദവം

െവളിđംആകുćു;അവനിൽഇരുöു ഒöും

ഇĭ എćുĐതു ഞïൾ അവേനാടു

േകöു നിïേളാടു അറിയിèുć

ദൂതാകുćു. 6അവേനാടു കൂöായ്മ ഉ÷ു

എćു പറകയും ഇരുöിൽ നടèയും

െചയ്താൽ നാം േഭാഷ്കു പറയുćു;

സതäം åപവർûിèുćതുമിĭ. 7അവൻ

െവളിđûിൽ ഇരിèുćതുേപാെല

നാം െവളിđûിൽ നടèുćുെവîിൽ

നമുèു തĊിൽ കൂöായ്മ ഉ÷ു;

അവെě പുåതനായ േയശുവിെě

രéം സകലപാപവും േപാèി നെĊ

ശുĂീകരിèുćു. 8 നമുèു പാപം

ഇĭ എćു നാം പറയുćു എîിൽ

നെĊûേć വòിèുćു; സതäം

നĊിൽ ഇĭാെതയായി. 9 നĊുെട

പാപïെള ഏĤുപറയുćു എîിൽ

അവൻ നേĊാടു പാപïെള êമിđു

സകലഅനീതിയും േപാèി നെĊ

ശുĂീകരിĜാൻതèവĚംവിശçസ്തനും

നീതിമാനും ആകുćു. 10 നാം പാപം

െചയ്തിöിĭ എćു പറയുćുെവîിൽ

അവെന അസതäവാദിയാèുćു;

അവെěവചനം നĊിൽഇĭാെതയായി.

2എെě കുõുïേള, നിïൾ

പാപം െചēാതിരിĜാൻ ഞാൻ ഇതു

നിïൾèു എഴുതുćു. ഒരുûൻ

പാപം െചയ്തുഎîിേലാ, നീതിമാനായ

േയശുåകിസ്തുഎćകാരäčൻനമുèു

പിതാവിെěഅടുèൽ ഉ÷ു. 2അവൻ

നĊുെട പാപïൾèു åപായċിûം

ആകുćു; നĊുേടതിćു മാåതം അĭ,

സർĔേലാകûിെě പാപûിćും

തേć. 3 അവെě കğനകെള

åപമാണിèുćു എîിൽ നാം അവെന

അറിõിരിèുćു എćു അതിനാൽ

അറിയുćു. 4അവെനഅറിõിരിèുćു

എćു പറകയും അവെě കğനകെള

åപമാണിèാതിരിèയും െചēുćവൻ

കĐൻ ആകുćു; സതäം അവനിൽ

ഇĭ. 5എćാൽആെരîിലും അവെě

വചനം åപമാണിèുćു എîിൽ

അവനിൽൈദവസ്േനഹം വാസ്തവമായി

തികõിരിèുćു. നാം അവനിൽ

ഇരിèുćു എćു ഇതിനാൽ നമുèു

അറിയാം. 6അവനിൽവസിèുćുഎćു

പറയുćവൻ അവൻ നടćതുേപാെല

നടേè÷താകുćു. 7 åപിയമുĐവേര,

പുതിേയാരു കğനയĭ ആദിമുതൽ

നിïൾèുĐപഴയകğനയേåതഞാൻ

നിïൾèുഎഴുതുćതു.ആപഴയകğന

നിïൾ േകö വചനം തേć. 8പുതിേയാരു

കğന ഞാൻ നിïൾèു എഴുതുćു

എćും പറയാം. അതു അവനിലും

നിïളിലും സതäമായിരിèുćു; ഇരുöു

നീïിേĜാകുćു; സതäെവളിđം ഇതാ

åപകാശിèുćു. 9 െവളിđûിൽ

ഇരിèുćുഎćുപറകയുംസേഹാദരെന
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പെകèയും െചēുćവൻഇെćേയാളം

ഇരുöിൽ ഇരിèുćു. 10 സേഹാദരെന

സ്േനഹിèുćവൻ െവളിđûിൽ

വസിèുćു; ഇടർെđèു അവനിൽ

കാരണമിĭ. 11 സേഹാദരെന

പെകèുćവേനാഇരുöിൽഇരിèുćു;

ഇരുöിൽ നടèയും െചēുćു. ഇരുöു

അവെě കĚു കുരുടാèുകയാൽ

എവിേടèു േപാകുćു എćു അവൻ

അറിയുćിĭ. 12 കുõുïേള,

നിïൾèു അവെě നാമംനിമിûം

പാപïൾ േമാചിđിരിèയാൽ

ഞാൻ നിïൾèു എഴുതുćു. 13

പിതാèĈാേര, ആദിമുതലുĐവെന

നിïൾഅറിõിരിèയാൽനിïൾèു

എഴുതുćു. ബാലäèാേര, നിïൾ

ദുġെന ജയിđിരിèയാൽ നിïൾèു

എഴുതുćു. കുõുïേള, നിïൾ

പിതാവിെനഅറിõിരിèയാൽഞാൻ

നിïൾèു എഴുതിയിരിèുćു. 14

പിതാèĈാേര, ആദിമുതലുĐവെന

നിïൾ അറിõിരിèയാൽ ഞാൻ

നിïൾèു എഴുതിയിരിèുćു.

ബാലäèാേര, നിïൾശéരാകയാലും

ൈദവവചനം നിïളിൽ വസിèയാലും

നിïൾ ദുġെന ജയിđിരിèയാലും

ഞാൻനിïൾèുഎഴുതിയിരിèുćു. 15

േലാകെûയും േലാകûിലുĐതിെനയും

സ്േനഹിèരുതു. ഒരുവൻ േലാകെû

സ്േനഹിèുćുെവîിൽ അവനിൽ

പിതാവിെěസ്േനഹംഇĭ. 16ജഡേമാഹം,

കേúാഹം, ജീവനûിെě åപതാപം

ഇïെന േലാകûിലുĐതു എĭാം

പിതാവിൽനിćĭ, േലാകûിൽനിćേåത

ആകുćു. 17 േലാകവും അതിെě

േമാഹവും ഒഴിõുേപാകുćു;ൈദേവġം

െചēുćവേനാഎേćèുംഇരിèുćു.

(aiōn g165) 18 കുõുïേള, ഇതു

അăäനാഴികആകുćു;എതിർåകിസ്തു

വരുćു എćു നിïൾ േകöിöു÷േĭാ.

ഇേĜാൾഅേനകംഎതിർåകിസ്തുèൾ

എഴുേćĤിരിèയാൽ അăäനാഴിക

ആകുćു എćു നമുèു അറിയാം. 19

അവർനĊുെട ഇടയിൽനിćു പുറെĜöു

എîിലും നമുèുĐവർ ആയിരുćിĭ;

അവർ നമുèുĐവർആയിരുćുഎîിൽ

നേĊാടുകൂെട പാർèുമായിരുćു;

എćാൽ എĭാവരും നമുèുĐവരĭ

എćു åപസിĂമാേക÷തേĭാ. 20

നിïേളാ പരിശുĂനാൽ അഭിേഷകം

åപാപിđുസകലവുംഅറിയുćു. 21നിïൾ

സതäം അറിയായ്കെകാ÷ĭ, നിïൾ

അതു അറികയാലും േഭാഷ്കു ഒćും

സതäûിൽനിćു വരായ്കയാലുമേåത

ഞാൻ നിïൾèുഎഴുതിയിരിèുćതു.

22 േയശുവിെന åകിസ്തുവĭ എćു

നിേഷധിèുćവൻ അĭാെത കĐൻ

ആർ ആകുćു? പിതാവിെനയും

പുåതെനയും നിേഷധിèുćവൻതേć

എതിർåകിസ്തു ആകുćു. 23 പുåതെന

നിേഷധിèുćവćു പിതാവുമിĭ;

പുåതെന സçീകരിèുćവćു പിതാവും

ഉ÷ു. 24 നിïൾ ആദിമുതൽ േകöതു

നിïളിൽവസിèെö.ആദിമുതൽേകöതു

നിïളിൽവസിèുćുഎîിൽനിïൾ

പുåതനിലും പിതാവിലും വസിèും.

25 ഇതാകുćു അവൻ നമുèു തć

വാëûം:നിതäജീവൻതേć. (aiōnios g166) 26

നിïെളെതĤിèുćവെരഓർûുഞാൻ

ഇതു നിïൾèു എഴുതിയിരിèുćു.

27 അവനാൽ åപാപിđ അഭിേഷകം

നിïളിൽ വസിèുćു;ആരും നിïെള

ഉപേദശിĜാൻ ആവശäമിĭ; അവെě

അഭിേഷകംതേćനിïൾèുസകലവും

ഉപേദശിđുതരികയാലുംഅതു േഭാഷ്കĭ

സതäം തേć ആയിരിèയാലും
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അതു നിïെള ഉപേദശിđതുേപാെല

നിïൾ അവനിൽ വസിĜിൻ. 28

ഇനിയും കുõുïേള, അവൻ

åപതäêനാകുേĉാൾ നാം അവെě

സćിധിയിൽ ലðിđുേപാകാെത

അവെě åപതäêതയിൽ നമുèു

ൈധരäം ഉ÷ാേക÷തിćു അവനിൽ

വസിĜിൻ. 29അവൻ നീതിമാൻ എćു

നിïൾ åഗഹിđിരിèുćുഎîിൽനീതി

െചēുćവൻഒെèയുംഅവനിൽനിćു

ജനിđിരിèുćു എćു നിïൾ

അറിയുćു.

3കാúിൻ, നാം ൈദവമèൾ എćു

വിളിèെĜടുവാൻ പിതാവു നമുèു

എåത വലിയസ്േനഹം നല്കിയിരിèുćു;

അïെനതേćനാംആകുćു. േലാകം

അവെന അറിõിöിĭായ്കെകാ÷ു

നെĊയുംഅറിയുćിĭ. 2 åപിയമുĐവേര,

നാം ഇേĜാൾ ൈദവമèൾ ആകുćു.

നാം ഇćതു ആകും എćു

ഇതുവെര åപതäêമായിĭ. അവൻ

åപതäêനാകുേĉാൾ നാം അവെന

താൻ ഇരിèുംേപാെല തേć

കാണുćതാകെകാ÷ു അവേനാടു

സദൃശĈാർ ആകും എćു നാം

അറിയുćു. 3 അവനിൽ ഈ

åപതäാശയുĐവൻ എĭാം അവൻ

നിർĊലനായിരിèുćതുേപാെല

തെćûേć നിർĊലീകരിèുćു.

4 പാപം െചēുćവൻ എĭാം

അധർĊവും െചēുćു; പാപം

അധർĊം തേć. 5 പാപïെള

നീèുവാൻ അവൻ åപതäêനായി

എćു നിïൾ അറിയുćു; അവനിൽ

പാപംഇĭ. 6അവനിൽവസിèുćവൻ

ആരും പാപം െചēുćിĭ. പാപം

െചēുćവൻആരുംഅവെനക÷ിöിĭ,

അറിõിöുമിĭ. 7 കുõുïേള,

ആരും നിïെള െതĤിèരുതു;

അവൻനീതിമാനായിരിèുćതുേപാെല

നീതി െചēുćവൻ നീതിമാൻ

ആകുćു. 8 പാപം െചēുćവൻ

പിശാചിെě മകൻ ആകുćു. പിശാചു

ആദിമുതൽ പാപം െചēുćുവേĭാ.

പിശാചിെě åപവൃûികെള അഴിĜാൻ

തേć ൈദവപുåതൻ åപതäêനായി.

9 ൈദവûിൽനിćു ജനിđവൻ

ആരും പാപം െചēുćിĭ; അവെě

വിûു അവനിൽ വസിèുćു;

ൈദവûിൽനിćു ജനിđതിനാൽ

അവćുപാപം െചയ്വാൻകഴികയുമിĭ.

10 ൈദവûിെě മèൾ ആെരćും

പിശാചിെě മèൾ ആെരćും

ഇതിനാൽ െതളിയുćു; നീതി

åപവർûിèാûവൻ ആരും

സേഹാദരെന സ്േനഹിèാûവനും

ൈദവûിൽനിćുĐവനĭ. 11നിïൾ

ആദിമുതൽ േകö ദൂതു: നാംഅേനäാനäം

സ്േനഹിേèണം എćേĭാ ആകുćു.

12 കയീൻ ദുġനിൽനിćുĐവനായി

സേഹാദരെന െകാćതുേപാെല അĭ;

അവെന െകാĭുവാൻ സംഗതി എăു?

തെěåപവൃûിേദാഷവുംസേഹാദരേěതു

നീതിയുമുĐതാകെകാ÷േåത. 13

സേഹാദരĈാേര, േലാകം നിïെള

പെകèുćുഎîിൽആċരäെĜടരുതു.

14 നാം മരണം വിöു ജീവനിൽ

കടćിരിèുćുഎćുസേഹാദരĈാെര

സ്േനഹിèുćതിനാൽനമുèുഅറിയാം.

സ്േനഹിèാûവൻ മരണûിൽ

വസിèുćു. 15 സേഹാദരെന

പെകèുćവൻഎĭാം െകാലപാതകൻ

ആകുćു.യാെതാരു െകാലപാതകćും

നിതäജീവൻ ഉĐിൽവസിđിരിĜിĭഎćു

നിïൾ അറിയുćു. (aiōnios g166) 16

അവൻനമുèു േവ÷ിതെě åപാണെന



1 േയാഹćാൻ395

െവđുെകാടുûതിനാൽ നാം സ്േനഹം

എăുഎćുഅറിõിരിèുćു; നാമും

സേഹാദരĈാർèു േവ÷ി åപാണെന

െവđുെകാടുേè÷താകുćു. 17എćാൽ

ഈേലാകûിെല വസ്തുവകയുĐവൻ

ആെരîിലും തെě സേഹാദരćു

മുöുĐതുക÷ിöുഅവേനാടു മനĢലിവു

കാണിèാõാൽ ൈദവûിെě

സ്േനഹംഅവനിൽഎïെനവസിèും?

18 കുõുïേള, നാം വാèിനാലും

നാവിനാലും അĭ, åപവൃûിയിലും

സതäûിലുംതേćസ്േനഹിèുക. 19നാം

സതäûിെě പêûു നില്èുćവർ

എćു ഇതിനാൽ അറിയും; 20 ഹൃദയം

നെĊകുĤം വിധിèുćുഎîിൽൈദവം

നĊുെടഹൃദയെûèാൾവലിയവനും

എĭാം അറിയുćവനും എćു നĊുെട

ഹൃദയെû അവെě സćിധിയിൽ

ഉറĜിèാം. 21 åപിയമുĐവേര, ഹൃദയം

നെĊ കുററം വിധിèുćിെĭîിൽ

നമുèു ൈദവേûാടു åപാഗþäം

ഉ÷ു. 22 അവെě കğനകെള നാം

åപമാണിđു അവćു åപസാദമുĐതു

െചēുćതുെകാ÷ുഎăു യാചിđാലും

അവîൽനിćു ലഭിèും. 23 അവെě

കğനേയാ, അവെě പുåതനായ

േയശുåകിസ്തുവിെě നാമûിൽ

നാം വിശçസിèയും അവൻ നമുèു

കğന തćതുേപാെല അേനäാനäം

സ്േനഹിèയും േവണം എćുĐതു

തേć. 24 അവെě കğനകെള

åപമാണിèുćവൻ അവനിലും അവൻ

ഇവനിലും വസിèുćു.അവൻനĊിൽ

വസിèുćുഎćുഅവൻനമുèുതć

ആÿാവിനാൽനാംഅറിയുćു.

4 åപിയമുĐവേര, കĐåപവാചകĈാർ
പലരും േലാകûിേലèു

പുറെĜöിരിèയാൽ ഏതു

ആÿാവിെനയും വിശçസിèാെത

ആÿാèൾൈദവûിൽനിćുĐവേയാ

എćു േശാധന െചയ്വിൻ. 2

ൈദവാÿാവിെന ഇതിനാൽഅറിയാം:

േയശുåകിസ്തു ജഡûിൽവćുഎćു

സçീകരിèുć ആÿാെവാെèയും

ൈദവûിൽനിćുĐതു. 3 േയശുവിെന

സçീകരിèാû യാെതാരു ആÿാവും

ൈദവûിൽനിćുĐതĭ. അതു

എതിർåകിസ്തുവിെě ആÿാവു

തേć; അതു വരും എćു നിïൾ

േകöിöു÷േĭാ; അതു ഇേĜാൾ തേć

േലാകûിൽ ഉ÷ു. 4 കുõുïേള,

നിïൾ ൈദവûിൽനിćുĐവർ

ആകുćു; അവെര ജയിđുമിരിèുćു.

നിïളിലുĐവൻ േലാകûിൽ

ഉĐവെനèാൾവലിയവനേĭാ. 5അവർ

ലൗകികĈാർആകയാൽലൗകികമായതു

സംസാരിèുćു; േലാകം അവരുെട

വാèു േകൾèുćു. 6 ഞïൾ

ൈദവûിൽനിćുĐവരാകുćു;

ൈദവെû അറിയുćവൻ

ഞïളുെട വാèു േകൾèുćു.

ൈദവûിൽനിćĭാûവൻഞïളുെട

വാèു േകൾèുćിĭ. സതäûിെě

ആÿാവു ഏതു എćും വòനയുെട

ആÿാവു ഏതു എćും നമുèു

ഇതിനാൽ അറിയാം. 7 åപയമുĐവേര,

നാം അേനäാനäം സ്േനഹിè;

സ്േനഹം ൈദവûിൽനിćു

വരുćു. സ്േനഹിèുćവെനĭാം

ൈദവûിൽനിćു ജനിđിരിèുćു

ൈദവെû അറികയും െചēുćു.

8 സ്േനഹിèാûവൻ ൈദവെû

അറിõിöിĭ;ൈദവംസ്േനഹം തേć. 9

ൈദവം തെěഏകജാതനായ പുåതെന

നാം അവനാൽ ജീവിേè÷തിćു

േലാകûിേലèു അയđു
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എćുĐതിനാൽ ൈദവûിćു

നേĊാടുĐസ്േനഹം åപതäêമായി. 10

നാംൈദവെûസ്േനഹിđതĭ,അവൻ

നെĊസ്േനഹിđു തെěപുåതെനനĊുെട

പാപïൾèു åപായċിûംആകുവാൻ

അയđതു തേć സാêാൽ സ്േനഹം

ആകുćു. 11 åപിയമുĐവേര, ൈദവം

നെĊഇïെനസ്േനഹിđുഎîിൽനാമും

അേനäാനäം സ്േനഹിേè÷താകുćു. 12

ൈദവെûആരും ഒരുനാളും ക÷ിöിĭ.

നാംഅേനäനäംസ്േനഹിèുćുെവîിൽ

ൈദവം നĊിൽ വസിèുćു; അവെě

സ്േനഹംനĊിൽതികõുമിരിèുćു.

13 നാം അവനിലും അവൻ നĊിലും

വസിèുćു എćു അവൻ തെě

ആÿാവിെന തćതിനാൽ നാം

അറിയുćു. 14 പിതാവു പുåതെന

േലാകരêിതാവായിöുഅയđിരിèുćു

എćു ഞïൾ ക÷ു സാêäം

പറയുćു. 15 േയശു ൈദവപുåതൻ

എćു സçീകരിèുćവനിൽ ൈദവവും

അവൻ ൈദവûിലും വസിèുćു. 16

ഇïെന ൈദവûിćു നേĊാടുĐ

സ്േനഹെû നാം അറിõും

വിശçസിđുമിരിèുćു. ൈദവം സ്േനഹം

തേć; സ്േനഹûിൽ വസിèുćവൻ

ൈദവûിൽ വസിèുćു; ൈദവം

അവനിലും വസിèുćു. 17

നäായവിധിദിവസûിൽനമുèുൈധരäം

ഉ÷ാവാൻ തèവĚം ഇതിനാൽ

സ്േനഹം നേĊാടു തികõിരിèുćു.

അവൻ ഇരിèുćതുേപാെല ഈ

േലാകûിൽ നാമും ഇരിèുćു. 18

സ്േനഹûിൽ ഭയമിĭ; ഭയûിćു

ദøനം ഉĐതിനാൽതികõസ്േനഹം

ഭയെû പുറûാèിèളയുćു;

ഭയെĜടുćവൻ സ്േനഹûിൽ

തികõവനĭ. 19 അവൻ ആദäം

നെĊ സ്േനഹിđതുെകാ÷ു നാം

സ്േനഹിèുćു. 20ഞാൻ ൈദവെû

സ്േനഹിèുćുഎćു പറകയും തെě

സേഹാദരെനപെകèയും െചēുćവൻ

കĐനാകുćു. താൻ ക÷ിöുĐ

സേഹാദരെന സ്േനഹിèാûവćു

ക÷ിöിĭാûൈദവെûസ്േനഹിĜാൻ

കഴിയുćതĭ. 21 ൈദവെû

സ്േനഹിèുćവൻ സേഹാദരെനയും

സ്േനഹിേèണംഎćീ കğന നമുèു

അവîൽനിćു ലഭിđിരിèുćു.

5 േയശുവിെന åകിസ്തു എćു

വിശçസിèുćവൻ എĭാം

ൈദവûിൽനിćു ജനിđിരിèുćു.

ജനിĜിđവെന സ്േനഹിèുćവൻ

എĭാംഅവനിൽനിćുജനിđവെനയും

സ്േനഹിèുćു. 2 നാം ൈദവെû

സ്േനഹിđു അവെě കğനകെള

അനുസരിđുനടèുേĉാൾൈദവമèെള

സ്േനഹിèുćു എćു അതിനാൽ

അറിയാം. 3 അവെě കğനകെള

åപമാണിèുćതേĭാ ൈദവേûാടുĐ

സ്േനഹം; അവെě കğനകൾ

ഭാരമുĐവയĭ. 4 ൈദവûിൽനിćു

ജനിđെതാെèയും േലാകെû

ജയിèുćു: േലാകെûജയിđജയേമാ

നĊുെട വിശçാസം തേć. 5 േയശു

ൈദവപുåതൻഎćു വിശçസിèുćവൻ

അĭാെത ആരാകുćു േലാകെû

ജയിèുćവൻ? 6 ജലûാലും

രéûാലും വćവൻഇവൻആകുćു:

േയശുåകിസ്തുതേć;ജലûാൽമാåതമĭ,

ജലûാലും രéûാലും തേć. 7

ആÿാവുംസാêäംപറയുćു;ആÿാവു

സതäമേĭാ. 8 സാêäം പറയുćവർ

മൂവർ ഉ÷ു:ആÿാവു, ജലം, രéം;ഈ

മൂćിെěയുംസാêäം ഒćു തേć. 9നാം

മനുഷäരുെടസാêäംൈകെèാĐുćു
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എîിൽൈദവûിെěസാêäംഅതിലും

വലുതാകുćു. ൈദവûിെěസാêäേമാ

അവൻ തെě പുåതെനèുറിđു

സാêീകരിđിരിèുćതു തേć. 10

ൈദവപുåതനിൽ വിശçസിèുćവćു

ഉĐിൽആസാêäം ഉ÷ു.ൈദവെû

വിശçസിèാûവൻ ൈദവം തെě

പുåതെനèുറിđു പറõ സാêäം

വിശçസിèായ്കയാൽ അവെന

അസതäവാദിയാèുćു. 11 ആ

സാêäേമാൈദവം നമുèു നിതäജീവൻ

തćു; ആ ജീവൻ അവെě പുåതനിൽ

ഉ÷ു എćുĐതു തേć. (aiōnios g166)

12 പുåതനുĐവćു ജീവൻ ഉ÷ു;

ൈദവപുåതനിĭാûവćു ജീവൻ

ഇĭ. 13 ൈദവപുåതെě നാമûിൽ

വിശçസിèുć നിïൾèു ഞാൻ

ഇതുഎഴുതിയിരിèുćതു നിïൾèു

നിതäജീവൻ ഉെ÷ćു നിïൾ

അറിേയ÷തിćു തേć. (aiōnios g166) 14

അവെěഇġåപകാരം നാംഎെăîിലും

അേപêിđാൽഅവൻനĊുെടഅേപê

േകൾèുćു എćുĐതു നമുèു

അവേനാടുĐ ൈധരäം ആകുćു.

15 നാം എăു അേപêിđാലും

അവൻ നĊുെട അേപê

േകൾèുćു എćറിയുćുെവîിൽ

അവേനാടു കഴിđ അേപê നമുèു

ലഭിđു എćും അറിയുćു. 16

സേഹാദരൻ മരണûിćĭാûപാപം

െചēുćതു ആെരîിലും ക÷ാൽ

അേപêിèാം; ൈദവം അവćു

ജീവെനെകാടുèും; മരണûിćĭാû

പാപം െചēുćവർèു തേć;

മരണûിćുĐ പാപം ഉ÷ു;

അതിെനèുറിđു അേപêിേèണം

എćു ഞാൻ പറയുćിĭ. 17

ഏതു അനീതിയും പാപം ആകുćു;

മരണûിćĭാûപാപം ഉ÷ു താനും.

18ൈദവûിൽനിćു ജനിđിരിèുćവൻ

ആരും പാപം െചēുćിĭ എćും

നാം അറിയുćു; ൈദവûിൽനിćു

ജനിđവൻതെćûാൻസൂêിèുćു;

ദുġൻ അവെന െതാടുćതുമിĭ. 19

നാം ൈദവûിൽനിćുĐവർ എćു

നാം അറിയുćു. സർĔേലാകവും

ദുġെě അധീനതയിൽ കിടèുćു.

20 ൈദവപുåതൻ വćു എćും

സതäൈദവെû അറിവാൻ നമുèു

വിേവകംതćുഎćും നാംഅറിയുćു;

നാം സതäൈദവûിൽ അവെě

പുåതനായ േയശുåകിസ്തുവിൽ തേć

ആകുćു. അവൻ സതäൈദവവും

നിതäജീവനും ആകുćു. (aiōnios g166) 21

കുõുïേള, വിåഗഹïേളാടുഅകćു

സൂêിđുെകാൾവിൻ.
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2 േയാഹćാൻ

1നĊിൽ വസിèുćതും നേĊാടുകൂെട

എേćèും ഇരിèുćതുമായ

സതäംനിമിûം ഞാൻ മാåതമĭ, (aiōn

g165) 2സതäെûഅറിõിരിèുćവർ

എĭാവരും സതäûിൽ

സ്േനഹിèുć മാനäനായകിയാർèും

മèൾèും മൂĜനായ ഞാൻ

എഴുതുćതു: 3 പിതാവായ

ൈദവûിîൽനിćും പിതാവിെě

പുåതനായ േയശുåകിസ്തുവിîൽനിćും

സ്േനഹûിലും സതäûിലും

കൃപയും കനിവും സമാധാനവും

നേĊാടുകൂെട ഇരിèുമാറാകെö. 4

നമുèു പിതാവിîൽനിćു കğന

ലഭിđതുേപാെല അവിടെû മèളിൽ

ചിലർ സതäûിൽ നടèുćതു ഞാൻ

ക÷ു അതäăം സേăാഷിđു. 5

ഇനി നായകിയാേര, നാം അേനäാനäം

സ്േനഹിേèണം എćു പുതിയ

കğനയായിöĭ, ആദിമുതൽ നമുèു

ഉĐതായിöു തേćഞാൻഅവിടേûèു

എഴുതിഅേപêിèുćു. 6നാംഅവെě

കğനകെള അനുസരിđുനടèുćതു

തേć സ്േനഹം ആകുćു.

നിïൾ ആദിമുതൽ േകöതുേപാെല

അനുസരിđുനടĜാനുĐകğനഇതേåത.

7 േയശുåകിസ്തുവിെന ജഡûിൽ

വćവൻ എćു സçീകരിèാû

വòകĈാർ പലരും േലാകûിേലèു

പുറെĜöിരിèുćുവേĭാ.

വòകനും എതിർåകിസ്തുവും

ഇïെനയുĐവൻ ആകുćു. 8

ഞïളുെട åപയýഫലം കളയാെത

പൂർĚåപതിഫലം åപാപിേè÷തിćു

സൂêിđുെകാൾവിൻ. 9 åകിസ്തുവിെě

ഉപേദശûിൽനിലനിൽèാെതഅതിർ

കടćുേപാകുćഒരുûćുംൈദവംഇĭ;

ഉപേദശûിൽ നിലനില്èുćവേćാ

പിതാവും പുåതനും ഉ÷ു. 10 ഒരുûൻ

ഈ ഉപേദശവുംെകാ÷ു അĭാെത

നിïളുെട അടുèൽ വരുćുെവîിൽ

അവെന വീöിൽ ൈകെèാĐരുതു;

അവćു കുശലം പറകയും അരുതു.

11 അവćു കുശലം പറയുćവൻ

അവെě ദുഷ്åപവൃûികൾèു

കൂöാളിയേĭാ. 12നിïൾèുഎഴുതുവാൻ

പലതും ഉ÷ു; എîിലും കടലാĢിലും

മഷിെകാ÷ും എഴുതുവാൻ എനിèു

മനĢിĭ. നിïളുെട സേăാഷം

പൂർĚമാേക÷തിćു നിïളുെട

അടുèൽ വćു മുഖാമുഖമായി

സംസാരിĜാൻ ആശിèുćു. 13

അവിടെû മാനäസേഹാദരിയുെട മèൾ

വąനം െചാĭുćു.
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3 േയാഹćാൻ

1 മൂĜനായ ഞാൻ സതäûിൽ

സ്േനഹിèുć åപിയ ഗാെയാസിćു

എഴുതുćതു: 2 åപിയേന, നിെě

ആÿാവുശുഭമായിരിèുćതുേപാെല

നീ സകലûിലും ശുഭമായും

സുഖമായും ഇരിേèണംഎćുഞാൻ

åപാർüിèുćു. 3 സേഹാദരĈാർ

വćു, നീസതäûിൽനടèുćുഎćു

നിെěസതäûിćുസാêäം പറകയാൽ

ഞാൻ അതäăം സേăാഷിđു. 4

എെě മèൾ സതäûിൽ നടèുćു

എćു േകൾèുćതിെനèാൾ

വലിയ സേăാഷം എനിèിĭ. 5

åപിയേന, നീ സേഹാദരĈാർèും

വിേശഷാൽ അതിഥികൾèും േവ÷ി

അĂçാനിèുćതിൽ ഒെèയും

വിശçസ്തത കാണിèുćു. 6

അവർ സഭയുെട മുĉാെക

നിെě സ്േനഹûിćു സാêäം

പറõിരിèുćു; നീ അവെര

ൈദവûിćു േയാഗäമാകുംവĚം യാåത

അയđാൽനćായിരിèും. 7തിരുനാമം

നിമിûമേĭാഅവർജാതികേളാടു ഒćും

വാïാെത പുറെĜöതു. 8 ആകയാൽ

നാം സതäûിćു കൂöുേവലèാർ

ആേക÷തിćു ഇïെനയുĐവെര

സല്èരിേè÷താകുćു. 9

സെഭèു ഞാൻ ഒെćഴുതിയിരുćു:

എîിലും അവരിൽ åപധാനിയാകുവാൻ

ആåഗഹിèുć ദിെയാെåതേഫസ്

ഞïെള കൂöാèുćിĭ. 10

അതുെകാ÷ു ഞാൻ വćാൽ

അവൻ ഞïെള ദുർĔാèു പറõു

ശകാരിđുെകാ÷ു െചēുć åപവൃûി

അവćു ഓർĊവരുûും. അവൻ

അïെന െചēുćതു േപാരാ

എćുെവđു താൻ സേഹാദരĈാെര

ൈകെèാĐാതിരിèുćതു മാåതമĭ,

അതിćു മനĢുĐവെരവിേരാധിèയും

സഭയിൽനിćു പുറûാèുകയും

െചēുćു. 11 åപിയേന, നĈയĭാെതതിĈ

അനുകരിèരുതു; നĈ െചēുćവൻ

ൈദവûിൽനിćുĐവൻ ആകുćു;

തിĈ െചēുćവൻൈദവെûക÷ിöിĭ.

12 െദേമåതിെയാസിćു എĭാവരാലും

സതäûാൽ തേćയും സാêäം

ലഭിđിöു÷ു; ഞïളും സാêäം

പറയുćു; ഞïളുെട സാêäം സതäം

എćുനീഅറിയുćു. 13എഴുതിഅയĜാൻ

പലതും ഉ÷ായിരുćുഎîിലും മഷിയും

തൂവലുംെകാ÷ുഎഴുതുവാൻഎനിèു

മനĢിĭ. 14 േവഗûിൽനിെćകാúാൻ

ആശിèുćു. അേĜാൾ നമുèു

മുഖാമുഖമായിസംസാരിèാം. നിനèു

സമാധാനം. സ്േനഹിതĈാർ നിനèു

വąനം െചാĭുćു. സ്േനഹിതĈാർèു

േപരുേപരായി വąനം െചാĭുക.
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യൂദാ

1 േയശുåകിസ്തുവിെě
ദാസനും യാേèാബിെě

സേഹാദരനുമായ യൂദാ, പിതാവായ

ൈദവûിൽ സ്േനഹിèെĜöും

േയശുåകിസ്തുവിćായിസൂêിèെĜöും

ഇരിèുćവരായ വിളിèെĜöവർèു

എഴുതുćതു: 2 നിïൾèു

കരുണയും സമാധാനവും സ്േനഹവും

വർĂിèുമാറാകെö. 3 åപിയേര, നമുèു

െപാതുവിലുĐ രêെയèുറിđു

നിïൾèു എഴുതുവാൻ

സകലåപയýവും െചയ്കയിൽ

വിശുĂĈാർèു ഒരിèലായിöു

ഭരേമğിđിരിèുć വിശçാസûിćു

േവ÷ി േപാരാേട÷തിćു

åപേബാധിĜിെđഴുതുവാൻ ആവശäം

എćു എനിèു േതാćി. 4

നĊുെട ൈദവûിെě കൃപെയ

ദുഷ്കാമവൃûിèു േഹതുവാèി

ഏകനാഥനും നĊുെട കർûാവുമായ

േയശുåകിസ്തുവിെന നിേഷധിèുć

അഭéരായ ചില മനുഷäർ

നുഴõു വćിരിèുćു; അവരുെട

ഈ ശിêാവിധി പ÷ു തേć

എഴുതിയിരിèുćു. 5 നിïേളാ

സകലവും ഒരിèൽഅറിõുെവîിലും

നിïെള ഓർĜിĜാൻ ഞാൻ

ഇėിèുćെതെăćാൽ: കർûാവു

ജനെûമിåസയീമിൽനിćു രêിđിöും

വിശçസിèാûവെര പിćേûതിൽ

നശിĜിđു. 6 തïളുെട വാഴ്ച

കാûുെകാĐാെത സçăവാസčലം

വിöുേപായ ദൂതĈാെര മഹാദിവസûിെě

വിധിèായി എേćèുമുĐ

ചïലയിöു അĆകാരûിൻ കീഴിൽ

സൂêിđിരിèുćു. (aïdios g126) 7

അതുേപാെല െസാേദാമും െഗാേമാറയും

ചുĤുമുĐ പöണïളും അവർèു

സമമായി ദുർćടĜുആചരിđുഅനäജഡം

േമാഹിđു നടćതിനാൽനിതäാìിയുെട

ശിêാവിധി സഹിđുെകാ÷ു

ദൃġാăമായി കിടèുćു. (aiōnios

g166) 8 അïെന തേć ഇവരും

സçപ്നാവčയിലായി ജഡെû

മലിനമാèുകയും കർûൃതçെû

തുėീകരിèുകയും മഹിമകെള

ദുഷിèയും െചēുćു. 9 എćാൽ

åപധാനദൂതനായ മീഖാേയൽ േമാെശയുെട

ശരീരെûèുറിđു പിശാചിേനാടു

തർèിđു വാദിèുേĉാൾ ഒരു

ദൂഷണവിധി ഉđരിĜാൻ തുനിയാെത:

കർûാവു നിെć ഭർĀിèെö എćു

പറõേത ഉĐൂ. 10 ഇവേരാ തïൾ

അറിയാûതു എĭാം ദുഷിèുćു;

ബുĂിയിĭാû മൃഗïെളേĜാെല

സçാഭാവികമായി åഗഹിèുćവയാൽ

ഒെèയും തïെളûേćവഷളാèുćു.

11 അവർèു അേēാ കġം! അവർ

കയീെě വഴിയിൽ നടèയും കൂലി

െകാതിđുബിെലയാമിെě വòനയിൽ

തïെളûേćഏğിèയും േകാരഹിെě

മĀരûിൽനശിđുേപാകയും െചēുćു.

12ഇവർ നിïളുെട സ്േനഹസദäകളിൽ

മറõുകിടèുć പാറകൾ;

നിïേളാടുകൂെട വിരുćുകഴിõു

ഭയംകൂടാെത തïെളûേćതീĤുćവർ;

കാĤുെകാ÷ു ഓടുć െവĐമിĭാû

േമഘïൾ; ഇലെകാഴിõും

ഫലമിĭാെതയും ര÷ുരു ചûും

േവരĤുംേപായ വൃêïൾ; 13

തïളുെട നാണേèടു നുെരđു

തĐുć െകാടിയ കടൽûിരകൾ;

സദാകാലേûèും അĆതമĢു

സൂêിđുെവđിരിèുćവåകഗതിയുĐ

നêåതïൾ തേć. (aiōn g165) 14
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ആദാംമുതൽ ഏഴാമനായ ഹേനാèും

ഇവെരèുറിđു: 15 “ഇതാ കർûാവു

എĭാവെരയും വിധിĜാനും അവർ

അഭéിേയാെടെചയ്തഭéിവിരുĂമായ

സകലåപവൃûികളുംനിമിûംഭéിെകö

പാപികൾ തെě േനെര പറõ

സകലനിഷ്ഠൂരïളുംനിമിûവും

ഭéിെകöവെര ഒെèയും േബാധം

വരുûുവാനും ആയിരമായിരം

വിശുĂĈാേരാടു കൂെട വćിരിèുćു”

എćു åപവചിđു. 16 അവർ

പിറുപിറുĜുകാരും തïളുെട

ഗതിെയèുറിđു ആവലാധി

പറയുćവരുമായി സçăേമാഹïെള

അനുസരിđുനടèുćു.അവരുെട വായ്

വĉുപറയുćു; കാരäസാĂäûിćായി

അവർമുഖസ്തുതി åപേയാഗിèുćു. 17

നിïേളാ, åപിയേര, നĊുെടകർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെěഅെĜാസ്തലĈാർ

മുൻപറõ വാèുകെള ഓർĜിൻ.

18 അăäകാലûു ഭéിെകö

േമാഹïെള അനുസരിđുനടèുć

പരിഹാസികൾ ഉ÷ാകും എćു

അവർ നിïേളാടു പറõുവേĭാ.

19 അവർ ഭിćത ഉ÷ാèുćവർ,

åപാകൃതĈാർ, ആÿാവിĭാûവർ.

20 നിïേളാ, åപിയമുĐവേര,

നിïളുെട അതിവിശുĂവിശçാസെû

ആധാരമാèി നിïൾèു തേć

ആÿികവർĂന വരുûിയും

പരിശുĂാÿാവിൽ åപാർüിđും

21 നിതäജീവćായിöു നĊുെട

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě

കരുെണèായി കാûിരുćുംെകാ÷ു

ൈദവസ്േനഹûിൽ നിïെളûേć

സൂêിđുെകാൾവിൻ. (aiōnios g166) 22

സംശയിèുćവരായചിലേരാടു കരുണ

െചയ്വിൻ; 23 ചിലെര തീയിൽനിćു

വലിെđടുûു രêിĜിൻ; ജഡûാൽ

കറപിടിđഅîിേപാലും പെകđുെകാ÷ു

ചിലർèു ഭയേûാെട കരുണ

കാണിĜിൻ. 24 വീഴാതവĚം നിïെള

സൂêിđു, തെě മഹിമാസćിധിയിൽ

കളîമിĭാûവരായി ആനąേûാെട

നിറുûുവാൻ ശéിയുĐവćു, 25

നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തു

മുഖാăരം നĊുെട രêിതാവായ

ഏകൈദവûിćു തേć,

സർĔകാലûിćു മുĉും ഇേĜാഴും

സദാകാലേûാളവും േതജĢും

മഹിമയും ബലവും അധികാരവും

ഉ÷ാകുമാറാകെö.ആേമൻ. (aiōn g165)
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െവളിപാട്

1 േയശുåകിസ്തുവിെě െവളിĜാടു:

േവഗûിൽസംഭവിĜാനുĐതുതെě

ദാസĈാെര കാണിേè÷തിćുൈദവം

അതുഅവćു െകാടുûു.അവൻഅതു

തെě ദൂതൻ മുഖാăരം അയđു തെě

ദാസനായേയാഹćാćു åപദർശിĜിđു.

2 അവൻ ൈദവûിെě വചനവും

േയശുåകിസ്തുവിെě സാêäവുമായി

താൻക÷തു ഒെèയുംസാêീകരിđു. 3

ഈåപവചനûിെěവാèുകെളവായിđു

േകൾĜിèുćവനും േകൾèുćവരും

അതിൽ എഴുതിയിരിèുćതു

åപമാണിèുćവരും ഭാഗäവാĈാർ;

സമയം അടുûിരിèുćു. 4

േയാഹćാൻ ആസäയിെല ഏഴു

സഭകൾèും എഴുതുćതു:

ഇരിèുćവനും ഇരുćവനും

വരുćവനുമായവîൽനിćുംഅവെě

സിംഹാസനûിĈുĉിലുĐ ഏഴു

ആÿാèളുെട പèൽനിćും 5

വിശçസ്തസാêിയും മരിđവരിൽ

ആദäജാതനും ഭൂരാജാèĈാർèു

അധിപതിയുംആയേയശുåകിസ്തുവിîൽ

നിćും നിïൾèു കൃപയും

സമാധാനവും ഉ÷ാകെö. 6 നെĊ

സ്േനഹിèുćവനും നĊുെട പാപം

േപാèി നെĊ തെě രéûാൽ

വിടുവിđു തെě പിതാവായൈദവûിćു

നെĊ രാജäവും പുേരാഹിതĈാരും

ആèിûീർûവനുമായവćു

എെćേćèും മഹതçവും ബലവും;

ആേമൻ. (aiōn g165) 7 ഇതാ, അവൻ

േമഘാരൂഢനായി വരുćു;ഏതുകĚും,

അവെനകുûിûുെളđവരുംഅവെന

കാണും; ഭൂമിയിെല േഗാåതïൾഒെèയും

അവെനെđാĭി വിലപിèും. ഉĔു,

ആേമൻ. 8ഞാൻഅല്ഫയും ഒേമഗയും

ആകുćു എćു ഇരിèുćവനും

ഇരുćവനും വരുćവനുമായി

സർĔശéിയുĐൈദവമായകർûാവു

അരുളിെđēുćു. 9 നിïളുെട

സേഹാദരനും േയശുവിെěകġതയിലും

രാജäûിലും സഹിഷ്ണതയിലും

കൂöാളിയുമായ േയാഹćാൻഎćഞാൻ

ൈദവവചനവും േയശുവിെěസാêäവും

നിമിûം പെÿാസ് എć ദçീപിൽ

ആയിരുćു. 10 കർûൃദിവസûിൽ

ഞാൻ ആÿവിവശനായി: 11 നീ

കാണുćതു ഒരു പുസ്തകûിൽ

എഴുതി എെഫെസാസ്, സ്മുർćാ;

െപർĖെമാസ്, തുയൈഥരാ, സർāിസ്,

ഫിലെദൽഫä, ലെവാദിèäാ എćഏഴു

സഭകൾèും അയèുക എćിïെന

കാഹളûിെćാû ഒരു മഹാനാദം

എെě പുറകിൽ േകöു. 12 എേćാടു

സംസാരിđ നാദംഎăുഎćു കാúാൻ

ഞാൻ തിരിõു. 13 തിരിõേĜാൾ

ഏഴു െപാൻനിലവിളèുകെളയും

നിലവിളèുകളുെട നടുവിൽ നിലയîി

ധരിđു മാറûു െപാൻകđ

െകöിയവനായി മനുഷäപുåതേനാടു

സദൃശനായവെനയും ക÷ു. 14

അവെě തലയും തലമുടിയും െവളുû

പõിേപാെലഹിമേûാളം െവĐയും

കĚു അìിജçാെലèു ഒûതും

15 കാൽ ഉലയിൽ ചുöു പഴുĜിđ

െവേĐാöിćു സദൃശവുംഅവെěശĝം

െപരുെവĐûിെě ഇെരđൽേപാെലയും

ആയിരുćു. അവെě വലîēിൽ ഏഴു

നêåതം ഉ÷ു; 16അവെěവായിൽനിćു

മൂർđേയറിയഇരുവായ്ûലയുĐവാൾ

പുറെĜടുćു; അവെě മുഖം സൂരäൻ

ശéിേയാെട åപകാശിèുćതുേപാെല

ആയിരുćു. 17അവെനക÷ിöുഞാൻ

മരിđവെനേĜാെല അവെě കാല്èൽ
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വീണു. അവൻ വലൈî എെě േമൽ

െവđു: ഭയെĜേട÷ാ, ഞാൻ ആദäനും

അăäനും ജീവനുĐവനും ആകുćു.

18 ഞാൻ മരിđവനായിരുćു; എćാൽ

ഇതാ, എെćേćèും ജീവിđിരിèുćു;

മരണûിെěയും പാതാളûിെěയും

താേèാൽഎെěൈകവശമു÷ു. (aiōn g165,

Hadēs g86) 19നീ ക÷തും ഇേĜാൾ ഉĐതും

ഇനിസംഭവിĜാനിരിèുćതും 20എെě

വലîēിൽ ക÷ഏഴു നêåതûിെě

മർĊവും ഏഴു െപാൻനിലവിളèിെě

വിവരവും എഴുതുക. ഏഴു നêåതം

ഏഴു സഭകളുെട ദൂതĈാരാകുćു; ഏഴു

നിലവിളèു ഏഴു സഭകൾ ആകുćു

എćുകğിđു.

2എെഫെസാസിെല സഭയുെട

ദൂതćു എഴുതുക: ഏഴു നêåതം

വലîēിൽ പിടിđുംെകാ÷ു ഏഴു

െപാൻനിലവിളèുകളുെട നടുവിൽ

നടèുćവൻ അരുളിെđēുćതു: 2

ഞാൻ നിെě åപവൃûിയും åപയýവും

സഹിഷ്ണതയും െകാĐരുതാûവെര

നിനèു സഹിđുകൂടാûതും

അെĜാസ്തലĈാരĭാതിരിെèതïൾ

അെĜാസ്തലĈാർഎćു പറയുćവെര

നീ പരീêിđുകĐĈാർഎćുക÷തും

3 നിനèു സഹിഷ്ണതയുĐതും

എെě നാമംനിമിûം നീ സഹിđതും

തളćുേപാകാõതും ഞാൻ

അറിയുćു. 4 എîിലും നിെě

ആദäസ്േനഹംവിöുകളõുഎćുഒരു

കുĤം നിെćèുറിđു പറവാനു÷ു. 5

നീഏതിൽനിćുവീണിരിèുćുഎćു

ഓർûു മാനസാăരെĜöു ആദäെû

åപവൃûി െചയ്ക;അĭാõാൽഞാൻ

വരികയും നീ മാനസാăരെĜടാõാൽ

നിെě നിലവിളèു അതിെě

നിലയിൽനിćു നീèുകയും െചēും.

6 എîിലും നിെèാലാവäരുെട നടĜു

നീ പെകèുćു എെćാരു നĈ

നിനèു÷ു. 7 അതു ഞാനും

പെകèുćു. ആÿാവു സഭകേളാടു

പറയുćതുഎെăćുെചവിയുĐവൻ

േകൾèെö. ജയിèുćവćു ഞാൻ

ൈദവûിെě പരദീസയിൽ ഉĐ

ജീവവൃêûിെě ഫലം തിĈാൻ

െകാടുèും. 8സ്മൂർćയിെലസഭയുെട

ദൂതćു എഴുതുക: മരിđവനായിരുćു

വീ÷ും ജീവിèയും െചയ്ത ആദäനും

അăäനുമായവൻ അരുളിെđēുćതു:

9 ഞാൻ നിെě കġതയും ദാരിåദäവും

— നീ ധനവാനാകുćു താനും

— തïൾ െയഹൂദർ എćു

പറയുćുെവîിലും െയഹൂദരĭ,

സാûാെě പĐിèാരായവരുെട

ദൂഷണവും അറിയുćു. 10 നീ

സഹിĜാനുĐതു േപടിേè÷ാ;

നിïെളപരീêിേè÷തിćു പിശാചു

നിïളിൽചിലെരതടവിൽആèുവാൻ

േപാകുćു; പûു ദിവസം നിïൾèു

ഉപåദവം ഉ÷ാകും; മരണപരäăം

വിശçസ്തനായിരിè; എćാൽ

ഞാൻ ജീവകിരീടം നിനèു തരും. 11

ആÿാവു സഭകേളാടു പറയുćതു

എെăćു െചവിയുĐവൻേകൾèെö.

ജയിèുćവćു ര÷ാം മരണûാൽ

േദാഷം വരികയിĭ. 12 െപർĖെമാസിെല

സഭയുെട ദൂതćുഎഴുതുക: മൂർđേയറിയ

ഇരുവായ്ûലവാൾ ഉĐവൻ

അരുളിെđēുćതു: 13 നീ എവിെട

പാർèുćു എćും അതു സാûാെě

സിംഹാസനം ഉേĐടം എćും ഞാൻ

അറിയുćു; നീ എെě നാമം മുറുെക

പിടിđിരിèുćു; നിïളുെട ഇടയിൽ,

സാûാൻ പാർèുേćടûു തേć,

എെě സാêിയും വിശçസ്തനുമായ
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അăിĜാസിെന െകാćകാലûുേപാലും

നീഎîലുĐവിശçാസംനിേഷധിđിöിĭ. 14

എîിലും നിെćèുറിđു കുറേõാരു

കുĤം പറവാൻ ഉ÷ു; യിåസാേയൽമèൾ

വിåഗഹാർĜിതം തിേć÷തിćും

ദുർćടĜു ആചരിേè÷തിćും

അവരുെട മുĉിൽ ഇടർđെവĜാൻ

ബാലാèിćു ഉപേദശിđുെകാടുû

ബിെലയാമിെě ഉപേദശം

പിടിđിരിèുćവർഅവിെട നിനèു÷ു.

15 അĔĚം നിെèാലാവäരുെട

ഉപേദശം ൈകെèാĐുćവർ

നിനèും ഉ÷ു. 16 ആകയാൽ

മാനസാăരെĜടുക; അĭാõാൽ

ഞാൻ േവഗûിൽവćുഎെěവായിെല

വാളുെകാ÷ു അവേരാടു േപാരാടും.

17 ആÿാവു സഭകേളാടു പറയുćതു

എെăćു െചവിയുĐവൻേകൾèെö.

ജയിèുćവćുഞാൻ മറõിരിèുć

മć െകാടുèും; ഞാൻ അവćു

െവĐèĭും, ലഭിèുćവനĭാെത

ആരും അറിയാûതും ആ കĭിേĈൽ

എഴുതിയിരിèുćതുമായപുതിയ േപരും

െകാടുèും. 18തുയൈഥരയിെലസഭയുെട

ദൂതćുഎഴുതുക:അìിജçാെലèു ഒû

കĚും െവേĐാöിćുസദൃശമായകാലും

ഉĐൈദവപുåതൻഅരുളിെđēുćതു:

19 ഞാൻ നിെě åപവൃûിയും നിെě

സ്േനഹം, വിശçാസം, ശുåശൂഷ,

സഹിഷ്ണത എćിവയും നിെě

ഒടുവിലെû åപവൃûിആദäേûതിലും

ഏെറെയćും അറിയുćു. 20എîിലും

താൻ åപവാചകി എćു പറõു

ദുർćടĜുആചരിĜാനും വിåഗഹാർĜിതം

തിĈാനും എെě ദാസĈാെര

ഉപേദശിèയും െതĤിđുകളകയും

െചēുćഈസേബൽഎćസ്åതീെയ

നീ അനുവദിèുćു എെćാരു കുĤം

നിെćèുറിđു പറവാൻ ഉ÷ു. 21ഞാൻ

അവൾèു മാനസാăരെĜടുവാൻ

സമയം െകാടുûിöും ദുർćടĜുവിöു

മാനസാăരെĜടുവാൻ അവൾèു

മനĢിĭ. 22 ഞാൻ അവെള

കിടĜിലും അവളുമായി

വäഭിചരിèുćവെര അവളുെട നടĜു

വിöു മാനസാăരെĜടാതിരുćാൽവലിയ

കġതയിലുംആèിèളയും. 23അവളുെട

മèെളയും ഞാൻ െകാćുകളയും;

ഞാൻഉൾപൂവുകെളയുംഹൃദയïെളയും

ആരായുćവൻഎćു സകലസഭകളും

അറിയും; നിïളുെട åപവൃûിèു

തèവĚംഞാൻനിïൾèുഏവർèും

പകരം െചēും. 24 എćാൽ ഈ

ഉപേദശംൈകെèാĐാെതയുംഅവർ

പറയുംേപാെല സാûാെě ആഴïൾ

അറിõിöിĭാെതയുംതുയൈഥരയിെല

േശഷം േപേരാടു: േവെറാരു ഭാരംഞാൻ

നിïളുെട േമൽ ചുമûുćിĭ; 25

എîിലും നിïൾèുĐതു ഞാൻ

വരുംവെര പിടിđുെകാൾവിൻ എćു

ഞാൻകğിèുćു. 26ജയിèയുംഞാൻ

കğിđ åപവൃûികെളഅവസാനേûാളം

അനുഷ്ഠിèയും െചēുćവćുഎെě

പിതാവുഎനിèു തćതുേപാെലഞാൻ

ജാതികളുെടേമൽഅധികാരംെകാടുèും.

27 അവൻ ഇരിĉുേകാൽെകാ÷ു

അവെര േമയിèും; അവർ കുശവെě

പാåതïൾേപാെല നുറുïിേĜാകും.

28 ഞാൻ അവćു ഉദയനêåതവും

െകാടുèും. 29 ആÿാവു സഭകേളാടു

പറയുćതുഎെăćുെചവിയുĐവൻ

േകൾèെö.

3സർāിസിെല സഭയുെട ദൂതćു

എഴുതുക: ൈദവûിെě

ഏഴാÿാവും ഏഴു നêåതവും

ഉĐവൻ അരുളിെđയുćതു: ഞാൻ
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നിെě åപവൃûി അറിയുćു.

ജീവനുĐവൻ എćു നിനèു േപർ

ഉ÷ു എîിലും നീ മരിđവനാകുćു.

2 ഉണർćുെകാൾക; ചാവാറായ

േശഷിĜുകെള ശéീകരിè; ഞാൻ

നിെě åപവൃûി എെě ൈദവûിെě

സćിധിയിൽ പൂർĚതയുĐതായി

ക÷ിĭ. 3ആകയാൽ നീ åപാപിèയും

േകൾèയും െചയ്തതുഎïെനഎćു

ഓർûു അതു കാûുെകാൾകയും

മാനസാăരെĜടുകയും െചയ്ക. നീ

ഉണരാതിരുćാൽഞാൻകĐെനേĜാെല

വരും; ഏതു നാഴിെകèു നിെěേമൽ

വരും എćു നീ അറികയും ഇĭ.

4 എîിലും ഉടുĜു മലിനമാകാû

കുേറ േപർ സർāിസിൽ നിനèു÷ു.

5 അവർ േയാഗäĈാരാകയാൽ

െവĐധരിđുംെകാ÷ു എേćാടുകൂെട

നടèും. ജയിèുćവൻ െവĐയുടുĜു

ധരിèും; അവെě േപർ ഞാൻ

ജീവപുസ്തകûിൽനിćു

മാđുകളയാെത എെě പിതാവിെě

സćിധിയിലും അവെě ദൂതĈാരുെട

മുĉിലും അവെě േപർ ഏĤുപറയും.

6 ആÿാവു സഭകേളാടു പറയുćതു

എെăćു െചവിയുĐവൻേകൾèെö.

7 ഫിലെദൽഫäയിെല സഭയുെട ദൂതćു

എഴുതുക: വിശുĂനും സതäവാനും

ദാവീദിെě താേèാലുĐവനും ആയി

ആരുംഅെടèാതവĚംതുറèുകയും

ആരുംതുറèാതവĚംഅെടèുകയും

െചēുćവൻ അരുളിെđēുćതു: 8

ഞാൻ നിെě åപവൃûി അറിയുćു.

ഇതാ, ഞാൻ നിെě മുĉിൽ ഒരു

വാതിൽ തുറćുെവđിരിèുćു; അതു

ആർèും അെടđുകൂടാ. നിനèു

അğേമ ശéിയുĐു എîിലും നീ

എെě വചനം കാûു, എെě നാമം

നിേഷധിđിöിĭ. 9െയഹൂദരĭാതിരിെè

െയഹൂദെരćു കളവായി പറയുć ചിലെര

ഞാൻ സാûാെě പĐിയിൽ നിćു

വരുûും; അവർ നിെě കാൽèൽ

വćു നമസ്കരിĜാനും ഞാൻ നിെć

സ്േനഹിđുഎćുഅറിവാനുംസംഗതി

വരുûും. 10സഹിഷ്ണതെയèുറിđുĐ

എെěവചനംനീ കാûുെകാ÷തിനാൽ

ഭൂമിയിൽ വസിèുćവെര

പരീêിേè÷തിćു ഭൂതലûിൽ

എïും വരുവാനുĐപരീêാകാലûു

ഞാനും നിെć കാèും. 11 ഞാൻ

േവഗം വരുćു; നിെě കിരീടം

ആരും എടുèാതിരിĜാăèവĚം

നിനèുĐതു പിടിđുെകാൾക. 12

ജയിèുćവെന ഞാൻ എെě

ൈദവûിെě ആലയûിൽ ഒരു

തൂണാèും; അവൻ ഒരിèലും

അവിെടനിćു േപാകയിĭ; എെě

ൈദവûിെě നാമവും എെě

ൈദവûിെě പèൽനിćു,

സçർĖûിൽനിćു തേć, ഇറïുć

പുതിയ െയരൂശേലം എć എെě

ൈദവûിൻ നഗരûിെě നാമവും

എെě പുതിയ നാമവും ഞാൻ

അവെě േമൽ എഴുതും. 13 ആÿാവു

സഭകേളാടു പറയുćതു എെăćു

െചവിയുĐവൻ േകൾèെö. 14

ലെവാദിèäയിെല സഭയുെട ദൂതćു

എഴുതുക: വിശçസ്തനും സതäവാനുമായ

സാêിയായി ൈദവസൃġിയുെട

ആരംഭമായ ആേമൻ എćുĐവൻ

അരുളിെđയുćതു: 15 ഞാൻ നിെě

åപവൃûിഅറിയുćു; നീ ഉഷ്ണവാനുമĭ;

ശീതവാനുമĭ; ശീതവാേനാ ഉഷ്ണവാേനാ

ആയിരുćുഎîിൽ െകാĐായിരുćു. 16

ഇïെനശീതവാനുമĭ ഉഷ്ണവാനുമĭ,

ശീേതാഷ്ണവാനാകയാൽനിെćഎെě
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വായിൽനിćു ഉമിĚുകളയും. 17ഞാൻ

ധനവാൻ; സĉćനായിരിèുćു;

എനിèു ഒćിനും മുöിĭ എćു

പറõുെകാ÷ു നീ നിർഭാഗäനും

അരിġനും ദരിåദനും കുരുടനും

നìനും എćു അറിയാതിരിèയാൽ

18 നീ സĉćൻ ആേക÷തിćു

തീയിൽ ഊതിèഴിđ െപാćും നിെě

നìതയുെട ലð െവളിവാകാതവĚം

ധരിേè÷തിćു െവĐയുടുĜും

നിനèു കാഴ്ച ലഭിേè÷തിćു

കĚിൽ എഴുതുവാൻ േലപവും

എേćാടു വിെലèുവാïുവാൻഞാൻ

നിേćാടുബുĂിപറയുćു. 19എനിèു

åപിയമുĐവെര ഒെèയും ഞാൻ

ശാസിèയും ശിêിèയും െചēുćു;

ആകയാൽ നീ ജാåഗതയുĐവനായിരിè;

മാനസാăരെĜടുക. 20 ഞാൻ

വാതില്èൽനിćു മുöുćു;ആെരîിലും

എെě ശĝം േകöു വാതിൽ തുറćാൽ

ഞാൻ അവെě അടുèൽ െചćു

അവേനാടും അവൻ എേćാടും

കൂെട അûാഴം കഴിèും. 21

ജയിèുćവćുഞാൻഎേćാടുകൂെട

എെě സിംഹാസനûിൽ ഇരിĜാൻ

വരം നല്കും; ഞാനും ജയിđു

എെě പിതാവിേനാടുകൂെട അവെě

സിംഹാസനûിൽ ഇരുćതുേപാെല

തേć. 22 ആÿാവു സഭകേളാടു

പറയുćതുഎെăćുെചവിയുĐവൻ

േകൾèെö.

4അനăരം സçർĖûിൽ ഒരു

വാതിൽ തുറćിരിèുćതു ഞാൻ

ക÷ു; കാഹളനാദംേപാെല എേćാടു

സംസാരിđു േകö ആദäെû ശĝം

എേćാടു: ഇവിെടകയറിവരിക; േമലാൽ

സംഭവിĜാനുĐതു ഞാൻ നിനèു

കാണിđുതരാം എćു കğിđു. 2 ഉടെന

ഞാൻആÿവിവശനായിസçർĖûിൽ

ഒരു സിംഹാസനം െവđിരിèുćതും

സിംഹാസനûിൽഒരുവൻഇരിèുćതും

ക÷ു. 3 ഇരിèുćവൻ കാഴ്െചèു

സൂരäകാăേûാടുംപÿരാഗേûാടും

സദൃശൻ; സിംഹാസനûിെě

ചുĤും കാഴ്െചèു മരതകേûാടു

സദൃശമാേയാരു പđവിĭു; 4

സിംഹാസനûിെě ചുĤിലും

ഇരുപûുനാലു സിംഹാസനം;

െവĐയുടുĜു ധരിđുംെകാ÷ു

സിംഹാസനïളിൽ ഇരിèുć

ഇരുപûുനാലു മൂĜĈാർ; അവരുെട

തലയിൽ െപാൻകിരീടം; 5

സിംഹാസനûിൽനിćു മിćലും

നാദവും ഇടിമുഴèവും പുറെĜടുćു;

ൈദവûിെě ഏഴു ആÿാèളായ

ഏഴുദീപïൾ സിംഹാസനûിെě

മുĉിൽ ജçലിđുെകാ÷ിരിèുćു;

6 സിംഹാസനûിെě മുĉിൽ

പളുîിെćാû കĚാടിèടൽ;

സിംഹാസനûിെě നടുവിലും

സിംഹാസനûിെě ചുĤിലും നാലു

ജീവികൾ; അെവèു മുĉുറവും

പിĉുറവും കĚു നിറõിരിèുćു.

7 ഒćാം ജീവി സിംഹûിćു സദൃശം;

ര÷ാം ജീവി കാെളèു സദൃശം

മൂćാംജീവി മനുഷäെനേĜാെല

മുഖമുĐതും; നാലാം ജീവി പറèുć

കഴുകിćു സദൃശം. 8 നാലു

ജീവികളും ഒേരാćിćു ആറാറു

ചിറകുĐതായി ചുĤിലുംഅകûും കĚു

നിറõിരിèുćു. ഇരിèുćവനും

ഇരുćവനും വരുćവനുമായി

സർĔശéിയുĐകർûാവായൈദവം

പരിശുĂൻ, പരിശുĂൻ, പരിശുĂൻ

എćു അവർ രാĜകൽ വിåശമം

കൂടാെത പറõുെകാ÷ിരിèുćു. 9
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എെćേćèും ജീവിđിരിèുćവനായി

സിംഹാസനûിൽ ഇരിèുćവćു

ആ ജീവികൾ മഹതçവും ബഹുമാനവും

സ്േതാåതവും െകാടുèുേĉാെഴാെèയും

(aiōn g165) 10 ഇരുപûുനാലു മൂĜĈാരും

സിംഹാസനûിൽ ഇരിèുćവെě

മുĉിൽ വീണു, എെćേćèും

ജീവിđിരിèുćവെന നമസ്കരിđു:

(aiōn g165) 11 കർûാേവ, നീ

സർĔവും സൃġിđവനും എĭാം

നിെě ഇġംേഹതുവാൽ ഉ÷ായതും

സൃġിèെĜöതും ആകയാൽ

മഹതçവും ബഹുമാനവും ശéിയും

ൈകെèാൾവാൻ േയാഗäൻ എćു

പറõുംെകാ÷ു തïളുെട കിരീടïെള

സിംഹാസനûിൻ മുĉിൽഇടും.

5ഞാൻ സിംഹാസനûിൽ

ഇരിèുćവെě വലîēിൽഅകûും

പുറûും എഴുûുĐതായി ഏഴു

മുåദയാൽ മുåദയിെöാരു പുസ്തകം ക÷ു.

2 ആ പുസ്തകം തുറĜാനും അതിെě

മുåദ െപാöിĜാനും േയാഗäൻ ആരുĐു

എćു അതäുđûിൽ േഘാഷിèുć

ശéനാേയാരു ദൂതെനയും ക÷ു. 3

പുസ്തകം തുറĜാേനാ േനാèുവാേനാ

സçർĖûിലും ഭൂമിയിലും ഭൂമിèു

കീഴിലും ആർèും കഴിõിĭ. 4

പുസ്തകം തുറćു വായിĜാെനîിലും

അതു േനാèുവാെനîിലും േയാഗäനായി

ആെരയും കാണായ്കെകാ÷ു ഞാൻ

ഏĤവും കരõു. 5അേĜാൾ മൂĜĈാരിൽ

ഒരുûൻ എേćാടു: കരേയ÷;

െയഹൂദാേഗാåതûിെല സിംഹവും

ദാവീദിെě േവരുമായവൻ പുസ്തകവും

അതിെě ഏഴുമുåദയും തുറĜാൻ

തèവĚംജയം åപാപിđിരിèുćുഎćു

പറõു. 6ഞാൻസിംഹസനûിെěയും

നാലു ജീവികളുെടയും നടുവിലും

മൂĜĈാരുെട മĂäûിലും ഒരു കുõാടു

അറുèെĜöതുേപാെല നില്èുćതു

ക÷ു: അതിćു ഏഴു െകാĉും

സർĔഭൂമിയിേലèും അയđിരിèുć

ഏഴുൈദവാÿാèൾആയഏഴു കĚും

ഉ÷ു. 7അവൻവćുസിംഹാസനûിൽ

ഇരിèുćവെě വലîēിൽ നിćു

പുസ്തകം വാïി. 8 വാïിയേĜാൾ

നാലുജീവികളും ഇരുപûുനാലു

മൂĜĈാരും ഓേരാരുûൻ വീണയും

വിശുĂĈാരുെട åപാർüന എć

ധൂപവർĖം നിറõ െപാൻകലശവും

പിടിđുെകാ÷ു കുõാടിെě മുĉാെക

വീണു. 9 പുസ്തകം വാïുവാനും

അതിെě മുåദ െപാöിĜാനും നീ

േയാഗäൻ; നീ അറുèെĜöു നിെě

രéംെകാ÷ു സർĔേഗാåതûിലും

ഭാഷയിലും വംശûിലും ജാതിയിലും

നിćുĐവെരൈദവûിćായി വിെലèു

വാïി; 10 ഞïളുെട ൈദവûിćു

അവെര രാജäവും പുേരാഹിതĈാരും

ആèിെവđു;അവർ ഭൂമിയിൽ വാഴുćു

എെćാരു പുതിയ പാöു അവർ

പാടുćു. 11പിെćഞാൻ ദർശനûിൽ

സിംഹാസനûിെěയും ജീവികളുെടയും

മൂĜĈാരുെടയും ചുĤിലും ഏറിയ

ദൂതĈാരുെട ശĝം േകöു; അവരുെട

എĚം പതിനായിരം പതിനായിരവും

ആയിരം ആയിരവും ആയിരുćു. 12

അവർ അതäുđûിൽ: അറുèെĜö

കുõാടുശéിയും ധനവുംñാനവും

ബലവും ബഹുമാനവും മഹതçവും

സ്േതാåതവും ലഭിĜാൻ േയാഗäൻഎćു

പറõു. 13 സçർĖûിലും ഭൂമിയിലും

ഭൂമിèു കീഴിലും സമുåദûിലും ഉĐ

സകല സൃġിയും അവയിലുĐതു

ഒെèയും: സിംഹാസനûിൽ

ഇരിèുćവനും കുõാടിനും
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സ്േതാåതവും ബഹുമാനവും മഹതçവും

ബലവും എെćേćèും ഉ÷ാകെö

എćു പറയുćതു ഞാൻ േകöു. (aiōn

g165) 14നാലു ജീവികളും:ആേമൻഎćു

പറõു; മൂĜĈാർ വീണു നമസ്കരിđു.

6കുõാടു മുåദകളിൽ ഒćു

െപാöിđേĜാൾ: നീ വരികഎćുനാലു

ജീവികളിൽ ഒćു ഇടി മുഴèംേപാെല

പറയുćതു ഞാൻ േകöു. 2 അേĜാൾ

ഞാൻ ഒരു െവĐèുതിരെയ ക÷ു;

അതിേĈൽ ഇരിèുćവെě കēിൽ

ഒരു വിĭു÷ു; അവćു ഒരു കിരീടവും

ലഭിđു; അവൻ ജയിèുćവനായും

ജയിĜാനായും പുറെĜöു. 3അവൻര÷ാം

മുåദ െപാöിđേĜാൾ: വരികഎćു ര÷ാം

ജീവി പറയുćതുഞാൻ േകöു. 4അേĜാൾ

ചുവćതായ മെĤാരു കുതിര പുറെĜöു;

അതിെě പുറûു ഇരിèുćവćു

മനുഷäർ അേനäാനäം െകാĭുവാൻ

തèവĚം ഭൂമിയിൽനിćുസമാധാനം

എടുûുകളേയ÷തിćു അധികാരം

ലഭിđു; ഒരു വലിയ വാളും അവćു

കിöി. 5 മൂćാം മുåദെപാöിđേĜാൾ:

വരിക എćു മൂćാം ജീവി പറയുćതു

ഞാൻ േകöു. അേĜാൾ ഞാൻ ഒരു

കറുû കുതിരെയ ക÷ു; അതിേĈൽ

ഇരിèുćവൻ ഒരു തുലാസു കēിൽ

പിടിđിരുćു. 6 ഒരു പണûിćു

ഒരിടïഴി േകാതĉു; ഒരു പണûിćു

മൂćിടïഴി യവം;എćാൽഎെĚèും

വീõിćും േകടു വരുûരുതു എćു

നാലു ജീവികളുെടയും നടുവിൽ നിćു

ഒരു ശĝം ഞാൻ േകöു. 7 നാലാം മുåദ

െപാöിđേĜാൾ: വരികഎćു നാലാം ജീവി

പറയുćതു ഞാൻ േകöു. 8 അേĜാൾ

ഞാൻ മõനിറമുേĐാരു കുതിരെയ

ക÷ു; അതിേĈൽ ഇരിèുćവćു

മരണം എćു േപർ; പാതാളം അവെന

പിăുടർćു; അവർèു വാളുെകാ÷ും

êാമംെകാ÷ും മഹാവäാധിെകാ÷ും

ഭൂമിയിെല കാöുമൃഗïെളെèാ÷ും

െകാćുകളവാൻ ഭൂമിയുെട

കാലംശûിേĈൽ അധികാരം ലഭിđു.

(Hadēs g86) 9 അവൻ അòാം മുåദ

െപാöിđേĜാൾ:ൈദവവചനംനിമിûവും

തïൾപറõസാêäം േഹതുവായും

അറുèെĜöവരുെട ആÿാèെള

ഞാൻ യാഗപീഠûിîീഴിൽ ക÷ു; 10

വിശുĂനും സതäവാനും ആയ നാഥാ,

ഭൂമിയിൽവസിèുćവേരാടുഞïളുെട

രéെûèുറിđു നീ എåതേûാളം

നäായവിധിയും åപതികാരവും

നടûാെതയിരിèും എćു അവർ

ഉറെèനിലവിളിđു. 11അേĜാൾഅവരിൽ

ഓേരാരുûćും െവĐനിലയîി

െകാടുûു; അവെരേĜാെല

െകാĭെĜടുവാനിരിèുć

സഹഭൃതäĈാരും സേഹാദരĈാരും

വćുതികയുേവാളം അğകാലം

കൂെട സçčമായി പാർേèണം

എćു അവർèു അരുളĜാടു÷ായി.

12 ആറാം മുåദ െപാöിđേĜാൾ

വലിേയാരു ഭൂകĉം ഉ÷ായി; സൂരäൻ

കരിĉടംേപാെല കറുûു; ചåąൻ

മുഴുവനും രéതുലäമായിûീർćു.

13 അûിവൃêം െപരുîാĤുെകാ÷ു

കുലുïീöു കായി ഉതിർèുേĉാെല

ആകാശûിെലനêåതïൾഭൂമിയിൽ

വീണു. 14പുസ്തകđുരുൾ ചുരുöുംേപാെല

ആകാശംമാറിേĜായി;എĭാമലയും ദçീപും

സçčാനûുനിćു ഇളകിേĜായി. 15

ഭൂമിയിെല രാജാèĈാരും മഹûുèളും

സഹåസാധിപĈാരും ധനവാĈാരും

ബലവാĈാരും സകലദാസനും

സçതåăനും ഗുഹകളിലും മലĜാറകളിലും

ഒളിđുെകാ÷ു മലകേളാടും പാറകേളാടും;
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16 ഞïളുെട േമൽ വീഴുവിൻ;

സിംഹാസനûിൽ ഇരിèുćവെě മുഖം

കാണാതവĚവും കുõാöിെě േകാപം

തöാതവĚവും ഞïെള മെറĜിൻ. 17

അവരുെട മഹാേകാപദിവസം വćു;

ആർèുനിğാൻകഴിയുംഎćുപറõു.

7അതിെěേശഷംഭൂമിേമലുംകടലിേĈലും

യാെതാരു വൃêûിേĈലും കാĤു

ഊതാതിരിേè÷തിćു നാലു ദൂതĈാർ

ഭൂമിയിെല നാലു കാĤും പിടിđുെകാ÷ു

ഭൂമിയുെട നാലു േകാണിലും നില്èുćതു

ഞാൻക÷ു. 2മെĤാരു ദൂതൻജീവനുĐ

ൈദവûിെě മുåദയുമായി കിഴèുനിćു

കയറുćതും ക÷ു. അവൻ ഭൂമിèും

സമുåദûിćും േകടുവരുûുവാൻ

അധികാരം ലഭിđ നാലു ദൂതĈാേരാടു:

3 നĊുെട ൈദവûിെě ദാസĈാരുെട

െനĤിയിൽ ഞïൾ മുåദയിöു

കഴിയുേവാളം ഭൂമിèും സമൂåദûിćും

വൃêïൾèും േകടുവരുûരുതു

എćു ഉറെè വിളിđുപറõു. 4

മുåദേയĤവരുെട എĚവും ഞാൻ

േകöു; യിåസാേയൽമèളുെട സകല

േഗാåതûിലും നിćു മുåദേയĤവർ

നൂĤിനാğûിനാലായിരം േപർ. 5

െയഹൂദാേഗാåതûിൽ മുåദേയĤവർ

പăീരായിരം; രൂേബൻ േഗാåതûിൽ

പăീരായിരം; ഗാദ് േഗാåതûിൽ

പăീരായിരം; 6 ആേശർേഗാåതûിൽ

പăീരായിരം; നപ്താലിേഗാåതûിൽ

പăീരായിരം; മനെĠേഗാåതûിൽ

പăീരായിരം; 7 ശിെമേയാൻ

േഗാåതûിൽ പăീരായിരം; േലവി

േഗാåതûിൽപăീരായിരം; യിĢാഖാർ

േഗാåതûിൽ പăീരായിരം; 8

െസബൂേലാൻ േഗാåതûിൽപăീരായിരം;

േയാേസഫ് േഗാåതûിൽ പăീരായിരം;

െബനäാമീൻ േഗാåതûിൽ മുåദേയĤവർ

പăിരായിരം േപർ. 9 ഇതിെě േശഷം

സകല ജാതികളിലും േഗാåതïളിലും

വംശïളിലും ഭാഷകളിലുംനിćു

ഉĐതായി ആർèും എĚിèൂടാû

ഒരു മഹാപുരുഷാരം െവĐനിലയîി

ധരിđു കēിൽ കുരുേûാലയുമായി

സിംഹാസനûിćും കുõാടിćും

മുĉാെക നില്èുćതു ഞാൻ

ക÷ു. 10 രê എćുĐതു

സിംഹാസനûിൽ ഇരിèുćവനായ

നĊുെട ൈദവûിെěയും

കുõാടിെěയും ദാനം എćു അവർ

അതäുđûിൽആർûുെകാ÷ിരുćു. 11

സകലദൂതĈാരും സിംഹാസനûിെěയും

മൂĜĈാരുെടയും നാലു ജീവികളുെടയും

ചുĤും നിćു സിംഹാസനûിെě

മുĉിൽ കവിĚു വീണു; ആേമൻ; 12

നĊുെടൈദവûിćുഎെćേćèും

സ്തുതിയും മഹതçവും ñാനവും

സ്േതാåതവും ബഹുമാനവും ശéിയും

ബലവും; ആേമൻ എćു പറõു

ൈദവെû നമസ്കരിđു. (aiōn g165)

13 മൂĜĈാരിൽ ഒരുûൻ എേćാടു:

െവĐനിലയîി ധരിđിരിèുć

ഇവർ ആർ? എവിെട നിćു വćു

എćു േചാദിđു. 14 യജമാനൻ

അറിയുമേĭാഎćുഞാൻപറõതിćു

അവൻ എേćാടു പറõതു: ഇവർ

മഹാകġûിൽനിćു വćവർ;

കുõാടിെě രéûിൽ തïളുെട

അîി അലèി െവളുĜിđിരിèുćു. 15

അതുെകാ÷ു അവർ ൈദവûിെě

സിംഹാസനûിൻ മുĉിൽ ഇരുćു

അവെěആലയûിൽ രാĜകൽഅവെന

ആരാധിèുćു; സിംഹാസനûിൽ

ഇരിèുćവൻ അവർèു കൂടാരം

ആയിരിèും. 16 ഇനി അവർèു

വിശèയിĭ ദാഹിèയും ഇĭ; െവയിലും
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യാെതാരു ചൂടും അവരുെട േമൽ

തöുകയുമിĭ. 17 സിംഹാസനûിെě

മേĂä ഉĐ കുõാടു അവെര േമđു

ജീവജലûിെě ഉറവുകളിേലèു

നടûുകയും ൈദവം താൻ അവരുെട

കĚിൽനിćു കĚുനീർ എĭാം

തുെടđുകളകയും െചēും.

8അവൻ ഏഴാം മുåദെപാöിđേĜാൾ

സçർĖûിൽ ഏകേദശം അര

മണിèൂേറാളം മൗനത ഉ÷ായി. 2

അേĜാൾ ൈദവസćിധിയിൽ ഏഴു

ദൂതĈാർ നില്èുćതു ഞാൻ ക÷ു;

അവർèുഏഴു കാഹളം ലഭിđു. 3മെĤാരു

ദൂതൻ ഒരു സçർĚധൂപകലശവുമായി

വćു യാഗപീഠûിćരിെക

നിćു. സിംഹാസനûിൻ

മുĉിലുĐ സçർĚപീഠûിൻ

േമൽ സകലവിശുĂĈാരുെടയും

åപാർüനേയാടു േചർേè÷തിćു

വളെരധൂപവർĖംഅവćു െകാടുûു. 4

ധൂപവർĖûിെěപുകവിശുĂĈാരുെട

åപാർüനേയാടുകൂെട ദൂതെě

കēിൽനിćു ൈദവസćിധിയിേലèു

കയറി. 5 ദൂതൻ ധൂപകലശം

എടുûു യാഗപീഠûിെല കനൽ

നിെറđു ഭൂമിയിേലèു എറിõു;

ഉടെന ഇടിമുഴèവും നാദവും

മിćലും ഭൂകĉവും ഉ÷ായി. 6 ഏഴു

കാഹളമുĐ ദൂതĈാർ ഏഴുവരും

കാഹളം ഊതുവാൻ ഒരുïിനിćു. 7

ഒćാമûവൻഊതി; അേĜാൾ രéം

കലർć കല്മഴയും തീയും ഭൂമിേമൽ

െചാരിõിöു ഭൂമിയിൽ മൂćിെലാćു

െവăുേപായി; വൃêïളിൽ

മൂćിെലാćു െവăുേപായി; എĭാ

പđĜുĭും െവăുേപായി. 8ര÷ാമെû

ദൂതൻ ഊതി; അേĜാൾ തീ കûുć

വൻമലേപാെലെയാćുസമുåദûിേലèു

എറിõിöു കടലിൽ മൂćിെലാćു

രéമായിûീർćു. 9 സമുåദûിൽ

åപാണനുĐസൃġികളിൽ മൂćിെലാćു

ചûുേപായി;കĜലുകളിലും മൂćിെലാćു

േചതം വćു. 10 മൂćാമെû ദൂതൻ

ഊതി;അേĜാൾ ദീപംേപാെല ജçലിèുć

ഒരു മഹാ നêåതംആകാശûുനിćു

വീണു; നദികളിൽ മൂćിെലാćിേĈലും

നീരുറവുകളിേĈലും ആയിരുćു

വീണതു. 11 ആ നêåതûിćു

കാõിരം എćു േപർ; െവĐûിൽ

മൂćിെലാćു കാõിരംേപാെല

ആയി; െവĐം ൈകĜായതിനാൽ

മനുഷäരിൽ പലരും മരിđുേപായി. 12

നാലാമെû ദൂതൻ ഊതി; അേĜാൾ

സൂരäനിൽ മൂćിെലാćിനും ചåąനിൽ

മൂćിെലാćിćും നêåതïളിൽ

മൂćിെലാćിćും ബാധ തöി;

അവയിൽ മൂćിെലാćു ഇരു÷ുേപായി

രാവും പകലും മൂćിെലാćു

െവളിđമിĭാെതയായി. 13അനăരം ഒരു

കഴുകു:ഇനികാഹളംഊതുവാനുĐമൂćു

ദൂതĈാരുെട കാഹളനാദം േഹതുവായി

ഭൂവാസികൾèു കġം, കġം, കġം

എćു ഉറെè പറõുെകാ÷ു

ആകാശമേĂä പറèുćതു ഞാൻ

കാൺകയും േകൾèയും െചയ്തു.

9അòാമെûദൂതൻഊതി;അേĜാൾ

ഒരു നêåതം ആകാശûുനിćു

ഭൂമിയിൽ വീണുകിടèുćതു ഞാൻ

ക÷ു; അവćു അഗാധകൂപûിെě

താേèാൽ ലഭിđു. (Abyssos g12) 2

അവൻ അഗാധകൂപം തുറćു;

ഉടെന െപരുòൂളയിെല പുകേപാെല

കൂപûിൽനിćു പുകെപാïി;

കൂപûിെě പുകയാൽ സൂരäനും

ആകാശവും ഇരു÷ുേപായി. (Abyssos

g12) 3 പുകയിൽനിćു െവöുèിളി



െവളിപാട്411

ഭൂമിയിൽ പുറെĜöുഅതിćു ഭൂമിയിെല

േതളിćുĐ ശéി ലഭിđു. 4

െനĤിയിൽൈദവûിെě മുåദയിĭാû

മനുഷäർèĭാെത ഭൂമിയിെല പുĭിćും

പđയായെതാćിćും യാെതാരു

വൃêûിćും േകടുവരുûരുതു

എćു അതിćു കğന ഉ÷ായി. 5

അവെര െകാĭുവാനĭ, അòുമാസം

ദøിĜിĜാനേåതഅതിćുഅധികാരം

ലഭിđതു; അവരുെട േവദന, േതൾ

മനുഷäെന കുûുേĉാൾ ഉĐ

േവദനേപാെല തേć. 6 ആ കാലûു

മനുഷäർ മരണം അേനçഷിèും;

കാൺകയിĭതാനും; മരിĜാൻ

െകാതിèും; മരണം അവെര വിöു

ഓടിേĜാകും. 7 െവöുèിളിയുെട രൂപം

യുĂûിćു ചമയിđകുതിെരèുസമം;

തലയിൽെപാൻകിരീടം ഉĐതുേപാെലയും

മുഖം മാനുഷമുഖംേപാെലയും

ആയിരുćു. 8 സ്åതീകളുെട

മുടിേപാെല അതിćു മുടി ഉ÷ു; പĭു

സിംഹûിെěപĭുേപാെലആയിരുćു.

9 ഇരിĉുകവചംേപാെല കവചം ഉ÷ു;

ചിറകിെě ഒđ പെടèുഓടുćഅേനകം

കുതിരേûരുകളുെട ഒđേപാെല

ആയിരുćു. 10 േതളിćുĐതുേപാെല

വാലും വിഷമുĐും ഉ÷ു; മനുഷäെര

അòുമാസംഉപåദവിĜാൻഅതിćുĐ

ശéി വാലിൽ ആയിരുćു. 11

അഗാധദൂതൻഅതിćു രാജാവായിരുćു;

അവćുഎåബായഭാഷയിൽഅബേāാൻ

എćുംയവനഭാഷയിൽഅെĜാĭുേവാൻ

എćും േപർ. (Abyssos g12) 12 കġം

ഒćു കഴിõു; ഇനി ര÷ു കġം

പിćാെലവരുćു. 13ആറാമെûദൂതൻ

ഊതി; അേĜാൾ ൈദവസćിധിയിെല

സçർĚപീഠûിെě െകാĉുകളിൽനിćു

ഒരു ശĝം കാഹളമുĐ ആറാം

ദൂതേനാടു: 14 യുåഫാേûസ് എć

മഹാനദീതീരûു ബĆിđിരിèുć

നാലു ദൂതĈാെരയും അഴിđുവിടുക

എćു പറയുćതു ഞാൻ േകöു. 15

ഉടെന മനുഷäരിൽ മൂćിെലാćിെന

െകാĭുവാൻ ഇć ആ÷ു, മാസം,

ദിവസം, നാഴിെകèു ഒരുïിയിരുć

നാലു ദൂതĈാെരയും അഴിđുവിöു. 16

കുതിരĜടയുെട സംഖäപതിനായിരം

മടïു ഇരുപതിനായിരം എćു ഞാൻ

േകöു. 17 ഞാൻ കുതിരകെളയും

കുതിരĜുറûു ഇരിèുćവെരയും

ദർശനûിൽ ക÷തു എïെന

എćാൽ: അവർèു തീനിറവും

രéനീലവും ഗĆകവർĚവുമായ

കവചം ഉ÷ായിരുćു; കുതിരകളുെട തല

സിംഹïളുെട തലേപാെലആയിരുćു;

വായിൽനിćുതീയും പുകയും ഗĆകവും

പുറെĜöു. 18വായിൽനിćു പറെĜടുć

തീ, പുക, ഗĆകം എćീ മൂćു

ബാധയാൽ മനുഷäരിൽ മൂćിെലാćു

മരിđുേപായി. 19 കുതിരകളുെട ശéി

വായിലും വാലിലുംആയിരുćു; വാേലാ

സർĜെûേĜാെലയും തലയുĐതും

ആയിരുćു; 20 ഇവയാലേåത േകടു

വരുûുćതു. ഈ ബാധകളാൽ

മരിđുേപാകാû േശഷം മനുഷäേരാ

ദുർഭൂതïെളയും, കാúാനും

േകൾĜാനും നടĜാനും വഹിയാû

െപാćു, െവĐി, െചĉു, കĭു, മരം

ഇവെകാ÷ുĐ ബിംബïെളയും

നമസ്കരിèാതവĚം തïളുെട

ൈകĜണി വിöു മാനസാăരെĜöിĭ.

21 തïളുെട െകാലപാതകം, êുåദം,

ദുർćടĜു, േമാഷണം എćിവ വിöു

മാനസാăരെĜöതുമിĭ.

10ബലവാനായ മെĤാരു ദൂതൻ

സçർĖûിൽനിćിറïുćതു
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ഞാൻ ക÷ു. അവൻ േമഘം ഉടുûും

തലയിൽ ആകാശവിĭുധരിđും

മുഖം സൂരäെനേĜാെലയും കാൽ

തീûൂണുേപാെലയുംഉĐവൻ. 2അവെě

കēിൽ തുറേćാരു െചറുപുസ്തകം

ഉ÷ായിരുćു. അവൻ വലîാൽ

സമുåദûിേĈലും 3ഇടîാൽഭൂമിേമലും

െവđു, സിംഹം അലറുംേപാെല

അതäുđûിൽആർûു;ആർûേĜാൾ

ഏഴു ഇടിയും നാദം മുഴèി. 4 ഏഴു

ഇടി നാദം മുഴèിയേĜാൾ ഞാൻ

എഴുതുവാൻ ഭാവിđു; എćാൽഏഴു ഇടി

മുഴèിയതു എഴുതാെത മുåദയിേöè

എćു സçർĖûിൽനിćു ഒരുശĝം

േകöു. 5 സമുåദûിേĈലും ഭൂമിേമലും

നില്èുćവനായി ഞാൻ ക÷

ദൂതൻ വലൈî ആകാശെûèു

ഉയർûി: 6 ഇനി കാലം ഉ÷ാകയിĭ;

ഏഴാമെû ദൂതൻ കാഹളം

ഊതുവാനിരിèുć നാദûിെě

കാലûുൈദവûിെě മർĊംഅവൻ

തെě ദാസĈാരായ åപവാചകĈാർèു

അറിയിđു െകാടുûതുേപാെല

നിവൃûിയാകുെമćു ആകാശവും

അതിലുĐതും (aiōn g165) 7 ഭൂമിയും

അതിലുĐതുംസമുåദവുംഅതിലുĐതും

സൃġിđവനായി എെćേćèും

ജീവിđിരിèുćവെനെđാĭി സതäം

െചയ്തു. 8ഞാൻ സçർĖûിൽ നിćു

േകö ശĝം പിെćയും എേćാടു

സംസാരിđു: നീ െചćുസമുåദûിേĈലും

ഭൂമിേമലും നില്èുć ദൂതെě കēിൽ

തുറćിരിèുć പുസ്തകം വാïുക

എćു കğിđു. 9 ഞാൻ ദൂതെě

അടുèൽ െചćുആ െചറുപുസ്തകം

തരുവാൻ പറõു. അവൻ എേćാടു:

നീ ഇതു വാïി തിćുക; അതു

നിെě വയĤിെനൈകĜിèും എîിലും

വായിൽ േതൻേപാെല മധുരിèുംഎćു

പറõു. 10 ഞാൻ ദൂതെě കēിൽ

നിćു െചറുപുസ്തകം വാïിതിćു;

അതു എെě വായിൽ േതൻേപാെല

മധുരമായിരുćു;തിćുകഴിõേĜാൾ

എെě വയറു ൈകđുേപായി. 11

അവൻ എേćാടു: നീ ഇനിയും

അേനകം വംശïെളയും ജാതികെളയും

ഭാഷകെളയും രാജാèĈാെരയും കുറിđു

åപവചിേè÷ിവരുംഎćു പറõു.

11പിെć ദøുേപാെലയുĐ ഒരു

േകാൽ എെě കēിൽ കിöി കğന

ലഭിđതു: നീ എഴുേćĤു ൈദവûിെě

ആലയെûയും യാഗപീഠെûയും

അതിൽ നമസ്കരിèുćവെരയും

അളèുക. 2ആലയûിćുപുറûുĐ

åപാകാരം അളèാെത വിേöè; അതു

ജാതികൾèു െകാടുûിരിèുćു;അവർ

വിശുĂനഗരെûനാğûുര÷ു മാസം

ചവിöും. 3 അćു ഞാൻ എെě ര÷ു

സാêികൾèും വരം നല്കും;അവർ രö്

ഉടുûുെകാ÷ുആയിരûിരുനൂĤറുപതു

ദിവസം åപവചിèും. 4അവർ ഭൂമിയുെട

കർûാവിെěസćിധിയിൽനില്èുć

ര÷ു ഒലീവ് വൃêവും ര÷ു നിലവിളèും

ആകുćു. 5 ആെരîിലും അവർèു

േദാഷം െചയ്വാൻഇėിđാൽഅവരുെട

വായിൽ നിćു തീ പുറെĜöു അവരുെട

ശåതുèെള ദഹിĜിđുകളയും;അവർèു

േദാഷം വരുûുവാൻ ഇėിèുćവൻ

ഇïെന മരിേè÷ിവരും. 6അവരുെട

åപവചനകാലûു മഴെപēാതവĚം

ആകാശം അെടđുകളവാൻ

അവർèു അധികാരം ഉ÷ു.

െവĐെû രéമാèുവാനും

ഇėിèുേĉാെഴാെèയും

സകലബാധെകാ÷ും ഭൂമിെയ

ദøിĜിĜാനും അധികാരം ഉ÷ു. 7
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അവർതïളുെടസാêäംതിെകđേശഷം

ആഴûിൽ നിćു കയറി വരുć

മൃഗം അവേരാടു പടെവöി അവെര

ജയിđു െകാćുകളയും. (Abyssos g12) 8

അവരുെട കർûാവു åകൂശിèെĜöതും

ആÿികമായി െസാേദാം എćും

മിåസയീം എćും േപരുĐതുമായ

മഹാനഗരûിെěവീഥിയിൽഅവരുെട

ശവം കിടèും. 9 സകലവംശèാരും

േഗാåതèാരും ഭാഷèാരും ജാതിèാരും

അവരുെട ശവം മൂćരദിവസം കാണും;

അവരുെട ശവം കĭറയിൽ െവĜാൻ

സĊതിèയിĭ. 10 ഈ åപവാചകĈാർ

ഇരുവരും ഭൂമിയിൽ വസിèുćവെര

ദøിĜിđതുെകാ÷ു ഭൂവാസികൾഅവർ

നിമിûം സേăാഷിđു ആനąിèയും

അേനäാനäം സĊാനം െകാടുûയèയും

െചēും. 11മൂćര ദിവസംകഴിõേശഷം

ൈദവûിൽനിćു ജീവശçാസം

അവരിൽ വćു അവർ കാൽ

ഊćിനിćു — അവെര ക÷വർ

ഭയപരവശരായിûീർćു — 12ഇവിെട

കയറിവരുവിൻഎćുസçർĖûിൽനിćു

ഒരു മഹാശĝം പറയുćതു േകöു,

അവർ േമഘûിൽ സçർĖûിേലèു

കയറി; അവരുെട ശåതുèൾ അവെര

േനാèിെèാ÷ിരുćു. 13 ആ

നാഴികയിൽ വലിേയാരു ഭൂകĉം

ഉ÷ായി; നഗരûിൽ പûിെലാćു

ഇടിõുവീണു; ഭൂകĉûിൽഏഴായിരം

േപർ മരിđുേപായി; േശഷിđവർ

ഭയപരവശരായി സçർĖûിെല

ൈദവûിćു മഹതçം െകാടുûു. 14

ര÷ാമെûകġംകഴിõു; മൂćാമെû

കġം േവഗം വരുćു. 15 ഏഴാമെû

ദൂതൻ ഊതിയേĜാൾ: േലാകരാജതçം

നĊുെട കർûാവിćും അവെě

åകിസ്തുവിćുംആയിûീർćിരിèുćു;

അവൻ എെćേćèും വാഴും എćു

സçർĖûിൽ ഒരു മഹാേഘാഷം

ഉ÷ായി. (aiōn g165) 16ൈദവസćിധിയിൽ

സിംഹാസനïളിൽ ഇരിèുć

ഇരുപûുനാലു മൂĜĈാരും

കവിĚുവീണുൈദവെûനമസ്കരിđു

പറõതു: 17 സർĔശéിയുĐ

കർûാവായൈദവേമ, ഇരിèുćവനും

ഇരുćവനുമായുേĐാേവ, നീ മഹാശéി

ധരിđു വാഴുകയാൽ ഞïൾ നിെć

സ്തുതിèുćു. 18ജാതികൾ േകാപിđു:

നിെě േകാപവും വćു: മരിđവെര

നäായംവിധിĜാനും നിെě ദാസĈാരായ

åപവാചകĈാർèും വിശുĂĈാർèും

െചറിയവരും വലിയവരുമായി നിെě

ഭéĈാർèും åപതിഫലം െകാടുĜാനും

ഭൂമിെയനശിĜിèുćവെരനശിĜിĜാനും

ഉĐ കാലവും വćു. 19 അേĜാൾ

സçർĖûിെല ൈദവാലയം തുറćു,

അവെě നിയമെĜöകം അവെě

ആലയûിൽ åപതäêമായി; മിćലും

നാദവും ഇടിമുഴèവും ഭൂകĉവും വലിയ

കĈഴയും ഉ÷ായി.

12സçർĖûിൽവലിെയാരുഅടയാളം

കാണായി:സൂരäെനഅണിേõാരു

സ്åതീ; അവളുെട കാൽèീഴ് ചåąനും

അവളുെട തലയിൽ പåă÷ു

നêåതംെകാ÷ുĐ കിരീടവും

ഉ÷ായിരുćു. 2അവൾഗർഭിണിയായി

േനാവുകിöി േവദനെĜöു നിലവിളിđു.

3 സçർĖûിൽ മെĤാരു അടയാളം

കാണായി: ഏഴു തലയും പûു

െകാĉും തലയിൽഏഴു രാജമുടിയുമായി

തീനിറമുേĐാരു മഹാസർĜം. 4അതിെě

വാൽ ആകാശûിെല നêåതïളിൽ

മൂćിെലാćിെന വലിđുകൂöി

ഭൂമിയിേലèു എറിõുകളõു.

åപസവിĜാറായ സ്åതീ åപസവിđ
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ഉടെന കുöിെയ തിćുകളവാൻ

മഹാസർĜം അവളുെട മുĉിൽ

നിćു. 5 അവൾ സകലജാതികെളയും

ഇരിĉുേകാൽെകാ÷ു േമയ്പാനുേĐാരു

ആൺകുöിെയ åപസവിđു; കുöി

ൈദവûിെě അടുèേലèും

അവെě സിംഹാസനûിേലèും

െപെöćു എടുèെĜöു. 6 സ്åതീ

മരുഭൂമിയിേലèു ഓടിേĜായി; അവിെട

അവെള ആയിരûിരുനൂĤറുപതു

ദിവസം േപാേĤ÷തിćു ൈദവം

ഒരുèിേയാരുčലംഅവൾèു÷ു. 7

പിെć സçർĖûിൽ യുĂം ഉ÷ായി;

മീഖാേയലും അവെě ദൂതĈാരും

മഹാസർĜേûാടു പടെവöി; തെě

ദൂതĈാരുമായി മഹാസർĜവും പടെവöി

ജയിđിĭതാനും. 8സçർĖûിൽഅവരുെട

čലംപിെćക÷തുമിĭ. 9ഭൂതലെû

മുഴുവൻ െതĤിđുകളയുć പിശാചും

സാûാനുംഎćമഹാസർĜമായപഴയ

പാĉിെന ഭൂമിയിേലèുതĐിèളõു;

അവെě ദൂതĈാെരയും അവേനാടു

കൂെട തĐിèളõു. 10 അേĜാൾ

ഞാൻ സçർĖûിൽ ഒരു മഹാശĝം

പറõുേകöതു: ഇേĜാൾ നĊുെട

ൈദവûിെě രêയും ശéിയും

രാജäവും അവെě åകിസ്തുവിെě

ആധിപതäവും തുടïിയിരിèുćു;

നĊുെട സേഹാദരĈാെര രാĜകൽ

ൈദവ സćിധിയിൽ കുĤം ചുമûുć

അപവാദിെയ തĐിയിöുകളõുവേĭാ.

11 അവർ അവെന കുõാടിെě

രéം േഹതുവായിöും തïളുെട

സാêäവചനം േഹതുവായിöും ജയിđു;

മരണപരäăം തïളുെട åപാണെന

സ്േനഹിđതുമിĭ. 12ആകയാൽസçർĖവും

അതിൽ വസിèുćവരുമായുേĐാേര,

ആനąിĜിൻ; ഭൂമിèും സമുåദûിനും

അേēാ കġം; പിശാചു തനിèു

അğകാലേമയുĐു എćു അറിõു

മഹാേåകാധേûാെട നിïളുെട

അടുèൽ ഇറïിവćിരിèുćു. 13

തെć ഭൂമിയിേലèു തĐിèളõു

എćു മഹാസർĜം ക÷ിöു

ആൺകുöിെയ åപസവിđസ്åതീെയ

ഉപåദവിđുതുടïി. 14അേĜാൾസ്åതീèു

മരുഭൂമിയിൽ തെě čലേûèു

പറćുേപാേക÷തിćു വലിയ

കഴുകിെě ര÷ു ചിറകു ലഭിđു;

അവിെട അവെള സർĜേûാടു

അകെല ഒരുകാലവും ഇരുകാലവും

അരèാലവും േപാĤി രêിđു. 15

സർĜംസ്åതീെയ ഒഴുèിèളേയ÷തിćു

അവളുെട പിćാെല തെě വായിൽ

നിćു നദിേപാെല െവĐം ചാടിđു.

16 എćാൽ ഭൂമി സ്åതീèു

തുണനിćു; മഹാസർĜം വായിൽനിćു

ചാടിđ നദിെയ ഭൂമി വായ്തുറćു

വിഴുïിèളõു. 17 മഹാസർĜം

സ്åതീേയാടു േകാപിđു, ൈദവകğന

åപമാണിèുćവരും േയശുവിെě

സാêäം ഉĐവരുമായി അവളുെട

സăതിയിൽ േശഷിĜുĐവേരാടുയുĂം

െചയ്വാൻപുറെĜöു;അവൻകടğുറെû

മണലിേĈൽനിćു.

13അേĜാൾ പûുെകാĉും ഏഴു

തലയും െകാĉുകളിൽ പûു

രാജമുടിയുംതലയിൽദൂഷണനാമïളും

ഉേĐാരു മൃഗം സമുåദûിൽ നിćു

കയറുćതുഞാൻക÷ു. 2ഞാൻക÷

മൃഗംപുĐിĜുലിèുസദൃശവുംഅതിെě

കാൽ കരടിയുെട കാൽേപാെലയും

വായ് സിംഹûിെě വായ്േപാെലയും

ആയിരുćു. അതിćു മഹാസർĜം

തെě ശéിയും സിംഹാസനവും

വലിയ അധികാരവും െകാടുûു. 3
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അതിെěതലകളിൽഒćു മരണകരമായ

മുറിേവĤതുേപാെല ഞാൻ ക÷ു;

അതിെě മരണകരമായ മുറിവു

െപാറുûുേപായി; സർĔഭൂമിയും

മൃഗെûക÷ുവിസ്മയിđു. 4മൃഗûിćു

അധികാരം െകാടുûതുെകാ÷ു

അവർ മഹാസർĜെû നമസ്കരിđു:

മൃഗേûാടു തുലäൻആർ?അതിേനാടു

െപാരുവാൻ ആർèു കഴിയും എćു

പറõു മൃഗെûയും നമസ്കരിđു. 5

വĉും ദൂഷണവുംസംസാരിèുćവായ്

അതിćു ലഭിđു; നാğûിര÷ു മാസം

åപവർûിĜാൻ അധികാരവും ലഭിđു.

6 അതു ൈദവûിെě നാമെûയും

അവെě കൂടാരെûയും സçർĖûിൽ

വസിèുćവെരയും ദുഷിĜാൻ

ൈദവദൂഷണûിćായി വായ്തുറćു.

7 വിശുĂĈാേരാടു യുĂം െചയ്തു

അവെര ജയിĜാനുംഅതിćുഅധികാരം

ലഭിđു; സകല േഗാåതûിേĈലും

വംശûിേĈലും ഭാഷേമലും

ജാതിേമലും അധികാരവും ലഭിđു. 8

േലാകčാപനം മുതൽ അറുèെĜö

കുõാടിെě ജീവപുസ്തകûിൽ

േപർ എഴുതീöിĭാû ഭൂവാസികൾ

ഒെèയും അതിെന നമസ്കരിèും.

9 െചവിയുĐവൻ േകൾèെö. 10

അടിമയാèി െകാ÷ുേപാകുćവൻ

അടിമയായിേĜാകും; വാൾെകാ÷ു

െകാĭുćവൻവാളാൽ മരിേè÷ിവരും;

ഇവിെട വിശുĂĈാരുെടസഹിഷ്ണതയും

വിശçാസവും െകാ÷ു ആവശäം.

11 മെĤാരു മൃഗം ഭൂമിയിൽ നിćു

കയറുćതു ഞാൻ ക÷ു; അതിćു

കുõാടിćുĐതുേപാെല ര÷ു

െകാĉു÷ായിരുćു;അതു മഹാസർĜം

എćേപാെല സംസാരിđു. 12

അതു ഒćാമെû മൃഗûിെě

മുĉാെക അതിെě അധികാരം

എĭാം നടûി ഭൂമിെയയും അതിൽ

വസിèുćവെരയും മരണകരമായ

മുറിവു െപാറുûുേപായ ഒćാം

മൃഗെû നമസ്കരിèുമാറാèുćു.

13 അതു മനുഷäർ കാൺെക

ആകാശûുനിćു ഭൂമിയിേലèു തീ

ഇറïുമാറു വലിയ അടയാളïൾ

åപവൃûിèയും 14 മൃഗûിെě

മുĉിൽ åപവൃûിĜാൻ തനിèു

ബലം കിöിയ അടയാളïെളെèാ÷ു

ഭൂവാസികെള െതĤിèുകയും വാളാൽ

മുറിേവĤിöും ജീവിđ മൃഗûിćു åപതിമ

ഉ÷ാèുവാൻഭൂവാസികേളാടു പറകയും

െചēുćു. 15 മൃഗûിെě åപതിമ

സംസാരിേè÷തിćും മൃഗûിെě

åപതിമെയ നമസ്കരിèാûവെര

ഒെèയും െകാĭിേè÷തിćു

മൃഗûിെě åപതിെമèു ആÿാവിെന

െകാടുĜാൻ അതിćു ബലം ലഭിđു.

16 അതു െചറിയവരും വലിയവരും

സĉćĈാരും ദരിåദĈാരുംസçതåăĈാരും

ദാസĈാരുമായ എĭാവർèും

വലൈîേമേലാ െനĤിയിേലാ മുåദ

കിöുമാറും 17മൃഗûിെě േപേരാ േപരിെě

സംഖäേയാ ആയ മുåദയുĐവനĭാെത

വാïുകേയാ വില്èുകേയാ െചയ്വാൻ

വഹിയാെതയും ആèുćു. 18

ഇവിെട ñാനംെകാ÷ു ആവശäം.

ബുĂിയുĐവൻ മൃഗûിെě സംഖä

ഗണിèെö: അതു ഒരു മനുഷäെě

സംഖäയെåത. അതിെě സംഖä

അറുനൂĤറുപûാറു.

14പിെć ഞാൻ സീേയാൻമലയിൽ

കുõാടും അവേനാടുകൂെട

െനĤിയിൽ അവെě നാമവും

പിതാവിെě നാമവും എഴുതിയിരിèുć

നൂĤിനാğûിനാലായിരം േപരും
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നില്èുćതു ക÷ു. 2

െപരുെവĐûിെě ഇെരđൽേപാെലയും

വലിേയാരു ഇടിമുഴèംേപാെലയും

സçർĖûിൽനിćു ഒരു േഘാഷം േകöു;

ഞാൻ േകö േഘാഷം ൈവണികĈാർ

വീണമീöുćതുേപാെല ആയിരുćു.

3 അവർ സിംഹാസനûിćും നാലു

ജീവികൾèും മൂĜĈാർèും മുĉാെക

ഒരു പുതിയ പാöുപാടി; ഭൂമിയിൽ

നിćു വിെലèു വാïിയിരുć

നൂĤിനാğûിനാലായിരം േപർèĭാെത

ആർèും ആ പാöു പഠിĜാൻ

കഴിõിĭ. 4അവർകനäകമാരാകയാൽ

സ്åതീകേളാടുകൂെടമാലിനäെĜടാûവർ.

കുõാടുേപാകുേćടെûാെèയും

അവർ അവെന അനുഗമിèുćു;

അവെരൈദവûിćും കുõാടിćും

ആദäഫലമായിമനുഷäരുെടഇടയിൽനിćു

വീെ÷ടുûിരിèുćു. 5 േഭാഷ്കു

അവരുെട വായിൽ ഉ÷ായിരുćിĭ;

അവർ കളîമിĭാûവർ തേć.

6 േവെറാരു ദൂതൻ ആകാശമേĂä

പറèുćതുഞാൻക÷ു; ഭൂവാസികളായ

സകലജാതിയും േഗാåതവും ഭാഷയും

വംശവും ആയവേരാടു അറിയിĜാൻ

അവെěപèൽഒരുനിതäസുവിേശഷം

ഉ÷ായിരുćു. (aiōnios g166) 7ൈദവെû

ഭയെĜöു അവćു മഹതçം െകാടുĜിൻ;

അവെě നäായവിധിയുെട നാഴിക

വćിരിèുćു. ആകാശവും ഭൂമിയും

സമുåദവും നീരുറവകളും ഉ÷ാèിയവെന

നമസ്കരിĜിൻ എćു അവൻ

അതäുđûിൽപറõുെകാ÷ിരുćു. 8

ര÷ാമതു േവെറാരു ദൂതൻപിൻെചćു:

വീണുേപായി; തെě ദുർćടĜിെě

േåകാധമദäം സകലജാതികെളയും

കുടിĜിđ മഹതിയാം ബാബിേലാൻ

വീണുേപായി എćു പറõു. 9

മൂćാമതു േവെറാരു ദൂതൻ അവരുെട

പിćാെല വćു അതäുđûിൽ

പറõതു: മൃഗെûയും അതിെě

åപതിമെയയും നമസ്കരിđു െനĤിയിേലാ

ൈകേമേലാ മുåദ ഏല്èുćവൻ 10

ൈദവേകാപûിെě പാåതûിൽ

കലർĜിĭാെത പകർćിരിèുć

ൈദവേåകാധമദäം കുടിേè÷ിവരും;

വിശുĂദൂതĈാർèും കുõാടിćും

മുĉാെക അìിഗĆകïളിൽ

ദøനം അനുഭവിèും. 11 അവരുെട

ദøനûിെě പുക എെćേćèും

െപാïും; മൃഗെûയും അതിെě

åപതിമെയയും നമസ്കരിèുćവർèും

അതിെě േപരിെě മുåദ ഏല്èുć

ഏവćും രാവും പകലും ഒരു സçčതയും

ഉ÷ാകയിĭ. (aiōn g165) 12ൈദവകğനയും

േയശുവിîലുĐ വിശçാസവും

കാûുെകാĐുć വിശുĂĈാരുെട

സഹിഷ്ണതെകാ÷ുഇവിെടആവശäം.

13 ഞാൻ സçർĖûിൽനിćു ഒരു

ശĝംേകöു;അതു പറõതു:എഴുതുക:

ഇćുമുതൽ കർûാവിൽ മരിèുć

മൃതĈാർ ഭാഗäവാĈാർ; അേത, അവർ

തïളുെട åപയýïളിൽ നിćു

വിåശമിേè÷താകുćു; അവരുെട

åപവൃûി അവെര പിăുടരുćു എćു

ആÿാവു പറയുćു. 14 പിെć ഞാൻ

െവളുേûാരു േമഘവും േമഘûിേĈൽ

മനുഷäപുåതćു സദൃശനായ ഒരുûൻ

തലയിൽ െപാൻകിരീടവും കēിൽ

മൂർđയുĐഅരിവാളുമായിഇരിèുćതും

ക÷ു. 15 മെĤാരു ദൂതൻൈദവാലûിൽ

നിćു പുറെĜöു, േമഘûിേĈൽ

ഇരിèുćവേനാടു: െകായ്ûിćു

സമയം വćതുെകാ÷ു നിെě

അരിവാൾഅയđു െകായ്ക; ഭൂമിയിെല

വിളവു വിളõുണïിയിരിèുćു
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എćു ഉറെè വിളിđു പറõു.

16 േമഘûിേĈൽ ഇരിèുćവൻ

അരിവാൾ ഭൂമിയിേലèു എറിõു

ഭൂമിയിൽ െകായ്ûു നടćു. 17

മെĤാരു ദൂതൻ സçർĖûിെല

ആലയûിൽനിćു പുറെĜöു; അവൻ

മൂർđയുേĐാരു േകാîûിപിടിđിരുćു.

18തീയുെടേമൽഅധികാരമുĐ േവെറാരു

ദൂതൻ യാഗപീഠûിîൽ നിćു

പുറെĜöു, മൂർđയുĐ േകാîûി

പിടിđിരുćവേനാടു: ഭൂമിയിെല

മുăിരിï പഴുûിരിèയാൽ നിെě

മൂർđയുĐ േകാîûി അയđു

മുăിരിവĐിയുെട കുല അറുèുക

എćു ഉറെè വിളിđു പറõു.

19 ദൂതൻ േകാîûി ഭൂമിയിേലèു

എറിõു, ഭൂമിയിെല മുăിരിèുല

അറുûു, ൈദവേകാപûിെě വലിയ

ചèിൽ ഇöു. 20 ചèു നഗരûിćു

പുറûുെവđു െമതിđു; ചèിൽനിćു

രéംകുതിരകളുെട കടിവാളïേളാളം

െപാïി ഇരുനൂറു നാഴിക ദൂരേûാളം

ഒഴുകി.

15ഞാൻ വലുതും അþുതവുമായ

മെĤാരു അടയാളം സçർĖûിൽ

ക÷ു; ഒടുèെûഏഴു ബാധയുമുĐ

ഏഴു ദൂതĈാെര തേć; അേതാടുകൂെട

ൈദവേåകാധം തീർćു. 2 തീ

കലർć പളുîുകടൽേപാെല ഒćും

മൃഗേûാടും അതിെě åപതിമേയാടും

േപരിെě സംഖäേയാടും ജയിđവർ

ൈദവûിെěവീണകൾപിടിđുംെകാ÷ു

പളുîുകടലിćരിെക നില്èുćതും

ഞാൻ ക÷ു. 3 അവർ ൈദവûിെě

ദാസനായ േമാെശയുെട പാöും

കുõാടിെě പാöും പാടി െചാĭിയതു:

സർĔശéിയുĐ ൈദവമായ

കർûാേവ, നിെě åപവൃûികൾവലുതും

അþുതവുമായവ; സർĔജാതികളുെടയും

രാജാേവ, നിെě വഴികൾ നീതിയും

സതäവുമുĐവ. 4 കർûാേവ, ആർ

നിെě നാമെû ഭയെĜടാെതയും

മഹതçെĜടുûാെതയും ഇരിèും?

നീയേĭാ ഏകപരിശുĂൻ; നിെě

നäായവിധികൾ വിളïിവćതിനാൽ

സകലജാതികളുംവćുതിരുസćിധിയിൽ

നമസ്കരിèും. 5 ഇതിെě േശഷം

സçർĖûിെല സാêäകൂടാരമായ

ൈദവാലയം തുറćതു ഞാൻ

ക÷ു. 6 ഏഴു ബാധയുĐ ഏഴു

ദൂതĈാരും ശുĂവും ശുåഭവുമായുĐ

ശണവസ്åതം ധരിđും മാറûു െപാൻകđ

െകöിയുംെകാ÷ു ൈദവാലയûിൽ

നിćു പുറെĜöുവćു. 7 അേĜാൾ

നാലു ജീവികളിൽ ഒćുഎെćേćèും

ജീവിđിരിèുćൈദവûിെě േåകാധം

നിറõഏഴു െപാൻകലശം ആ ഏഴു

ദൂതĈാർèു െകാടുûു. (aiōn g165) 8

ൈദവûിെě േതജĢും ശéിയും

േഹതുവായിöുൈദവാലയംപുകെകാ÷ു

നിറõു;ഏഴു ദൂതĈാരുെടബാധഏഴും

കഴിയുേവാളംൈദവാലയûിൽകടĜാൻ

ആർèും കഴിõിĭ.

16നിïൾ േപായി േåകാധകലശംഏഴും

ഭൂമിയിൽ ഒഴിđുകളവിൻഎćു ഒരു

മഹാ ശĝം ൈദവാലയûിൽനിćു

ഏഴു ദൂതĈാേരാടും പറയുćതു ഞാൻ

േകöു. 2 ഒćാമûവൻ േപായി തെě

കലശം ഭൂമിയിൽ ഒഴിđു; അേĜാൾ

മൃഗûിെě മുåദയുĐവരും അതിെě

åപതിമെയ നമസ്കരിèുćവരുമായ

മനുഷäർèു വĭാû ദുർåവണം

ഉ÷ായി. 3ര÷ാമûവൻതെěകലശം

സമുåദûിൽ ഒഴിđു; അേĜാൾ അതു

മരിđവെě രéംേപാെലആയിûിർćു;

സമുåദûിെല ജീവജăു ഒെèയും
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ചûുേപായി. 4 മൂćാമെû ദൂതൻ

തെěകലശംനദികളിലും നീരുറവുകളിലും

ഒഴിđു, അവ രéമായിûീർćു. 5

അേĜാൾ ജലാധിപതിയായ ദൂതൻ

ഇĔĚം പറയുćതു ഞാൻ േകöു:

ഇരിèുćവനും ഇരുćവനുമായി

പരിശുĂനായുേĐാേവ, നീ ഇïെന

നäായം വിധിđതുെകാ÷ു നീതിമാൻ

ആകുćു. 6 വിശുĂĈാരുെടയും

åപവാചകĈാരുെടയും രéം അവർ

ചിćിđതുെകാ÷ു നീ അവർèു

രéം കുടിĜാൻ െകാടുûു; അതിćു

അവർ േയാഗäർ തേć. 7 അĔĚം

യാഗപീഠവും:അേത,സർĔശéിയുĐ

ൈദവമായ കർûാേവ, നിെě

നäായവിധികൾസതäവും നീതിയുമുĐവ

എćു പറയുćതു ഞാൻ േകöു.

8 നാലാമûവൻ തെě കലശം

സൂരäനിൽ ഒഴിđു;അേĜാൾതീെകാ÷ു

മനുഷäെര ചുടുവാൻ തèവĚം

അതിćുഅധികാരം ലഭിđു. 9മനുഷäർ

അതäുഷ്ണûാൽ െവăുേപായി;

ഈ ബാധകളുെടേമൽ അധികാരമുĐ

ൈദവûിെěനാമെûദുഷിđതĭാെത

അവćു മഹതçം െകാടുĜാൻ

തèവĚം മാനസാăരെĜöിĭ. 10

അòാമûവൻ തെě കലശം

മൃഗûിെě സിംഹാസനûിേĈൽ

ഒഴിđു; അേĜാൾ അതിെě രാജäം

ഇരു÷ുേപായി. 11അവർകġതനിമിûം

നാവു കടിđുംെകാ÷ു കġïളും

åവണïളും േഹതുവാൽ സçർĖûിെല

ൈദവെû ദുഷിđതĭാെത തïളുെട

åപവൃûികെളവിöു മാനസാăരെĜöിĭ.

12 ആറാമûവൻ തെě കലശം

യൂåഫാേûസ്എćമഹാനദിയിൽ ഒഴിđു:

കിഴèുനിćു വരുćരാജാèĈാർèു

വഴി ഒരുേï÷തിćുഅതിെല െവĐം

വĤിേĜായി. 13 മഹാസർĜûിെě

വായിൽ നിćും മൃഗûിെě

വായിൽ നിćും കĐåപവാചകെě

വായിൽനിćും തവളെയേĜാെല മൂćു

അശുĂാÿാèൾപുറെĜടുćതുഞാൻ

ക÷ു. 14 ഇവ സർĔഭൂതലûിലും

ഉĐ രാജാèĈാെര സർĔശéനായ

ൈദവûിെě മഹാദിവസûിെല

യുĂûിćു കൂöിേđർĜാൻ

അþുതïൾ െചയ്തുെകാ÷ു

അവരുെട അടുèേലèു പുറെĜടുć

ഭൂതാÿാèൾ തേć.— 15

ഞാൻ കĐെനേĜാെല വരും;

തെě ലðകാണുമാറു നìനായി

നടèാതിരിĜാൻ തെě ഉടുĜു

സൂêിđും ജാഗരിđും െകാĐുćവൻ

ഭാഗäവാൻ.— 16 അവ അവെര

എåബായഭാഷയിൽ ഹർĊെഗേāാൻ

എćു േപരുĐ čലûിൽ

കൂöിേđർûു. 17 ഏഴാമûവൻ

തെě കലശം ആകാശûിൽ ഒഴിđു;

അേĜാൾ: സംഭവിđുതീർćു എćു

ഒരു മഹാശĝം ൈദവലായûിെല

സിംഹാസനûിൽ നിćു വćു. 18

മിćലും നാദവും ഇടിമുഴèവും വലിയ

ഭൂകĉവും ഉ÷ായി; ഭൂമിയിൽ മനുഷäർ

ഉ÷ായതുമുതൽ അതുേപാെല അåത

വലുതാേയാരു ഭൂകĉം ഉ÷ായിöിĭ. 19

മഹാനഗരം മൂćംശമായി പിരിõു;

ജാതികളുെട പöണïളും വീണു േപായി;

ൈദവേകാപûിെě േåകാധമദäമുĐ

പാåതം മഹാബാബിേലാćു

െകാടുേè÷തിćു അവെള

ൈദവസćിധിയിൽ ഓർûു. 20

സകലദçീപും ഓടിേĜായി; മലകൾ

കാúാനിĭാെതയായി. 21താലേăാളം

ഘനമുĐ കĭായി വലിയ കĈമഴ

ആകാശûു നിćു മനുഷäരുെട
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േമൽ െപയ്തു; കĈഴയുെട ബാധ

ഏĤവും വലുതാകെകാ÷ു മനുഷäർആ

ബാധനിമിûംൈദവെûദുഷിđു.

17പിെć ഏഴു കലശമുĐ ഏഴു

ദൂതĈാരിൽ ഒരുവൻ വćു

എേćാടു സംസാരിđു: വരിക, ഭൂമിയിെല

രാജാèĈാേരാടു േവശäാവൃûി െചയ്തു

തെě േവശäാവൃûിയുെട മദäûാൽ

2 ഭൂവാസികെള മûരാèിയവളായി

െപരുെവĐûിĈീെത ഇരിèുć

മഹാേവശäയുെട നäായവിധി ഞാൻ

കാണിđുതരാം എćു പറõു.

3 അവൻ എെć ആÿാവിൽ

മരുഭൂമിയിേലèു െകാ÷ുേപായി.

അേĜാൾഏഴു തലയും പûു െകാĉും

ഉĐതായി ദൂഷണനാമïൾ നിറõു

കടുòുവĜുേĐാരു മൃഗûിേĈൽഒരു

സ്åതീ ഇരിèുćതു ഞാൻ ക÷ു. 4

ആസ്åതീ ധൂåമവർĚവും കടുòുവĜു

നിറവും ഉĐ വസ്åതം ധരിđു െപാćും

രýവും മുûും അണിõവളായി

തെě േവശäവൃûിയുെട േīėതയും

അശുĂിയും നിറõസçർĚപാനപാåതം

കēിൽപിടിđിരുćു. 5മർĊം: മഹതിയാം

ബാബിേലാൻ; േവശäമാരുെടയും

േīėതകളുെടയും മാതാവു എെćാരു

േപർഅവളുെട െനĤിയിൽഎഴുതീöു÷ു. 6

വിശുĂĈാരുെട രéവും േയശുവിെě

സാêികളുെട രéവും കുടിđു

സ്åതീ മûയായിരിèുćതു ഞാൻ

ക÷ു; അവെള ക÷ിöു അതäăം

ആċരäെĜöു. 7 ദൂതൻ എേćാടു

പറõതു: നീ ആċരäെĜടുćതു

എăു? ഈ സ്åതീയുെടയും ഏഴു

തലയും പûു െകാĉും ഉĐതായി

അവെള ചുമèുć മൃഗûിെěയും

മർĊം ഞാൻ പറõുതരാം. 8 നീ

ക÷മൃഗേമാ ഉ÷ായിരുćതുംഇേĜാൾ

ഇĭാûതും ഇനി അഗാധûിൽനിćു

കയറി നാശûിേലèു

േപാകുവാൻ ഇരിèുćതും

ആകുćു; ഉ÷ായിരുćതും

ഇĭാûതും വരുവാനുĐതുമായ

മൃഗെû േലാകčാപനം

മുതൽ ജീവപുസ്തകûിൽ േപർ

എഴുതാതിരിèുć ഭൂവാസികൾ ക÷ു

അതിശയിèും. (Abyssos g12) 9 ഇവിെട

ñാന ബുĂി ഉ÷ു; തല ഏഴും

സ്åതീ ഇരിèുćഏഴു മലയാകുćു. 10

അവ ഏഴു രാജാèĈാരും ആകുćു;

അòുേപർ വീണുേപായി; ഒരുûൻ

ഉ÷ു; മĤവൻ ഇതുവെര വćിöിĭ;

വćാൽ പിെćഅവൻ കുറേõാćു

ഇരിേè÷താകുćു. 11ഉ÷ായിരുćതും

ഇĭാûതുമായ മൃഗം എöാമûവനും

എഴുവരിൽ ഉൾെĜöവനും തേć;അവൻ

നാശûിേലèു േപാകുćു. 12നീ ക÷

പûു െകാĉു പûു രാജാèĈാർ;

അവർ ഇതുവെര രാജതçം åപാപിđിöിĭ;

മൃഗേûാടു ഒćിđു ഒരു നാഴിക

േനരേûèു രാജാèĈാേരേĜാെല

അധികാരം åപാപിèും താനും. 13ഇവർ

ഒേര അഭിåപായമുĐവർ; തïളുെട

ശéിയും അധികാരവും മൃഗûിćു

ഏğിđുെകാടുèുćു. 14 അവർ

കുõാടിേനാടു േപാരാടും; താൻ

കർûാധികർûാവും രാജാധിരാജാവും

ആകെകാ÷ു കുõാടു

തേćാടുകൂെടയുĐ വിളിèെĜöവരും

തിരെõടുèെĜöവരും

വിശçസ്തരുമായി അവെര ജയിèും. 15

പിെćഅവൻഎേćാടു പറõതു: നീ

ക÷തും േവശäഇരിèുćതുമായെവĐം

വംശïളുംപുരുഷാരïളുംജാതികളും

ഭാഷകളും അേåത. 16 നീ ക÷ പûു

െകാĉും മൃഗവും േവശäെയ േദçഷിđു
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ശൂനäവും നìവുമാèിഅവളുെട മാംസം

തിćുകളയും; അവെള തീെകാ÷ു

ദഹിĜിèയും െചēും. 17ൈദവûിെě

വചനം നിവൃûിയാകുേവാളം തെě

ഹിതം െചയ്വാനും ഒേര അഭിåപായം

നടûുവാനും തïെട രാജതçം

മൃഗûിćു െകാടുĜാനും ൈദവം

അവരുെടഹൃദയûിൽ േതാćിđു. 18നീ

ക÷സ്åതീേയാ ഭൂരാജാèĈാരുെട േമൽ

രാജതçമുĐ മഹാനഗരം തേć.

18അനăരം ഞാൻ വലിയ

അധികാരമുĐ മെĤാരു ദൂതൻ

സçർĖûിൽനിćു ഇറïുćതു

ക÷ു; അവെě േതജĢിനാൽ

ഭൂമി åപകാശിđു. 2 അവൻ ഉറെè

വിളിđുപറõതു: വീണുേപായി:

മഹതിയാംബാബിേലാൻവീണുേപായി;

ദുർഭൂതïളുെട പാർĜിടവും

സകല അശുĂാÿാèളുെടയും

തടവും അശുĂിയും അെറĜുമുĐ

സകലപêികളുെടയും

തടവുമായിûീർćു. 3 അവളുെട

േവശäാവൃûിയുെട േåകാധമദäം

സകലജാതികളും കുടിđു; ഭൂമിയിെല

രാജാèĈാർഅവേളാടു േവശäാസംഗം

െചയ്കയും ഭൂമിയിെല വäാപാരികൾ

അവളുെട പുെളĜിെěആധികäûാൽ

സĉćരാകയും െചയ്തു. 4

േവേറാരു ശĝം സçർĖûിൽ നിćു

പറയുćതായി ഞാൻ േകöതു:

എെě ജനമായുേĐാേര, അവളുെട

പാപïളിൽ കൂöാളികളാകാെതയും

അവളുെട ബാധകളിൽ

ഓഹരിèാരാകാെതയുമിരിĜാൻ

അവെള വിöു േപാരുവിൻ. 5

അവളുെട പാപം ആകാശേûാളം

കുćിđിരിèുćു; അവളുെടഅകൃതäം

ൈദവം ഓർûിöുമു÷ു. 6 അവൾ

നിïൾèു െചയ്തതുേപാെല

നിïൾ അവൾèു പകരം െചയ്വിൻ;

അവളുെട åപവൃûികൾèുതèവĚം

അവൾèു ഇരöിđു െകാടുĜിൻ;

അവൾകലèിûćപാനപാåതûിൽ

അവൾèുഇരöി കലèിെèാടുĜിൻ; 7

അവൾ തെćûാൻ മഹതçെĜടുûി

പുെളേđടേûാളംഅവൾèുപീഡയും

ദുഃഖവും െകാടുĜിൻ. രാñിയായിöു

ഞാൻ ഇരിèുćു; ഞാൻ വിധവയĭ;

ദുഃഖം കാൺകയുമിĭ എćു അവൾ

ഹൃദയംെകാ÷ു പറയുćു. 8

അതുനിമിûം മരണം, ദുഃഖം, êാമം

എćിïെനഅവളുെട ബാധകൾ ഒരു

ദിവസûിൽതേćവരും;അവെളതീയിൽ

ഇöു ചുöുകളയും;അവെള നäായം വിധിđ

ൈദവമായ കർûാവു ശéനേĭാ. 9

അവേളാടു കൂെട േവശäാസംഗം െചയ്തു

പുെളđിരിèുć ഭൂരാജാèĈാർ

അവളുെടപീഡനിമിûംഭയെĜöുദൂരûു

നിćുെകാ÷ുഅവളുെട ദഹനûിെě

പുക കാണുേĉാൾ അവെളെđാĭി

കരõും മാറûടിđുംെകാ÷ു: 10

അേēാ, അേēാ, മഹാനഗരമായ

ബാബിേലാേന,ബലേമറിയ പöണേമ, ഒരു

മണിèൂറുെകാ÷ു നിെě നäായവിധി

വćേĭാ എćു പറയും 11 ഭൂമിയിെല

വäാപാരികൾ െപാćു, െവĐി, രýം,

മുûു, േനരിയ തുണി, ധൂåമവസ്åതം,

പöു, കടുòുവĜു, ചąനûരïൾ,

12 ആനെèാĉുെകാ÷ുĐ

സകലവിധ സാമാനïൾ, വിലേയറിയ

മരവും പിđളയും ഇരിĉും

മർĊരèĭുംെകാ÷ുĐ ഓേരാ

സാമാനം, 13ലവംഗം,ഏലം, ധൂപവർĖം,

മൂറു, കുăുരുèം, വീõു, എĚ,

േനരിയ മാവു, േകാതĉു, കćുകാലി,

ആടു, കുതിര, രഥം, മാനുഷേദഹം,
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മാനുഷåപാണൻ എćീ ചരèു ഇനി

ആരും വാïായ്കയാൽഅവെളെđാĭി

കരõു ദുഃഖിèുćു. 14 നീ െകാതിđ

കായ്കനിയും നിെć വിöുേപായി;

സçാദും േശാഭയും ഉĐെതĭാം നിനèു

ഇĭാെതയായി; നീ ഇനി അവെയ

ഒരിèലും കാണുകയിĭ. 15 ഈ

വകെകാ÷ു വäാപാരം െചയ്തു

അവളാൽസĉćരായവർഅവൾèുĐ

പീഡ ഭയെĜöു ദൂരûുനിćു: 16

അേēാ, അേēാ, മഹാനഗരേമ,

േനരിയ തുണിയും ധൂåമവർĚവും

കടുòുവĜുംധരിđു െപാćും രýവും

മുûും അണിõവേള, ഇåതവലിയ

സĉûു ഒരു മണിèൂറുെകാ÷ു

നശിđുേപായേĭാ എćു പറõു

കരõു ദുഃഖിèും. 17ഏതു മാലുമിയും

ഓേരാ ദിèിേലèുകĜേലറി േപാകുć

ഏവനും കĜൽèാരും കടലിൽ

െതാഴിൽ െചēുćവെരാèയും 18

ദൂരûുനിćു അവളുെട ദഹനûിെě

പുക ക÷ു: മഹാനഗരേûാടു

തുലäമായ നഗരം ഏതു എćു

നിലവിളിđുപറõു. 19അവർതലയിൽ

പൂഴി വാരിയിöുംെകാ÷ു:അേēാ,അേēാ,

കടലിൽ കĜലുĐവർèു എĭാം തെě

ഐശçരäûാൽ സĉûു വർĂിĜിđ

മഹാനഗരം ഒരു മണിèൂറുെകാ÷ു

നശിđു േപായേĭാ എćു പറõു

കരõും ദുഃഖിđുംെകാ÷ു

നിലവിളിđു. 20 സçർĖേമ,

വിശുĂĈാരും അെĜാസ്തലĈാരും

åപവാചകĈാരുമായുേĐാേര, ൈദവം

അവേളാടു നിïൾèുേവ÷ി åപതികാരം

നടûിയതുെകാ÷ു അവെളെđാĭി

ആനąിĜിൻ. 21പിെćശéനാേയാരു

ദൂതൻ തിരികേĭാളം വലുതാേയാരു

കĭു എടുûു സമുåദûിൽ എറിõു

പറõതു: ഇïിെന ബാബിേലാൻ

മഹാനഗരെû േഹമേûാെട

എറിõുകളയും; ഇനി അതിെന

കാണുകയിĭ. 22 ൈവണികĈാർ,

വാദäèാർ, കുഴലൂûുകാർ, കാഹളèാർ

എćിവരുെട സçരം നിćിൽ ഇനി

േകൾèയിĭ; യാെതാരു കൗശലĜണിയും

െചēുćഒരു ശിğിെയയും നിćിൽഇനി

കാണുകയിĭ; തിരികĭിെě ഒđ ഇനി

നിćിൽ േകൾèയിĭ. 23 വിളèിെě

െവളിđം ഇനി നിćിൽ åപകാശിèയിĭ;

മണവാളെěയും മണവാöിയുെടയും

സçരം ഇനി നിćിൽ േകൾèയിĭ; നിെě

വäാപാരികൾ ഭൂമിയിെല മഹûുèൾ

ആയിരുćു; നിെě êുåദûാൽ

സകലജാതികളുംവശീകരിèെĜöിരുćു.

24 åപവാചകĈാരുെടയും

വിശുĂĈാരുെടയും ഭൂമിയിൽെവđു

െകാćുകളõഎĭാവരുെടയും രéം

അവളിൽഅേĭാ ക÷തു.

19അനăരം ഞാൻ സçർĖûിൽ

വലിേയാരു പുരുഷാരûിെě

മഹാേഘാഷംേപാെല േകöതു: ഹെĭലൂēാ!

രêയും മഹതçവും ശéിയും

നĊുെട ൈദവûിćുĐതു. 2

േവശäാവൃûിെകാ÷ു ഭൂമിെയ

വഷളാèിയ മഹാേവശäèു അവൻ

ശിê വിധിđു തെě ദാസĈാരുെട

രéംഅവളുെടകēിൽനിćു േചാദിđു

åപതികാരം െചയ്കെകാ÷ു അവെě

നäായവിധികൾസതäവും നീതിയുമുĐവ.

3 അവർ പിെćയും: ഹെĭലൂēാ!

അവളുെട പുക എെćേćèും

െപാïുćു എćു പറõു. (aiōn g165)

4 ഇരുപûുനാലു മൂĜĈാരും നാലു

ജീവികളും: ആേമൻ, ഹെĭലൂēാ!

എćു പറõു സിംഹാസനûിൽ

ഇരിèുć ൈദവെû വീണു
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നമസ്കരിđു. 5നĊുെട ൈദവûിെě

സകലദാസĈാരും ഭéĈാരുമായി

െചറിയവരും വലിയവരുംആയുേĐാേര,

അവെന വാഴ്ûുവിൻ എćു

പറയുേćാരു ശĝംസിംഹാസനûിൽ

നിćു പുറെĜöു. 6 അേĜാൾ വലിയ

പുരുഷാരûിെě േഘാഷംേപാെലയും

െപരുെവĐûിെě ഇെരđൽേപാെലയും

തകർûഇടിമുഴèംേപാെലയുംഞാൻ

േകöതു;ഹെĭലൂēാ!സർĔശéിയുĐ

നĊുെടൈദവമായകർûാവു രാജതçം

ഏĤിരിèുćു. 7 നാം സേăാഷിđു

ഉĭസിđുഅവćു മഹതçം െകാടുèുക;

കുõാടിെě കലäാണം വćുവേĭാ;

അവെě കാăയും തെćûാൻ

ഒരുèിയിരിèുćു. 8 അവൾèു

ശുĂവും ശുåഭവുമായ വിേശഷവസ്åതം

ധരിĜാൻ കൃപ ലഭിđിരിèുćു; ആ

വിേശഷവസ്åതം വിശുĂĈാരുെട

നീതിåപവൃûികൾ തേć. 9 പിെć

അവൻ എേćാടു: കുõാടിെě

കലäാണസെദäèു êണിèെĜöവർ

ഭാഗäവാĈാർ എćു എഴുതുക എćു

പറõു.ഇതുൈദവûിെěസതäവചനം

എćും എേćാടു പറõു. 10 ഞാൻ

അവെനനമസ്കരിേè÷തിćുഅവെě

കാല്èൽ വീണു; അേĜാൾ അവൻ

എേćാടു: അതരുതു; ഞാൻ നിനèും

േയശുവിെě സാêäം ഉĐ നിെě

സേഹാദരĈാർèും സഹഭൃതäനേåത;

ൈദവെûനമസ്കരിè; േയശുവിെě

സാêäേമാ åപവചനûിെěആÿാവു

തേć എćു പറõു. 11 അനăരം

സçർĖം തുറćിരിèുćതു ഞാൻ

ക÷ു; ഒരു െവĐèുതിര åപതäêമായി;

അതിേĈൽഇരിèുćവćുവിശçസ്തനും

സതäവാനും എćും േപർ. അവൻ

നീതിേയാെടവിധിèയും േപാരാടുകയും

െചēുćു. 12 അവെě കĚു

അìിജçാല; തലയിൽ അേനകം

രാജമുടികൾ;എഴുതീöുĐ ഒരു നാമവും

അവćു÷ു; അതു അവćĭാെത

ആർèും അറിõുകൂടാ. 13 അവൻ

രéം തളിđ ഉടുĜു ധരിđിരിèുćു;

അവćു ൈദവവചനം എćു േപർ

പറയുćു. 14 സçർĖûിെല ൈസനäം

നിർĊലവും ശുåഭവുമായ വിേശഷവസ്åതം

ധരിđു െവĐèുതിരĜുറûു കയറി

അവെന അനുഗമിđു. 15 ജാതികെള

െവöുവാൻ അവെě വായിൽ നിćു

മൂർđയുĐവാൾ പുറെĜടുćു;

അവൻ ഇരിĉുേകാൽ െകാ÷ു

അവെര േമയ്èും; സർĔശéിയുĐ

ൈദവûിെě േകാപവും േåകാധവുമായ

മദäûിെěചèുഅവൻെമതിèുćു. 16

രാജാധിരാജാവും കർûാധികർûാവും

എć നാമം അവെě ഉടുĜിേĈലും

തുടേമലും എഴുതിയിരിèുćു. 17

ഒരു ദൂതൻ സൂരäനിൽ നില്èുćതു

ഞാൻ ക÷ു; അവൻ ആകാശമേĂä

പറèുć സകല പêികേളാടും:

18 രാജാèĈാരുെട മാംസവും

സഹåസാധിപĈാരുെട മാംസവും

വീരĈാരുെട മാംസവും കുതിരകളുെടയും

കുതിരĜുറûിരിèുćവരുെടയും

മാംസവും സçതåăĈാരും ദാസĈാരും

െചറിയവരും വലിയവരുമായ

എĭാവരുെടയും മാംസവും

തിĈാൻ മഹാൈദവûിെě

അûാഴûിćു വćു കൂടുവിൻ

എćു ഉറെè വിളിđുപറõു. 19

കുതിരĜുറûിരിèുćവേനാടും

അവെě ൈസനäേûാടും യുĂം

െചയ്വാൻ മൃഗവും ഭൂരാജാèĈാരും

അവരുെട ൈസനäïളും ഒćിđു

വćു കൂടിയതു ഞാൻ ക÷ു. 20
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മൃഗെûയുംഅതിെě മുĉാെക താൻ

െചയ്ത അടയാളïളാൽ മനുഷäെര

ചതിđു മൃഗûിെě മുåദ ഏğിèയും

അതിെě åപതിമെയ നമസ്കരിĜിèയും

െചയ്ത കĐåപവാചകെനയും

പിടിđു െകöി ഇരുവെരയും

ഗĆകം കûുć തീെĜായ്കയിൽ

ജീവേനാെട തĐിèളõു. (Limnē

Pyr g3041 g4442) 21 േശഷിđവെര

കുതിരĜുറûിരിèുćവെě വായിൽ

നിćു പുറെĜടുć വാൾെകാ÷ു

െകാćുഅവരുെട മാംസംതിćുസകല

പêികൾèും തൃപ്തിവćു.

20അനăരംഒരുദൂതൻഅഗാധûിെě

താേèാലും ഒരു വലിയ ചïലയും

കēിൽ പിടിđുെകാ÷ു സçർĖûിൽ

നിćുഇറïുćതുഞാൻക÷ു. (Abyssos

g12) 2 അവൻ പിശാചും സാûാനും

എćുĐപഴയപാĉായ മഹാസർĜെû

പിടിđുആയിരംആേ÷èു ചïലയിöു.

3 ആയിരം ആ÷ു കഴിയുേവാളം

ജാതികെള വòിèാതിരിĜാൻ

അവെന അഗാധûിൽ തĐിയിöു

അെടđുപൂöുകയും മീെത മുåദയിടുകയും

െചയ്തു. അതിെě േശഷം

അവെന അğകാലേûèു അഴിđു

വിേട÷താകുćു. (Abyssos g12) 4

ഞാൻ നäായാസനïെള ക÷ു;

അവയിൽ ഇരിèുćവർèു

നäായവിധിയുെടഅധികാരം െകാടുûു;

േയശുവിെěസാêäവുംൈദവവചനവും

നിമിûം തല േഛദിèെĜöവരും

മൃഗെûേയാ അതിെě åപതിമെയേയാ

നമസ്കരിèാതിരുćവരും െനĤിയിലും

ൈകേമലും അതിെě മുåദ

ൈകെèാĐാതിരുćവരുമായവരുെട

ആÿാèെളയും ഞാൻ ക÷ു;

അവർ ജീവിđു ആയിരമാ÷ു

åകിസ്തുവിേനാടുകൂടി വാണു. 5

മരിđവരിൽ േശഷമുĐവർ ആയിരം

ആ÷ു കഴിയുേവാളം ജീവിđിĭ. 6ഇതു

ഒćാമെûപുനരുüാനം. ഒćാമെû

പുനരുüാനûിൽ പîുĐവൻ

ഭാഗäവാനും വിശുĂനും ആകുćു;

അവരുെട േമൽ ര÷ാം മരണûിćു

അധികാരം ഇĭ;അവർൈദവûിćും

åകിസ്തുവിćും പുേരാഹിതĈാരായി

åകിസ്തുവിേനാടുകൂെടആയിരംആ÷ു

വാഴും. 7ആയിരംആ÷ുകഴിയുേĉാേഴാ

സാûാെന തടവിൽ നിćു

അഴിđുവിടും. 8അവൻഭൂമിയുെട നാലു

ദിèിലുമുĐ ജാതികളായി സംഖäയിൽ

കടğുറെûമണൽേപാെലയുĐ േഗാഗ്,

മാേഗാഗ് എćവെര യുĂûിćായി

കൂöിേđർേè÷തിćു വശീകരിĜാൻ

പുറെĜടും. 9അവർ ഭൂമിയിൽ പരെè

െചćുവിശുĂĈാരുെടപാളയെûയും

åപിയനഗരെûയും വളയും; എćാൽ

ആകാശûുനിćുതീ ഇറïിഅവെര

ദഹിĜിđുകളയും. 10 അവെര വòിđ

പിശാചിെന മൃഗവും കĐåപവാചകനും

കിടèുćഗĆകûീെĜായ്കയിേലèു

തĐിയിടും; അവർ എെćേćèും

രാĜകൽ ദøനം സഹിേè÷ിവരും.

(aiōn g165, Limnē Pyr g3041 g4442) 11 ഞാൻ

വലിേയാരു െവĐസിംഹാസനവും

അതിൽ ഒരുûൻഇരിèുćതും ക÷ു;

അവെě സćിധിയിൽനിćു ഭൂമിയും

ആകാശവുംഓടിേĜായി;അവെയപിെć

ക÷ിĭ. 12 മരിđവർ ആബാലവൃĂം

സിംഹാസനûിൻ മുĉിൽ

നില്èുćതും ക÷ു; പുസ്തകïൾ

തുറćു; ജീവെě പുസ്തകം എć

മെĤാരു പുസ്തകവും തുറćു;

പുസ്തകïളിൽ എഴുതിയിരുćതിćു

ഒûവĚം മരിđവർèു അവരുെട
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åപവൃûികൾèടുû നäായവിധി

ഉ÷ായി. 13 സമുåദം തćിലുĐ

മരിđവെരഏğിđുെകാടുûു; മരണവും

പാതാളവും തïളിലുĐ മരിđവെര

ഏğിđുെകാടുûു; ഓേരാരുûćു

അവനവെě åപവൃûികൾèടുû

വിധി ഉ÷ായി. (Hadēs g86) 14

മരണെûയും പാതാളെûയും

തീെĜായ്കയിൽ തĐിയിöു; ഈ

തീെĜായ്ക ര÷ാമെûമരണം. (Hadēs g86,

Limnē Pyr g3041 g4442) 15ജീവപുസ്തകûിൽ

േപെരഴുതിèാണാû ഏവെനയും

തീെĜായ്കയിൽ തĐിയിടും. (Limnē Pyr g3041

g4442)

21ഞാൻപുതിയആകാശവും പുതിയ

ഭൂമിയും ക÷ു; ഒćാമെû

ആകാശവും ഒćാമെû ഭൂമിയും

ഒഴിõുേപായി; സമുåദവും ഇനി

ഇĭ. 2 പുതിയ െയരൂശേലം എć

വിശുĂനഗരം ഭർûാവിćായി

അലîരിđിöുĐ മണവാöിെയേĜാെല

ഒരുïി സçർĖûിൽനിćു,

ൈദവസćിധിയിൽനിćു തേć,

ഇറïുćതും ഞാൻ ക÷ു. 3

സിംഹാസനûിൽനിćു ഒരു മഹാശĝം

പറയുćതായി ഞാൻ േകöതു: ഇതാ,

മനുഷäേരാടുകൂെടൈദവûിെěകൂടാരം;

അവൻഅവേരാടുകൂെട വസിèും;അവർ

അവെěജനമായിരിèും;ൈദവംതാൻ

അവരുെട ൈദവമായി അവേരാടുകൂെട

ഇരിèും. 4അവൻഅവരുെട കĚിൽ

നിćു കĚുനീർഎĭാം തുെടđുകളയും.

5 ഇനി മരണം ഉ÷ാകയിĭ; ദുഃഖവും

മുറവിളിയും കġതയും ഇനി ഉ÷ാകയിĭ;

ഒćാമേûതു കഴിõുേപായി;

സിംഹാസനûിൽഇരിèുćവൻ: ഇതാ,

ഞാൻസകലവും പുതുതാèുćുഎćു

അരുളിെđയ്തു. എഴുതുക,ഈവചനം

വിശçാസേയാഗäവുംസതäവുംആകുćു

എćും അവൻ കğിđു. 6 പിെćയും

അവൻ എേćാടു അരുളിെđയ്തതു:

സംഭവിđുതീർćു; ഞാൻ അല്ഫയും

ഓേമഗയും ആദിയും അăവും

ആകുćു; ദാഹിèുćവćു ഞാൻ

ജിവനീരുറവിൽ നിćു സൗജനäമായി

െകാടുèും. 7 ജയിèുćവćു ഇതു

അവകാശമായി ലഭിèും; ഞാൻ

അവćു ൈദവവും അവൻ എനിèു

മകനുമായിരിèും. 8എćാൽ ഭീരുèൾ,

അവിശçാസികൾ, അെറèെĜöവർ,

െകാലപാതകĈാർ, ദുർćടĜുകാർ,

êുåദèാർ, ബിംബാരാധികൾ

എćിവർèും േഭാഷ്കുപറയുć

ഏവർèും ഉĐഓഹരി തീയും ഗĆകവും

കûുć െപായ്കയിലേåത; അതു

ര÷ാമെû മരണം. (Limnē Pyr g3041 g4442)

9 അăäബാധ ഏഴും നിറõ ഏഴു

കലശം ഉ÷ായിരുć ഏഴു ദൂതĈാരിൽ

ഒരുûൻ വćു എേćാടു: വരിക,

കുõാടിെěകാăയായമണവാöിെയ

കാണിđുതരാം എćു പറõു. 10

അവൻ എെć ആÿവിവശതയിൽ

ഉയർേćാരു വĈലയിൽ

െകാ÷ുേപായി, െയരൂശേലെമć

വിശുĂനഗരം സçർĖûിൽനിćു,

ൈദവസćിധിയിൽനിćു തേć,

ൈദവേതജĢുĐതായി ഇറïുćതു

കാണിđുതćു. 11അതിെě േജäാതിĢു

ഏĤവും വിലേയറിയ രýûിćു

തുലäമായി സ്ഫടികസçėതയുĐ

സൂരäകാăംേപാെല ആയിരുćു. 12

അതിćു െപാèമുĐ വĈതിലും

പåă÷ു േഗാപുരവും േഗാപുരïളിൽ

പåă÷ു ദൂതĈാരും ഉ÷ു;

യിåസാേയൽമèളുെട പåă÷ു

േഗാåതïളുെടയും േപർ െകാûീöും
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ഉ÷ു. 13 കിഴèു മൂćു േഗാപുരം,

വടèു മൂćു േഗാപുരം, െതèു മൂćു

േഗാപുരം, പടിõാറു മൂćു േഗാപുരം.

14 നഗരûിെě മതിലിćു പåă÷ു

അടിčാനവും അതിൽ കുõാടിെě

പåă÷ു അെĜാസ്തലĈാരുെട

പåă÷ു േപരും ഉ÷ു. 15 എേćാടു

സംസാരിđവനുനഗരെûയുംഅതിെě

േഗാപുരïെളയും മതിലിെനയും

അളേè÷തിćു െപാćുെകാ÷ുĐ

ഒരു അളവുേകാൽ ഉ÷ായിരുćു. 16

നഗരം സമചതുരമായി കിടèുćു;

അതിെě വീതിയും നീളവും സമം.

അളവുേകാൽെകാ÷ുഅവൻനഗരെû

അളćു, ആയിരûിരുനൂറു നാഴിക

ക÷ു; അതിെě നീളവും വീതിയും

ഉയരവും സമം തേć. 17 അതിെě

മതിൽ അളćു; മനുഷäെě അളവിćു

എćുെവđാൽ ദൂതെěഅളവിćു തേć,

നൂĤിനാğûിനാലു മുഴം ഉ÷ായിരുćു.

18 മതിലിെě പണി സൂരäകാăവും

നഗരം സçėസ്ഫടികûിെćാû

തîവുംആയിരുćു. 19നഗരമതിലിെě

അടിčാനïൾസകല രýവുംെകാ÷ു

അലîരിđിരിèുćു; ഒćാം അടിčാനം

സൂരäകാăം ര÷ാമേûതു നീലരýം,

മൂćാമേûതു മാണികäം, നാലാമേûതു

മരതകം, 20 അòാമേûതു

നഖവർĚി,ആറാമേûതു ചുവĜുകĭു,

ഏഴാമേûതുപീതരýം,എöാമേûതു

േഗാേമദകം, ഒĉതാമേûതു

പുഷäരാഗം, പûാമേûതുൈവഡൂരäം,

പതിെനാćാമേûതു പÿരാഗം,

പåă÷ാമേûതു സുഗĆിരýം.

21 പåă÷ു േഗാപുരവും പåă÷ു

മുûു; ഓേരാ േഗാപുരം ഓേരാ

മുûുെകാ÷ുĐതും നഗരûിെě

വീഥി സçėസ്ഫടികûിćു തുലäമായ

തîവുംആയിരുćു. 22 മąിരം അതിൽ

ക÷ിĭ; സർĔശéിയുĐൈദവമായ

കർûാവും കുõാടും അതിെě

മąിരം ആകുćു. 23 നഗരûിൽ

åപകാശിĜാൻ സൂരäനും ചåąനും

ആവശäമിĭ; ൈദവേതജĢു അതിെന

åപകാശിĜിđു; കുõാടു അതിെě

വിളèു ആകുćു. 24 ജാതികൾ

അതിെě െവളിđûിൽ നടèും;

ഭൂമിയുെട രാജാèĈാർ തïളുെട

മഹതçം അതിേലèു െകാ÷ുവരും. 25

അതിെě േഗാപുരïൾപകൽèാലûു

അെടèുകയിĭ; രാåതി അവിെട

ഇĭേĭാ. 26 ജാതികളുെട മഹതçവും

ബഹുമാനവുംഅതിേലèു െകാ÷ുവരും.

27 കുõാടിെě ജീവപുസ്തകûിൽ

എഴുതിയിരിèുćവരĭാെത

അശുĂമായതുയാെതാćും േīėതയും

േഭാഷ്കും åപവർûിèുćവൻ ആരും

അതിൽകടèയിĭ.

22വീഥിയുെട നടുവിൽ

ൈദവûിെěയും കുõാടിെěയും

സിംഹാസനûിൽ നിćു

പുറെĜടുćതായി പളുîുേപാെല

ശുåഭമായ ജീവജലനദിയും അവൻ

എെć കാണിđു. 2 നദിèു

ഇèെരയും അèെരയും ജീവവൃêം

ഉ÷ു; അതു പåă÷ുവിധം ഫലം

കായിđു മാസംേതാറും അതതു ഫലം

െകാടുèുćു; വൃêûിെě ഇല

ജാതികളുെട േരാഗശാăിèു ഉതകുćു. 3

യാെതാരു ശാപവും ഇനി ഉ÷ാകയിĭ;

ൈദവûിെěയും കുõാടിെěയും

സിംഹാസനംഅതിൽഇരിèും;അവെě

ദാസĈാർഅവെനആരാധിèും. 4അവർ

അവെě മുഖംകാണും; അവെě നാമം

അവരുെട െനĤിയിൽ ഇരിèും. 5ഇനി

രാåതി ഉ÷ാകയിĭ;ൈദവമായകർûാവു
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അവരുെടേമൽ åപകാശിèുćതുെകാ÷ു

വിളèിെě െവളിđേമാ സൂരäെě

െവളിđേമാഅവർèുആവശäമിĭ.അവർ

എെćേćèും രാജാèĈാരായിരിèും.

(aiōn g165) 6 പിെć അവൻ എേćാടു:

ഈ വചനം വിശçാസേയാഗäവും

സതäവും ആകുćു; åപവാചകĈാരുെട

ആÿാèളുെട ൈദവമായ കർûാവു

േവഗûിൽസംഭവിേè÷ുćതുതെě

ദാസĈാർèു കാണിđുെകാടുĜാൻ

തെě ദൂതെന അയđു 7 ഇതാ, ഞാൻ

േവഗûിൽവരുćു;ഈപുസ്തകûിെല

åപവചനം åപമാണിèുćവൻഭാഗäവാൻ

എćു പറõു. 8 ഇതു േകൾèയും

കാണുകയും െചയ്തതു േയാഹćാൻ

എć ഞാൻ തേć. േകൾèയും

കാൺകയും െചയ്തേശഷം അതു

എനിèു കാണിđുതć ദൂതെě

കാൽèൽഞാൻ വീണു നമസ്കരിđു.

9 എćാൽ അവൻ എേćാടു:

അതരുതു: ഞാൻ നിെěയും നിെě

സേഹാദരĈാരായ åപവാചകĈാരുെടയും

ഈ പുസ്തകûിെല വചനം

åപമാണിèുćവരുെടയും

സഹഭൃതäനേåത;ൈദവെûനമസ്കരിè

എćു പറõു. 10 അവൻ

പിെćയും എേćാടു പറõതു:

സമയം അടുûിരിèയാൽ ഈ

പുസ്തകûിെല åപവചനം മുåദയിടരുതു.

11അനീതിെചēുćവൻഇനിയുംഅനീതി

െചēെö; അഴുèുĐവൻ ഇനിയും

അഴുèാടെö; നീതിമാൻ ഇനിയും

നീതിെചēെö; വിശുĂൻ ഇനിയും

തെć വിശുĂീകരിèെö. 12 ഇതാ,

ഞാൻ േവഗം വരുćു; ഓേരാരുûćു

അവനവെě åപവൃûിèു തèവĚം

െകാടുĜാൻ åപതിഫലം എെě പèൽ

ഉ÷ു. 13ഞാൻഅല്ഫയും ഓേമഗയും

ഒćാമനും ഒടുèûവനും ആദിയും

അăവും ആകുćു. 14 ജീവെě

വൃêûിൽ തïൾèു അധികാരം

ഉ÷ാേക÷തിćും േഗാപുരïളിൽ

കൂടി നഗരûിൽ കടേè÷തിćും

തïളുെട വസ്åതം അലèുćവർ

ഭാഗäവാĈാർ. 15 നായ്èളും

êുåദèാരും ദുർćടĜുകാരും

െകാലപാതകĈാരുംബിംബാരാധികളും

േഭാഷ്കിൽ åപിയെĜടുകയും അതിെന

åപവർûിèയും െചēുć ഏവനും

പുറûു തേć. 16 േയശു എćഞാൻ

സഭകൾèുേവ÷ി നിïേളാടു ഇതു

സാêീകരിĜാൻഎെě ദൂതെനഅയđു;

ഞാൻ ദാവീദിെě േവരും വംശവും

ശുåഭമായ ഉദയനêåതവുമാകുćു. 17

വരിക എćു ആÿാവും മണവാöിയും

പറയുćു; േകൾèുćവനും: വരിക

എćുപറയെö; ദാഹിèുćവൻവരെö;

ഇėിèുćവൻജീവജലംസൗജനäമായി

വാïെö. 18 ഈ പുസ്തകûിെല

åപവചനം േകൾèുć ഏവേനാടും

ഞാൻസാêീകരിèുćെതെăćാൽ:

അതിേനാടു ആെരîിലും കൂöിയാൽ

ഈ പുസ്തകûിൽ എഴുതിയ

ബാധകെള ൈദവം അവćു വരുûും.

19 ഈ åപവചന പുസ്തകûിെല

വചനûിൽനിćുആെരîിലും വĭതും

നീèിèളõാൽഈപുസ്തകûിൽ

എഴുതിയിരിèുć ജീവവൃêûിലും

വിശുĂനഗരûിലും അവćുĐ

അംശം ൈദവം നീèിèളയും.

20 ഇതു സാêീകരിèുćവൻ:

അേത, ഞാൻ േവഗം വരുćു

എćു അരുളിെđēുćു; ആേമൻ,

കർûാവായ േയശുേവ, വേരണേമ,

21 കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě
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കൃപ നിïേളാെടĭാവേരാടും കൂെട

ഇരിèുമാറാകെö;ആേമൻ.



പുതിയ െയരൂശേലംഎćവിശുĂനഗരം ഭർûാവിćായിഅലîരിđിöുĐ

മണവാöിെയേĜാെല ഒരുïിസçർĖûിൽനിćു,ൈദവസćിധിയിൽനിćു

തേć, ഇറïുćതുംഞാൻക÷ു.സിംഹാസനûിൽനിćു ഒരു മഹാശĝം

പറയുćതായിഞാൻ േകöതു: ഇതാ, മനുഷäേരാടു കൂെടൈദവûിെěകൂടാരം;

അവൻഅവേരാടുകൂെട വസിèും;അവർഅവെěജനമായിരിèും;ൈദവം താൻ

അവരുെടൈദവമായിഅവേരാടുകൂെട ഇരിèും.

െവളിപാട് 21:2-3



റീഡർൈഗഡ്
മലയാളം at AionianBible.org/Readers-Guide

The Aionian Bible republishes public domain and Creative Common Bible texts that are
100% free to copy and print. The original translation is unaltered and notes are added
to help your study. The notes show the location of eleven special Greek and Hebrew
Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for
all mankind, and the nature of afterlife destinies.

Who has the authority to interpret the Bible and examine the underlying Hebrew and
Greek words? That is a good question! We read in 1 John 2:27, “As for you, the
anointing which you received from him remains in you, and you do not need for anyone
to teach you. But as his anointing teaches you concerning all things, and is true, and is
no lie, and even as it taught you, you remain in him.” Every Christian is qualified to
interpret the Bible! Now that does not mean we will all agree. Each of us is still growing
in our understanding of the truth. However, it does mean that there is no infallible
human or tradition to answer all our questions. Instead the Holy Spirit helps each of us
to know the truth and grow closer to God and each other.

The Bible is a library with 66 books in the Protestant Canon. The best way to learn
God’s word is to read entire books. Read the book of Genesis. Read the book of
John. Read the entire Bible library. Topical studies and cross-referencing can be
good. However, the safest way to understand context and meaning is to read whole
Bible books. Chapter and verse numbers were added for convenience in the 16th
century, but unfortunately they can cause the Bible to seem like an encyclopedia. The
Aionian Bible is formatted with simple verse numbering, minimal notes, and no cross-
referencing in order to encourage the reading of Bible books.

Bible reading must also begin with prayer. Any Christian is qualified to interpret the
Bible with God’s help. However, this freedom is also a responsibility because without
the Holy Spirit we cannot interpret accurately. We read in 1 Corinthians 2:13-14, “And
we speak of these things, not with words taught by human wisdom, but with those
taught by the Spirit, comparing spiritual things with spiritual things. Now the natural
person does not receive the things of the Spirit of God, for they are foolishness to him,
and he cannot understand them, because they are spiritually discerned.” So we cannot
understand in our natural self, but we can with God’s help through prayer.

The Holy Spirit is the best writer and he uses literary devices such as introductions,
conclusions, paragraphs, and metaphors. He also writes various genres including
historical narrative, prose, and poetry. So Bible study must spiritually discern and
understand literature. Pray, read, observe, interpret, and apply. Finally, “Do your best to
present yourself approved by God, a worker who does not need to be ashamed,
properly handling the word of truth.” 2 Timothy 2:15. “God has granted to us his precious
and exceedingly great promises; that through these you may become partakers of the
divine nature, having escaped from the corruption that is in the world by lust. Yes,
and for this very cause adding on your part all diligence, in your faith supply moral
excellence; and in moral excellence, knowledge; and in knowledge, self-control; and in
self-control patience; and in patience godliness; and in godliness brotherly affection;
and in brotherly affection, love. For if these things are yours and abound, they make you
to be not idle nor unfruitful to the knowledge of our Lord Jesus Christ,” 2 Peter 1:4-8.



േĦാസറി
മലയാളം at AionianBible.org/Glossary

The Aionian Bible un-translates and instead transliterates eleven special words to help
us better understand the extent of God’s love for individuals and all mankind, and the
nature of afterlife destinies. The original translation is unaltered and a note is added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Compare the meanings below to
the Strong's Concordance and Glossary definitions.

Abyssos g12
Greek: proper noun, place
Usage: 9 times in 3 books, 6 chapters, and 9 verses
Meaning:

Temporary prison for special fallen angels such as Apollyon, the Beast, and Satan.

aïdios g126
Greek: adjective
Usage: 2 times in Romans 1:20 and Jude 6
Meaning:

Lasting, enduring forever, eternal.

aiōn g165
Greek: noun
Usage: 127 times in 22 books, 75 chapters, and 102 verses
Meaning:

A lifetime or time period with a beginning and end, an era, an age, the completion
of which is beyond human perception, but known only to God the creator of the aiōns,
Hebrews 1:2. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Greek
usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

aiōnios g166
Greek: adjective
Usage: 71 times in 19 books, 44 chapters, and 69 verses
Meaning:

From start to finish, pertaining to the age, lifetime, entirety, complete, or even
consummate. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Koine
Greek usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

eleēsē g1653
Greek: verb, aorist tense, active voice, subjunctive mood, 3rd person singular
Usage: 1 time in this conjugation, Romans 11:32
Meaning:

To have pity on, to show mercy. Typically, the subjunctive mood indicates possiblity,
not certainty. However, a subjunctive in a purpose clause is a resulting action as certain
as the causal action. The subjunctive in a purpose clause functions as an indicative,
not an optative. Thus, the grand conclusion of grace theology in Romans 11:32 must be
clarified. God's mercy on all is not a possibility, but a certainty. See ntgreek.org.



Geenna g1067
Greek: proper noun, place
Usage: 12 times in 4 books, 7 chapters, and 12 verses
Meaning:

Valley of Hinnom, Jerusalem's trash dump, a place of ruin, destruction, and
judgment in this life, or the next, though not eternal to Jesus' audience.

Hadēs g86
Greek: proper noun, place
Usage: 11 times in 5 books, 9 chapters, and 11 verses
Meaning:

Synonomous with Sheol, though in New Testament usage Hades is the temporal
place of punishment for deceased unbelieving mankind, distinct from Paradise for
deceased believers.

Limnē Pyr g3041 g4442
Greek: proper noun, place
Usage: Phrase 5 times in the New Testament
Meaning:

Lake of Fire, final punishment for those not named in the Book of Life, prepared for
the Devil and his angels, Matthew 25:41.

Sheol h7585
Hebrew: proper noun, place
Usage: 66 times in 17 books, 50 chapters, and 64 verses
Meaning:

The grave or temporal afterlife world of both the righteous and unrighteous,
believing and unbelieving, until the general resurrection.

Tartaroō g5020
Greek: proper noun, place
Usage: 1 time in 2 Peter 2:4
Meaning:

Temporary prison for particular fallen angels awaiting final judgment.



േĦാസറി +
AionianBible.org/Bibles/Malayalam---1910-Contemporary/Noted

Glossary references are below. Strong's Hebrew and Greek number notes are added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Questioned verse translations do
not contain Aionian Glossary words and may wrongly imply eternal or Hell. * The note
placement is skipped or adjusted for verses with non-standard numbering.

Abyssos
ലൂേèാസ് 8:31

േറാമർ 10:7

െവളിപാട് 9:1

െവളിപാട് 9:2

െവളിപാട് 9:11

െവളിപാട് 11:7

െവളിപാട് 17:8

െവളിപാട് 20:1

െവളിപാട് 20:3

aïdios
േറാമർ 1:20

യൂദാ 1:6

aiōn
മûായി 12:32

മûായി 13:22

മûായി 13:39

മûായി 13:40

മûായി 13:49

മûായി 21:19

മûായി 24:3

മûായി 28:20

മർെèാസ് 3:29

മർെèാസ് 4:19

മർെèാസ് 10:30

മർെèാസ് 11:14

ലൂേèാസ് 1:33

ലൂേèാസ് 1:55*

ലൂേèാസ് 1:70*

ലൂേèാസ് 16:8

ലൂേèാസ് 18:30

ലൂേèാസ് 20:34

ലൂേèാസ് 20:35

േയാഹćാൻ 4:14

േയാഹćാൻ 6:51

േയാഹćാൻ 6:58

േയാഹćാൻ 8:35

േയാഹćാൻ 8:51

േയാഹćാൻ 8:52

േയാഹćാൻ 9:32

േയാഹćാൻ 10:28

േയാഹćാൻ 11:26

േയാഹćാൻ 12:34

േയാഹćാൻ 13:8

േയാഹćാൻ 14:16

അെĜാ. åപവൃûികൾ 3:21

അെĜാ. åപവൃûികൾ 15:18

േറാമർ 1:25

േറാമർ 9:5

േറാമർ 11:36

േറാമർ 12:2

േറാമർ 16:27

1 െകാരിăäർ 1:20

1 െകാരിăäർ 2:6

1 െകാരിăäർ 2:7

1 െകാരിăäർ 2:8

1 െകാരിăäർ 3:18

1 െകാരിăäർ 8:13

1 െകാരിăäർ 10:11

2 െകാരിăäർ 4:4

2 െകാരിăäർ 9:9

2 െകാരിăäർ 11:31

ഗലാതäർ 1:4*

ഗലാതäർ 1:5

എെഫസäർ 1:21

എെഫസäർ 2:2

എെഫസäർ 2:7*

എെഫസäർ 3:9

എെഫസäർ 3:11

എെഫസäർ 3:21

എെഫസäർ 6:12

ഫിലിപäർ 4:20

െകാെലാĢäർ 1:26

1 തിെമാെഥെയാസ് 1:17

1 തിെമാെഥെയാസ് 6:17

2 തിെമാെഥെയാസ് 4:10

2 തിെമാെഥെയാസ് 4:18

തീെûാസ് 2:12

എåബായർ 1:2

എåബായർ 1:8

എåബായർ 5:6

എåബായർ 6:5

എåബായർ 6:20

എåബായർ 7:17

എåബായർ 7:21

എåബായർ 7:24

എåബായർ 7:28

എåബായർ 9:26

എåബായർ 11:3

എåബായർ 13:8

എåബായർ 13:21

1 പെåതാസ് 1:23

1 പെåതാസ് 1:25

1 പെåതാസ് 4:11

1 പെåതാസ് 5:11

2 പെåതാസ് 3:18

1 േയാഹćാൻ 2:17

2 േയാഹćാൻ 1:2*

യൂദാ 1:13

യൂദാ 1:25

െവളിപാട് 1:6

െവളിപാട് 1:18

െവളിപാട് 4:9

െവളിപാട് 4:10

െവളിപാട് 5:13

െവളിപാട് 7:12

െവളിപാട് 10:6

െവളിപാട് 11:15

െവളിപാട് 14:11

െവളിപാട് 15:7

െവളിപാട് 19:3

െവളിപാട് 20:10

െവളിപാട് 22:5

aiōnios
മûായി 18:8

മûായി 19:16

മûായി 19:29

മûായി 25:41

മûായി 25:46

മർെèാസ് 3:29

മർെèാസ് 10:17

മർെèാസ് 10:30

ലൂേèാസ് 10:25

ലൂേèാസ് 16:9

ലൂേèാസ് 18:18

ലൂേèാസ് 18:30

േയാഹćാൻ 3:15

േയാഹćാൻ 3:16

േയാഹćാൻ 3:36

േയാഹćാൻ 4:14

േയാഹćാൻ 4:36

േയാഹćാൻ 5:24

േയാഹćാൻ 5:39

േയാഹćാൻ 6:27

േയാഹćാൻ 6:40

േയാഹćാൻ 6:47

േയാഹćാൻ 6:54

േയാഹćാൻ 6:68



േയാഹćാൻ 10:28

േയാഹćാൻ 12:25

േയാഹćാൻ 12:50

േയാഹćാൻ 17:2

േയാഹćാൻ 17:3

അെĜാ. åപവൃûികൾ 13:46

അെĜാ. åപവൃûികൾ 13:48

േറാമർ 2:7

േറാമർ 5:21

േറാമർ 6:22

േറാമർ 6:23

േറാമർ 16:25

േറാമർ 16:26

2 െകാരിăäർ 4:17

2 െകാരിăäർ 4:18

2 െകാരിăäർ 5:1

ഗലാതäർ 6:8

2 െതĢേലാനികäർ 1:9*

2 െതĢേലാനികäർ 2:16

1 തിെമാെഥെയാസ് 1:16

1 തിെമാെഥെയാസ് 6:12

1 തിെമാെഥെയാസ് 6:16

2 തിെമാെഥെയാസ് 1:9

2 തിെമാെഥെയാസ് 2:10

തീെûാസ് 1:2

തീെûാസ് 3:7

ഫിേലേമാൻ 1:15

എåബായർ 5:9

എåബായർ 6:2

എåബായർ 9:12

എåബായർ 9:14

എåബായർ 9:15

എåബായർ 13:20

1 പെåതാസ് 5:10

2 പെåതാസ് 1:11

1 േയാഹćാൻ 1:2

1 േയാഹćാൻ 2:25

1 േയാഹćാൻ 3:15

1 േയാഹćാൻ 5:11

1 േയാഹćാൻ 5:13

1 േയാഹćാൻ 5:20

യൂദാ 1:7

യൂദാ 1:21

െവളിപാട് 14:6

eleēsē
േറാമർ 11:32

Geenna
മûായി 5:22

മûായി 5:29

മûായി 5:30

മûായി 10:28

മûായി 18:9

മûായി 23:15

മûായി 23:33

മർെèാസ് 9:43*

മർെèാസ് 9:45*

മർെèാസ് 9:47

ലൂേèാസ് 12:5

യാേèാബ് 3:6

Hadēs
മûായി 11:23

മûായി 16:18

ലൂേèാസ് 10:15

ലൂേèാസ് 16:23

അെĜാ. åപവൃûികൾ 2:27

അെĜാ. åപവൃûികൾ 2:31

1 െകാരിăäർ 15:55

െവളിപാട് 1:18

െവളിപാട് 6:8

െവളിപാട് 20:13

െവളിപാട് 20:14

Limnē Pyr
െവളിപാട് 19:20

െവളിപാട് 20:10

െവളിപാട് 20:14

െവളിപാട് 20:15

െവളിപാട് 21:8

Sheol
ഉğûി 37:35

ഉğûി 42:38

ഉğûി 44:29

ഉğûി 44:31

സംഖäാപുസ്തകം 16:30

സംഖäാപുസ്തകം 16:33

ആവർûനപുസ്തകം 32:22

1 ശമൂേവൽ 2:6

2 ശമൂേവൽ 22:6

1 രാജാèĈാർ 2:6

1 രാജാèĈാർ 2:9

ഇേēാബ് 7:9

ഇേēാബ് 11:8

ഇേēാബ് 14:13

ഇേēാബ് 17:13

ഇേēാബ് 17:16

ഇേēാബ് 21:13

ഇേēാബ് 24:19

ഇേēാബ് 26:6

സîീർûനïൾ6:5

സîീർûനïൾ9:17

സîീർûനïൾ16:10

സîീർûനïൾ18:5

സîീർûനïൾ30:3

സîീർûനïൾ31:17

സîീർûനïൾ49:14

സîീർûനïൾ49:15

സîീർûനïൾ55:15

സîീർûനïൾ86:13

സîീർûനïൾ88:3

സîീർûനïൾ89:48

സîീർûനïൾ116:3

സîീർûനïൾ139:8

സîീർûനïൾ141:7

സദൃശവാകäïൾ 1:12

സദൃശവാകäïൾ 5:5

സദൃശവാകäïൾ 7:27

സദൃശവാകäïൾ 9:18

സദൃശവാകäïൾ 15:11

സദൃശവാകäïൾ 15:24

സദൃശവാകäïൾ 23:14

സദൃശവാകäïൾ 27:20

സദൃശവാകäïൾ 30:16

സഭാåപസംഗി 9:10

ഉûമഗീതം 8:6

െയശēാവ് 5:14

െയശēാവ് 7:11

െയശēാവ് 14:9

െയശēാവ് 14:11

െയശēാവ് 14:15

െയശēാവ് 28:15

െയശēാവ് 28:18

െയശēാവ് 38:10

െയശēാവ് 38:18

െയശēാവ് 57:9

െയെഹസ്േകൽ 31:15

െയെഹസ്േകൽ 31:16

െയെഹസ്േകൽ 31:17

െയെഹസ്േകൽ 32:21

െയെഹസ്േകൽ 32:27

േഹാേശയ 13:14

ആേമാസ് 9:2

േയാനാ 2:2

ഹബèൂൿ 2:5

Tartaroō
2 പെåതാസ് 2:4

Questioned
None yet noted
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വിധി
മലയാളം at AionianBible.org/Destiny

The Aionian Bible shows the location of eleven special Greek and Hebrew Aionian
Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for all
mankind, and the nature of after-life destinies. The underlying Hebrew and Greek
words typically translated as Hell show us that there are not just two after-life destinies,
Heaven or Hell. Instead, there are a number of different locations, each with different
purposes, different durations, and different inhabitants. Locations include 1) Old
Testament Sheol and New Testament Hadēs, 2) Geenna, 3) Tartaroō, 4) Abyssos, 5)
Limnē Pyr, 6) Paradise, 7) The New Heaven, and 8) The New Earth. So there is reason
to review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The key observation is that fallen angels will be present at the final judgment, 2 Peter
2:4 and Jude 6. Traditionally, we understand the separation of the Sheep and the
Goats at the final judgment to divide believing from unbelieving mankind, Matthew
25:31-46 and Revelation 20:11-15. However, the presence of fallen angels alternatively
suggests that Jesus is separating redeemed mankind from the fallen angels. We do
know that Jesus is the helper of mankind and not the helper of the Devil, Hebrews 2.
We also know that Jesus has atoned for the sins of all mankind, both believer and
unbeliever alike, 1 John 2:1-2. Deceased believers are rewarded in Paradise, Luke
23:43, while unbelievers are punished in Hades as the story of Lazarus makes plain,
Luke 16:19-31. Yet less commonly known, the punishment of this selfish man and all
unbelievers is before the final judgment, is temporal, and is punctuated when Hades is
evacuated, Revelation 20:13. So is there hope beyond Hades for unbelieving mankind?
Jesus promised, “the gates of Hades will not prevail,” Matthew 16:18. Paul asks,
“Hades where is your victory?” 1 Corinthians 15:55. John wrote, “Hades gives up,”
Revelation 20:13.

Jesus comforts us saying, “Do not be afraid,” because he holds the keys to unlock
death and Hades, Revelation 1:18. Yet too often our Good News sounds like a warning
to “be afraid” because Jesus holds the keys to lock Hades! Wow, we have it backwards!
Hades will be evacuated! And to guarrantee hope, once emptied, Hades is thrown into
the Lake of Fire, never needed again, Revelation 20:14.

Finally, we read that anyone whose name is not written in the Book of Life is thrown
into the Lake of Fire, the second death, with no exit ever mentioned or promised,
Revelation 21:1-8. So are those evacuated from Hades then, “out of the frying pan, into
the fire?” Certainly, the Lake of Fire is the destiny of the Goats. But, do not be afraid.
Instead, read the Bible's explicit mention of the purpose of the Lake of Fire and the
identity of the Goats, “Then he will say also to those on the left hand, ‘Depart from me,
you cursed, into the consummate fire which is prepared for... the devil and his angels,’”
Matthew 25:41. Bad news for the Devil. Good news for all mankind!

Faith is not a pen to write your own name in the Book of Life. Instead, faith is the
glasses to see that the love of Christ for all mankind has already written our names in
Heaven. Jesus said, “You did not choose me, but I chose you,” John 15:16. Though
unbelievers will suffer regrettable punishment in Hades, redeemed mankind will never
enter the Lake of Fire, prepared for the devil and his angels. And as God promised, all
mankind will worship Christ together forever, Philippians 2:9-11.
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